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ನೇದಪ್ರಕಟನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 


ವೇದವಿಮರ್ಶನ:ನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಆ ದ್ಯ ಕರು: 


ಶ್ರೀ ಜಗೆಜ್ಗುರು ನಾಗೆಲಿಂಗಪರಿನ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠತಾಧ್ಯಸ್ಷರಾದ 


ಶಿಲ್ಪಿಸಿಣ್ಸಾಂತಿ ಶಿನಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧ ಲಿಂಗೆಸ್ವಾಮಿಗಳೆವರು. 


"1781503 & Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ದಾನ್‌ 1. ಐ. ನೆಂಕಟೆರಾವ್‌ 


ON 


ಸಜಾಯಕೆ ವಿಜ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


| ಬ್ರ! ಶ್ರೀಃ ಶೆ ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ವ್ಕಾಕರಣನಿದ್ದಾನ್ಸ್‌ ಶ್ರೀ ನಂನ್ಮಹಾರಾಜದನರೆ 
ಸಂಸ್ಕೃ ತನು ಸಾಪಾಠಶಾಲ್ಯ, ಮೈಸೊರು, | 


2. ಆಸ್ಥಾನ ನಿದ್ದಾನ್‌ ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ! 11. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಉ್ಕೌಕಿಷ ನಿದ್ವಾಸ್‌ 
ನುತ್ತು ಕಣಾ ೯ಟಕ ಬಾಷಾಹಂಡಿತಕಿ, 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಫಿನಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗೆಲ್ಲೆ ಹ ೫೫50111 
4. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸೆರು, ಶ್ರೌತ ನಿದ್ಧಾನ್‌. 
ಗ್ರ ಬ್ರ ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರ ಜುಟ್ಟು ಹಂಡಿತೆರೆ, 
6 


.. ಬ್ರ ಶ್ರೀ ೮. N. ಚೆಳ್ರೆವರ್ತಿ 1. &. 
Professor of Sanskrit. 56. Philomina's Coliege, Mysore. 
7. ಬ್ರ|| ಶ್ರೀ! ನೆಂಕಟರನುಣಾಚಾರ್‌, A. As B. T-, ಸಾಹಿತ್ಮನಿದ್ವಾನ್‌" 
8. ಬ್ರ ಶ್ರೀ 6. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿ ತೃ ನಿದ್ವಾಸ್‌, ಅರಮನೆ ಸರೆಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ. 


9. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಪುಶ್ತೊರು ಅನೆಂತೆಕ್ಸೈಷ್ಟಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research 1148811106 Mysore. 
10. ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ॥| 6. ಸೀಶಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ್ಕು ರಿಟೈ ರ್ಸ್‌ ಪಂಡಿತರೆ. 


Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 
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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯ ಕ್ಷರಾದೆ 
ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ಸಾಮಿಗಳವರು 


ನೇಡೆನಿಮರ್ಶನ ನಿದ ನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ಸು ನ್ನು ಡಿ 


A Se 


ಖುಗ್ಜೇದದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು: ಅಥವಾ ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ್ಯಾದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಗೃಹ್ಯಸೂಕ್ರೋಕ್ತವಾದ ವಿವಾಹಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಖಯಷಿದೇವತಾಭಂದೆಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಆರ್ಹೇಯದಿಂದ ನಡೆದುಬಂದಿರುವ 
ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ, ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಗಳೆಂದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ ಗಳೆಂದು ವೈದಿಕರು ಹೇಳುವರು. ಆಯಾ ಯಷಿಗಳೇ 
ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಹೇಳುವರು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆನೇಕ 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಷಿಯು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಹಿಗಳಿರುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಒಬ್ಬ ಯಹಷಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವವು. 


ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಇದೇ ಕ್ರಮವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು. ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಬೇರಿ ಬೇರೆ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತಾಕನಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವವು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸ್ಯು ಆದಿತ್ಯ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು, ಸವಿತೃ, ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ್ಳು ಪವಮಾನಸೋಮ, ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ 
ಎಂಬುವರು ಮುಖ್ಯರಾದವರು, ಇವರಲ್ಲದೆ ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ಪೂಷಾ, ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ, ಪ್ರಜಾನತಿ ಮೊದಲಾದ ಇತರ 
ಜೀವತೆಗಳೂ ಇರುವರು, ಈ ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲದೆ ಅಜೀತನವಸ್ಮುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಆಸಃ (ನೀರು), ರಾತ್ರೀ, 
ಗ್ರಾವಾಣಃ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು) ಓಷಧಿ, ಯೂಸಪಸ್ತಂಭ, ಜ್ಞಾನ, ನದಿಗಳು, ದಾನಸು ತಿಃ, 
ಧನುಸ್ಸು, ಜ್ಯಾ, ಇಷುಧಿ, ರಥ ಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇನಶೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
ಅಚೇತನವಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಾಗುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ-- | 


ಅಚೇತನೇಂರ್ಥಬಂಧನಾದಿತಿ | ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ವೈನಂ, ಶ್ರಹೋತ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತ್ಯಾದಾವ- 
ಚೇತೆನೇ ದ್ರನ್ಯೇ ಚೇತನೋಚಿತರಕ್ಷಣಶ್ರವಣಾದ್ಯರ್ಥಂ ಬದ್ಧಾತಿ! ಸ ಜಾಯುಕ್ತಃ | 
ನನ್ನಭಿಮಾನಿವ್ಯಪದೇಶ ಇತಿ ನೈಯಾಸಿಕಶಾಸ್ತ್ರೇ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ಸಾಮೋಷಧ್ಯಾದ್ಯಭಿಮಾನಿಚೇತೆನ- 
ದೇವತಾತ್ರ ನಿವಶ್ಚ್ಯತಾಂ || ; | 


ಎಂದರೆ ಓಷದಧಿ, ಗ್ರಾವಾ ಮೊದಲಾದ ಅಚೀತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಖುಕ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಅಜೀಕನ 
ನ ಲು 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾಧಿದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಲಾಗಿರುನುದು. 


 ಉದಾಹರಣೆ--ಓಸಷಧಿಯೆನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವಾಗ ಅಜೇತನಗಳಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನ ಲ್ಲ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿ 
' ಜೀವತೆಯಾದ ಸೋಮನನ್ನು, ಸೋಮ ಓಸನೀನಾಮಧಿಪತಿಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ ಇತರ 


ii 
ವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಇದರಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಮೊದಲಾದ ಜೀವಕೆಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳು ಅಚೀತನಗಳೆಂದು ಕೆಲವರು ಆಕ್ಷೇಪಣೆಮಾಡುವರು. 
' ಈ ಅಕ್ಷೇಪಣೆಗೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯೇ, ಅನ್ರಯಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದ. ಒಬ್ಬ 
ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಯ ಅಂಕಗಳೇ ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ದ್ಯಾದಿರೊಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುನವು ಎಂದು ವೇದಾಂತನಾದಿಗಳು 
ಹೇಳುವುದೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಯರು--- | | 
ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನೋ ನಾಯುರ್ವೇಂದ್ರೋ ವಾಂಶರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ ಮ್ಯುಸ್ಥಾನಃ | 
ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾದೇಕೈಕಸ್ಕಾ ಅನಿ ಬಹೂನಿ ನಾಮಥೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ |! ಅಪಿ ವಾ 
ಕರ್ಮಸೈಥಕ್ತ್ಯ್ವಾದೈಥಾ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯುರ್ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಧಾತೇತ್ಯಷ್ಯೇಕೆಸ್ಕ ಸತಃ | ಅಪಿ 
ನಾ ಸೈಥಗೇವ ಸ್ಯುಃ ಪೃೈಥಗ್ಗಿ ಸ್ತುತಯೋ ಭವಂತಿ! (ನಿ. ೬-೨). 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ ಅಗ್ನೀೀಂದ್ರಾದಿತ್ಯಡೇವತೆಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವಕೆಗಳಾಗಿ, 
ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮ, 
ಉದ್ಗಾತೃ ಎಂಟ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜ್ಞದ ಅಂಗಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯು 
ದೇವತೆಯೆ (ಪರಮಾತ್ಮನ) ಅಂಶ ಅಥವಾ ಅಂಗಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವರು. ಅವರವರ ಗುಣಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನವರು ಅವರನ್ನು ಪ್ರಕ್ರೇಕದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. ಇತ್ಯಾದಿ-- 


Yaska, in the Daivata-kanada of his Nirukta asserts that there are. 
in the Veda three divinities. Agni on the earth; Vayu or 
Indra, m the sky; and Surya (Sun) in heaven; of each of whom 

there are many appellations expressive of his greatness and of 
the variety of his functions. All the Deities are but parts of one 
Atman or Soul, subservient to the diversification of his praises 
through the immensity and variety of his attributes. The 
Anukramanika goes further, and affirms that the reis but one 
Deity, the great soul, quoting in support of this doctrine, 
a passage which applies only to the Sun (ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸುನಶ್ವ 
ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೫-೧) who 1s there called “the soul of all that moves 
or immovable. 
Thus we see that in invoking the different phenomena of’ nature, 
‘the Vedic Rishis had evidently in view the Supreme Energy 


11] 
underlying them all. Itis not the rain or lightning that is 
worshipped, but the Deity or the.Divine power that rules them 
and this Divine Power is designated by the Vedic Rishis as 


Parjanya. 


The fire that we see before us and which is so useful to the people 
is not the Deity who is invoked by the Rishis—but the Divine 
Power which is designated by them as Agni * who bursts forth 
from the wood (ಅರಣಿಗಳಿಂದ) when the fire 1s churned with a stick.” 
It is thus clear that the Vedic Rishis did not merely worship 
the natural phenomena but the Energy under-lying them all 
which they denominated by various names, such as, Surya, 
Agni, Indra &c. To them either Indra only or Agni or Surya, 
or all of them, together with the other Powers of Nature, did 
not complete the conception of God. Nor was any of them 
regarded by them as the Supreme Ruler of the Universe. 
Omniscient and Omnipotent. They represented merely the 
various Energies of the All-Powerful Providence manifested to 
humanity through diverse natural phenomena. Bೇವಕೆಗಳ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಬುಹಿಗಳ ಆಶಯನೇನಿದ್ದಿ ತೆಂಬುವುಡು ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. . 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಗದ್ಯರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸುವುದಕ್ಸಿಂತ 
ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ದೇವಕಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಅವರ 
ಗುಣಗಾನಮಾಡುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತಿರಸನನ್ನೂ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ, ನಿಶಪನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದು, ವಿಧವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವಾಗ ಖುಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರೌಢತ್ವವನ್ನೂ ವಿಸಯನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ತಮಗಿದ್ದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೈಗಳನ್ನೂ, 
ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿರುವರು. 


ನಿನಿಯೋಗದ ನಿಸಯನಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಯಸುವೆವು. ಆಯಾ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧನಟ್ಟ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದೇ ನಿನಿಯೋಗವೆಸಿಸುವುದು. ' 
ಈ ನಿನಿಯೋಗಕ್ತಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ. ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಪಠಿಸುವರು. 


“vy 


ಈ ವಿಧನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿವಿತ್‌ ಅಥವಾ ನಿವಿದ್ಭಾನವೆಂದು ಹೇಳುನರು. ಬಳಿಕ ಆಹ್ವಾಫಮಾಡುನಾಗ ಆಗ್ನಿ 
ದೇವಶಾಕವಾದೆ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಪೆರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅದೇ ದೇವತಾಕವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕೆನಿಂದ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವ ಜೀವತೆಯನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಹೋಮವಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ (ಖಯಕ್ಕಿಗೆ) ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ರೀತಿ ಮೊದಲು ನಿವಿತ್‌ ಮಂತ್ರ ಬಳಿಕ ಪುರೋನುವಾಳ್ಯಾ, ಅನಂತರೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪಠಿಸುವರು. ಥಿನಿತ್‌ ಮಂತ್ರವು ಒಂದೇ ಖುಕ್ಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 
ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಒಂದೊಂಡು ಖುಕ್ಳಾಗಿರಬೇಕು. ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜೇರೆ ಬೇರೆ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಈ ವಿಧನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾತರನುನಾಕನುಂತ್ರಗಳೆಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾ 
ಭಿಸವದ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅಸರರಾಕ್ರೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯಶ್ರ್ಯಾಡಿ ಸಸ್ತಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರಬೇಕು. ಅವು ಆಯಾ ದೇವತಾಕನಾಗಿಯೊ 
ಇರಬೇಕು. ಇವುಗಳನ್ನು ಕ್ಸ್‌ಪ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು, ಆಕ್ತಿನಕ್ರತು ಉಸಸ್ಯಕ್ರತು ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು, ಮತ್ತು 
ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರ ಅಥವಾ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳಂದು ಹೇಳುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ, 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ, ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ, ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ, ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ, ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು. 
ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ದಾತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಗಾಕಮಾಡುವನು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಂದು 
ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೋ ತ್ರ, ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನನವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ, ಆರ್ಭವಸ್ತೋ ತ್ರ, 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮಃ ಸೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಬೀರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, ಅದರಂ ಕೆಯೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ಆಯಾ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಮವು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಅಶ್ಚಲಾಯನಮಹರ್ಹಿಗಳಿಂದ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಹೋತ್ಪವೆಂಬ 
ಬುತ್ತಿಜನು ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗನನ್ನೂ ಆಸಸ್ತಂಬ ಮೊದಲಾದ ಖಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜುರ್ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ಅಧ್ಲರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ 
ಯೆಚ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಸಾಮನೇದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಾಮಗಾನರೀತಿಯಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವರು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನಿಯೋಗವು. 


ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿನಾಹಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಶಾಖಾಢ್ಯಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಶಾಖೆಸು 


ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿಯಂತೆ ಅಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭ 


ಗಳಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇವು ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು, 


ಣಿ 


Vv 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಕಾನ್ಯುಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಭಿಚಾರಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಡೇವಪೂಜಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು... ಈ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
` ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾನ ಸೂತ್ರಗಳೂ ರಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರನಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ದೇವಶಾಕನಾಗಿರು 
ವುದಲ್ಲದೆ ಅವ್ರುಗಳ ಅರ್ಥವು ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿರುವುಜಾದರೂ 
ಕೆಲವು ಪ್ರಾಚೀನಗಳಲ್ಲದ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೋಪಾಸನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿಯಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳು 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಶಬ್ದಮಾತ್ರನಿದ್ದಕೆ ಸಾಕೆಂದ: ಅಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-ಪ್ರಾ ಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನವಗ್ರ ಹಪೂಜೆ ಹೋಮ ಮುಂತಾದವುಗಳು 
ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ನವಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸ ುಗಳಲ್ಲಜಿ 
ಇತರ ಗ್ರಹದೇವಕಿಗಳು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಪಾದ್ಯರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅಂಗಾರಕ, ಬುಧ. ಶುಕ್ರ, ಶನೈಶ್ಚರ, 
ರಾಹು, ಕೇತು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ದೇವಕಿಯ 
ಈಗಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಅರ್ಥವು ಬೇರೆ ನಿಧನಾಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಕೇತುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನ ಕೇತನೇ ಸೇಶೋಮರ್ಯಾ ಅಪೇಶಸೇ | ಸಮುಷದ್ಧಿರಜಾಯಥಾಃ | 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಕೇತುಶಟ್ದಕ್ಕೆ ಶರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬರ್ಥನವಿರುನ್ರದೇ 
ಹೊರತು ಕೇತುವೆಂಬ ಗ್ರಹವಲ್ಲ, ಇತರ ಗ್ರಹಗಳಿಗೂ ಈ ನಿಧಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆಧುನಿಕ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಲ್ಲದ (ನೇದಕಾಲವಲ್ಲದ) ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ರಾಮ ಕೃಷ್ಣ ಮೊದಲಾದ ದೇವರುಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೊ ವೇದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಯಾನ ಮಂತ್ರವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದೆಂಬ ಪದ್ಧತಿಯು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಬರಬರುತ್ತ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸ್ರಾಢಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ 
ಗಮನಿಸಣೆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಮಂತ್ರಗಳಂದರೆ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಟೇಕಾದರೂ ಇರಲಿ, 
ಸ್ವರವರ್ಣಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ವಿಧಿಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾತ್ರವಿದ್ದರೆ ಸಾಕೆಂಬ ಪದ್ಧತಿಯು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 
ಅದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬಹುಭಾಗ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವಶೆಗಳು ಎಂದರೆ ಆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ದೇನತೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ . | 

ಯಾ ಗುಂಗೂರ್ಯಾಸಿನೀನಾಲೀ ಯಾ ರಾಕಾ ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಇಂದ್ರಾಚೇಮಹ್ಹ ಊತೆಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೨-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೇವತಾಃ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳಿರುವರು' ಇಲ್ಲಿ ಲಿಂಗೋಕ್ತನೆಂದರೆ ಈ ಖುಕೈೈ ನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಗುಂಗೂ, ಸಿನೀವಾಲೀ, ರಾಕಾ ಸರಸ್ವತೀ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳುು ಎಂದರ್ಥವು. | 
ಲಿಂಗೋಕ್ತವೆಂದರೆ ನುಂತ್ರೋಕ್ತ ನೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥೆವು. 


vi 

ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂಶವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನ ಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಭಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿಕನಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾ ನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹಕ್ರೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ನಾಟಿಕಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವ 
ರರ್ಕೂ ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿ ತಶ್ಸರರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯ 
ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರ ಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರ ಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ 
ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕ್ಕ ತನೆಂದೆಃ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ 
ಕುಟುಂಬಕ್ಳೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳನಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತ 
ರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ, 
ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಾದಿ ಸಕ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯ 


ಗು 
ವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು | ಅನುವಾದಕ 
ನಿರೋಧಿನಾಮ ಸಂ! ಪುಷ್ಯ ಶುದ್ಧ ಏಕಾದಶೀ ಶುಕ್ರವಾರ | ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾಬ 
30-11-1049 | ಅಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ದಾನ್‌ 


| ಶ್ರೀಃ || 
ನಿಷಯಾ ನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆ 
cy 


ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ೬೨--೮೦ 


| | | ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
೬೨. ಪ್ರಮನ್ಮಹೇ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸೂಕ್ತದೆ ವಿನಿಯೋಗ 1 
ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 2 
ಸಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದನ್ನು 
ದೇನಶುನಿಯಾದ ಸುರಮೆಯು ಹುಡುಕಿ ತಿಳಿಸಿದ ವಿಚಾರ. ಸರಮೆಗೂ 
ಪಣಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ. ಪಣಿಗಳ ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 15 
ಪಣಿಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 18 
ಸಸ್ಮಖಯಸಿಗಳ ನಿಷೆಯ ೧ 
ನವಗ್ಯ, ದೆಶಗ್ರೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ: 
ಅಯಾಸ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 37 
ನೋಧಾ ಗೋತಮನ ನಿಸಯ 59 
ತ್ವಂ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ | 61 
ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 62 
ವಿನಿಧದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಾದಿಗಳು 68 
ಕುಷ್ಟನೆಂಬಅಸುಕನ ನಿಷಯ | 72 
ಸ್ವರ್ನ್ಮಾಳ್ಲೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 82 
೬೪, ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯೆ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ | 4 | 95 


ಖಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಕುಗಳು 96 


wil 


ಮರುಶ್ಹೇನತೆಗಳ ರುದ್ರಪುತ್ರತ್ವ ವಿಚಾರ 

| ನಿನ್ಸಂತ್ಯಪೋ ಮರುತೆಕ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ . 
ನಾಜಿಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೈಸತೀ ಮುತ್ತು ಅಹಿಮನ್ಯೆವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿರಪ್ಕಿನಃ ವೃಷಖಾದಯಃ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿನರಣೆ 
ಹಿರಣ್ಯಯೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಏಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂವಕ್ಸರಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 


೬೫, ಪಶ್ವಾನ ತಾಯುಂ ಎಂಬ ಅರನತ್ರೈಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು... 


ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಇದ್ದ ನಿಚಾರ 
ರಣ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 

ಸೋಮನು ಓಸಧಿಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂಬ ವಿಚಾರ 


೬೬, ರಯಿರ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿಜೀವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಆಯುರ್ನ ಪ್ರಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 
ಪುತ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ದಮುಶರೋಕೆಶೋಟಚಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಿನಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯೆಗೆ ನತಿಯಾಗುವ ನಿಚಾರ 
ವಸತಿ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಸ್ಪತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


೬೭, ನನೇಷು ಜಾಯುಃ ಎಂಬ ಅರನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು -- 


ನಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 
ಚಿತಿ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


೬೮, ಶ್ರೀಣನ್ನುಪೆ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


ನಿನಿಯೋಗ, ಹುಸಿದೇವಶಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಭುರಣ್ಯ್ಯಃ, ಊರ್ಣೋಶ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವಣೆ 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 
102 
116 
117 
125 
132 
136 
148 


156 
159 
168 
177 


180 
182 
183 
191 
196 
201 


204 
206 
220 


222 
224 


IX 


| °° ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 
ನಿಶ್ಚಾಯು ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ' | 230 
ಪುತ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 238 
೩೯, ಶುಕ್ರಃ ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು-- 
ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳುು, ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 240 
ಉಸ್ರ, ಚಿಕೇತತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ | 258 
೭೦. ವನೇಮ ಪೂರ್ನೀಃ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
| ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ ' 260 
ಪೂರ್ವೀ ಮನೀಷಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 202 
ಕಸಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ | 209 
ಬುತಪ್ರೆನೀತಂ ನೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆ 273 
ನೇಡೆಶೃಬ್ಹಾರ್ಥ ವಿಚಾರ... . 277 
| ಗೃಥ್ಭು ಶಬ್ದಾ ರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 280 
೭೧, ಉಹೆ ಪ್ರೆ ಜಿನ್ನನ್‌ ಎಂಬ ಎಪ್ಟೆತ್ತೊಂಜೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು | | 282 
ಯಸಿದೇನತಾಳಂ ದಸ್ಸುಗಳು 283 
ಸನೀಳಾ, ಸ್ಪಸಾರಃ, ಜನಯಃ ಜಿನ್ವನ್‌ ನೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 286 
ದೈಳ್ಹಾ, ನೀಳ, ಕೇತು ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 290 
| ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನು ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಅವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕಂಡ ನಿಚಾರ oo 300 
| ಜೇನ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ | 300 
ದ್ವಿಬರ್ಹ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ' 312 
ಸೈಕ್ಷಃ, ಜಾಮಿಭಿ ಯೆಜ್ವೀಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 316 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ರಾಜಾನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ವಿಚಾರ 326 
ನಿತ್ರ್ಯಾಣೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 330 


೭೨. ನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಷಿದೇವತಾಛಂದೆಸ್ಸುಗಳು 333 


ಪ್ತಿ 


ಡಿ, 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಸ್ರಾಯಭೇದಗಳು 

ಅಸ್ಟೇ, ವತ್ಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆ 
ಶ್ರಮಯುವಃ ಪಡವ್ಯಃ ತ್‌್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಶರದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿಚಾರ 

ರುದ್ರೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ, ರೂನಸಿಸ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಭಜ್ಜು ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿವರಣೆ 

ಇಸ್ಟ ಹ ದು ವಿಧ ಯಜ್ಞ ಸ್ನಪ್ರ ಭೇದಗಳು 

ನಿಚ್ಛಪ್ನಾಯೆತ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳ ನ್ಯೂನಾಧಿ 
ಕತ್ತ ನಿಚಾರ 

ik ಆ, ಯತಜ್ಞಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 

ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳ ನಿಷಯ 


ಯಜ್ಞದ ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳು ಯಜ್ಞದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ವಿಚಾರ 


ರಯಿರ್ನ ಯ ಎಂಬ ಎಸ್ಸೆತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿಜೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ವೃಜನ ಮತ್ತು ಅಮತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ವಿಚಾರ 
ಪುರಸ್ಸದಃ ವಿಶ್ಚಧಾಯಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 
ಶವಶೃಬ್ದಾರ್ಥೆ ನಿನರಣೆ 

ದ್ಯುಭಕ್ತಾಃ ಅದ್ರಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸುಮತಿ ಮತ್ತು ನಿರೂಪೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ವಿಚಾರ 
ಶತಹಿಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಉಪಸ್ರಯಂತಃ ನಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಬುಷಿದೇವತಾಭೂಂದಸ ಸ್ಪುಗಳು 

ಆಗ್ಟಿಯು ಅಂಗಿರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯ 

ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ ಸಹಸಸ್ತುತ್ರ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸಂಜೋಧನೆ 


ಮಾಡುವ ವಿಚಾರ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


335 
340 
341 


360 
368 
375 
379 


382 
389 
394 
403 
408 
412 
420) 


426 
427 
442 


443 


೬೫, 


೭೩೬, 


೭೩. 


೬೭೪, 


x1 


ಜುಸಸ್ಟ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಖಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ದೇವಪ್ಸರಸ್ತೆಮಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ 
ಜಾಮಿಶಬ್ದದ ರೂಪಕಿಶ್ಸತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಕಾ ತೆ ಉಪೇತಿಃ ಎಂಬ ಎಪ್ಟೆತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು 

ಖುಸಿ ದೇವತಾಛಂಡಸ್ಸುಗಳು 
ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಿಚಾರ 
ಹೋತ ಮತ್ತು ಹೋತ್ರ ಕರ್ಮಗಳು 


ಯಥಾ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗನು 
ೆಥಾ ದಾಶೇಮ ಎಂಬ ಎಪ್ಸೆತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾಭಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಮರ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಮರ್ಶ್ಯ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಳಿ ಮೂ ಠಿ ದಿ 
ಹೈೈಮ್ನಂ, ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗೋತಮಾ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಜನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ' 
 ಗೋತಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು 
ದುವಸ್ಯತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ. 
ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 
ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 
ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ನಿಚಾರ 


೭೯, ಹಿರಣ್ಯಿಕೇಶಃ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 


454 
455 
450 
461 


507 
508 
509 
512 
514 
517 


೨18 


521 


ಜ|]: 


ಪ್ರಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಬಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು KK 522 
ರಜಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ | 525 
ವೃಷಭ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 530 
ಅಗ್ಗೇ ನಾಜಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ. | 537 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥಗಳು 538 
ಪುನ೯ಚೀಕೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 542 
ಅನಾನೋ ಅಗ್ಬೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ : 548 
ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 550 
ಆ ನೋ ಅಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ | 553 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ವಿಚರ್ಷಜೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 561 
೮೦. ತ್ನ ಬ ಸೋಮ ಎಂಬ ಎಂಭೆತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ನಿಸನಿಯೋಗವು | 563 
`ಯಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು | 504 
ಸ್ಪರಾಜ್ಯ ಶಬ್ದ ನಿವರಣೆ ್ಲೆ oo 5೨6೦ 
ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ ನಿಚಾರ 569 
ಜೀವಧನ್ಯಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ | 577 
ಹೀಳಿತಃ, ಜೋಧತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ 579 
ವೃತ್ರಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ | 580 
ಮಾಯಿನಂ, ಮಾಯಾಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 586 
ನವತಿ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನದಿಗಳ ನಿಷಯ | 590 
ಬದ್ಬದೇ ಅಹಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 005 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾದ ಜ್ಞಾನವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬ ನಿಚಾರ | 011 
ದಧೀಚಿ ಹುಸಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ | 015 
ಅಥನಾಣ ಮತ್ತು ಮನು ಎಂಬುವರ ವಿಚಾರವು 617 


| ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು ( . 


ಆಧಿ 





ಗ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥುನಾಮುಪಕ್ರ ಸು | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯ್ಯೂಳ ಖಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ಥಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ! 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಡೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿನಃ | 


ತಸಾ, ತರ್ನಪ,ಯತೇನ ವೇದನೇನ ಸದಾ ಜಸೇರ್‌್‌ ॥ 
(Su ಭದ Fg 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಬೀದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ-೬ 


MC SS 
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॥ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚನೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ | 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕೆದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಇಂಧ ಸ್ರ ಜಳ ಉಷ ಮದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಥ ಸಂಚಮಾಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ಪ್ರಥನೇ ಮಂಡಲ ಏಕಾಶೆಶೇಶುವಾಕೇ ಚೆತ್ಕಾರಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಗತಾನಿ | ಪ್ರ ಮನ್ಮಹ ಇತ್ಯೇತತ್ರ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುಸ್ರಮ್ಯತೇ |ಪ್ರ 
ಸಸ್ರ್ಕೋನೇಶಿ | ಅನಿರುಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ನಿಂಶತಿ | ಅನು ೧೨-೪ | ಇತ್ಯುಕ್ಷತ್ವಾತ್ರೆ ಸಸ್ತ್ಯೋನೇಶ್ಯುಕ್ತೇ 


2 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ನುಂ, ೧, ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೬೨. 


ಹ ಬೆರಗು ಟದ ಶಟಟ  ಟಟೋಟ [ು।ಿು।॥ಿೌೂೀ 02್ರ, ್ಲ6್ಷ ್ಷ,, "7, ಂ ಕ 554445 0ು] ಟು ಸು ಲಂ ಜಯ ಜು ಧದ ಟು ಕಟ ಸ ಸ ಬರ ನ ನಟ ಯ ಯ್ಥಹೃ್ನ್ಟ್ಟ ರ್ಬಿ ರ್ಮ ್‌  ರ್ಮೂರ್ಯ್ಯ ್ರರ್ತರ್ಕುುುು**'3 ು ರರ ು ು ರ್ತ ್ಷ 


ಶ್ರಯೋದೆಶೇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಖುಷಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ನೋಧಾ ಖುಷಿಃ ! ಅನಾದೇಶಪಕರಿ- 
ಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ| ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ಗತಃ ಸಾಮಾನ್ಯವಿನಿಯೋಗಃ | ನಿಶೇಷವಿನಿ.. 


ಯೋಗಸ್ತು ಲಂಗಾದನಗಂತವ್ಯ ॥ | 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ : 
ಇದುವಕೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಿರುವವು. ಈಗ ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೇ ಎಂಬುವುದು ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ಸಪ್ಲೋನೇತಿ! ಅನಿರುಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ 
ವಿಂಶತಿಃ | ಅನು. ೧೨-೪ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 
ಕಾರಣ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹದಿಮೂರು ಬುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಡಾ 
ಗೌತಮನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ; ಇಂದ್ರನೇ ದೇವಕೆಯು. ವಿನಿಯೋಗವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಲೈಂಗಿಕವು ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಾನುಸಾರ ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. | 


॥ ಓಂ ॥ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೧ || ಸೂಕ್ತ್ಕ--೬೨ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ---೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ | ವರ್ಗ--೧, ೨, ೩ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ.. ೧೩ ॥ 

| ಯಷಿಃ--ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ॥ 


ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ | 


ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


ಹಾ 
ಪ್ರ ಮನ್ಸ ಹೇ ಶವಸಾನಾಯ ಶೂಷಮಾಂಗೂಷಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ 


ಅಂಗಿರಸ ತ್‌ | 


| 
ಸುವೃಕ್ತಿ ಭಃ ವತ ಯಗ ಯಾಯಾರ್ಚಾಮಾರ್ಕಂ ನರೇ 


ವು 2. 
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| ಪಜೆಸಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರೆ ಮನ್ಮಹೇ | ಶವಸಾನಾಯ | ಶೂಷಂ | ಆಂಗೊಷಂ | ಗಿರ್ವಣಸೇ | 


ಸುವಂ ಇಜೃೈ್ರಣ 


ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | 
ud) ಲ್ಲಿ | ಣು ಇಂ 2 | ಜಾ | 
ಸುವೃಕ್ತಿ ೯*ಭಿಃ | ಸ್ತುವತೇ |! ಖುಗಿಯಾಯ | ಅರಾಮ | ಅರ್ಕಂ | ನರೇ | 


| ಕ 
ನಿ: ಶೃತಾಯ 1೧1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಶವಸಾನಾಯೆ | ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಶದಿವಾಚೆರಶೇ | ಯೆಥಾ ಬಲಂ ಶತ್ರೂನ್ನಂತಿ ತಥಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಿರ್ವಣಸೇ | ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಪಣೈರ್ವಚಜೋಭಿಃ ಸಂಭೆಜನೀಯಾಯೆ ! 
ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭನತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ನನಯಂತಿ | ನಿ. ೬-೧೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಸಃ! ಏವಂಭೊತಾ- 
ಯೇಂದ್ರಾಯ | ಶೂಷಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಶೂಷಂ ಸುಖಹೇಶುಭೂಶೆಂ | ಆಂಗೊಸಃ ಸ್ತೋಮ 
ಅಘೋಷಘು | ನಿ. ೫.೧೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ತೂ | ಆಂಗೂಷಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಂಗಿರಸ್ಟೆತ್‌ ಅಂಗಿರಸ ಇವ ಪ್ರ 
ಮನ್ಮಹೇ |! ವಯೆಂ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾವಗೆಚ್ಛಾಮಃ | ಅವಗತ್ಯ ಚ ಸುವೃತ್ತಿಭಿಃ ಸುಷ್ಚ್ಟಾವ- 
ರ್ಜಕ್ಳೆಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಭಿಮುಖೀಕರಣಸಮರ್ಥೈಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈಃ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಯುಷಯೇ 
ಯೆ ಇಂದ್ರ ಯಗ್ಮಿಯೋಇಂರ್ಜ್ಚಿನೀಯೋ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ! ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಬಸಹಿಣಾ 
ಸ್ಪೂಯೆಮಾನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನರೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೇತ್ರೇ! ಯೆದ್ದಾ! ನರೇ ಯಜಮಾನೇ | ನಿಶ್ರುತಾಯೆ 
ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾಯ | ಏವಂಭೂತಾಯ ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಸೆಂ ಮಂತ್ರರೂಪೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ! 
ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದೇನೇನಾರ್ಜಿಂತಿ | ನಿ. ೫.೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ತಃ! ಅರ್ಜಾಮ | ಪೂಜ- 
ಯಾಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಮನ್ಮಹೇ | ಮನು ಅವಬೋಧನೇ | ಶನಾದಿತ್ಹಾಮಪ್ರತ್ಯಯಃ। 
ಲೋಸೆಶ್ಚಾಸ್ಯಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ನ್ಹೋಃ | ಹಾ. ೬-೪-೧೦೭ | ಇತಿ ಮಕಾರಾದೌ ಪ್ರಶೈಯೆ ಉಕಾರಲೋಪಃ॥। 
ಶವಸಾನಾಯ |! ಶವ ಇವಾಚಿರತಿ ಶವಸ್ಯತೇ | ಅಸ್ಪಾಲ್ಬಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಬಹುಲಂ ಭಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಶಾನಚೆಶ್ಚಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಳೆತ್ವಾಪೊತೋಲೋಪಯೆಲೋಪೌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನನು ಕೈಜಸೋ ಜರಿತ್ತ್ಯಾತ್ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇದಿತಿ ಶಾನಚೋತನುದಾತ್ತೇನ ಭವಿತವ್ಯಂ | ಏವಂ 
ತರ್ಹಿ ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನಶ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವೇಪಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಸಾಭಾವಾಜ್ಚಿತೆಃ ಸ್ವರ ಏವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಶೂಷಂ |! ಶೂಷ ಪ್ರಸವೇ |! ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಅಂಗೂಸಂ | ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಾದ್ಭುಷೇಃ ಪಜಾದ್ಯಜಿ 
ಘೋ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಗೂಆದೇಶಃ ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ ! ಆಜಕೋ ಜಕಾರಸ್ಯೇಶ್ಸೆಂಜ್ಞಾ ಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | 
ಚಿತ್ಸೈರೇಣೋತ್ತರನೆದೆಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಕೇ ಕೈಮತ್ತರಪಡೆಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಘಿ ವಾ ಥಾಥಾದಿನೋ- 


ಡ್ಧೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೬೨. 


ಕ ಕಲನ 85095515051 ಕ ನಾ 4510, 5,806 821545 ಜು 22 NSN RNS NE ಲ ಬ ಲು ಟಾಾರ್ರಾ ಹ್‌ ಭ್ರ ಾಾ್ರಾಾು ehh amen Ne REN NPN SN 


ತ್ರರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ರೆಶ್ವಂ | ಗಿರ್ವಣಸೇ | ಗ್ಗ ಶಬ್ದೇ | ಸಂಪದಾದಿಲಸ್ರಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಖೂತೆ 
ಇದ್ಭಾಶೋರಿತೀತ್ಯಂ | ಗೀರ್ಭಿರ್ನನ್ಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾಃ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಜ್ಯಸುನ್‌ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಢೇರನಿತೈ ತ್ವಾಡ್ಮೆಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ನಸಪಡೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೇತಿ ವಚಿನಾತ್ಪೂರ್ವಹದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ನಂ | ಅಂಗಿರಸ್ಸೆತ್‌ | ತೇನ ತುಲ್ಯಮಿತಿ ವತಿಃ | 
ನಭೋsಂಗಿರೋ ಮನುಸೂಂ ವತ್ಯುಸಸಂಖ್ಯಾನೆಂ | ಹಾ. ೦-೪-೧೮-೩ | ಇತಿ ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ರುತ್ವಾ- 


ದ್ಯಭಾವಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ! ಭಾಮೇ ಕ್ಲಿನ್‌! ತಿತುಶ್ರೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿ- 


4 


©, 


ಸೇಧಃ 1 ಶೋಭನಮಾವರ್ಜನಂ ಯೇಷಾಂ | ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ | ನನು 


| ಖಿ PR Eh .; 
ನಂತಸ್ಕೋತ್ತರಸಷಡಸ್ಯಾಮ್ಯು ದಾಶ್ತೆ ತ್ವದಾಮ್ಕೆ ದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತಿ ವಚಿನಾಮತ್ತರಪದಾಡ್ಯದಾ- 


[6೬ (ch 


ಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ |! ಏವಂ ತರ್ಹಿ ಶತ್ಪುರುಷೋಂಸ್ತು | ಶೋಭನೆಮಾವರ್ಜಿತೋ ಭವಶೈೇಚಿರಿತಿ 


ಸುವ್ರತ್ತಯೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | ಕರಣೇ ಕಿನ್‌ | ತಾಬೌ ಚೆ ಶಿತೀತಿ ಗಶೇ॥ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಟೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ 


ಲಿ ಮು 


ಸ 


ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭವತಿ | ಸ್ತುವಶೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶೈೆಂ 1 ಯಗ್ಮಿಯಾಯೆ | ಏಕಾಚೋ 


ಮನ್‌ಕ್ಷಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕಾರಕಾಡುತ್ತರಸ್ಯ ಕ್ತಿನೋ ನಿಹಿಶಮುತ್ತೆರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತೆ ಶ್ರಮುಕಾರಕಾಡಪಿ 


ನಿಶ್ಯಂ ಮಯಟಮಿಚ್ಛಂತಿ | ಕಾ. ೪-೩-೧೪೪ | ಇತಿ ಖುಕ್ಕಬ್ದಾದ್ಮಿ ಕಾರಾರ್ಥೇ ಮಯ್‌ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಟ. 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ | ಪಾ. ೧-೪-೧೭ | ಇತಿ ಪಡೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಕುತ್ತ ಇಶ್ಟ | ವ್ಯತ್ಯೇಯೆೇನೇತ್ವಂ | 
ಟ್‌ ಜ್‌ rac ಜಣ ಎಳೆ ಸ ಇರೆ ಶುಶೆಂ ವ 

ಯದ್ವಾ | ಖುಚ ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ ಮೆಕ್‌ ! ಬಹುಲವಚನಾತ್ಕುಶ್ತಂ ಜಶ್ರ್ವಂಚೆ | ಯಗ್ಮಂ 


ಸ್ತುತಿಮರ್ಹತೀತಿ ಖುಗ್ಮಿಯೆಃ। ಅರ್ಹಾರ್ಥೇ ಘಚ್‌ | ಚಿತ ಇಶ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅರ್ಜಾಮ | 


ಅರ್ಚಿ ಪೂಜಾಯೊಂ | ಭೌವಾದಿಕೆಃ | ಶಸೆಃ ನಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತಶ್ವಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ಸರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಅರ್ಕಂ | ಅರ್ಚ್ಯಶೇನೇನೇತ್ಯರ್ಕಃ | ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ 
ಘಪ್ರತ್ಯೆಯಃ ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯಶೋರಿತಿ ಕುತ್ಸಂ | ಸರೇ | ನೃಶಜ್ದಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯೈೇಕೆವಚಿನೇ 
ಗುಣಶ್ಛಾಂದಸಃ | ನಿಶ್ರುತಾಯೆ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಕೆರ್ಮಜಣೆ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೈಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಶವಸಾನಾಯ. ಬಲದಂತೆ ಆಚರಿಸುವ (ಬಲದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥೆನಾದ) |! ಗಿರ್ವ 
ಜಿಸೇ-(ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತ್ಯನಾದ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ) | ಶೂಷಂ--ಸುಖಹೇಶುವಾದ | 
ಆಂಗೂಷಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅಂಗಿರಸ್ವೈತ5. ಅಂಗಿರಸ ಖುಷಿಗಳಂತೆ | ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೇ.- ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ (ಮಾಡೋಣ) | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭಿಮುಖೀಕರಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ಸ್ತುವಶೇ--ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೆ (ಸ್ತುತಿಸುವವನಾದ) |  ಜೆಗ್ಮಿಯಾಯ - ಅರ್ಚನೀಯನಾದ 


(ಸ್ಮುತ್ಯನಾದ) | ಸರೇ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾದ | ನಿಶ್ರುತಾಯ--ಯಜ್ಜದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೆಂದು 


ಅ.೧ ಅ.೫ ವೊ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 5 


EN ಗಲ ಆತ್‌ ಉತ್‌ ಗೀ ಅ್‌ರಾ ರಾ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ) |. ಅರ್ಕಂ-_ ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ||. ಅರ್ಚಾಮ-- ಪೂಜಿಸೋಣ 
(ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ), 
| ಭಾನಾರ್ಥ |: 


ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಸ ಸ್ತು ತ್ಯ ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡ ವ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮಾಡೋಣ. ಅವನನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ ಗ್ರಸನ್ತ್ರಿ (ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖಂಡೆನೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸೆಲ್ಪಡ 

ಕೃವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 
English Translation. 

We meditate, lke Angiras, an acceptable prayer to that powerful 
and praise-deserving. Indra, who is to be adored by his worshippers with 
prayers of efficacy to bring him to the ceremonecy ; let us recite a prayer to 
the celebrated leader (Indra) of all. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಮನ್ಮಹೇ--ಮನು ಅವಬೋಧನೇ | ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಮಾಡೋಣ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 

ಶವಸಾನಾಯ--ಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು (ನಿ. ೩೯೯). ಶವಸಾನ ಎಂದರೆ ಬಲದಂತೆ ಆಚರಿಸುವವನು, 
ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಶೂಷಂ--ಶಿಂಬಾತ್ಕಾ ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪ ತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೂಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶೂಷಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಚಚ iid (ನಿ. ೩-೧೩). 

ಆಂಗೂಷಂ--ಆಂಗೂಷಃ8 ಸೋಮ ಆಭೋಷಃ (ನಿ. ೫-೧೧) ಆಂಗೂಷವೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವು. 

ಗಿರ್ವಣಸೇ--ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭೆವತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ವನೆಯಂತಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಹೊಂದಲ್ಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡಲರ್ಹನು ಸ್ತು ತ್ಯ ನು. 

ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌---ಅಂಗಿರಾಃ: ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧನು, ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಇವನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಚಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುಡು ಈ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೩. ಪೇಜು 520-522, ಭಾಗ ೪ ಪೇಜು 552 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ |! ಶೋಭನಮಾವರ್ಜಿತೋ ಭವತ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಸುವೃಕ್ತಿಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತೈಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ. 


6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೨, 
ಯಗ್ಮಿಯಾಯ--ಯಚ ಸ್ತುತೌ| ಯಗ್ಮಂ ಸ್ತುತಿಮರ್ಹತೀತಿ ಯಗ್ಮಿಯಃ | ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ 
ಸ) ಪ್ರಿಸ | 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ. 


ಅರ್ಚಾಮ-- ಪೂಜಿಸೋಣ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸೋಣ. 


ಅರ್ಕಂ--ಅರ್ಚ್ಯಶೇಇನೇನೇತ್ಯರ್ಕ81 ಇದರಿಂದ (ಮಂತ್ರದಿಂದ) ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ಸ್ತ್ಮುತಿಸ 


ತ್ರ 
ವಂ 


ಲೃಡುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕಂ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರವು, 
ನರೇ--ನೃಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನವು. ನಾಯಕನಾದ, ಜನರ ಮುಖಂಡೆನಾದ (ಅಂದ್ರನಿಗಾಗಿ). 


ನಿಶ್ರುತಾಯ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ನಿಶೇಸೇಣ ಪ್ರೆಖ್ಯಾತಾಯೆ | ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ 


ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ (ಇಂದ್ರ ನಿಗಾಗಿ). | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ |} 


ಮನ್ಮಹೇ- ಮನು ಅನಜೋಧನೇ ಧಾತು. ತನಾದಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮಹಿಜ್‌ಗೆ 
ಚಿತೆ ಆಶ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ತನಾದಿಕೃಇ್‌ಭ್ರ ಉಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಮರನ್‌-- 
ಉ+ಮಹೇ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಲೋಹಪಶ್ಚಾಸ್ಯಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಮ್ಸೋ8] (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಮನ್ಮಹೇ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶನವಸಾನಾಯ--ಶವ ಇವ ಆಚರತಿ ಶವಸ್ಯತೇ.. ಉಪಸಮಾನಾವಾಚಾರೇ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಪಮಾನಾತ್‌ 
ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ " ಕರ್ತು ಕೈಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜ್‌. 
ಶವಸ್ಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ' ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ ಶಸ: 
ಸೂತ್ರದಿಂದ'ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಬ್ಬಗೆ ಲುಕ್‌, ಶವಸ್ಯ-ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ 
ಶಿತ್ತಾದರೂ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯರ್ಜನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋನ, ಯಸ್ಯ ಹಲ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ ಶವಸಾನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂಪ, 
ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಯ” ಜ`ತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ 
ಅನುದಾತ್ಮವಾಗಜೀಕಾಗುತ್ತಜಿ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವು ಹೇಗೆ ಬರುತ್ತದೆ? ಎಂದರೆ ಆಗ ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಚಾನಶನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಚಾನಶ್‌ 'ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂಬೆ ತಿಜ್‌ಶಿತ್‌ ಸಾರ್ವದಾತುಕಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೂ ಲಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ. 
ಧಾತುಕಕ್ಕೇ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಚಿಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರಲು ಯಾವ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ 


ಅದ ಅನ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ fi 
ಶೂಷಂ--ಶೂಸ ಪ್ರಸನೇ ಧಾತು, ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ನಂದಿಗ್ರಹ ಪಚಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌. ಲಘೂಪಥಧೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 


'ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆಂಗೂಷಂ--ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಘುಸಿರ್‌ ನಿಶಬ್ದನೇ ಧಾತು. ಸೆಚಾದಿಯೆಲ್ಲ ಲರುವುಪರಿಂದ ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಇದು ಪೈಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಜ್‌ ಘೋಷ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಘೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ pl ಎಂಬಾದೇಶವು ಪ ಸೈಷೋವರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. " ಹಲಂತ್ಯಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ka ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಜ”ನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞೆಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಚಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಘೋಷ ಎಂಬ 
ಉತ್ತರ ಪದವು ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುವಾಗ ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಗಶಿಯೊಡನೆ ಸ PNR ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಘುಷ ಧಾತುವಿಗೆ ಫರ್ಟ್‌ ಮಾಡಿ 
ದಾಗಲೂ ಘೋಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಿ. ಆಗ ಥಾಥಘರ್ಗ್‌ಕ್ರಾಜ-.- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಅಂ ತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರ ತ್ತದೆ. 


ಗಿರ್ವಣಸೇ-- ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಸೆಂಸೆದಾದಿಭ್ಯ: ಕ್ತ ಕ್ಲಿಪ್‌ (ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಕ್ಲಿಪ್‌ ಯೂತಇದ್ಭಾತೋ: (ಪಾ ಸೂ, ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ, ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಉರಣ್‌ರಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಇರ್‌ ಎಂದು ಬರುತ್ತದೆ. ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೀರ್ಭಿರ್ವನ್ಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತೇ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾ:, ವನ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಚಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌. ಗಿರ್ವಣಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಹಲಿಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ರೇಫಾಂತದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ, ಅದಕೆ ಸೆಂಜಾ ತ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ 8 (ಪರಿ. ೯೫) ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನಿತ್ಯಾಶ್ರಳಯಣದಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಸೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೈತಿ 


ಸ್ವರತ್ತೆಂ ಚ (ಉ, ಸೂ. ೪.೬೬೬) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಪರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌--ಅಂಗಿರಸಃ ಇವ ಅಂಗಿರೆಸ್ವತ್‌ ತೇನ ತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಾಚೇಷ್ವತಿ8 (ಸಾ.ಸೂ ೫-೧-೧೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂಗಿರಸ್‌1ವತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಭೋಂಗಿರೋ 


W 


ಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಪಬಾಂತತ್ತ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರುತ್ತಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಿರಸ್ತತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಸುವೃತ್ತಿಭಿ: -. ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ತಿತುತ್ರೆತೆಥಸಿ-- 


(ಪಾ. ಸ ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇ 


(೨ 


ಣಿ ಷೇಧ ಜೋ॥ಕುಃ ಎಂಬುಬೆರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧ 


ಕುತ್ತದಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಕ ಪ್ರತ್ಯಯಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣನಿಷೇಧ. ವೃಕ್ತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೧. ಸೂ. ೬೨. 


ವೆ ಇ ಬಲ್ಲೆ ೪ 2-6 ಎಳೆ ರ್ಟ ಡಿ ವ ° o- \ | 
ಶೋಭನಂ ವೃಕ್ತಿ8 ಅವರ್ಜನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುವೃಕ್ತಯಃ ಕ: ಬಹುವ್ರೀೀಹಿಸಮಾಸ, ನಣ್ಣುಭ್ಯಾಂ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತಿ ಎಂಬುದು ಕ್ರನ್ನಂತೆ 
ವಾಡುದರಿಂದ ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದಾಗ ಸಮಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ' 
ದ್ವ್ಯಚ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರವೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವಾಗ 
ನಇಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಹೇಗೆ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ತುರುಷ ಸಮಾಸನೇ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಶೋಭನಮಾವರ್ಜಿಶೋ ಭವಶ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಸುವೃಕ್ತಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ, ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕ 
ವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌, ಸುವೃಕ್ತಿಶಬ್ದ. . ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಾದೌಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿತ್ಮಾದ ತಾದಿ ಪ್ರತ್ರಯಾಂ ತವು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್‌ವ್ಯಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೫೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾರಕದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ಲಿನ್ನಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವನ್ನು ವಿಧಿಸಿದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರಕವಲ್ಲದಿರುವ 
ಪೂರ್ವಪದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಿನ್ನಂತೋತ್ತರನದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸ್ಪುವತೇ-ಸ್ಟುಖ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉನಜಾಡೇಶ, ಸ್ತುವತ್‌ ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂಪ. ಶತುರುನುಮೋನದೈ 
ಜಾದೀ-- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮುಗ್ಮಿಯಾಯೆ--ಏಕಾಚೋ ನಿತ್ಯಂ ಮಯಟನಮಿಚ್ಛೆಂತಿ (ಕಾ. ೪-೩-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾ 
ಚುಳ್ಳ ಖುಕ್‌ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ನಿಕಾರಾರ್ಥನಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌. ಖುಟ್‌-ಮಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ' ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸದಸಂಜ್ಞ್ವಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೋಃಕು: ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಕಾರಕ್ಟೆ ಕುಶ್ಚದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. ರುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ಪದಿಂದ ಗಕಾರ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಯಟ್ಟಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ. ಖುಗ್ಮಿಯ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದ 
ರೂಪ. ಅಥವಾ ಖುಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಕ್‌ ಉಣಾದಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುವಚನದಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಎಂದಿನಂಕೆ ರುತ್ತ, ಜಸ. ಖುಗ್ಮಂ ಸ್ಮುತಿಂ ಅರ್ಹತಿ ಇತಿ ಖಯಗ್ಮಿಯಃ ಅರ್ಹ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯಾ.-. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಖುಗ್ಮಿಯ ಎಂದು 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅರ್ಚಾಮ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಥಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲೋಟೋ ಲಜ್ಕತ್‌ ಎಂದು ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಲೋಟನ ಮಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 
ಅರ್ಚಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಅದುಸಜೀಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಥಾತುನಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಅರ್ಕೆಮ್‌-- ಅರ್ಚ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಅರ್ಕಃ ಸಪುಂಸಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ 
( ಫಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ಕೋರುವುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಚಜೋಃಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ರೆ ಕುತ್ಚದಿಂದ ತಕಾರಾದೇಶ. ಅರ್ಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ದಿತೀಯ್ಬೆ ಕವಚನರೂಪ. 

ನರೇ..- ನೃ*ಏ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರಸೆರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ನರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎದಿ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗತಿರನೆಂಶರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 


ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ-ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 


ನಿಶ್ರುತಾಯ-- ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ 


APY. 


ನ" 1 ( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


[s&s 


| | 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿ ನಮೋ ಭರಧ್ವಮಾಂಗೂಷ್ಯಂ 


| 
ಶನಸಾನಾಯ ಸಾಮ | 


ಹ ಸಚ ಷ್ಟ, re 


| | | | 1 | 
ಯೇನಾ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಬತರಃ ಪದಜ್ಹಾ, ಅರ್ಚಂತೋ ಅಂಗಿರಸೋ 


ಗಾ ಅವಿಂದನ್‌ || .೨ || 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


er ಯಾನಾ ಭಾವಿ ಈ. ಟಟ 3 ಮಸತೆಂನು. ಭಾನ 


| | | | 
ಪ್ರವ! ಮಹೇ | ಮಹಿ | ನಮಃ | ಭರಧ್ವಂ | ಆಂಗೊಷ್ಯಂ | ಶವಸಾನಾಯ! 


| 
ಸಾಮ || 
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ಹ ಕ ಭೈ ಜ| ೪ಡಡಥೌಂ 1, . 


| | il | 
ಯೇನ | ನಃ | ಪೂರ್ವೇ | ಪಿತರಃ | ಸದಃಜ್ಞಾಃ| ಅರ್ಚಂತಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | 


| 
ಗಾಃ | ಅವಿಂದನ್‌ ॥ ೨| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜೋ ವೋ ಯಾಯೆಂ ಮಹೇ ಮಹಶೇ ಶನಸಾನಾಯ ಬಲಮಿವಾಚಿರತೇ | 
ಅತಿಬಲಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ಉತ್ತರವಾಕ್ಕ್ಯೇ ಯಚ್ಛೆಬ್ದಶ್ರುತೇಸ್ತಚ್ಛಬ್ದಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಏವಂಭೂತಾಯು ತಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಮಹಿ ನುಹಕ್ಪೌ ಢಂ ನಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರೆ ಭರಧ್ವಂ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಸಾದಯತ | 8೦ 
ತತ್ಸ್ಕೋತ್ರೆಮಿತ್ಯಾಹ | ಆಂಗೊಷ್ಯಂ ಸಾಮ ಆಘೋಷಯೋಗ್ಯಂ ರಫಂತೆರಾದಿ ಸಾಮ? ಶನ್ನಿಷ್ಟಾದ್ಯತಾ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಭಿತ್ಸಾ ಶೂರೇತ್ಯಾದಿಷ್ಟೃಕ್ರು ಯದ್ಲಾನಂ ತಸ್ಯ ಸಾಮೇತ್ಯಾಖ್ಯಾ | ತಥಾ ಜೋಕ್ತಂ | 
ಗೀತಿಷು ಸಾಮಾಖ್ಯೇಶಿ | ಯೆನೇಂದ್ರೇಣ ನೋಆಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತರಃ ಪಿತೃವಿಶಕೀಷಾಃ ಪೂರ್ವೇ ಸೂರ್ವ 
ಪುರುಷಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪಣಿನಾಮ್ನಾಸುರೇಣಾಪಹೃತಾನಾಂ ಗೆವಾಂ ಹೆದೆಜ್ಞಾ ಮಾರ್ಗಜ್ಞಾ8 ಸಂತೊೋಲತೆ 
ಏನಾರ್ಚೆಂತಸ್ತಂ ಪೂಜಯೆಂತೋ ಗಾ ಅನಿಂದನ್‌ | ಅಲಭಂತ! ವಃ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೆ ದ್ವಿತೀಯಾ | 
ಪಡೆಜ್ಞಾಃ ಪದಾನಿ ಜಾನಂತೀತಿ | ಆತೋಂಇನುಪಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕ| ಅತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾ 
ಕಾರಲೋಪಃ | ಅನಿಂದನ್‌ | ವಿದ್ಭೃ ಲಾಭೇ। ಶೇ ಮುಜಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಯೇನ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಪೂರ್ನೆೇ-- ಪೂರ್ವಿಕರಾದ | ಪಿತೆರಃ--ಏಿತೃ ಗಳಾದ | 
ಅಂಗಿರಸಃ8--ಅಂಗಿರಸರೆಂಬುವರು | ಹದೆಜ್ಜಾ8--(ಪಣಿನಾಮಕ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದೆ ಅಪಹೃ ತವಾದ ಗೋವುಗಳ) ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದನರಾಗಿ 1 ಅರ್ಜಿಂತ8. (ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪೂಜಿಸುವವರಾಗಿ |! ಗಾ8--ಅ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಅನಿಂದೆನ್‌ ಪುನಃ ಪಡೆದರೋ | (ತಸ್ಮೈ--ಅಂತಹ) | ಮಹೇ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಶವಸಾನಾಯೆಿ--ಬಲದಂತೆ 
ಆಚರಿಸುವ (ಬಲಿಷ್ಕನಾದ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಆಂಗೊಷ್ಯಂ ಸಾಮ-- ಘೋಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ (ರಥಂತರಾದಿ) ಸಾಮ 
ರೂಪವಾದ | ಮಹಿ-- ಪ್ರೌಢವಾದ | ನಮಃ--ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು | ವಃ--ನೀವು | ಪ್ರ ಭರಭ್ಚಂ-- ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಇಂದ್ರಸನಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರಾದ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಪಿತೃಗಳು ಸಣಿನಾಮಕ; ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಅಸಶೃತ 


ಕ್‌ 
ವಾದೆ ಗೋವುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ಸಡೆದರು. ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ. ಬಲಿಷ್ಠನಾದ, 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಫೋಷಿಸಬಹುದಾದ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳಿಂದೆ ಸ್ತು ತಿಸಿರಿ. 
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Do you, priests, offer to the vast and fmost powerful Indra, a great 
hymn, fit to be chanted aloud; for through him our forefathers, the 
Angirasas, adoring him, and knowing the footmarks, recovered (the stolen) 
cattle. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಮಹೇ--ಮಹಶೇ | ಹೆಚ್ಚಾದ. 
ಮಹಿ- ಮಹತ್‌ | ಕ್ರೀಷ್ಮವಾಡ, ಉತ್ತಮವಾದ, 
ನಮಃ॥--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು. 
ಆಂಗೂಸಷ್ಯಂ- ಆಘೋಷಯೋಗ್ಯಂ ರಥೆಂಶೆರಾದಿ-ಸಾಮ | ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಲು ಆ 
ವಾದ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು. : 


ಪೂರ್ವೇ ಪಿತೆರ8--ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿ (ಕಲಾದ ತೃ ಗಳು, ಹಿರಿಯರು, ನಮಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನವರಾದ ನಮ್ಮ 


ಪದಜ್ಞಾಃ--ಪದಾಫಿ ಜಾನಂತೀತಿ ಪೆದಜ್ಞಾಃ ಮಾರ್ಗಜ್ಹಾ | ಸಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಆ ದೈತ್ಯನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ತಂದನೆಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ನದಜ್ಞಾಃ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗುಹೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದವರೆಂದಭಿಪಾ ೨್ರಯವು. ಹಣಿ ಎಂಬ . 
ಅಸುರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬರೆದಿರುವ ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಯ, ಸಂ. ಭಾಗ ೩ ಸೇಜು 630 ನೋಡಿ. 


ಅಂಗಿರಸ8--_ಅಂಗಿರಾ ಬುಹಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ವಂಶೋಶ್ಸನ್ನರು, 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 
ವ8--ನಿವಕ್ಸಾತಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಎಂದುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಸ್ಯ ವಸ್‌ನಸಾ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ವಸ್‌ ಆದೇಶ ಅನುದಾತ್ತಂ- 
ಸರ್ವಮಹಸಾದಾದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಜ್ಲೂಷ್ಯಮ್‌--ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ, ಯಹಲೋಣಣ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯ, 


ಸದಚ್ಹ್ವಾ8--ನದಾಫಿ ಜಾನಂತಿ ಇತಿ ಪ ಪದಜ್ಞಾಃ ಜ್ಞಾ ಅನಜೋಧನೇ ಧಾತು. ಆಶೋಂನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಪಸರ್ಗ ೯ ಉಪನ ಚಕಕ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಆತೋಲೋಸ ಇಟಿಚೆ 


iz ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿ | ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೧. ಸೂ. ೬೨ 
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no 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪದಜ್ಞಾಃ ಪ್ರ 
ವಚನರೂಸ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಥಮಾ ಬಹು 


ಅರ್ಚೆತೆಸ--ಆರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿದೆ ಚಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಅರ್ಜ್ಚತಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನವಿಂದನ್‌ ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಢಾತು, ತುದಾದಿ ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಯಿಗೆ ರೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ತುದಾದಿಭ್ಯ8ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನಿಕರಣ. ಶಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನೆಶ್ಲಾಸೆದಾಂತೆಸ್ಯರುುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನು- 
ಸ್ಯಾರಸ್ಕಯಯಿ ಸರಸವರ್ಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಸವರ್ಣದಿಂದ ನಕಾರಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸೈಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ. ಅನಿನ್ನನ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೇನ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿ ತಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡುದಾತ್ತ! ಎಂದುದರಿಂದ ಅವಿಂದನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ |! 


| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಕಾಂಗಿರಸಾಂ ಚೇಷ್ಟೌ ವಿದತ್ಸರಮಾ ತನಯಾಯ 


ಮಾಲವಿ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ರ್ಭಿನ ನದದ್ರಿಂ ನಿದದ್ಗಾಃ ಸಮಖಸ್ತಿ ಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂತ 


ನರಃ | ೩. || 


ತಗ ಈ. ಮುಗ್ಗು] ಯುಗ್ಗೇದಸಂಜಶಾ | _ 13 
| ಪದೆಸಾಠಃ ! 


| ಚ್ಟ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಅಂಗಿರಸಾಂ | ಚ! ಇಸ್ಟ್‌ | ನಿದತ್‌ | ಸರಮಾ | ಶನಯಾಯ | 


ಸಿಂ | 


| 


| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಭಿನತ್‌ | ಅದ್ರಿಂ | ನಿದಶ್‌ | ಗಾಃ | ಸಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಭಿಃ | 


ವಾನಶಂತ | ನರಃ | ೩॥ 


ಮವಲ ಎಸಿ ಬಿಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಶ್ರೇದೆಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಸರಮಾ ನಾಮ ದೇವಶುನೀ | ಪಣಿಭಿಗೊೇಷ್ಟಪಹೃ ತಾಸು ತದ್ದನೇಷ- 

ಣಾಯೆ ತಾಂ ಸರಮಾಮಿಂಡ್ರಃ ಪ್ರಾಹೈಷೀತ್‌ |! ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ನ್ಯಾಧೋ ನನಾಂತೆರ್ಗತೆಮೃಗಾನ್ವೇಷ- 
ಣಾಯ ಶ್ವಾನಂ ನಿಸೈೆಜತಿ ತಪ್ಟತ್‌ | ಸಾ ಚ ಸರಮೈವಮವೋಚೆತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದೀಯಾಯೆ 
ಶಿಶನೇ ಶೆದ್ದೋಸಂಬಂಧಿ ಶ್ರೀರಾದ್ಯನ್ನಂ ಯೆದಿ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆಸಿ ತರ್ಹಿ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಾತಿ | ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರ- 
ನೀತ್‌ | ಶಥಾ ಚೆ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕೆಂ! ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ಶೇ ಸರಮೇ ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋ ಗಾ 
ಅಸ್ವನಿಂದ ಇತಿ! ಶತೋ ಗತ್ವಾ ಗನಾಂ ಸ್ಥಾನಮಜ್ಜಾಸೀತ್‌ | ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ಚಾಸ್ಮೈ ನೈನೇಡೆಯೆತ್‌ | 
ಶಥಾ ನಿವೇದಿತಾಸು ಗೋಹು ತಮಸುರಂ ಹತ್ವಾ ತಾ ಗಾಣ ಸ ಇಂದ್ರೋ 5ಲಭತೇಶಿ! ಅಯಮರ್ಥೋ 
ಸ್ಯಾಂಪ್ಟ ಪ್ರತಿಸಾಡ್ಯಶೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಂಗಿರಸಾಮೃಹೀಣಾಂ ಚೇಷ್ಟೌ ಪ್ರೇಷಣೇ ಸತಿ ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ 
ತೆನಯಾಯೆ ಸ್ವಪುತ್ರಾಯ ಧಾಸಿಮನ್ನೆಂ ನಿಡತ್‌ | ಅನಿಂಪಚತ್‌ | ಧಾಸಿರಿತೆ )ನ್ಹನಾಮ | ಧಾಸಿರಿರೇತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಸಪಾಠಾತ್‌ | ಶಯಾ ಗೋಷು ನಿವೇದಿತಾಸು ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ ರ್ನಹೆಕಾಂ ದೇಮಾನಾಮಧಿಪತಿ- 
ರಿಂದ್ರೋಇದ್ರಿಮತ್ತಾರಮಸುರಂ ಭಿನತ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಕೇನಾಸಹೃತಾ ಗಾ ನಿದತ್‌ | ಅಲಭಶೆ! ತತೋ 
ನರೋ ನೇತಾರೋ ದೇವಾ ಉಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸೆಹ | Wikis ಗೋನಾಮ | ಸೆಂ ವಾವಶಂತ | 
ಭೈಶಂ ಹರ್ಷಶಬ್ದಮಕುರ್ವನ್‌ | ಯದ್ವಾ ಗೋಭಿಃ ಸಾಧನಭೂತಾಭಿಸ್ತದೀಯಂ ಹ್ರೀರಾದಿಕಮಕಾಮ- 
ಯಂತೆ | ಸಮಗಚ್ಛೆಂಶೇತೈರ್ಥಃ | ಇಷ್ಟ್‌ | ಇಷ ಗತಾವಿತ್ಯ $ಸ್ಮಾದ್ಸಾನೇ ಕನಿ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ : 
ಕ್ರನ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನಿವತ್‌ | ನಿದ್ದೆ  ಲಾಜೇ | ಲುಜ್‌ ಲೃದಿತ್ವಾದಡಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂ ಚಿಪ್ಕಿಳೂಖ! 
ಗೇಂಪೀತ್ಯಡಭಾವ8 | ಅಜ ಏನ ಸರ। ಶಿಷ್ಯತೇ |! ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಸರಮಾ | ಸರಮಾ 
ಸರಣಾತ್‌ | ನಿ ೧೧-೨೪! ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಸರ್ತ್ಕೇರೌಣಾದಿಕೋತಮಸಪ್ರತ್ಯಯೆಃ! ಧಾಸಿಂ |! ಧೇಹಿ 
ಸಾನೇ! ಧೀಯೆಶೇ ಪೀಯೆತ ಇತಿ ಧಾಸಿಃ | ಔಣಾದಿಕಃ ಸಿಪ್ರಶ್ಯಯೆಃ | ಯದ್ವಾ | ದಧಧಾಶೇಃ ಸೋಷ- 


ಣಾರ್ಥಾತ್‌ ಸಿಪ್ರಶತ್ಯಯಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ' ತಡ್ಭೈಹಶೋಃ ಕರಪಶ್ಯೋಶ್ಹೋರದೇವಶತಯೋ8 ಸುಟ್‌ 


14 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೨. 
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ತಲೋಸೆಶ್ನ | ಸಾ. ೬-೧-೧೫೭1 ಇತಿ ಸೆ ಸುಡಾಗಮಸ್ತ ಲೋಪಶ್ಚ | ಬ ) ಹಚ್ಚೆಬ್ದೋಂಶೋದಾತ್ತ $1 ತಸ್ಯ 
ಕೇಚಿದಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ತ ೦ ನರ್ಜಯಂತೀಶ್ಯುಕ್ತಂ | ಪತಿಶಬ್ದೋ ಡಿಸ ್ರಶ್ಯೇಯಾಂತ ಆಮ್ಯೈೈದಾತ್ರಃ | 


ಅತ ಉಭೇ ನನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತಿ ಸೂರ್ವೋತ್ತರಪದೆಯೋರ್ಯುಗಪತ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಭಿಃ |. 
ನಿವಸತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಶ್ರೀರಾದಿಕಮಿತ್ಯುಸ್ರಾ ಗೌಃ | ವಸ ನಿವಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಕಾತ್‌ ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾಧಿಕರಣೇ 
ರಕ್‌ | ವಚಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಉಸ್ರಾಶಬ್ದಾತ್ಸ್ಮಾರ್ಥೇ ಸ )ಹೋಡರಾದಿತ್ತೆ (ನ ಘಪ್ರತ್ಯಯೆ 
ಇತಿ ನಿಘಂಟುಭಾಷ್ಯಂ | ಘಸ್ಯೇಯಾದೇಶಃ | ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ಸೆ ರಃ | ಜಟ! ವಾಶೃ ಶಜ್ದೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯೆ 

ಜಂತಾಲ್ಲಜ್‌ ರುುಸ್ಯಾಂತಾದೇಶೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ Suede dri dlc. 
ಲೋಪ್‌ೌ।| ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಾತೋರ್ಪಸ್ವತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | ವಶ ಯ ಹಟ್ಟ ನ ವಶಃ। 
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೨೦ 
ಓಟ 


ಸಿಷೇ ಪೂರ್ನನವತ್ಸ ಕ್ರಿಯಾ || 


A 


ಸ್ವ 
ಸಾ. ೬-೧-೨೦ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಪ್ರೆತಿ 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ |! 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಅಂಗಿರಸಾಂ ಚೆ-- ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ ಖಹಿಗಳಿಂದ! ಪ್ರೇಷಣೇ--ಪ್ರೇಷಣ 
ವಾಗಲು (ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಡಲು) | ಸೆರಮಾ--ಸಂಮಾ ಎಂಬ FG ನಾಯಿಯು | ತನಯಾಯ.- ತನ್ನ 


ಶಿಶುವಿಗೆ | ಧಾಸಿಂ--ಅನ್ನವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು) | ವಿದತ್‌ ತು (ಗೋವುಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು ಶಿಳಿಯಲು) | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ8. ಇಂದ್ರನು |. ಅದ್ರಿಂ--ಗೋವುಗಳ es ಫು ಡ್ಯ ತ್‌ | ಭಿನತ್‌- -ವಧಿಸಿದನು | 
ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು |. ವಿದತ. (ಪುನಃ) ಪಡೆದನು |. ನರ8--ಮುಖಂಡರುಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು | 


ಉಸ್ರಿಯಾಭಿ8--ಗೋವುಗಳಿಂದ (ಕೂಡಿ) | ಸಂ ವಾವಶಂತ-- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂತೋಷಧ್ರನಿ ಮಾಡಿದರು ಅಥವಾ 


ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಜೆದರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ಒಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪಣಿನಾಮ ಕ ದೈತ್ಯರು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಂ 
ಅಂಗಿರಸರುಗಳಿಂದೆ ಪ್ರೇಷಿತಳಾಗಿ, ದೀವಕಿಗಳ ನಾಯಿಯಾದೆ ಸರಮೆಯು ಹುಡುಕಿ, ಪ್ರ 
ಗೋಶ್ಲೀರವನ್ನು ಸಡೆಯಿತು. ಗೋವುಗಳು ಇದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂ! 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹರ್ಸಧನಿ 


ಗೈದಿದರು ಮತ್ತು ಆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಪಡೆದರು. 
English Translation. 


When the search was made at the command of Indra and the 
Angirasas, Sarama secured food (milk) for her young; then Brihaspati 
slew the devourers (೦೫ broke the mountain) and rescued the cows and the 
gods (when they got the cattle back) proclaimed their joy aloud. 
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| ವಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಸರಮಾ ಎಂಬುದು ದೇವಕಶೆಗಳ ಬಳಿ 
ಇರುವ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯು, ಹಣಿನಾಮಕ ದೈತ್ಯ ರು ದೇವಶೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು: 
ಲೋಕವ್ಯ ವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬೇಬೆಗಾರನು ಮೃ ಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಬೇಟಿ ನಾಯಿಯನ್ನು 
AS ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಗವಾನ ಶೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು ಹೋಗೆನಲು ಆಗ ಅದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು-ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮರಿಗಾಗಿ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಹೋಗಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವೆ ನೆಂದಿತು. (ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಶಾಖೆಯವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ತೇ ಸರಮೇ 
ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋ ಗಾ ಅನ್ರವಿಂದೆ--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ ನಿನ್ನ ಮರಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 


£೬ 


ಕೊಡುವೆನು. ನೀನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕೆಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಶುನಿಯು ಹೊರಟು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಪಣಿಗಳು ಗೋವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡು 


ಹಡಿದು ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಗೋವುಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 


ಸರಮಾ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಶುನಿಯು ಹ್‌ ಎರಡು ಮರಿಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ ಅವು 
ಮೃತ್ಯುದೇವಕೆಯಾದ ಯಮನ ಬಳಿ ಇದ್ದೆ ವೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿತೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು 


ತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯೌ ಶ್ವಾನೌ ಚೆತುರಕ್ಷೌ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೦) 
ಯೌ ತೇ ಶ್ವಾನೌ ಯೆಮರಕ್ತಿತಾರೌ ಚತುರಕ್ಷೌ ಪಥಿರಕ್ಷೀ ನೃಚಕ್ರಸೌ || 
(ಯ, ಸೆಂ. ೧೦-೧೪-೧೧) 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಎರಡು ಮರಿಗಳಾದ ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯವೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದ ವಿಷಯವೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು 
ಸಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಧಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಯಗ್ಗೇದದ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು 
ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇಡಮಾನಡ್ಡೂಕೀ ಹೃಥ್ವಾ ಜಗುರಿಃ ಸರಾಚೈಃ | 
ಸಣಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀತ್ರಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತೆರಃ ಹೆಯಾಂಸಿ || 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತೀರಿಹಿತಾ ಚರಾಮಿ ಮಹ ಇಚ್ಛೆಂತೀ ಪಣಯೋ ನಿಧೀನ್‌ ವಃ! 
ಅತಿಷ್ಟ ಷೋ ಭಿಯೆಸಾ ತನ್ನ ಆವತ್ತಥಾ ರಸಾಯಾ ಅತೆರಂ ಪೆಯಾಂಸಿ | 
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ಕೀದೈಜ್ನಾಂದ್ರ8 ಸರಮೇ ಕಾ ದೈಶೀಕಾ ಯಸ್ಯೇದಂ ದೊತೀರಸೆರಃ ಪರಾಕಾತ್‌ | 
ಆಚೆ ಗಚ್ಚಾ ಸನ್ಮಿತ್ರ ಮೇನಾ ದೆಧಾಮಾಥಾ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರ್ನೋ ಭನಾಮಿ [| 
ನಾಹಂ ತಂ ವೇಡೆ ಡಭ್ಯಂ ದಭತ್ಸ ಯೆಸ್ಕೇದೆಂ ದೊತೀರಸರಂ ಸೆರಾಕಾತ್‌ | 
ನ ತೆಂ ಗೂಹಂತಿ ಸ್ರವಶೋ ಗಭೀರಾ ಹತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪಣಯಃ ಶಯೆಧೈೇ [| 

"ಇಮಾ ಗಾವಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಐಚ್ಛಃ ಪರಿ ದಿವೋ ಅನ್ನಾನ್‌ ಸುಭಗೇ ಹೆತಂಶೀ | 
ಕಸ್ತ ಏನಾ ಅವ ಸೃಜಾದಯುಧ್ಯ್ಯುತಾಸ್ಮಾಕಮಾಯುಧಾ ಸಂತಿ ತಿಗ್ಮಾ 
ಅಸೇನ್ಯಾನಃ ಪಣಯೋ ನಚಾಂಸ್ಕನಿಸವ್ಯಾಸ್ತನ್ವಃ ಸಂತು ಪಾಸೀಃ | 
ಅಧುಷ್ಟೋ ನ ಖತವಾ ಅಸ್ತು ಪನ್ನಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವ ಉಭಯಾ ನ ಮೃಳಾತ್‌ || 
ಅಯಂ ನಿಧಿಃ ಸರಮೇ ಅದ್ರಿಬುಭ್ಳೋ ಗೋಭಿರಶ್ರೇಬಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ನ್ಯಷ್ಟಃ 
ರಕ್ಷಂತಿ ತೆಂ ಪಣಿಯೋ ಯೇ ಸುಗೋಪಾ ರೇಕು ಪದಮಲಕಮಾ ಜಗಂಥ 
ಏಹ ಗಮನ್ಸೃಷಯಃ ಸೋಮಶಿತಾ ಅಯಾಸ್ಯೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನನಗ್ವಾಃ | 

ಏತಮೂರ್ವಂ ವಿಭಜಂತ ಗೋನಾನುಥೈ ಶೆದ್ದ ಚಃ ಸಣಯೋ ನಮನ್ಸಿತ್‌ || 
ಸುಧಾ ತತ್ರ ೦ ಸರಮ ಆಜಗೆಂಥ ಪ್ರಬಾಧಿತಾ ಸಹಸಾ ದೈಮ್ಯೇನ | 

ಸ್ವಸಾರಂ ತ್ಕಾ ಫೈಣನೈ ಮಾ ಪುನರ್ಗಾ ಅಸ ತೇ ಗವಾಂ ಸಭೆಗೇ ಭಜಾಮ || 


GL 


ನಾಹಂ ನೇದ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ನೋ ಸ್ವಸೈತ್ವನಿಂದ್ರೋ ನಿಮುರಂಗಿರಸಶ್ಚ ಘೋರಾ | 
ಗೋಕಾಮಾಮೇ ಅಚ್ಛದಯೆನ್‌ ಯೆದಾಯೆಮಸಾತೆ ಇತ ಸಣಯೋ ವರೀಯುಃ || 

ದೂರಮಿತ ಪಣಯೋ ನರೀಯೆ ಉದ್ದಾನೋ ಯಂತು ನಿನತೀರ್ಜುಶೇನ | | 
ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಯಾ ಅನಿಂದನ್ನಿಗೂಳ್ಲಾ8 ಸೋಮೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಬುಷಯಶ್ಚ ವಿಪ್ರಾಃ || 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮-೧ ರಿಂದ ೧೧) 

ಇದರ ಅನುವಾದವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟ ರುತ್ತೇವೆ. ಇದು ಪಣಿಗಳಿಗೂ ಸರಮೆಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಬೃಹಶೃತಿಯ ಗೋ ವುಗಳನ್ನು ವಲನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು 
ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದ 
ಕ್ಭಾಗಿ ಸಹ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಹುದೂರ 


ಆ 


ಸಂಚರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲ ಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ರಸಾ ಎಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಪಣಿಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು. ಆಗ ಹಣಿಗಳು ಸರಮೆಯು ಬಂದ ಉಜ್ಜಿ (ಶವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದ ಇಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು - 


ಪಣಿಗಳು--ಎಕೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಬಹುದೂರದಿಂದ ಬಹುಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೆ. 
ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಉದ್ದಿ (ಶವೇನು? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಿದೆ? 
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ಸರಮೇ--ಎಲ್ದೆ ಪಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿರಿ. ನಾನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿಯಮಿತಳಾಗಿ ಅವನ ದೂತಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ರ 


ಬಂದಿರುವೆನುು ನೀವು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಸೇಕ್ರಿನುವನು. ರಸಾನದಿಯು ಹೆದರಿ 
ಬನೆಗೆ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಬಂದೆನು 


ಪಣಿಗಳು-.--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ಒಳ್ಳೇದು. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೂಶಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗಿರುವನು? (ಪಣಿಗಳು ತಮ್ಮತನ್ಮುಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು) ಸರಮೆಯು ಬಂದರೆ ಬರಲಿ. ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ಷೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ಯೆಜಮಾನತಿಯಾಗಿರಲಿ. 


ಸೆರಮೇ-- ನೀವು ಭಾವಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೇ ಹೊರತು ಅವನನ್ನು ಇತರರು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಳ 
ವಾದ ನದಿಗಳು ಸಹ ಅನನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. ಅವೆನಿಂದೆ ನೀವು ಸಂಹೃ ತರಾಗಿ ಮೃತ್ಯುಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಪಣಿಗಳು-ಎಲ್ಪೆ ಸರಮೆಯೇ, ಇಗೋ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬಹುದೂರ ಬಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದು? ಆದರೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡದೆ 


ನಿನಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಒಪ್ಪಿಸುವವರಾರು? ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಬಹು ಹರಿತವಾಗಿನೆ. 


ಸರಮೇ- ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪೆನ್ಯದ ಬಲವಿರುವುದೇ, ನಿಮ್ಮ 
ಪಾಸಪೂರಿತವಾದ ಶರೀರೆಗಳಿಗೆ ಬಿಬುಬಾಣಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೇ? ನೀನು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಬಹು ಕಷ್ಟಕೆರನಾದುದು. (ಗೋವುಗಳ ಮಾಲೀಕನಾದ) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಿಮಗೆ ದಯ 
ವನ್ನು ಶೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಒಂ 


ಗಳನ್ನು ನಾವು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಂದಿರುವೆವು. ಪಣಿಗಳಾದ ನಾವು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಹು 


ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕಾಸಾಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಇಂತೆಹೆ ದುರ್ಗಮವಾದ ಸ್ಪಳಕ್ಕೆ ನೀನು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 


ಸಣಿಗೆಳು--ಎಲ್ಜೆ ಸರಮೇ, ಈ ಪಶುಧನವು, ಎಂದರೆ ಹಸುಗಳು ಕುದುರೆಗಳು, ದ್ರವ್ಯ ಮುಂತಾದವು 


ಬಂದಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥವು. 


ಸರಮೇ--ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿ. ಖಷಿಗಳೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅಯಾಸ್ಯನ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವರು. ನೀವು ಆಡುತ್ತಿರುವ ಮಾತು ವ್ಯರ್ಥೆನೆಂಬುದು 
ನಿಮಗೆ ಆಗ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 
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ಪಣಿಗಳು- ಎಲ್ಲ ಸರಮೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಬೆಂಬಲವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯಂತೆ ಭಾವಿಸುವೆವು. ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. 


ಸರಮೇ--ನೀವು ನೀಡುವ ಸ್ನೇಹಭಾವವೂ ಸಹೋದರಿತ್ತವೂ ನನಗೆ ಬೇಡ. ಇಂದ್ರನೂ, ಭಯಂಕರರಾದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವಾಗ ಅವರು ಗೂಢಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸಾ )ಿ ನವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 
ಸಣಿಗಳೇ, ನೀವು ದೂರ ಓಡಿಹೋಗಿ ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡಬೇಡಿ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ. ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಬಿ ರುವ 
ಗೋವುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈಚೆಗೆ ಬರಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಈ 
ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು AR ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು 1 ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗುವರು. 


ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಣಿಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಮಕ್ಕೊಂದು ಯಕ್ಸ್‌ನ್ನು 
ಸರಮೆಯೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಬುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸ 3 oe ವಾ ee ಮಾಡುವ ಧರಿಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಯಜ್ಞಾ ದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆದಾ ದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ನಿಕೃಷ್ಟ ಶೈ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಎ 8 ಅವನು ಆಟ ನೀಚ ಚಮನುಷ್ಯ ನೆಂದೂ ಖುಹಿಗಳು 
ಭಾವಿಸಿದ್ದ ತೆ ತೋರುವುದು. *ಕೆಲಸು ಕಡೆ ಪಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರ ್ರತ್ಯೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ EARNS 
ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಣಯಃ ವಿಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ದೇಶದ ಸಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರು 
ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದರೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅಸುರರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದ ರೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. ಇವರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಯಾವ ಸತೃ ರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ ದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ ನ್ಯಾ ಯೆ ಅಥವಾ ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದ ದೃಷ್ಯ 
ಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆ ಯುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುಗಳೆಂತಲೂ, 
ನೀಚವೃಕ್ತಿಯ ಮನುಷ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡನಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಣಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 

ಪಣಯಃ।--ಎಂಬ ಶಬ ವು ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧೦; ೧-೧೫೧-೯ ೪೫೧೨೩ ;. ೬-೨೦-೪ ; 

೧೦-೧೦೮-೭; ೧೦-೧೦೮-೮ ; ೧೦-೧೦೮-೨ ; ೧೦-೧೦೮-೪ ; ೧೦-೧೦೮-೬ ; ೧೦-೧೦೮-೧೦ ; 


೧೦-೧೦೮-೧೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 
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odd ಕುಚ ಖು ಚಟು ಚಪು ಚಡ ಚಚ ಎ ಭಜ ಚ ಸಯಚಟ ಟಂ ಹಹ ರ ಸ ನಾ ಸಂ ಸಭ ಅ ಅಭ ನತರ ತಹ ಮೊದ ಗಜ ಸ್‌ ಗರ ಕರ್‌ ಬ್‌ ಬಾಗಾ ಬಂ ಬುಡ ಬಾಂಡ ಅ ಗ ಎಫ FY (10.3 ಕಾರ್‌ ಅಗಿ ಗಗ ಛಾ ಳಗ ದಜ ಎಶ್ಸ್ಯಾ 


ಪೆಣಿಃ-ಬ ಸೆಂ. ೧-೩೩-೩; ೧-೧೮೦೨೭; ೫-೬೧-೮; 
ಪಣಿನಾ--ಖು. ಸಂ. ೪-೨೫-೭ ; 
ಹಣಿನಾಂಇವ--ಯು, ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧; 
ಹಪಣಿಭಿ$-- ಬು. ಸಂ ೪-೫೮-೪: 
ಪಣಿಭ್ರ್ಯ8--ಖು. ಸಂ. ೯-೨೨-೭ ; 
ಸಣಿಂ--ಖು. ಸಂ. ೧೯೩-೪: ೬-೪೪-೨೨; ೬-೫೧-೧೪ ; ೬-೬೧-೧; ೮-೪೫-೧೪; ೮-೭೫-೭; 
೧೦-೬೭-೬; ೧೦-೧೫೬-೩ ; 
ಸಣೀನ್‌--ಖಯು. ಸೆಂ. ೧-೧೮೪-೨ ; ಹ-೩೩-೨; ೬-೩೯-೨; ೭.೬೨೩; ೭-೧೯೯, ೮-೨೬-೧೦; 
೮-೬೪-೨ ; ೮೨೬೬-೧೦; ೧೦-೬೦-೬ ; 
ಪೆಣೀನಾಂ-ಖಯು. ಸಂ ೨-೨೪-೬ ; ೬-೪೫-೩೧ ; ೬೨೫೩-೫ ; ೬೨೫೩-೨೭ ; ೭-೯೨-೨; ೯-೩-೨; 
ಸಣೇ8--ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೪; ೧-೧೮೨-೩; ೩-೫೮-೨ ; 1-೩೪-೭; ೬-೧೩-೩ ; ೬-೫೩-೩ ; 
೬-೫೩-೬; ೧೦೨೯೨-೩; 
ಹೆಣಾ ಭು. ಸಂ. ೮೨೯೭--೨. 
ವಿಂಬ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ snd ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ನಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ಸೆ ನಿಕರೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದ್ದರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಹಿಂದಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨, ಪೇಜು ೨೨೮, ೪೬೫-೪೬೬ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಇಷ್ಟೌ--ಇನ ಗತೌ ಧಾತು ಸ್ತ್ರಿ ಸ ಯಾಂ ಕಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕನ್‌. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 


ಲಘೂಪಧಗುಣನಿಷೇಧ ಷ್ಟು ನಾಷ್ಟುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಟಿಕಾರ. ಇಷ್ಟಿ ಶಬ್ದದ 
ಕವಚನರೂಪ. ಅದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸಚ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದೆ 


ತ್‌ 


wx ಇದಿ 
ಸಿವಿ ಖ್ಯ ನಿಜ 
ರಿಂದೆ ಕೈನ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿದತ್‌--ವಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ. ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿಮ್ಯುತಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಆಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 
ಮಾಜ್ಜಿಯೋಗೇ ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿದತ್‌ ಎಂದು ರೂಹೆವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಜನ ಕರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ Mui ಜಿ, ಅಸಾದಾದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಸರಮಾ--ಸರಮಾ ಸರಣಾತ್‌ (ನಿರು. ೧೧-೨೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
(ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ) ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಮ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುವಿಗೆ 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ ಗುಣ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಮಿತ್ತ ತವಾಗಿ ಬಾಪ್‌. ಸರಮಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧಾಸಿಮ್‌ಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಧೀಯತೇ ಪೀಯತೇ ಇತಿ ಧಾಸಿಃ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆದೇ ಚೆ ಉಪದೇಶೇಇಶಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ ಢಾಸಿ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನರೂನ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ. ಅಥವಾ ಡುಧಾಜ್‌ ಢಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. 
ಪೋಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ರೂಪಸಿದ್ದಿ. 


ಬೃಹಸ್ಸಶಿ8- -ತದ್ಭೃಹತೋ ಕರಪೆತ್ಯೋಶ್ಹೋರದೇವತೆಯೋಃ ಸುರ ತಲೋಸೆಶ್ನ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೫೭ ಗ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೀವತಾರೂಸ ಅರ್ಥತೋರುವುದರಿಂದ ಸುಡಾಗಮ ಬೃಹತಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾದ ಪದ. ಇದಕ್ಕ ಕೆಲವರು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುತ್ತೇವೆ, ಪತಿಶಬ್ದವು ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಭೇವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ 


ಸದಗಳಿಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಸ್ಪಿಯಾಭಿ8-- ನಿವಸತಿ ಅಸ್ಯಾಂ ರ್ಲೇರಾದಿಕಮಿತಿ ಉಸ್ರಾ ಗೌಃ, ವಸ ನಿನಾಸೇ ಧಾತು ಸ್ಫಾಯಿತೆಇಸ್ಸಿ- 
ವಂಚಿಶ8 (ಉ. ಸೂ. ೪೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್‌. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಪಿಯ 
ಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಸ್ರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಉಸ್ರಾ ಶಬ್ದಾತ್‌ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಸೃಷೋದರಾದಿಶ್ಚೇನ ಘಸ್ರತ್ಯೆಯೆಃ 
ಎಂಬ ನಿಘಂಟುಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಘಸ್ರತ್ಯಯ ಆಯನೇಯಿಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಉಸ್ತಿಯಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ಪರದಿಂದೆ ಸ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯೆರ್ಜ. ಸನ್ಯಜಸೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ ಹ್ರಸ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ 
ದೀರ್ಫೋಕಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪದೆಗೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಲಜ್‌ ' ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಕರ್ತರಿ ಶಷ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಸ್‌ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಶನ್ಫಿಗೆ ಆರ್ಧಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯಜ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಯಸ್ಯ ಹಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪ ವಾವಶಂತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾವಶಂತೆ--ವಾಶ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋರೇಕಾಚೋ ಹಲಾದೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಅಥವಾ ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ”. ಜ'ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 


ಹ ಬ ಬ್‌ ಚ ್ಮ್ಟು್ಟ್ಮು್ಟುೂ ( 
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ನವಶಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ಅತಿಜಂತೆದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ ಗಾ ಬ ನಸ್ಸವ2ಾಗೇ4 ಫಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೩| 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ | 


| «| 
ಸ ಸುಷ್ಟುಭಾ ಸ ಸ್ತುಭಾ ಸಪ್ತ ವಿನ್ಛೈಃ ಸ್ವರೇಣಾದ್ರಿಂ ಸ್ವರ್ಯಾ 
ಬ ಛೆ 
ನಿ ಐಂ 
| | 
ಸರಣ್ಯುಭಿಃ ಫಲಿಗಮಿಂದ್ರ ಶಕ್ರ ವಲಂ ರವೇಣ ದರಯೋ 


| ಸಸ | ವಿಷ್ಛೆಃ | ಸ್ವರೇಣ | ಬ್ರ | ಸ 
ಭಾ! ಸಪ್ತ | ವಿಸ್ರೈಃ | ಕ ಅದ್ರಿಂ | ಸ್ವ ರ್ಯಃ | 


ಸರಣ್ಕು*ಭಿಃ | ಫಲೀಗಂ | ಇಂದ್ರ | ಶಕ್ರ | ವಲಂ | ರೆವೇಣ | ದೆರಯೊಃ | 


ಜಟ ಭಜನ ಟಾ ತಾವ ಟಾ ರೂಂನ  ] 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಂಗಿರಸೋ ದ್ವಿನಿಧಾಃ | ಸತ್ರಯಾಗಮನುತಿಸ್ಕಂತೋ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸಮಾಪ್ಯ 
ಗೆತಾಸ್ತೇ ನವಗ್ತಾಃ || ನವಗ್ವಾ ನನನೀತೆಗತೆಯೆ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ವ್ಯಾಚಿಖ್ಯೌ | ನಿ. ೧೧.೧೯1 ಯೇ ತು 
ದಶಭಿರ್ಮಾಸ್ಯೆಃ ಸಮಾಪ್ಯ ಜಗ್ಮುಸ್ಕೇ ಔಶಗ್ಬಾಃ | ತಾಪೈಶೈರುಭಯೆವಿಧೈರ್ವಿಪ್ರೈರ್ಮೆಧಾವಿಭಿಃ 


22 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೨ 
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J 
(0೨ 
ಟೆ 


ಸರಣ್ಯ್ಯಭಿಃ ಸರಭಿಂ ಶೋಭೆನಾಂ ಗತಿಮಿಚ್ಛೈದ್ದಿ: ಸಪ್ತ ಸಪ್ತೆ ಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ | ಸಪ್ತ ಹೃಶ್ರ ಮೇಧ 
ಪ್ರಭೃತಯೋ;ಂಗಿರಸೋ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ನವಂಭೂಶೈರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸುಷ್ಟುಭಾ ಶೋಭನಸ್ತೋಭಯುಕ್ತೇನೆ 
ಸ್ಪರೇಹಣೋದಾತ್ತಾದಿಶ್ರವ್ಯಸ್ನರೋಪೇಶೇನ | ಯೆದ್ದಾ! ಮಂದ್ರಮಧ್ಯಮಾದಿಸ್ಟರೇಣ ಸ್ತುಭಾಸೆ 

ಸ್ಪರ್ಯಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಸ್ಯ8। ಯದ್ವಾ | ಶಬ್ದನೀಯಃ | ಸ್ತುತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಶಕ್ರ ಶಕ್ತಿಮನ್ನಿಂದ್ರ 

ಫ 

ಬಿಂಬಂ | ಶದಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತಿ ಫಲಿ ಸ್ವಚ್ಛೆಮುಡಕಂ | ತದ್ದಚ್ಛತ್ಯಾಧಾರತ್ವೇನೇತಿ ಫಲಿಗಃ | ಯದ್ವಾ | 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಫಲಂ | ಶದೆಸ್ತ $ಸ್ಮಿನ್ನತಿ ಭವತೀತಿ ಫಲಿ ವೃಷ್ಟ್ರಿಜಲಂ | ತಪ್ಪೆ ಚ್ಛತೀತಿ ಫೆಲಿಗೂ! ಏನಂಭೂಶೆಂ 
ವಲಂ ಮೇಘಂರವೇಣಾತ್ಮೀಯೇನ ಶಬ್ದೇನ ದರಯಃ | ಅಭಾಯೆಯೆಃ | ತದೀಯ ಶಬ್ದಶ್ರವಣಮಾಶ್ರೇಣ 
ಮೇಘೋ ಬಿಭೇತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಅದ್ರಿಃ ಸರ್ವಶಃ | ಅದ್ಯಶೇಂಸ್ಮಿನ್ಸ ಬಲಾದಿಕಮಿತಿ | ಫಲಿಗೋ 
ಮೇಘಃ । ಫಲಿಗೆ ಉಪಲ ಇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಕಾತ್‌ | ನಲೋಸುರಃ | ದೇವಾ ವೈ ವಲೇ ಗಾಃ 
ಪರ್ಯಪಶ್ಯನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೪ | ಇತ್ಯಾದಾವಸುರೇ ಪ್ರಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಏತೇ ತ್ರೆಯೋತಸಿ 
ತ್ವದೀಯತಬ್ದಶ್ರವಣಮಾಶ್ರೇಣಾಬಿಭಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಇಶ್ಯೇಕಃ 'ಪಾಡೆಪೂರಣ& | ಸುಷ್ಟುಭಾ | 
ಸ್ತೋಭತಿ8 ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಪ್‌ | ಶೋಭನಃ ಸ್ತುಷ್‌ ಸ್ತೋಚೋ 
ಯೆಸ್ಕ | ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ। ಉಸೆಸರ್ಗಾತ್ಸು ನೋತೀತಿ ಸತ್ತೆಂ।ಸ್ಮುಭಾ।! 
ಕೆರಣಭೂತಸ್ಯಾಹಿ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯ ಸೈವ್ಯಾಸಾರೇ ಕರ್ಶ್ರೈತ್ಪಾತ್‌ ಸ್ತೋಭತಿ ಸ್ಮೌತೀತಿ ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕರ್ತರಿ 
ಕಿಸ್‌ | ಸಾವೇಶಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮಶ್ಚಂ। ಸಸ್ತ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಭಿಸೋ ಲುಕ್‌ | ಸ್ಚರ್ಯಃ | 
ಸ್ಪೈ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋ8ಃ |! ಯಹಲೋರ್ಯ್ಯದಿತಿ ಣ್ಯತ್‌ | ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ| ತಿಶ್ರೈರಿಶೆ ಇತಿ 
ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ | ನವಗ್ಗೈ8। ನವಶಬ್ದ ಉಪನಡೇ ಗಮೇರ್ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪಿ ಗಮಃ ಸ್ವಾವಿತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪ 
ಊ ಚ ಗಮಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ! ಹಾ. ಓ೬.೪.೪೦.೨ | ಇತ್ಯೊ ಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ನವಭಿರ್ಗೂ- 
ರ್ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂಶೇ ನನಗ್ಯಾಃ | ಅಕಾರೋಪಜನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ |! ಗಮೇರ್ಭಾವೇ ಡ್ವಪ್ರ 
ತ್ಯಯಃ | ಪೂರ್ವವದ್ಭಹುನ್ರೀಹಿಃ ! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ | ಸರಣ್ಯುಭಿಃ | ಸರಣ. 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತಃ ಸರಣ್ಯವಃ | ಕೃಚ್ಛಂತ್ಯಲೋಸಶ್ಛಾಂಡಸಃ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಃ | ಫಲಿಗಂ | 
ಫಲ್ಯುದಕಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಫಲಿಗಃ |! ಡೋನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯಶೇ | ಪಾ. ೩-೨-೪೮ | ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ | 
ವಲಂ | ವೃಣೋತಶೀಶಿ ವಲಃ| ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಕೆಪಿಲಕಾದಿತ್ವಾಲ್ಲತ್ವೆಂ | ಮ. ೮-೨-೧೮ | ಷರಯಃ | ದ್ವ 
ನಿದಾರಣೇ | ವೃಷ್ಧೌ ಕೈತಾಯಾಂ ಡ್ಯ ಭಯ ಇತಿ ಘಟಾದಿಷು ಪಾಠಾನ್ಮಿತ್ಸೇ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೆ ಇತಿ 


“ 
ಶ್ರಸ್ವತ್ವಂ 1 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಸಃ--ಇಂದ್ರನು | ನವಗ್ಯೈಃ- ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಶ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ | ದಶಗ್ಹೈಃ-- 


೨ 
ಸ್ರ ೩ 
ಹತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗನನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ | ಸರಣ್ಯುಭಿಃ —ಸದ್ದತಿಯನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ |. ಸಪ್ತೆ._ಏಳು 


ಗಿ ಡ್ನ 
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SORA ENN ASSN FE BRE ANN SEs ae ಇ 0 ಜ್ಯ ಖ್ಯ ಟ್ಟ ಹ ಹ 


ಜನ | ವಿಸ್ರೈಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಅಂಗಿರಸರುಗಳಿಂದ) | ಸುಷ್ಟುಭಾ--ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ತೋತ್ರರೊಪನಾದ | 
ಸ್ಪರೇಣಿ--ಉದಾತ್ತಾದಿ ಸ್ವರಗಳು ಅಥವಾ ಮಂದ್ರಾದಿ ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಸ್ತುಭಾ- ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ | ಸ್ವರ್ಯ8--ಪ್ರಾಸ್ಯನು | ಶಕ್ರ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾವ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ-_ಅಂತಹ ನೀನು | 
ಅದ್ರಿಂ--ಆದರಣೀಯವಾದ (ನೆಜ್ರದಿಂದ ಛೇದಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ) | ಫಲಿಗಂ- ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು 

| 


ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನೀರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಥವಾ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಫಲಕೊಡುನ ವೃಷ್ಟಿ ಜಲವುಳ್ಳ |. ವಲಂ--ಮೇಫವನ್ನು 


ಅಥವಾ, [ಅದ್ರಿ8--ವಜ್ರದಿಂದ ಛೇದಿಸಲ್ಪಡುವ ನರ್ನತವನ್ನು | ಫಲಿಗಂ--ನೃಷ್ಟಿ 'ಜಲಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ 
ವಲಂ ನಲನಾಮಕ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು] | ರವೇ೫- (ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ) ಶಬ್ದದಿಂದ | ದರಯಃ--ಭಿ.ತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದೆ, ಛೇದಿಸಿದೆ ॥ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಒಂಭತ್ತು ಅಥವಾ ಕತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿದ ಏಳು ಜನ ಮೇಢಾವಿಗಳಾದ 
ಅಂಗಿರೆಸರು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದಾತ್ತಾದಿ ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಸ್ವರಯುಕ್ತನಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಂದ್ರಮಥ್ಯಮಾದಿ ಸ್ವರಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಮೇಘ, ಪರ್ವಶ ಮತ್ತು ವಲಾಸುರೈೆ 


ಈ ಮೂವರೂ ಭೀತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


O powerful Indra you are to be gratified with a laudatory and well- 
accented hymn by the seven priests when engaged for nine months or for 
ten; and desirous of safe protection; you have terrified by your voice the 


divisible and fructifying cloud. 
ಗ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಸುಷ್ಟುಭಾ--ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮಾ! ಶೋಭನಃ ಸ್ತೋಭೋ ಯಸ್ಯ | ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 

ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ. 
ಸೋತ 

ಸ್ತುಭಾ--ಸ್ಕೋತ್ರದಿಂದೆ. 

ಸಪ್ತ ನಿಪ್ರೈ8--ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಜನ ಅಂಗಿರಾಯೆಷಿಯೆ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದ ಸ ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ--ಸಪ್ತರ್ಷಯೋ ಭರದ್ದಾಜಃ ಕಶ್ಯಪೋ ಗೌತನೋತ್ರಿಃ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಜಮಡಗ್ನಿ- 


ರ್ವಸಿಷ್ಠಃ ಸಸ್ತೆಮಃ ಸ್ಮೃತಃ | ಭರದ್ವಾಜ, ಕಶ್ಯಪ, ಗೌತಮ, ಅತ್ರಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಜಮದಗ್ನಿ, ವಸಿಷ್ಠ. ಎಂಬ 


ಪ್ರಸಿದ ರಾದ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ನಿಪ್ರೈಃ ಎಂದರೆ ಮೇಢಾವಿಗಳಾದ ಎಂದರ್ಥವು, 


24 ಸಾಯಣಭಾಷ ಹಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೨. 


ಎ ಹಾ 
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ಸ್ಫರೇಣ- ಸಟಟ ದಿಶ್ರ ನ್ಯಸ್ವಕೋಪೇಕೇನ ಅಥವಾ ಮಂದ್ರ ಮಧ್ಯಮಾದಿಸ್ಟೆಕೋಪೇ- 
ತೇನ ಎಂದರೆ ಯಗ್ವೇದಸ್ವರಗಳಾವ ಉದಾತ್ತ, ಅನುದಾತ್ತ, ಸ್ವರಿತ, Mili ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ 
ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಮೆಂದ್ರ ಮಧ್ಯಮ ಮೊದಲಾದ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಎಂಬು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ 
ವಿವರಣೆಯು, ' ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು-ಸ್ವರತಿ ವೇನತೀತ್ಯರ್ಜೆತಿ ಕರ್ಮಸು ಪಾಠಶಾತ್‌ ಸ್ಟರಶಬ್ದ ಇಹ 


ಸ್ತೋತ್ರವಚನಃ | ಅನ್ಕೇನ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಾ ಜನೇನ ಸ್ತುತ್ಯಃ | ಎಂದರೆ ಸರತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೂಜಿಸು, ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡು Wins ಸ್ವರ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಇತರ ಜನರಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


 ಅದ್ರಿಂ-- ಪರ್ವತವನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನು (ನಿ, ೨-೨೧) 
MN ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ | ಸುಷ್ಟು ಸ್ರಾಸ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ ಶಬ್ದನೀಯಃ ಸ್ತುತ್ಯ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವನು ಅಥವಾ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 
ನವನಗ್ಹೈಃ, ದಶಗ್ಗೆ ವ ನವಭಿರ್ಮಾಸ್ಯ ರ್ಗಚ್ಛ ೦ತೀತಿ ನವಗ್ವಾಃ | ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛಂತೀತಿ 
ದಶಗ್ವಾಃ | ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರಮಾಸೀನಾನಾಂ ಮಧ್ಲ್ಲೇ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರವಾಪ್ತಫಲಾ ಉತ್ಸಿತಾ 
ಸೇಷಾಂ ನವಗ್ತಾ ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ | ದೆಶಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ದಶಗ್ವಾ ಇತಿ ಚೆ || ಅಂಗಿರಾಯಸಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 
ಸಂವತ್ಸರಕಾಲಮಾಡುವ ಸ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಸಡೆದಿರುವರು. ಅವರನ್ನು aiid ಮಾ ನೆವಗಾ 8 ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದ 
ಅಂಗಿರಾಖಿಹಿನಂಶಸ್ಥ ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರು ಎಂದೂ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಾ 
ಭಹಿವಂಶಸ್ಥರನ್ನು ಜಿಶಗ್ವಾ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ "The term 71೩1೩೪೩ 18 applied to a man generally an 
Angiras, in the highest degree (Angirastama-¥oಗಿರಸ್ನಮ) who appears as a 
mystic race of olden times coupled with, and conceived probably as 
related to the Angirases they are often associated with the Dasagvas (ದಶಗ್ಹ). 
ಈ ಶಬ್ದ ಪ ಸ್ರಯೋಗವು ಬುಗ್ರೈ ದದ ಅನೇಕ ಹಕು )ಗಳಲ್ಲಿರುವುವು. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುನೆವು. 
ಯೇನಾ ಫಿವಗ್ಗೊ ೇ ಡೆಧ್ಯಜ್ಜ ಪೊ “1 ಯೇನ ನಿಪ್ರಾಸೆ ಆಪಿಕೇ | 
' (ಯು. ಸಂ. ೯-೧೦-೮೪) 
ನನಗ್ರೋ ನು ದಶಗ್ತೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಸಚಾ ದೇನೇಷು ಮಂಹತೇ 
| (ಯು. ಸೆಂ. ೧೦-೬೨-೬) 
ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸೆಖಿಭಿರ್ನವಗ್ವೈರಭಿಜ್ಞ್ಮಾ ಸತ್ತೆಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 
(ಖಯ. ಸೆಂ. ೩-೩೯-೫) 
ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿಶೆಕೋ ನವಗ್ಹಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 


ಅಆ.೧,ಅ.೫.ವ.೧.] _ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 25 
ಯೇನಾ ನವಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರೇ ದೆಶಗ್ಸೇ ಸಸ್ತಾಸ್ಯೇ ರೇವತೀ ರೇವದೂಷ | . 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅ ಅನೇಕ ಖಗೆ (ದದ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥರ್ನೇದ: ಸಂ. ೧೯-೧-೫೬; ೧೮-೩-೨೦ ಮೊದಲಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನವಗ್ತ 
ಮತ್ತು ದಶಗೃ ಎಂಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ ನಾಮವನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಾಯಸಿನಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ದೇವಶೆಗಳಿಂದಲೂ 


ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
 ಸರಣಖ್ಯಭಿಃ--ಸರಣಂ ಶೋಭನಾಗತಿಮಿಚೈದ್ದಿ 8 ಉತ್ತ ಎಮಾದ'ಗ ಮನಯುಕ್ತ ರಾದ, 


ಫಲಿಗಂ--ಪ್ರತಿಫಲಂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಂ | ತಸ್ಕಿ್ಪ ಸ್ತಿ ಸ್ತೀತಿ ಫಲಿ ಸ್ವಚ್ಛಮುದಕೆಂ | ತದ್ಬೆಜ್ಜೆ ತ್ಯಾ - 
ಧಾರತ್ವೇನೇತಿ ಫಲಿಗಃ | ಯವ್ವಾ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಫಲಂ | ಶದಸ್ಥ್ಯೈಸ್ಮಿನ್ಸತಿ ಭವತೀತಿ ಫಲಿ ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ | 
ತದ್ಗಚ್ಛತೀತಿ ಫಲಿಗಃ ಮೇಘ || ಪ್ರತಿಫಲ ಅಥವಾ ಮಾ bi ಕಾಣಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಫಲಿ 
ಎಂದರೆ ನೀರು ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಂತಹ ಸ ಚ್ಛವಾದ ನೀರನ್ನು ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮೇಘವು. ಅಥವಾ 
ಫಲನೆಂದರೆ (ಹ್ಯಾ ದಿಧಾನ್ಯರೂಪವಾದ ಫಲವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಜಲಕ್ಕೆ ಫಲಿ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ವಿ 
ಖಿ 
ಅಂತಹೆ ಜಲವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹುಯ್ಯುವ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಫಲಿಗು ಎಂದು ಹೆಸರು 
ವಲಂ--ವಲಂ ಎಂದರೆ ವಲ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ರವೇಣ ದೆರಯಃ--ಮಹತಾ ಶಬ್ದೇನೈನ ವಿವಾರಿತವಾನಸಿ | ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಶಬ್ದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಸೀಳುವೆ. ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಸರ್ವತವನ್ನ್ನ ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನೂ ಸೀಳಿ 
ಮೇಘವು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಃ--ಇಲ್ಲಿಒಂದು ಸ ಎಂಬುದು ಸಾದಪೂರಣೆಗೋಸ್ಟ ರ ಗ್ಗ ಹೀತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಷ್ಟುಭಾ-ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ (ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ತೋಭೋ ಯೆಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುಪ್‌ ನಳ ಸುಭ್ಯಾ ೦ 


ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌. ಸ್ಲುಪ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಶೋಭನಃ ಸ್ತುಪ್‌ 
*ಸ್ತುಪ್‌ ಭಾ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ಸುನೋತಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಸು* 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ಸತ್ತ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನರೂಪ. 


ಸ್ತುಭಾ-- ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ತೋತ್ರವು ಕರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃವಾದುದರಿಂದ, 
ಸ್ತೂ (ಭುತಿ ಸೌ ಸತಿ (ಇತಿ) ಎಂಬರ್ಥ ದಲ್ಲಿ ತ್‌ ನ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ್ರ ೯ರ್ಥ ೯ದಲ್ಲಿ ರ್ರ್‌ ತ್ಸ ಜ್‌. ನಏಿಕವೆ ಶಚನದಲ್ಲಿ 


ಸಭಾ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತ ದೆ, ಸಾವೇಕಾಚಃ ತ್ರ ತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


26 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಆ, ೧೧, ಸೂ, ೬೨. 


ಸಪ್ತ--. ಸಪ್ತ--ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಸ್ನರ್ಯ8--ಸ್ಟೃ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ ಧಾತು ಬಹಲೋರ್ಣ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ್ಯತ್‌. ಜಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಟೋ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ ಬಂದರೆ ಸ್ವರ್ಯ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತಿತ್ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ SS ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನವಗ್ಗೈಃ8-- ನನ ಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರೈಪ್‌ ಗಮಃ ಡ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಮಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ, ನವಗ ಎಂದಿರುವಾಗ ಊಚೆ 
ಗಮಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೬೪-೪೦-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಕಾರವು ಅಂತಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನವಭಿಃ ಗೂಃ-ಗಮನಂ: ಯೇಷಾಂ ತೇ ನವಗ್ತಾಃ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಗಮ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಟಲೋಪ. ಗ್ವ ಎಂದು ಸ್ವರಸವಾಗಿ ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಹಂದಿನಂಕಿಯೇ i ಲ 6 ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸೆರುಣ್ಯುಭಿ8--ಸರಣಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ಸರಣ್ಯವಃ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈ ಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಣ 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌. ಕೃಚ್‌ಸರದಲ್ಲಿರುವೂಗ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಅಂ ತೃಲೋಸ. ಸರಣ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛ ೦ದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಃ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋ ಲೋಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಸ. ಸರಣ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಸರಣ್ಯು ಭಿಃ ತೃತೀಯಾ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಫಲಿಗಮ್‌--ಫಲಿ ಉದಕಂ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಫಲಿಗಃ ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಡೋಸನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋನ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಜೂ ಜಾ ಸ್ಸ್‌ ಜಟ ಕೃದುತ್ತರನೆಣೆ 


ಪ್ರ ಪ್ರಕ್ಕ ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವಲಮ್‌ ವ ವೃ ಣೋತೀತಿ ನಲಃ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಾಸಿಲಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಪಿಲಕಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಲತ್ವಂ (ಪಾ. ಮ. ೮-೨-೧೮) 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅತ್ವ. ನಲ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 

ದರಯಸ- ವ್ಯ ನಿದಾರೆಣೇ ಧಾತು. ಣಿಚ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಚೋಣ್ಣತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ದಿ. ಘಟಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಢಾತುನು ಆರ್ಥಾಂತರದಲ್ಲಿ ದ್ಯ ಭಯೇ ಎಂದು ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಕನುತಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತಬ ಬರುತ್ತೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಲು 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತೆದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಳಗ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೇ ॥ 


| | | | 
ಗೃಣಾನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ದಸ್ಮ ವಿ ನರುಸಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ 


WN | 
ಗೋಭಿರಂಧಥಃ | 


be | | 
ಏ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಪ್ರಥಯ ಇಂದ್ರ ಸಾನು ದಿವೋ ರಜ ಉಪ 
ಸ್ತಭಾಯಃ ಜೆ 


| ಹದೆಪಾಠಥಃ ॥ 


| 
ಗೋಬಿಃ | ಅಂಧಃ || 
| | | | | 
ವಿ! ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಅಪ್ರಥಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಾನು | ದಿವಃ | ರಜಃ | ಉಪರಂ | 
| ಅಸ್ತಭಾಯಃ || ೫ || | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಜಿಸ್ಮ ದೆರ್ಶನೀಯ ಶಶ್ರೊಣಾಮುಸಪಸ್ಥಯಿತರ್ನೇಂದ್ರೆ ಶ್ವಮಂಗಿಕೋಭಿರ್ಯುಸಿಭಿಗೃ ೯ಣಾನಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ ಸಹ ಗೋಭಿಃ *ರಣೈರಂಥೋಂಂಧಕಾರಂ ನಿವಃ। 
ವ್ಯವ: ಣೋಃ । ವ್ಯನಾಶಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತೆಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸ್ನ ೈಥಿನ್ಯಾಃ ಸಾನು ಸಮತಿ 
ಚ್ಛ್ರಿತಪ್ರ ದೇಶಂ ವ್ಯಪ್ರ ಥೆಯಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಮಕೆರೋ | ನಿಷಮಾನಿಮಾಂ ಸಮಾಕೈ ತಮಾನಿ- 
ಶೆ ರ್ಥ | ತಥಾ ದಿವೋಳಂತರಿ ಕ್ಷಸ್ಯ ರಜೋ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯೋಪರಮುಪ್ತ ೦ ಮೂಲಪ್ರದೇಶಮಸ್ತ.- 
ಭಾಯೆಃ |! ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ | ಯಥಾಂತರಿಸ್ಸಲೋಕೆಸ್ಯ ಮೂಲಂ ದೃಢಂ ಭವತಿ ತ ತಥಾಕಾರ್ಷೀರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ || 
ಗೃಣಾನಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಶಾನಚಿ ಯಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ ತೈಯೇನ ಶ್ನಾ!ಪ್ತಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ 
ಹೃಸ್ವತ್ವೆಂ | ಚಿತ್ಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಸ್ಮ! ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿದೆಸೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಮಕ್‌! ವಃ | ವೃಇಸ್‌ ವರಣೇ! ಲುಜ ಸಿಪಿ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ. ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ 


ಲ 
ಹಲ್ವ್ಯಾಬ್ಭ್ಯ್ಯ ಇತಿ: ಸಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಕ್ಯೋಗೇ5ಸೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ | ಅಂಧಃ | 
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I EN SM 


ತೆಮೋತಸ್ಯೆಂಥಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್ಭ್ಯಾನೆಂ ಭವತಿ | ನಿ. ೫.೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ರಜಃ । ಲೋಕಾ 
ರಾಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚೈಂತ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದ್ರೆಜಃಶಜ್ದೋ ಲೋಕವಚೆನಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾಲುಕ್‌ | 
ಅಸ್ತಭಾಯಃ ! ಲಜಾ ಸ್ವಂಭುಸ್ತುಂಬ್ರಿತ್ಯಾದಿನಾ! ಪಾ. ೩.೧.೮೨! ಶ್ನಾಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಛಂಡಸಿ ಶಾಯೆಜನಿ ! 
ಪಾ. ೩-೧-೮೪ | ಇತ್ಯಹಾವಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿಶಿ 


ನಲೋಪೆಃ ಅಡಾಗೆಮಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 

ದಸ್ಮ--ದರ್ಶನೀಯನೇ (ಸುಂದರನಾದ ಇಂದ ನೈನೇ) ಅಥವಾ ಶತ್ರು ನಾಶಕನೇ (ನೀನು)! ಅಂಗ್ಲ 
ರೋಭಿ8--ಅಂಗಿರಸರುಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ |. ಉಸೆಷಾ--ಉಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | 
ಸೂರ್ಯೇಣ.- -ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೂ (ಕೂಡಿ) |. ಗೋಭಿಃ--ಕೆರಣಗಳಿಂದ |. ಅಂಧಃ&--ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | 
ನಿವಃ-ತೆರೆಜೆ (ನಾಶಮಾಡಿದೆ) | ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಭೂಮ್ಯಾಃ8-- ಭೂಮಿಯ | ಸಾನು- 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು |! ವನಿ ಅಪ್ರಥಯಃ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. (ಸಮಮಾಡಿದೆ) 
(ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ದಿವ8 ರಜ8--ಅಂತರಿಕಲೋಕದ |. ಉಪರಾಕ-ಮೂಲಪ್ರಡೇಶವನ್ನು | 
ಅಸ್ತಭಾಯಃ--ದೃಢನಡಿಸಿದೆ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸುಂದರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ, ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರಸರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ, ಉಷಸ್ಸು, 
ಸೂರ್ಯ. ಇವರುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆ. ಭೂಮಿಯ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಸಮಮಾಡಿದೆ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕರೋಕದ ಮೂಲವನ್ನು ದೃ ಢನಡಿಸಿದೆ. 


English Translation. 


Destroyer of foes, praised by the Angirasas you have scattered the 
darkness with the dawn, and with the rays of the Sun; you have streng- 
thened the foundations of the Armament beneath the heaven. 


| ನಿಶೇಷನಿಸ ಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ರೇದಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯತ್ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯಾದಿಕೇಜಸಾಮಾವರಕೆಂ ವೃತ್ರಂ 
ಹತ್ವಾ ತತ್ತಿ ರಣರೂಸಪಾ ಗಾ ಮೋಚಿತನಾನಸಿ ತಥಾ ಯತ್ತ 4೦ ಪೃಥಿನೀಂ ಸೃಷ್ಟಾ ತಸ್ಯಾಸ್ತಲಂ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಕೈತವಾನಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯೋಪರಿ ಚ ಮೈಳೋಳಂ. ಸೃಷ್ಟಾ ಧಾರಯಸಿ ತತ್ಪರ್ವಮಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಪಿಶ್ಚಭಿಃ ಅಂಗಿಕೋಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನೇವ ಕೃೈತೆವಾನಸಿ ನಾನ್ಯಥಾ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ತೇಷಾಮೇವಾಂಗಿ- 
ರಸಾಂ ಪುತ್ರಾ ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೊ aS ತ್ಹಂ ಚೆ ನಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸಾವಧಾನಂ ಶ್ರೋತು- 


ಮರ್ಹಸೀತಿ |! ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿಗಳು 
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ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿ ನೀನು ಅನರ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು 


ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಭೂಮಿಯ ತಲನನ್ನು ಸಮನಾಗಿಯೂ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದನ್ನೂ ದೃಢವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. ಈ ನಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ನಿತೃ ಗಳಾದ ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗಳು ಮಾಡಿದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಮಾಡಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 


ಬಿ 


L 


ಸಾನಢಾನನಾಗಿ ಕೇಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಗೃಣಾನಃ--ಸೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ. 
ದಸ್ಮ--ವರ್ಶನೀಯ | ಅಥವಾ ಪಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಸ್ಸಯಿತರಿಂದ್ರೆ | ಸುಂದರ: 
ನಾದ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ. 
ಗೋಭಿಃ-- ಕಿರಣಗಳಿಂದ; ಸರ್ಮೇಪಿ ರಶ್ಶಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಯಂಶೇ (ನಿ. ೨-೬). 
ಅಂಧಃ--ತಮಸ್ಸು, ಕತ್ತಲೆ (ನಿ. ೫-೧... 
ರಜಃ--ಲೋಕವು |! ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರಚ್ಯಂತೇ (ನ ೪-೧೯). 


ಸಾನು-- ಸಮುಚ್ಛಿ,ಶಪ್ರೆ ದೇಶಂ | ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರಜೇಶವನ್ನು (ಸಮನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ). 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಗೃಣಾನ8-- ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಳಕೇಯ 6 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಕ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ ಶ್ನಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ವಾ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಐತ್ಸಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶ್ನಾ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಐತ್ವ. ಗ್ರಣಾನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿರಿದ ಚಿತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಂತೋಮದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಬಿ. 

ಪಸ್ಮ--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಢಾತು ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿದಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಸ್ಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸುಲೋಪದಿಂದ ದಸ್ಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 
ಎಂಬುದುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ. 


" 


ವೂ ವೃಇ ವರಣೇ ಧಾತು. ಲುರ್ಜನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದರ ಇಕಾರಕೆ ಲೋಪ. ಜ್ಲಿಲುಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿನಿಕರಣ, ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇಘಸೆಹೈರಣ 


(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೧, ಸೂ, ೬೨. 
ರಪರವಾಗಿ ಅರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಹಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಿದಿನ ಅಪ್ಭಕ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದಿೀೀ ಘಾ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ | ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರೇಫಕ್ಕೆ 'ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯ; ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಃ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿ ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ. 


ಅಂಧ8--ತಮೋ5ಸ್ಯ೦ಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ (ನಿರು ೫-೧) ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಕತ್ತಲೆಯು ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಯಾದುದರಿಂದ ಅಂಧಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಜಃ--ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚ್ಛಂತೇ (ನಿರು. ೪-೧೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ರಜ8ಶಬ್ದವು ಲೋಕ 
ವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಸ್ತಭಾಯುಃ--ಸ್ತಂಭು ಸೌತ್ರವಾದ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಸ್ತೆಂಭು ಸ್ತುಂಭು- (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಂಡಸಿ ಶಾಯೆಜಪಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ವಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶಾಯಜಾದೇಶ. ಸೌರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಯಜ್‌ ಜ್‌ತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ- 
ಹಲಉಪೆ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲರ್ಜ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಪ್ರತ್ಯೆಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಸ್ತಭಾಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಅಪ್ರೆಥಯಃ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಬ್ವಾದಿ. ಣಿಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ, ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ 
ಹ್ರಸ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಥೆಯಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಿಜ್ಜ ಶಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | : 


ತ ತ್ತ ನ) = 
1 
ದಂಸಃ |! 
ಉಪಹ್ವರೇ ೦ ಯದುಸರಾ ಅಪ್ಲಿ ಸ್ವನ ರಸೋ ನದ್ಯ೧ಿಶ್ಕ- 
| 
ತಸ್ತ8 ೬ 1! 


1 ಪದಸಾಕಂಃ 1 


| | | ( 
ತೆತ್‌ 1 ಗಂ ಜತಿ | ಪ್ರಯಕ್ಸ 5 ತಮಂ | ಅಸ್ಯ | ಕರ್ಮ | ದಸ್ಮಸ್ಯ | ಚಾರು 5- 


ಟು 


| 
ತಮಂ | ಅಸ್ತಿ | ದಂಸಃ | 


| | 
ಉಪ ಹ್ವರೇ | ಯತ್‌ | ಉಪರಾಃ | ಅಪಿನ್ವತ್‌ | ಮಧು 5 ಅರ್ಣಸಃ | ನದ್ಯಃ | 


ಚೆತೆಸ್ಪಃ | ೬॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 
 ಪ್ರುವರ್ಗೈೇಭಿಷ್ಟೆವೇ ಶೆದು ಸೆ ಕ್ರಯ ಸ್ರತಮಮಿಶ್ಶೇಷಾ | ಅಥೋತ್ತರಮಿತ್ಯತ್ರ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ತೆದು 
ಫೆ 5 ಯೆಕ್ಷತೆಮಮಸ್ಸ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ್ನನ್ನಭೋ ದುಹ್ಯಶೇ ಫೃತೆಂ ಪೆಯಃ | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ | 


ಡೆಸ್ಮಸ್ಯ ದೆರ್ಶನೀಯೆಸ್ಯಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ತದು ತೆದೇವ ಕರ್ಮ ಪ್ರಯಸ್ಪತಮಂ | ಅತಿಶಯೇನ 
ಸೂಜ್ಯಂ ! ಪೆಂಸೆ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ದಂಸಸ್ತದೇವ ಕರ್ಮ ಚಾರುತಮಂ ! ಅತಿಶಯೇನೆ ಶೋಭನಂ | 
80 ಶದಿತ್ಯತೆ ಆಹ! ಅಯೆಮಿಂದ್ರ ಉಸಹ್ವರ ಉಸಹ್ವರ್ತನ್ಯೇ ಗಂತವ್ಯೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ 
ಸಮಾಪದೇಶ ಉಪರಾ ಉಸ್ತಾಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಮಧೃರ್ಣಸೋ ಮಧುರೋಡಕಾಶ್ನತೆಸ್ರೋ ನದ್ಯಃ 
ಪ್ರಧಾನೆಭೂತಾ ಗೆಂಗಾಧಿನದೀರಪಿನ್ವತ್‌ | ಅಸಿಂಚದಿತಿ1 ಯಡೇತ್ವರ್ಮ ತೆದನ್ಯೇನ ಕರ್ತುಮಶಕ್ಕತ್ವಾ- 
ತ್ರೂಜ್ಯಮಿತೈರ್ಥಃ || ಪ್ರಯೆಕ್ಸತಮಂ | ಯಕ್ಷ ಪೊಜಾಯಾಂ | ಯಶ್ಸ್ಯತ ಇತಿ ಯೆಕ್ಷಃ! ಅತಿಶಯೇನ 
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ಹ ಟಗ 0... 0 ಈ... 2 .... ಓ|ಿ .. ಎ. ಎ ವ ಯಬ ರಿಯ CE ಟಟ ಟೋ TNS ಟ್ಟ ೂಾಹ್‌್ಠಿ್ರ ಆ ಲಲ ರು 


ಯೆಹ್ಲೋ ಯೆನ್ನತೆಮಃ | ಪುನಃ ಸ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ೪ವ್ಯಯೆ ಪೂರ್ವಹದಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ | ಡೆಂಸಃ | ದೆಸಿ 
ದಂಸನದರ್ಶನಯೋಃ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಸೆದೀ | ದಂಸ್ಕತೇ ಕರ್ತವ್ಯತಯಾ ವೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದಂಸಃ 
ಕರ್ಮ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | ಉಪಹ್ಹರೇ | ಹ್ಹೃ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ। ಕೌಟಿಲ್ಯಲಸ್ನಣಗತಿವಾಜಿನಾತ್ರೆ 
ಗತಿಮಾತ್ರಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಉಪಹ್ವರಂತಿ ಗಚ್ಛ ಂತೈಸ್ಮಿನ್ನ ದ್ಯ ಇತ್ಯುಸಹ್ವರೋ ಭೂಸ್ರೆದೇಶ8 | ಪುಂಸಿ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಸ್ಟಾ ಪ್ರಾಯೇಣೇತ್ಯ ಧಿಕರಣೇ ಘಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಗುಣಃ! ಕೈದುತ್ತರಸಡೆಪ್ಟೆ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ 1 
ಅಪಿಸ್ವ ತ್‌ | ವಿನಿ ಸೇಚಿನೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಚಿತಸ ಶ್ರ | ಶಸ್‌ | ಶ್ರಿಚತುರೋಃ ಸ್ರಿ Wk ತಿಸಿ ಚಿತ 
ಇತಿ ಚತುರ್‌ಶಬ್ದಸ್ಯ ಚೆತೆಸ್ರಾಜೀಶ ಆದ್ಯುದಾಶ್ತೋ ull SNR ಪ್ರಾಸ್ತೇಂಚಿ ರ 
ಯತ ಇತಿ ರೇಫಾದೇಶಃ। ಹಾ. ೭೩-೨-೯೯, ೧೦೦ | ಚಿತುರ್‌ಶಬ ಸ್ಯಾಮ್ಯೆದಾತ್ತತ್ತಾಶ್ಸಾ ಎಸಿವದ್ಭಾ ಮೇನ 
ಚಿತಸಾ ತಶಿ ದೇಶಸ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ತೆ € ಸಿದ್ಧೇಓಸಿ ಪುನರಾಮ್ಯು ದಾತ್ತೆ ನಿಷಾತೆನಸಾನುರ್ಥ್ಯಾಡ್ಯ ಣಾದೇಶಸ್ಯ ನಾ 
ಪೂರ್ವನಿಧೌ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾಚ್ಚೆ ತುರಃ ಶಸೀತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ನಸ್ಯಾಭಾವಃ | ನ ಚೆನ ಸೆದಾಂತೇತಿ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಧಾ ವಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಸ್ವ ರದೀರ್ಥಯೆಲೋಪೇಷಃ ಲೋಪಾಜಾದೇಶ ಏವ ನ ಸ್ಥಾನಿವತ್‌ ಅನ್ಯತ್ತು 
ಸ್ಥಾನಿವದೇವ | ಮ. ೧.೧.೫೮ | ಇತಿ ನಿಯಮಾತ್‌ /| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಶ್‌--ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ (ಈ ಇಂದ್ರನು) | ಉಪಹ್ಹರೇ--(ನದಿಗಳು) ವಕ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯುವ 


ಭೂಪ್ರದೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ಉಪರಾಃ--ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ | ಮಧ್ವರ್ಣಸಃ..-ಸಿಹಿ ನೀರುಳ್ಳ ! ಚಿತಸ್ರಃ--ನಾಲ್ಕು 
(ಮುಖ್ಯವಾದ) | ನದ 1--(ಗಂಗಾದಿ) ನದಿಗಳನ್ನು |  ಅಫಿನ ಶೈತ್‌  ನೀರುಳ್ಬವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ | 


(ತೆತ್‌--ಆದ್ದರಿಂಡೆ) ದಸ್ಮೆಸ್ಯ-- ದೆರ್ಶನೀಯನಾದ (ಶತ್ರುದಮನನಾದ) | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ತಡು-.- 
ಅನೀ | ಕರ್ಮ. ಕಾರ್ಯವು! ಪ್ರಯೆಕ್ಷತಮಂ--ಅತ್ಯಂತಪೂಜ್ಯವಾದುದು | ದಂಸಃ--(ಅದೆಲಿ ಕಾರ್ಯವು | 
ಚಾರುತೆಮಂ-ಅತ್ಸಂತ ಮಂಗಳಕರವಾದುದು [| 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಭ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಸಿಹಿ ನೀರುಳ್ಳ ಗಂಗಾದಿ ನಾಲ್ಕು ನದಿಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸುವ 
(ಇತರರಿಂದ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ) ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಯುವ ಮುಟ್ಟ ಕಾರ್ಯವು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವೂ 
ಸರಮಮಂಗಳಕರವೂ ಆದದ್ದು ಕ 


English T ranslation. 


The deeds of that handsome Indra are most admirable; his exploits 
are most glorious in that he has replenished the four rivers of sweet water 


spread over the surface of the earth. 
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ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ತೆದು ಪ್ರಯೆಕ್ಷಕೆಮಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಜೇಕೆದು. 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತಡು ಪ್ರಯೆಕ್ಷತಮಮಸ್ಕ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ್ನನ್ನಭೋ ದುಹ್ಯತೇ ಫ್ರುತಂ ಪಯಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೭) 

ತತ್‌ ಉ--ತದೇವ | ಅಜ, ಆ ಕರ್ಮವೇ. 


ಪ್ರಯ ಕ್ಷತಮಂ--ಯೆಸ್ಸೆ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಯೈಶ್ಛ್ಯತೆ ಇತಿ ಯೆಕೌ್ಸಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಯೆಕ್ಷೋ 
ಯಕ್ಸತಮಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯಂ ! ಅತಿಶಯೆವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ, ಪ್ರಶಸ್ಕಾರ್ಹವಾದ. 


ದಸ್ಮಸ್ಯ--ದೆಸಿ ಡೆಂಸನದರ್ಶನಯೋಃ ದರ್ಶನೀಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೆ | ಸುಂದರನಾದ ಇಂದ್ರನ. 
ದಂಸೆ8-ಅನಃ ಅಪ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
'ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು, ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ ೩-೧.) 

ಉಸಹ್ವರೇ-ಹ್ವೃ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ | ಕೌಟಿಲ್ಯಲಸ್ಷಣಗತಿನಾಚಿನಾತ್ರ ಗತಿಮಾತ್ರಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಉಪ 
ಹರ್ತೆವ್ಯೇ ಗಂತವ್ಯೇ ! ವಕ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಅಥವಾ ಹೆರಿಯುವ. 


ಮಧ್ವರ್ಣಸಃ--ಮಧುರೋದಕಾಃ | ಸಿಹಿನೀರಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ನದಿಗಳು. 


ಚತಸ್ರ8--ನಾಲ್ಕು (ನದಿಗಳು) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ನದಿಗಳೆಂದರೆ ಗಂಗಾದಿ ನಾಲ್ಕು ನದಿಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೋ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ನದಿಗಳೋ ಯಾವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. *ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪ್ರೆಯೆಕ್ಷತಮಮ್‌--ಯಕ್ಷ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಯಕ್ಷ್ಯತೇ ಇತಿ ಯಕ್ಷಃ ಅತಿಶಯೇನ ಯಕ್ಷಃ 
ಯಕ್ಷತಮಃ (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನು) ಆಮೇಲೆ ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥತೃತೀಯಾ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಂಸೇ-ದಸಿ ದಂಶನದರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ, ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಪದೀ. ಇದಿತೋ ನುಮ್ಮ 
ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ದಂ ಸ್ಕೃತೇ ಕರ್ತವ್ಯತಯಾ ರೃಶ್ಯತೇ ಇತಿ ದಂಸಃ ಕರ್ಮ (ಅನಶ್ಯ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವುದು ಕಾರ್ಯ) ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ (ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌) | ದಂಸಸ್‌ 

ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ: ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
_ ಉಪಹ್ಪರೇ-ಹ್ಹೃ ಕ್‌ಟಲ್ಕೇ ಧಾತು. ಕೌಟಲ್ಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಟಲಗತಿವಾಚಕತ್ವವು ನಿನಕ್ಷಿತ 


ವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೇನಲ ಗತಿವಾಚೆಕತ್ವವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಬೇಕು. ಉಸಹ್ಹರಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ನದ್ಯಃ 
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ಇತಿ ಉಪಹ್ಮರೋ ಭೂಪ್ರದೇಶಃ (ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವ ಡೇಶವೆಂದರ್ಥೆ) ಪುಂಸಿ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಸ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರಾ 


ಪಾ.ದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಳೋಪೆಪೆದಾತ್‌ 
ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರನಾ 


ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಅಫಿನ್ಹತ್‌-.-ನಿವಿ ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ ಇದಿಶೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿಗೆ 
ನುಮ್‌. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೈ ಕವ ಚನದಲ್ಲಿ ಅಪಿನ್ವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಯದ್ಪೃತ್ತಾ ತ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫೌತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡುದಾಶ್ಮವೆಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 


ವಾಡ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಿತಸ್ರ8-- ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದ. ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚತುರೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ತಿಸ್ಕಚತಸೃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತಸ್ಸ ಆದೇಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ನಪಾತಶಿತವಾಗಿದೆ. ಚತಸೃ-ಅರ್‌ 


ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅಚಿರಖೆ ಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತಸ್ರಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಚತುರ್‌ ಎಂಬುದು ಮೊದಲೇ 
ಹ ಅ ಶಾ ಕಾ ಕ ಲ ಲ ಗಿ ಇ ಸ ಬಾವಾ ಐ wl 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ಥಾ ನಿವವ್ಸಾನದಿಂದ ಚತಸ್ರಾದೇಶಕ್ಕೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವಾಗ ಪುನಃ ಆದೇಶ 


ಎಲೆ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವನ್ನು ಥಿನಾತಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೇ ಯಣಾದೇಶಕ್ಕೆ ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ:ಸಪೂರ್ವವಿಧಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾವವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಚೆತುರಃ ಶಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ' ಸ್ವರಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಪೆದಾಂತದ್ದಿರ್ವಚಿನೆ-ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ' ಸ್ವರದೀರ್ಥಲೋಸೇಷು ಲೋಸಾಜಾದೇಶ ಏವ ನೆ ಸ್ಥಾನಿವತ್‌, ಅನ್ಯತ್ತು ಸ್ಥಾನಿವದೇವ . 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫೮-೧) ಎಂದು ಲೋಪರೂಪ ಅಜಾಜೀಶ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಬಾವಪ್ರ ತಿಷೇಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಭಂಗ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೬॥ 


AE 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ದ್ವಿತಾ ನಿ ವವ್ರೇ ಸನಜಾ ಸನೀಳೇ ಅಯಾಸ್ಯಃ ಸ್ತವಮಾನೇಜಿ- 


ರರ್ಕ್ಶಃ | 


ee. 


| { 
ಭಗೋ ನ ಮೇನೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ನಧಾರಯದ್ರೋದಸೀ 


ಸುದಂಸಾಃ | 2 || 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದ್ವಿತಾ | ವಿ! ವನ್ನ ಕ್ರೀ | ಸನೆ5ಜಾ' ಸನೀಳೇ ಇತಿ ಸ5ನೀಳೇ | ಆಯಾಸ ಸ್ವಃ | ಸವ 
ಮಾನೇಲಃ | ಅರ್ಕೈಃ | | 


| | | | | 
ಬೆಗಂ! ನ। ಮೇನೇ ಇತಿ | ಪರಮೇ ನಿ:ಒನುನ್‌ | ಅಧಾರಯತ್‌ | ರೋದಸೀ 


| | 
ಇತಿ | ಸು5ದಂಸಾಃ 1೭! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಾಸ್ಯಃ 1 ಯಾಸಃ ಪ್ರಯೆತ್ನಃ 1 ತತ್ಸಾಥ್ಯೋ ಯಾಸ್ಯಃ। ನ ಯಾಸ್ಕೋಸಯಾಸ್ಯಃ | 
ಯುದ್ಧರೂಪೈಃ ಪ್ರೆಯೆತ್ನೈಃ ಸಾಧಯಿತುಮಶಕ್ಕೆ[ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಕಥಂ ಸಾಧ್ಯತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಸ್ತವಮಾ- 
ನೇಭಿ8 ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವದ್ಧಿಃ ಪುರುಷೈರರ್ಕೈಃ ಸ್ತುತಿರೂಸೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರಃ 
ಸುಸಾಧ್ಯೋ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ಅಯಾಸ್ಯಃ ಪಂಚವೃತ್ತಿರ್ಮುಖ್ಯಸ್ರಾಣ81 ಸ ಹ್ಯಾಸ್ಯಾನ್ಮುಖಾದಯತೇ 
ಗೆಚ್ಛತಿ ಫಿಷ್ಟಾ್ರಾಮತಿ! ತೆದುಪಾಸಕೋ;ಸ್ಯಂಗಿರಾ ಉಪೆಚಾರಾಡೆಯಾಸ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ। ತಥಾ ಜೆ 
ಛಂದೋಗೈರಾಮ್ನಾತಂ। ತಂ ಹಾಯಾಸ್ಯ ಉದ್ಗೀಥಮುಪಾಸಾಂ ಚಕ್ರ ಏತಮು ಏವಾಯಾಸ್ಯಂ 
ಮನ್ಯಂತ ಆಸ್ಕಾಡೈಡಯೆತೇ ತೇನ | ಛಾಂ. ಉ. ೧-೨-೧೨ | ಇತಿ | ಅಥವಾ | ಅಯಮಾಸ್ಯೇ ಮುಖೇ 
ವರ್ತತ ಇತ್ಯಯಾಸ್ಯಃ | ತಥಾ ಚೆ ವಾಜಸನೇಯಕಂ | ತೇ ಹೋಚುಃ ಕ್ವ ನು ಸೋತಭೂದ್ಯೋ ನ 
ಇತ್ನೆ ಮಸ್ತ ಕ್ಷೇತೆ ಸು | ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೧೯ | ಇತಿ | ಪೂರ್ವವಡುಸಾಸಕೋಂಪ್ಯ- 
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ಯಾಸ್ಯಃ | ತೇನ ಯಸಿಣಾ ಸವಮಾನೇಭಿರ್ಗುಣಿನಿಷ್ಠಗುಣಾಭಿಧಾನಲಕ್ಷಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವದ್ದಿರರ್ಕೈ- 
ರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಕರಣಭೊತೈಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸನಜಾ! ಸನೇತಿ ನಿಸಾತೋ ನಿತ್ಯಾರ್ಥೆಃ | ನಿತ್ಯ ಜಾತೇ | 
ಸರ್ವದಾ ವಿದ್ಯ ಮಾನಸ್ವಭಾವೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಥಮಭಾವವಿಕಾರವಾಚಿನಾ ಜನಿನಾ ದ್ವಿತೀಯೋ ಭಾವ- 
ನಿಕಾರಃ ಸತ್ತಾ ಲಸ್ಷ್ಯತೇ | ಯಥೌಶ್ಚತ್ತಿಕಸ್ರು ಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥೇನೆ ಸೆಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾತ್ಸೆತ್ತಿಕೆಮಿತಿ ನಿತ್ಯಂ 
ಬ್ರೂಮ ಇತಿ ಹಿ ತದ್ಭಾಷ್ಯಂ | ಸನೀಳೇ ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಮೇಕೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಯೆಯೋಸ್ತೇ | 
ಸಂಲಗ್ನೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂನಿಧೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದ್ವಿತಾದ್ವಿಧಾವಿ ವವ್ರೇ | ವಿವೃತೇ ಅಕರೋತ್‌ | 
ಭೇದೇನಾಸ್ಥಾಪಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೇನೇ ಮನನೀಯೇ ಪರಮ ಉತ್ಪೃೃಷ್ಟೇ ವ್ಯೋರ್ಮ ನಿವಿಧರಕ್ಷಣೇ 
ನಭಸಿ ವರ್ತಮಾನೋ ಭಗೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸುದಂಸಾಃ ಶೋಭನಕರ್ಮೇಂದ್ರೋ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯಾನಧಾರಯತ್‌ | ಅಸಪೋಷಯೆತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಮೇನೇತಿ ಸ್ತ್ರೀನಾಮ | ತಥಾ ಚಿ 
ಯಾಸ್ವಃ | ಮೇನಾಗ್ಹಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮೇನಾ ಮಾನಯಂತೈೇನಾ ಇತಿ | ನಿ. ೩-೨೧ | ಸ್ತ್ರೀರೂಪ- 
ಮಾಪನ್ನೇ ಕೋಡಸೀ ಇಂದ್ರೊಆಪುಷ್ಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಿತಾ | ದ್ವಿಭೇತ್ಯಸ್ಯ ಢಕಾರಸ್ಯೆ ತೆಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ಸನಜಾ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇಇನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದೈತ್ಯತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ಸರ್ನೋಸಾಧಿ- 
ವ್ಯಭಿಜಾರಾರ್ಥಾತ್ವಾತ್‌ ಕೇವಲಾದಪಿ ಜನೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸನಾ ನಿತ್ಯಂ ಜೋ ಜನನಂ ಯಯೋಸ್ತೇ 
ಸನಜೇ | ಪೂರ್ವಸಡಸ್ಯ ಪ್ರೆಸ್ವಶ್ಪಾಂಪಸೆಃ | ಏನಮಾದಿತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ತದೇವ ಬಹುಪ್ರೀಹಿ- 
ಸ್ವರೇಣ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಆಯಾಸ್ಯಃ | ಯೆಸು ಪ್ರಯತ್ನೇ |! ಯಾಸಃ 
ಪ್ರಯೆತ್ತೆಃ | ತತ್ರ ಭವೋ ಯಾಸ್ಯಃ । ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ನ ಯಾಸ್ಕೋತಯೊಾಸ್ಯಃ | ಪೆರಾದಿ- 
ಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ! ಶ್ರುತ್ಯು ಕ್ಷನಿರ್ವಚನೇ ತು ಸೈಷೋದರಾದಿತ್ವಾದಭಿ- 
ಮತರೂಪಸ್ಸರಸಿದ್ದಿಃ। ಮೇನೇ | : ಸೆಸ್ತೆಮ್ಯೇಕವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇ ಆದೇಶಃ | ಶೇ 
| ಹಾ. ೧-೧-೧೩ | ಇತಿ ಸ್ರಗೃಹ್ಯತ್ತಂ | ಯದ್ವಾ | ಮನ್ಯತ ಇತಿ ಮೇನಾ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನಶಿಮನ್ಯೋ. 
ರಲಿಟ್ಯೀತ್ಸೆಂ ವಕ್ಷೆವ್ಯೃಂ | ಹಾ. ೬೪-೧೨೦-೫ | ಇತ್ಯೇತ್ಸೆಂ | ತತೆಷ್ಟಾಸ್‌ | ದ್ವಿವಚನ ಈದೊದೇದ್ದಿ- 
ವಚನಂ | ಹಾ. ೧-೧--೧೧ | ಇತಿ ಸ್ರಗೃಹ್ಯತ್ತೆಂ | ಸುದಂಸಾಃ |! ದಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮವಾಚೀ | ಅಸುನ್ರತ ಜಿ 
ಯಾಂತೆ ಆಡ್ಯೈದಾಶ್ರ: | ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ಡ್ರ ಚ್ಛೆಂಡಸೀತ್ಯುತ್ತರಸಡಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || 


| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ !! 


( 


ಅಯೌೊಸ್ಯಃ--(ಯುದ್ಧಾದಿ) ಪ್ರಯತ್ನ ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲದ ಅಥವಾ ಅಸ್ಯ ಅಂದರೆ ಮುಖದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವಿನ 
ಉಪಾಸಕನಾದ ಅಂಗಿರಸನು (ಅವನಿಂದ) | ಸ್ತವಮಾನೇಭಿ॥- ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಂದ (ಸ್ತುತಿಸುವ ಪುರುಷರಿಂದ) 
ಅಥವಾ ಸ್ನುತಿಸುವ | ಅರ್ಕೈ8--(ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಸುಸಾಧ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರ ನು)! ಸನಜಾ-- 
ಸ್ವಭಾವತಃ ನಿತ್ಯವಾದ | ಸನೀಳೇ--ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವ (ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು) | ದ್ವಿತಾ--ಎರಡು ಭಾಗ 
ವಾಗಿ |. ನಿ ವವ್ರೇ--ವಿಂಗಡಿಸಿಟ್ಟನು |. 'ಸುದಂಸಾ8-- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನು) | 


ಮೇನೇ ಮನನೀಯವಾದ (ಭವ್ಯವಾದ) | ಪೆರಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ವ್ಯೋಮನ್‌--ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 


ಬೇ | ಯೆಗೆ 
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(ಇರುವ) | ಭಗೋ ನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ! (ಮೇನೇ ಸ್ತ್ರೀರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿಸುವ) | ರೋಪಸೀ--ಭೂಮ್ಯಾ 
ಕಾಶಗಳನ್ನು |! ಅಧಾರಯತ್‌--ಸೋಸಿಸಿದನು. 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಾದಿ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲ. ಸ್ತುತಿರೊಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯನು. ಅಥವಾ ವಾಯು ಉಪಾಸಕನಾದ ಅಂಗಿರಸನ ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯನು, ಈ ಇಂದ್ರನು ನಿತ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಭವ್ಯ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ. ಸ್ತ್ರೀರೂಪಢಧಾರಿಗಳಾದ ಈ ಭೂಮ್ಯ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು 


ಸೋಷಿಸಿದನು. 
English Translation. 


He who 1s not to be attained by violence but easily propitiated by 
those who praise him with sacred hymns, parted the spheres of heaven 


and earth, like the Sun in the august and most excellent sky. 
| ಫಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಅಯಾಸ್ಯಃ--ಯಸು ಪ್ರಯಕತ್ನೇ | ಯಾಸಃ ಪ್ರಯೆತ್ನಃ | ತತ್ಸಾಧ್ಯೋ ಯಾಸ್ಯಃ | ನ 
ಯಾಸ್ಕ್ಯೋ$ಯಾಸ್ಯ | ಯುದ್ಧೆರೂಪೈಃ ಪ್ರಯತ್ನೈಃ ಸಾಧಯಿತುಮಶಕ್ಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾಸವೆಂದರೆ 
ಪ್ರಯತ್ನವು. ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಯಾಸ್ಯ ವು. ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ್ದು ಅಯಾಸ್ಯವು ಎಂದರೆ 
ಯುದ್ಧಾದಿಪ್ರಯತ್ನ್ನಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವು. ಆದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ವಶನಾಗುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಅಯಾಸ್ಯಃ ಪಂಚವೃತ್ತಿರ್ಮುಖ್ಯಸ್ರಾಣಃ | ಹೆ ಹ್ಯಾಸ್ಯಾನ್ಮುಖಾ- 
ದೆಯೆತೇ ಗಚ್ಛೆತಿ ನಿಷ್ರಾ)ಮತಿ ತದುಪಾಸಕೊಷ್ಯಂಗಿರಾ ಉಪೆಚಾರಾದಯಾಸ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ! ತಥಾ 
ಛಂಡೋಗೈರಾಮ್ನಾತೆಂ | ತಂ ಹಾಯಾಸ್ಯ ಉದ್ದೀಥೆಮುಪಾಸಾಂ ಚೆಕ್ರೆ ಏತೆಮು ಏವಾಯಾಸ್ಯಂ 
ಮನ್ಯಂತೆ ಆಸ್ಯಾಹ್ಯೆಜೆಯೆತೇ ತೇನ (ಛಾಂ. ಉ. ೧-೨-೧೨) ಇತಿ |! ಅಥವಾ ಅಯಾಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವು 
(ಪ್ರಾಣನಾಯುವು) ಅದು ಮುಖದಿಂದ ಹೋಗುವುದುದಾದ್ದರಿಂದ ಅಯಾಸ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂತಹ 
ಪ್ರಾಣೋಪಾಸಕನಾದುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಾಯುಹಿಯು ಔಸಚಾರಿಕವಾಗಿ ಅಯಾಸ್ಯನೆಂ ದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವು ಇರುವುದು. ಅಥವಾ-- ಅಯಾಮಾಸ್ಯೇ ಮುಖೇ ನರ್ತತ ಇತ್ಯಯಾಸ್ಯಃ। ತಥಾ 
ಚೆ ನಾಜಸನೇಯಕಂ | ಶೇ ಹೋಚುಃ ಕೈ ನುಸೋತಭೂದ್ಯೋ ನ ಇತ್ನಮಸಕ್ತೇತ್ಯಯಮಾಸ್ಯೇಂತರಿತಿ 
(ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೧-೯) ಅಥವಾ ಅಯಂ ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಾಣವು ಆಸ್ಯ--ಮುಖದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 


ಅಯಾಸ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಣೋಪಾಸಕನಾದ 


39 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೨, 


ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗೆ ಅಯಾಸ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಷಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. | 


ಸನೆಜಾ--ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಸನಾ ನಿತ್ಯಂ ಜೋ ಜನನಂ ಯೆಯೋಸ್ತೇ ಸನಜೇ | 
ಸದಾಕಾಲವೂ ಇರುವವರು ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯವೂ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವರು, ಭೂಮಂತ್ಯರಿಕ್ಷಗಳು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಜತೆಯಾಗಿಯೇ ಇರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಸನೀಳೇ--ಸಮಾನಂ ನೀಳನೋಳೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಯಯೋಸ್ತೇ | ಸಮಾನವಾದ ವಾಸ ಸ್ಥಾನ 
ವುಳ್ಳ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವ. ಒಂದೇ ಕಡೆ ಇರುವ; 


po ನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ; ದ್ರಾದಶಾದಿತ, ರಲ್ಲಿ ಭಗನು ಒಬ್ಬನು. 
"ಇ ೧) 


ಸುದಂಸಾಃ--ದಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು, (ನಿ ೩-೧). ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮ 


|[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ: ಕ್ರಿಯಾ | 


ತಾ--ದ್ವಿಥಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಕಾರಕ್ಕೆ OM Rad ಬರುತ್ತದೆ. Wa 


ಸನಜಾ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಜಾ ಈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಟೀ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಶೇಷಣಗಳ ತ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಇಯೂ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಧಾನಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಉಪಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಉಪಪದವಿರುವಾಗ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದರಿಂದ ಬರುವುದಾದರೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ದೃತಿಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕೇವಲವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಡಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ಕಾದುದರಿಂದೆ ತಸ ಭಸ ಸಂಜ್ಞಾ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಜನಿನ ಬಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನಾ-ನಿತ್ಯಂ ಜೋ ಜನನಂ ಯಯೋಸ್ತೇ ಸನಜೇ. ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ನಿವಾದೀನಾಮಂಶಃ (ನಿ. ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನದ 
ಕ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾಪೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ 1 


ಅಯಾಸ್ಯಃ---ಯಸು ಪ್ರಯತ್ನೇ. ಧಾತು. ಯಾಸಹ& ಪ್ರಯತ್ನಃ, ಫಣ್‌ಪ್ರತ್ವಯೆ. ಯಾಸೇ ಭವ 
ಯಾ ಸೃಃ- ಭವನೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತಾಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಪ. ನ ಯಾಸ್ಯಃ ಅಯಾಸ್ಯಃ ಹರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. : ಸೂ. ೨-೩-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉತ್ತ ರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶು ುತ್ಯುಕ್ತ ಕ ಶಬ ಿ ನಿರ್ವಚನಮಾಡುವುದಾದರೆ ' ಸೃಷೋದರಾದೀನಿ 


ಯೆಥೋಷದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃಷೋದರಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಭಿಮತಸ್ವರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. | 
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ದ್‌್‌ ಪ್‌ ಸನ್‌ ಬಾ ಉರ್‌ ಡ್‌ ಬ್‌ ಮ ಸ್‌ ಯ ಇ, ಆರ್‌ ಫೂ... ಗ ಳು ನ್‌ ಸ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ಕಿ ಗಾಗಾ ಳಾ ನ ಬ್ಬ ಂ್ಯಚಾಆಾ 


ನೇನೇ--ಮೇನಾ ಎಂಬುದು ಸ್ತ್ರೀಯ ಹೆಸರು ಸಸ್ಮಮಿಯ ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲ೨ಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶೇ ಆದೇಶ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಸರ್ವಾದೇಶ ಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆಯು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮನ್ಯತೇ ಇತಿ ಮೇನಾ ಮನಧಾತುವು,ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ನಯ: ನಶಿಮನ್ಕೋರಲಿಟ ಏತ್ತಂ ವಕ್ತೆನ್ಯಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೧೨೦-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕ ಏತ್ವ. ಮೇನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತ್ರೆದಲ್ಲಿ 
ಅಚಾದ್ಯತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌ ದ್ವಿವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಔಜಆಅಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೀ ಆದೇಶ. 
ಗುಣ, ಮೇನೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನನು ಈಗ ಎದಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈದೂದೇದ್‌ದ್ವಿವಚನಂ 


ಕ್ಟ ಕಾ ಬ ಬ ನಿಸ ಯಿ 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೊ. ೧-೧-೧೧) ಬಿರಿಟ್ಟುವರಿ ಪ್ರಸೃಹ್ಯಸಿಂಜ್ಸಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯೋಮನ್‌-- ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಲುಕ್‌. 
ಅಧಾರಯತಾ್‌--ಣಿಜಂತದ ಲಜ್‌ ಪೃಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲಿರುವುದರಿಂದ 
4 KR) [ma] 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸುದಂಸಾ8--ದಂಸವೆಂಬುದು ಕರ್ಮವಾಚಕನಾದ ಸದ. ದಸಿ ದಂಸನದರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು ಅಸುನ್‌ 
ತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಶೋಭನಂ ದಂಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುದಂಸಾಃ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ರ್ಯಚ್‌ 
೦ದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯೆಲ್ಲಿ': ದ್ವ್ಯಚ್ಛವುಳ್ಳ ಉತ್ತರಪದವಿರುವುದರಿಂದ 
ತರಪದ ಆದ್ಧುದಾತ್ಮಸ್ನರವು ಬರುತ್ತದೆ. ದಕಾರೋತ್ನರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಸುದೆಂಸಾಃ ಎಂಬುದು 
ಅ ದ್ರೆ ವೆ ಜ್‌ ಷ್‌ 


ಇ ಉದ 


ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ವಾಸನಾ 101 
ನ್ಯಾನ್ಯಾ ॥ ೮ 


4. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ.ಗ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೨. 


| ಪದಪಾಕಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸ್ಲೇಚಿಃ | ಅಕ್ತಾ | ಉಷಾಃ | ರುಶತ್‌ ಭಿ: ವಪುಃ5ಭಿಃ | ಆ | ಚರತಃ 
ಲ ಬಿ ಬ | 


ಭಾ [ee ೫೦000 ಆಟ NENT 


| 
ಅನ್ಯಾ 5 ಅನ್ಯಾ | ೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನಿರೂಪೇ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣತಯಾ ನಿಷಮರೂಪೇ ಪುನರ್ಭುವಾ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ರತಿದಿನಂ ಸಂಜಾಯೆ- 
ಮಾನೇ ಯುನಶೀ ತೆರುಣ್ಯೌ | ರಾತ್ರ್ಯು ಷಸೋಃ ಸರ್ವಷ್ಠೆ ೈಕರೂಪ್ಯಾ ದೇನಂಭೂತೇ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸೌ ದಿವಂ 
ದ್ಯುಲೋಕಂ ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ಚ ಸನಾಚ್ಜೆರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಸ್ವೇಭಿರೇನೈಃ ಸ್ಪಕೀಯೈರ್ಗಮನೈಃ ಪರಿ 
ಚಿರತೂ । ಪರ್ಯಾವರ್ಶೇಶೇ | ಅಯಮೇವಾರ್ಥಃ ಸ ಕೃಷ್ಟ್ರೀಕ್ರಿ ಯತೇ | ಅಕ್ತಾ ರಾತ್ರಿಃ ಸ್ಟ ಸ್ಟೇಭಿರಂಧಕಾರ- 
ರೂಪೈರ್ವರ್ಣೈರುಪೆಲಕ್ಷಿತಾ ಉಷಾಶ್ಚ ರುಶದ್ಧಿರ್ದೀಷ್ಯಮಾನೈರ್ವಪುರ್ಭಿಃ ಸ ಶರೀರಭೊತ್ತೆ ಶೈ ಸ್ಲೇಜೋಧಭಿರು- 
ಸಲಕ್ಷಿತಾ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ಸ ಫರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾರೇಣಾ ಚೆರತಃ | ಅನರ್ಶೇಶೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ತಯೈವ 
ಕಾರ್ಯತೇ ತ್ರಡಧೀನತ್ವಾತ್ಸರ್ವಾಸಾಂ ಹೇವತಾನಾಮಿತ್ಯರ್ಥ8 1! ಭೂಮ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ತಃ | ಏನೈಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ! ಇಣ್ಛೀಜಾ ಶರ ನನ್‌ | 
ಉ. ೧-೧೫೨ | ಇತಿ ಭಾನೇ ವನ್ಫ್ರ ತ್ಯಯಃ | ನಿತಾ ಗೋಟು ತ್ವಂ | ಅಕ್ತಾ | ನಕ್ರೇತಿ ರಾಶ್ರಿನಾಮ | 
ನಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | Kaa | ಅರ್ತಿಪ್ಟವಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ, ೨-೧೧೮ | ಉಸ್‌! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತ8 | ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ | ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾನ್ನೋ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸಮಾಸವಚ್ಚ 
ಬಹುಲಂ | ಮ. ೮-೧-೧೨-೧೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾನೇ ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮಿ ತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತೆಸಂಜ್ಞಾಯಾ- 
ಮನುದಾತ್ತಂ ಚೇತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತೆಸ್ಯಾನುದಾತ್ತ ತ್ವಂ ॥ 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಿರೂಪೇ(ಶುಕ್ತ, ಕೃಷ್ಣಗಳೆಂಬ) ಜ್‌ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ |, ಪುನರ್ಭುವಾ-- ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನಿಸುವ | 
ಯುವತೀ--(ಸರ್ವದಾ) ತರುಣಿಯರಾದ (ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು) | ದಿವಂ ಆಕಾಶವನ್ನೂ | ಭೂಮ-- 
ಭೂಮಿಯನ್ನೂ |  ಸನಾತ್‌ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಸ್ವೇಭಿರೇವೈಃ ತಮ್ಮ ಗಮನಾಗಮನಗಳಿಂದ | 
ಪರಿ (ಚರತಃ)--ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ | ಅಕ್ತಾ--ರಾತ್ರಿಯು | ಕೃಷ್ಣೇಭಿ8--ಕಪ್ಸಾದ (ರೂಪದಿಂದಲೂ) 
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(ಅಂಧಕಾರದಿಂದಲೂ) | ಉಷಾಃ--ಉಷಸ್ಸು (ಹೆಗಲು) | ರುಶದ್ಧಿ8 ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ವಪುರ್ಚಿಃ-.- 
ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ (ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಒಬ್ಬರಾದಮೇಲೊಬ್ಬರು | ಆ ಚೆರತಃ--ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ, ಸಾಯುತ್ತವೆ, ಆದರೊ ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಹಗಲು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ರಾತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಅಂಧಕಾರದಿಂದಲೂ 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಈ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಸರದಿಯ ಮೇಲೆ, ಒಂದಾದಮೇಲೊಂದು, ನಿನ್ನಾ ಜ್ಞ ಗೊಳಸಟ್ಟು! 
ಆವರಿಸಿರುತ್ತವೆ. | 


English ‘Translation. 
ಶ್ಲ 


Night and dawn of various complexion, repeatedly born, but ever 
youthful, have traversed their revolutions alternately, from a 8೮0೧೦೬೬ 
period, earth and heaven; night with her dark, dawn with her 1113170056 
11770. | 


|. ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [ 
ಸನಾತ್‌--ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದ, ಅತಿ ಪುರಾತನ ಕಾಲದಿಂದ; [rom a remote period. 


ವಿರೂಸೇಸರಸ್ಸರ ವಿಷಮರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ಕತ್ತಲೆಯ`ರೊಪದಿಂದಿರುವುದು. ಉಸಸ್ಪು 
ಪ್ರಕಾಶ(ಬೆಳಕು) ರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳು ಪರಸ್ಫರ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳವು 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಪುನರ್ಭುವಾ-- ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ; ಹಗಲುರಾತ್ರೆಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ಪರಿವರ್ತನಕ್ರಮದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವವು. | 


ಆ ಚೆರತಃ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದುು ರಾತ್ರಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಉಸಃಕಾಲವೂ, ಹಗಲು ಆದ 


ಮೇಲೆ ರಾತ್ರೆಯೂ ಒಂದಾದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಯುನವರೀ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯುನತಿಯಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. 


ಕೈಷ್ಣೇಭಿಃ ಅಸ್ತಾ | ಉಷಾ ರುಶದ್ಧಿಃ ವಪುರ್ಭಿಃ--ರಾತ್ರೆಯು ಕತ್ತಲೆ ಎಂಬ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ 


ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕೆಂಬ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಚರಿಸುವನು. 


ಹಸ 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಭೂಮ ಭೂಮಿ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನನವಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌.. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಜೀಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಓಗೆ (ಇ) ಲೋಪ. ಭೂಮಾ ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾ . 
ದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದಿದೆ. 
ಯುವಶೀ--ಯುವನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರೀ 
ತದ್ದಿತಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಲೋಪಸ್ಪಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದನಲೋಪ. ಪ್ರತ ಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತದಲ್ಲಿ ಯೂನಸ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಏನೈ8-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ, ಸೂ. ೧-೨೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವರ್ನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಎನ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ 
ಇಗಲ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಕ್ತಾ-- ನಕ್ತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕ್ತಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ನ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 


ತ್ರೃಷ್ಣೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತೋ ಭಿಸೆ ಐಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಬಿಸಿಗೆ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುನಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ಕೃಷ್ಣೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ವಪುರ್ಭಿಃ--ಡು ವಷ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಢಾತು. ಅರ್ತಿಪ್ಟೆ ವಪಿಯಜಿ (ಉ. ಸೂ, ೨-೨೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಪುಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ್‌ ಎಂದು ನಿತ್ವ ವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಳ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೊಸ. 

ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾಮ್ನೋ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ಷೆವ್ಯಂ ಸಮಾಸವಚ್ಚೆ ಬಹು 
ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಮ. ೮-೧-೧೨-೧೧) ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರವು ತೋರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದು ಸಮಾಸದಂಕೆ ಆಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆಗ ತಸ್ಯ ಪರಮಾ 
ಮ್ರೇಡಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದರೂನಕ್ಕೆ ಅಮ್ರೇಡಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸಭಾವ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಕಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನು 
ದಾತ್ಮಂ ಇತ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆದೆ, 

ಆ ಚೆರತೆಃ. ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚ ನಲ್ಲಿ ಚರತಃ ಎಂದು ರೊಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಇದಾ 
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| ಸಂಹಿಕಾಖಾತಃ | 


ಸ್‌ ಕ್ವ ರ್ಮ ಇ Nu ಇಳ ಇಇ ತಾ ಲ) ಲಿ ಲ k ರ ಜ್‌ ಲ ್ಲಲಲ್‌್‌ 


| ದ 
ಆಮಾಸು ಚಿದ್ದಧಿಷೇ ಪಕ್ವಮಂತಃ ಪಯಃ ಕೃಷ್ಣಾಸು ರುಶ- 


| | | 
ಸನೇಮಿ | ಸಖ್ಯಂ | ಸು5 ಅಹಸ್ಯಮಾನಃ | ಸೂನುಃ | ದಾಧಾರ | ಶವಸಾ | 


| 
ಸು5 ದಂಸಾಂ | 


| | | 
ಆಮಾಸು | ಚಿತ್‌ |! ದಧಿಷೇ | ಪಕ್ಷಂ | ಅಂತೆರಿತಿ! ಪಯಃ | ಕೃಷ್ಣಾಸು | 


ಜಿತು ಧರ ಜಪ 


| | 
ರುಶತ್‌ |! ರೋಹಿಣೀಷು | ೯ || 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸ್ವಪಸ್ಯೆನಾನಃ | ಸ್ವಸೆಃ ಶೋಭನಂ ಕರ್ಮ | ತದಿವಾಚೆರನ್‌ ಶವಸಾ ಶವೆಸೋ ಬಲಸ್ಯೆ ಸೂನುಃ 
ಪುತ್ರಃ ! ಅತಿಬಲನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುದೆಂಸಾಃ ಶೋಭೆನಯಾಗಾದಿಕೆರ್ಮಯುಕ್ತ: |! ಏವಂಭೂಶ ಇಂದ್ರಃ 
ಸಖ್ಯಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಖತ್ತಂ ಸನೇಮಿ ಪುರಾಣಂ ದಾಧಾರ |! ಧಾರಯತಿ | ಸೋಷಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸನೇಮಾತಿ ಪುರಾಣನಾಮ | ಪ್ರವಯಾಃ ಸನೇಮಾಶಿ ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಂಚಾಮಾಸು ಚಿತ್‌ ಆರ್ದಾಸ್ತಪೆರಿ- 
ಹಕ್ತಾಸು ಗೋಷು ಚಾಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಪಕ್ಟೆಂ ಪರಿಪೆಕ್ಟಂ ಸೆಯೋ ದಧಿಷೇ | ಧಾರಯೆಸಿ। ತಥಾ ಸೃಷ್ಣಾಸು 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಸು ರೋಹಿಣೀಷು ಲೋಹಿತವರ್ಣಾಸು ಚೆ. ಗೋಷು ಶದ್ವಿಪರೀಶಂ ರುಶದ್ದೀಷ್ಯೆಮಾನಂ 
ಶ್ರೇತವರ್ಜ್ಣಂ ಪೆಯೋ ದಧಿಷೇ॥ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವರಃ | ದಾಧಾರ ! ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ಸೆಂ! ಪೆಕ್ಸೆಂ! ಪೆಚೋ ವಃ! 


44 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೧. ಸೂ, ೬೨ 
ಪಾ. ೮-೨-೫೨ | ಇತಿ ನಿಷ್ಕಾತೆಕಾರಸ್ಯ ವತ್ಸಂ | ರೋಹಿಣೇಷು | ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನೇ | 
ರುಹೇ ರಷ್ಟ ಲೋ ನಾ! ೩-೯೪ | ಇತೀತೆಪ್ರತ್ಯೈಯಾಂತೋ ರೋಹಿತಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೋ 
ವರ್ಣವಾಜೀ ! ವರ್ಣಾದನುದಾತ್ತಾತ್ರೋಪಧಾತ್ರೋ ನಃ! ಸಾ. ೪-೧-೩೯1 ಇತಿ ೫ೀಸ್‌ | ತೆಶ್ಪಂನಿ- 
ಯೋಗೇನ ತಕಾರಸ್ಯ ನೆಕಾರಾದೇಶಶ್ನ | ಜೀಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಸ್ವರ ಏವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ !! | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಸಸ್ಯಮಾನ8-- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮದಂತೆ ಆಚರಿಸುವ (ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿ 
ಸುವ) | ಶವಸಾ ಸೂನು&-ಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ (ಬಲಿಸ್ಕನಾದ) |  ಸುದೆಂಸಾ8--ಯಾಗಾದಿ ಸನಿತ್ರ ಕರ್ಮ 
ಗಳುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನು) | ಸನೇನಿ- ಪುರಾತನವಾದ | ಸಖ್ಯಂ (ಯಜ್ಞಗಳ ಯಜಮಾನರುಗಳ) ಸಖ್ಯವನ್ನು | 
ದಾಧಾರ--ಆಶ್ರಯವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ) (ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು) ಆಮಾಸು ಚಿತ್‌. 
ಅಸರಿನಕ್ತವಾದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಂತ8--ಒಳಗಡೆ | ಪಕ್ಚೆಂ--ಸಕ್ಚವಾದ | ಹೆಯೆ8-ಫ್ರೀರನನ್ನು | 
ದಧಿಷೇ--ಇಡುತ್ತೀಯೇ | ಕೃಷ್ಣಾಸು- ಕಪ್ಪಾದ (ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ) | ರೋಹಿಣೇಷು--ಕೆಂಪಾದ (ಗೋವು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ) | ರುಶತ್‌-ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ (ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ) | (ಪೆಯ8-- ಹಾಲನ್ನು) | (ದಧಿಷೇ--ಇಡುತ್ತೀಯೆ)॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಮಹಾಬಲಿಷ್ಯನು. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮತ್ತು ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನು. ಮತ್ತು 


ಯಜಮಾನರ ಸ್ಲೇಹಿತನು. ಇವನು ಅಪರಿಸಕ್ಕವಾದ ಗೋವುಗಳಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪಕ್ಕವಾದ 
ಸತ ಪ ಹ ವ 
ಣೆ 


English Translaton. 


(Indra) the son of strength, full of good works, diligent In pious acts 
retains his ancient friendships for his people; O Indra, you placed the 
ripened milk in immature cows whether black or xed and white milk in 


the black cows. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 | 
ಸನೇಮಿ--ಪ್ರತ್ವಂ, ಪ್ರದಿವಃ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಪುರಾಣನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸನೇಮಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪುರಾತನವಾದ, ಹಳೆಯದಾದ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ; ಸನೇಮಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳ 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದ ಸ್ನೇಹ, 016 friendship. 


ಸ 
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Ep Ey po 


ಸ್ವಸಸ್ಯಮಾನಃ--ಅಪಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು. (ನಿ ೩-೧) ಸು ಅಪಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭನಕರ್ಮವು ಅಂತಹ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನು ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸೂನುಃ ಶವಸಾ--ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ | ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನು, ಅತಿಬಲಶಾಲಿಯು ಎ೦ದರ್ಥವು, 


ಸಾ8-_ದಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು. (ನಿ. ೩-೧) ಸುದಂಸಾಃ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯ 


ಆಮಾಸು ಚಿತ್‌ ವಧಿಷೇ ಸಕ್ಕೆಂ ಅಂತಃ ಪಯಃ--ಅಸರಿಪಳ್ವಾಸು ಗೋಷು ಚಾಂತರ್ಮಥ್ಶ್ಯೇ 


ಸಕ್ಟಂ ಪೆಯೋ ದಧಿಷೇ | ಈ ಯಕ್ವಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಠಗಳೂ 


ದಿ & ೧೧ 


ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವು--ಹಸುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು 


ಕರುಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೇ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಹಿನೆಯು 


೧೧ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ವಾಕ್ಯವಾದ-- 


ಷ್ಲಾಸು ರುಶತ್‌ ರೋಹಿಣೀಷು-.-ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಸುಗಳು ಕಪ್ಪಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ 
ಕೆಂಸಗಿರಲಿ ಅವುಗಳ ಹಾಲು ಮಾತ್ರ ಬೆಳ್ಳಗೇ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವನಿರುವುದು ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡನೆಯ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಖ್ಯಮ್‌-.-ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌.  ಸಖ್ಯುರ್ಯಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾದಿಸ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 


ಇಕಾರಲೋಹಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೃತ್ವಯದ ಆದ್ದುದಾತ್ನಸ್ತರ ಬರುತ ದಿ, 
ರಿ NS ದ ಜಿ ಖಿ 


ಲ 
೦2೨ 


ಸ್ಪಪಸ್ಯಮಾನಃ--ಸ್ತಪಃ ಇವ ಆಚರತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 'ಸ್ಪನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಜ್‌. ಸ್ವಪಸ್ಯತೇ ಇತಿ 


ಸ್ವನಸ್ಯಮಾನಃ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ಆನೇ ಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. 


ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮ ಕ್ಯಜ” ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಾಧಾರ-ಧೃಳ್‌ ಧಾರಣೇ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರೆರುಷ್ಟೆಕವಚನಕೆ ಸರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ಕೆ 


[eR} 
ಉಲಾಜೇಕ.  ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ; ಹಲಾದಿಶೇಷ ಜಸ್ತೃ. ಲ್‌ 


ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಚೋ ಇಗ್ಲತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರೆಸರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ದಧಾರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಥೊ5- 


ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ತಿಜ್ಜಿತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತ ದೆ, | 
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ಪಕ್ಸಮ್‌--ಡುನಚಸ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲಿ ಕ್ರ ಪ ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ಚ-ತ ಎಂದಿರುವಾಗ 


i 


ಪಚೋ ವಃ (ಪಾ ಸೂಲ-.೨-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಇದು ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ಚೋಃ ಕೆ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಕ್ಟ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೋಹಿಣೇಷು--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಢಾತು ರುಹೇ ರಶ್ಚ ಲೋ ಮಾ 
(ಉ. ಸೂ, ೩-೩೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇತನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಶವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. 
ರೋಹಿತೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ವರ್ಣವಾಚಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಾದಡನುದಾತ್ತಾತ್ರೋಪೆಧಾತ್ರೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಅನುದಾತ್ತ ವಿತಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿ ತಕಾರ ಉಪದಧೆಯಾಗಿ ವರ್ಣವಾಚಕವಾಗಿರುವ ರೋಹಿತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದರೆ ರೋಹಿಣೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅಬ್‌ ಕುಪ್ತಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್ರ ಬಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜ್‌ ವಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತೆವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ತರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಹಿಣೀಷು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಮ್ಯುದಾತ್ತವಾಡ ಸದನಾಗುತ್ತದೆ. 


mms yp ವಾ ಕ 


 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಸ 141 8 | 
ಸನಾತ್ಸನೀಳಾ ಅವನೀರವಾತಾ ವ್ರತಾ ರಕ್ತಂತೇ ಅಮೃತಾಃ 
| 
ಸಹೋಭಿಃ | 


| | | 
ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾ ಜನಯೋ ನ ಪತ್ನೀರ್ದುವಸ್ಯಂತಿ ಸ್ವಸಾರೋ 


ಆಹ್ರಯಾಣಂ || ೧೦ ॥ 
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4 ೨೬. '` 
ಸನಾತ್‌ | ಸ5ನೀಳಾ$ | ಅನನೀಃ | ಅವಾತಾಃ |ನ್ರತಾ! ರೆಕ್ರಂತೇ | ಅನ್ಫು ತಾಃ | 


pS ಜೂ ಜಾ ಬಟಾ ಅಟಿ pee 


RN 
ಸಹಃ ಭಿ | 
|, | | | | | 
ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾ |! ಜನಯಃ | ನ | ಪಶ್ಚೀಃ | ದುವಸ್ಕಂತಿ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಅಹ್ರ- 


ಯಾಣಂ ॥ ೧೦ [| 


| ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸನಾಚ್ಚಿರಕಾಲಾಮಾರಭ್ಯ ಸನೀಳಃ ಸಮಾಸಿನಾಸೆಸ್ಟಾನಾ ಅನಾತಾಃ | ನಾತೆಂ ಗೆಮನಂ 
ಶದ್ರಹಿತಾಃ | ಏಕೆಪಾಣ್ಯವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಅವನಯ ಇತ್ಯಂಗುಲಿನಾಮ | ಏವಂಭೊತಾ ಅವನೀರಂಗುಲ- 
ಯಃ ಪುರು ಪ್ರರೂಜೆ ಬಹೂನಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತಾನಿ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನೀಂದ್ರಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯ- 
ಮೃತಾಃ ಪುನಃಪುನಃಕರಣೇಸ್ಯಾಲಸ್ಯರಹಿತಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸೆಹೋಭಿರಾಶ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಃ ಸ ರಕ್ಷಂತೇ | 
ಪಾಲಯಂತಿ | ಅಸಿ ಚೆಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರಂತ್ಯೋತಂಗುಲಯೆಃ ಪಶ್ಚೀಃ WA ಶ್ರ್ಯೂ€ಹ್ರ- 
ಯಾಣಂ ಲಜ್ಜಾ ರಹಿಶಂ |! ಹೆ ಗಲ್ಫ ಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಯದ್ವಾ | ಅಹ್ರಿ ac ಪ್ರಶಸ್ತೆಗಮನಮಿಂದ್ರಂ 
ಜನೆಯೋ ನ ಚ ಇತಿ ದೇನಾನಾಂ ಸ ಪ್ರತ್ತ್ಯ ಉಚ್ಛಿಂಕೇ | ದೇವಾನಾಂ ವೈ ಕ ೀರ್ಜನಯ ಇತಿ 
ಶ್ರುಶೇಃ | ತಾ ಇವ ದುವಸ್ಯಂತಿ | ಪರಿಚರಂತಿ | ಅಂಜಲಿಬಂಧನೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಯಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಅವನೀಃ | ಅವನಯೋ$ಂಗುಲಯೋ ಭವಂತ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ನಿ. ೩-೯1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸುಹಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೆ8 ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ |! ಅವಾತಾಃ | ನಾ ಎ ಖೆ ರ 
ಭಾವೇ ತನ್ರ್ರತೆ ತ್ಯಯಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಖ್ಬುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ। ವ್ರತಾ ! ಶೇಶ್ಚಂದೆಸಿ 
ಆ ಟ್‌. ಶೇರ್ಲೊೋಪಃ | ಮವಸ್ಯಂತಿ | ಮುವಸ್ಯತಿ8 ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಾ। rp ಢಿ ಯುಕೆ 
ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾನ್ಲಿಘೌತಾಭಾವಃ | ಅಹ್ರಯಾಣಂ | ಶ್ರೀ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ! ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲೋರಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಮುಗಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ನಣ್ಸಿಮಾಸೇ€ವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪಣ-ಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ವೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಛಂದೆಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ 
ಶಾನಚೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕತ್ತ್ವೇನ ಬಾತ್ರ್ಯಾಭಾವೇ- ಗುಣಾಯಾದೇಶ್‌ೌ | ಪೂರ್ವವತ್ಸಮಾಸಸ್ಟರೌ | ಯಾಸ್ವ 
ಸ್ಲೇವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯತ್‌ | ಅರ್ಹಯಾಣೋಲಪ್ರೀತೆಯಾನಃ | ನಿ. ೫.೧೫ | ಇತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸನಾತ್‌--- ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ |! ಸನೀಲಾ8-- ಸಮಾನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ | ಅನಾತಾ&--(ಒಂದೇ 
ಕ್ಸೆಯ ುಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ) ಗಮನನಿಲ್ಲದ |. ಅವನಿ ಬೆರಳುಗಳು | ಪ್ರುರು--ಅನೇಕ |. ಸಹಸ್ರಾ--ಅಸಂ 
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ಖ್ಯಾತವಾದ | ವ್ರತಾ--(ಇಂದ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಮೃತಾ&--(ಪುನಃ ಪುನಃ ಮಾಡಿದರೂ) 
ಆಲಸ್ಯನಿಲ್ಲದವುಗಳಾಗಿ ಸಹೋಭಿಃ--ತಮ್ಮ' ಬಲದಿಂದ | ರೆಕ್ರೌಂತೇ--ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿನೆ. | 
ಪತ್ಲೀಃ-ರಕ್ಷಕರಾದ | ಸ್ವಸಾರ8- ಸ್ವತಃ ಚಲಿಸುವ (ಅಂಗುಲಿಗಳು) | ಅಹ್ರಯಾಣಂ--ಲಜ್ಜಾರಹಿತವಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಅವ್ಯಾಹತಗಮನವುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ! ಜನಯೋ ನ. _ದೇವಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ | ಮೆವಸ್ಯಂತಿ- 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಒಂದೇ ಕಡೆ ಇರುವ, ಸ್ಪಳಸಲ್ಲಟಿನಿಲ್ಲದ, ಬೆರಳುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಬಲದಿಂದ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ, ರಕ್ಷಕಗಳಾದ, ಸ್ವತಃ ಚಲಿಸಲು ಶಕ್ಕೆ 
| ಯುಳ್ಳ ಅಂಗುಲಿಗಳು ದೇವಸ್ತ್ರೀಯರುಗಳಂತೆ ಅಂಜಲಿ ಬಂಧಾದಿಗಳಿಂದ ಲಜ್ಜಾರಹಿತವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


From a remote time the contiguous, unshifting and unwearied 
fingers practise with all their energies many thousand acts of devotion 
towards \Indra; and like the wives of the gods the protecting sisters 
{fingers} worship him who 38 without shame. 


॥ ವಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಘು ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಲ್ಪ ಕೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 
`ಸನೀಳಾ8-- ನೀಳಂ ಎಂದರೆ ಗೃಹ ಅಥವಾ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು. (ನಿ. ೩-೧೩) ಸನೀಳಾಃ ಎಂದರೆ ಸಮಾನ 
ವಾಸಸ್ಟಾಫ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಇರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, | 
ಅವನೀ॥--ಅಗ್ರುವಃ ಅಚ್ಚ | ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೀಃ ಎಂದರೆ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩೯). 
ಅನಾತಾಃ--ನಾ ಗತಿಗಂದಧನಯೋಃ | ನಾತಂ ಗಮನಂ ತಪ್ರಹಿತಾಃ | ಗಮನರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ 
ನಿಯಮಿತೆಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಚಲಿಸದಿರುನ. ೨, 
ವ್ರತಾ--ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧೀಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ವ್ರತವೆಂದರೆ ಕರ್ಮವು (ಸಿ. ೩-೧) ವೃತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವು. 
ಅಮೃತಾಃ--ಪುನ8ಪುನಃಕರಣೇನಷ್ಯಾಲಸ್ಯರಹಿತಾಃ | ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೇ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ. | 
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ಸಹೋಭಿಃ-- ಆಕ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಃ | ಸಹಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು. (ಥಿ. ೩-೯). 


hs 


ಜನಯೋ ನ--ಜನಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ಪೀಯರು. ಜನೀನಾಂ ಜಾಯಾನಾಂ (ನಿ. ೧೦-೨೧) ಎಂದು 
€ಯರಂಕೆ, ಪತ್ಲಿಯರಂತೆ. | ೨. 


ನಿರುಕ್ಕವಚನವಿರುವುದು. ಸ್ರಿ 
ದುವಸ್ಯಂತಿ--ದವಸ್ಯತಿ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪರಿಚರಂತಿ | ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಸ್ವಸಾರಃ..-ಸ್ಹ್ವಯಮೇವ ಸರಂತ್ಯೋಂಗುಲಯಃ | ಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ 


ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂದರೆ ಆಂಗುಲಿಗಳು, ಬೆರಳುಗಳು ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂದರೆ ಸಹೋದರಿಯರು, 8180618 ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಅಹ್ರಯಾಣಿಂ- ಹ್ರೀ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ ಲಜ್ಜಾರಹಿತಂ | ಲಜ್ಹಾರಹಿತನಾದ, ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದ. ಯಾಸ್ಟರು 


ಅಪ್ಪಯಾಣೊಹ್ರೀತಯಾನಃ (ನಿ. ೫-೧೫) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ರಿಯಾ | 


( 


ಅನನೀ-ಅವನಯೋತಂಗುಲಯೋ ಭವಂತಿ, ಅವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿರು. ೩-೯) ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಅವನಿ ಎಂದರೆ ಕೈಬೆರಳುಗಳು. ಕೆಲಸವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ (ಮಾಡಲು ಸಹಾಯವಾಗು 
ತ್ತವೆ) ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ಲರ್ಥವಾದ ಹೆಸರು ಎಂದು ತಾತ್ಸ್ರರ್ಯ. ಅವನಿ-ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ಅವನೀಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತ ದೆ. 


edt 


ಗ್ರ ಯ್ರು 


ಅನಾತಾ8--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ಅಸಿಹಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನ್‌ಪ 
೬-೧-೧೭೨) 


ವ ವಿದ್ಯತೇ ವಾಶಃ ಗಮನಂ ಯಾಸಾಂ)ತಾಃ ಅವಾತಾಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ರತಾ--ವೃತ್ಗಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ;ಜಶ್ಶಸೋಃ ಶಿ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶ ಶಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಜೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
ನಲೋಸ. ವ್ರತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಲ್ಯ 


ರಕ್ತಂಶೇ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ತಿಖಂತನಿಘಾತಸ್ನರ 


ಏರುತ್ತದೆ 


ದುವಸ್ಕಂತಿ--ದ್ಯುವಸ್ಯಕಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ. (ಸೇವಾ) ಕಂಡ್ವಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವೆಂಬುದರಿಂದ 
ಈ ಧಾತುವು ಅಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ದುವಸ್‌ ಸಂದೀಪನೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಕಂಡಾದ್ವಿಭ್ಯೋ 
ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಸೇರಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದುವಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಢಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ 
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ಬಹುವಚನದ ಮಬುಗೆ ಕೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತದೆ. ಅಂತಿಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕರ್ತರಿ ಶಷ್‌ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನ್‌ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಇಲಿ ಯಕ್ಕಿನ ಸರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ 
೯ ಡು 

ಅದಕ್ಕೇ ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರನು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಪೆ:ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ | 


ಅಹ್ರೆಯಾಣಮ್‌- ಪ್ರೀ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಶಾನರ್ಜ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶು ನಿಕರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾನಚ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಗುಣದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶ, ಛಭಾಂದಸವಾಗಿ. ಮುಕಾಗಮ ಬಾರದಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಹಿಂದಿನ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ರೇಫದ ಪರದಳ್ಳಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಹ್ರಿಯಾಣ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನ್‌ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಢಾತುವಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಅರ್ಧಢಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚೆಗೆ ಜತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಬ ಗಿ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅಜಂತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮುಕಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಮಾಸ ಮತ್ತು ಸ್ವರವು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅಹ್ರಯಾಣೋಸಸ್ರೀತಯಾನಃ (ನಿರು. ೫-೧೫). ॥೧೦॥ 


ಯಿ 


1: ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| | | | R ೬! 
ಸನಾಯುನೋ ನಮಸಾ ನವ್ಯೋ ಅರ್ಕೈರ್ವಸೂಯವೋ ಮ- 


| 

ತಯೋ ದಸ್ಮ ದದ್ರುಃ | 

| ಹ | 
ಪತಿಂ ನ ಪತ್ನಿ ₹ರುಶತಿ ರುಶಂತಂ ಸ್ಪೃಶಂತಿ ತಲ ಶವಸಾ- 

| oc Il 


ಈ 
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|. ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸನಾ 5ಯುವಃ | ಸಹ 8 ನವ್ಯಃ | ಅರ್ಕ,ಃ ವಃ ಸು5 ಯವ ತುತ 
ದಸ್ಯ | ದದ್ರುಃ | 


ಸತಿಂ! ನ ಪತ್ರಿ 8 | ಉಶತೀಃ ಉಶಂತಂ ಸ್ಪೃಶಂತಿ | ತ್ವಾ ಶವಸಾ 5 ವನ್‌ | 


ದ ಉಸಳಿ 


ಮನೀಷಾಃ ॥೧೧ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದಸ್ಮ ವರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರ ಅರ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರರೂಪೈರ್ಮಂಶ್ರೈರ್ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣ ಯಸ್ಸೃಂ 
ನವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ 6 | ಸೆನಾಯುವಃ ಟ್‌ ಚಂ ನಿತ್ಯಂ ಕೆರ್ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂಶೋ 
ನಸೂಯೆವೋ ವಸು ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂಶೋ ಧನಕಾಮಾ ವಾ ಮತಯೋ ಮೇಧಾನಿನಸ್ತ್ಯಾಂ ಜೆಡ್ರುಃ! 
ಬಹುನಾ ಪ್ರೆಯಾಸೇನ ಜಗ್ಮುಃ |! ಹೇ ಶವಸಾವನ್‌ ಬಲನಸ್ತಿಂದ್ರ ಶೈಃ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾ ಮನೀಷಾಃ ಸ್ತುಶ- 
ಯಸ್ಸ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸ್ಪೈಶಂತಿ! ಹಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ| ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಉಶತೀರುಶತ್ಯಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ 
ಪಶ್ರ್ನೀಃ ಹತ್ತ ಉಶಂತಂ ಕಾನುಯೆಮಾನಂ ಪತಿಂ ನ! ಯೆಥಾ ಹತಿಂ ಸೆಂಭಜಂತೇ ತಪ್ಪೆ ತ್‌ || ಸನಾ 
ಯುವಃ | ಸನೇಶ್ಯೇತೆದವ್ಯಯಂ ನಿತೈತ್ಸಮಾಚಷ್ಟೇ | ತೇನ ಚೆ ಶದ್ಧಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸೆನಾ ಸನಾತನಂ 
ಕರ್ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಸನಾಯುವಃ। ಕ್ಯಾಚ್ಛಂಡೆಸೀತ್ಯುಸ್ಪೆತ್ಯಯೆಃ | ಜಸಿ ವರ್ಣವ್ಯಶೈ ಯೇನೋತ್ತಂ। 


ಮತೆಯೇ | ಮನಜ್ಞಾ ನೇ! ಮನ್ಯಂತ ಇತಿ ಮತೆಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ 
ತ್ರಿಚ್‌ | ನಕ್ತಿಚಿ ದೀರ್ಥಶ್ಚೇತಿ ನಿಷೇಭೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬಾಹುಲಕಾಡನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಕೇತ್ಯಾದಿನಾನು- 


ನಾಸಿಕಲೋಪೆಃ | ಜಿತ್ತ್ಯಾಡಂಶೋದಾಶ್ತತಶ್ವಂ | ದೆದ್ರುಃ | ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ | ಲಿಬಭ್ಯುಸ್ಯಾತೋ 
ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾ ಸಾ ಉಶತೀಃ ! ವಶ ಕಾಂತೌ| ಲ೫ಃ ಶಠಶ್ರ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋಲುಸ್‌ | 
ಶತುರ್ಜತ್ಲ್ಯ್ಯಾದ್ಲೈಹಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಆ ಶಠುರನುಮ ಇತಿ ನವ್ಯಾ 
ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸಿವರ್ಣದೀಫ ರ್ಷಃ 1 ಶನಸಾವನ್‌ | ಮತುಷ್ಯಾಕಾರೋಸಪೆಜನ- 


ಶ್ಟಾಂದೆಸಃ | ಯದ್ಬಾ ! ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಆವನಿಷ್‌ |! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ' 


ದಸ್ಮ--ಸುಂದರನಾದ ಇಂ ದ್ರನೇ ನೀನು | ಅರ್ಕ (ಶಸ್ತ ಸ್ತ್ರರೂಸ) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ನಮಸಾ--- 
ಸು 


ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಲೂ | ನವ್ಯಃ 


ಬಹಳ 





ಶಮ |. ಸೆನಾಯುವಃ-- ಸನಾಶನವಾದ (ಅಗ್ಮಿಹೋತ್ರಾದಿ) ಕರ್ಮ 
ಇಲೆ ಮ 
ನಕ 


ಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ವಸೊಯೆವಃ - ಧನಕಾಮರಾದ | ಮಮತೆಯ ಮೇಧಾವಿಗಳು | ದದ್ರುಃ 


ವ 
ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ (ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರರಾದರು | ಶೆವಸಾನನ್‌ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನೀಷಾಃ-- 


1 


ಜ್ರ 
52 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ | [ಮ.೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೨. 


ಇಟು ಯು ಬು ES TST NTT ಸ ಸಲ ಇಂಧ ತ ಸನಾ ಅಹಾ ಸೆ ಇ ಐ (ಇರು ಚ 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳು! ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಶಶೀ॥--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ | ಸತ €8--ನತ್ನಿಯೆರು | ಉಶಂಶೆಂ-- 
ಪ್ರೇಮಿಯಾದ | ಪತಿಂ ನ-- ಪತಿಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ಸ್ಪೃಶಂತಿ- ಹೊಂದುತ್ತನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಂದರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಥಾರಗಳಂದಲೂ ಪ್ರಾಸ್ಯನು. ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ತಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಮತ್ತು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಷೇಕ್ಲೆಸುವ ಮೇಡಢಾವಿಗಳು ಬಹಳ 


ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಸ್ಪುತಿವಾಕೃಗಳು, ಪತಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ಳಾದ ಪತಿಯು ಪ್ರೇಮಿ 


ನ್ಮಯ ಆಲೆ ~~ ದ ಪಿ ಮ BL 
. ಯಾದ ನೆಕಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೊಂದುತ್ತಾಳೋ ಹಾಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation. 


O beautiful Indra, you are to be praised with holy hymns ; the pious 
who are desirous of holy rites, those who are anxious for riches and those 
who are wise approach you with veneration; ಲಿ. powerful Indra, their 


minds adhere to you as affectionate wives to a loving husband. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಸನಾಯುನಃ-- ಸನೇಶ್ಯೇದಪನ್ಯಯಂ ನಿತ್ಯೈತ್ಸ್ಥಮಾಚಸ್ಟೇ ! ಸನಾ ಸನಾತನೆಂ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛಂ ತೀತಿ ಸನಾಯುವಃ | ಸನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅವ್ಯಯವು. ಇದು ನಿತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಸನಾ ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯವಾದ ಸನಾತನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯುವಃ- ಮಾಡ 
ಲಸೇಶಕ್ಷಿಸುವ ಜನರು ಎಂದರ್ಥವು. 

ನವ್ಯಃ-- ಸ್ತುತ್ಯಃ | ಸ್ತುತ್ಕನು, ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನು. 

ಅರ್ಕೈ8--ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ನೇದನುಂತ್ರಗಳಿಂದ. 

ವಸೂಯವಃ.--ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರು. 

ಮತಯು--ಮೇಶಫಾವಿನ॥ | ಬುದ್ದಿವಂತರಾಡ ಜನರು, ವಿವೇಕಿಗಳು, 

ದಪ್ರುಃ--ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತ್‌ | ಹೊಂದಿದರು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದರು ಅಥವಾ 
ಬರುವರು. 

ಶವಸಾವನ್‌--ಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಲನು. (ಸಿ. ೯-೧) ಕೆನಸಾವಕ್‌ ಬಲವುಳ್ಳವನು. ಇದು ಸಂಬುದ್ದಿ 

ಥಮ್ಟೆಕವಜನನು- 


(CL 


Ut 
La 


ಅ.೧ಅ,೫,ವ.೩] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 
ಉಶತೀಃ ಉಶಂತಂ--ವಶ ಶಾಂತ್‌. | ಉಶತ್ಯಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸೆತ್ತ್ಯ್ಯೈಃ | ಉಶಂತೆಂ 
ಕಾಮಯೆಮಾನಂ ಪೆಶಿಮಿವ | ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಪತಿಯ ಸಮಾನಕ್ಕೆ 


21 
ಹೋಗುವಂತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಶತೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸತ್ತಿ (8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಉಶಂಶಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸತಿಂ ಎಂಬ 


ಹ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ನಿಶೇಷಣಗಳು. 
ಸ್ಪೈಶಂಶಿ--ಸ್ರಾಸ್ಪವಂಕಿ | ಸ್ಪೃಶ ಸ್ಪರ್ಶನೇ |! ಹೋಗುವರು, ಹೊಂದುವರು. 


ಮನೀಷಾ8--ಸ್ತುತಯಃ8 | ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಈಸಷಯಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ. 


ತಾ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಮರೀಷಾಃ ಎಂದರೆ ಸ್ನುಶಿಗಳ್ಳು ಸ್ತೊ (ತ್ರ ಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
1 ವ್ಯಾಕ್‌ರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಸನಾಯುವಃ--ಸೆನಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅವ್ಯಯ. ಇದು ತಾ ಬೋದಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಲಕ ಕ್ಷಣಾವೃತಿ ತ್ರಿಯಿಂದ ನಿ ನಿಕೃತ್ವ ವುಳ್ಳ ದ್ದು ಎಂದು ಬೋಧಿಶಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ ಸನಾತನಂ ಕರ್ಮ ಆತ್ಮನ ನಃ 
ಇಚ್ಛತಿ Mei ಸುನೆ ಆತ್ಮನಃ ಸ್ಯಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌” ಬರು ೬. ಸನಾಯ ಎಂಬುದು 
ಸನಾದ್ಯೆಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಥಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರನೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂಡೆಸಿ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರ ತೈಯ ಅತೋಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಚ್ಛಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಸನಾಯೆ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಟೆ ಗುಣಾವಾ ದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ 
ನಿಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಸನಾಯವಃ ಇಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ ಅವಾಜೀಶದ ಅ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರನು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುಕ್ತಹೆ 


ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾ 


ವಮಸೂಯನ?--ಹಿಂದಿನಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ನಸು ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ವಸೂಯಂತಿ. ಸ್ಯೃಚಿ ಜಿ ಎಂಬುದ 
ನ 


ಸೂಯವಃ ಉ ಪ್ರತ್ನಯ. ಗುಣ, ಅನಾದೇಶ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸ್ವರ. 


ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ವಸೊಯಂತಿ ಇತಿ ೈ 


ಮತೆಯೆ8--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಮನ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಮತಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ: ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಸರ್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩- ಇ ಎ೦ಬುದೆರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ಕೊ:ರುನಾಗ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ನಕ್ತಿಚಿ ದೀರ್ಪುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೯) ಬಂಬುದೆರಿಂದ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾತ್ಮವರ ಬಹುಲಗೃಹಣದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶವನತಿ-ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಮನು ಢಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಕ್ರೈಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದು ದರಿಂದ 
ಜಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಮತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಸಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬಂದಾಗ ಮತಯೆ ಎಂದು ರೂಸೆನಾಗುತ್ತದ. 


ಡದ್ರೆಃ--ಪ್ರಾ ಕುತ್ಪಾಯಾಂ ಗತೌ ಢಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮಿಗೆ ಪರಸ್ಮ್ರೈ- 


ಶಯ 


ಸದಾವಾಂ--ಸೂತ್ರದಿ೦ದ ಉಸಾದೇಶೆ. ಲಿಜ್ಜಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷೆ, ದದ್ರಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯ 


ಉಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋಳೋಸೆ ಇಟಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 


54 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೨. 


ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ದದ್ರುಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತೆದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಉಶಶಿ€8--ವನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಕಾಂತಿಯೆಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟಃ ಶಶ್ಚಶಾನಚಾ-ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛ ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರೆಹಿಜ್ಯಾವಯಿ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೂರ್ವರೂಸ. ಉಶತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಉಗಿತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಶತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಾಛಂದಸಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ ಉಶತೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಶತರನುನೋನದೈಜಾದೀ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಇಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ (ಈಗೆ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪೃಶಂತಿ--ಸ್ಪ ಶೆ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ ಢಾತು. ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನೆಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. il ಷೂ ರಿಂದ ನಿಫಾತ ತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಶವಸಾನನ್‌--ಶವಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಸಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಮಪಧಾಯಾ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವಕಾರಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಶವಸಾವನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಶವಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಆವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ... ೧೧. 


ಸ್ತಿ, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಾನೇ. ಈವ ರಾಯೋ ಗಭಸ್ತೌ ನ ಕ್ರೀಯಂತೇ ನೋಹ 
ದಸ್ಕಂತಿ ದಸ | | 
| 1. 


| | 
ದ್ಯುಮಾ ಅಸಿ ಕ ಕ್ರತುಮಾ ಇಂದ್ರ ಧೀರಃ ಶಿಪ್ರಾ ತಚೀವಸ್ತವ ನಃ 


| 2॥ 


ಆ 


| 
ಶಚೀಭಿಃ || ೧೨ || 
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| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


po 


| | ಸ _ pS 
ಸನಾತ್‌ | ಏನ | ತವ | ರಾಯಃ| ಗಭಸ್ವ್‌ | ನ| ಕ್ರಿ ತೀಯಂತೇ | ನ! ಉಪ 
ಡಸಂತಿ | ದಸ್ತ | 


po 


| | | | 
ಡ್ಕು 5 ಮಾನ್‌ | ಅಸಿ”! ಕೃತು5 ಮಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಧೀರಃ | ತಿಕ್ಷ! ಶಚೀ ನಃ 


| 
ತನ | ನಃ | ಶಚೀಭಿ 1 | ೧೨ || 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || | 
ಈ 
ಹೇ ದೆಸ್ಮ ದೆರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರೆ | ಗಭೆಸ್ತಿರಿತಿ ಜಾಹುನಾಮ | ಶವ ಗೆಭಸ್ತೌ ಹಸ್ತೇ ಸನಾಹೇವ 


ಜರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಸ್ಥಿತಾನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ನ ಕ್ಷೀಯಂತೇ | ನ ವಿನಶ್ಯಂತಿ | ನೋಪ ವಸ್ಯಂಶಿ ಚ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಪತ್ತೇಃಪಿ ತ್ವದ್ಧಸ್ತಗತಂ ಧನಮುಪೆಸ್ಟಯೆಂ ನ ಪ್ರಾಫ್ಲೋತಿ | ಅಪಿ ಶು ವರ್ಧತೇ! ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಧೀರೋ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ಧೃಷ್ಟೋ ವಾ ತ್ವಂ ಮ್ಯುಮಾನ್‌ ದೀಪ್ಲ್ತಿಮಾನಸಿ | ತಥಾ ಕ್ರತುಮಾನ್‌ 
ಹೋಟಾ ತಾಸು ಜಟ ಸಿ ಹೇ ಶಜೀವಃ ಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರೆ ತವ ಶಚೀಭಿಸ್ಟೃದೀ- 
ಯ್ಯ ಕರ್ಮಬಿರ್ನೊಲಸ್ಮಚಭ್ಯೇಂ ಧನಂ ಶಿಕ್ಷೆ! ದೇಹಿ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ಣಾನಕರ್ಮಾ !! ಸ್ರೀಯಂಶೇ 1 ಕ್ಷೀಣ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮವದ್ಧಾನಾಷಪ್ಯಗಾತ್ಮನೇಪಡೇ | ವತ್ಮರಣಿಂ ಸ್ಟಾಶ್ರಯಮಪಿ 
ಯಥಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಕತೃ ಕನಕಾ ವಾದಚೇಃ ಕತ್ರ ೯ಯೆಕಿ | ಪಾ. ೬೧೦೯೫ | ಇತ್ಯಾ ಮೈ ದಾತ್ತೆತ್ವಂ |! 
ಚಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಪೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ಪ ತಿಷೇಧಃ | ಶಜೀವಃ | ಶಚ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಶಚೀಸಾನ್‌ | ಛಂದಸೀರಃ 
ಇತಿ ಮತುಪೋ ನತ್ವಂ | ಸೆಂಬುದ್ಟೌ ಮಶುವಸೋ ರುರಿತಿ ನೆಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಡೆಸ್ಮ-- ದರ್ಕನೀಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ] ತವ--ನಿನ್ನ | ಗೆಭಸ್ತೌ--ಕೈಯಲ್ಲಿ! ಸನಾಜೀವ-. 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ (ಇರುವ) | ರಾಯಃ..-ದ್ರವ್ಯವು | ನ ಕ್ರೀಯೆಂಶೇ--ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ನೆ ಉಪ 
ಪಸ್ಯಂತಿ--ಸ್ಕೋತೃ ಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಾ ಗ್ಯೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೀರಃ 
ಬುದ್ದಿಯುಕ್ತನಾದ ಆ ಅಥವಾ ಧೀರನಾದ (ನೀವು) ದ್ಯುಮಾನ್‌--ಪ್ರ ಕಾಶಯುಕ್ತರೂ | ಪ್ರಶುಮಾನ್‌ (ಲೋಕ 
ರಕ್ಷಕವಾದ) ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೂ (ಆಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಶಚೀವಃ..-ಕರ್ಮಿಷ್ಠ ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತೆವ- -ನಿನ್ನ್ನ | 


ಶಚೇಭಿ8-- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ನ8--_ ನಮಗೆ | ಶಿಶ್ಲ--(ಧನವನ್ನು) ಕೊಡು! 


ೆ ಹ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಧೀರನು, ತೇಜಸ್ವಿ ಯು, ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡೆತಕ್ಟವನು. 
ನಿನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ ದ್ರವ್ಯವು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡಿದರೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


() beautiful Indra, the riches that have [gn f held im your 
hands do not diminish, nor do they perish ; Indra, you are illustrious, 
3೪150, diligent of action ; doer of good deeds, enrich us by your acts. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸನಾತ್‌ ಏವ-- ಬಹಳ ಹಂದಿನಕಾಲದಿಂದಲೂ, ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ. 
ರಾಯಃ8--ರಯಿಃ ರಾಯಃ (ಥಿ. ೩-೯) ಧನಗಳು 


ಗಭಸ್ತೌ-. ಆಯತೀ ಚ್ಯವಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಾಹುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಜಸ್ತಿಶಬ್ದವು 


ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಭಸ್ತೌ ಎಂದರೆ ಬಾಹುನಿನಲ್ಲಿ, ಹಸ್ತ ದಲ್ಲಿ, ಕೈಯಲ್ಲಿ 


ನ ಕ್ಷೀಯಂತೇ ನೋಪ ದಸ್ಯಂತಿ--ನಾಶವಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ದಿ ಸಿ ಯಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್ಯುಮಾನ್‌-- ದೀಪ್ಲಿಮಾನ್‌ | ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಮಹಿಮಾನ್ವಿತನು, ಪ್ರಸಿದ್ಧನು, 

ಕ್ರತುಮಾನ್‌--ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಕರ್ಮ (ಫಿ. ೩-೧) ಅನೇಕ ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನು, ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡು 
ವವರಿಗೆ ಫಲರೂಪವಾದೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 

ಶಜೀವ8, ಶಚೀಭಿ8--ಶಚೀ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ (ನಿ. ೩-೧) ಶಚೀವಃ ಎಂದರೆ ಶಚ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಶಚಿ 
ನಾನ್‌ | ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಶತ್ತುನಧಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು; ಶಚೇಭಿ: ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ, ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ. | 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 

ರಾಯಃ- ಕೈ ಶಬ್ದ. ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಯಾದೇಶ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ರಾಯಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕ್ಲೀಯಂಶೇ--ಕ್ಷೀಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. (ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸ್ನವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಕರ್ತ್ವತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮವೇ ಕರ್ತ್ವವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಕರ್ಮ 
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ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವದ್ಧಾ ವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆತೆ ಸ ನೇಸದಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ ಯೆಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಕ್ಕಾ ಜಾ | ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರ ಯಕ್ಷಿ ಅಂತಾದೇಶ,. ಕ್ರೀಯಂತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಕರ್ಮವತ್‌ ಕರ್ಮಣಾ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವತ್ವೆರಣಿಂ ಸ್ವಾಶ್ರಯೆಮಸಿ ಯಥಾಸ್ಯಾತ್‌ (ಕಾ. ೩-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ತೇವದ್ಗಾವವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಗ ಶ್ರೇಯೆಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಟ್ರ ಳ್ಳ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ ಚಾದಿಲೋಹೇ ಕ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಒಂದೆ ಚಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ 


"ವ 
ನಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಸ್ಯಂತಿ--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ರೋಂತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಟ್ಬಿನ ನ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ಅತೋಗುಣೇ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಪ. ದಸ್ಯಂತಿ.ಎಂದು ರೊಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದಿ. | | 

ಶಿಸ್ಷ-- ಶಿಕ್ಷ ವಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ದಾನಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 

ವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಢಾತು 

ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರೈ ಚೋತತೆಸ್ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಚೀವ&--ಶಚೀ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಶಚೀವಾನ್‌ ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಛಂದಸೀರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವ.ತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಶಚೀವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃ 
ಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಚೀವರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖರವಸಾನ--ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ನಿಸರ್ಗ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫಿ 

ಡ್ಯುಮಾ ಅಸಿ ದ್ಯುಮಾನ್‌* ಅಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಹಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂಜಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨ ॥ 


ನು ಮಾವ ಬಾ ವಾಯ ಕಲಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸನಾಯತೇ ಗೋತಮ ಇಂದ್ರ ನವ್ಯ ಮತಕ್ಷದ್ಬ ಹ್ಮ ಹರಿಯೋ 


KM 


| 
ಜನಾಯ | 


ಸುನೀಫಾಯ ವಶವ ನೋಧಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕೂೂ ಧಿಯಾ- 


ನಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ || ೧೩ || 


೨8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೧. ಅ.೧. ಸೂ. ೬೨. 


ಟಾ ಯ ಬ್ಬ NRE ಬ ಸ ದಾ ನ ಪ ಲ ಟ್‌  ಲಪಅ6ೀ್ಲ_ಂಂಚಅರಾರ್ಮುಾ೬ಾಾು ಚ್‌ ು 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


i | 
ಸೆನಾ: ಯೆತೇ | ಗೋತಮ: |! ಇಂದ್ರ | ನನ್ಕಂ | ಅತಸ್ತತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಹರಿ5- 


| 
ರಯೋಜನಾಯ | 


| 
ಸು 5ನೀಥಾಯ | ನಃ | ಶವಸಾನ | ನೋಧಾಃ! ಪ್ರಾತಃ! ಮಕ್ಸು | ಧಿಯಾ 5- 


| | 
ವಸುಃ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ॥ ೧೩॥ 


ಗ ಪಾಯಸ“ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಸನಾಯಶೇ ನಿತ್ಯ ಇವಾಚಿರತಿ | ಸರ್ವೇಷಾಮಾಯ್ಯೋ ಭವತಿ! ಹೇ ಶವಸಾನ 
ಬಲವನ್ನಿಂಪ್ರ ಹಠಿಯೋಜನಾಯು | ಹರೀ ಅಶ್ಕೌ ರಥೇ ಯೋಜಯತಶೀಶಿ ಹರಿಯೋಜನಃ | ಸುನೀಥಾಯ 
ಸುಷ್ಮು ನೇತ್ರೇ | ಏನಂಭೂತಾಯಿ ತಸ್ಮೈ ತುಭ್ಯಂ ಗೋಮಶೋ ಗೋತಮಸೈ ಯಸೇಃ ಪುತ್ರೋ 
ಸನೋಧಾ ಖುಷಿರ್ಶೆವ್ಯ೦ ನೂಶನಂ ಬ್ರಹ್ಮೈತತ್ಸೂಕ್ತೆರೂಸೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನೊಟಸ್ಥದರ್ಷಮುತಸ್ತತ್‌ | 
ಅಸರೋತ್‌! ಅತೋಂಸ್ಥಾಭಿರನೇನ oe ಸ್ಪುತಃಸನ್ಲಿಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಾ ಸ್ರಾಪ್ತ್ರವಸು- 
ರಿಂದ್ರ8 ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಮಕ್ಷು ಶೀಘ್ರಂ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆ ಶು!! ಸೆನಾಯಶೇ। ಸೆನೇಶಿ ನಿಹಾಶೋ 
ನಿತ್ಯ ತಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಮಾದಾಚಾರಾರ್ಥೆೇ ಕೈಜ್‌ಸ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ! ಸುನೀಥಾಯೆ |. ಚೇರ್‌ ಪ್ರಾಸಣ 

ಇತ್ಯ ಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಸ್ಥತ್ಟೃಶ್ಯ ಯಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರಃ | 


I ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶವಸಾನ--ಬಲಿಷ್ಠನಾದೆ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆನಾಯಶೇ-- ನಿತ್ಯನಂತೆ ಆಚೆರಿಸುವ (ಸರ್ವ 
ರಿಗೂ ಆದ್ಯನಾದ) |!  ಹೆಶಿಯೋಜನಾಯೆಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುವ | ಸುನೀಥಾಯ--ಒಳ್ಳೆಯ 


ಟಿ 


ನೇತೃವಾದ ನನಗೆ 1 ಗೋತಮ ಗೋತಮ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ | ಮನೋಡಢಾ8--ನೋಧಸ್‌ ಎಂಬ 


ಖುಹಿಯು 1 ಸವ್ಯಂ--ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂಕ್ತ ರೂಪವಾದ ಸು ತ್ರಿ ತಿಯನ್ನು | ನಃ ನಮಗೋ 
ಸರ । ಅತಕ್ಷತ್‌- ಮಾಡಿದನು ತರ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ಮತನಾ ಇದ ಇಂದ್ರನು) | ಧಿಯಾವಸೊು-ಸ್ವ ಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದೆ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ ದ್ರವ್ಯಪುಳ್ಳವಣಾಗಿ | ಪ್ರಾಶಃ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮನ್ಸು 


ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ರೋ | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆದ್ಯನಾದ, ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತಿರುವ, ಒಳ್ಳೆಯ ನಾಯಕ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ (ತಿಸಿ, ಗೋತಮ ಪುತ್ರನಾದ ನೋಧಸನು ನೂತನವಾದ ಇದೊಂದು ಸೂಕ್ತರೂಪವಾಡದ ಸ್ಮುತಿ 
ಯನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ, ಇದರಿಂದ ಸ್ತು ತನಾದ (ಇಂದ್ರೆನು) ತನ್ನ ಸ್ವಂತಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಅಡಢವಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 


ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ ದ್ರವ್ಯನುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪ್ರಾಕಣಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ." 
English Translation. 


O mighty Indra, Nodhas, the son of Gotama has composed for us 
this new hymn addressed to you who exist for ever; you harness your horses 
to your chariot, and. you are the sure guide of all. May he(Indra) who has 


acquired wealth by pious acts come hither quickly in the morning. 
| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರಥನು ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುನಾಕ ಎಂದರೆ ೫೮-೬೪ ಸೂಕ ಗಳಿಗೆ ಗೋತಮ ಪುತ್ರನಾದ 
ನೋಡಾ ಎಂಬುವನು ಚುಷಿಯು, ಈ ನೋಧನು ಈ ಸೂಕ್ಕಗಳಿಗೂ (೭೪ ಖುಕ್ರುಗಳು) ನಿಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೮೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೂ (೬ ಬುಕ್ಕು) ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡೆಲದೆಲ್ಲಿ ೯೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೨5 ಮಳ್ಳು) ಒಬ್ಬ ೮೫ 
ಬುತ್ಬುಗಳಿಗೆ ಖುಹಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಷಿಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತಿನ ಕೊನೆಯ 
ಪಾದವನ್ನು ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾನಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೆಲ್ಲನಿಯಂತಿರುವ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಸಮಾದ್ತಿಗೊಳಿಸಿರುವನು. ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ 
ಸ್ತೋತ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ (ಇಂದ್ರನು) ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಬರಲಿ ಎಂದರ್ಥನು. 

ಸೆನಾಯೆಶೇ--ಸನಿತ್ಯ ಇವಾಚರತಿ | ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು, ನಾಶರಹಿತನು 

ಹರಿಯೋ ಜನಾಂಯ- ಹರಿ ಎಂಬ (ಇಂದ್ರ ನ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಪ್ಪಿರುವ- 

ಸುನೀಷಾಯೆ ಜ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಜನಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದೆ ಇಂದ್ರ ನಿಗಾಗಿ. 

ಶವಸಾನ-- ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ | ಶನಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ಶವಸಾನ ಎಂದರೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು. 


ಧಿಯಾವಸು॥--ಆಅಸ್ಮಾಭಿರಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಸ್ಸನ್‌ ಬುದ್ಭ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಾಪ್ರಾಪ್ತ- 
ವಸುರಿಂದ್ರಃ | ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು. 


ಚಗೆಮ್ಯಾತ್‌ ಅಗೆಚ್ಛತು | ಬರಲಿ. 
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| | ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಈ NE | K 
ಸನಾಯಶೇ--ಸನಾ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ, ಇದು ನಿತ್ಯಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇ ಇದಕ್ಕೆ ಆಜಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಶು ೧೯ ಸ ದೆ ಸ ಸ 
ಕರ್ತು। ಕ್ಕಜ್‌ ಸಲೋಹಪಶ್ಚ ಬ೦ಬುದರಿಂದ ಕೃರ ಪ್ರ ಶ್ರೇಯ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನಾಯ 

೧) ಇಂ ಇಲ್ಲೆ ಜಿ ಸಿ 
ಎಂಬ ಶ್ಯಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ, ಕ್ಯರ್ಜ ಜ`ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬೆ | | ಟ್‌ ಫಿ ಇ ಆ ಆ 
ಸನಾಯಕೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುಕ್ತೆದೆ. ನಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ತುಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ ನಾಗುತಕ ಜಿ. 
24 — ಲಿ 


ಎಂ. 2 ಹ ದು ತ್ನು ಎ ಇ | ae | | 
ಅಶಸ್ರತ್‌-ತಕ್ಷಾ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಸಿಥಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇತೆಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ್ಕ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಕತ್‌ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತಜಿ ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಪ್‌ ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಡಾಗನು 


ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಹರಿಯೋಜನಾಯ--ಹರೀ ಯೋಜಯಕತೀತಿ ಹರಿಯೋಜನಃ. ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತ್ಮು ಲ್ಯುರ್ಥಿ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ವಿ೦ಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯದ 
ಪೂರ್ವವ್ರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕ್ರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕದುತ ರನಡ 
| 8  ದುತ್ತರಸೆದೆ 


ಸಕ್ಸ ತಿಸ್ಟರ' ಬರುತ್ತ ಜೆ. 


೧ 


(೫೬ 
( 


ಸುನೀಫಾಯೆ ಜೀರ್ಣ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದನಾದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುರ 
ರಿಂದ ಕ್ಲಿ ತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ಇರ್ಕಲಕ್ಷಣ ಗುಣಸಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ಸುಷ್ಟು ನೀಥಃ ಸುನೀಡಃ ತಸ್ಮ್ರೃ 
ಥಾಥಘಫ ಣ್‌ ಕ್ರಾಜ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತ ಉದಾತ್ರ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩! 


ಶನಸಾನ--ಸಂಬುದ್ದಿಯೆಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜಿ, 


ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ ವು ಸಮಾನ ವು 


ಎ ಇಯ 


ಇನ್ನಷ್ಟ: 
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೨ 
ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ತ್ತಂ ಮಹಾನಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ನೋಫಸೆ ಆರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಣುಜಮೈಂದ್ರಂ | 
ಅನುಕ ಕ್ರಮ್ಭುತೇ ಚ1ತ್ತಂ ನವೇತಿ| ಸಮೂಳ್ಲೇ ಡೆಕರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂಜೋಮೇ ಮರುತ್ತತೀಯೇ 
ಶಸ್ತ್ರ ಐತೆತ್ಸೊಕ್ತ ೦1 ಪಿಶ್ವಜಿತೋಇಫ್ನಿಂ ನರ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿ ತಂ! ತಾಂ ಸು ಶೇ ಕೀರ್ತಿಂ ತ್ರ ೦ 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರೆಯೋ ಹ ಆ. ೪.೩ ಇತಿ 
ಅನುವಾದವು ತ್ರೈಂ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯ್ಯು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ತ್ವಂ ನೆವ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೆಮೂಕ್ಷೀ ಎಂಬ ಹೆತ್ತು ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗ ನಿಶೇಷದಲ್ಲಿದಿ ್ರಿಶೀಯೆ ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮರುತ್ತತೀಯೆಶಸ್ರ್ರ 
ಮೆಂತ್ರ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ಕೌತೆಸೂತ್ರದ ನಿಶ್ಚಜಿತೋಂಗ್ನಿಂ ನರ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತಾಂ ಸುತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೆ ಯೋ ಹೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು, (ಆ, ೮-೭). 


ಸೂಕ್ತ ೬4 
| &o | 
| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೧ | ಸೂಕ್ತ ೬೩ | 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೪, ೫ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ- ೯ | 
| ಯಸಿಃ--ನೋದಾ ಗೌತಮಃ i 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಹ ಹ ಶುನ್ಮೈರ್ದ್ಯಾ ನಾ ಜಜ್ಞಾ 


tmp 


ಎ) | 


(0 


| | 
ಸ್ನಧಿವೀ ಅಮೇ ಧಾಃ! 
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1 ಸೆದೆಸಾಠಃ | 


ಬ | ಶಾ | | | ಕ | | 
ತ್ವಂ | ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ 1ಯೆಃ। ಹ! ಶುಷ್ಕ! ದ್ಯಾವಾ | ಜಜ್ಞಾನಃ | 


48. 
ಸೃಧಿನೀ ಇತಿ | ಅಮೇ | ಧಾಃ | 


| | | 
ಯತ್‌! ಹೆ| ತೇ! ನಿಶ್ತಾ |! ಗಿರಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಭಾ | ಬಿಯೊ | 


ಪಾಡ್‌, 


| | 1. 
ದೃಳ್ದಾ ಸಃ | *ಿರಣಾಃ ।್ಯ ನ ಐಜನ್‌ | 


\ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ, ಶೈಂ ಮಹಾನ್‌ ಗುಚ್ಛ: ಸರ್ನಾಧಿಕೋ ಭವಸಿ! ಯೋಹ ಯು ಖಲು ಶ್ರೈಮ- 
ಮೊಸುರೃಶೇ ಭಯೇ ಸೆತಿ ಜಜ್ಞಾನೆಸ್ಪ ಪಾನೀಮೇನ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತೆ ಸನ್‌ ಶುಷ್ಟೈಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಶೋಷಕ್ಕೆ ಉಾತ್ಮೀಯೈರ್ಜ್ಬಲೈರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಷ್ಯ್‌ ಧಾಃ | ಅಧಾರಯಃ | ತಾದೈಶಾದ್ಭ- 
ಯಾದೆಮೂಮುಚಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಕಂಚ! ಯೆದ್ರೆ ಶೇ ಯಸ್ಯ ಖಲು ತೆವ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ 
ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ಶಾನಿ ನ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ಯಾನಿ ಭೊಶಜಾತಶಾನಿ ಗಿರಯಶ್ಚಿ ತ್‌ ಯೀ ಚಿ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾಃ ಅಭಾ | 
ಮಹೆನ್ನಾಮ್ಟೈತತ್‌ | ಅನ್ಯಾನ್ಯಸಿ ಮಹಾಂತಿ ಯಾನಿ ಸಂತಿ | ತೇಃಪಿ ಸರ್ವೇ ವೃಳ್ಲಾಸೋ ವೈಢಾ 
ಅಸೈೈ ಜನ್‌ | ಅಸಂಪಿ ಸತ ತತ್ರ ದೃ ಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಕರಣಾ ನ! ಯಥಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯ ಇತಸ್ತಶೋ 
ನಭೆಸಿ ಕಂಪಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾಷೇ | ಲಿ ಕಾನಚ್‌ | ಗಮಹೆನೇತ್ಯಾದಿ- 
ನೋಷಪೆಧಾಲೋಪಃ | ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ವಾದ್ದ್ವಿರ್ಭಾವಾದಿ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋಣಾತ್ತತ್ವಂ | ಪ್ಯಾವಾಸ್ಕಧಿನೀ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಮಸ್ತೃಸೆದಸ್ಯ ಮಪ್ಯೇ ಜಜ್ಞ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪಾಕಶ್ಸಾಂದೆಸ8 | ಯತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಷಸ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅಭ್ವಾ | ಆ ಸಮಂತಾದೃವಂತಿ ಸದ್ಭಾವಂ ಪ್ರಾಸ್ರ್ನ ವಂಶೀಶ್ಯಭ್ವಾ' ಮಹಂತ 
ಆಜ್‌ ಪೂರ್ಮಾದ್ಸೆನತೇರೌಣಾವಿಳೋ ಡೃಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಉಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ತ್ವಶ್ಚಂ ಚೆ! ಯದ್ವಾ | 
ನಣ್‌ ಪೊರ್ಮಾಡ್ಸೈನತೇಃ ಸ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಾನ್ನ ಇ ಭುವೋ ಡಿದಿತಿ ಕ್ಲನ್ರತ್ಯಯಃ |'ಮಹಾಂಶತೋ ಹಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ನೆ ಶಕ್ಯುಂಶೇ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಸಃ | ಕರಣಾ; | ಕೀರ್ಯಂತೇ ನಿಸ್ಟಸ್ಯಂತ 


೪. ೧.೪. ೫. ವ.೪.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 63 
| ಇಬ ಇವಿ ೧ ಇದಿ: § ನೆ ದ್ರಿ 
ಇತಿ ಶಿರಣಾ8 | ಕ್ಲ ನಿಸ್ಟೇಷೇ! ಕ್ಲ ಪ್ಯ.ವೃಜಿಮಂದಿನಿದಾಇ ಶ್ಯು81 ಉ. ೨-೮೧ | ಇತಿ ಶ್ಯುಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಃ 1 ಯೋರನಾಬೇಶೇ ಪ್ರಶತೈಯಾಡ್ಯುದಾತ್ಮತ್ತಂ| ಬೂತ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ವಂ | ಐಜನ್‌ | ಏಜೃ 
ಇನಿ ಇಇ? | 
ಸಂಪನೇ | ಲಜ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಸ ಚೋಪಾತ್ರಃ | ವೃದ್ಧಿಶ್ಚ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರ 

ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು |, ಹಮುಹಾನ್‌--ಗುಣಾಧಿಕನು |... ಛೋ ಹೆ-_ಯಾವ 
ನೀನೇ |. ಅಮೇ--(ಅಸುರರಿಂದ) ಭಯವುಂಟಾದಾಗ 1  ಜಜ್ಞಾನಃ--ಆವಿರ್ಭೂತೆನಾಗಿ | ಶುಸ್ಮ್ರೈಃ 
ಶಶ್ರುನಾಶಕವಾದ ನಿನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ- ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು | ಧಾಃ--ಆಢಾರವುಳ್ಳೆದ್ದ 
ನ್ವಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ (ಅವುಗಳನ್ನು ಭಯರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಜಿ) 1 ಯದ್ದ ಶೇಯಾನ ನಿನ್ನದೇ ಆದ | 
ಭೀತ್ಯಾ--ಭಯದಿಂದ | ನಿಶ್ಚಾ--ವ್ಯಾನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಎಲ್ಲ ಭೂತ ಸಮುದಾಯಗಳೂ | ಗಿರಯೆಶ್ಲಿ ತ 
ಪರ್ವತಗಳೂ |  ಅಭ್ಯ್ರಾ--ಇತರ ದೊಡ್ಡೆ ಡೊಡ್ಡ ವಸ್ತುಗಳೂ ದೃಳ್ಲ್ಯಾಸೇ-ಧೃಡನಾಗಿಡ್ದಾ ಗ್ಯೂ | ೬ರೆಣಾ 
ನ(ಸೂರ್ಯನ) ಕಿರಣಗಳಂತೆ | ಏಜನ್‌ ನಡುಗಿದುವ್ರೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಿಗೆ ಅಸುರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಭಯವುಂ ಬಾಗಲು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ತಕ್ಷಣವೇ 
ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಅವೆರಡಕ್ಟೂ ಒದಗಿದ್ದ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿದೆ. ನಿನ್ಸ್ಗ ಭಯದಿಂದಲೇ, ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಭೂತಗಳೂ, ದೃಢವಾಗಿದ್ದೆ ಪರ್ವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತುಗಳೂ ಕೂಡೆ, 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಕಂಪಿಸಿದುವು, | 


English ‘Translation. 


O Indra, you are the mighty one, who becoming manifest in the 
hour of alarm, sustained, by you energies, heaven and earth; then 
through fear of you; all creatures and the mountains, and all other vast 
and solid things trembled like the rays of the Sun. 


| ನಿಶೇಷವನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಜ್ಞಾನೇ-ತದಾಫನೀಮೇನ ಪ್ರಾದೆರ್ಭೂತೆಕ ಆಗಿನ ಕಾರ್ಯಕೃನುಗುಣವಾದ ಆಕಾರವೂ ಆಯುಧವೂ 
ಇನುಗಳನ್ನು ದರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿವಾದವನು. 

ಶುಷ್ರೈಃ- ಶತ್ರೊಣಾಂ ಕೋಸಕ್ಕೆ ರಾತೀ ಯೈರ್ಬಲೈಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುವ ಅಥವಾ ನಡುಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಶ್ವಗಳಿಂದೆ, ಶುಷ್ಮಶಬ್ದವು ಓಜ ಸಾಜ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೨-೯). 


ಗ್ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೧, ಸೂ, ೬೩. 


ಲ 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು.. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಜಜ್ಞಾ ನ ಎಂಬ 


೧೧್ಞ 


ಪದವು ಸಮಸ್ತ ಸದವಾದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನೀ ಎಂಬ 'ಸದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ವೈದಿಕ ಸ್ರ ಸ್ನಯೋಗ 
ವಾಗಿರುತೃದೆ. 


ಹ 


ಅಭ್ವಾ--ಮಹತ್‌ ಬ ಿಧ್ದಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತ ಯ ಮಹನ್ನಾ : ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ಈ ಶಬ ಕ್ರೈ ; "ದೊಡ್ಡ ವ ವಸುಗಳು ಎಂದ ದರೆ "ಗೃಹಪಾಷಾಣಾದಿಗಳು ಎಂದೂ, 
ಅಣಃ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
ವೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಪ್ರಸಕ್ತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್‌ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡವಸ್ತುಗಳು 


ಕ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು 


ದೃಳ್ಳಾಸ8--ದೃಢಾಃ ಬಲವಾದವು. ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥ ವಾದ 
ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರವೂ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಛ ಕಾರವೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶೈ ಳ್ಸ್ಯಾಸಃ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ. ವೈದಿಕಪ್ರಯೋಗವು: 

*ರಣಾ8---ಕೇೀರ್ಯಂತೇ ವಿಕ್ಷಿಸ್ಯಂತ ಇತಿ ಕರಣಾಃ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. (ಥಿ. ೧-೫) ರಲ್ಲಿ 
ಇಸ್ಪತ್ತೈದು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಜೇ 
CL 
5) 
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rb 
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1 


ನ-_ಇವ, ಉಪಮಾರ್ಥಕವು. ಯಾಸ್ನರು ಇದಮಿವ, ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹ 


ನಾಚಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು, (ನಿ. ೩-೧೩) ಸುಂದ ಸ್ನಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ 
"ಈ ಯು ಯ ಗ ವೆ [1 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ರಿಷಾತಪ್ರಾಯತ್ವಾತ್‌ ಶಬ್ದ ನಿರ್‌ಚನಸ್ಯಾವಕ್ಷವೃತ್ತಾತ್‌, ಎಂದು ಈ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಕಿರಣಾ ನ ಐಜನ್‌... ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಗಳಂತೆ ಕಂದಿಸಿದವ್ರ ; ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ು ಅಚಲವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅನು ವಾಯುಮಂಡಲದ ಮೂಲಕ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ವಾಯುವಿನ ಚಲನೆಯಿಂದ ಕಂಪಿಸು 
ವಂತೆ ಕೋರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಚೆಂದ ಪ್ರಬಿಂಬವು ಪ್ರತಿಫಲಿತ 


ವಾದಾಗ ಆ ಬಿಂಬವು ಚಲನರಹಿತವಾಗಿದ್ದೆರೂ ಜಲವು ಚಲನಯುಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಆಟ 


ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಊಹಿಸಬೆ:ಕು. 


ಇಂಪ್ರೆ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಜ್ಞಾಾ ನೂ ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ನಿನಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಿಟ ಕಾನಜ್ಪಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚ್‌.  ಜನ್‌-ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗಮಹನಜನ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಭೆಗೆ ಲೋಪ. ಸ್ಥಾನಿನದಾದೇಶ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾನಿಚಿಗೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾವ 
ದಿಂದ ಢಾಕುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಸ, ಜಜ್ಞಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾನಜ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದ 
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ರಿಂದ ಜಿತಃ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿನೀ ಎಂಬುದು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪದ. 
ಸಮಸ್ತ ಸದದ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಞಾನ ನಃ ಎಂದು ಸಪಾಠಮಾಡಿರುವುದು ಛಾಂದಸ ಪ್ರ ಯೋಗ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ಎಂದು ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ದೇವತಾದ್ರಂದ್ರೇಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದಗಳಿಗೆ ಯುಗಪತ್‌ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಯೆತ್‌ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌... ಸೂತ್ರ ದಿಂದಷ ಸ್ಕಿ ಗೆ ಲುಕ್‌, 


ಅಭ್ರಾ-ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಭವಂತಿ ಸದ್ಭ್ರಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ಸುವಂತೀತಿ ಅಭ್ರಾ ಮಹಾಂತಃ (ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ 
ಸದ್ಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥ) ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಢಾಶುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ, ಅಭ್ಚ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ನಳ” ಪೂರ್ವಕವಾದ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಭೂ ಢಾತುವಿಗೆ ನ್‌ ಭುವೋ ಡಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವನಿಢಾನದಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಭ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹಾತ್ಮ 
ರನ್ನು ಹೊಂದಲು ಕಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಅಪ್ರಾಪ್ಯರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ 


ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ನಜ್‌ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಿರಣಾ8-ಕೀರ್ಯಂತೇ ವಿಕ್ಷಿಸ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಕಿರಣಾಃ ಕ್ವ ನಿಕ್ಷೇಷೇ ಧಾತು. ಬೂತ ಇದ್ಭಾಶೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಇತ್ತ ಉರಣ್‌ರಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಕ್ಸ ಪೃ ವೃಜಿ ಜ್‌ 
ನಿಧಾಖ್‌ಭ್ಯಃ ಕಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವ್ಯೋರನಾಕೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದೇಶ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಬಕುಪ್ವಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಕಿರಣ ಎಂದು ರೊಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಐಜನ್‌--ನಿಜೃ ಕಂಸನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೈೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ರುಕಾರಕ್ಸೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶರ್ಪ ನಿಕರಣ- ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಆ ಜಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಕಾರಕ್ಟೂ ಆಬಾಗಮಕ್ಟೂ ವೃದ್ಧಿ ಏಕಾಬೇಶವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತ 86 ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ... ಐಇನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿ ಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ ಜೀ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಟಾಗಮವು ಉದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆ ೇೀನೋದಾತ್ತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಏಕಾ 


ದೇಶವೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧1 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗೆ 


| | 
ಆ ಯದ್ದರೀ ಇಂದ್ರ ನಿವ್ರತಾ ವೇರಾ ತೇ ವಜ್ರಂ ಜರಿತಾ 


| | 
ಬಾಹ್ಲೋರ್ಥಾತ್‌ | 


| 


] 


ಯೇನಾನಿಹರ್ಯತಕ್ತ್ರ ತೋ ಅಮಿತ್ರಾನ್ಪುರ ಇಷ್ಟಾಸಿ ಪುರು- 
ಹೂತ ಪೂರ್ನಿಃ ॥ ೨ || 
1 | ಪಥದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ | ಯತ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ನಿಂವ್ರತಾ | ವೇಃ ಆ! ತೇ! ವಜ್ರಂ | 


ಜರಿತಾ | ಬಾಹ್ವೋಃ | ಧಾತ್‌ | 


| | 
ಯೇವ | ಅನಿಹೆರ್ಯತಕ್ರತೆ ಶೋ ಇತ್ತೆ ನಿಹರ್ಯರ್ತಕ ಶೋ! ಅ ಅಮಿಶ್ರಾನ್‌ | ಸರಃ | 


uri ie worn ಅಟಟ 


ಇಷ್ಲಾಸಿ | ಪುರುಹೂತ | ಪೂರ್ನಿೀಃ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಶ್ಸಂ ಯೆಡ್ಯೆದಾ ಡಾ ವಿವ್ರತಾ ad ಹರೀ ಶೃದೀಯಾವಶ್ಚಾವಾ ಮೇಃ ರಥ 
ಅಗಮಯಸಿ | ರಥೇ ಯೋಜಯೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ತೆದಾನೀಂ ತೇ ತವ ಜಾಹ್ಹೋರ್ಹಸ್ಮಯೋರ್ಜರಿತಾ 


ಸ್ತೋತಾ ವಜ್ರಮಾ ಧಾತ್‌ | ಸೋಶ್ರೇಣ ಕಲಕ ಸ್ತೋತ್ರಾ ಸ್ತುತೇ ಪ್ರೆಯೆಶ್ಸೆಮಂಶೆಕೇಣ ವಜ್ರಂ 
ತ್ವವ್ಪಸ್ತೇ ಡೃಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಹೇ ಅನಿಹರ್ಯೆಶಕ್ರೆ ತೋ ಪ್ರೇಪಿ ತೆಕೆರ್ಮನನ್ನಿಂದ್ರ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ 
ಶತ್ರೂನ್ಯೇನೆ ನಜ್ರೇಣೇಷಾ ಸ್ಣಾಸಿ ಅಭಿಗಚ್ಛಸಿ! ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಪುರುಭಿರ್ಬ ೯ಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತೆ 
ತ್ವಂ ಪೂರ್ನೀರ್ಜ್ಬಹ್ಟೀ8 ಪುರೋತಸುರಸಪುರಾಣಿ ಭೇತ್ಕು ಮಭಿಗಚ್ಛೆ ಸೀತ್ಯ ರ್ಥಃ ಗ ವಿವ್ರತಾ | ವ್ರತಮಿತಿ 
ಕರ್ಮನಾಮ | ವಿವಿಧಂ ವ್ರತೆಂ ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಜ್‌ ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫುತ್ವೆಂ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ವೇಃ | ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನೆಕಾಂತ್ಯಶನೆಖಾದನೇಷು | ಅಂತರ್ಫಾ- 
ನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಾಂಡೆಸೇ ಅಜರಿ ಸಿಷ್ಕದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂವಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇಲಪೀ- 
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ಶೈಡಭಾವಃ | ಭಾತ್‌ | ದಧಾಶೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ್‌ ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವವದಡಭಾವಃ | 
ಅನಿಹರ್ಯತಕ್ರಿತೋ | ಹರ್ಯತಿಃ ಪ್ರೇಷ್ಸಾಕೆರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ವೆಃ ನಿ. ೭೧೭1 ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | 
ಕಾಂತಿರಭಿಲಾಷಃ 1 ವಿಹರ್ಯತೋಂನಭಿಲಸಹಿತ8 |! ಅನವಿಹರ್ಯೆಶೋಭಿಲಷಿತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಃ 
ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ನ ಸಂತಿ ಮಿತ್ರಾಣ್ಯೇಷ್ಟಿತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇಕೋ 
ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ1 ಇಷ್ಟಾಸಿ! ಇಷ ಆಭೀಸ್ಸೇ | ಅತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಸಿ 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ 1 ಸಿಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ವೇ ತೆಸ್ಮೈನ ಸರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯೆಪ್ರೃತ್ತೇಯೋಗಾದೆ- 
ನಿಘಾತೆಃ || | | | 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ದಿವ್ರತಾ-ಇನಿನಿಧ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ಹರೀ 


(ನಿನ್ನ) ಎರಡು ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ಆ ವೇ8--ರಥಕ್ತೆ ಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದಿಯೋ (ಆಗ)! (ಹೆಲಿ ಅನಿಹರ್ಯ- 
ತಕ್ರತೋ-- ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಕೆಲಸಮಾಡಬಲ್ಲವನೇ (ಇಂದ್ರನೇ) |! ಅಮಿತ್ರಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ಯೇನ... 
ಯಾವ ವಜ್ರದಿಂದ | ಇಷ್ಟಾಸಿ--ಎದುರಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಮತ್ತು) | ಪುರುಹೂತೆ---ಅನೇಕರಿಂದೆ ಆಹೂತನಾದ 
ಪೂರ್ಚೀ8--ಅನೇಕನಾದ | ಪುರಃ--ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ಇಷ್ಟಾಸಿ-.-ಎದುರಿಸುತ್ತೀಯೋ | 
ತೇ--ಅಂತಹ ನಿನ್ನ | ಬಾಹ್ರೋಕ--ಕೈೈಗಳಲ್ಲಿ | ಜರಿತಾ--ಸ್ತೋತ್ಸವು | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಆ ಧಾತ್‌- ಇಡುತ್ತಾನೆ! 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವೇಚ್ಛಾಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕರು ಆಹ್ಹಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು 
ಯಾವಾಗ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತೋತ್ರ, ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ 
ದೊಡನೆ, ವಜ್ರಾಯುಧವು ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದೆ ಯುಕ್ತನಾಗಿ, 


ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ, ಅವರ ಅನೇಕ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation. 


Indra, when you harness your var1ously-moving ‘horses, your praiser 
places your thunderbolt in your hands; performer of undesired (of eremies) 
acts, you assail your enemies, and glorified by many destroy their numerous 


cities. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


| ನಿವ್ರತಾ-ವ್ರತೆನಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ವಿನಿಧಂ ವ್ರತಂ ಯೆಯೋಸ್ಕೌ್‌ ವಿವಿಧ ಕರ್ಮಾಣೌ-- ಬಹಳ 


ನಿಧನಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ತವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ವ್ರತ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಕವಾಗಿ 


ಕ 
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ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಪಃ, ಅನ್ಸಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (೩-೧) 
ಸಠಿತವಾಗಿರುನುದು. 


ಹರೀ--ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು.  ಯಾಸ ಸರು ಅ ಸ; ಹಯೆಃ, ಅರ್ವಾ, ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪ 
ತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರೀ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲವು.' ಆದರೆ ದೆಶೋತ್ತರಾಣ್ಯಾದಿಷ್ಟೋಪ ಯೋಜನಾ- 
ನೀತ್ಯಾಚೆಸ್ತತೇ ಸಾಹಚೆರ್ಯಜ್ಞಾನಾಯೆ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ, ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ (೧) 
ಕೋಹಿತೋತಗ್ನೆೇ (೨) ಹರಿತ ಅದಿತ್ಯ ಸ್ಯ (೩) ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋಃ (೪) ಅಜಾಃ ಪೂಸ್ಥಃ (೫) ಪೃಷತ್ಯೋ 
ಮರುತಾಂ (೬) ಅರುಣ್ಯೂ ಗಾವ ಉಹು (೭) ಶ್ಯಾವಾಃ ಸನಿತುಃ (೮) ವಿಶ್ವರೂಸಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ (೯) 
ನಿಯತೋ ವಾಯೋಃ (೧೦) ಎಂದು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ವಾಹನವನ್ನು 


ಯ ವ್ರ ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಜರಿತಾ---ಸ್ತೋತಾ. ಸ್ಕೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು. ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂಬ ಇನೇ 


ಎ 


ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ae) 


ಪುರುಹೂತೆ... ಪುರುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈರಾಹೂತ. ಯ 


ಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನು. ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಮಾಡತಕ್ಸವರಾದ ಬಹಳ ಮಂದಿ ಯಜ 


ಅವಿಹರ್ಯೆಶಕ್ರತೋ--ಹರ್ಯೆತಿಃ ಪ್ರೇಷ್ಸಾಕರ್ಮ (ನಿ. ೬-೧೭) ಪ್ರೇಪ್ಲಿತೆಕರ್ಮನ್‌, ಅಥವಾ 
ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಕಾಂತಿರಭಿಲಾಷಃ | ನಿಹರ್ಯತೋನಭಿಲಹಿತಃ ! ಅವಿಹರ್ಯತೋಂಭಿಲಹಿತ 
ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಹರ್ಯ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸ್ಕು, ಅಭಿಲಾಷೆಪಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ವಿಹರ್ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಅಭಿ 
ಲಾಸೆ ಇಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅನಿಹರ್ಯತಃ ಎಂದರೆ ಅದಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಅಭಿಲಷಿಶವಾದ್ಕ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಭಿಲಹಿತಃ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ವನು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಹರೀ--ಹರೀ ಎಂಬುದು ಈಕಾರಾಂತವಾದೆ ದ್ವಿನಚನ ಕುದೂದೇದ್ದಿನಚನಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಗೃ ಹ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ಲುತೆಸ್ರೆಗೃಹ್ಯಾ ಅಚಿನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿವ್ರತಾ--ವ್ರತನೆಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು, ವಿವಿಧಂ ವ್ರತಂ ಯಯೋಃ ತೌ ವಿವ್ರತೌ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಔಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ 


ಪೆದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕ್ಸ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ, ೧.೮.೫. ವ. ೪.1 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 09 
ವೇ8- ವೀ ಗತಿಪ ಸ್ರಜನಕಾಂಶ್ರ ಶನ ಖಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥವು ಇದರ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. 
ಣ್ಯಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ,. ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದಿ 
ಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 
ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೇಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ಚೈ ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. i 
ಜರಿತಾ--ಜ್ಞರ್ಷ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ಶಜ್‌ 


ಇಗ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಆರ್ಥಢಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 


ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಧಾತ್‌--ಡುಢಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃಃ ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಲುರ್ಜ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಜ್ಲೇಃ 
ಸಿಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಿಚಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘಷಾಭೂಭ್ಯಃ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಹುಲಂ ಕ ಸ 
ಮಾಜಯೋಗೇಸಸಿ acted ಅಡೆಭಾವ. ಧಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನಿಹರ್ಯತಕ್ರತೋ--ಹರ್ಯತಿಃ ಪ್ರೇಪ್ಸಾಕರ್ಮಾ (ಫಿರು. ೭-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರು 
ರೆ. (ಅತ್ಯಂತೇಚ್ಛಾ ಎಂದರ್ಥ) ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಂತಿ ಎಂದರೆ ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ನಿಷರ್ಯತಃ ಅನಭಿಲಷಿತಃ (ಇಚ್ಛೆ ಇಲ್ಲದವನು ಎಂದರ್ಥ) ನಿಹರ್ಯತಃ ನ'ಭವತಿ ಇತಿ ಅವಿಹರ್ಯತಃ ಅಭಿಲಸಿತಃ 


| 


ಇಚ್ಛೆ ಪಟ್ಟಿ ನನು ಎಂದರ್ಥ.) ತಾದೃಶಃ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಥೋಕ್ಕಃ (ಆ ರೀತಿಯಾದ ಇಚ್ಛೆ ಪಟ್ಟಿರುವ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನ ನು ಎಂದು ತಾತ್ಸಯ 
ಪ 


ಸರದಲ್ಲಿ ಲಿರುವುದರಿ ೦ದ ಸುಲೋ 


ನ 
ಕ್‌ 


ರ್ನ ) ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಹ್ರ ಸ್ವ ಸ್ಯ ಗುಣ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದಾಗ ಏ೫ಂತದ 


ಬರುತ್ತ ನಿ ಅಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


2 


ಅಮಿತ್ರಾನ್‌--ನ ಸಂತಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಎಸ್ವಿತಿ ಅಮಿಶ್ರಾಃ ತಾನ್‌ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ನಣಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರ 
ರು ತ್ರದೆ. 


ಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-5-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಕರಪದ ತೇ ಸ್ತರ ಬ 


ಇಷ್ಟಾಸಿ-- ಇಷ ಅಭೀಕ್ಷ್ಯೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ. ಅಪಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಜೌದ್ವದ್ಧಾನ ಬರುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋನಃ ಸಮಾನಪೆದೇ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಇಷ್ಟಾಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿಸ್‌ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ವಿಕರಣ 


ಪ 
ರ 
ಶ್ಚ 


ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯೇನ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ಟೃತ್ತಾಸ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿನೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. || ೨ || 
AA 
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ಹಬ ಪಪ ಬ್‌ ಟ್ಟ ಟ್ಟಿ ಉಅ0್ಲಉಸಉಇಊ೪ಉತ ಬ ದು ಬಾ ಾ್‌ ಕಾ 


ಲ ಲ ್ಚ್ಚ್ಚ ಶಕ್ತಾ ಟಟ್ರ್ರ 


|| ಸಂಹಿತಾಹಾಕಠಃ || 


a. ed wd ಖಿ | | | ಸ 
ಪ್ರಿಂ ಬಳ್ಕ ಇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಟುರೇತಾನ್ಪ್ವಮೃಭುಕ್ಸಾ ನರ್ಯಸ್ಟ್ವಂ 


| ; | 
ಧ್ರ ಶುಷ್ಟಂ ವೃಜಸೇ ಪೃಕ್ಷ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ತಾಯ 


| | 
ದ್ಯುಮತೇ ನಸಂಕಾಹನ್‌ | ೩!| 


| ಸದಣಾಠಃ | 


₹ ಯ ೨ ರೂ ಬೀ 


ಶಂ | ಸತ್ಯ |! ಇಂದ್ರ | ಧೈಷ್ಣುಃ ಏತಾನ್‌ | ತ್ತಂ | ಖಭುಕ ನಃ | ನರ್ಯಃ | 
ಶ್ತಂ ಹಾಟ್‌ || 


ತ್ರಂ | ಶುಷ್ಣೆ o |! ವೃಜನೇ ಷ್ಠ ಸೃತ್ಷೆ | ಆಣ್‌ | ಯೂನೇ | ಕುತ್ಸಾ ಯಂ | ದ್ಯು ಮತೇ | 


ಸಚ | ಅಹನ್‌ || ೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂಪ್ರೆ ತ್ವೈಂ ಸತ್ಯಃ $ ಸೆತ್ಸು ಭವಃ | ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಏತಾನ್‌ ಶತ್ರೊನೆಭಿಗತಃ 
ಸನ್‌ ಧೃಷ್ಣುಸ್ತೇಷಾಂ ಧರ್ಷಯಿತಾ ತಿರಸ್ವರ್ತಾ | ಕಂಚಿ ಶೆ yy ಭುಸ್ಲಾ ಯಭೂಣಾಮಧಿಸತಿಃ | ತೇಷು 
ಕೃೈತನಿನಾಸೋ ವಾ! ಯೆದ್ದ್ವಾ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮುಹಾಸ್ರವ ವೃಡ್ವೋತಸಿ | ನೆರ್ಯೋ ನೃಜ್ಯೋ 
1 | ತಫಾ ತ್ವಂ ಷಾಟ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾ 1 Mp hd | ಕಂಚಿ! ವೃಜನ ಇತ್ಯಾದೀನಿ 
ತ್ರೀಣಿ ಸಂಗ್ರಾ ನ | ಅತ್ರ ಪೂರ್ಮೇ ನಿಶೇಷಣೇ |! ವೃಜನೇ ವನರ್ಜನೆಯುಕ್ಕೇ। ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ನರಾಃ ಪುರುಷಾ ವರ್ಜ್ಯಂತೇ ಏಂಸೈಂತೇ | ಸೃಶ್ಲೇ ಸಂಪರ್ಚಿನೀಯೇ ನೀರ್ಯ್ಯೆರ್ಯೊೋದ್ಳುಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತನ್ಯೇ ! ಏವಂವಿಧ ಆಣೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದ್ಯುಮಶೇ ದೀಪ್ತಿ ಮತೇ ಯೊನೇ ತೆರುಣಾಯೆ ಕುತ್ಸಾಯ 
ಸಚಾ ತ್ವಂ ಸಹಾಯೋ ಭೂತ್ವಾ ಶುಷ್ಮಂ ಕೋಷಯಿತಾರಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞ ಮಸುರಮಹನ್‌ |! ಅವಧೀಃ ॥ 
ಖುಬುತ್ತಾಃ | ಯಚುರಿತಿ ರಾನಿ | ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಜಿಂ ಭಾತಿ | ಯದ್ವಾ | ಯೆತೇನ ಯೆಜ್ಞೇನೆ 
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ಭಾತಿ ಭವತೀತಿ ನಾ ಯಭುಃ | ಉರುಶಚ್ಚೀ ಖಯತಶಜ್ಜೇ ವೋಪಪದೇ ಭಾಶೇರ್ಭನತೇರ್ನಾ ಮೃಗೆಯ್ತಾ- 
ದೆಯೆಶ್ಚ। ಉ. ೧-೩೮ | ಇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯೆ ಯಭಾವಶ್ವ ನಿಪಾತ್ಯತೇ 1 ಸ್ಥೆಯತಿಕೈಶ್ವ- 
ರ್ಯೆಕೆರ್ಮಾ | ಶೇಷಾಮಾಸ್ಟ ಇತ್ಯೃಭುಕ್ಬಾ8| ಯದ್ವಾ! ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋ8ಃ | ಶೇಷು ನಿವಸತೀತಿ 
ಸತೇಸ್ಗ | ಉ. ೪-೧೨ | ಇತಿ ನಿಧೀಯೆಮಾನ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಚೆನಾದಸ್ಮಾದಪಿ ಭವತಿ | 
ಬಲೋಸತಶ್ಚ | ಸೌ ಪಥಿಮಥ್ಯೃಭುಕ್ಸಾಮಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೮೫ | ಇತ್ಯಾತ್ರಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | 
ಷಾಟ್‌ | ಸೆಹ ಅಭಿಭನೇ | ಛಂಡೆಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಕೇವಲಾದಫಸಿ ಣ್ವಿಃ | ಷತ್ತೆಂ ಛಾಂದೆಸಂ |! ಮ್ಯಮಶೇ। 
ದ್ಯೌರ್ದೀಪ್ಲಿರಸ್ಮಿನ್ನೆ ಸ್ತೀತಿ ದ್ಯುಮಾನ್‌ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತಿ ಪದೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ದಿನ 
ಉಡಿಶ್ಯುತ್ಸಂ | ಪ್ರಸ್ಟನುಡ್ಬಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(೩ 


ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಸತ್ಯಃ--ಸರ್ವೋತ್ಛೃಷ್ಟನು| ಬಿತಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
(ಎದುರಿಸಿ) | ಧೃಷ್ಣು8--ತಿರಸ್ವರಿಸುವವನು (ಅವಮಾನಮಾಡುವವನು) 1 ಶ್ರಂ--ನೀನು | ಯಭುಸ್ತಾ&- 
ಜತಕರನು | ಶ್ರಂ--ನೀನು | ಷಾಟ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನು | ವೃಜನೇ--(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತವಾದ | ಪೃಸ್ಲೇ-(ನೀರರಿಂದ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರಾಪ್ರವ್ಯವಾದ! | ಆಣೌ-- 


ಯಭುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು, ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನು, ಅಥವಾ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನು ನೆರ್ಯ8--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 


ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ! ದ್ಯುಮತೇ- ತೀಜಸ್ವಿಯಾದ |, ಯೂನೇ--ತರುಣನಾದ 1  ಕುತ್ಪಾಯ-ಕುತ್ತನಿಗೆ | 
ತ್ತಂ-- (ನು! ಸೆಚಾ--ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | ಶುಷ್ಣಂ-- ಶೋಷಣೆ ಮಾಡೆತಕ್ಟು ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | 
ಅಹನ್‌ _ನಧಮಾಡಿದೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸರ್ವೋತ್ಪೃಷ್ಟನು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಟುಮಾಡುವೆವನು. ಖೆಭುಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಪತಿಯು, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅವಮಾನಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು ಅಪಜಯ ಮಾಡುವವನು. ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ, ತರುಣನಾದ ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಥೆಮಾಡಿದೆ 


English Translation. 


Indra, you are the best of all beings, the assailer and humiliator (of 
your enemies), the chief of Ribhus, the friend of man, the subduer of 
enemies ; you aided the young and illustrious Kutsa and killed Sushna, in 
the deadly and close-faught battle. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಸು ಭವಃ, ಸರ್ಮೋತ್ವೈಷ್ಟಃ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದವನು. ಪೂಜ್ಯನಾದವನು, 
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ಯಜುಶಾಃ-- ಯಭೂಣಾಮಧಿಸತಿ ತೇಷು ಕೈತನಿವಾಸೇ, ಅಥವಾ ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌, 
ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧೋಸಿ. ಬುಭುಗಳೆಂದರೆ ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಿಗೆ ಅಷ್ಟುಮಟ್ಟಿನ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವವನು, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


ಗಿ 


ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಭ್ಪಃ 
ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ ೩-೧೩) 


ಧೃಸು8--ಧರ್ಷಯಿತಾ, ತಿರಸ್ಕರ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಾಳಾಗಿ ನಿಂತು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿಸುವವನು. 


[x 


A ss 
ಯ ಡಿಸುವನನು, 


ನರ್ಯ&-ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಃ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು. ಕ 


ಜಿ 


ಷಾಟ್‌--ಶಶ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು. 


ತ್ರಿ 


ಛಿ 


ಶುಷ್ಣಂ--ಶೋಷೆ'ಯಿತಾರಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಮಸುರಂ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಸ್ತಭಾವದಿಂದ 


> 
ದಿದ್ದ ಶುಸ್ಥ ನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ, ರಾಕ್ಷಸನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಕುತ್ಸನೆಂಬವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ದಿ 


ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ 


9 Re TaN 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 


ವೃಜನೇ--ವರ್ಜನಯುಕ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹಿ ವೀರಾಃ ಪುರುಷಾಃ ವರ್ಜ್ಯಂತೇ ಹಿಂಸ್ಯಂತೇ, 


ಶೂರರಾದವರು ತಮ್ಮ ಶರೀರದ ಹಂಗು ತೊರೆದು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾದ ಯುದ 


KS 


ವೆಂದು ವೃಜನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃಜನ ಶಬ್ದವು ಹಿಂಸೆಯು ಉಂಟಾಗುವ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಬ್ಲ ೧೧ ೧ 


ಆದ ರಿಂದಲೇ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. 
ಎ ೧೧ 


A 
ಇಚಕವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಂಗ್ರಾಮ ಪರವಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಕ್ಷೆ 


೧) “A 7 


ಆಣೌ-... ಸಂಗ್ರಾಮೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ; ಸೃಕ್ಷೇ, ವೃಜನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ ಈ ಶಬ್ದವೂ ಕೂಡ ಸಂಗಾ.ಮಃ 


ಅಣೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು (ನಿ. ೩-೯) ಸಾಠಮಾಡಿ ಇರುವರು. ಸ್ವಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ತ್ವಂ ಶುಷ್ಣಂ ವೃಜನೇ ಪೃಸ್ತ 


ಆಣೌ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ನನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ ಆಣೌ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮಪರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. | 


ಯುಭುಕ್ಬಾ1--ಖುಭುರಿತಿ ಮೇಢಾನಿನಾಮ (ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವ) ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಭಾತಿ (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ: 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನು) ಅಥವಾ, ಖಯತೇನ, ಯಜ್ಞೇನ ಭಾತಿ, ಭವತೀತಿ ವಾ ಹುಭುಃ (ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು, 
ಅಥವಾ ಆಗುವವನು ; ಇರುವವನು) ಉರುಶಬ್ದ ಅಥವಾ ಯತಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಭಾ ದೀಪ್ಲೌ ಅಥವಾ 
ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಢಾತುವಿಗೆ ಮೃಗಯ್ವಾದಯತಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ಬಖುಭಾವನೂ ಅದರಿಂದಲೇ ನಿಸಾತಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಖೆಭು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷಯತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ. 
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(ಕ್ರಿ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ) ತೇಷಾಂ ಈಷ್ಟೇ ಇತಿ ಖಯಭುಕ್ನಾಂ ಅಥವಾ 


ಮ ನಿವಾಸಗ ತ್ಯೋಃ ಧಾತು. 


ಇ 

ಣ್‌ ೦೨೬ 
ಖುಭುಷು ನಿವಸತಿ ಇತಿ ಯುಕ್ತಾಃ ಪತೇಸ್ಥ (ಉ ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧಿಸಲ್ಕಡುವ ಇರಿಪ್ರ ತ್ಯಯವು 
ಉಣಾದಿಯ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಈ ಧಾತುನಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಔಲೋಪವೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಭುಕ್ಷಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಥಿಮಥ್ಯೃಭುಕ್ಸಾಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ವಬರುತ್ತಜಿ ಇತೋತ್‌ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಸಾ ಸೂ, ೭-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅಕಾರಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತೆ ವಿಸರ್ಗ. ಖುಭುಕ್ಸಾಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


೨ ಎ ಧ್‌ ಲ 9 ಇ ಇ ಮ ಡಿ ಗಿ 
ಧೃಷ್ಣು8- ಅ್‌ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ ಧಾತು ತ್ರಸಿಗೃಥಿ ಧೃಷಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಠ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ತ. 
ಧೃಷ್ಟುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ನೆರ್ಯ8--ನರಾಯ ಹಿತಃ ನರ್ಯಃ ತಸ್ಮೈ ಔತಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ ಯೆತೋ;ನಾವಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
() ಕ 9 
ಷಾಟ್‌--ಸಹ ಅಭಿಭವೇ ಢಾತು ಛಂಜಸಿ ಸಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇವಲವಾದ 
ಸಹಧಾಶುನಿಗೂ ಣಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ 
೦೨ ಚ ಕೆ 


ರುತ್ತದೆ. ಸಾಹ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷತ್ವವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸು ಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಹೋ ಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ತ್ತ 


GL 


ಸತ್ವ ಜಲಾಂ ಜಶೋಂಶೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ್ಟ ನಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಹಾಟ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದ್ಯುಮತೇ--ದ್ಯಾಃ ದೀಪ್ತಿ: ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತೀತಿ ದ್ಯುಮಾನ್‌ ತಿದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾವಸ್ಥಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ದಿವ ಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ಯಣಾದೇಶ, ದ್ಯುಮತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಉಗಿಡೆಚಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಅತ್ತಸಂತಸ್ಯಚಾ೯ಂಧಾಶೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ' ದೀರ್ಫ ಹಲ್‌ 
ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ್ಕ ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಲೋಪ. ದ್ಯುಮಾನ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಛಾಂ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಹನ್‌ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಹಸ ಅದಿಪ್ರಭೈ ತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಲು ದಿ 


ಅಸ್ಪಕ್ತವಾದ ತಿಗೆ ಲೋಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ್ನ ಅಹನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ | 


ಕೂಳೆ 
ಕಳ್ಳಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ | 


4 _ ತ | 
ತ್ವಂ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ಚೋದೀ ಸಖಾ ವೃತ್ರಂ ಯದ್ದಜ್ರಿನ್ಹೃಷ- 
ಭ್‌ | ಇ ೦ 
ಕರ್ಮನ್ನು ನ್ನಾಃ | 
Ww 
ಯದ ಶೂರ ವೃಷಮಣಃ ಪರಾಚೈರ್ವಿ ದಸ್ಕೂರ್ಯೊೋನಾ- 


ಡಿ ಚ 
| | 
ವಕ್ಕತೋ ವೃಥಾಷಾಟ್‌ ೪! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವ೦ | ಹ | ಶ್ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಚೋದೀಃ ! ಸಖಾ | ವೃತ್ರಂ | ಯತ್‌ | ವಜ್ರಿನ್‌ | 


ವೃಷ 5 ಕರ್ಮನ್‌ | ಉಚ್ಜಾಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ಅ! ಶೂರ ವೃಷ 5 ಮನಃ | ಪರಾಚೈಃ 'ವಿ।ಡೆಸ್ಕೂನ್‌ | ಯೋನೌ | 
| wai) | ಸು ಜ್ಯ 
ಅಕಶಃ | ವೃಥಾಸಾಟ್‌ ಲ 


) NX 


|! Me 1, w i’ 
4 ಸಾರಿ ಜಿ ಜಾ PAR ೧ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಠೈಂ ಹ ತ್ವಂ ಖಲು ಸಖಾ ಈುಶ್ಸಸ್ಯ ಸೆಹಾಯಃ ಸನ್‌ ತೃತ್ತತ್ರಸಿದ್ಧಂ ಧನಂ ಜಯ... 
ಲಕ್ಷಣಂ ಯಶೋ ವಾ ಚೋದೀಃ | ಪ್ರೇರಿತವಾನ್‌ | ಅಕಾರ್ಹಿೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ವೃಷಕರ್ಮನ್‌ 
ವೃಷ್ಟು ಡಕಸೇಚನರೂಪೆಕೆಮೋಪೇತ ವಜ್ಟಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾವರೀತಾರಂ 
ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಯೆದ್ಯದೋಭ್ಲಾ ಅತುಭ್ನಾಃ ಅಹಿಂಸೀ8 | ಅಫಿ ಚಿ ಹೇ ಶೂರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕ 
ವೃಷಮಣ॥ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಮನಸ್ವೇಂದ್ರೆ ವೃಥಾಷಾರ್‌ ಅನಾಯಾಸೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾ ತ್ವಂ 
ಯೆದ್ಧ ಯದಾ ಖಲು ಯೋನೌ ನೀರೈರ್ಮಿಶ್ರಜೇಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದಸ್ಯೂನ್ಯುತ್ಸಸ್ಕೋಪಶ್ಷಯಿತ್ತನ- 
ನ್ಯಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್ಪರಾಜೈಃ ಪರಾಗಮನೈರ್ವ್ಯಕೃತಃ ಪರಾಜ್ಮುಖಾ ಯಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ವ್ಯಚ್ಛಿನಃ | 
ತದಾನೀಂ ಕುತ್ಸಃ ಸರ್ವಂ ಯಶಃ ಪ್ರಾಪ್ಟೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಚಜೋದೀಃ | ಚುಡ ಪ್ರೇರಣೇ | ಲುಜಃ 
ನೇಟೀತಿ ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಉಚ್ಛಾ8| ಣಭ ತುಭ ಹಿಂಸಾಯಾಂ । ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ। ಲಜಃ ಸಿಪಿ 
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ತೆಲೋಪೆಶ್ಸಾ ಂದಸಃ | ಬಹುಲಂ POE ಡಭಾವಃ | । ಸೆರಾಚೈರಿತ್ಯೇತಜಿವ್ಯಯಂ 
ನೀಚೈೆರುಚ'ರಿತಿವದಿತ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ತರನಿಶ್ರಃ | ಸರಾಚೈಃ ಸೆರಾಂಚನೈರಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ನಿ. ೧೧-೨೫ | 
ದಸ್ಯೂನ್‌ 1 ದೀರ್ಫಾದಟಿಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ 1 ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕೆಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯತು 
ನೇತ್ಯೂಕಾರಸ್ಯೆ ಸಾನುನಾಸಿಕತಾ | ಅಕೃತಃ | ಕೃತೀ ಛೇದನೇ | ಲಜಠ ಸಿಪಿ ತುದಾದಿತ್ವಾಚೃಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾತ ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ಯು ಬು ಶಸ್ಯ ಜಂಿತ್ರ್ವಾ- 
ದ್ದುಣಾಭಾನಃ || ಕ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೆ) ವೃಷಕರ್ಮನ್‌--ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ಕನಾದ | ವಜಿ ಕ್ರಿನ್‌-ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನೇ) | ವೃತ್ರಂ--(ಕುತ್ಸಶತ್ರುವಾದೆ) ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾನಾಗ | 
ಉಭ್ಲಾ8-ಹಿಂಸಿಸಿಡೆಯೋ | (ಮತ್ತೂ) ಶೂರ--ಶೂರನಾದ! ವೃಷಮಣ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 'ಕೊಡುವ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಥಾಷೂಟ್‌ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಜಯಗೊಳಿಸುವ 'ನೀನು | 
ಯೆದ್ರೆ--ಯಾವಾಗ |. ಯೋನೌ-ನೀರರು ಸೇರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ!  ಡೆಸ್ಯೂನ್‌--ಕುತ್ಸನ ಇತರ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಪೆರಾಚ್ಛೆಃ--ಸರಾಗಮನದಿಂದ | ನಿ ಅಕ್ಕ ತ. ಕತ್ತರಿಸಿ ದೆಯೋ (ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದೆಯೋ) | 


(ತದಾ--ಆಗ) | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ಹ--ನೀನೇ | ಸಖಾ--(ಕುತ್ಸನಿಗೆ ) ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | 
ತ್ಯತ್‌--ಅದನ್ನು (ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜಯರೂಪವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು) ! ಚೋದೀ--ಪ್ರೈರಿಸಿದೆ(ಉಂಟುಮಾಡಿದೆ) | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ, ನೀನು ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನು, ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ ವನು, ಈಸಫ್ಸಿತವಾದದ್ದನ್ನು ಕೊಡುವವನು, 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನು. ನೀನೇ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನೂ ಅವನ ಸಹಾಯಕರಾದ, ಇತರ 
ಕುತ್ಸನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸರಾಜಯೆಗೊಳಿಸಿ, ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯುಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
English Translation. 


Sender of rain and weilder of thunderbolt, you verily animated him 
to acquire such renown as that which you acquired when you slew Vritra; 
munificient hero, you easily conquer your foes, you put to flight the Dasyus 


in battle. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ತ್ಯತ--ತತ್‌, ಪ್ರಸಿದ್ಠೆ 0 ಧನಂ, ಜಯಲಕ್ಷಣಂ ಯಶೋ ನಾ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಉಪಯೋಗಕರವಾಗಿರುವ ದ್ರವ್ಯ 3 ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ದ್ರವ್ಯದಂತೆ ಸಂಪಾದಿಸಲು ತಕ್ಕದ್ದಾದ ಕೀರ್ತಿಯು 
ವೃಷಕರ್ಮನ್‌--ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಸೇಚೆನಕರ್ಮೊೋಪೇಶ. ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು 


ಮಾಡುವವನು. 


ಗ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೧, ಸೂ ೬೩ 


ವೃಷಮಣಿಃ--ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಮನಸ್ಕ ಅವರವರೆ. ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವ ಮನ 


| ಮ 
ಸ್ಫುಳ್ಳವನು, 


ವೃಥಾಷಾಹಿ... ಅನಾಯಾಸೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾ. ಕೊಂಚವೂ ಅಯಾಸಪಡದಂತೆ ಶತ್ರು 


ಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸರಾಚೈಃ -ಪೆರಾಗಮನ್ಯೈಃ ಒಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುವುದು; ಭಟ್ಟಿಭಾಸ್ಟರರು ಪೆರಾಚ್ಛೆಃ 
ಇತ್ಯೇತದವ್ಯಯೆಂ ನೀಚೈರುಚ್ಚೈರಿಶಿವತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಟರು ಹರಾಜಚೈಃ ಪರಾಂಚನೈಃ 


(ನಿ. ೧೧-೨೫) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
| ಪ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಚೋದೀಃ---ಚುದ ಪ್ಲೇರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಇತಶ್ಟ ಸೂತ್ರ 


೦೨ 

ಎ) 
ದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಡಾಗ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ 
ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಅಸ್ತಿ ಸಿಚೋತಪೃಕ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಪೃಕ್ತವಾದ ಸಿಪ್ರಿಗೆ ಈಡಾಗಮ ನೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೪) ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೃದ್ದಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉನಥೈಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಟಿ ಈಟಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇ$ಫಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಭಾ ಣಭ ಶುಭ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಯಾದಿ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿನ್ಧಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಬ್ದೆಃ ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಅಪಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಜ'ತ್ರಾ ಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿನ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಯಷ್ಮೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ನಿಕರಣದ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಉಭ್ಬಾ 8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸರಾಚೈಃ--ಭಟ್ಟಿಭಾಸ್ವರಮಿಶ್ರರು ನೀಜೈಃ ಉಚ್ಛೈಃ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಅವ್ಯಯವೋ ಹಾಗೆ ಪರಾಜ್ಛಃ 


ನಂಬುದೂ ಅವ್ಯಯೆವೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಪರಾಜ್ಧೆಃ ಪರಾಂಚನ್ಸೆಃ (ನಿರು. ೧೧-೨೫) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿದೆ 

ದೆಸ್ಯೂನ್‌ ದೀರ್ಫೂಡಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. 
ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯತುವಾ (ಪಾ-ಸೂ-೮-೩-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುನಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೧.೮, ೫. ವ.೪,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 77 


ಆಕ್ಟ ತೊ-ಕ್ಸ ಶೀ ಛೇದನೇ ಧಾತು, ಲಜ”ನ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಇತೆಶ್ಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ತುಜಾದಿಭ್ಯೆ 
ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ನಿಕರಣ,' ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದರೂ ಅಗಮತಾಸ್ತ್ರ ಸ್ಯ ಅನಿತ್ಯತ್ವ ೦ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ 
ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣವು ಅಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುನಿನ 
ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಜ೯ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅಕ್ಸ ತಃ ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ, 
ವ್ಯವಹಿತನಾದರೂ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಅಕೃತಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಥಾಷಾಟ್‌-ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ತೋರಿಸಿದೆ.  ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 


ABE. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| ef 


| 
ಅ ವ್‌ 9 ಎರ ಲ್ಲ ಇ 
ಸಣ್ಯನ್ಸುಳ್ಳಸ್ಕ ಚಿನ್ಮರ್ತಾನಾಮಜುಷ್ಟ್‌ | 


॥ ಪದಖಾಠಃ 1 


| 
ತ್ವಂ | ಹ | ತೃತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌ | ದೃಳ್ವಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ ! ಮರ್ತಾನಾಂ | 


| 
ಅಜುಸ್ಟ್‌ ॥ 


| | | 
ವಿ! ಅಸ್ಕತ್‌ | ಆ | ಕಾಸ್ಮಾಃ! ಅರ್ವತೇ 1 ವೂ! ಘನಾ ಇವನ | ವಜ್ರಿನ್‌! 


ಮಾನ ಇಂ ಚಾರ ಮಾಟ 


ಶಥಿಹಿ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ೫॥ 


ಲಾ ಸಧನ. ಆನನ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರತ್ತ್ವಂಹ ತ್ರ ೦ ಖಲು ತ್ಯತ್‌ ತಸ್ಯ ದೃಳ್ವೆಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ದೃಢಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿದಪ್ಯರಿಸಣ್ಯನ್‌ 
ಕೀಷಣನುನಿಚ್ಛೆನ್‌ ಏವಂಸ್ಟಭಾವೋ ಭವಸಿ | ದೇನತಾತ್ವೇನಾನುಗ್ರಹೀತ್ರತ್ತಾತ್‌ | ತಥಾಪಿ ಮರ್ತಾನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಭಿರಜುಷ್ಪಾವಪ್ರೀತೌ ಸತ್ಯಾಮಸ್ಮದರ್ವಶೇಸ್ಮದೀಯಾಶ್ವಾಯೆ ಗಂತುಂ 
'ಕಾಷ್ಠಾ ದಿಶ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ನಿವಃ। ನಿವೃತಾಃ ಕುರು! ಯಥಾ ಸರ್ವಾಸು ದಿಶ್ಸೃಸ್ಮದೀಯಾ ಅಶ್ವಾಃ 
ಪ್ರತಿರೋಧಮಂತೆರೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತಥಾ ಕುರ್ಪಿಶ್ಯರ್ಥೆಃ | ಕಂಚಿ ತತ್ರತ್ಯಾನಮಿತ್ರಾನ್‌ ಹೇ ವಚ್ರಿನ್ವಚ್ರವ- 
ನ್ಸಿಂದ್ರೆ ಘನೇವ ಘನೇನ ಕಠಿನೇನ ಪರ್ವಶೇಸೇವ ವಜ್ರೇಣ ಶೃಥಿಹಿ। ಶ್ಲಥೆಯೆ | ಜಹೀತೈರ್ಥಃ ! 
ಯದ್ವಾ | ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಸ್ಮಿನೃಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ತ ನಾಪ್ರೀತ್‌ ಸತ್ಯಾಂ ತಸ್ಯ ಶತ್ರೋ- 
ರ್ಶೈಢಸ್ಯಾಹ್ಯರಿಷಣ್ಯನ್‌ ರೇಷಣಂ ಹಿಂಸನಮನಿಚ್ಛೆ ನೃರ್ತೆಸೇ | ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತು ಕುತ್ಸಾದೌ ಪ್ರೀತಿರಸ್ಸಿ ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರುವಧಂ ಚಳಕ್ಕಷೇ | ಅತಸ್ತವ ಪಿ Slide ಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ತ್ಯ” | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌ | ರಿಷ್ಟಶಬ್ದಾ ತ್‌ ಕೈಚಿ ದುರಸ್ಕುದ್ರ ಸುತತ 
ರಿಷಣ್ಯತಿ | ಸಾ. ೭೪-೩೬ | ಇತಿ ರಿಷಣ್ಭಾವೋ ನಿಪಾತ್ಯೆತೇ | ನಣ್ಣು ೧ ಮಾಸೇತವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಷೆ ಹೆಡಸ್ರೆಕ್ಸ 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಪೂರ್ವವತ್‌ ಷಷ್ಯ್ಕ್ಯಲುಕ್‌ | ಅರ್ವಶೇ ಅರ್ವಣಸ್ರ್ರಸಾವನಳ” ಇತಿ Si ಸ್ಯ 
ಶೆಕಾರಾದೇಶಃ | ವನಿಪ್ಲುಪೌ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತ್‌ | & ಸರಿಶೇಷಾದ್ಭಾ ತುಸ್ಮರಃ! ಘನೇವ | ಮೂರ್ತೌ ಘನಃ 
| ಸಾ. ೩-೩-೭೭ | ಇತಿ ಕಾಠಿನ್ಕ್ಯೇ ಗಮ್ಯಮಾನೇ ಹಂತೇರಪ್ಪ ಪ್ರ ಶೈಯಾಂತೋ ನಿಪಾಶ್ರ ತೇ! ಶೃಥಿಹಿ | ಶೃ ಥ್ರ 
ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಕ್ಯಿಂತಾಲ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ಳಗ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ ಹೆ- ನೀನಾದರೋ | ದೃಳೆ ಶ್ಲ ಸೈ ದೃಢನಾದ | ತೈತ್‌ ಚಿತ್‌-- ಯಾವ 
ನೊಬ್ಬನಿಗೂ | ಅರಿಷಣ್ಯಿನ್‌-- ಹಿಂಸೆಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನಲ್ಲ | (ಶಥಾಪಿ-- ಹಾಗಾದರೂ) | ಮರ್ತಾ- 
ನಾಂ--ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಅಜುಷ್ಸೌ-- (ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ) ಅಪ್ರೀತಿಯುಂಬಾದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮತ್‌-- ನಮ್ಮ | 
ಅರ್ವತೇ--ಅಶ್ವಕ್ಕೆ (ಹೋಗಲು) | ಕಾಷ್ಠಾ 8 --ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು 1 ಆ--(ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸುತ್ತಲೂ | 
ನಿ ವಃ--ತಿಕೆದಿಡು | (ಕಂಚಿ ಮತಿ |. ವಜ್ರೆನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಮಿತ್ರಾನ್‌...- 
(ಅ ದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಘನೇವ--ಕಠಿನವಾದ ಪರ್ವತದಂತೆ ಇರುವ ವಜಾಯುಧದಂತೆ । 
ಶೃಥಿಹಿ-ನಧಮಾಡು) (ವಜ್ರದಿಂದ) ಉರುಳಿಸು | [ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ತಂ ಹ--ನೀನಾದರೋ | 
ಮರ್ತಾನಾಂ--ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ (ಯಾರ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿಯಾದರೂ) | ಅಜುಷೌೈ--(ನಿನಗೆ) ಅಪ್ರೀತಿಯುಂಟಾದಲ್ಲಿ | 
ತೈತ್‌--ಅವನ ಶತ್ರುನಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ದೃಳ್ಸಸ್ಯ ಚಿತ್‌--ದೃಢನಾಗಿದ್ದರೂ | ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌--ಹಿಂಸಿಸಲು 
ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲದನನು | (ತೆಥಾಪಿ- ಹಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ) | ಮರ್ತಾನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ |, ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮ್ಮ | 
ಅರ್ವತೇ--ಅಶ್ವಕ್ಸೆ (ಅಶ್ವಗಳು ಸಂಚರಿಸಲು) |  ಕಾಷ್ಠಾಃ--ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು | : ಆ--ಸುತ್ತಲೂ | ವಿವ. 
ತೆರೆದಿಡು ಇತ್ಯಾದಿ] ॥ 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೃಢಚಿತ್ತನಾದ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ನಿಗೂ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದಿರುವುದು ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ನಿನ್ನ ಅಫ್ರೀತಿಗೊಳಗಾಗಿದ್ದಾರೈ ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯ ರು ದೃ ಢಚಿತ ತ್ತ ವುಳ್ಳ ವರಾದರೂ, ಅವರ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಹಿಂಸೆ ಮಾಡೆದಿರುವುದೂ ನಿನ್ನ್ನ ಸ್ವಭಾವ. ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಭಯ ಬಂದಾಗ, 
ಎಲ್ಫೆ ನಜ್ರಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓಡಾಡುವಂತೆ ಅನುಕೂಲನಪಡಿಸು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿರೆಬಹು 
ದಾದೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ವಜ್ರದಿಂದ ಕಠಿನವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸುನಂತೆ, ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation 
Indra, you who are unwilling to harm any resolute mortal, set open 
all the quarters of the hcrizen to the horses of us who praise you when we 
are exposed to the aversion of our enemies; and weilder of the thunderbolt, 
demolish our foes as with a club. 
| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅರಿಷೆಣ್ಯಿನ್‌-ರೇಷಣಮನಿಚ್ಛೆ ನ್‌ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಯಿಲ್ಲದವನು. 
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ಮರ್ತಾ ನಾಂ-ಸ್ಕೊ ತ್ತೆ ಹಾಂ ಹೊಗಳತಕ್ತ, ಸ್ತುತಿಮಾಡತ 
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ನಿ ವ--ನಿವೃತಾಃ ಕುರು] ಯಥಾ ಸರ್ವಾಸು ದಿಶ್ತು ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಅಶ್ವಾಃ 


ಮಂತರೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಥಾ ಕುರು. ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದ ಹಾಗೆ 
ಗಳು ತಿರುಗಾಡುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡು. 
| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ತ್ಯತ್‌--ಸಷ್ಠಿ ೇ ಏಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂ ಇತ್ರದಿಂದ ಷಸ್ಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಅರಿಸಣ್ಯನ್‌--ರೇಷಣಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚ ತಿ ರಿಷಣ್ಯ ತಿ ರಿಸ್ಟ ಶಬ್ದ ವಮೇಲೆ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈ ಚ್‌ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಕೃರ್ಚ ನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ದುರಸ್ಕು ತ್ರನಿಜಸ್ಯುವ್ಯನಷಜ್ಯತ ರಿಷಣ್ಯಿತಿ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೪-೩೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಷಣ” ಎಂಬ ಸ ರೂಪವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ರಿಷಣ್ಯ ತಿ ಇತಿ ರಿಷಣ್ಯನ್‌ ರಿಷಣ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯ ಜಂತದ 


ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಫ4ದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ರಿಷಣ್ಯನ್‌ ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌ ನಳಾಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಸೇ ಮಳ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ಮತ್‌--ಅಸ್ಮೃಚ್ಛಬ್ದದಮೇಲೆ ಸಷ್ಠ್ರೀ ವಿಕವಚನವಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಅರ್ವತೇ--ಖುಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಿದೃ ಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ವನಿಪ್‌ ಪರದ 
ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅರ್ವಣಿಸ್ತೃ- 


80 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧ ಸೂ. ೬೩. 


ಸಾವನಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಜೇಶ. ಅರ್ವತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ.' 
ವನಿಪ್‌ಸ ಪ್ರತ್ಯ ತ್ನ್ಮಯ ಜೇ ಸುಪ್‌ ನಿಭಕ್ಕಿಯು. ಅನುವಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುದರಿಂದ 
ಸರಿಶೇಷದಿಂದ ಢಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪುನೇವ--ಮೂರ್ತೌ ಘನ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾಠಿಣ್ಯವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ಲಥಿಹಿ---ಶ್ಹಥ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಶ್ಲಥಿಹಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ 


ಮ್ತು 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಾಂ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರಾರ್ಣಸಾತೌ ಸ್ವವಿರ್ಧಾಲ್ಲೇ( ನರ ಆಜಾ 


| | | 
ತವ ಸ್ಪಧಾವ ಇಯಮಾ ಸಮರ್ಯ ಉಊತಿರ್ವಾ ಜೇಸ್ವತ- 


| 
ಸಾಯ್ಕಾ ಭೂತ್‌ || ೬ || 
| ಪದಸಾಠಃ | 
| | | |, 
_೦| ಹ। ತೈತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅರ್ಣ 5 ಸಾತೌ | ಸ್ವಃ5 ಮಿಳ್ವೇ | ನರಃ ಆಜಾ | 


ಹವಂತೇ | 


ರಂಗ MDS ae 


೧ 


| 33 ಸ ಸ್ವಧಾ 5 ವಃ | ಇಯಂ | | ಸ5 ಮರ್ಯೇ |! ಊತಿಃ। ವಾಜೇಷು | ಅತ- 


ಸಾಯಾ | ಭೂತ್‌ | ೬ | 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಜ್ಣಸಾತಾವರ್ಣಾನಾಂ ಗಂತ್ಸೆಣಾಂ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ಪ್ರರುಷಾಣಾಂ 
ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೃರ್ಮಾಳ್ಟೇ! ಮಾಳ್ದೆಮಿತಿ ಧನನಾನು! ಸುಷ್ಮೃರಣೀಯಂ ಧನಂ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಏವಂಭೂತೆ ಆಜಾ ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ "ತೈತ್ತ ೦ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ೦ತ್ವಾ ಮೇವ ನರೋ ಯೋದ್ಧ್ಭು- 
ಕಾಮಾಃ ಪುರುಷಾಃ ಸಹಾಯಾರ್ಥಂ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ಮಯಂತಿ। ಯದ್ವಾ | ಅರ್ಣಸ ಉದಸಸ್ಯ ಸಾತಿ 
ರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಸಿನ್ಸೃತ್ರಾದಿಯುದ್ದೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷ್ಟಿನಿಕೋಧಕೇನ ವೃ ತ್ರೇಣ ಸಹ ವರ್ಷ- 
ಣಾರ್ಥಂ ಶವ ಯದ್ಯುದ್ಭಂ ತತ್ರ ಸ್ತೋತಾರಸ್ಸ್ವಾಂ ಸ್ರೋತ್ಸಾ ಹಯಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಸ್ವಧಾವೋ ಹೇ ಅನ್ನವನ್‌ ಬಲವನ್ನೇಂದ್ರ ಸಮರ್ಯೇ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ತೆವಸೆಂಬಂಧಿನೀಯೆ- 
ಮೂತಿಸ್ತೃದೀಯಮಿದಂ ರಕ್ಷಣಂ ಆ ಅಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಭೂತ್‌ | ಭವತು | ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮೇಷು ಯೈಷೋತಿರತಸಾಯ್ಯಾ ಯೋದ್ಭೃಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾ ಭವತಿ | ತ್ಯತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅರ್ಣಸಾತೌ| ಯು ಗತೌ | ಬಹುಲವಚನಾದೌಣಾದಿಕೋ ನಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ಷಣು ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಬಾವೇ ಕ್ರಿನಿ ಜನಸನಖನಾಮಿಶ್ಯನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾಶ್ಸಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ। ಯದ್ವಾ! ಉಪೆಕೇ ನುಚ್ಚ | ಉ. ೪-೧೯೬ | ಇತ್ಯರ್ತೇರಸುನ್ರತ್ಯೆಯೋ ನುಡಾಗ- 
ಮತ್ಚ | REVS ಛಂಷಸಿ ಲೋಸಪೋವಕ್ತೆವ್ಯಃ | ಮ. ೬-೩-೧೦೯-೬1 ಇತಿ ಸಲೋಪೆಃ | 
ನಿಶಾ ತ್ರ್ವಾದಾದ್ಯ್ಯದಾತ್ರ್ಯತ್ತಂ | ಪೂರ್ವವದ್ಪಹುವ್ರೀಹಿಸ್ಟರಃ | ಸ್ವರ್ಮಾಳ್ವೇ | ಸ್ಪರ್‌ಶಜ್ದೋ ನೃಜ್‌ಸ್ಟರೌ 
ಸ್ಪರಿತಾವಿತಿ ಸ್ಪರಿತಃ 1 ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಆಜಾ। ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ 
ಡಾದೇಶಃ | ಸ್ಹಧಾವಃ | ಮತುವಸೋರುರಿತಿ ಮತುಪೋ ರುತ್ತಂ! ಅತಸಾಯ್ಯಾ!| ಅತೆ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ | 
ಔಣಾದಿಕಃ ಸಾಯ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯಾ ಡಾಗಮಶ್ನ | ಆ ಜು ತ್ತೇ ಪ್ರತ HA: ತಂ | 
ಭೂತ್‌ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಧಂಡಸ್ಯಮಾಕಸ್ಯೋಗೇ5- 


ನೀತ್ಯಡಭಾವಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಅರ್ಣಸಾತ್‌... ಹೊರಟರುವವರಿಗೆ (ಯುದ್ಧದ ದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವರಿಗೆ) ಲಾಭಿ 
ಧಾಯಕವಾದೆ | ಸ್ಪರ್ಮೀಕ್ಲೆ ಪ ನ್ವಯ ತ್ನಸಾಧ್ಯವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಆಜಾ--ಸಂಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿ ತೈತ್‌ 
(ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ) ನಿನ್ನನ್ನೇ | ನರ8--ಯುದ್ಧಾಪೇ ಕಿಗಳಾದನರು | ಹವಂಶೇ--(ಸಹಾಯತಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತಾ? 


[ಅಥವಾ ಅರ್ಣಿಸಾತೌ- ಉದಕ ಲಾಭವುಳ್ಳ (ವೃತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ನಡೆದ) |!  ಸ್ವರ್ಮೀಳ್ಲೇ-ಪ್ರಯತ್ನಸ 


ಫು ಪ್‌ 
ವಾದ ಧಥನವುಳ್ಳ | ತವ--ಸಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಆಜಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ತ್ಯುತ್‌._ಆ (ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನ 
ನಿನ್ನನ್ನು |. ನರಃ-ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಹವಂಶೇ--ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾರೆ |] ಸ್ವಧಾವ$--ಅನ್ನಯುಕ್ತ ನ 


ಅಥವಾ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ||. ನಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಅತಸಾಯ್ಯಾ--ಯೋದ್ಧ್ಯಗಳಿ; 
ನಿನ್ಸಿಂದ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯು ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದೋ | ಇಯಂ ಊಶಿಃ--ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯು | ಸಮರ್ಯ-- 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ (ನಮಗೆ) | ಭೂತ್‌--ಆಗಲಿ (ಲಭಿಸಲಿ). 
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ವ್ಸ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ ಮ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೬೩. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ರೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಧನಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ, ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾಡಲು ನೀನು ಮಾಡಿದೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾರೆ) ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಎಲ್ಲ ಯೋದ್ಧೃಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ ಅಂತಹ ನಿನ್ರ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮಗೆ 


೭ ಭಿಸಲಿ, 
English Translation. 
Men invoke you, such as you are in the thick-thronged and wealth 
bestowing conflict. © powerful Indra, may this succour ever be granted 


in war, worthy to be enjoyed by warriors in battle. 


ಅರ್ಣಸಾತೌ-- ಅರ್ಣಾನಾಂ ಗಂತ್ಕೆಣಾಂ Wel ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಅರ್ಣಸ ಉದಶಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ವೃತ್ರನೆಂಬ 
ಅಸುರನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಳೆಯು ಆಗದೆ ಇರುವಂತೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನೊಡನೆ ಯುದ್ದ 


ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಳೆಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ವೀರಪುರುಷರು ಸೇರುವ ಸನ್ಸ್ಟಿ 
ವೇಶವು ಯುದ್ದವೆನಿಸಿರುವುದು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ ಮ ನಡಸದ ವ್ಯವಹಾರದ ಫಲವು ಉದಕಸ್ರಾಸ್ಲಿ 


ಯಾಗಿರುವದೆರಿಂದ ಅಂತಹ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಸ್ವಧಾವಃ--ಅನ್ನವನ್‌, ಬಲವನ್‌ ವಾ. ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು. | 

ಅಶಸಾಯ್ಯಾ-- ಅನುಪಶ್ಷೀಣಾ, ಸತತಗಾಮಿನೀ ವಾ. ಕೊಂಚವೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗದಿರುವುದು, 
ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬುವುದಾಗಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸೈನಿಕರಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು (ಊತಿಃ ಅತಸಾಯಾ 
ಯೋದ್ಭೃಃ ನಿಕಿ ಸ್ರಾಪ್ತ ವ್ಯಾ ಭವತಿ) ಅರ್ಥ ೯ವನ್ನು ವಿಷರಿಸಿರುವರು, 

ಸಮಂರ್ಯೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮೇ. ಮಯ್ಯಃ ಮರಣಧರ್ಮಿಭಿಃ ಸಹ ನರ್ಶಶೇ ಇತಿ ಸೆಮರ್ಯಃ 


ಲಿಗಿ 


ಯುದ್ಧವು ರಣ ವಿವಾಕ್‌, ಮೊದಲಾದ. ನಲವತ್ತಾರು. ಯುದ್ಧ ವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವೂ (ನಿ. ೩-೯) 
ev 


"ಮೀಳ ಮಿತಿ ಧನನಾಮ ಸುಷ್ಮು ಅರಣೀಯಂ ಧನಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌. ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿ : 


ಏಂ 


ಚ 
™ 
Pa) 
ಲ್ಲ 
ಗ 
ಹ 


ಹ ಸೆ Hd | ವದ ಗ ಟಿ ಎ 
ರುವ ಧನನ್ರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಮಂ, ರೇಕ್ಷ್ಸ, ರಿಕ್ಕಂ, ಎಂಬ ಇಪ್ಪ ಶ್ರೈಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೀಳ ಶ ಭಶಬ್ದನು 


ಅ.೧. ಆ.೫ ವೆ.೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 83 
(ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮೀಳ್ದುಂ, ನೀಳ್ಪಂ, ಎಂದು ಈ ಭನನಾಚಕನಾಡ ಶಬ್ದವು ಉಕಾರಾಂತೆವಾಗಿಯೂ 
ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕಾರಾಂತನಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದು. ನಿರುಕ್ತವ್ಕಾ ) ಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಭಟ ಶೈಭಾಸ್ತರ ಮಿಶ್ರರು ಮಾಡಿರುವ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ “ಮಾಳ್ತು ಸ್ಚಮ ರು! ಎಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು “ ರುದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ಮಾಳ್ದುವಃ ಸಂತಿ ಪುತ್ರಾಃ?“ ಸ ಆರುದ್ರೆಸ್ಕ ಸ್ಯ ಮಾಳ್ಕುಷಃ” ಎಂದು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತಾ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಉಕಾರಾಂತನಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ : ಶಬ್ದವು na ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು “ ಮಾಳ್ಲ್ವಃ : 4 ಮಾಳಾ ಸಂ? ಎಂದು ಸಕಾರಾಂತನೆಂದು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರ್ಣಯ 


ಮಂ 


ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನನಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇರುವ ಕಾರಣ ಅಕಾರಾಂತ ಮತ್ತು ಉಕಾ 


ರಾಂತವಾದ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪಾಠವನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 

ತ್ಯತ್‌--ತ್ಯಶ್‌ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌. 

ಅರ್ಣಿಸಾತೌ ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಈ ಧಾತುನಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುವಿಗೆ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಾರ್ಥದಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ.' ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋ ನಃ ಸಮಾನಹಪೆದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಜತ್ತ. ಅರ್ಣ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಷಣು ದಾನೇ 
ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ ತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜನಸನಖನಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾಶುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ, ಟಿ ಸಾತಿಃ ಯಸ್ವಿ; ಣ ಅರ್ಣಸಾತಿ- 
ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಅರ್ಣಸು ತೌ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರಃ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಉದಕೇ ನುಬ್‌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಖುಧಾತುವಿಗೆ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅ ಅದರೊಡನೆ ನುಡಾಗಮವೂ ಕೂಡಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದಾಗ ಅರ್ಣಸ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾತಿಃ ಎಂಬುದು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸನಾದಾಗ (ಅರ್ಣಸಃ ಸಾತಿಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌) 
ನೀವೋಪವಸನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಲೋಪೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ (ನಾ. ಮ, ೬-೩-೧೦೯-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ನ ತ್ಯಯಾಂತಃ ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಶ್ರ ಸ್ಪರ 
(ಅರ್ಣಸ್‌) ಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದಿನಂತೇ ಬಹುನ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವನ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ ಸು 

ಸ್ಪರ್ಮಾಳ್ವೇ--ಸ್ವರ: ಎಂಬುದು ಅವ್ಯಯ. ಇದು ನ್ಯಜ್‌ ಸ್ವರೌ ಸ್ವರಿತಾ (ಫಿ ಸೂ, ೭೪) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಪರ್‌ ನಾಳಹಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೂತೃದಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕ್ಸ ಕಿಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ನ 

ಆಜಾ--ಆಜಿ-ಜ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಹ್‌ ಸೂತ್ರದಿ:ದ ಸಪ್ತವಿನ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಡಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಲೋಸ ಬಂದು ಆಜಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಷಿ 


Ca 


ಸ್ಥಧಾನ- ಸ್ವಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ತೆಡಸ್ತ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಸೆಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ 
ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ರುತ್ತ. ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 


(1.1 ಕಷಿ | ೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮು. ೧. ಅ.೧೧. ಸೂ. ೬೩. 


ರಿಂದ ಮಾದುಪಥಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ,  ಸ್ತಢಾವರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸೆರ್ಜನೀಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗ ಬರುತ್ತದೆ; ಸ್ಪಢಾವ₹ ಎಂದು 


6 

ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 

ಅತೆಸಾಯ್ಯಾ--ಅತ ಸಾತತ್ಯ ಗಮನೇ ಥಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ: ಸಾಯ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ. 
ಆಡಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತಜೆ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಸಕಾರೋತ್ತ 
ರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭೊತ್‌ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲುಜ್‌ಲಿಟಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಾಜ್‌" ಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಷರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ॥೬॥ 
ಬ್‌ ಕೌಲಾಒ .. . 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಸ ಹ. ಎ. ್ಲ್ಲಉೈಉಳ”ೌಾ ಬಲ್ಲ ಸ್ತ ಅಡ ಹನ 
ತ್ವಂ ಹ ತೃದಿಂದ್ರ ಸಪ್ತ ಯುಧ್ಯನ್ನುರೋ ವಜ್ರನ್ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ 
ದರ್ದಃ | 


| ಪದಖಾಕ | 
| 4. 
ತ್ತಂ | ಹ ತ್ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ [ಸಪ್ತ | ಯುಧ್ಯೆನ್‌ | ಪುರಃ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಪುರು ಶು 


| | 
ತ್ಸಾಯ | ದರ್ದರಿತಿ ದೆರ್ಡಃ | 


ಅ. ೧. ಅ.೫. ನ. ೫.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 85. 


ಸ ರ ಗಯ ತ್ನ ಸ NRE AN ET NAN EES RT NSN ಗಾ ಗ ಗಳ ರ ರಾ ರ ಗ ಜಾ ಲ ಜಃ ಜೆ ರ ತ್ಸ ಟ್ತ್‌್‌್ಹ್‌್ಪಾ್‌ 


| | ಚ್‌ 
ಬರ್ಹಿಃ | ನ | ಯತ್‌ | ಸು5ದಾಸೇ । ವೃಥಾ! ನರ್ಕ್‌| ಅಂಹೋಃ! ರಾಜನ್‌ | 


| | | 
ವರಠಿವಃ | ಪೊರವೇ | ಇರಿತಿ ಕ [2 | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಜ್ರೆನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ್ಕಿತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆ ಬುಷಯೇ ಯುಧ್ಯನ್‌ ತದೀಯೆ- 
ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುಡ್ಡೆಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ತ್ಯಮೇವ ತೈತ್‌ ತಾಃ ಸಪ್ತೆ ಪುರಃ ತೆದೀಯಾನಿ ಸೆಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾನಿ 
ನಗರಾಣಿ ದರ್ಜಃ | ವ್ಯದಾರಯೆಃ | ಅಭೈಶ್ಸೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಸುದಾಸೆ ಏತತ್ಸೆಂಜ್ಞಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ$ಂ- 
ಹೋರೇತತ್ಸಂಜ್ಹಸ್ಕ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆದ್ದೆನಮುಸ್ತಿ ತದ್ಪೈಥಾನಾಯಾಸೇನೆ ಬರ್ಹಿರ್ನೆ ಬರ್ಹಿರಿನ 
ವರ್ಕ್‌ | ಅವೃಣಕ್‌ | ಅಚ್ಚಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಡೆನಂತೆರಂ ಪೂರವೇ ತ್ವಾಂ ಹವಿಷಾ ಪೂರಯಶೇ ತಸ್ಮೈ 
ಸುದಾಸೇ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸ್ವಾಮಿನ್ಸಿಂಪ್ರ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕಃ | ಅಕಾರ್ಹಿೀಃ | ತತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ . 
ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ದರ್ಷಃ | ದ್ವ ವಿವಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲಜ ಸಿಪ್ಯದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚೆನಾ- 
ಚ್ಛಸೋ ಲುಕ್‌ | ಹಲ್ಹ್ಯ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | 
ಸುದಾಸೇ | ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ ಸುದಾಃ | ಅಸುನ್‌ | ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ 1ನಿ. ೨-೨೪ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ವಃ | ವರ್ಕ್‌ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ! ಲಜಃ ಸಿನಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಲಘೂ- 
ಸೆಧಗುಣೇ ಸೂರ್ವವಶ್ಸೆಲೋಪಃ |! ಅಡಭಾನಶ್ಚ | ಜೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ತಂ | ಕಃ | ಡುಕೈಇಸ್‌ ಕೆರಣೇ | 
ಲುಜ್‌ ಸಿಪಿ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚೇರ್ಲುಕ್‌ | ಸೂರ್ವವತ್ಸಲೋಪಾಡಭಾವೌ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಜ್ರಿನ್‌ ಇಂದ್ರ-- ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ-ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ಯಸಷಿಗೆ 
(ಅವನ ಪರವಾಗಿ) ! ಯುಧ್ಯನ್‌--ಅವನ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ | ತ್ವಂ ನೀನು! ತ್ಯತ್‌--ಆ 
(ಅವನ) | ಸಪ್ತಪುರಃ ಏಳು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ದರ್ದಃ--ಸೀಳಿದೆ (ನಾಶಮಾಡಿಡೆ ಮತ್ತೂ)! ಸುದಾಸೇ-- 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ (ಅವನಿಗೋಸ್ಟರ) 1 ಅಂಹೋಃ--ಅಂಹಸ್‌ ಎಂಬ ಅಸುರನ | ಯುತ್ನ್‌ತತ್‌)-- 
ಯಾವ (ಧನನಿತ್ತೋ ಅದನ್ನು) | ವೃಥಾ--ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ |, ಬರ್ಹಿರ್ನ--ಸಮಿತ್ತಿನಂತೆ!.. ವರ್‌ 
ಕತ್ತರಿಸಿದೆ (ನಾಶಮಾಡಿದೆ) | ಪೂರವೇ-(ನಿನ್ನನ್ನು) ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ತುಂಬುತ್ತಿದ್ದ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ. 


ಸುದಾಸನಿಗೆ) | ರಾಜನ್‌ ಸ್ವಾಮಿಯೇ (ಇಂದ್ರನೇ) | ವರಿವ8-- ಧನವನ್ನು ! ಕ ಉಂಟುಮಾಡಿದೆ ॥ 


ಸ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇ 4 ಇ ಕ್‌ 
ವಜ್ಮಧಾರಿಯಾದೆ ಎ 


(EL 


ಭು 
NS 
ಏಳು ಪುರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 


ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯಹರವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, ಅವನ ಶತ್ತ್ನುಗಳ 


ಬಿ 


ಈ eC 
“2.೬ 


) 


2 


ಗ 


ಮು 
» ed ಲಿ pe ಸ್ರ ಗ್‌ 
ಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಅನನ ಶತ್ತುನಾದ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೩ 


ಬ್ರಿ 
ದಿ 


ಹೆ uy 
ಅಂಹಸ್ಸೆಂಬ ಅಸುರನ 


ನ್ನು ಒಂದು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ತುಂಡುಮಾಡುವಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿ, ಅವನ ಧನವನ 


ದಾಸನಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿದೆ. 
English ‘Translation. 
Indra, weilder of the thunderbolt, fighting on behalf of Purukutsa, 
you overturned the seven cities; O king, you did cut off for Sudas the 
wealth of Amhas, as if 10 had been ೩ tuft of sacred grass and gave it to 


him. who pleased you with oblations. 
(| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಬುಷಿಯು. ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆ ಯಷೆಯೇ---ಈ ಹೆಸರಿ 
ನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರ ಏಳು 


ನ -ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬ 
0 ಇಲ್ಲ ದ ೨ ಹ ಕಳ್ಳ ಎಳ) 
ಅವನ ಶತ್ರುಗಳೂಡನೆ ಯುದ್ಧ ನನ್ನು 


ಉಂದ ಪೆ ಸಿದ್ದನಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಸಿಗೋಸ್ತರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 


ಸುದಾಸೇ-ನಿತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ ರಾಜ್ಞೇ. ಶೋಭನಂ ದೆದಾಶೀತಿ ಸುದಾ ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಿ- 
ದಾನಃ (ನಿ. ೨-೨೪) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ8 ಸುದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜನು. ಈ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಅಂಹು ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ 


ಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿರುವನು. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. 


ಅಸುರನ ಧನವನ್ನೈ 
--ಏತತ್ಸೆಂಜ್ಹಾಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ. ಅಂಹು ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಅಂಹೋಃ 
ಅಂಹು ಶಬ್ದವು ಪಾಸರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಸುದಾ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರುವ 


ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಪೂರವೇ--ಹನಿಷಾ ತ್ವಾ ಪೂರಯತೀತಿ ಪೂರುಃ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವವನು. 


ನರಿವ8--ಧನಂ. ದ್ರವ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ತ್ಯಶ್‌--ತ್ಯತ್‌--ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಷಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಸಪ್ತೆ---ನಾಂತವಾದ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಶಸಿಗೆ ಷಡ್ಬ್ಟ್ಯೋ ಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಲುಕ್‌ ನೆಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ನಕಾರಲೋಪ- 


ದೆರ್ದಃ- ದ್ದೆ ವಿದಾರಣೇ ಢಾಶು. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯ 
ಯಜ್‌ಲುಜಿಂತೆದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಯಜನ್ನು 


ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕ್‌ರಿಕೌ ಚ ಲುಕಿ (ಪಾ. 
ಢಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಲೆ ಗುಣ. 


ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸನ್ಯಜಸೋಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 
ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ರುಕಾಗಮ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಯಜ್‌ಲುಕಿಗೆ ಅವಾದಿವಚ್ಚ ಎಂದುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
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ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಪೃಕ್ತವಾದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಪ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಖರವಸಾನೆಯೋರ್ವಿಸೆರ್ಜನೀಯಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಸಾನನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ನಿಸರ್ಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಗಯೋಗೇಇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ದಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುದಾಸೇ--ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ ಸುದಾಃ, ಡುದಾಲ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾಶುನಿಬಂಧನವಾದ 
ಚಿಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುದಾಸ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಯಲ್ಲಿ ಸುದಾಸೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ (ನಿರು. ೨-೨೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. (ಚನ್ನಾಗಿ ದಾನ 
ಮಾಡುವವನು) ನಿತ” ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ವರ್ಕ್‌--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಢಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿನ್ಟಿಗೆ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರರೋಪ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸಿ 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ 
ಲೋನ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯೆಮಾಜ೯ಯೋಗೇಇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವರ್ಜ್‌ ಎಂದಿರು 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಪುಗಂತ- 


ನಾಗ ಚೋ ಶುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಬಂದರೆ ವರ್ಕ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 


ರಾಜನ್‌.-ನ ಜೌ ಸಂಬುಧ್ಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ ನಿಷೇಧ. ಅಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ _ 
ದೀರ್ಫಾಭಾವ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇ) 


ಕೂ ಡೆಕ್ಸ ಆ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ೌರಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಪ, ಚ್ಛಿಲುಜಂ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ಹರಣ-(ಸಾ. ಸೂ, ೨-೪-೮೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 


೧೧ 


ಚ್ಲೆಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. 
ಹಲಾಜಕ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್ರಿಗೆ ಲೋಪ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಢಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ಅವಸಾನನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ವಿಸರ್ಗ. ಕಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜಕಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭ ॥. 
PIC 
| ಸಂಹಿಇಾಪಾಠಃ ॥ 
ಚ ಆ L ಅದ ಎಷು ಎಎ ಮ ಬದದ ಎ RY J Se RS, 
ತ್ತಂ ತ್ಯಾಂ ನ ಇಂದ್ರ ದೀವ ಚಿತ್ರಾಮಿಷಮಾಪೋ ನ ಪೀಪಯಃ 
6.) ಎಮು ಷು pe 


| 
ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | 
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ಜೆ ೦ ಯಂಸಿ ತ ತ, _ನಮೂರ್ಜಂ ನ ವಿಶ್ವಧ 


ಗ ಪದಸಾರೆ | 


ತ್ವಂ ತ್ಯಾಂ|ನ ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಜೀವ! ಚಿತ್ರಾಂ | ಇಷಂ | ಅಸೋ | ನ|ಪೀಪಯುಃ | 
ಸರಿ 5ಜ್ಕನ್‌ | 

ನ | ] | 

ಯಯಾ | ಶೂರ | ಪ್ರತಿ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ| ಯಂಸಿ |! ತ್ಮನಂ! ಊರ್ಜಂ | 


ವಾ 
ಇ: 


$ಿ 


| 
ನಿಶ್ಚಧ | ಕ್ರರಥ್ಯೈ ॥ ಆ 


p< 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋತಮಾನೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಚಿತ್ರಾಂ ಚಾಯೆನೀಯಾಂ ತ್ಯಾಂ 
ತಾಮಿಸಮನ್ನಂ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಸೆರಿಶೋ ಮ್ಯಾಸ್ತಾಯಾಂ ಭೂಮೌ ಪೀಸಷೆಯೆಃ | ಪ್ರಾನರ್ಧಯೆಃ | ಯಥಾ 
ಸರ್ವಾ ಭೂಮಿರನ್ನೇನ ಪರಿಪೂರ್ಣಾ ಭವತಿ ಶಥಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ತತ್ರ ಪೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಆಸೋನ! 
ಯೆಥಾಪೋ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುಷಕಾನಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ ವರ್ಷಣೇನ ಪ್ರವರ್ಧಯೆಸಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯವ್ವಾ | ಭೊಮೆ್‌ 
ವರ್ತಮಾನಾನಸ್ಮಾನ್ಯಥಾಪಃ ಜೆ ತದ್ರಚ್ಚಿ ತ್ರಾನಿಷಮಪಿ ಜಾ ಭಾವಃ | ಹೇ 
ಶೂರೇಂದ್ರ ಯೆಯೇಷಾತ್ಮನಮಾತ್ಮಾನಂ ಜೀವನಮಸ್ವ ಟಿ ಪ್ರತಿ ಯೆಂಸಿ | ಪ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | | ತತ್ರ 
ದ | ಷ್ರಾಂತೆಃ | ವಿಶ್ವಧ ವಿಶ್ವ ತಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ಹರಥ್ಯೈ ಕ್ಚರಿತುಮೂರ್ಜಂ ನ ಉವಪಕಮಿವ | ಯಥಾಸ್ಮ ಭ್ಯೆಂ 

ಬಹುಲಮುದೆಕಂ ಪೆ ಕ್ರಯೆಚ್ಛಸಿ ತದ್ವೆತ್ಛ್ರಾಣಧಾರಣರೂಪಂ ಜೀವನಮಸಪಿ ಪ್ರ ಕ್ರಯಚ್ಛಸೀತಿ ಭಾವಃ! ಆಪಃ | 
ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯ ಚ ಜಸ್‌ | ಅಸ್ಪೈನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಥಃ | ಬಟ | ಸ್ಟಾಯಾ ಓಪ್ಯಾಯಾ 
ವೃದ್ಹೌ | ಕ್ಯಂತಾಚ್ಛಾಂಪಸೇ ಲುಜಾ ಷ್ಯಾಯಃ ಸೀ! ಸಾ. ೬-೧- ೨೮ | ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಸನೀಭಾವಃ 1 
ಚಿಶ್ರಿಮ್ರಸ್ರುಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾದೇಶಃ | ಜೆಲೋಪಾದೀನಿ | ಯದ್ವಾ ' ಶೀಜು್‌ ಸಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲು ಜಾ 
ತೇಜ್‌ ಪೂರ್ವವತ್‌ ! ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಕ್ಯೋಗೇಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | ಜಮತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಅಜ ಗೆತಿಕ್ಷೇಷಣಿಯೋ8ಃ | ಆಭ್ಯಾಂ ಪರಿಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರನ್ನುಕ್ತನ್ನಿತ್ಯಾದ್‌ ಫೆನಿನ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಯಂಸಿ | ಯೆಮ ಉಪರಮೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತನಂ | ಆಜಕೋಂನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಚ್ಛಂದಸಿ.: ದೃಶ್ಯತೇ । 
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ಹಾ.೬ಿ-೪-೧೪೧-೧ | ಇತ್ಯಾತ್ಮೆನ ಆಕಾರಲೋಪಃ। | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದುಪಧಾದೀ- 
ರ್ಫಾಭಾವಃ | ವಿಶ್ವಧ | ವಿಶ್ವಶಬ್ದಾತ್ತಸಿಲಃ 'ಸಕಾರಲೋಪೋ ಧತ್ತಂ ಚ ಪೈಷಸೋದರಾದಿತ್ತಾತ್‌ | 
ಸ್ರರಧ್ಯೈ | ಕರ ಸಂಚೆಲನೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತ್ಯಥ್ಥೈನ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಹ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹಿ ೬ 
ಜೀವವನ್ನು) | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವತಃ- ಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ಲರಥ್ಯೈ--ವ್ಯಾಪಿಸಲು ! ಊರ್ಜಂ ನ 
ನೀರನ್ನು ಹೇಗೋ (ಹಾಗೆ) | ಪ್ರತಿ ಯಂಸಿ--ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ | ತ್ಯಾಂ--ಅಂತಹ | ಚಿತ್ರಾಂ--ವಿನಿಧ 
ವಾದ | ಇಷಂ -ಅನ್ನವನ್ನು | ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | 
ನಃ- ನಮಗೆ! ಹರಿಜ್ಮನ್‌... ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ನೀಪೆಯಃ - ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿದೆ |! 


ಶೂರ ಶೂರನಾಡ ಇಂದ್ರನೇ!  ಯೆಯಾ--ಯಾವನ ಅನ್ನದಿಂದ | ತ್ಮನಂ--ಆತ್ಮವನ್ನು (ನಮ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಪ್ರಾಣಧಾರಣ ಮಾಡಿಸುವಂತೆ, 
ಯಾವ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಾಣಥಾರಣ ಮಾಡಿಸುತ್ತೀಯೋ ಹೇಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ಭೂಮಿಯಸ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಾನಾವಿಧನಾಜ ಆಹಾರವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಧಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡು. 


English ‘Translation 


O divine Indra, increase, 107 us throughout the earth, abundant 
food (that 10 may be as plentiful) as water, by which, ಛಿ hero, you bestow 


upon us (existence) as yon cause water to flow on every side. 


| ವಿಶೆೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ವಿ ಹಾ ಗ, fe pe ಕಕ fv NR 
ಚಿತ್ರಾಂ- ಚಾಂಯನೀೀಯಾಂ. ಶೇಖರಿಸಲು ಅರ್ಶ್ಹವಾದ ಎಂದು ಜರ್ಥನ್ರು. ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಬಿಗಳು 
ಒಂ) ಲು ಕ 


ಸ್ನ 


ಸಣಜನೀಯಾಂ ನಿಚಿತ್ರಾಂ ವಾ ಎಂದು ಅ ರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಹೂಗಳಲು ತಕ್ಕುದಾದ ಅಥವಾ 
ರ್ಯ 


ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯನವು- 


ಇಷಂ- ಅನ್ನಂ, ಅನ್ನವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅನ್ನನೆಂದರೆ ಉದಕನು, ನೀರು ಎಂದು 


ವ 
ಯ 
ಅರ್ಥವು, ಅನ್ನ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಷ ಶಬ್ದವು 

೦ದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇಷ 


ಗಿ 
ಅನ್ನ ನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ಸತ್ತೆಂಟು ನಾಮಗಳ (ಥಿ. ೩-೯) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ನ 
ಶಬ್ದವು ಸೋಮರೂಸೆವಾದ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಅನ್ನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಲಾ 
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ಅಸೋ ನ ಪೀಪಯಃ--ಯೆಥಾ ನೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಸ್ರವರ್ಧಯಸಿ, ಯದ್ವಾ ಭೂಮೌ 
ವರ್ತಮಾನಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಯಥಾ ಅಪಃ ಪಾಯೆಯೆಸಿ. ಮಳೆಯ ನೀರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವುಗಳು 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಹಾಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು 'ಹೇಳುವ ಇವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ವೃದ್ಧ್ಯಕ ರ್ಥಕವಾದ ಓಪ್ಯಾಯೀ 
ಎಂಬ ಧಾತುವೂ ಕೂಡ ಣಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನೀರು ತಾನಾಗಿ ವೃ ದ್ವಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯ 


ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 


ತ್ಮನಂ---ಆತ್ಮಾನಂ ಜೀವಂ ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಇರುವ ಅಹಂಕಾರಾಸ )ದನಾದ ಜೀವನೆಂದು 


ನಿಶ್ಚಧ--ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ನಿಧದಿಂದಲೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಊರ್ಜಂ ನ-ಉದಕನಿವ. ನೀರುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ಅಹ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಹಾಗೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುವುದು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೪) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪರಿಜ್ಮನ್‌--ಪರಿತಃ ವ್ಯಾಸ್ತಾಯಾಂ ಭೂಮೌ. ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದು 


(B 
-£L 
೨ 

dL 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ | 


ಆಪಃ--ಅನ್‌ ಶಬ್ದ. ಶಸ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಫ್‌೬ ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಸ್‌ ತೃನ್‌ತೈ ಚ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಪಢಾದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಆಸಃ ಎಂದು ರೂಪ 

ಗ ಬ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನೀಪೆಯೆ8- ಸ್ಟಾ ಯಾ ಓಪ್ಯಾಯಾ ವೃ ದ್ಹೌ. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿಲಜ್‌ ಲಜ"ಲಿಟೂ 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಲುಜ್‌ ಪ್ರ "ರಕವ್ಯಾಪಾರ ಸಿ 1 ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಷ್ಕಾಪರ 
ನಾಗಿರುವಾಗ ವಿಧಿಸಿರುವ wis ಪೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೀ ಭಾವವು ಲುಜ್‌್‌ನಲ್ಲಿಯೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪಿಲಇಲುಜ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು ಭ್ಯ ಕರ್ತರಿ ಚಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚರ” ಆದೇಶ. 
ಟೀರನಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಡಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಗೆ ಲೋಪ ಜಿಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ದಿತ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಪ್ರಸ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ: ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಢಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಆಯಾದೇಶ. ಣೌಜೆಜ್ಯುಪಧಾಯಾಃ ಹ್ರಸ್ವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾಶ್ರಸ್ವ ಸನ್ನಲಘುನಿ ಚಜ್‌ 
ಸರೇ5ನಗ್ಗೋಪೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಧಾ ವವಿರುಪುದರಿಂದ ದೀರ್ಣೋಲಘೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


ಅ. ೧.೨, ೫. ವ,೫.]  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ | 01 


೪ 


ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತನಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. ಹೀಪಯಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪೀಜ” ಪಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. 
ಚಜಾದಿಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೇ ಬಂದು ಉಕ ರೂಸವಾಗುತ್ತೆ ಜೆ. ಅತಿಜಂಕದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇವುಗಳಿಗೆ 


\ 


೩ 


: ಪರಿಜ್ಮನ್‌--ಗತಿಕರ್ಮಕವಾದ ಜಮಧಾತು. ಅಥವಾ ಅಜ ಗತಿ 


gst 


ಪರಿಪೂರ್ನವಾಗಿರುವಾಗ ಶ್ಚನ್ಮು ಕ್ಷನ್‌ ಪೂಷನ್‌...-(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 


ನಿಪಾತಿತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ನಿಪಾತದಿಂದಲೇ ವರ್ಣನಿಕಾರ ಸಿಡ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತ ಮಿಯಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
_ 


ಇಲ A - ಹ ೧ ಜಳ ಇ ಪು ನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗ್‌ 


ಯಂಸಿ- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ ನೆಶ್ಲಾಪದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಸಿರ್‌ ಶಿತ್ತಾದುದೆ. 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಯಾ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ತ್ಮನರ್ಮ-- ಆಜಕೋಂನ್ಯತ್ರಾಪಸಿ ಚ್ಛೆಂದಸಿ ದೈಶ್ಯಶೇ (ಕಾ. ೬-೪-೧೪೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂದುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ5ಸಂಬುದ್ಧೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಢಾದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಿಶ್ಚಧ--ಪೆಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ತಸಿಲಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವೂ ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಹೆದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಷರಥ್ರ್ಯೈ--ಸ್ಸರ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು. ಕ್ಷರಿತುಂ ಎಂದು ತುಮನ್‌ ಬರುವಾಗ ಶುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರದೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಇಳೆ pe ಇ ~d ೧: wd ಜಾ ee ಇ್‌ 2 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ನ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ'ಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | « 1 
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೬. ಬ . . ಎ ಎಂ ರಾ ಸ ಸ ರರ ಸ ಪ ಲ ಪ ಪ್ಲ ಪೀ ಯಿ ಎ ರ ರೇ ಪ ಲ ಬ ಸು ಹಾರು ರಾ ನ ಇ ಭಾ ಣು ಎಂಪಿ ಯಾ ಅ ಅಮರ್‌ EE ಕು ರ್ರ ಂ ಚ್‌ ಟಚ್‌ ಮು &ಟ್ಸ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಶ$ | 


| | 
ಸ. | ಬಲ್ಲ ಲ್ನ 
ತ ಇಂದ್ರ ಗೋತ ಮೇಭಿ ಭಿಬ್ರಹಾ ಟ್ಯ್ಯೋಕ್ತಾ ನಮಸಾ 


ಕಂ ; 
5 [ 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 


| 
ಸುಪೇಶಸಂ ವಾಜಮಾ ಬರಾ ನ $4 ಪ್ರಾತರ್ಮಶಕೂ ಧಿಯಾವಸು- 


ರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ le Il 
 ಸದಸಾಠಃ | 


| | ಕ J | 
ಅಕಾರಿ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಗೋತಮೇಛಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಆ5*ಉಕ್ತಾ |! ನಮಸಾ | 


| 
ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ! 


| 
ಸುನ ಸೇಶಸಂ | ವಾಜಂ | ಆ | ಭರ ನಃ ಪ್ರಾ ತಃ | ಮತ್ತು | ಧಿಯಾ 5ವಸು 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ || 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಗೋತಮೇಭಿರ್ಗಂತೃತಮೈರೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಸೈೈ ರ್ಯಪನಿಭಿರಕಾರಿ | ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಕೈತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿತಡೇನ ಸ್ಪಸ್ಟೀಕೆಕೋತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರೆಜಾತಾನಿ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾ- 
ನ್ನೇನ,ಸಹ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ಚಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಾಯ ತುಭೈನೋಕ್ತಾ 1 ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಕ್ತಾನಿ! ಯದ್ವಾ ! 
ಮೇರ್ಯಾದಾಯಾಮಾಕಾರಃ | ಯಫಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾನಿ| ಸ ತ್ವಂ ಸುಪೇಶಸಂ। ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪ. 
ನಾಮ | ಬಹುನಿಧರೂಪಯುಕ್ತಂ ನಾಜಮನ್ನಂ ನೋನಸ್ಕಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಅಹರ। ದೇಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಧಿಯಾ ಬುಪ್ಭ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಸ್ತಧನ ಇಂಪ್ರಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಆಸ್ಮಪ್ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
ಅಗಚ್ಛತು || ಓಕ್ತಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಸುಪೇಶಸಂ | ಪಿಶ ಅವಯನೇ | 
ಅಸುನ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಾಮ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛಿಂದಸೀತ್ಯುತ್ತೆ ರಪದಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಂ | ಭರ | ಹೃಗ್ರ- 
ಹೋರಿ ಇತಿ ಭತ್ಕಂ | ದ ಶ್ಯ ಚೋಲಶಸ್ತಿ ಇ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ 1 ೫1 
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ತಿಜದಾರ್ಥ | 


| ಪ್ರ | 
ಇಂದ್ರಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನನಗೆ |.' ಗೋತಮೇಭಿಃ-- ಗೋತಮಪುತ್ರರಾದ ಖಸಿಗಳಿಂದ । 
ಅಕಾರಿ (ಸ್ತೋತ್ರವು) ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಮಂತ್ರಗಳು!  ನೆಮಸಾ--ಹನೀರೂಸನಾದ ಅನ್ನ 


ದೊಡನೆ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾದ ನಿನಗೆ) ! ಓಳ್ತಾ--ವಿಧಿಪೂರ್ಹಕವಾಗಿ ಅರ್ಥಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | (ಸ ತ್ವಂ--ಅಂತಹ ನೀನು) 1ನ8- ನಮಗೆ | ಸುಪೇಶಸಂ--ನಾನಾ ರೂಪನಾದ | ವಾಜಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನು! ಆ ಭರ-- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ (ಕೊಡು) | ಧಿಯಾವಸುಃ.-ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ (ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನು) | ಪ್ರಾತಃ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಸ್ತು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಜಗೆಮ್ಯಾತ್‌ 
ಬರಲಿ ॥ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋತಮಪುತ್ರರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಮಂತ್ರಸೂರ್ರಕನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಆರ್ಜಿತವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ ನೀನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು, ನಮಗೆ ನಾನಾರೂಪವಾದೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English ‘Translation. 


O Indra, praises have been offered to you hy the sons of Gotama; 
they have been uttered with reverence to you, borne hither by your horses; 
grant us various sorts of food. May he (Indra) who has acquired wealth 


by pious acts come hither quickly in the morning. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಗೋತಮೇಭಿಃ--ಗಂತೈತಮೈರೇತತ್ಸಂಜ್ಚೈ ಯಹಿಭಿಃ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರಾದ ಕಾರೆಣ 
ಗೋತಮರೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಖುಹಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಗೋತನುಸಪುತ್ರೈಃ ಎಂದು ಸೃಂದೆಸ್ರಾಮಿ 
ಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. 

ನಮಸಾ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಸ್ಪೃದಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ತ್ವಾಮಿಗಳು ನಮಸ್ಕಾರೇ೫ ಸಹ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಅನ್ನೇನ ನಾ ಎಂದು ಎರಡು 
ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಹರೀ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಕುದಕೆಗಳೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 


ದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೮) ಉಕ ವಾಗಿರುವುದು. 
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ಓಕ್ತಾ-- ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಉಕ್ತಾನಿ ಯದ್ವಾ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾನಿ. ಆ-ಉಕ್ತಾ. ಆ ಎಂಬ 

ಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎದುರಿಗೆ; ಶಾ 
ಹೇಳಲ್ಪಸ್ಟಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಭು ಷ್ಟ 2 ಮಿ 
ಸ್ರಕ್ರಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವು 


ಹ 


ಸು ಪೇಶಸಂ--ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ ಬಹುವಿಧರೂಪಯುಕ್ತಂ, ಬಹಳ ವಿಧವಾದ ಆಕಾರದಿಂದೆ 
ಇರುವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಸೇಶ ಶಬ್ದವು (ನಿರುಕ್ತ ೩-೧೩) ರೂಪ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಉಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಆಇ) 


ಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ 


ಯೆ 


೨೧ 


ಮಾಜಂ- ಅನ್ಸೆಂ, ಅನ್ನವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ವಾಜಶಬ್ದವು ಅಂಧಃ, ವ 
ನಾಮೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಧಿಯಾವಸು8-ಬುದ್ದಾ $ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತಧನಃ ಬುದ್ದಿಯಿಂದಲಾಗಲಿ, ಕೆಲಸಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದಲಾಗಲಿ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಹೆ ಹೊಂದಿದವನು, 

 ವ್ಯಾಕರಣಪೃಕ್ರಿಯಾ || 

ಅಕಾರಿ--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ ಢಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌”. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯೆಯ ಜಿಣ್‌ ಭಾವಕೆರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌ ಆದೇಶ ಜಿಹೋಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಣ್‌ ಣಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅಜೋಳಗಿತಿ 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಧಾಶುನಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಕಾರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾದಾದಿ 
ಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹಕ್ಕಾ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯೆಲ್ಲಿ 


ಜಾದೀನಾಂ ಇತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾಶುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆ 


ಚೋಃಕುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಆಜ್‌ ಸಂಬಂಧ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. 'ತಪ್ಪಂಸಕವಲ್ಲಿ ಜಶ್ಶಸೋಃ ಶಿಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ತಿ ಆದೇಶ. ಶೇಶ್ಚಂಪಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. ಓಕ್ಕಾ ಎಂದು ರೂಪ 


ಆಂ 


ಕ್ರಪ್ರ ತಯ ವಚಿಸ್ಕಪಿ ಯು 


ದಿ 


ಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 


ಗ 


ವಾಗುಶ್ತ ಗೆ 


ಸುಪೇಶಸಮ್‌ ನಿಶ ಅವಯವೇ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಇಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಹೇಶರ್ಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶೋಭನಾನಿ ಪೇಶಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಪೇಶಾಃ ತೆಂ ಸುಷೇಶಸೆಮ್‌. ಬಹುಫ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಮ್ಯೆದಾತ್ತೆಂ 


ದ್ಯ್ಯಚ್‌ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಶು ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರ ಪ್ಸ ಅ ಹರಣೇ ಧಾತು. "ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಧಾತ್ರರ್ಥೊೋ ಬಲಾದನ್ಯಃ ಪ್ರತೀಯತೇ' ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಸಂಬಂಧ ಬಂದಾಗ ದಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 


೧ 
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ತ ದ | 
ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ಮಕವಾಗಿ 


(೫ 


ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಥಃ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾ ರಕ್ತ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತೆದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದ್ವ್ಯಚೊಲತೆಸ್ತಿಐಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) 


ಹಿತ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ತುವಿನ ಅಂತ್ನಾಕಾರಕ ಪ್ರೌ ದೀರ್ಫ ಬರು ತ್ರ ದಿ. 


ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಹ 


ಆ 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಗನ್ಣ್ಸು ಗತೌ ಧಾತು. ನಿಧಿಲಿಜ”ನಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 'ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಹುಲಂ 'ಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಜಕಾರದೇಶ. ಲಿಜೌಗೆ ಯಾಸುಬಾಗವು. 


೨೫ ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. | ಗ್‌ | 


ಇನೆ 


ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋತ್ಸು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಠಾರಕ್ಕೆ 


1 


ಶೆ 


ಓನಿ 
ಜಗಮ್ಮ್ಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜಿ ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ 


ತ 
ಓ 


ಅರವತ್ತಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 


NE ಎಲ್ಲು ಜನ ಒಲ 
ಅರವತ್ತನಾಲ್ಪನಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವೃಷ್ಟೆ € ಶರ್ಧಾಯೇತಿ ಪೆಂಚಿದಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ |! ನೋಧಸೆ ಆರ್ಹಂ ಮಾರುತಂ | 
ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟು | 
ಮಾರುತೆಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ || ಟಾ ಟಾ ಇದಂ ಮಾರುತೆಂ ನಿನಿದ್ದಾನೀಯಂ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪೃಶ್ವಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯೆ ;ಯೆಜ್ಞೇನೆ ವರ್ಧತೇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತೆಂ 


ಹ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಚಿ ಚತುರ್ಜಿಶ ಜಗತ್ಯಃ | ತಫಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ವೃಷ್ಣೇ ಸಂಚೋನಾ 


ಲ ೪) 
| ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ || ಆಭಿಪ್ಲೆನಿಕೇ ಪಂಚಮುಃಹನ್ಯಸ್ಯೇತೆದಾಗ್ಲಿಮಾರುತೇ ಮಾರುತನಿನಿದಾನಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪೃಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ನೊ ಚಿತ್ಸೆಹೋಚಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿ ಗಿ ಮಾರುತೆಂ 
| ಆ |ಪ೭.೭ | ಇಶಿ || 


ಅನುವಾದವು ನೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ .ಅನುವಾಕ 
ಬ 


ದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾ ಗೌತಮನೆಂಬುವನು 
ಯಸಿಯು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು, ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸುವು. ಉಳಿದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳು 


) 
Ke) 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವೃ ವ, ಸ್ಥೆ ೀ ಹಂಚೋನಾ ಮಾರುಶೆಂ ತ್ರಿಷು, ಬ 


ಡೆ ೦ಶಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವುದು. ಯಜ್ಞದ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ತನೆಯ ದಿನ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ ಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ರೇವತಾಕವಾಡ 
ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯ ಮಂತ್ರಗಳೆಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದಿಂದು ಟು ಪ್ರೃಸ್ತಸ್ಯ 
ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ಯೆಜ್ಞೇನ ನರ್ಧಶೇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ; ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. (ಆ. ೭-೪). ಅಭಿಪ್ಣವಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರುತ 
ನಿನಿದ್ದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ ನಿರುವ್ರದೆಂದು Fo SA ಪೃಸ್ರಸ್ಯ ಷ್ನೋ ವೃಷ್ಟೇ 
ಘಾಲಿ ೧ 


ಶರ್ದಾಯೆ ನೂ ಜಿ 
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ಸೂಕ್ಷ--೬೪ 
[ಓಂ || 
| ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅತುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೪ [| 
| ಅಷ್ಟಕ....೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೬, ೭ ೮ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖೈೆ. ೧೫ | 
| ಬುಷಿಃ-್ಞನೋಧಾ ಗೌತಮಃ |! 


ದೇವತಾ-- ಮರುತಃ ॥ 


ಛಂದಃ-೧-೧೪ ಜಗತೀ | ೧೫. ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ ॥ 


b 


Wo 


ಮುಖಾ 


| | | | 
ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ಸುಮಖಾಯ ವೇಧಸೇ ನೋಧಃ ಸುವೃಕ್ತಿಂ 


[i 


| ಬನ ಬಗ 
ಭರಾ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ | 


[Ce 


| ಟಫ್‌ 1 A 
ಆಪೋ ನ ಧೀರೋ ಮನಸಾ ಸುಹಸ್ತ್ಯೋ ಗಿರಃ ಸಮಂಜೇ 


ಅ 


ನಿದಥೇಷ್ಠಾ ಭುವಃ ! all 


| ಹದನಾಶಠಃ [| 
| ] ಚ ರ್ತ 
ಈ | ಶರ್ಧಾಯ |.ಸು5*ಮಖಾಯು | ವೇಧಸೇ ! ನೋದೆಃ ಸು 5 ವೃಕ್ತಿಂ 
| 
ರ್ರ | ಭರ | ಮರುತ್‌ 5 5ಭ್ಯಃ | 


| | | 1... | | 
ಅಪಃ | ನ |! ಧೀರಃ | ಮುನಸಾ | ಸು*ಹಸ್ತ್ಯ್ಯಃ । ಗಿರಃ | ಸಂ | ಅಂಜೇ | ನಿದ- 


ಹಾಲನ 
[ 


ಜೇಷು | ಆ5ಬುವಃ | ೧॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಅತ್ರ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇನ ಸ್ತುತ್‌ ನೋಧಾಃ ಸ್ರೇರ್ಯತೇ | ಹೇ ನೋಜಭೋ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿರ್ಶ್ರ್ರೇ ಸುಮಖಾಯೆ ಶೋಭನಯೆಜ್ಞಾಯ ನೇಧಸೇ ಪುಷ್ಪಫಲಾದೀನಾಂ ಕರ್ಶ್ರೇ! ನಾಯೌ ಸತಿ 
ಹಿ ಸುಷ್ಪಾಚೆ ಫಲಾನಿ ಜೋತ್ಸದ್ಕ್ಯಂತೇ | ಏವಂನಿಧಾಯ ಮರುಪ್ಫ್ಯಃ | ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಮರುತಾಂ 
ನುತರಾನಿಣಾಂ ಶರ್ಧಾಯ ಸಮೂಹಾಯ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಷ್ಟ್ಯಾನರ್ಜಕೆಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೆವೃತ್ತಂ ವಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರೆ ಭೆರ! ಪ್ರೇರಯೆ |! ಸ್ತುಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸ್ತುತೌ ಪ್ರೇರಿತೋ ನೋಧಾ ಅಹ! ಥೀರೋ 
ಧೀಮಾನ್‌ ಸುಹಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ಶೋಭನಾಂಗುಲಿಯಕ | ಕೈತಾಂಜಲಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತೋಹಂ ಮನಸಾ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಸಮಂಜೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಯೈಕ್ತಾ8 ಕರೋಮಿ | ಯಾ ಗಿರೋ ನಿದಥೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷ್ವಾಭುವಃ | ಆಜ್‌ ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ | ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಭವಂತೀತ್ಯಾಭುವಃ | 
ದೇವತಾಭಿಮುಖೀಕೆರಣಾಯೆ ಸಮರ್ಥಾಃ। ಯೆಜ್ಹ್ಜಯೋಗ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಮನಃಪೂರ್ವಕೆಂ ಮರುದ್ಲಣಂ 
ಸ್ತೌಮಾತಿ ಭಾವಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಅಸೋ ನ! ಯಥಾ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯುಗಪದೇವ ಬಹುಷು 
ಪ್ರದೇಶೇಷು ಬಹುಶೋ ಜಲಾನಿ ವರ್ಷತಿ ತದ್ವತ್‌ | ವೃಷ್ಣೇ। ವೃಷು ಸೇಚೆನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್ಫತ್ಯೆಯಃ | ಕತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆ 
ನೇತಲ್ಲೋಸಪೋತನ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಸೆ: | ಶರ್ಧಾಯೆ ॥ ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ | ಶರ್ಧ್ಯತೇ ಪ್ರಸಹ್ಯತೇ$ನೇನೆ 
ಸರ್ವತಾದಿಕಮಿತಿ ಶಥೋ ಮರುತ್ನಂಘಃ 1 ಕರಣೇ ಘ್‌ | ಇಳಿತ್ತ್ಟಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸುಮ- 
ಖಾಯೆ | ಶೋಭೆನೋ ಮಖೋ ಯೆಸ್ಯ | ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ| ನೋಧಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಸಾಹ್ಮಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ | ಹಸ್ತೇ 
ಭನಾ ಹಸ್ತ್ಯೂಃ | ಭವೇ ಛಂಪಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯತೋ ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ತೆಕಃ ಸುಶಜ್ದೇನ 
ಬಹುಪ್ರೀಹಾನಾಡ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
A 


ನೋಧಃ-ನೋಧಸನೆೇ |! ವೃಷ್ಟೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದರಾದ |, ಸುಮಖಾಯ- ಮಂಗಳಕರವಾದ 
| ನೇಧಸೇ-- ಫಲಪುಸ್ಸಾದಿಕರ್ತ್ಯವಾದ | 


ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ನ ಮರುದ್ಭ್ಯಕ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಶರ್ಧಾಯೆ- 


] \ 


ಹ 


ಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಸುವೃಕ್ತಿ0--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರ ಸನ್ಪೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಭರ... ಪ್ರೇರಿಸು (ಮಾಡು) | 
ನ 


ಧೀರ8--ಧೀಮಂತನಾದ ನಾನು! ಸುಹಸ್ತ್ಯ್ಯ8--ಒಳ್ಳೆಯ ಅಂಗುಳಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (ಅಂಜಲಿಬದ್ದನಾಗಿ) | 


ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿಫಿಂದ | ನಿವಥೇಷು-ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ! ಆಭುವಃ- -ಶಾಸ್ತಪಕಾರ ಪ್ರಯುಕ್ತನವಾದ (ದೇವತಿ 


RW, 
| ಅಪೋ ನ... ಶೀರಿನಂತೆ | 


( 


ಗಳನ್ನು ಅಭಿಮುಖೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ) 1 ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸಮಂಜೇ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ಕಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ | 


5 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೧. ಸೂ. ೬ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಬ ನೋಡಧಸಖುಹಿಯೇ್ಯೇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ, ಯಜ್ಞ ಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತ್ಯರಾದ, ಫಲಪುಷ್ಪಕರ್ತೈಗಳಾದ ಮರು 
ದ್ಲೇವತೆಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸು. dais ನಾನು ಸಮಾಹಿತನಾಗಿ, ಅಂಜಲಿಬದ್ದ 
ನಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಭಿಮುಖರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು, ಜಳಪ್ರವಾಹದಂತ್ಯ್ಕೆ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

‘English Translation. 

Offer, Nodhas, earnest praise to the company of the Maruts, the 
senders of rain and ripeners of fruit, deserving of adoration. Composed, 
and with folded-hands, I utter the praises conceived in my mind, which 
are efficacious 1 in sacred rites (and flow readily} as the waters. 


॥ ವಿಶೆ (ಷನಿಷಯಗಳು 4 | 

ವೃಷ್ಟೆ ಟಟ ವರ್ಷಿಶ್ರೇ ತಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳನ ನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವವರು, 
ಈ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಈ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು ನಲವತ್ತೊ ೦ಭತ್ತು' ಮಂದಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇವರ ಸಮೂಹವನ್ನು ಉದ್ದ (ಶಮಾಡಿಕೂಂಡು ಇಲ್ಲಿ ಎಕವಚ ಸನವು ಪ್ರ ಯಕ ವಾಗಿರುವುದು. 

ಶರ್ಧಾಯ--ಶರ್ಥ್ಯಶೇಷ್ಟೆ ಪ್ರೆಸಹ್ಯತೇ ಅನೇನ ಸರ್ವತಾದಿಕಂ ಇತಿ ಶರ್ಧಃ ಮರುತ್ಸಂಘಃ. ಬೆಟ್ಟವೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು. ಕೂಡೆ ಅಲುಗಾಡುವಂತೆ. ಮಾಡುವಕಾರಣ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಶರ್ಧರೆಂದು ಹೆಸರು 
ಉಂಡಾಗಿರುವುದು. 

ನೇದಸೇ--ಪುಷ್ಪಫಲಾದೀನಾಂ ಕರ್ತ್ರೇ! ವಾಯೌ ಹಿ ಸತಿ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಫಲಾನಿ ಚ ಉತ್ಪವ್ಯಂಶೇ 


ವಾಯುವಿನ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಮತ್ತು ಲಶೆಗಳೂ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ 
ಳ್ಳ 


kd 


ಪ್ಲಪಂಚದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿಗಳೇ ನೊದಲಾದವುಗಳು ಉತ್ತ ಸ್ನವಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಮರು 

ಎ ೧೨ ೈ 
ಕ್ಕ f NN ರ ೧ ಬ ma wet pn 

ದ್ಹೇವತೆಗಳು ವೇಧಶೃಬ್ದದಿಂದ ಜೋಧ್ಯರಾಗಿರುವರು. ಸ್ವಂ ದಸ್ತಾಮಿಗಳು ನೇಧಶೃಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಮಾಡಿರುವರು. 
ಸುಹಸ್ಮ್ಯೃಃ--ಶೋಭನಾಂಗುಲಿಯುಕ್ತೆ8 ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ವಿನ್ಯಾಸ 


ಮಾಡಿರುವ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಸ್ತ ವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅಭಿಪ ಪ್ರಾ ಯನು. 
ನಿಡಥೇಷು-ಯೆಜ್ಞೇಷು | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ವಿದಥಕಬ್ದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿವಾಗಿರುವುದು: 


ಪ ಲು 
(ಸಿ. ೩-೧೯). 
ಆಭುವಾ--ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾ ಭವಂತೀತ್ಯಾಭುವಃ ದೇವತಾಭಿಮುಖೀಕರಣಾಯ 


ಸೆಮರ್ಥಾಃ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಗಳಾಗಿ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಅ.೧ಅ.೫ವ.೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 99 
ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ : . ಅಭಿಮುಖರನ್ನಾ ಗ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು 
ಪ್ರ ಅಭಿಸಾ ಪ್ರಾಯವು. ಸ್ಪಂದಸ್ತಾ ಮಿಗಳು-“ ಶರ್ಧಶಬ್ದವು” ಉತ್ಸಾಹವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು" 
ನೇಧಶೃಬ್ದವು ಪ್ರಾಜ್ಞರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಸುಹಸ್ತ್ಯ್ಯಃ-ಸುವರ್ಹಾಲಂಕಾರವುಳ್ಳೆ ಹಸ್ತವುಳ, 
ಮಹತ್ತಾದವುಗಳು” ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ 
ಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಗಣವೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಂತರಾತ ನಾದ ನಾನು 
ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮರುದ್ದಣಕ್ತಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುಶ್ತೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶರೀರಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೈ ನೋಧ 
ಖುಷಿಯೇ ನೀನೂ ಕೂಡ ಮರುದ್ದಣದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥ 





ವನು. ಮತ್ತು ಸುಹಸ ಸ್ತ್ಯಾಃ-ವಾಶ್ಪುಗಳು. ಆ ಭುವಃ 


ಮಾಡಿರುವರು. 


ವೃಷ್ಣೇ- ವೃ ಸು ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಕನಿನ್‌ಯು ವೃಷಿತಕ್ರಿ(ಉ ಸೂ ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಾಟ್‌ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ' 
ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ, ರಷ ಪಾಭ್ಯಾಂ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ಪ. ವೃಷ್ಣೇ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


೬) 
ಶರ್ಧಾಯೆ...ಕೃಥು ಪ್ರಸಹನೇ ಧಾತು. ಶರ್ಥ್ಯಶೇ ಪ್ರಸಹ್ಯತೇ ಅನೇನ ಪರ್ವತಾದಿಕಮಿತಿ ಶರ್ಧಃ 
ಮರುತ್ಸಂಘಃ (ಗಾಳಿಯ ಸಾಧನದಿಂದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳು ಸಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ) ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ” ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತ 


ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಉಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಶರ್ಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 

ವಿಕವಚನದ ರೂಪ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆ್‌ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸುಮಖಾಯ--ಶೋಭನಃ ಮಖೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮಖಃ ತಸ್ಮೈ ಸುಮಖಾಯ. ನೇಖ೫್‌ಸುಭ್ಯಾಂ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ಲವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏ 


ನೋಧ?--ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಬಂದರೆ ನೋಡಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ 


ಕ 


ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ 
ಸುವೃಕ್ತಿ ೦--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕತ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಕೈರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜೋ ಶುಃ 
Q ಸ 
ದಿಂದ ಧಾ ಇ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ತುತ್ತ ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬ ಏಕವಚನರೂಪ ಗೆಶಿಕಾರ- 
೦.) 
ಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ನರಪದಸ್ರಕೃ ಕಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಭೆರ-- ಹಿಂದಿನ ನ ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಹೇಳಿದೆ. 


ಖಿ ಬ ಬಿದಾ ಅ yd 
ಸಹಸ ಕೀ ಡಸ್ಮೀ ಭವಾಃ ಹಸ್ತ್ಯಾಃ ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೪. ೪. ೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯತೋತನಾನಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಕೋಭನಾಃ ಹೆಸ್ತಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಪಸ್ತ್ಯಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ದೆ ಚ್‌ 
ಭೆಂದೆಸಿ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೨- ೧೧೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ದ ಕ ಜಡ ಈ ಸದನ್ರ ಉತ್ತ ರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | 


ಸೆಮಿ €- ಸಮ್‌ ಉಪ ಪಸರ್ಗ, ಚಿಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮರ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಸು ಢಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ € ಆತ ನೇ | ಕ 
ಸದಪ್ರೆತ್ಯೆಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲ ಸೋರಲ್ಲೊ (ಹೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈ ಶ್ಲನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉತ್ತೆ ಮಪುರುಷದ ಇಟಿಗೆ 
ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಹೆದಾನಾಂ---ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎತ್ತ. ಅಂಜೇ ಎಂದು ,ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧॥ 


` 8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| | 
ತೇ ಜಜ್ಜಿ ರೇ ದಿವ ಯಷ್ವಾಜ ಉಕ್ಷಣೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ 


| 


(0 
ದ 
(/ 
| 
ಆ) 
(b 
6 
4೦ 
UL 
| 


| pe ಬ ಡೆ ಇ | | 
ಶೇ | ಜಜ್ಜಿ ರೇ I ದಿನಃ | ಯಷ್ವಾಸಃ | ಉಕ್ಷಣಃ | ರುದ್ರಸ್ಯ! ಮರ್ಯಾಃ ! 
| | a 
ಅಸುರಾಃ | ಅರೇಪಸ | ಸ್ಟೆ 


| | | | | ಚ * 
ಸಾನಕಾಸಃ | ಶುಚಯಃ | ಸೂರ್ಯಾಃ5 ಇವ | ಸತ್ವಾನಃ | ನ | ದ್ರಪ್ಟಿನಃ | 


el Wie 


RR | | 
ಫೋರ 5 ನರ್ಷ್ಪಸಃ ೨ " 


(ಭ್ರ 
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| ಸಾಯಣ (ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೇ ಮರುತೋ ದಿಮೋಂತೆರಿಸ್ತ ಕ್ಷಾಜ್ಜ ಜ್ಲಿಕೇ | ಪಾ ್ರಾಡುರ್ಬಭೂವುಃ | ಕೀದೃಶಾ8| ಹಯೆಷ್ಟಾಸೋ 
ದರ್ಶನೀಯಾಃ ಉಸ್ತಣಃ ಸೇಕ್ತಾರಃ | ಯುನಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾಃ। ಮರ್ಯಶಜ್ದೋ 
ಮನುಷ್ಯವಾಜೀಹ ಮರುತಾಂ ಮರ್ತ್ರೈತ್ಸಾ ಸಂಭವಾತ್ಸುತ್ರಾ ಇತ ಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸರ್ಯವಸ್ಯತಿ। ಮರುತಾಂ 
ರುದ್ರೆಪುತ್ರತ್ತೆಂ ಚೆ ಮಂತ್ರಾ ಂತೆಕೇಸ್ನಷ ನಷ್ಟಂ । ಆ ಶೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ಬಮೇತು! ಖುಗ್ಬೇ ೨-೩೩-೧ | 
ಇತಿ | ಅಸುರಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾರಃ ಅರೇಪಸಃ | ರೇಪ ಇತಿ ಪಾಪನಾಮ | ಪಾಪರಹಿತಾಃ ಪಾವಕಾಸ। 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕಾಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ಶುಚಯೋ ದೀಪ್ತಾ8 ಸತ್ತಾನೋ ನ ಯಥಾ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ 
ಭೂಶಗಣಾ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲಸೆರಾಕ್ರಮಾಃ | ತತ್ಪದ ದೃಶಾ i | ಸತ್ತಾನ ಇತಿ ಭೂತೆಗಣಾ 
We | ಅಥೋ ಯೇ ಅಸೈ ಸತ್ವಾನಃ | ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧-೩ | ಇತ್ಯಾದೌ ತಥಾ ದರ್ಶನಾತ್‌ | 
ಸ್ಸಿನೋ ವೃಷ್ಟ್ಯದಕಬಿಂಡುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ: | ಮರುತಃ ಸ್ರಷ್ಟಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ. ನಯಂತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
Pgs , ೨-೪-೧೦-೨ |! ಘೋರವರ್ಪಸಃ | ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಸೆನಾಮ |! ಘೋರರೂಪಾಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಭಯಂಕರರೂಷಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ! ಸತ್ವಾನೋ ನ ಘೋರನರ್ಪಸಃ | ಯೆಥಾ ಭೂಶಗಣಾ 
ಭೆಯೆಂಕೆರರೂಪಾಸ್ತಡ್ವದೇತೇತನೀತೈರ್ಥ | ಯಷ್ಟಾಸೆಃ! ಯಹೀ ಗಶೌ। ಗತ್ಯರ್ಥಾ ಬುದ್ಧ್ಯರ್ಥಾ 
ಇತ್ಯತ್ರ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಃ | ಸರ್ವನಿಫೃಷ್ಟೇತ್ಯಾದೌ | ಉ. ೧-೧೫೩ | ವಪ ಕ್ರತ್ಯ್ಯೆಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತೆಃ | 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಉಸ್ಪಣಃ | ನಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಬತಾ ಅರೇಸಸಃ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ಸತ್ವಾನಃ | ಸಪ್ಪ್ಪೈ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದ- 
ನೇಷು | ಪ್ರ ಈರಸದ್ಯೋಸ್ತುಚ್ಚ | ಉ, ೪-೧೧೬ | ಇತಿ ಆ ಚ ಕ್ಚನಿಪ್ಟತ್ಯಯೋ ಬಹುಲ- 
ನಚನಾತ್ರೀನಲಾಹಪಿ ಭನತಿ | ಸ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ತಿಷ್ಣತೇ | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪ 'ದಾರ್ಥ ॥ 
ಶೇ ಮರುದ್ದೆ ವವತಿಗಳು | ಖುಷ್ವಾ ಸ8--ಮನೋಹರ್ನ ಉಸವುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿಯೂ, (ಗ ಮನಸ್ಸಭಾವ 
ಪ್ರಳ್ಳವರಾಗ್ಯಿ ಜ್ಞಾ st | ಉಕ್ರಣಿಕ-ತೆರುಣರಾಗಿಯೂ | ರುದ್ರೆ ಸ್ಯ ಮರ್ಯಾಃ--ರು ದ್ರನ ಪುತ್ರರಾಗಿಯೂ | 
ಸುರಾ।-ಕತ್ತು ನಾಶಕರಾಗಿಯೂ ಆಟ ಟೂ ೬ | ಪಾವಕಾಸ8--(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) 


₹ 


ಸವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಸೂರ್ಯಾ ಇವ--ಸೂರೃನಂತೆ | ಶುಚಿಯಕಿ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ | 
ತಾನೋ ನ(ಸ ರಮೇಶ್ವ ರನ ಭೂತೆಗಣದಂಕೆ) ಬಲಿಷ್ಕ ರಾಗಿಯೂ | ದ್ರಪ್ಪಿ ನ ಜಲಬಿಂದುಯುಕ್ತರೌಗಿಯೂ | 
ಶೋರವರ್ಪಸಕ8-(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯೆಂಕರಾಕಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಜಜ್ಜಿರೇ-.- 


ಆನಿರ್ಭೂತರಾದರು [| 


2೬ 


Kat 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ! 
ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ತರುಣರೂ, ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ತಾವು ಸ್ತತಃ 


ಶುದ್ಧರೂ, ಇತರರನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಭೂತಗಣನಂತೆ ಬಲಿಷ್ಠ ರೂ, ಶಶು 


* bid 
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ಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಆದ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅವಿರ್ಭೂತರಾದರು. 


English Translation. 
"Fhey were born handsome and vigorus from the sky, the sons of 


Rudra, the conquerors of their foes, pure from sin, and purifying all, 


radiant as suns, poweriul as evil spirits, diffusers of raindrops, and of 
fearful forms. 


( ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ! 


ಯಷ್ವಾಸೊ- ದರ್ಶನೀಯಾ8 | ಸೌಂಚಿರ್ಯಶಾಲಿಗಳು, ರೂಪವಂತರು. 
ಉಕ್ಪ£8--ಸೇಕ್ತಾರಃ, ಯುವಾನಃ, ವರ್ಷಿತಾರಃ, ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು. ; 
ಯಾೌನನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವರು; ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು. 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಮುಯಾಣ-ಮರ್ಯ ಶಬ್ದಃ ಮನುಷ್ಯವಾಚೀ ಇಹ ಮರುತಾಂ ಮರ್ತೈತ್ವಾಸಂಭೆ- 
ವಾತ್‌ ಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಅರ್ಥೇ ಪರ್ಯವಸ್ಯತಿ. ಮರುತಾಂ ರುಪ್ರಪುತ್ರತ್ತಂ "ಆ ತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ 


ಸುಮ್ಮಮೇತು ೨ (ಯು. ಸೆಂ. ೨-೩೩-೧) ಇತಿ. ಮರ್ಯ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಮರುದ್ದೇವತಿ 


ಗಳಿಗೆ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯ ತ್ವವು ಉಂಟಾಗದಿರುವ ಕಾರಣ ಇವರು ಮಕ್ಕಳಾಗಿರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯ 


ಬೇಕು. "ಆಆ ತೇ ಹಿಶರ್ಮರುತಾಂ'' ಎಂಬ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರಾಗಿರುವರೆಂಬ 
ಕ್‌ ಇ ಇಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿ ಇದ ಲ್ಲಿ: ಇ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೂಳಿ ಸುತ್ತ 

ಸಂದಸಾನಿಗಳುಈ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳು ( ತೀ ದಿವಸೃಕಾಶಾತ್‌ ಜಜ್ಞೆರೆ ದ್ಯೌರೇಷಾಂ ಮಾತಾ”) 


"ಜಗ 
ವರು. ಅಂತರಿಕವೇ ಇವರಿಗೆ ಜನನಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅದಿತಿದೇವಿ 
pe 


ಟಬ Ar ವು ಹಗೂ “ಲೆ ಎಂಗ ಲ ಲ ಬ ಕ್ಯ ಕ್‌ ee ಡ್‌ ಭಳ ಬೈ ಇಳೆ ಜಿ ಮ 
ಕಶ್ಯವಯುಸಿ ಇವರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಜಂ್ಮಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರೆಂಬುದು ಸ್ರುರಾಣಾದಿ ಇತಿ ಬಂಸಿಬಿಲ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರು 
hd ನ್‌ ಕ್ಯ ಎದ ಹಾ ತೇ ಈ ಆ ಗ ನ್ನ ್ಯ 
ತಜಿ. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ದು [ev 
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ಅರೇಪಸಃಪಾಸರಹಿತಾಃ. ರೇಪೆ ಇತಿ ಸಾಪನಾಮ! ಮರುದ್ದೇವತಿಗಳು ಪಾಪಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದವರು. 
ಶೇಸವೆಂದರೆ ಪಾಪವೆಂದು ಅರ್ಥವು. | | 


ಇಗೆ ಈ 


| 


ಪಾವಕಾಸಃ- ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕಾಃ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುವ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪರಿಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು. 


ಸತ್ವಾನೋ ನ. ಸತ್ವಾನ ಇತಿ ಭೂತಗಣಾ ಉಚ್ಯಂತೇ। ಅಥೋ ಯೇ ಅಸ್ಯ ಸತ್ವಾನಃ ಇತ್ಯಾಡ್‌ 
ತೆಥಾದರ್ಶನಾತ್‌ | (ಶೈ. ಸಂ. ೪೫.೧.೩) ನ ಶಬ್ದವು ಉಸಮಾವಾಜಕವಾಗಿರುವುದು. ಸತ್ಯಾ ಪನಃ ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಸರಮೇಶ್ವ ರನ ಭೂತೆಗಣಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಈ ಮರುದ್ದೆ ೇವಶೆಗಳು ಹರವೆ ಶ್ವರನ 


ಭೂತಗಣಗಳ ಹಾಗೆ ಬಹಳ ಸರಾ ಕ್ರಮಶಾಲಿಗ' ಭಾಗಿರುವರೆಂದು ಆಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಆ 
ಕೂಡಿದವರು. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಮರುತಃ ಸೃ ಸ್ಕಂ ನಯಂತಿ (ತೈ. 
ವೃಷ್ಟಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ತ ದ್ರಫ್ಲಿನಃಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಸ್ಪಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು "" ವೃಷ್ಟ್ಯುಷಕೆಲಸ್ಷಣೇನ ರಸೇನ ರಸವಂತಃ | ಅಥವಾ ಸತ್ವಾನೋ ನೇತಿ ಶಬ್ದಾತ್‌ ಯಥಾ 
ಇಂದ್ರಪ್ರೆಭ್ಛತೆಯೋ ದಾತಾರೋ ವದ್ರೆಪ್ಸಿನಃ ತಥಾ ದ್ರಪ್ಪಿನೇ? ಮಳೆಯ ನೀರಿನೆ ರೂಪವಾದ ಹನಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಮಳೆಯ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ತುಂತುರುಗಳಿಂದ 


ಕೂಡಿದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ದೈಫಿ ನ್ಸಿನಃ-ವೃಷ್ಣು ಕ್ಯಾ ಪಕಬಿಂದುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನ ಸುರಿಸುವ ಸಣ್ಣಹನಿಗಳಿಂದ 
ಸ 


೦. ೨-೪-೧೦-೨) 


ಫಘೋರವರ್ಪಸಃ. ವರ್ಸ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ. ಫಘೋರರೂಪಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರ 
ರೂಪಾಃ | ಯಥಾ ಭೂತಗಣಾ ಭಯಂಕರರೂಪಾಃ ತಡ್ವತ್‌ ಏಶೇ€ಸಿ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಭೂತೆಗಣಗಳ ಹಾಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವವರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು. ವರ್ಷಃ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ರೂಪನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೩-೧೩), 


ಜಜ್ಜಿರೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಿರ್ಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಜಖಸ್ತರುಯೋ- 
ರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ದ್ವಿತ್ತಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಉಕ್ಕರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಫ ಘಾತಸ್ತ ರ 
' ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವ್ಯ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ದ್ದ 


ಖಮಷ್ವಾಸಃ ುಹೀ ಗತೌ ಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ ಬು ಸಾರ್ಥ, ಎಂಬುದುರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕ- 


ಕ 


ಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವನಿಸಷ್ವರಿಷ್ಟ ಲಷ್ಟ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಪ್ರತ್ತುಯಾಂತವಾಗಿ ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
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ರುತ್ತ ಕಸರ್ಗ, ಯಷ್ಟಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಸ್ಪಣ--ಉಕ್ಷನ್‌ ಶಬ್ದ ಶ್ವನ್ನುನ್ಸನ್‌(ಉ. ಸೂ, ೧. ೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾ€ಸಂಬುದ್ಧಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ 'ದೀರ್ಫ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ವಾದರೆ ನಾ ಷಸಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅರೇಸಸಃ ನ ವಿದ್ಯತೇ ರೇಪಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅರೇಪಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನೇಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 


೧ 


ರೂಪ. 
ಸಾನ ಕಾಸ; ನಾವಕ4ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುಕಾಗಮ, ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಪಾವಕಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ` 


ಸತ್ವ್ಯಾನಃ--ಷದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯುವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಪ್ರೆ ಈರಸೆಜ್ಯೋಸ್ತುಓ್‌ ಚೆ (ಉ, ಸೂ. 


೪-01೬) ಎಂ ಬುದರಿಂದ ವಿಧಿ ಸಲ್ಪಡುವ ನಿಷ್‌ ಪ್ರ ಪೃತ್ಯ ಶೈ ಯವು ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಬಹುವಚನದಿಂದ 
ಕೇವಲವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಧಾತ್ಮಾ ದೇ ಕ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಸತ್ತನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಚಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂಶೋಷಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಥ. ಸತ್ರಾನಃ ಎಂದು ರೂಸ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 


ಟ್ಟ 


ಧಾತಕೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸತ್ವಾನಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. oo 

ಘೋರವರ್ಪಸೆ8-. ಫೋರಂ ವರ್ಸಃ ಏಷಾಂ ತೇ ಫಘೋರವರ್ಪಸಃ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಸೂರ್ವಸೆದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


) 


"| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಲಿ | ೨ ಇ ಲ್ಲಿ 2 
ಯುವಾನೋ ರುದ್ರಾ ಅಜರಾ ಅಭೋಗ್ಭನೋ ವವಸ್ರುರದ್ರಿ 


ಆ, ೨. ಆ. ೫, ವ. ೬. ] 1 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 105 
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ಸಟ 


ಜಳ ದಿ ; ಭುವನಾನಿ ‘ಪ ರ್ಥಿವ ಪ ನ ವಯಂತಿ 
ಜ್‌ ಬು ರು NEE "ಬಲಯ ಸ ಛು ನ್ಯ. 


oo || oo 
ರಾಮ ರುಜಿನ 
ದಿವ್ಯಾನಿ ಮಜ್ಮನಾ | & | 


| | | ಸ | 
ಯುವಾನಃ | ರುದ್ರಾಃ | ಅಜರಾಃ | ಅಭೋಕ್‌ 5 ಹನಃ | ವವಶ್ತುಃ | ಅಧ್ರ್ರಿ5- 


ಗಾವಃ | ಪರ್ವತಾ85 ಇವ | 
| oo ಹ್‌ RE 
ದೃಳ್ತಾ | ಚಿತ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ। ಪ್ರ | ಚ್ಯವಯಂತಿ | 
| | 
ದಿವ್ಯಾನಿ ! ಮಜ್ಮನಾ | ೩ || 
| | | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯು ವಾನಸ್ತರುಣಾ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಅಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾ ಅಭೋಗ್ಯನೋ ಯೇ ದೇವಾ- 
ನ್ಹನಿರ್ಭರ್ನ ಭೋಜಯೆಂತಿ ಶೇಸಾಂ ಹಂತಾರ8 ಅಧ್ರಿಗಾನೋತಧೃತೆಗಮನಾಃ ಪರೈರನಿವಾರಿತಗತಯಃ 
ಪರ್ವತಾ ಇವ ಪೈಢಾಂಗಾಃ ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತೋ ವವಸ್ತುಃ | ಸ್ರೋತ್ಸಹಾಮಭಿಮತೆಂ ಪ್ರಾಸ- 
ಯಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಸದ್ಭಾವಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ಹಾರ್ಥಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭವಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿವಿ ಭನಾನಿ ಚ ವಸೂನಿ ದೃಳ್ವ್ವಾ ಚಿತ್‌ ದೃಢಾನ್ಯಪಿ ಮಜ್ಮನಾ | ಮಜ್ಮನೇತಿ 
ಬಲನಾಮ |! ಮಜ್ಮನಾ ಶೋಥಢಕೇನ ಬಲೇನ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಂತಿ | ಪ್ರೆಚಾಲಯಂತಿ |! ಅಭೋಗ್ಯನಃ | 
ಭೋಜಯಂತೀತಿ ಭೋಜನ! ನ ಭೋಜೋಂಭೋಜಃ | ತೇಷಾಂ ಹಂತಾರಃ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ 
ಹಂತೇಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ರುಖಯೋ ಹೋಂನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಹಾ. ಲೆ.೪.೬೨ | ಇತಿ ಹೆಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ವಂ। 
ಇನ್ನನ್ಸೂಷಾರ್ಯಮ್ಣಾಂ ಶೌ | ಹಾ. ೬.೪.೧೨ ಇತಿ ನಿಯಮಾದ್ದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | ವವಶ್ಚು | ವಹ 
ಪ್ರಾಸಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾಸನ್ಯೇಕಾಚೆ ಇತೀಟ್ಪ್ರತಿಷೇಧ8 1 ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ । ಢತ್ತಕತ್ತೆಷತ್ವಾನಿ | ಸನ್ಯತ 
ಇತೀತ್ವಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಲಿಟ್ಯುಸ್ಯಮಂತ್ರೇ | ಸಾ. ೩-೧-೩೫ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಾಮ್ಪ್ಪತ್ಯೆ ಯಾಭಾ- 
ವೇ€ತೋ ಲೋಸ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಹಾದಾದಿತ್ತಾನ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಯುನಾನೂತರುಣರಾದ | ರುದ್ರಾ&--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ | ಅಜರಾ8--ಜರಾರಹಿತರಾದ | 
ಅಭೋಗ್ಯನ--ಜೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಡೇ ಇರುವವರನ್ನು ವಥೆ ಮಾಡುವ ಐ ಅಧ್ರಿ ಗಾವಃ--ಅವ್ಯಾ 
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ಹತಗತಿಯುಳ್ಳ | ಪೆರ್ವತಾ ಇವ--ಸರ್ವತಗಳಂತೆ ದೃಧಾಂಗರಾದೆ (ಮರುಡ್ಲೇವತೆಗಳು) ||. ವವಶ್ರು&-.- 


(ಸ್ಫೋತೃಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) ಒದಗಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಅಪಿ ಚೆ--ಮತ್ತೂ) | ನಿಶ್ವಾ-ಎಲ್ಲಾ ! 


ಸಾರ್ಥಿವಾ-- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ | ಡಿವ್ಯಾನಿ-.-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ) | ಭುವನಾನಿ ಇರು 
ವಂಥವುಗಳನ್ನು (ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು) |! ದೃಳ್ವ್ವಾ ಚಿತ್‌--ದೃಢವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ | ಮಜ್ಮನಾ--ಬಲದಿಂದ | 


ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯಂತಿ--ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ !! 


ಕ್ಕಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮರುದ್ಬೇವತೆಗಳು ತರುಣರು, ರುದ್ರಪುತ್ರರು, ಜರಾರಹಿತರು, ಅವ್ಯಾಹತಗತಿಯುಳ್ಳವರು, ಸರ್ವತಗಳಂಕೆಿ 


ದೃಢಾಂಗರು ಅಥವಾ ಅಚಲರು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದನರನ್ನು ವಧಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಸ್ತೋತೃಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ನ್ನು ಪೂಕೈ ಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರು. ಇವರು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲೇ ಆಗಲೀ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಾಗಲೀ ಇರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು 


ನಷ್ಟೇ ದ ಡವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


೧) 


8” 


ತ 


ಓವ 


Enghsh ‘Translation. 


Youthful Rudras, and undecaying, destructive of those who do not 
worship (the gods), of unobstructed progress, and immovable as mountains, 
they are desirous of granting (the wishes of the worshipper) and by their 
strength agitate all substances, whether of heaven or of earth. | 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರಾ8-- ರುಪ್ರಪುತ್ರಾಃ ! ರುದ್ರನ ಮಕ್ಕಳು. ಮರುದ್ವೀವಶೆಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಷಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಅಭೋಗ್ರನಃ--ಯೇ ದೇರ್ವಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ನ ಭೋಜಯಂತಿ ತೇಷಾಂ ಹಂತಾರಃ | ಜೀವಕೆ 


ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃವ್ತಿಪಡಿಸದೆ ಇರುವನರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು. " 


ಅಧ್ರಿಗಾವುಃ-- ಅಧ್ಭತಗಮನಾಃ ಸಕ್ಸೆರನಿವಾರಿತಗತೆಯಃ | ಇತರರಿಂದ ' ತಡೆಯಲಾಗದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವರು, ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳು ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವಾಗ ಇವರನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಈ 


ದಳಾಃ ಪರ್ವತಾ ಇವ--ದೃಢಾಂಗಾಃ | ಬೆಟ್ಟಗಳ ಹಾಗೆ ಬಲವಾದ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳ ಶರೀರವನು 

ಲ ೦ ಲ ಬೆ ತೆ 4 
ಹೊಂದಿರುವವರು. ೨. 

ಮಜ್ಮನಾ ಪ್ರ್ಯಚ್ಯಾವಯಂತಿ--ಮಜ್ಮನಾ ಶೋಢಕೇನೆ ಬಲೇನ | ಮಜ್ಮನೇತಿ ಬಲನಾಮ | 


ಸ್ರೆಚಾಲಯಂತಿ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವಲೊ ಕದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳು 


¥ 
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ದ.ಡವಾಗಿದರೂ ಕೂಡ ಅವುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ನಾಶಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು: ಮಜ್ಮನಾ ಎಂಬ ಪದವು 


ಲ (೧) 

ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಇನ್ಸತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ.೩-೯) 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪ್ರ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿನಕುಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಹುವಚನ ಸ್ಥಾ ನೇ ಏಕವಚನಂ ಎಂದು 
ವೈದಿಕಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿನಕ್ಷವಃ -ಎಂದು ಶಬ ವನ್ನು Sih ಇರುವರು. ಇದರಿಂದ 
ವಿವಕ್ಷಿಫ ಎಂಬ ಪದವು ಮಹನ್ನಾಮುದಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿವಕ್ಸವಃ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದವು ಮೆಹನ್ಹಾಮನಾಗಿ 
ರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಭುವನಾನಿ...ಸದ್ಭಾವಂ ಹ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ |! ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವುಗಳು 
ಅಭೋಸ್ಭ್ಫನಃ---ಭೋಜಯುಂತೀತಿ ಭೋಜಃ | ನ ಭೋಜಃ ಅಭೋಜಃ | ತೇಷಾಂ ಹಂತಾರಃ ಹನ 
ಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭೋಜರ್ಜಹನ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಯೋ ಹೋನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ನಾ ಸೂ, ೮-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ. 
ಸಂವಾರನಾದ ಘೋಷಸಪ್ರಯತ್ನ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಘಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ತ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕುಶ್ಚ, ಅಭೋಗ್ಯನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಸಧಾದೀರ್ಫಕ್ಕೆ ಇನ್‌ ಹೆನ್‌ಪೂಷಾರ್ಯೆ- 


॥ 


ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಶಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕ್ರೆತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮ್ಜಾಂ ಶೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕಾರಕ 


ನವಸ್ತುಃ--ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಇಚ್ಛಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ ಕೆರ್ನುಣಿಃ ಸಮಾನ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್‌. ಏಕಾಚ ಉಸದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಿಗೆ ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿಕ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾ ದಿಶೇಷ ಸನ್ಯ ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಕಪು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಢಾತುನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹೋಡಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢೆತ್ತೆ, ಸಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಷಢೋಃ 58 ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ್ತ. ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಆದೇಶಸ್ರ Ne 


) ಶೆ ಇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ರ. Ire. JAE ಎಂಬುದರಿಂದ ವವಕ್ಷ ಎ೦ಬ ಸನ್ನ ಸಂತಪು ಧಾತುಸ ಜ್ಞಯನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತ ಹಃ ಇದಕ್ಕ ಲಿಕ್ಕೆ 


ಕಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾದಾಮಮಂತ್ರೇ ಅಟ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೀ ಎಂದು ಸಿನೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಮ್‌ 
೦ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತೋ ಲೋಸಃ 


ಟ್ರ, ಆ 


ಪ್ರೆ 
NS, 
ದರದ ಸನ್ನಿನ ಅರರ ದ 


ಕ್ಸ ಲೋಪ ಲಿ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಬ೦ಬಲ್ಲ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ವವಕ್ಷುಃ ಎಂದ ು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತ್ರ 


ಅನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಲಿಣ್ಮ ಮಿತ್ತಕವಾಗಿ 
ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಥ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದು 


ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ಸಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ತಸ್ವ್ರರ ೫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವ ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಶ್ಶ ಸೋಃ ಶಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ 


ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. 


108 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೬೪. 

ಚ್ಯಾವಯಂತಿ--ಚ್ಯು ಸಹನೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಚ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃ ದ್ದಿ ಅವಾ ದೇಶ. ಲಔನಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಾದೇಶ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿ ಮಿಕ್ತಕರ್ವಾ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಆಯಾದೇಶ.  ಜ್ಯಾವಯಂತಿ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ | | 


!ಸಂಹಿತಾಹಾಠ$ |' 


| Ww | 
ಚಿತ್ರರ ರಂಜಿಭಿರ್ವಪುಷ್ಟೇ ವ್ಯಂಜತೇ ವಸ್ತಃಸು ರುಕಾ ಅಧಿ- 
ಯೇತಿರೇ ಶುಭೇ ! 
A se 
ಅಂಸೇಷ್ಟೇಷಾಂ ನಿ ನಿಮೃಪ್ಸುರ್ಬುಷ್ವಯ ಸಾಕಂ ಜಜ್ಞಿರೇ 


| 
ಸ್ವಧಯಾ ದಿವೋ ನರಃ! ೪ || 


| ಸದಹಾಠಃ ॥ 


| 4 | | 
ಚಿತ್ರೈಃ | ಅಂಜಿ *ಭಿಃ | ವಪುಷೇ | ವಿ| ಅಂಜತೇ. | ನಕ್ಚಃ5ಸು J ರುಕ್ಮಾನ್‌ | 


6ಡಿ! 


| 
ಅಧಿ |! ಯೇತಿರೇ | ಶುಭೇ | 


ತೆ ಕ್‌ [ ಟ್‌ ಗ 
ಅಂಸೇಷು | ಏಷಾಂ ! ನಿ| ಮಿಮೃಕ್ಸುಃ | ಯಷ್ಟಯಃ | ಸಾಕಂ | ಜಜ್ಞಿರೇ | 


ಯ 


Sloane 


| 
ಸಧ ಯಾ | ದಿವಃ | ನರಃ | ೪ | 
| ಸಾಯ: ಚಟ್ಟಷ್ಯಲಸ 
ವಪುರಿತಿ ರೂಪನಾಮ'! ವಪುಷೇ ರೂಪಾಯ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ಮರುಶಶ್ಚಿತ್ರೈರ್ನಾನಾವಿಧೈರ೦ಜಿಭೀ 
ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜನಸಮರ್ಶೈೆರಾಭರಣಃ ಸ್ವಶರೀರಾಣಿ ವ್ಯಂಜತೇ [ವ್ಯಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ। ಅಲಂಕುರ್ವಂತೀ- 
ಶೈರ್ಥಃ | ವಕ್ಚಃಸು ಭಜಾಂತರೇಷು ರುಕ್ಮಾನ್‌ ರೋಚಮಾನಾನ್ಹಾರಾನಧಿ ಯೇತಿರೇ | ಉಪರಿ ಚಕ್ರಿಶೇ 
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ಕಿಮರ್ಥಂ ಶುಭೇ ಶೋಭನಾರ್ಥಂ | ಆ ಏ ಚೈ ಹಾರಿ ಮರುತಾಮಂಸೇಷ್ಟೃಷ್ಟಯ ಆಯುಧಾನಿ ನಿ 
ನಿಮೃ ಫ್ಷುಃ | ನಿಮ್ಮ ತ್ರಿಷ್ಟಾ 8ಸಿತಾ ಬಭೂವುಃ | ತೈರಾಯಿ್ಥ ಸಹಿತಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ. ಮರುತೋ 
ತೋಂ ಸಚ್‌. ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸಾಕಂ ಸಹ ಜಚ್ಚಿರೇ! ಪ್ರಾದುರ್ಬರ್ಭೂವುಃ | 
ಯೇತಿರೇ 1 ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ | ಲಿಟ್ಯತೆ ಏಕೆಹಲ್ಮಧ್ಯ ಇತ್ಯೇತ್ವಾ ಭ್ಯಾಸಲೋಸ್‌ೌ | ಶುಭೇ | ಶುಭ 
ದೀಷ್ತೌ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಚಶುರ್ಥ್ಯಾ ಉದಾತ್ತ ತ್ವಂ | 
ಮಿಮೃಕ್ಷುಃ ! ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ದೌ | ಸನ್ಯೂದಿತ್ತಾ ತ್ರ್ವ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ಹಲಂತಾಚ್ಡೆ (ತಿ ಸನಃ ಕಿತ್ಪ್ಯಾದ್ಲುಣಾ- 
ಚಾವಃ | ದಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ | ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ರೆಂ | ರಿಟ್ಯುಸ್ಯ ತೋ ಲೋಪ ಇತ್ಯಾಸ್ರಾರಲೋಪ॥ | ಜಜ್ಜಿ ರೇ | 
ಜನೀ ಪ್ರಾ ಡುರ್ಭಾನೇ | ಲಿಟಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪೆಧಾಲೋಪಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪ ರದಾರ್ಥ || 


ನಪುಸೇ--ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ (ಮರುತ್ತುಗಳು)! ಚಿತ್ರೈ8--ನಾನಾವಿಧನಾದ | ಅಂಜಿಭಿ8--ಆಭರಣಗಳಿಂದ 


(ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು) | ನಿ ಅಂಜತೇ--ವ್ಯಕ್ತನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ವಕ್ಷಃಸು--ಎದೆಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ | 
ರುಕ್ಮಾನ್‌- ಮನೋಹರವಾದ (ಹಾರಗಳನ್ನು) | ಶುಭೇ --ಅಲಂಕಾರಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಅಧಿ ಯೇಶಿರೇ--ಮೇಲೆ 
'ಮಾಡಿಕೊಂಡರು (ಧರಿಸಿದರು) | ಏಷಾಂ. ಈ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳ 1 ಅಂಸೇಷು--ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ || 


'ಯಷ್ಟಯಃ-.-ಆಯುಧಗಳು | ಫಿ ನಿಮೃ ಕ್ಷುಃ-ಧರಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟುವು (ಅವುಗಳಿಂದ ಯುಕ ಕ್ರರಾಗಿ) | ನರಾಃ 
ನೇತೃಗಳಾದ (ಮರುದ್ದೆ "ವತೆಗಳು) | ಸ್ವ ಧಯಾ ಸಾಕೆಂ--ಸ್ವಕೀಯವಾದೆ ಬಲಜೊಡನೆ | ದಿವಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ | ಜಜ್ಜಿ ರೇ--ಪ್ರಾ ದುರ್ಭೂತರಾ ದರು | | 
| | | | ಭಾವಾರ್ಥ ( 
. ಬಲಿಷ್ಠರೂ ಉತ್ತಮ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ" ಮರುಡ್ಬೀನತೆಗಳು, _ ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ, 
- ಎದೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದ ಹಾರಗಳನ್ನೂ,: ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಆವಿರ್ಭೂತರಾದರು, 


En €1150 Translation. 


They ಗೇಟ ಟಟ! persons ‘with various crnaments, they have 
placed, for eleganc ಧ್ಯ; brilliant carlands, on their breasts ; lances are borne 
upon their shoulders, and with tnem and thew own a have they 
been born, leaders, from the sky. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ನಷ್ಟ ಕ್ರಷೇ--ರೂಸಾಯ ಶೋಫಾರ್ಥಂ | ವಪುರಿಶಿ ರೂಪನಾಮ | ವಸುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿರ್ಜಿಕ್ಕ್‌ 
ು 


ವನ್ರಿಃ (ನಿ. ೩-೧೩) ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ರೂನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಲಂಕಾರೆವಾಗಿ' ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಉದ್ದೆ (ಶದಿಂದ. 


110) ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.ಗಿ. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೪ 
ಚಿತ್ರೈ8--- ಅಆ ಭಿಃ ರೂಪಾಭಿವ್ಯಇ್ಲಾನಸಮರ್ಥೈರಾಭರಣ್ಯೆಃ ಆಕಾರವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ಒಡವೆಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ. ಈ ಆಭರಣಗಳು ಅನೇಕ ನಿಧವಾಗಿರುವುವು. 


ರುರ್ಕ್ಮಾ--ರೋಚಿಮಾನಾನ್‌ ಹಾರ್ರಾ ! ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೊಳೆಯುವ ಹಾರಗಳನ್ನು. 


ಅಧಿಯೇತಿರೇ--ಉಪರಿ ಚಕ್ರಿರೇ। ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರದ ಸೌಂದರ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅನೇಕವಾವ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಭರಣಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವರು. ವಕ್ಷಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವರು. 


ನರ8-- ನೇತಾರೋ ಮರುತ | ತಮ್ಮನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿದ ಯಜಮಾನರುಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಹಾಗ ತ ರುದ್ದೆ £ವಶೆಗಳುು 


ಸ್ಪಧಯಾ--ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ | ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ತಾವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಕಟನಾದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪೃಕ್ಕಿಯಾ | 


ಕ್ರಿ 
ವ್ಯಂಜತೇ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮ್ರಕ್ಷ್ಯಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. 


೬ಣಂತೆನಿಘಾತಸ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೮% 


ಯೇತಿರೇ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನ ಢಾತು. ಲಿಟ್ಟಿನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಿಟಸ್ತರುುಯೋ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇರೇಚಾದೇಶ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಯಯರ್ತ--ಇರೇ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತ ಏಕಹಲ್‌ಮಧ್ಯೇನಾದೇಶಾವೇರ್ಲಿಜಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರವ್ರು 
ಸಂಯೋಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ. ನಿತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರೋಸವೂ ಬರುತ್ತವೆ 


ಯೇತಿಕೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಭ್ಛೇ--ಶುಭ ದಿಷ್ತೌ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೆಂಪದಾದಿಭ್ಯೂ ಸ್ವಿಸ್‌ 
(ವಾ. ೨೨೩5) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌, ಶುಭ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶುಭೇ ಎಂದು. 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಹ್ಯಾ A ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ` | 

ಮಿಮೃಸ್ತು8- ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧಾ ಧಾತು. ಇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ 
ಕರ್ತ ಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂ ವಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನ. ಉಊರದಿತ್ತಾದ ಧಾಶುನಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸಸಿಗೆ 
ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಲಂತಾಜ್ಞೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-5೦) ಇಕ್‌ ಸಮಾಸದ ಹಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರುಲಾದಿ 
ಯಾದ ಸನ್‌ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯುಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಜಕಾರವಿದ್ದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬಂದುದ 


ರಿಂದೆ ಕಿದ್ದಬ್ಬಾವವನ್ನು ಹೆಣ ಇಂದುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ "ಅ ಸನ್ಯಜಕೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಮ. ಎಂಗ ಇ. (ಓಂ 


ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ ಪುನಃ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಮಮೃಜ್‌*ಸ 


' ' ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನ್ಯತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಧಾಶುನಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಜೋಃಕುಃ ಬಾಕ 


ಕುತ್ತ ಖರಿಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತ್ತ ಕನಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿಮೃಕ್ಷ ಎಂಬುದು. 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುಸ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೂಂದುತ್ತದೆ. ಲಿಟಿನ ರ ಬಂದ 
ಆದೇಶವಾದ ಉಸಿನಲ್ಲಿ (ಲಿಔನ ತಿಜ್‌ಗೆ ಆರ್ಥಧಾ ತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ) ಅತೋ ಲೋಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮಿಮೃ ಕ್ರುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಚ 


ಜಜ್ಜೈೆರೇ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಔಿನ ರು ಪ್ಪತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ, ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಗೆಮಹನ ಜನಖ-(ಸಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಫ 
ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಜ್ಞಿರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃಜ...ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ [Ry 


ಶೇಷ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ದ 


ಈಶಾನಕೃತೋ ಧುನಯೋ ರಿಶಾದಸೋ ವಾತಾನ್ತಿದ್ದು ಸ್ವ- 
ರವ ಬಲ್ಯ ಅಸ್ತಿ 


ei 


| GL 


ST 


| 
ಇತ ಇಳೆ ' 
ನಷೀಭಿರಕ್ರತ | 
ಎಸ ತ ಇ ಕೆ ಲ್ಸ ಸ 
ದುಹಂತ್ಯೂಧರ್ದಿವ್ಯಾನಿ ಧೂತಯೋ ಭೂಮಿಂ ಪಿನ್ಹಂತಿ 
1 


ಪಯಸಾ ಪರಿಜ್ರಯಃ | ೫ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಈಶಾನ ಕೃತಃ | ಧುನಯಃ | ರಿಶಾದಸಃ | ವಾತಾನ್‌ | ವಿ5 ದ್ಯುತಃ | ಶನಿಷೀಭಿಃ | 
ಅಕ್ರತ | 
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ಕಗ್ಗ ಸು ಮು 


ರ! | 
ದುಹಂತಿ ಊಧಃ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಧೂತಯ 


0೦ 


©} 


ty 


೨. 
| ಭೂಮಿಂ | ಪಿನ್ಹಂತಿ! ಪಯಸಾ | 


| 
ಹರಿ: ಜ್ರಯಃ | ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಈಶಾನಕತಃ ಸ್ಫೋತಾರಮಾಶಾನೆಂ ಧನಾಧಿಪತಿಂ ಕುರ್ಮಾಣಾ ಧುನೆಯೋ ಮೇಘಾದೀನಾಂ 
' ಕಂಪಯಿತಾಶೋ ರಿಶಾಡಸೋ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಮತ್ತಾರಃ | ಯದ್ವಾ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸೆತಾಮಸಿ- 
ತಾರೋ ಶಥಿರಸಿತಾರಃ |! ಕಏವಂಜಭೂತಾ ಮರುತೆಸ್ತನಿಷೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈರ್ವಾತಾನ್‌ ಪುರೋ 
ನಾತಾದೀನ್‌ ವಿಷ್ಯ ತೋ ವಿಷ್ಯೋತಮಾನಾಸ್ತೆಡಿತಶ್ಹಾಕ್ರತೆ। ಕುರ್ವಂತಿ | ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ಪರಿಬ್ರಯೆಃ 
ಪರಿಶತೋ ಗಂತಾಶೋ ದೂತಯಃ ಕಂಪಯಿತಾರೋ ಮರುತೋ ದಿನ್ಯಾನಿ ದಿನಿಭವಾನ್ಯೂಧರೂಧಃ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಯಭ್ರಾಣಿ ದುಹಂತಿ | ರಿಕ್ಷೀಕುರ್ವಂತಿ | ಜಲರಹಿತಾನಿ ಕುರ್ವಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಡೆನಂತರಂ 
ಭೂಮಿಂ ಪಯಸಾ ಮೇಫಘಾನ್ಸಿರ್ಗತೇನೋದಕೇನ ಜಲೇನ ನಿನ್ನಂತಿ | ಸಿಂಚಂತಿ | ರಿಶಾಡಸಃ | ರಿಶ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣ8 58 ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸೆಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತಾನೆದಂತೀತಿ ರಿಶಾದಸೆಃ | 
ಅಸುನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ವಾದಾದ್ಯೆದಾತ್ತತ್ತಂ | ಕೃಡುತ್ತರಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಯೆದ್ಧಾ | ರಿಶಚೈಬ್ಛಾಚೈಶ್ರಂ- 
ತಾದೆಸು ಶ್ಲೇಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಲಿಪ್‌ |! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಪಪಸ್ಯೋಪಧಾದೀರ್ಥಃ | ಅಂತೋದಾ- 
ತ್ತತ್ಸೆಂ ಚೆ! ಅಕ್ರತ | ಕರೋತೇಶ್ಛಾಂಪೆಸೋ ವರ್ತೆಮಾನೇ ಲುಜ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | 
ಊಧಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ /| 
ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಈಶಾನಕೈತಃ--ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಧನಾಧಿನತಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುನ | ಧುನಯಃ--ಮೇಘಾದಿಗಳನ್ನು 


ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ | ರಿಶಾದೆಸೆ8--ಹಿಂಸಕರನ್ನು ಭಕ್ಷಣಮಾಡುವ (ಹಿಂಸಕರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ) ಮರು. 


ತ್ಕುಗಳು | ತನಿಷೀಭಿ8--ಸ್ವತೀಯವಾದ ಬಲದಿಂದ | ವಾತಾನ್‌ಪುರೋವಾತಗಳನ್ನೂೂ । ವಿಷ್ಯುತಃ- 
ಮಿಂಚುಗಳನ್ನೂ | ಅಕ್ರೆತ-- ಮಾಡಿದರು |! ಪರಿಜ್ರಯಃ...ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ 1 


ಧೂತಯ8-- ಕಂಪನ ಉಂಟುಮಾಡುವ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು) | ದಿವ್ಯಾನಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ ! ಊಧಃ- 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು |! ಮಹಂತಿ- ಕರೆಯುತ್ತವೆ | ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಪಯಸಾ 


(ನೇಫದಿಂದ ಬಂದ) ನೀರಿನಿಂದ | ಏಿನ್ನಂತಿ-- ಚುಮುಕಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ ಬ ಯೆ ಕ್ರ ಅಲ್ಲು K “ಲಿ ಇ ನದ ೧, ದೆ at A Ka ಮೆ "wad: ಇ 7 
ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಫೋತೃಮಾಡುವನರನ್ನು ಧನಿಕರ ್ಟ್ನಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ವಧಢಮಾಡ್ಕು 
ನಿ ಇ ಲಾ ಇ eS ಎರಿ ಬಂ ಇಳು. ಆಗು ದ್ರಿ ಎಲ್ಲ ಎಬಿ 
ಠಾ ಕೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, 


BSE ೫. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | iS 
ಪ್ರರೋವಾತಗಳನ್ನೂ ಮಿಂಚುಗಳನ್ನೊ ಉಂಟುಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರಿ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


| Enriching their worshipper, agitating the clouds, devourers of foes, 
they create the winds. and lightnings by their power; thn circumambient 
and agitating Maruts milk heavenly udders, and sprinkle the earth with 
the water. 3.4 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈಶಾನಕೃತಃ- -ಸ್ಫ್ಕೋತಾರಮೀಶಾನೆಂ ಧನಾಧಿಸತಿಂ ಕುರ್ವಾಣಿಃ | ಮರುಬ್ಲೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರು ಧನಾಧಿಸತಿಗಳಾಗಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವರು. 


& 


| ಧುನಯಃ--ಮೇಹಘಾದೀನಾಂ ಕಂಪೆಯಿತಾರಃ | ಮೇಘವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸುವರು. 


ರಿಶಾದಸ8--ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಮತ್ತಾರಃ | ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಮಸಿತಾರೋ ನಿರಸಿತಾರಃ | 
ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸೆಂತೀತಿ ಶತ್ರವಃ ತಾನ್‌ ಅದೆಂಶೀತಿ ರಿಶಾಡಿಸಃ | ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಓಡಿಸುವನರು ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು, 


ತನಿಷೀಭಿ8- ಆತ್ಮೇಯ್ಯೆಃ ಬಲೈಃ ತಪಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೯) ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾಗಿರುವುದು, ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 


| ನಿಮ್ಯುತಃ ಅಕ್ರತ-ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾಸ್ತಡಿತತ್ಚ ಕುರ್ವಸ್ರಿ ! ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮಿಂಚುಗಳನ್ನೂ---ಮತ್ತು 
ಸುಂಟಿರಗಾಳಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೂಡೆ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವರು. 


ಸರಿಜ್ರಯಃ ಊಧಃ ದುಹಂತಿ--ಪರಿತೋ ಗೆಂತಾರಃ ಊಧಸ್ಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಯಭ್ರಾಣಿ ರಿಕ್ತೀ- 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಮೇಘಗಳಿಂದ 


ಹಸುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹಾಗೆ ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಹಿಂಡುವರು. ಮೇಘಗಳು 
ಬರಿದಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣ 


ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಈಶಾನಕೃತೆಃ- ಈಶಾನಂ ಶುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಈಶಾನಕೃ ತಃ. ಡುಕ್ಸ ಇಗ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಸಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಕೃ ದಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಾರಕಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋ.-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ, 
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ರಿಶಾದೆಸೆಃ--ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಢಾತು. ಇಗುಪೆಥಜ್ವಾ ಸ್ರೀಕಿರಃ ಫೊ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಈ ಧಾತುವು ಇಗುಪಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
| ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ (ಹಂಸೆಮಾಡುವವರು) ರಿಶಾನ್‌ ಅದಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾಡಸಃ. ಅದೆ 
ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಇಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಪಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ. ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪದಾತ್‌'ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಉಸನದವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕ್ಕ ಶಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ರಿಶ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಟ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಜ`ದ್ವದ್ಧಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ರಿಶತ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಿಕತ್‌ ಶಬ್ದದ ಉಸಧೆಗೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ರಿಶತಃ 
ಅಸ್ಕೃಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾದಸಕ. ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ಕೈಸ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೮-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ 

ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ರಿಶಾದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ 


ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವೈನ್ಟಿನಲ್ಲಿ 


» 


ಸೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಶಾದಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ರ ತ ಡುಕ್ಸ ಅಯ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸಿ ಲುಜು್‌ಲಜ್‌ಲಿಬಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಲುಜರ ಬಹುನಚನದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿ ಲುಜಕಿ ಎಂಬ)ದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಮಂತ್ರೇ ಘೆಸಹ್ವರಣ- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌. ಲುಜಖ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಂಗಕ್ಕೆ ೬ಡಾಗಮ. ಅಜ್‌ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜ`ತ್ತಾದುವರಿಂದ ಗುಣಬಾರದಿರುವಾಗ ಇಳೋ ಯಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಣಾದೇಶ. -ಅಕ್ರತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಜ್ಜತಿ೫8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುಹೆಂತಿ- ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಲಓ :ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಬ್ಬಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಕ್ಷಿತಿಜ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಗುಣ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ದುಹಂತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | | 

ಊಧಃ - ಊದಧಢಸ್‌*ಕಸಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರಾತಿ 


ಲ ಒಕೆ 


ಸದಿಕದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುಕ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ನಿನ್ವಂತಿ-ಏಿನಿ ಸೇಚನೇ ಧಾತು, ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುವಣಗೆಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ, ಕರ್ತರಿ ಶನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಃ ನಿಕರಣ, ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿ:ದ ಸರರೂನ. 


ಖು ದ 
ನನಂತಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗಳ್‌ 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ ॥ 


| 


ಜಟ ಲೌ | | 
ಬಿನ್ವಂತ್ಮಪೋ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಪಯೋ ಫೃತವದ್ದಿದಥೇ.- 


ಕಿತ. 
p | 
ಸ್ವಾಭುವಃ | 
ಜ್‌ ಸೆ JR SN i ಫಹ ತ 
ಅತ್ಯಂ ನ ಮಿಹೇ ನಿ ನಯಂತಿ ವಾಜಿನಮುತ್ಸಂ ದುಹಂತಿ ಸ್ಮನ- 


ಕ ed 
೧ 


ಕ 


| ುಂತಮುಕ್ರಿತಂ || ೬ | 
| ಸದಪಾಠಃ 1 
ಪಿನ್ನಂತಿ | ಅಪಃ | ಮರುತಃ | ಸು5 ದಾನವಃ | ಪಯಃ | ಫೃತ5 ವತ್‌ | ನಿದ- 
ಸೇಷು | ಆ 5 ಭುವಃ | 
ಅತ್ಯೆಂ |ನೆ| ಮಿಹೇ || ನಯಂತಿ | ವಾಜಿನಂ | ಉತ್ಸಂ। ದುಹಂತಿ | ಸ್ಪನ- 


| MON 
ಯಂತಂ। ಅಕ್ರಿತಂ | ೬! ಕಿ ಕ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ರ್ರೇ ಪಿನ್ನಂತ್ಯಸ ಇತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ತ್ವಂ 
ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ನಿನ್ಶಂತ್ಯಸ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಃ | ಆ. ೫-೧೪ | ಇತಿ || 


ಸುಡಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುತಃ ಪಯಃ ಶ್ರೀರವತ್‌ ಸಾರನತೀರಸೆಃ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಸಿಂಚಿಂತಿ! 


ಆಭುವಃ | ಅಭವಂಶೀತ್ಯಾಭುವ ಖುತ್ತಿಜಃ | 'ತೇ ನಿಧಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಫೃತವತ್‌ | ಯಹಾ ಫೃತೆಂ 


ಸಿಂಚಂತ್ಯೇವಂ ಮರುತೋ;ಪಿ ವೃಷ್ಣಿಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ತತ್ರ ಹೇಶುಮಾಹ | ಅತ್ಯಂ ನ 
ಯಥಾಶ್ವಂ ಸಾದಿನೋ ನಿನಯಂತಿ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಶಿಕ್ಷಂಶ್ಯೇವಂ ಮರುತೋ ಮಾಜಿನಂ ಮೇಗವಂತೆಂ 
ಮೇಘಂ ಮಿಹೇ ವರ್ಷಣಾಯ ನಿ ನಯಂತಿ! ಸ್ವಾಧೀನಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಭಾವಃ! ನಿನೀಯ ಚಿ 
ಸ್ತನಯೆಂತಂ ಗರ್ಜಂತಮಕ್ರಿತೆಮಕ್ಷೀಣಮುಶ್ಸಂ | ಉತ್ಸನಂತ್ಯೈಸ್ಮಾದಾಸ ಇತ್ಯುತ್ಸೋ ಮೇಘಃ | ತೆಂ 


ತ್ರ 


[ಮ. ಗಿ. ಆ.೧೧. ಸೂ ೬೪, 


116 
ಹಂತಿ? ರಿಕ್ತೀಕುರ್ವಂತಿ!! ಸುದಾನನಃ! ನುಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ ದಾನುಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಾನಾಷ್ಯುವಾತ್ರೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂಡಸೀತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನೆಂ | ಮಿಹೇ | ಮಿಹ ಸೇಚಿನೇ | 
ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕಿಪ್‌ | ಸಾವೇಶಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುವಾತ್ತಾ | ಸ್ತನಯೆಂತೆಂ! ಸ್ತನ ಶಜ್ದೇ ! 
ಜಿರಾದಿರದಂತೆ; | ಅತೋ ಲೋಹಸ್ಥ ಸಾನಿವದ್ಭಾವಾಡ್ಯ. ದ್ಲಾಾದ್ಯಭಾವಃ ॥ | 
ಶ್‌ Aaa PRAT ne) 


ಪೆಯೇ- ಶ್ಲೀರದೆಂತೆ 


ಒಳೆಯ ದಾನಿಗಳಾದ | ತಃ ುರುದ್ದೇವತೆಗಳು | 
| ಅಭುವ?--ಖುತ್ತಿಜರು | ವಿಡಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಫೃತನತ್‌ 


(ಯುದ್ಧಕ ಗಿ ಶಿಕ್ಷಣೆ 








'ಅತ್ಯೆಂ ನಕು ದುರೆಯನ ನ್ನು 


ತುಪ್ಪದಂತೆ ! ನಿನ್ನ ತಿ--ಚುಮುಕಿಸುತ್ತಾರೆ | 

೧ ಸ್ತಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆಂತೆ) | ಮಾಜಿನಂ- ವೇಗವಾಗಿ (ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ) ಮೇಘವನ್ನು | ನಿಹೇ--- 
ಮಳೆ ಸುರಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ತರ | ಐ ನಯಂತಿಸ್ಪಾಧೀನಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಕಿ | ಸ್ತನೆಯೆಂತೆಂ-ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿ_ 
ಅಕ್ಷಿತಂ--ಅಕ್ಷಯನಾದ ಉತ್ಸಂ--ನೇಫಘವನ್ನು ದುಹಂತಿ--ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಮಳೆ 


ಶ್‌ 


ಬೀಳಿಸುತ್ತಾರೆ) | 


ww 


| 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತೆಗಳು, ಯುಡ್ಡೆಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನನಡಿಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವವಂತೆ, ನೇಗ 
ಧಿ.ನಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಯತ್ತಿ ಜರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಫತ 

ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


ಒಳ್ಳೆಯ ದಾನಿಗಳಾದ ಮರುಪ್ಲೇವ 
ಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ಗರ್ಜಿಸುತಿ ತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸ್ವಾ 
ುರಿಯುವಂತೆ, ್ಷೀರಡಂತಿ ಸಾರವತ್ತಾದ ನೀರನ್ನು FEN ಮೇಲೆ ವೃಕ ಷ್ಟಿ ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 


ನ್ನು 


ಭ್ರ 
2೩ ಲಿ 


2 


English Jranslation. 


The munificent Maruts seatter the nutritious, water as priests, at 
sacrifices, the clarified butter ; as grooms lead forth a horse, they bring 
forth, for its rain, the fleet-moving cloud, and milk it, ‘thundering, and 


unexhausted... 
! ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


°° ಮರುತ್ತತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ 
| ಉಸಯೋಗಿಸಚೀಕೆಂದು ಆಶ  ಅಾಯನಕ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿ ರ್ನೇತಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸಿನ್ಸಂತೃಸ ಪ ಇತಿ 
ಧಾಯ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವ ೈತೆವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೪). 111 
ಳ್ಳವ ಕ್ರ 


ಸುದಾನವಃ-ಕೋಭನದಾನಾಃ | ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶುಭವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವ ನವು" 


ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಿನ _ಂತ್ಯಪಃ 
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ಆಭುವಃ-- ಆಭುವಂತೀತ್ಯಾಭುವಃ | ಯತ್ತಿ ಜಃ | ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವ ನ್ನು 


ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಈ ಶಬ್ದವ ವು ಮಹನ್ನಾ ಮನಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪಯಃ ಫ್ರುಶವತ್‌ ಪಿನ್ನಂತಿ..-ಕ್ರೀರವತ್‌ ಸಾರವಶೀಃ ಅಪಃ ಸಿಂಚೆಂತಿ | ಮರುಪ್ಟೆ ವಶೆಗಳು ಹಾಲಿನ 


ಹಾಗೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಮತ್ತು ಸಾರವಾದ ನೀರನ್ನು ಮಳೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಸ.ರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞ i ಪ್ರದೇಶ 
ಖಿ ಲೆ ದ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಕೂಡ ವೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡು ವಂತೆ Bu ವರೆಂಬು ಸ್ವಂ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆ ಜಟ 

ಅತ್ಯಂ ನ ನಿಹೇ--ಅತ್ಯ ಇತ್ಯಶ್ಚನಾಮ | ವಏಿಹ ಸೇಚನೆ | ಅಶ ವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕೊಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಮರುದ್ದೆ £ವತಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮ 


ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇರುವರು. 


ವಿದಧಥೇಷು ಫುತೆವತ್‌-ಯೆಥಾ ಘೃತಂ ಸಿಂಚೆಂತಿ ಏವಂ ಮರುತೋಷಪಿ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ನಿದಥೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಯಜ್ಞಃ, ವೇನಃ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತ 


ಇಗ 
ವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇ ವ ಹಾಗೆ ಮರುದ್ದೆ €ವತೆಗಳು ಮಳೆಯ 


ನೀರನ್ನು ಸ್ಟಿರೂನ ಸದಿಂದ ಢಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಸುವರು.” 


ಬು 
BN 


el 


 ಉತ್ಸಂ- ಉತ್ಸ )ನಂತ್ಯೈಸ್ಮಾದಾಸ ಇತಿ ಉತ್ಸೋ ಮೇಘಃ ನೀರುಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಯುವುದ 
ರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಉತ್ಸವೆಂದು ಹೆಸರು, ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಉತ್ಸೆಶಬ್ಲೋತತ್ರ ಮೀನ ಚನಃ ಉತ್ಸ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವು ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತ ತ ಅದದುರುತ್ತೆಂ (ಯ. ಸಂ. ೫-೩೨-೧) ಎಂದು ಉದಾ 
ಹರಣೆಯ ನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರುವರು. 


ನಾಜಿನಂ--ನಾಜನಮಿತಿ.: ಅಪಶಿತಮಹಿ ಬಲನಾಮ ವೇಗವಚನಂ ವಾ! ಉಪಮಾನಭೂತಸ್ಯ 
ಚಾತ ಸ್ಕೇದಂ ನಿಶೇಷಣಂ ಐಲನಂತಂ ವೇಗವಂತಂ ನಾ ಅಶ್ವಮಿವ | ಅಥವಾ ವಾಜ ಇತ್ಯ ನ್ನ ನಾಮ | 
ಇಹ ಚೆ ತತ್ವಾ ರಣತ್ವಾತ್‌ ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣೇ ಉದಕೇ ಪ್ರವೃತ್ತಂ | ಇದಂ ಮೇಘಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣಂ | ವೃ ೈಷ್ಟ್ಟ್ಯು- 


KY 


ಡಿಕನಂತಮಿತ ಬರ್ಥ | ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


We, 


೧೧ 
ಅತ್ಯವೆಂದರೆ ಅಶ್ರವೆಂದು ತ ವ ಅತ್ಯನದಕ್ಕೆ 


4 


ame nd, 
ಬ ದ ರ್‌ 


ಧ್‌ 


ಗ 


ತರಿ ವಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ವಾಜವೆಂದರೆ ಬಳನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಕ್ರ 
ವಿತೇಷಣವು. ಈ ಅತ್ಯಪದ ಬೋಧ್ಯವಾದ ಅಶ್ರವು ಮೇಘಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗ 


ಈ 
ಈ ಪದವು : ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘವು ಬಲವುಳ್ಳದ ದ್ಹಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ವೇಗವು ಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿಯೂ ಇರುವು 


ಗ 


ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರೆಂಡೃ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನನು ಉಂಟಾಗಲು 


tL 
೧ 
€L 


ಶಿ ಅರ್ಥವು. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಮೇಘಗಳನ 


ಇ ed ನ್‌ ) ಗರ. | ಈ 
ಅರ್ಥನ್ರಿ. ಅಧವಾ ನಾಜವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನಧ್ರ್ಯ 


118 | ಬ ಬಹ | (ಮ, ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೪, 


ಕಾರಣವಾದ ವೃಷ್ಣು ದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಈ ಪದದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಈ ಸದವು ಮೇಘನದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ 
ನಾಗಿ ಟೂ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯದಕವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. | 


; 4 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಡಾನವಃ--ಕೊ ೋೋಭನಃ ದಾನುಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸುದಾನವಃ. ಡುದಾಇಗ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕವಾದ 


ನುಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ರ್ಯಜ್‌ ಛಂ 


ತ್ಯಯದಿಂದ ದಾನು ಶಬ್ದವ ವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಜಸಿ 


ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫೃತವತ್‌--ತೇನ ತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಾ ಚೀದ್ರತಿಃ ಹ್‌ ಸೂ. ೫-೧-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅಭುವೂಆ ಭವ ೦ತಿ ಇತಿ ಆಭುನ ಕಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. : 
ಭೂ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಭೊಸುಧಿಯೋ: ಆಜಂ ಯಣ್‌ ನಿಷೇಧ ಜಬ ಹ 


ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಭುಹೇ- ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯ ಕ ಕಿಪ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ರಿಪ್‌ ಪ ತಯ. ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಮಿಹ್‌ -ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಚತುರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಹೇ 
ಎಂಡು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃಶೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾಚ್ಚಿನ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 1 | WE 


ನೆಯೆಂತಿ- ಚೀಲ” ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಟ" ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಯಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು . 
ತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ಪನಯೆಂತೆಮ್‌-ಸ್ಮನ ಶಬ್ಚೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ ಇದು ಅದಂತವಾದ ಧಾತು. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾಸಪಾಶ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಸಪೂರ್ವವಿಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ವ ೈದ್ವ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಂದಿರುನಾಗ 
ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತನಿ 
ಎಂಬ ಣಿಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಳ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌. ತನ್ಪಿಮಿತ್ತಕ 
ವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಡಿ. ಅಯಾಜೇಶ ಹಃ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ, ಸ್ತನಯರ್ತ ಎಂದು 
ಕಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ.. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಷನೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಪು (ಶತೃ) 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುವಾತ್ರ್ವೇತ್‌- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಆನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ರ ತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾ 


ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ವನಯಂತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತ ಬಿ. 
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ಅಕ್ಷಿತೆಮ್‌- ಶ್ರಿ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುಡಿಲ್ಲ. ನ ಕ್ಲಿತಃ ಅಕ್ಷಿತಃ 
ತಂ ಅಕ್ಷಿತಮ್‌ ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವನದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೬॥ | 
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ಮೃಗಾಃ 5ಇವ ಹ ಸ್ಲಿನೇ। ಖಾದಥ | ನನಾ | ಯತ್‌ | ಟರುಣೀಷು | ತನಿ ನಿಷೀ॥ಃ | 


| 
ಅಯುಗ್ಗ ೦1 ೭॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಹಿಷ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹಿಷಾಸೋ ಮಹಾಂತೆೇ! ಮಾಯೇತಿ ಜ್ಞಾನನಾಮ | 
ಮಾಯಿನಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಶ್ಚಿತ್ರಭಾನವಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತಯೋ ಗಿರಯೋ ನ ಸ್ವತವಸಃ ಸರ್ವತಾ ಇವ ಸ್ವಕೀ- 
ಯೇನ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾ ರಘುಷ್ಯದಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಾ ಹೇ ಮರುತ ಏನಂಭೊತೆಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ಯೆಖಾಯೆಂ 


120 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೧, ಸೂ. ೬೪. 


ಹಸ್ತಿನೋ ಹಸ್ತನಂಶೋ ಮೃಗಾ ಇವ ಗಜಾ ಇವ ವನಾ ವನಾನಿ ನೃಕ್ಷೆಜಾತಾನಿ ಖಾಡಥೆ | Sasa | 


ಪ್ರಭಂಕ್ಲೇತಿ ಯಾವತ್‌ | 11363 ನಡವಾಸು pies 
ಯುಗ್ಭ ಶಂ ಸೆಂಯೋಜಿತವಂತಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಬೆವತಾಮಿವ ವಾಹನಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಬಲತ್ವಾಶ್ಸೆಂಯು ತ್ತಾ ಭವಂತಃ 


ಸರ್ವಂ ಭಂಜಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || ರಘುಷ್ಯಣೆಃ | ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ! ರಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಯ ೦ದಂತೇ 
ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ರಘುಷ್ಯದಃ । ಸ್ವಷ್ಣೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ ! ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಕಾ ಕ ಲಮಿತಿ 
ಲಶ್ಶವಿಕೆಲ್ಸ81 ಮಂ. ೮-೨-೧೮ | ಸೃದುತ್ತೆರಹಡೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ತಂ | ಖಾದಥೆ | ಖಾದ್ಯ ಭಕ್ಷಣೇ ! 
ಆಯುಗ್ಗ ೦1 ಯುಜಿರ್‌ ಸೋ | ಲುಜಳ ಬೇಕ ಘೊ | ಏಕಾಚ ಇತೀಹ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧ8 | ಧಿ ಚ! 


ಸಾ. ೮೨-೨೫ | ಇತಿ ಸಳಾರಲೋಪಃ | ಚೋ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ಕಂ |! ಅಡಾಗಮ ೫ | ಯಪ್ಪೈ- 
Pee ಜತ |! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮಹಿಷಾಸೆೇ---ಮಹಾತ್ಮ ರಾದ | ಮಾಯಿನಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ಚಿತ್ರಭಾನೆನೂ- ಶೋಭಾಯಮಾನ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ಗಿರಯೋ ನೆ--ಸರ್ವತಗಳಂತೆ | ಸ್ವತೆವಸೇ-ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಬಲಯುಕ್ತರಾದ, | 
ರಘುಷ್ಯದ8--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ(ಎಲೈ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳೇ) |! ಯತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಆರುಣೇಷು.... 
ಅರುಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ | ತನಿಷೀಃ--ಬಲವನ್ನು ಅಯುಗ್ಭ್ಬ್ಸಂ--ಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ 


(ಅದರಿಂದ) | ಹಸ್ತಿನ8-_ ಸೊಂಡಲುಳ್ಳ | ಮೃಗಾ ಇವ. ಗಜಗಳಂತೆ | ವನಾ--ವನಗಳನ್ನು | ಖಾಜಥ-- 
ಭಕ್ಷಣಮಾಡುತ್ತೀರಿ (ಮುರಿದುಹಾಕುತ್ತೀರಿ,) || 


1 QA ಎ 
.॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾಂಶಿಯುಕ್ತರೂ, ಸರ್ವತಗಳಂತೆ ಬಲಾಢ್ಯರೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ 
ಆದ ಎಲ್ಬೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ಬಲಾಢ್ಯವಾದ ನಿಮ್ಮ ವಾಹನಗಳಿಂದ (ಜಿಂಕೆಗಳಿಂದ) ಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಗಜಗಳು ಹೇಗೆ 
ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸೂಂಡಿಲುಗಳಿಂದೆ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮುರಿಯುತ್ತವೋ ಹಾಗೆ, ಕಾಡುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English ‘Translation 


Vast, possessed of knowledge, bright-shining like mountains in 
stability, and quick in motion, you like elephants, break down the forests 
when youjput vigour into yonr ruddy (mares). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


MSFN | ದೊಡ್ಡವರು, ಪೂಜ್ಯರು. ಮಹಿಷ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮೆ ಮಹಿಷ 
ಎಂಬ ಪದನ್ರ (ಫಿ. ೩-೧೩) ಮಹೆತ್‌ ಬ್ರದ್ಸ್ಮಃ ನೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ಸಾವಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿವಾಗ್ತಿದೆ, 


ಅ.೧. ಅ.೫ ವವ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 121 


ಮಾಯಿನಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞಾ | ಸರ್ವಜ ಜ್ಞರಾದವರು, ಮಾಯಾ ಇತಿ ಜ್ಞಾ ನನಾಮ ಮಾಯಾ ಎಂಬ 


ಪದವು ಕೇತಃ ಕೇತುಃ (ನಿರು. ೩-೯) ಎಂಬ ಕ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಜ್ಞಾನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಶಠಿಶೆವಾಗಿರುವುದು- 


ಮೃ ಗಾ ಇವ ಹಸ್ತಿನೇ ಖಾದೆಥ ವನಾ--ವನಶಬ್ದಃ ವೃಕ್ಷವಚಿನಃ ಯಥಾ ಮೃಗಾಃ ತ್ರಣಾನಿ 
ಖಾದೆಂತಿ ಯಥಾ ಚೆ ಹಸ್ತಿನೋ ವೃಕ್ಷಾನ್‌ ಖಾದಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಯೂಯಿಂ ಸ್ವ ಒ_ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಶ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಖಾದಥ |! ಅಥವಾ ಯಥಾ ಸಿಂಹಾ ನ್ಯಾಘ್ರಾ ವಾ ಗತ್ವಾ ಹಸ್ತಿ ನಃ ಖಾದಂತಿ ತದ್ವಿತ್‌ ಯೂಯಂ ಉಡಕಳೆ- 


ಇತಿ 


ತೋ ಮೇಘಾನ್‌ ಖಾದಥ | ಸ್ಪಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳ್ಳು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಕ್ರ ಮವುವನಶ ಶಬ್ದ ವು ವಕವೆಂಬ 


೧) 0A 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಮೃಗಗಳು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವಂತೆಯೂ, ಆ ಆನೆಗಳ ಮರ 
ಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ತಿನ್ನುವ ಹಾಗೆಯೂ ಮರುದ್ದೆ 146 ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸಂತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ “ದಿಂದ ಯಜ ಸ್ಞಮಾಡಯವ 
ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಇ ಸ ಚ ಸಿಂಹವೇ 
ಸುವ ಹಾಗೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ 


ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಾಶಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಇನ್ಲೊಂದರ್ಥವು. 


ಆಗಲಿ, ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗಿ ಆನೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿ 


ಯದಾರುಣೇಷು ತವಿಷೀರಯುಗ್ಸ್ವಂ--ಅರುಣವರ್ಹಾಸು ಬಡವಾಸು ಬಲಾನಿ ಸಂಯೋ್ಲ 
ಜಿತೆವಂತಃ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ವಾಹನವನ್ನಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ 
ರ dec ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರುವಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ ಪೃಷತ್ಯೋಮರುತಾಂ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು 
ನಾಸ್ಟರ ನಿರುಕ್ತ ವಚನವಿರುವುದು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತವಿಷೀರೆಯುಗ್ದ ಎಂಸಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 


ಯುದ್ಧ ಕ್ಪಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


A 4 


ರಘುಷ್ಯದಃ-ಶೀಘ್ರಗಮನಾಃ ರಘು |! ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಯಂದೆಂತೇ ಗಚ್ಛಂತಿ. ಮರುದ್ದೇವಕಶೆಗಳು 
ಬಹಳವೇಗದಿಂದ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು. 


pesos 


| ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ | 


ಪ್ರತಿ 


ಮಹಿಸಾಸಃ-ಮಹಿಷ4ಜಸಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಮಹಿಷಾಸಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಮಾಯಿನಃ--ಮಾಯಾ ಅನ್ಯ ಅಸ್ಲೀತಿ ಮಾಯಾ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಶ್ನೆ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಇಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆಕಾರ ಕಸೆ ಮಾಯಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ 'ಚನದಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತದೆ. 


ಚಿತ್ರಭಾನವಃ--ಚಿತ್ರಾಃ ಭಾನವೋ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಸೆದಮ್‌ ಎಂಬುದ. 
ವ್‌ Ro) - 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೯ Ney 
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ಸ್ವತವಸಃ-- ಸ್ವಕೀಯಂ ತೆ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸ್ತತವಸಃ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಹಂದಿನಂಕೆಯೇ ಸ್ವರ 


; ೨ 
ರುತ, ಬಿ. 


ಹಿ 


ರಘುಷ್ಯದಃ--ಸ್ಯ ೦ದೂ ಪ್ರಸ್ತನಣೇ ಧಾತು. ರಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಥಂದಂತೇ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ರಘುಷ್ಯದಃ 
ಕ್ರಿಸ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ಕೆತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ 

by MN ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಢಾ ಎ ನಕಾರಕ್ರೆ ಲೋಪ. ರಘುಸ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ನಾಲಮೂಲ- 

ಲಘ್ಯುಲಮ್‌ (ಸಾ ಮ. ೮-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಘು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲತ್ವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಘುಷ್ಯದಃ ಎಂಡು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ ದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂದುದರಿಂದ ಶೃದುತ್ತರ 
rad 


ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ, ಕ್ವಿನ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪಸವಾದುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಸ್ತಿ ನಃ---ಹಸ್ತಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಹಸ್ತೀ. ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತ ಇನಿಶನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


wl ಎರಿ ಬಿ ಎಸಿ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹಸ್ಮಿನಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದಿ 


ಖಾದಥ-- ಖಾದೃ ಭಕಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಗ್ಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌್‌ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಶಪ್‌' ವಿಕರಣ. ಖಾದಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
- & 


ಅಯುಗ್ಬೆ 4೦ ಯೆಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲುಜ'ನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧ್ವಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯುಯ. 4ಎ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಚ ಚ್ಲಿಗೆ ಚೆ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾವೇಶ. ಏಳಕಾಚಿ 
ಉಪೆಜೇಶೇsನುದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೨೫) 
ಧಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ ಚೋಃಕುಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾಶತುನಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ. ಕುತ್ತ ದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ್ಮ.. ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ಮಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಟೆ ಅಡಾಗವು. 
ಅಯುಗ್ಧ್ಬ ಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಅಡುದಾತ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯರ್‌ 


ಎಂದು 'ಂದಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ೭ 


Ayo. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ತ | | | 
ಸಿಂಹಾ ಇವ ನಾನದತಿ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪಿಶಾ ಇವ ಸುಪಿಶೋ ವಿಶ್ವ- 
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| | | ೨. 
ಸೋ ಜಿನ್ವಂತಃ ಸೃಸತೀಭಿರ್ಮಃ ಸಭ: ನಮಿತ್ಸಬಾಧಃ ಶವ- 
ಸಾಹಿಮನ್ಯವಃ | cll 

|| ಪದನಾಠಃ || 
| | |, | ಗ | 
ಸಿಂಹಾಃ5 ಅನ | ನಾನದತಿ! ಪ್ರ5 ಚೇತಸಃ | ಹಿಶಾಃ5 ಇವ !' ಸು5ಪಿಶಃ |. 


ಟ್‌ ಚಟ್‌ ಲ | 
ಬುಷ್ಟಿ *ಭಃ | ಸಂ। ಇತ್‌ | ಸ5ಬಾಧಃ।! 


el 
Fo 
kK 


ಕ 
| ಜಿನ್ವಂತ 


ww 
ಡೆ 


| ಜ್‌ 
ಶವಸಾ | ಅಹಿ 5 ಮನ್ಯವಃ ೮ || 
4 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೃಜ್ಞ್ಞಾನಾ ಮರುತಃ ಸಿಂಹಾ ಇವ ನಾನೆಡೆತಿ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ eo ೬ 4 

ಯಥಾ ಸಿಂಹಾ ಗಿರಿಗೆಹ್ಟರೇಷು ಗಂಭೀರಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಏನಂ ಮರುತ್ತ ,ಪ್ಯಾಗತೇಷು ಗಂಭೀರಃ . 
ಶಬ್ದ ಉತ್ಪ ದ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಶಥಾ ಸುಪಿಶಃ 'ಶೋಭನಾವಯೆನಾಃ ಶೋಭೆನಾಲಂಕಾರಾ ವಾ! ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಿಶಾ ಇವ | ಪಿಶ ಇತಿ ರುರುನಾಮ | ಯಥಾ ರುರವಃ ಸೆ ೈಶರೀರಗತ್ಯೆಃ ಶ್ಹೇತವಿಂಡುಭಿ- 
Pal ತಾಸ್ತದೈತ್‌ | ವಿಶ್ವವೇದಸಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಕ್ಷಪಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಪಯಿತಾರೋ ಜಿನ್ಸಂತಃ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ನ್ರೀಣಂಯಿಂತೇ pe ಬಲೇನಾಹಿಮನ್ಯವ ಅಹನನಶೀಲಮನ್ಯುಯುತ್ತಾಃ | ಯದ್ವಿಷಯಃ ಕೋಪೋ 
. ಜಾಯತೇ ತಸ್ಯ ಹನನೇ ಸಮರ್ಥಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಮನನಂ ಜ್ಞಾನಂ ಮನ್ಯುಃ | ಅಹೀನ- 
ಜ್ಞಾನಾಃ | ಉತ್ಪಷ್ಟಬುದ್ಧಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಏನಂಭೂತಾ ಮರುತಃ ಪೃಷತೀಭಿಃ | ಸೃಷತ್ಯ ಇತಿ ಮರು. : 
ತಾಂ ವನಾಹನಸ್ಯಾಖ್ಯಾ | ಪ ) ಷತ್ಯೆಃ ಕ್ವೇತೆನಿಂದೈೆಂಕಿತಾ ಮೃಗ್ಯ ಇತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | ನಾನಾವರ್ಣಾ 
ಮೇಘಮಾಲಾ ಇತಿ ಸೈರುಕ್ತಾಃ | ತಾಭಿರ್ಯಸ್ಟಿಭಿರಾಯುಧೈಶ್ಚ ಸಹಿತಾಃ ಸಂತಃ ಸಬಾಧಃ ಶತ್ರುಭಿರ್ಜಾ- 
ಧಿತಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಸಮಿತ್‌ ಸಮಾನಮೇವ ಯುಗಹದೇವ ರಕಿತುಮಾಗಚ್ಛೆಂತಶೀತಿ ಶೇಷಃ || ನಾನ- 
ಪತಿ | ನದ ಅವ್ಯ ಫೇ ಶಬ್ಬೇ | ಅಸಾ ಒದ್ಯಜ್‌ ಉುಗಂತಾಲ್ಲಟ್‌ | ಪಿಶಾ ಇವ | ಪಿಶ ಅವಯೆನೇ | ಇಗುಪ- 
ಧಲಕ್ಷಣಃ ಕೆ! ಸುಪಿಶಃ! ಸುಪೂರ್ವಾತ್ಸಿ ಶ ಅವಯವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಚಿಪ್ಣೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸೈಷತೀಭಿಃ | 
ಪೃಷು ಸೇಚಿಸೇ | ವರ್ತಮಾನೇ ಹ ಸೃಷದ್ಭೃಹನ ನ್ಮಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆತೃವಚ್ಚೆ | ಉ, ೨-೮೪ | ಇತಿ ಶತೃವದ್ಭಾವಾ- 
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ದುಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅತೆ ಏವ Lakai ಇತಿ $k ಉದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಸ್ರಾಪ್ತೇ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರು... 
ಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಯಮಾತ್ರಸ್ಕಾಭಾವಃ | ' | . 


i ಪ್ರ ತಿನ ಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಚೇತೆಸಃ-- “ಒಳ್ಳಯ ಜ್ಞಾ ನಿಗ ಸ (ಮರುತ್ತುಗಳು) ! ಸಿಂಹಾ ಇವ--ಸಿ:ಹಗಳಂತೆ |! ನಾನಡತಿ-- 


“ 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆ] ಪಿಶಾ ಇವ-- ಜಿಂಕೆಗಳಂತೆ | ಸುಪಿಶ8--ಅಲಂಕೃ ತವಾದ ಅವಯವ 


ಹಿ ನಿಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಲೈ 
ಗಳುಳ್ಳ | ವಿಶ್ಚಭಸ್ಕಿದಸಹಸರ್ನಜ್ಞ ರಾದ | ಕ್ಷಪ8---ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ | ಜಿನ್ನ ಆತನ್ನ (ತೃಗಳನ್ನು 


ನ ಶವಸಾ---ಬಲದಿಂದ '(ಯುಕ್ತರಾದ) | ಅಹಿಮನ್ಯವಃ ಹನನಶೀಲವಾದ ಕೋಪವು ವುಳ್ಳ 
ಥವಾ ಅಹೀನವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ (ಮರುತರು) | ಹ ಪೃಷತೀಭಿಃ--ತಮ್ಮ ನಾಹನಗಳಾದ, ಬಿಳೀ ಚ:ಕೈೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆ 


ಗಳಿಂದ್ರ'( ನಾನಾವರ್ಣವಾದ ಮೇಘಮಾಲೆಯಿಂದ) | ಯಷ್ಟಿಭಿ8- ಆಯುಧಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತ ರಾಗಿ) | ಸಜಾಧ8. 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಾಧಿತನಾದ (ಯಜಮಾನನನ್ನು) ಸಮಿತ್‌-- ಕೂಡಲೇ (ರ ಕ್ಲಿಸಲು ಬರುತ್ತಾರೆ) | 
“| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು ಸಿಂಹದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಧ್ವಥಿಮಾಡತಕ್ಕವರು, ಸ ಸರ್ವಜ್ಞ ರು, ಗಿ ಅಲಂಕ್ಸ ತೆ 


ಶತ್ರುನಾಶಕರು, ಅಹಿತರನ್ನು ಹನನಮಾಡುವಷ್ಟು ಕೋಪವುಳ್ಳವರು, ತೆ, ಸ್ವತ ಜಾ ಡಿಸತಕ್ಕವರು 

ಇಂಥವರು, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೊಂದರೆಬಂದಾಗ, ತಮ್ಮ ತಾ ಮೇಲೆ, ಆಯುಧಸಮೇತರಾಗಿ ಬಂದು 

ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | | | 
English Translation. 


The most wise Maruts roar like lions, the all-knowing are graceful 
as the spotted deer, destroymg (their foes) delighting (their worshippers) ; 
of deadly strength in their anger, they come with their antelopes, and ಮ | 


arms (to defend the sacrificer} against interruption. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಸಯಗಳು ॥ 


ಸಿಂಹಾ ಇವ ನಾನಡತಿ-ಬ್ಳ ಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯಥಾ ಸಿಂಹಾಃ ಗಿರಿಗಹ್ಮರೇಷು 
ಗಂಭೀರಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಏವಂ ಮರುತ್ಸು ಅಪ್ಯಾಗತೇಷು ಗಂಭೀರಃ ಶಬ್ದಃ ಉತ್ಸ ವ್ಯತೇ | ಸಿಂಹಗಳು 


ನರ್ವತಗಳ ಗು ಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಭಟವನ್ನು ಮಾಡುವಹಾಗೆ ಮರುದ್ವ್ದೇವತೆಗಳು ಬಂದಾಗ ಬಲವಾದ ಧ್ವನಿಯು ' 
ಕೇಳಿಸುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು ಘಟ್ಟಿ ಯಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವರು. 


ವಿಶಾ ಇವ ಸುಪಿಶಃ--ಪಿಶ ಇತಿ ರುರುನಾಮ ಶೋಭನಾವಯೆನಾ ಶೋಭೆನಾಲಂಕಾರಾ ನಾ! 


ಓಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜಿಂಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಜಿಂಕೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಬಿಳಿಯ 


4 


ಆ 
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ಚುಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಇರುವ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು, ಅಥವಾ ಸ್ವಭಾನದಿಂದಲೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ 
ಮಂಗಳಕರನಾದೆ ಶರೀರಪುಳ್ಳವರು, . | | | | 


ಶವಸಾ ಅಹಿಮನ್ಯವ8- ಬಲೇನ ಆಹನನಶೀಲಮನ್ಯುಖುಕ್ತಾ8 1 ಯೆದ್ದಾ ಮಾನೆನೆಂ ಜ್ಞಾನಂ 


ಮನ್ಯುಃ ಅಹೀನಜ್ಹಾನಾಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಬುದ್ಧಯಃ | ಇವರಿಗೆ ಕೋಪವು ಉಂಟಾದನರನ್ನು (ಯಾರ 


ಮೇಲೆ ಕೋಪವು ಬಂದಿರುವುದೋ ಅವರನ್ನು) ಇರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂಶಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡುವ 


ಸ್ಥ ಭಾವವುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಮನ್ಯು ಶಬ್ದವು ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ 


ವ" ು ೧ 
ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನರು. ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ಸೃಷತೀಭಿಃ ಯಷ್ಟಿಭಿಃ ಸಬಾಥಃ--ಸೃಷತ್ಯೈ ಇತಿ' ಮರುತಾಂ ವಾಹನಸ್ಯಾಖ್ಯಾ | ಸೃಷತ್ಯಃ 
ಶ್ಲೇತ ಬಿಂಡ್ಹೆಂಕಿತಾ ಮೃಗ್ಯ ಇತಿ ಐಶಿಹಾಸಿಕಾ8 |! ನಾನಾನರ್ಣಾ ಮೇಘಮಾಲಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | 
ತಾಭಿಃ ಆಯುಧೈಶ್ಥ ಸಹಿತಾಃ ಶತ್ರುಭಿರ್ಜಾಧಿರ್ತಾ ಯೆಜಮಾರ್ನಾ ಯುಗಪದೇವ ರಕ್ಷಿತುಂ ಆಗಚ್ಛಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಿಳಿಯ ಚುಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಯು ಪೃಷತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರವುದು ಎಂದು 
ಪೌರಾಣಿಕರು ಹೇಳಿರುವರು, ಅನೇಕವಾದ ಬಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳ ಮೇಘಮಾಲೆಗೆ ಸ್ಪಷತೀ ಎಂಡು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿಘಂಟು 
ಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ವಾಹನನಾದ ನೃಷತೀೀ ಅಥವಾ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ' ವಾಹನವಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಮೇಘೆಮಾಲೆಯುನ್ನು ಏರಿಕೊಂಡು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಕಣದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವರು. 


ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪಿಶಾ ಇವ ಸುನಿಶಃ-- ಅಗೃಯೆ ಇವ ಸುರೂಪಾಃ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 


ಇರುವ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವರು, ಕ್ರಪಃ ಸಂಜಿಕ್ಟಂತೆಃ ನಾನದತಿಉದಕಂ ಮೇಘಾತ್‌ ಸೆಂಪ್ರಾರಯಂತಃ: 
ನಾನದತಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸುರಿಸುವಾಗ ಆರ್ಭಟಮಾಡುವರು. 


ಅಹಿಮನ್ಯವ8- ಅನಿನಷ್ಟಾ ದೀಪ್ತಿಕೇತೇಭ್ಯಃ | ದೀಪ್ತಿನುಂತಃ! ಅಥವಾ ಅಹೀನದೀಪ್ತಯಃ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟದೀಪ್ತಯಃ ಅಥವಾ ಅಹಿರ್ಮೇಘೋ ಅಸುರೋವಾ ತೆದ್ದಿಷಯಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ! 
ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಡಿ ಇರುವಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು. ಅಥವಾ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು, ಎಂದು. 


ಆಹಿಮನ,ವ ಶಬ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುತು ಅಹಿಶಬ ವು ಮೇಘ ಅಥವಾ ಅಹಿ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ ಅಸುರ 
ಸೆ ದ ಗ ಹ ನಂ ದಿ $ ಗ ಜ್ಯ) 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಈ ಮೇಘಗಳ ಅಥವಾ ಅಸುರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೋಸವು 
ಳವರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. | | 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಸಿಂಹಾ ಇವ--ಹಿಸಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಹೋದ 
we 


ಬ 
₹ 
ಲ ವೆ ಜಾ ದಿ ಗತಾ ಆ ಬ 
ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬರುತ್ತೆ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 
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'ನಾನದತಿ--ನದ ಅವ್ಯಕ್ತ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ” ಯೆಜೋ ಜಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ | 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಸನ್ಯ ಜೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ದೀರ್ಫೊೋಕಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಃ ಸಕ್ಸ ದೀರ್ಫ, ನಾನರ್ದ ಎಂಬ ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ೯. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮಿಗೆ ಅದಭ್ಯಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ-ನಾನದತಿ. ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. . 


ಹಿಶಾ ಇವ-.-ಹಿಶಅನಯವೇ ಧಾತು. ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ತಿ ಕರೆ ಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಶಾಃ ಎಂದು ರೂಪ - 


೧ 


ND ೧ 


ಸುಪಿಶ8--ಸುಪೂರ್ನಕನಾಡ ವಿಶ (ಅನಯನೇ) ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸುಪಿಶ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ವವೇಡೆಸಃ--ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪ ದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಜಿನ್ನೆಂತೆ- ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು, ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತೃಯ. ಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಜಿನ್ವರ್ತ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಶತೃ ತಾಸ್ಕನುವಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ಪಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುನಿನ 
ಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದರಿಂದ ಜಿನ್ವಂತೆಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. : 
ಸೃಷಶೀಭಿ॥--ಪೃಷು ಸೇಚನೇ ಢಾತು. ವರ್ತಮಾನೇ ಪೃಷದ್‌ ಬಹನ್ಮಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆತೃವಚ್ಚ 
(ಕ ಸೂ ೨-೨೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಶತೃವದ್ಧಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ರಿ ಸೀತ ನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜಸ್‌ ಬರುತ್ತ ಜಿ ಸೃಷತೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
WR ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- i ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಸವದ್ಗಾ ಸ) ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ನದಿಗೆ (ಈಕಾರಕ್ಕೆ) ಉದಾತ್ಮಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನೆಂ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎರಡುಶಬ್ಬಕ್ಕೇ ನಿಯಮದ ನ ನರಕ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಥಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಓಮನ್ಯವಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪ ಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೮॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


dl | 
ರೋದಸೀ ಆ ವದತಾ ಗಣಶ್ರಿಯೋ ನೃಷಾಚಃ ಶೂರಾಃ ಶಥ- 


ರು ಹಾ 


| 


| | 
ಆ ವಂಧುರೇಸ್ವಮತಿರ್ನ ದರ್ಶತಾ ನಿದ್ಭುನ್ಸ ತಸ್ಮಾ ಮರುತೆ ತೋ 


ಕ್‌ 


po 


ವೇ 





೯ || 











& 








| ಪದೆಪಾಕಃ 1 


| |. 
ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಆ! ನದತ | ಗಣ5ತ್ರಿಯಃ | ನೃ5ಸಾಚಃ |! ಶೂರಾಃ 


ಹ ಅಂ ಗಾ 


| | 
ಶನಸಾ | ಅಹಿ 5 ಮನ್ಯನಃ | 


| | 
ಆ | ಎ ಅನುತಿಃ | ನ ದರ್ಶತಾ | ನಿ5ದ್ಯುತ್‌ | ನ! ಶಸ್ಕೌ | 


ಮರುತಃ | ರಡೇಷು ವಃ lel. 


|] 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ ಂ || 


ಹೇ ಗಣಶ್ರಿಯೋ ಗಣಶಃ ಶ್ರಯಮಾಣಾಃ ಸಪ್ತ ಗಣರೂಪೇಹಾವಸ್ಥಿ ತಾ ನೃಷಾಚೋ ನ್ಕನ್‌ 
ಯಜಮಾನಾನ್ಮ ಖೀಸಿ )ಿ ಆಕರಣಾಯ ಸೇನಮಾನಾಃ ಶೂರಾಃ ಶೌರ್ಯೆೇಸೇತಾ ನಿವಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತಃ 
ಶವಸಾ ಬಲೈಸಾಹಿಮತ್ಯವ ಆಹನನಸ್ವಭಾವಕೋಪಯುತ್ತಾಃ ಸಂತೋ ರೋಜಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಾ 
ವಜತ | ಆ ಸಮಂತಾಚ್ಛೆಬ್ಬಯತೆ | ಯುಷ್ಮದಾಗಮನೇ ಸತಿ ಭವದೀಯಶಜ್ಜಿ (ನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ 
ಪೂರ್ಣೇ ಕುರುತೇತಿ ಹಕ | ಕಂಚಿ ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತೇಜೋ ನಂಧುರೇಷು | 
ಬಂಧಕಕಾಷ್ಠಾನಿರ್ಮಿತಂ ಸಾರಥೇಃ ಸ್ದಾ ನಂ ನಂಧುರಮಿತ್ಯುಚ್ಛ ಶೇ | ತದ್ಯುಕ್ತೆ (ಷು ರಥೇಷ್ಟಾ ತೆಸೌ | 
ಅತಿಷ್ಕತಿ | ಅವಸ್ಥಿ ತೆಂ ಸತ್ಸನೆ್ಯಡನ್ಕ ಕೃತೇ | ;ತತ್ರ ಪೈಷ್ಯಾಂತೆಡ್ವ ಯಮುಚ್ಯತೇ | ಅಮತಿರ್ನ | ಅಮಕಿ- 
ರಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ಯಥಾ ನಿರ್ಮಲಂ ರೂಪಂ ಸನೆನ್ಯಡೆಕೃಶ್ಯಕೇ | ದರ್ಶತಾ ನಿದ್ಯುನ್ನ |! ಯೆಥಾ ವಾ 
ಛಿ 


ದರ್ಶನೀಯೂಾ ವಿಡ್ಯುನ್ಮೇಘಸಾ ಸನ್ಮೈದೃರ್ಶಶೇ | ಏನಂ ರಥೇ ಸ್ಹಿತಾನಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜ್ಯೋತಿರಪಿ 
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ಸರ್ನೈರ್ಜೈಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ನಡತ | ಯಚಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಥಃ | ನೃಷಾಚಿಃ। ಸಾದಾದಿತ್ತಾ- 
ದಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಅಮತಿಃ | ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು! ಅಮೇರತಿಃ | ಉ. ೪-೫೯1 ಇತ್ಯೌ- 
ಣಾದಿಕೋಂತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದರ್ಶತಾ | ಭೃಮೃಶಪೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾತಜ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯೇಃ। 
ಚಿತ್ರ್ಪಾದೆಂಶೋದಾತ್ತತ್ತಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಗೆಣಶ್ರಿಯೆ8- ಏಳರ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿರುವ | ನೃಷಾಚೆ8-- ಮನುಷ್ಯರನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿ 

ಗಾಗಿ) ಆಶ್ರಯಿಸುನ! ಶೂರಾಃ--ಶೂರರಾದ ಎಲೈ ಮರುದ್ಲೀವತೆಗಳೆ;! ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ | ಅಹಿಮನ್ಯವ8 


(ಅಹಿತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಹನನಸ್ತಭಾವನುಳ್ಳ ಕೋಪಯುಕ್ತರಾಗಿ | ರೋದಸೀ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆ ವದತ-ಫಟ್ಟಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿ | (ಕಿಂಚಿ--ಮತ್ತೂ) |! ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತರೇ | ನಃ ನಿಮ್ಮ 
ತೇಜಸ್ಸು | ನವಂಧುರೇಷುಕಾಸ್ಕನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನಯುಸ್ತವಾದ |. ರಥೇಷು--ರಥಗಳಲ್ಲಿ | 


ಅಮತಿರ್ನ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪದಂತೆಯೊ | ದರ್ಶತಾ--ರಮೃವಾದ ವಿದ್ಯುನ್ನ--ಮಿಂಚಿನಂತೆಯೂ! 
ಆ ತಸ್ಟೌ--ಇರುತ್ತದೆ ॥ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಏಳು ಏಳರಂತೆ ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ನಿಭಕ್ತರಾದ, ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ, ಶೂರ 
ರಾದ, ಬಲಿಷ್ಕರಾದ, ಅಹಿತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಕೋನಿಷ್ಠರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶ 
ಗಳನ್ನು ಅವರಿಸಿ ಫಟ್ಟಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿ. ಮತ್ತು ರಥದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸು, ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮಿಂಚು 
ಅಥವಾ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಸುಂದರಾಕೃತಿಯು ಹೇಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೋ ಅದರಂತೆ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತದೆ, 


English Translation. : 


Maruts, who are distinguished in troops, who are benevolent to men, 
who are heroes, nnd whose strength 1s deadly in your anger, you make 
heaven and earth resound {at your coming); your (glory) sits in the seat- 
furnished chariots, conspicuous as (a beautiful} form, or as the lovely 
lightning. | 

(| ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು |! 

ನೃೈಷಾಚ8- ನನ್‌ ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಹವಿಸ್ಸ್ಟೀಕರಣಾಯ ಸೇನಮಾನಾಃ |! ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರುಗಳು ಒಪ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನರುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು 
ಜ್‌ 
ಪ್ರತೀಕ್ಷೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರು, 
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ಶವಸಾ ಅಹಿಮನ್ಯವಃ--ಬಲೇನ ಆಹನನೆಸ್ಟಭಾನಕೋಹೆಯುಕ್ತಾಃ ಮರುಜ್ಹೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕೋಪ 
ವುಳ್ಳವರು. | | 
|  ಕೋಷಸೀ ಅವಡತ-ಯೊುಸ್ಮದಾಗಮನೇ ಸತಿ ಭನದೀಯಶಚ್ಬೇನ ದ್ಯಾವಾಸ್ಪ ಥಿವ್ಯೌ ಪೂರ್ಣೇ 
ಕುರುತ | ನೀವು ಬರುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ತುಂಬುವುವು. 


ಅಮತಿರ್ನ--ಅಮತಿರಿತಿರೂಪನಾಮ | ನಿರ್ಣಿಕ್‌, ವನ್ರಿಃ ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು 
ರೂಸನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಅಮತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಯಥಾ ನಿರ್ಮಲಂ 
ರೂಪೆಂ ಸರ್ವೈೈದೃಶ್ಯತೇ ಏವಂ ರಥೇ ಸ್ಥಿ ತಾನಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜ್ಯೋತಿರಪಿ ಸರ್ವೈಃ ದೃಶ್ಯತೇ ! ಕೊಳೆಯು 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಆಕಾರವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವ ಹಾಗೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಿಮ್ಮ ಜ್ಯೋತಿ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಆಕಾರವೂ ಕೂಡ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದರ್ಶತಾ ನಿದ್ಯುನ್ನ 
ಯೆಥಾ ವಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಮೇಘಸ್ಥಾ ಸರ್ವೈಃ ದೃಶ್ಯತೇ ಮೇಘದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಳೆಯುನ ಮಿಂಚು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಗಣಶ್ರಿಯುಃ--ಗಣಶಃ ಶ್ರೂಯಮಾಣಾಃ ಸಸ್ತಗಣರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿತಾಐ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳು 
ಗುಂಪಾಗಿ ಇರುವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಏಳು ಗುಂಪಾಗಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


| ಪ್ಯಾ ರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ವದತೆ--ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ ಥಮಿಪಾಂ ತಾಂತೆಂತಾಮಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಥಕ್ಕೆ ತ ಅಜೀಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ವದತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಚಿ ತುನುಘ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬೨೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ತಜ್‌ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಥ ಎಂಬುದು 
ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ತ ಎಂಬುದೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಗೃ ಹೀತವಾಗಿದೆ ತಿ ಶಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಗಣಶ್ರಿಯೆ8--ಸಂಜೋಧನಾ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ, ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬ:ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೃಷಾಚಃ--ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಮಂ ಕ್ರಿತಸಂಜ್ಣೆ ಬಂದರೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಚಮಿಕರಿಘಫಾತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಅಮತಿ8--ಅಮ ಢಾತು ಗತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಅಮೇರತಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
| ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದ್ಭುದಾತ್ತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮತಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
Vi 9 
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ದರ್ಶತಾ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಭೃಮೃಪೃಶಿಯಜಿ ಪೆನಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಆಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಸ್‌. ದರ್ಶಶಾ. 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಸೌ--ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಢಾತು. ಭಂದಸಿ ಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಆತ ಔಣಲಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಇಲಿಗೆ ಚೆ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ಲಿತ್ತ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖರಾದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ, ವೃದ್ಧಿ, ತಸ ಎಂದು fie ಅತಿಜಂತದ 
ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮರುತಃ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೯ | | 


|| aad | 
| | | | 
ನಿಶ್ವವೇದಸೋ ರಯಿಭಿಃ ಸನೋಕಸಃ ಸಂನುಶ್ಲಾಸಸ್ತಐಷೀಭಿ- 
| 
ರ್ನಿರಖ್ಯನಃ | 
| | | 


[ 
ಅಸ್ತಾರ ಇಷುಂ ದಧಿರೇ ಗಭಸ್ತ್ಯೋರನಂತಶುಷ್ಮಾ ವೃಷಖಾ- 
ದಯೋ ನರಃ || ೧೦1! 
| ಪದಹಾಠಃ | 


“| | | [_ 
ವಿಶ್ವ 5 ಸೇದಸಃ | ರಯಿ *ಭಿಃ | ಸಂ5ಓಕಸಃ! ಸಂ5ಮಿಶ್ಲಾಸಃ | ಶನಿಷೀಭಿಃ | 


| | 
ವಿ5 ರಪ್ಕಿನಃ | 
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We 


ಗಾರ ಎಗಟಾನರಾ ನೃ 


| ಎ ಪ | ಜ್‌ | 
ಅಸ್ತಾರಃ | ಇಷುಂ | ದಧಿರೇ! ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | ಅನಂತ: ಶುಸ್ಮಾಃ | ವೃಷ 5ಖಾ- 


| | 
ದಯಃ ! ನರಃ ೧೦ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನಿಶ್ಚನೇದೆಸಃ ಸರ್ನಜ್ಞಾ ರಯಿಭಿರ್ಧನೈಃ ಸನೋಕಸಃ ಸಮಾನನಿನಾಸಾಃ ಸಮನೇತಾ ವಾ 
ಧನಾಧಿಸತೆಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತನಿಸೀಭಿರ್ಬಲೈಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಸಃ ಸಂಮಿಶ್ರಾಃ | ಸಂಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನಿರಪ್ಕಿನಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತೆತ್‌ | ಮಹಾಂತೆಃ | ಅಸ್ತಾರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಾರಃ ಅನೆಂತೆಶುಷ್ಮಾ ಅನವ- 
ಚೈನ್ನಬಲಾಃ ವೃಷಖಾಡಯೆಃ | ವೃಷೇಂದ್ರೆಃ ಖಾಥಿರಾಯುಧಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | 
ಯದ್ವಾ | ವೃಷಾ ಸೋಮಃ ಖಾದಿಃ ಖಾದ್ಯಃ ಸೇಯೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ! ನರೋ ನೇತಾರಃ | ಏವಂ- 
ಭೂತಾ ಮರುತಃ | ಗಭಸ್ತಿರಿತಿ ಜಾಹುನಾಮ | ಗಭಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯೋರ್ಜಾಹ್ವೋರಿಸುಂ ದಧಿರೇ | ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ನಿರಸನಾಯ ಧನುರ್ಜಾಣಾಧಿಕಮಾಯುಧಂ ಧಾರಯಂತಿ |! ಸಮೋಕಸಃ | ಉಚ ಸಮನಾಯೇ | 
ಅಸುನಿ ಬಹುಲನಚನಾತ್ಸುತೈಮಿತ್ಯೋಕೆ ಉಚಿಃ ಕೇ | ಸಾ. ೭-೩-೬೪ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವಂ1 ಸಂನಿಶ್ಲಾಸೆಃ | ಕಪಿಲಕಾದಿತ್ವಾಲ್ಲತ್ತಂ | ನಿರಪ್ಕಿನೇ | ರಪ ಲಸ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ 
ನಾಜಿ | ನಿಪೂರ್ವಾದಸ್ಮಾದ್ಬಹುಲವಚನಾತ್‌ ಶಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ರಪಂತೀತಿ ನಿರಷ್ಕಾಃ ಸ್ತೋ- 
ತಾರಃ | ತ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ವಿರಪ್ಕಿನಃ | ಯದ್ವಾ! ವಿವಿಧಂ ರಪಣಂ ವಿರಸೃಂ | ತದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ | 
ಮರುತೋ ಹಿ ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ | ಇನಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಸರಃ | ಅಸ್ತಾರಃ | ತಾಬ್ಫೇಲಿಕಸ್ತೃನ್‌ | 
ಇಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯು ದಾತ್ತ್ಮತ್ವಂ | ಅನಂತೆಶುಸ್ಮಾಃ | ನಾಸ್ತ ೂ0ತೋಆಸ್ಯೇತ್ಯನಂತಃ 
ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸವಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ಅನಂತಃ ಶುಸ್ಕೋ ಬಲಂ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ |! ವೃಷಖಾದೆಯಃ | ಖಾದೃ ಭಕ್ಷಣೇ ಔಣಾದಿಕ ಇತ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ವೃಷಣ್ಳಬ್ಬಃ 
ಕನಿನ್ಫತ್ಯಯಾಂತ ಅದ್ಭುವಾತ್ರ8 | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಷಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ೭॥ 


KY 


ಯ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ನಿಶ್ಚವೇಷಸ8--ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ |. ರಯಿಭಿಃ-- ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ (ಐಶ್ವಕೃದೊಡನೆ) 1 ಸಮೋಕೆಸೂ- 
ಸಮಾನ ನಿವಾಸವುಳ್ಳ (ಬಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ) | ತನಿಷೀಭಿ8-- ಬಲದಿಂದ | ಸಂಮಿಶ್ಲಾಸೆ8-.-ಯುಕ್ತರಾದ | 
ವಿರಪ್ಕಿನ8--ವಾಹಾತ್ಮರಾದ | ಅಸ್ತಾರ&--ಶತ್ರುನಿರಾಸಕರಾದ | ಅನಂತಶುಷ್ಮಾಃ--ಅಸಾರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | 
ವೃಷಖಾದಯಃ.- ಇಂದ್ರನೇ ಆಯುಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸನೇ ಪಾನೀಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ನರಃ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು! ಗಭಸ್ತ್ಯೋಕ- ಎರಡೂ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಇಷುಂ- ಆಯುಧವನ್ನು | 
ದಧಿರೇ--ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


132 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೪. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 ಸ 


ಸರ್ವಜ್ಞರೂ, ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರೂ, ಬಲಿಷ್ಠರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಅಪಾರವಾದ ದೇಹಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇಃ ಆಯುಧಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಸೋಮರಸವೇ ಪಾನೀಯೆನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ನಾಯ 


ಕರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎರಡೊ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರು ನಿರಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
11161160 Translation. 


The Maruts, who are all-knowing, co-dwellers with wealth, combin- 
೧ with strength, loud-sounding, repellers of foes, of infinite prowess, whose 
weapon (of offence) is Indra, and who are leaders (of men), hold in their 


hands, the shaft. 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿರಪ್ಕಿನ8--ಮಹನ್ಮಾಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಃ | ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ರಪಂತೀತಿ ನಿರಷ್ಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ 


ತೇ ಏಸಾಂ ಸೆಂತೀತಿ ವಿರಪ್ಕಿನಃ | ಯದ್ವಾ ನಿನಿಧಂ ರಪಣಂ ನಿರಸಪ್ಕಮ್‌ ತದೇಸಷಾಮಸ್ತೀತಿ | ಮರು- 
ಶೋಹಿ ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ | ವಿರಪ್ಪಿ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳೆ (ನಿ. ೧೩-೩) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಇದಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಪೂಜ್ಯರು, ದೊಡ್ಡವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅನ್ಲೇಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ . 


ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ನಿಷಯರಾಗಿ ಇರುನವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಧ್ವನಿಯು ಬಹಳ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದೆರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. | 

ಅನಂತಶುಷ್ಮಾಃ- ಅನವಚ್ಚಿನ್ನೆ ಬಲಾಃ | ನಾಸ್ತಿ ಅಂತೋ ಅಸ್ಯೇತಿ ಅನಂತಃ ಶುಷ್ಮಃ ಬಲಂ 
| ಯೇಷಾಂ! ಓಜಃ, ಪಾಜಃ, ನಾಜಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಸತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ (ನಿ. ೩-೯) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಮಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಳಕೆ ಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಊಹೆ ಮಾಡಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಬಲವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು 
ಮರುದ್ದ ವತೆಗಳಿಗೆ ಇದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ವೃಷಖಾದಯೆ8--ವೃಷಾ ಇಂದ್ರಃ ಖಾದಿ: ಆಯುಧಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಯದ್ವಾ 
ವೃಷಾ ಸೋಮಃ ಖಾದಿ? ಖಾದ್ಯಃ ಪೇಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ವೃಷ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತು ಸೋಮ 


ಲತೆಯು ಎಂದು ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗೆಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯುಧ 


ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಹಾಗೆ ಈ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ . ಪ್ರಾಮುಖ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು. 
ಸಾನಮಾಡುವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು, | 


ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ವೃಷಖಾದಯಃ ವರ್ಷಿತುರ್ಮೇಘಸ್ಯ ಖಾದಿತಾರಃ | ಅಥವಾ ಖಾದಿಶಬ್ದ ಇಹ 


೫ 


ಕನಚವಚನಃ ಕಟ್ಟರಿಕಾ ಕಾರಾಯುಧವಿಶೇಸವಾಚಿನೋ ವಾ! ಅಂಸೇಷು ರಿಸ್ಟ್ರಯೋ ಪತ್ತು ಖಾದಯೆ 


ಟ್‌ 
‘ily 


ಅ. ೨.-ಅ.೫. ನ.೭.] | | ಸುಗ್ವೀನಸಂಟಕಾ 133 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) ತೆ ಸೆಂ ಗಣಂ ತವಸಂ ಖಾದಿಹಸ್ತಂ (ಖು. ಸಂ. ೫-೫೮-೨) ಇತ್ಯಾದಿಹು ದರ್ಶನಾತ್‌ | 
ಮರುದಬ್ದೇೇವತೆಗಳು ವೃ ಪ್ಟೀಯ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವಕು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು, ಮತ್ತು ಅಂಸೇಷು--ಹೆಗಲುಗಳಲ್ಲಿ, ರಿಷ್ಟಯಃ--ಆಯುಧಗಳು, ಸತ್ಸು-ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ, ಖಾದಯ:... 
ಆವರಣಗಳು, ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಶ್ರುತಿಣಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಖಾದಿಶಬ್ದವು ಕವಚವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆಯುಧನಿಶೇಷವಾಚಕವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಗೆಬೆಸೊ ಸ್ಯ 8 ಗಭಸ್ಟಿ ರಿತಿ ಜಾಹುನಾಮ. ಗಭಸ್ತಿ ಎಂದರೆ ಬಾಹುಗಳು, ತೋಳುಗಳೆಂದರ್ಥನು. 
ಗಭಸ್ತ್ರೀ ಶಬ್ದವು... ಆಯೆತೀ, ಚ್ಯವಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು (ನಿ. ೩-೮) ಬಾಹುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಗಭೆಸ್ತ್ರ್ಯೋ-ಬಾಹುನಾಮೈೆ ತತ್‌ ತತ್ಸಂಬಂಧಾತ್ರ್ರಿ_ಹ ಹಸ್ತಯೋಃ 
ಪ್ರೆಯುಕ್ತಂ ! ಆತ್ಮೀಯಯೋಃ ಹಸ್ತಯೋಃ ಇಷುಂ ದಧಿರೇ ಧಾರಯಂತಿ | ಗಭಸ್ತಿ ಶಬ್ದವು ಬಾಹು 
ಎಂಬ) ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು... ಬಾಹು ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಸ್ತವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇದರಿಂದ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಧನಸ್ಸು ಯಾಣ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. | 


ನರಃ--ನೇತಾರಃ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಮುಂದುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು. ಸ್ಪಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ನರಃ ಮನುಷ್ಯಾ ಕಾರಾ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಮೋಕಸ8--ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು.  ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನನಾಡೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಇದು 


ಓಕೆ ಉಚೆ ಕೇ (ಕಾ. ೭-೩-೬೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಸಮಾನಂ ಓಕಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸಮೋಕಸಃ 


ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಹದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಮಿಶ್ಲಾಸ8--ಸಂನಿಶ್ರಾಸಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದು ಕಪಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಿಕಲ್ಲವಾಗಿ 
ಲತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಶ್ರ ಸಂಸರ್ಕೇ ಧಾತು, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುವ್ರಿೀ ಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿರಪ್ಕಿ ನ ರಪ ಲಸ ವ್ಯಕ್ತಾ ಯಾಂ ವಾಟಿ ಧಾತು. ವಿಪೂವ೯ವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಯ 
ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಶಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ರಪಂತೀತಿ ವಿರಪ್ಯಾಃ ಸ್ಕೋತಾರಃ ನಿರಪ್ಯಾಃ ಏಷಾಂ ಸಂತಿ 


ಇತಿ ವಿರವ್ವಿ ನಃ. ಮತ್ತರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಅತ ಇಫಿಶೆನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿರ್ವ ನ್‌ PN ವಾಗುತ್ತದೆ. 


' ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ಸ ಸ್ವ ರದಿಂದ ಇಕಾರನ್ರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 6, ರಸಣಂ ವಿರಸ ಮ್‌. 


Ko ೦: 


ಶಶ ನಿಸಾಮಸ್ತೀತಿ ನರನ ನಃ ಮರುತೋ ಹಿ ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ, (ಹಿಂದಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾ 
ಗಾ 


ತಾ 


ಣಿ 
ಬಾಡುವ, ಸ್ತುತಿ ಮಾಡುವವರಿಂದ ಕಡಮ ಎಂದೊ, ಎರಡನೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಶಬಮಾಡತಕ್ಕದ 
ದ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ.) 


| ತೆ 
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ಅಸ್ತಾರೆ ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ತಚ್ಛೇಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಇಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸ್ತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಸುತೋ ಸರ್ವನಾಮ ಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಸ್‌ತೃನ್‌ ಶೈಚ್‌---ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಢಾದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ, ಅಸ್ತಾರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತಾದೆದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಅನಂಶಶುಷ್ಮಾಃ--ನಾಸ್ತಿ ಅಂತೋ$ಸ್ಕ ಇತಿ ಅನಂತಃ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಂತಃ ಶುಸ್ಮೋ ಬಲಂ ಯೇಷಾಂತಶೇ ಅನಂತಶುಷ್ಮಾಃ 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದೆಂ ನಿ ಪೂರ್ವಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. '` | 

ವೃಷಖಾದಯಃ-- ಖಾದ್ಯ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾಶು- ಸೆರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖಾದಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಡುದರಿಂದ 
ಇರ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. ವೃಷಾ ಖಾದಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ವೃಷಖಾದಯಃ 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ. ಬರುತ್ತದೆ. ವೃ ಸಖಾದಿ--ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಸಿಚೆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ನೃಷಖಾದಯಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತೆದೆ. 1೧೦ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ಥ್‌ 
ಹಿರಣ್ಯ ,ಯೇಭಿಃ ಪನಿಭಿಃ ಪಯೋವೃಧ ಉಜ್ಜ ಫ್ಲುಂತ ಆಪಥೊ 


ಕ 


ನ್‌ | 


k 
ಪರ್ವತ 


ಡಿ 


Me 


H 


| | | 
ಮಖಾ ಆಯಾಸಃ ಸ್ವಸ್ಫೃತೋ ಧ್ರುವಚ್ಕು ತೋ ದುದ್ರಕೃತೋ 


ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ | ೧೧॥ 


ವ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯಯೇಭಿ | ಪವಿ*ಭಿಃ । ಸಯಃ5 ನೃಧಃ | ಉತ್‌ | ಜಿಘ್ನಂತೇ | ಆ5- 


i | 
ಸಥ್ನಃ: ! ನ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | 


22 


ಕಾರ್‌ 


A | ಡಿ 
ಮಖಾಃ | ಅಯಾಸಃ | ಸ್ವ 5 ಸೃತಃ | ಧ್ರುನ 5 ಚ್ಯುತಃ | ದುಧ್ರ 5 ಕೃತಃ | ಮರುತಃ | 


ಭ್ರಾಜತ ತ್‌ 5 ಯಷ್ಟ ಯಃ ॥ ೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ ಸ್ಕಂ || 


ಮರುತೋ ಹಿರಣ್ಯಯೇಭಿಃ ಸುವರ್ಣಮಯ್ಯೆಃ। ಯೆಡ್ಡಾ | ಹಿತರಮಣೇಯ್ಯೆಃ ಪವಿಭಿಃ ರಥಾ- 
ನಾಂ ಚಿಕ್ರೈಃ ಸರ್ವತಾಸ್ಪರ್ವನತೋ ಮೇಘಾನ್‌ ಯದ್ವಾ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾನುಜ್ಜಿ ಫ್ಲುಂತೇ | ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಗಮಯಂತಿ | ಸ್ಥಾನಾಶ್ರ್ರಚ್ಯಾವಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ವೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸಥ್ಯೋ ನ! ಯಥಾ ಹಥಿ 
ಗಚ್ಛಸ್ರಥೋ ಮಾರ್ಗ ಆಸ್ಥಿಶಂ ಶೃಣವೃಸ್ಸಾದಿಕಂ ಚೊರ್ಣೀಕೃತ್ಯೋಡಥನ್ವಂ ನಯತಿ ಗಮಯೆತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಯಥಾ ಸಾ ಗಜಾ ಮಾರ್ಗಸ್ಥಿತೆಂ ವೃಶ್ಲಾದಿಕೆಂ ಭೆಗ್ಗಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಕೀದೈಶಾ 
ಮರುತಃ | ಪೆಯೋವೃ ದಃ ಸಯಸೋ ವೃಷ್ಟು ಡಕ ವರ್ಥ್ಧಯಿತಾರಃ | ಯೆದ್ದಾ | | ಪೃಶ್ನೇಃ ಸೆಯಸೂಾ. 
ವರ್ಭಮಾನಾಃ | ಹ ಶ್ಲಿಯ್ಛಃ ವೈ ಹೆಯೆಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | ಶ್ರ. ಸೆಂ, ೨-೨-ದಿದಿ-೪ | ಇತಿ 
ಪ್ರತಿ 
ಗಂತಾರಃ ಸ್ಮಸೃತಃ ಶತ್ರೂಸ್ರ್ರತಿ ಶಿ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರಂತೋ ಗಚ್ಛ ೦ತೆಃ ಧ್ರುವಚ್ಯು ಶೋ ಧ್ರುನಾಣಾಂ ನಿಶ್ಚ- 


ಲಾನಾಂ ಪರ್ವತಾದೀನಾಮಪಿ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಃ ದುದ್ರಳ್ಳಕೋ ಮಧ್ರಂ ಮಷ್ಟಾ ನಾಂದಧಾ ಜೂ 


ತಾ ನಂ ಕುರ್ನಾಣಾಃ ! ಯದ್ವಾ | ದುರ್ಧರಮನ್ಯೈರ್ಥರ್ತುಮಶಕ್ಕಮಾತ್ಮಾ ನಂ ಶುರ್ವಾಣಾಃ | ಭ್ರಾಜ- 


ಶ್ರೂಯತೇ | ಮಖಾಃ | ಮಖ ಇತಿ ಯೆಜ್ಜ ಜಾಸು ತೆದ್ವ 38! ಅಯಾಸೋ ದೇವಯಜನದೇಶಂ 


ದೃಷ್ಟಯಃ | ದೀಸ್ಕ್ಯಮಾನಾಯುಧಾಃ || ಉಜ್ಜಿಫ ಸಿ ೦ತೇ | ಹಂತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ _ನೇಸದಂ | ಬಹುಲಂ 
Fg ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಬಹುಲಂ ಸ. ಒಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಗಮಹನೇತ್ಕ್ಯಾವಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | 
ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ತ್ವಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತಾದೇಶಃ | ಪಥ್ಯ! ಪಥಿ ಭವಃ | ಭವೇ ಛಂಪೆಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | 
ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೪ | ಇತಿ ಓಲೋಪಃ | ವ ಬತ್ಯ್ಯಯೇನಾಂತಸ್ತ ರಿಠಶ್ವೆಂ | ಯದ್ವಾ ! ಛಂಪಸೀವ- 
ನಿಪಾವಿತಿ ಮತ್ತೆ ರ್ಥೀಯ ಈಕಾರಃ ! ಉದಾತ್ತಸ್ತರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಕೇ॥ ಸರಿತತ್ರ ೦ | 
ಅಯಾಸಃ | ಅಯ ಸಯ ಗತೌ | ಅಯಂತಿ ಇತ್ಯಯಾಃ ಸಚಾದ್ಯಃ ಚ್‌ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | 
ಮಧಥ್ರಳೃತೆಃ | ಅತ್ತ ದುಃಶಬ್ದೇನ ದುಷ್ಟಾ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ ಧ್ರ ಧಾರಣೇ | ಮಃ ಪ್ಯಾನ್‌ ಧಾರಯತೀತಿ 
ದುಧ್ರಃ | ನೂಲನಿಭುಜಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಹಾ. ೩-೨-೫೨ | ಕೆಪ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಯೆದ್ವಾ . ಈಷದ್ದುಃಸುಪ್ಟಿತಿ 
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(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥। 


ಸೆಯೋವೃಧಃ--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುವ ಆಕಾಶದ ಉದೆಕದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿದ | 
ಮುಖಾ8- -ಯಜ್ಞಗಳುಳ್ಳ |. ಆಯಾಸಃ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತಾವೇ): 
ಹೋಗುವ ! ಸ್ವಸ್ಫತಃ-(ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ದುರಿಸಿ) ತಾನೇ ಹೋಗುವ | ಧ್ರುವಚ್ಯುತಃ--ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡೆ ಬೀಳಿಸುವ! ಡುಧ್ರಕೃಶಃ- (ತಮ್ಮನ್ನು ಇತರರಿಂದ) ಧರಿಸಲಸಾಧ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ 

ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟ್ರಯಃ-- ದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ | ಮರುತ -- ಮರುಡ್ದೇವತಕೆಗಳು | ಹಿರಣ್ಯ ಯೇಭಿಃ-.. 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ, (ಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ರಮಣೀಯವಾದ) | ಪವಿಭಿಃ--ರಥಚಕ್ರಗಳಿಂದ |! ಹೆರ್ವರ್ತಾ-- 
ಸೀಘಗಳನ್ನೂ. (ಶಿಲಾಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ) | ಆ ರಥ್ಯಃ ನ--(ರಥನು) ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ (ತೃಣವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನೂ) 


ವೆ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ಉಜಿ_ಫ್ನಂತೇ--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವವರೂ, ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನರೂ, ಯಾಗ ಸ್ಥಳಕ್ಕೇ ತಾವೇ 
ಹೋಗತಕ್ಕವರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಎದುರಿಸುವನರೂ, ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಬೀಳಿಸಬಲ್ಲವರೂ, 
ಇತರರಿಂದ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು, ತಮ್ಮ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಚಕ್ರಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕ.ಳಿತು, ರಥವು ಗಮನನೇಗದಲ್ಲಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ ತೈಣಕಿಲಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸುವಂತೆ, ಮೇಘಗಳನ್ನು ಜದರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English ‘Translation. 


Augmenters of rain, they drive with golden wheels the clouds 
asunder, as elephants (in a herd break down the trees in their way): they 
are honoured with sacrifices, visitants of the hall of offering, spontaneous 
assailers of (their foes) subverters of what are stable, immovable themselves, 
and wearers of shining weapons. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಹಿರಜ್ಯ ಯೇಭಿ--ಸುವರ್ಣಮಯ್ಯಃ, ಯವ್ವಾ ಹಿತರಮಣೇಯ್ಯ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ್ಕ ಅಥವಾ 
ಸೇಖಕರನಾಗಿಯೂ ಮನೋಹೆರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳಿಂದ. 
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| ಆಸಥ್ಯಃ ನ-ಯೆಥಾ ಪಥಿ ಗರ್ಚ್ಳ ರಥೋ ಮಾರ್ಗೇ ಆಸ್ಥಿ ಶೆಂ ತ್ರ ಣವೃಕ್ಸಾದಿಕಂ ಚೂರ್ಣಿಕೃ- 
ತ್ಯೋರ್ಥ್ಯಂ ನಯೆತಿ ಯೆದ್ದಾ ಯಥಾ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಗೆಜಾ ಮಾರ್ಗಸ್ಥಿ ತ ವೃಕ್ಷಾದಿಕಂ ಭಗ್ನಂ ಕುರ್ವಕ್ರಿ 
ತಥಾ ಸರ್ವರ್ತಾ ಉಜ್ಜಿ ಫ್ನುಂತೇ। ದಾರಿಕಾರನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಬ ಅರ್ಥವು | ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ರಥವು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿರುವ ಮರವೇ ನೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ತುಂಡು ತುಂಡು ಮಾಡಿ ಎಸೆಯು 
ವಂತೆಯೂ, ಹಿಂಡು ಹಿಂಡಾಗಿರುವ ಆನೆಗಳು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇರುನ ಮರವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಮುರಿಯು 
ದಂತೆಯೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘೆಗಳನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟಿಗಳನ್ನೂ ಕಿತ್ತು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುವರು. 


ಈ 


ಪಯೋನೃಥಧಃ--ಸಯೆಸೋ ವೃಷ್ಣ್ಟ್ಯೇದಕಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರಃ ಯದ್ವಾ ಸೈ ಶ್ಲೇಃಸೆಯೆಸಾ 
ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ಮಳೆಯೆ ನೀರನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡುವವರು. ಅಥವಾ ಪೃ ಶ್ತಿಯ ಹಾಲಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಇರುವವರು ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳು. ಸೃಶ್ಚಿಯ್ಯೆ ವೈ ಪೆಯೆಸೋ PRR ಜಾತಾಃ ಎಂಬ ಕೈತ್ತಿರೀಯ 
(ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಪೃಶ್ಚಿಯ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಖಾಃ--ಮಖ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ ತದ್ಪಂತಃ ಮಖ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು.  ಯಾಸ್ವರು 
ಮಖಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞಃ, ವೇನಃ (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂಬ ಹದಿನ್ಸೈದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. 


ಧ್ರುವಚ್ಯುತಃ--ಧ್ರುವಾಣಾಂ ನಿಶ್ಚಲಾನಾಂ ಪರ್ವತಾದೀನಾಮಪಿ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಃ | ಸ್ಜಿರವಾಗಿ 
ಲಿಸಜೆ ಇರುವ ಪರ್ವತವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಕದಲಿಸುವವರು. 


ಡುದ್ರಕೃತಃ--ಅತ್ರೆ ಮಃಶಜ್ದೇನ ಮಷ್ಟಾಃ ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ | ದುರ್ಷ್ಟಾ ಧಾಶ್ರಯೆತೀತಿ ದುಧ್ರಃ 
ದುಷ್ಟಾನಾಂ ಆ ನಂ ಕುರ್ನಾಣಾ8। ಯದ್ವಾ ಜರ್ಧರಮುಸ್ಸೆ ್ಲೈರ್ಧರ್ತುಮಶಕ್ಕೆ- 
Mi ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ದುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ದುಷ್ಟರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ದುಷ್ಟರನ್ನು 
ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವವನು ದುಢ್ರನೆನಿಸಿರುವನು. ದುಷ್ಟರನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ದಿಂದ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವರು ಈ ಮರುದ್ವೇವಕೆಗಳು. ಅಥವಾ ಈ ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳು ಆಟ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಶಕ್ಕರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಹಿರಣ್ಯಯೇಭಿಃ ಪವಿಭಿಃ ಷಯೋವೃಧಃ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ರಥದ ಕ್ರಢಾರೆ 
ಗಳಿಂದವ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕ ಢಾರೆಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವರು. ಆಸಥ್ಯೋ ನ. ಆಸಥಯೋ ವಿನಷಷಯೋ ನ 
ಅನುಪಥಾಃ (ಜು, ವೇ. ೫-೫೨-೧೦) ಇತಿ ನ ಪ್ರ ಯೋಗದರ್ಶನಾತ್‌ ಆಪಥಯಃ ಮರುತಃ ಉಚ್ಕಂತೇ | ತೇಷಾಂ 
ಸ್ವಭೂತಾ ಆಸಥ್ಯಃ 1 ಅಥವಾ ಅನಿದ್ಯಮಾನಃ ನಿಯತಃ ಪಂಥಾಃ ಯರ್ಸ್ಮ್ಮ ತತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷ | ತತ್ರ ಭವಾಃ 
ಆಸಥ್ಯಃ | | ಅನಥೆಯ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸ ುವುದು. 
ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಅಪಥಯಃ ನಿಯತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಲ್ಲವು. ನಿಸಥಯಃ ಬಹಳ 
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ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವರು. ಅನ್ರಸ್ಪಥಾಃ--ಒಳದಾರಿ ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸು 

ವವರು. ಮತ್ತು ಅನುನಥಾಃ ಒಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಇನ್ನೊ ೦ದು ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸು 
ಜರು ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆನಥಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವರು. ಇವರ ಸಮೂಹವು ಆಸಥ ವೆನಿಸಿ ರೆ 
ನುದು. ಅಥವಾ ನಿಯತವಾದ ಮಾರ್ಗವು ಇಲ್ಲದೆ ಸರ್ವತಃ ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನಮುಕೂಲವಾಗಿರುವುದು ಆಂತ 
ರಿಕ್ಷವು. ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವರು, ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ತೋರುವರು, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಆಸಥ್ಯರೆನಿಸು ವರು. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಪರ್ವರ್ಕಾ ಉಜ್ಜಿಘ್ನಂತಃ...ಪರ್ವರ್ತಾ ಮೇಘನಾ ಮೈತತ್‌ 
ಮೇಘಾನಾಮುಪರಿ ಚಂಕ್ರಮ್ಯಮಾಣಾಃ ರಥಚಕ್ರಧಾರಾಭಿಃ ಮೇರ್ಥಾ ಭಿಂದಂತಿ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ರ್ರೋಪಿ ವಕ್ಷ್ಯತಿ. 
ಉತಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ (ಖಯ. ವೇ. ೫-೫೨-೯) ಇತಿ. ಸರ್ವರ್ತಾ ಎಂಬುವುದು ಮೇಘ 
ನಾಮವಾಗಿರುವುದು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ.ಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ರಥದ ಚಕ್ರಧಾರೆ 
ಗಳಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವರು. ಖುಗ್ರೇದಗತವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ರನೆಂಬ ಖಹಿಯೂ ಕೂಡೆ ಇದೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವೃಕ್ಕಗೊಳಿಸಿರುವನು. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ರಥಾನಾಂ ಪಥ್ಯಾ ರಥಚಕ್ರಧಾರೆಗಳಿಂದ ಆದ್ರಿಂ 
ಓಜಸಾ ಭಿಂದಂತಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಭೇದಿಸುವರು ಎಂದು 'ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಯೇಭಿ&. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಜ್ಜಿ ಫ್ಲಂತೇ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ್ನ ಬರುತ್ತದೆ. Ae ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 


es 


(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಬಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ರಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಸೂಕದಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ದಿತ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
; ; ೧ en Wb s ಜ್ರ 
ಹಲಾದಿಕೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವ. ಜಪನ್‌ಃ 
೦ಶೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ ನ್ರತ್ಯಯನು ಅಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವದಧಾಶುಕಮಹಶಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ೌತ್ನಾಗುವುದರಿಂದ 
ಗಮಹನೆಜನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೋಹಂಶೇ- 
೧೨೯ಣಿನ್ನೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಹಕ:ರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ಕುತ್ತೆದಿಂ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | 
ರೂಪನಾಗುತ್ತದಿ. ಅತಿಜ ಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಘಕಾರಾದೇಶ, 


ದಫ 
ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಜಿಫ್ಲೆಂತೇ ಎಂದು 
ಹೂ Od 


ಹೆಥ್ಯೇ-- ಪಥಿ ಭವಃ ನ್ವ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾದಿಪ್ರತ್ಛಯವಾದುದರಿಂದ ಯೆಚಿ ಭಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದೆ ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತವಾದ ಸಧಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಟೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉೃತೋರನಾವಃ ಎಂಬುದು ಬಾರಜಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ; ಅಥವಾ ಪಂಥಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ 
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ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸೀ ವನಿಸಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ, ಓಲೋಸ 
ಬಂದರೆ ಪಥೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಾಗ ಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಣಾಜೀೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಾಸಃ--ಅಯ ಸಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಯಂತೇ ಇತಿ ಅಯಾಃ ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
 ನಂದಿಗ್ರಹ ಸಚಾದಿಭ್ಯೋ-(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜರ್ಸ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತ್ಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಅಯಾಸಃ ಎಂದು 


ರೂಸನಾಗುತ ಜಿ. 
ಆವಿ 


ಧ್ರುವ ಚ್ಯುತಃ--ಧ್ರುವಾಣಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಃ ಧ್ರುವಚ್ಯುತಃ, ಚ್ಯುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 


ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತವಾದ ರೂಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದುಧ್ರಕೃತಃ-- ಇಲ್ಲಿ ದುಃ ಶಬ್ದದಿಂದ ದುಷ್ಟರು ಎಂದು ಲಕ್ಷಣಾನೃತ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
ದುಷ್ಟಾನ ನ್‌. ಧಾರಯತಿ ದುದ್ರಃ೩, . . ಧೃ ಣ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಮೂಲನಿಭುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 


ಫೆ ಪ್ರಕೆರಣೇ ಮೂಲವಿಥೆಜಾದಿಭ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ, 
ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧ. ಯಣಾಶಜೇಶದಿಂದ ಧ ಧೃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ. ಅಥವಾ ಈಷದ್ದು ಚಾ 
ಇ ಸೂ. ೩-೩ -೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಃಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕರ್ಮಣಿ ಯಲ್ಲಿ ಖರ್‌” ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಾಭಾವವನ್ನು ಛಾಂದಸನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ದಭ್ರಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ದಧ್ರಕೃತಃ. ಡುಕ್ಕ ಆ 
ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಢಾತುನಿನ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ದುಧ್ರಕೃತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನಾಂತೆರೂಪ. ದುರಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ 
_ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸ ಹೇಳಬೇಕು. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಹಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಸ್ರಕೃ ತಿ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಕಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಯಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. : | ೧೧॥ 
ದ್‌ ಸ್ಯಾರ್ಯಾಾ-- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಘೃಷುಂ ಪಾವಕಂ ವನಿನಂ ವಿಚರ್ಷಣಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ 


ಹವಸಾ ಗೃಣೀಮಸನಿ | 
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ಬೃ ಟ್‌ 1 [] | | 
ರೆಂ ತವಸೆಂ  ಮಾರುತಂ ಗಣಮ್ಮಜೀಹಿಣಂ ವೃಷಣಂ 
ಶತ ಶ್ರಿಯೇ Ios Il 


| | | 1 | | | 
ಘೃಷುಂ | ಪಾವಕಂ | ನನಿನಂ | ವಿ5 ಚರ್ಷಣೆಂ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಸೂನುಂ | ಹನಸಾ 


ಗೈ ಜೇನು | | 


PRPS 9 ROU 


ble ತುರಂ | ತವಸಂ | ಮಾರುತಂ | ಗಣಂ | ಯಜೀಸಿಓಂ | ನೃಷಣಂ | ಸಶ್ಚತೆ! 
ಪ್ರಿಯೇ i ೧೨ || 3 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಫೃಷುಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಸ್ಯ ಫ ಸರ್ಷಕಂ ವಿನಾಶಯಿತಾರಂ ಪಾವಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಳೆಂ | 

ನನಿನಂ | 'ವನಮಿತ್ಯುವೆಕನಾಮ | ಉದಕೆನಂಶೆಂ | ವೃಷ್ಟ್ರಪ್ರದಮಿತ ರ್ಥ | ನಿಚರ್ಷಣಿಂ ವಿಶೇಷೇಣ 

ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾದೇವಸ್ಯ "Wh, ಪುತ್ರ Pek | ಏನಂನಿಢಂ ಮರುತಾಂ 

ಸಮೂಹಂ ಹನಸಾಹ್ವಾನಸಾಧನೇನ  ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗೃಣೀಮುಸಿ | ಶಬ್ದಯಾಮಃ! ಸ್ತುಮ 

ತ್ಯೃರ್ಥಃ! ಹೇ ಯತ್ಸಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಯೂಯಮಸಿ ಶ್ರಿಯೆ ಐಶ್ವರ್ಯಾಯ ಧನಾರ್ಥಂ ಮಾರುತೆಂ 
ಗೆಣಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಘಂ ಸಶ್ಚ ಶ। ಪ್ರಾಸ್ತೃತ। ಕೀದೃಶಂ! ರಜಸ್ತುರಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯೆ ಸಾಂಸೋಸ್ಟ್ಟೆ 

`` ರಯಿತಾರಂ |ಹೆ ಕ್ರೇರಕೆಮಿತ್ಯ Ko | ತೆವಸಂ ಪ್ರವೃ ದ್ಭ 0 ಬುಜೀಸಿಣಂ | ತೃತೀಯಸನನೇ ಹಿ ನುರುತೆ: 


ಸ್ತೂಯಂತೇ ತತ್ರ ಚ ಯಬಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ಣ ಂತೀತಿ ಯಜೀಷಸಂಬಂಧಃ ಶ್ರುತಃ | ಅತಸ್ತಷ ಶಂತಂ . 
ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ || ಹವಸಾ | ಹೈೇಇಕೋಂಸಿಪ್ರತ್ಯಯೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಜಸೀತಿ ಸಂಪ್ರ- 

ಸಾರಣಂ | ಗೃಣೀಮಸಿ | ಗೈ ಶಚ್ಚೀ! ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಯ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ1 ರಜ- 
ಸ್ತುರಂ | ರಜಾಂಸಿ ಶುತೋರ್ಶಿೀತಿ ರಜಸ್ತ್ರೂಃ | ತುರ ತ್ವರಣೇ | ತ್ರ ಪ್ಲೆ ತಿ ಕೈಪ್‌ | ವೃಷಣಂ | ನಾ 
| ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ಸಶ್ಚತ | ಗ್ಲುನ್ಹ ಸಸ್ಟ ಗತಾವಿತ್ಯತ್ರ ಸತ್ಚಿಮಸ್ಯೇಕ ಇತಿ 
ಧಾತುವೃತ್ತಾ _ಾವುಕ್ತೆಂ | ಗತಿಕರ್ಮಸು ಚೆ ಸಶ್ಚತೀತಿ ಸರಿತ | ಶ್ರಿ ಯೇ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೆ ತ 


ಪಾತ್ರ ತ್ರೈ 0 |. 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಫೈಷುಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಹಾವಳೆಂ (ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ 
ವನಿನಂ--ನೀರು ಉಳ್ಳ | ವನಿಚರ್ಷಣಿಂ ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ನೋಡುವ | ರುದ್ರಸೈ--ರುದ್ರನ ! 
ಸೂನುಂ-- ಪುತ್ರರಾದ (ಮರುದ್ದಣನನ್ನು) | ಹವಸಾ--ಅಹ್ವಾನಸಾಧಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಗೃಣೀಮಸಿ-- 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ (ಎಲ್ಪೆ ಖುತ್ವಿಜರೇ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೇ) | ರಜಸ್ತು ರಂ-ಧೂಳನ್ನೆಬ್ಬಿ ಸುವ |! ಶವಸಂ-- 
ಪ್ರ ಬದ (ವೇಗವುಳ್ಳ) | ಖು ಜೀಷಿಬಿಂಖಯಜೀಸನೆಂಬ ಪಾತ್ರೆ ಯುಳ್ಳ | ವ ಷಣಿಂ-(ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ) 
ವರಿಸುವ |. ಮಾರುತೆಂ ಗೆ0--ಮರುದ್ಲಣವನ್ನು. - ಶ್ರಿಯೇ--ಐಶ್ವತ್ಯಕ್ಕಾಗ ಸಶ್ನತೆ-- ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
(ಸ್ತು ತಿಸಿ). | | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಶತ್ರುನಾ ಶಕರೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುವವರೂ. ವೃಷ್ಟ್ಯುದ ಕನ್ರುಳ್ಳ ವರೂ, 
ಸರ್ವ ದ್ರಷ ಸೈ ಗಳೊ, ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುಜ್ಜೆ ಸೇವೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ಸುತೆ ವೆ. ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಜರೇ ಮತ್ತು ಯಜ 
ತೀ. ನೀವೂ ಕೂಡ ಧೂಳನ್ನೈೆ ಬ್ಬಿಸುವ, ವ ಗವುಳ್ಳ, ಹಯಜೀಷವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು: ಸ್ವೀಕರಿಸುವ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಮರುದ್ದೆ (ವತ ಳನ್ನು ಐಶ್ರ ಕ್ವರ್ಯಲಾಭಕ್ಕಾಗ ಸ್ತುತಿಸಿ. 


En olish Translation. 


We Invoke with praise the foe-destroying, all-purifying, water- 
shelding, all-surveying ‘band of Maruts, the offspring of Rudra; priests, 
to obtain prosperity, have recourse to the dust-raising and powerful band 
of Maruts, receiving libations from sacred vessels, and showering down 
(benefits). | 

| ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು | 

ಫೃಷುಂ--ಶತ್ರೊಹಾಂ, ಬಬಸ್ಕ ವರ್ಧಕಂ ನಿನಾಶೆಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವನರು. | 
ರಜಸ್ತುರಂ- ಪಾರ್ಥಿನಸ್ಯ  ಸಾಂಸೋಸ್ಟ್ತ್ಯರಯಿತಾರಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಭೂಮಿಯ ಧೂಳನ್ನು 
ಎರಚುವವರು, | | 

ಮಜೀಹಿಣಂ-- ತೃತೀಯಸವನೇ ಹಿ ಮರುತಃ ಸೂಯಂತೇ ತತ್ರ ಚೆ ಬುಜೀಸಮಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ 
ಇತಿ ಯಜೇಸಸಂಬಂಧಃ ಶ್ರುತಃ । ಅತಸ್ತದ್ದಂತಂ | ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಾಯಂ ಸವನಕಾಲವು 
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ಮೂರನೆಯ ಸವನವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಇದು ಸೋಮಾಭಿಸನ ಕರ್ಮದ ಕಾಲವು. ಈ ಕಾಲನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ 
ಹೋತೃವ ವು.ತನಗೆ. ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಯತಿ ಶಕ್ಕುಗಳೂಡನೆ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಸೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು | 
ನನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಕೆಗೆಯುವರು. . ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಈ ಸೋಮರಸದ ಸಂಬಂಧವು ಮರುತ್ತಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದು, ಇದರಿಂದ ತದ್ವಂತಂ ಸೋಮ ಸಂಬಂಧ 
ವುಳ್ಳವರು ಮರುಪ್ಪೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 


ವೃಷಣಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಶ್ರಿಯೇ ಸಶ್ಚತ-- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾರಂ ಮರುತೆಂ ಸಮೂಹಂ 
ಐಶ್ವರ್ಯಾಯ ಪ್ರಾಸ್ಪುತ | ಎಲೈ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ ಕ ಯಾ | 


| ನನಿನಮ್‌ --ವನಂ (ಜಲಂ) ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಶೆ ಅನಿಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಧಿಧವರ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ ದೆ. 

ಇಯ 


ಹನಸಾ-- ಹೇಳ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ₹ ಶಜ್ಲೇಚ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾ ಸಿದ್ಧವಾದ ಆಸಿ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 6 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾ ರಕ್ಕೆ ನ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹು*ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅರ್ಧಧಾತುಕ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾನೇಶ. 
ಹವಸ್‌್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ' ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹವಸಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕ _ರದಿಂದ 


(Yd 


ಕವಸಾ ಎಂಬು ದು ಮಧ್ಯೋದಾ ತ್ತವಾಗುತ್ತ ದು 


ಗೃಣೀಮಸಿ ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಬ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಾ ನವಿಕರಣ. ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರ ಸ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಹ ಹ್ರ ಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಇಒ” ತ್ತಾ ಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ 
(ಸಾ ಸೂ. ಜಾ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಮಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ರ, ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಇದಂಶೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಗೃಣೀಮಸಿ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಜಸ್ತುರಮ್‌--ರಜಾಂಸಿ ತುತೋರ್ಶಿ ಇತಿ ರಜಸ್ತೂಃ ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂಬೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿ " ರೆಜಸ್ಮುರ್‌ ಎಂದು ರೇಫಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ ದ್ವ ತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ರಜಸ್ತುರಂ ಎಂದು ೬..& ಗತಿಕಾರಕೋಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ ದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 44 
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ಮಾರುತೆಮ್‌ ಮರುತಾಂ ಸಮುದಾಯಃ ಮಾರುತಮ್‌. ಶೆಸ್ಕ ಸಮೂಹಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ವ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. 


ವೃಷಣಿಮ್‌ ವೃ ಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನವಿರುವಾಗ ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತ 


ಕ್ಕ 
ಬರುತ್ನದೆಿ. 
tan 


ಸೆಶ್ಚತೆ ಎಗ್ಗು ಸಸ್ತ ಗತೌ ಧಾತು, ಹೀಗೆ ಥಾತುಪಾಠನಿರುವಾಗ ಕೆಲವರು ಸಶ್ಚ ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಢಾತುವೃ ತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗತ್ಯರ್ಥಕ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಶ್ಚ ಎಂಬುದೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ವದ್ಧಾ ವನಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಶಪ್‌ 
ನಿಕರಣ ಸಶ್ಚತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದಬೆ. ಅತಿಐಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿಯೇ-- ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಜಿಶ್ಲು ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ಸಾವೇ- 
ಕಾಚಿಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨1. 


ಹೂ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | ಪ | 1 ' 
ಪ್ರ ನೂ ಸ ಮರ್ತಃ ಶವಸಾ ಜನಾ ಅತಿ ತಸ್ಥೌ ವ ಊತೀ 


ನುರುತೋ ಯಮಾವತ | 
| 
| ಅರ್ವದಿ ರ್ವಾಜಂ ಭರತೇ ಧನಾ ನೃಭಿರಾಷ್ಠಚ್ಚ್ಯಂ ಕ್ರತುಮಾ 
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144 ಸಾಯಣಭಾಸ್ನ ಸಹಿ ಜಣ ಓ೬ಿ 
ಸ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೬೪. 
ಗಾ ರಾ ಗಾ 0000000 1, 2 ೫40% ನ 1. ಗ ಚು ಅಸಿ RN Pe ಆ ೧.೫೬. ೧. ಗಿ ಲ ಬ NE ಸಸಿಯು ಸನಿ ಸಖಿಯ ಜ್ಯ 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | ೫.1.೬ yy ` oo 
ಪ್ರ!ನು|ಸಃ| ಮರ್ಶಃ। ಶನಸಾ ! ಜನಾನ್‌ | ಅತಿ| ತಸ್ಲೌ | ನೇ! ಊತೀ | 


| 
ಮರುತಃ | ಯಂ | ಆವತ | 
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| | | [ ಜ್‌ 
ಅರ್ವತ್‌ *ಭಿಃ | ವಾಜಂ | ಭರತೇ | ಧನಾ! ನೃ*ಭಿಃ। ಆಪೃಚ್ಛ್ಛ್ಯಂ। ಕ್ರತುಂ |. 


ಆ | ಸ್ಲೇತಿ | ಪುಷ್ಯತಿ | ೧೩ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |. 

ಸ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಜನಾನ್‌ ಜಾತಾನನ್ಯಾನ್ಬುರುಷಾನೆತಿ ಅತೀತ ನು 
ಕಿಸ್ಟೆಂ ತೆಸ್ನೌ | ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತೋ ಭವತಿ! ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕಮೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನೆ 
ಯೆಂ ಪುರುಷಮಾವತ ಅರಕ್ಷತೆ | ಅಸಿ ಚೆ ಸೆ ಪುರುಷೋತರ್ವದ್ಧಿರಶ್ಚೈ8 ಸಾಧನಭೂಶೈರ್ವಾಜಮನ್ನಂ 
ನೃಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಮನುಸ್ಕೈರ್ಥನಾ ಧನಾನಿ ಚ ಭರತೇ | ಸಂಸಾಜಿಯತಿ | ತಥಾಪೃಚ್ಛ ಬಮಾಸ್ರಸ್ಟವ್ಯಂ 
ಕೋಭನೆಂ ಕ್ರತುಮಗ್ಗಿಸ್ಫೋಮಾದಿಕರ್ಮಾ ಕ್ಲೇತಿ! ಆಸ್ಟ್ರೋತಿ | ಪುಷ್ಯತಿ ! ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಃ ಪ್ರಷ್ಟೋ 
ಭವಶಿ ಚೆ! ಊತೀ | ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣಿದೀರ್ಥತ್ತ್ವಂ।! ನೃಭಿಃ । ನೃ ಚಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ 
ನಿಭಕ್ಕ್ಯ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಪ್ರತಿಸೇಧಃ ! ಅಪೃಚ್ಛ್ಛ್ಯಂ| ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟಕೆನ್ಯೀತ್ಯಾಡಾವಾಜ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್ಸೃಚ್ಛೈತೇಃ 
ಫೈಚ್‌ಪ್ರತ್ಯೈಯಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾಸಣಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾ- 
ತ್ರಕ್ಟೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಕೃಡುತ್ತರಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸಂ | ಶ್ಲೇತಿ | ಸ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛೆಂದಬೆಸೀಕಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಪುಷ್ಯತಿ | ಪುಷ ಪುಸ್ಕ್‌ | ದಿವಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾ- 
ಶ್ರತ್ತ್ವಂ | ತಿಃ ಪರತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತೆ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳೇ| ವ8--ನಿಮ್ಮ |  ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಯೆಂ--ಯಾವ 
(ಮನುಷ್ಯನನ್ನು) |. ಆವತ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ಸೂ ಮರ್ಶೇೋ ಆ ಮನುಷ್ಯನು | ಶವಸಾ- ಬಲದಿಂದ 
ಚಜನಾಣ (ಇತರೆ) ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಅತಿ ಖಾರಿ ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ತಸೌಪ್ರಕಿಸ್ಕಿ ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಅರ್ವದ್ಭಿಃ-(ಸಾಧನಗಳಾದ) ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ನಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ |, ನೃಭಿ&-(ತನ್ನವರಾದ) ಪುರುಷರಿಂದ 
ಧನಾ--ದ್ರವ್ಯನನ್ನೂ ಭರತೇ--ಸಂಸಾದಿಸುತ್ತಾನೆ ೭ ಆಸ್ಫಚ್ಛ್ಯಂ--ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಡಿ ಕ್ರತುಂ--(ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ಟೋಮಾದಿ) ಯಾಗಗಳನ್ನೂ | ಆ ಶ್ಲೇತಿ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) |: ಪುಷ್ಯತಿ--ಪುಷ್ಟನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಲ್ಪ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪುರುಷನು, ಬಲದಲ್ಲಿ ಇತರರನ್ನು ಮೀರಿಸುತ್ತಾನೆ ನ್ಯ ಅಶ್ವ ಗಳ 
ಮೂಲಕ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ತನ್ನ ಪುರುಷರ ಮೂಲಕ ಧನವನ್ನೂ, ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪುಷ್ಪನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ತವ್ಯವಾದ 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೂಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ "` 


English Translation. 


The man whom, Maruts, you defend with your protection, quickly 
surpasses all men in strength; with his horses, he acquires food, and with 


his men, riches; he performs the required worship, and he prospers. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸಮರ್ತಃ ನು ಜನಾನತಿ ಪ್ರತಸ್ಥಾ-- ಸ ಮನುಷ್ಯಃ ಜಾರ್ತಾ ಅನ್ಯಾನ್‌ ಪುರುರ್ಷಾ ಶ್ರಿಪ್ರಮ-. 

ಶೀತ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ ಭವತಿ | ನು ಎಂಬುವ ಪದವು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಮಂಕು 
ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು- ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಸ ಹೊಂದಿರುವ, ತನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವ ಇತರ ಮನುಸ್ಯರೆ 


ದ್ರನ ವರ್ತ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪ ತ್ತಾರು ಶ್ಲಿಪ್ರ ಸ 
ವನು 


ನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ಜನ 


ಕಿ 


| 


NS 
ಫಿಕನ್ಲೂ ಮೀರಿ ಇರ:ವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಟಿತಿಯನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೊಂದುವನು. 


ಆಸೃಚ್ಛ ಕೊಮ್‌ ಸೈ ಕೈತುಮ್‌-- ಆಪ್ರಷ್ಠ ಸ್ಚವ್ಯಂ ಶೋಭನಂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ pase | ಯಾವನನ್ನೂ 
ಲಶಕ್ಷೀಕರಿಸದೇ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಗ್ಟಿಸ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆಪೃ ಚ್ಛ ೦ ಕ್ರ ತುಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾರ್ಥೇಷು ಸರ್ವಮನುಷ್ಯೈರಾಸ್ರಶ್ನಾರ್ಹಾಂ 
ಚಪ್ರ ಜ್ಞ್ದಾಂ | ಎಲ್ಲಾ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ ಪ್ರ ಶ್ಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವಂತೆ 
ಇರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಬಿ 
ಆ) 

ದ್ರ 
5 
ತೆ 
6 

ಸ 
ಕ್‌ 
೩. 
೩ 
ಈ 
೦ 

ತ 
ಇನ 
ಬ್ಲ 


ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ರತ್ರಯಸ್ನ hi ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ 
0೨ ಸ್‌ 


ಊತಿ€--ಊತಿ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತ ತೃತೀಯಾ ನಎಿಕವಚನದ ಬಾ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ. ಟಟ ಉದಾಶ್ರೇನೋಪಾತ್ರ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಕಾದೇಶನಾಗಿ 


ಬಂದುದೂ ಉಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
V1 10 
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| ಗ 


ಮರುತಃ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆವಶೆ-- ಅವ ರಕ ಕಣೇ ಧಾತು. ಅಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಬಹುವ ಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ಥ. ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಖಿ 


ತಾಜೀಶ. ಕರ್ತರಿ ಶಹ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ನಿಕರಣ- ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಆವತಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಡ 
ಅದು 


ಯಮ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯದ ಶೈ ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರ ತಿಸೆ:ಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಡಾಗಮೆ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ವದ್ಭಿ8-- ಅರ್ವಣಸ್ರ್ರಸಾವನಇ'ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಷರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾ- 
ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ತಯಾಂತವಾದುದರಿಂದೆ SE ವಾಗುತ್ತೆ ಬೆ. 


3 


ರಾಂತಾದೇಶ ಬರುತ ಪ 
ಗನ್‌ ಟಾ 
ಜಿ 


ಧನಾ--ಧನ :ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಸಿಗೆ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ನುಮಾಗಮದೀರ್ಥಗಗಳು. 


ಷಃ 


ಶ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಶೇಚ್ಛೆಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿನೆ ಲೋಪ. 


ನೃ SSK ೫ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ನ ಚಾಸ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತು ್ಯದಾತ್ತತ್ವ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚ್ಛ ಜ್ಞೀಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಛಂಡಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯೈ ದೇವಹೂಯೆ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨3೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ: ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರ ಪ ತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 
ನಿಸಾಕಿತವಾಗಿದೆ. ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. (ರೇಫಬರುತ್ತದೆ.) ಪ್ರತ 

ಯನು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ 


ಆಪ ಚೆ ಮ್‌ ಪ್ರ 


ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಹುಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾ- 
ರಕೋಸಪವಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಜ್ನೇತಿ ಕ್ರಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೊಃ ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ಪರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
| ಪುಷ್ಕೃತಿ--ಪ್ರಷ ಪುಷ್ಪೌ ಢಾತು. ದಿವಾದಿ ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಸದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಜ'ತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೈನ್‌ ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ತಿಜಿಂತ ಶಬ್ದವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅತಿಜಃ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೧೩ ॥| 


ಪಿಸು - 
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ಮಯೂರ ಯಿ ರಿ ಸಾದ್‌ ಗಾದ ED SE SREY ER IN ಯು REDE SENT Oe A KY ಜೈ. NEN ಇ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಚರ್ಕ್ಕತ್ನಂ ಮರುತಃ ಪೃತ್ತು ದುಷ್ಕರಂ ದು,ಮಂತಂ ಶುಸ,ಂ 
ಬ್‌" ಫ್ಯಾ ರ್‌) ತ ಶಿ ಹ ಆ 


3 | 
ಮಘವತ್ತು ಧತ್ತನ | 


ಎ 


| | | | | 
ಧನಸ್ಪೃತಮುಕ್ತ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಂ ತೋಕಂ ಪುಷ್ಕ್ಯೇಮ ತನ- 


| | | | 
೯ತ್ಯಂ | ಮರುತಃ | ಹೃತ್‌ 5ಸು | ಮಸ್ತರಂ | ದ್ಯು5ಮಂತಂ | ಶುಷ್ಕಂ | 


| | 
೦ | ವಿಶ್ವ ಚರ್ಷಣಿಂ ! ತೋಕಂ | ಪುಷ್ಯೇಮ | ತನ- 


| 
ಯಂ | ಶತಂ | ಹಿಮಾಃ | ೧೪ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ || 


ಹೇ ಮರುತೋ ಮಥವತ್ಸು ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಷು ಯಜಮಾನೇಷು ಪುತ್ರಂ ಧತ್ತನ |: 
ಸ್ಥಾಪಯತ | ದತ್ತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕೀಡೈಶಂ ಪುತ್ರೆಂ। ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೇಷು ಪುನಃಪುನಃ ಪುರಸ್ಕ 
ರ್ಶೆವ್ಯಂ। ಸರ್ವಕರ್ಮಕುಶಲಮಿತೈರ್ಥಃ | ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ದುಷ್ಟರಂ ಮೆ8ಖೇನ ಶರಿತೆವ್ಯಂ | 
 ಅಜೇಯೆನಿತೈರ್ಥಃ | ಹ್ಯುಮುಂತೆಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತೆಂ ಶುಷ್ಠಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕೆಂ ಬಲನಂತಂ 
ಧನಸ್ಸೃಶಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಧನೈಃ ಪ್ರೀತೆಂ ವಾ ಉಕ್ಸ್ಳ್ಯಂ | ಉಕ್ಸೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ! ತೆದರ್ಹಂ | 
ಪ್ರಶಸ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ ನಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ | ಏವಂನಿಧಂ ಶೋಕಂ ಪುತ್ರಂ 
ತನಯಂ ಸೌತ್ರಂ ಜೆ ಶತಂ ಹಿಮಾ ಹೇಮಂಶರ್ತೂಪಲಕ್ರಿತಾನ್‌ ಶತಂ ಸಂವಶ್ಸರಾನ್‌ ಜೀವಂತಃ ಸಂಶ 
ಪುಸ್ಕೇಮು 1 ಪೋಷಯೇಮ | ಅತ್ರ ಹಿಮಶಜ್ದೇನ `ತದ್ಯುತ್ತಾ ಹೇಮಂತೆರ್ತನೋಭಿಧೀಯೆಂತೇ | 
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ತಥಾಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ (SEO ಯತೇ ! ಶತೆಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶತಂ ತ್ವಾ ಹೇಮಂತಾನಿ ಧಿಸೀಯೇತಿ 
ನಾವೈತೆದಾಹೇತಿ || ಚೆಕೆನ್ಸತ್ಯೆಂ! ಪ್ರೆಕೃತಿಗ್ರಹಣೇ ಯೆಚ್ಞುಗಂತೆಸ್ಕಾಪಿ ಗ್ರಹಣಂ | ಸೆರಿ. ೯೩-೭ | ಇತಿ 
ನ್ಯಾಯೇನ ಅಭಾಸ ಟಟ ಜ| ಕೈವೃಹೋಃ | ಸಾ, ೩-೧-೧೨೦ | ಇತಿ ಕೃಷ್‌ | ತುಗಾ- 
ಗಮಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಪಾಪನುದಾತ್ರಶ್ರೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಸೃತ್ಸು | ಸೆದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಕೃ- 
ತ್ಸ್ನೂನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬೧-೬೩-೧1 ಇತಿ ;ಪೃತನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೈವಾಪೇಶಃ | ದುಷ್ಟರಂ | 
ತ್ಲ ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ | ಈಷದ್ದುಃಸುಸ್ದಿತಿ ಖಲ್‌ | ಸುಷಾಮಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ತಾತ್‌ ಷತ್ವಂ! 
ರ್ಸಕೇಣ ಪ ್ರೈ ತ್ಯೈಯಾತ್ಪೂರ್ನ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಧತ್ತನ | ತಪ್ತನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತೆನಾಡೀಶಃ ॥ 


ನಡಿ i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮರುತೆಃ--ಮರುತರೇ ಮಘ್ಯವತ್ಸು-- ಹನೀರೂಪವಾದ ಧನಯುಕ್ಕರಾದ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | 
ಚಿರ್ಕ್ಯತೈಂ--ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪುರಸ್ಕೃತನಾಗುವ (ಸರ್ವಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ) | ಪೈತ್ಸು-- ಯುದ್ದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಷ್ಟರಂ--ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಬರುದಾದ (ಅಜೇಯನಾದ) | ಡ್ಯುಮಂತೆಂ--ಶೇಜ ಜಸ್ತಿಯಾದ | 


ತಿ 


ಶುಖ್ಮಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ (ನಾಶಮಾಡುವ) | ಧನಸ್ಸೆ ಎತೆಂ--ಢನವನ್ನು ಸಂಪಾದನೆಮಾಡ 
ಉಕ್ಸ೦--ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ-- ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ (ಪುತ್ರನನ್ನು) | ಧತ್ತನ--ಇಡಿ (ಅನು 
ಫಲ | ; 
ಗ್ರಹ ಮಾಡಿ)! ಶೋಕಂ--(ಇಂತಹ) ಮಗನನ್ನೂ ! ತನಯಂ--ಮೊನ್ನುಗನನ್ನೂ | ಶತಂ ಹಿಮಾಃ-- 
ನೂರು ಸೆಂವತೃರಗಳವರೆಗೂ | ಪುಸೈೇಮ- ಸೋಷಣೆಮಾಡೋಣ. 


" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ರ ಮರುದೇವಶೆಗಳೇ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಸೂಚೆಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ, ಕರ್ಮ ಕುಶಲನಾದ, ಯುದ್ಧ 
ತ ಹಾ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೇಯನಾದ, ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ, ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡುವ, ಸ್ತೊ (ತ್ರಾರ್ಹನಾದ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 
ಪುತ್ರನ ನು ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡಿ. ಆ ಮಕ್ಕಳು ಮೊವ ್ಮಶೃಳನ್ನು ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳು ಪೋಷಣೆ 
ಮ್‌ 
ಮಾಡುವಂತೆ ನೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ. 


Enghsh Transkaton. 

Maruts, grant to your wealthy (worshippers, a son), eminent for 
vood works, invincible in battle, 1lustrious, the anntihilator (of his 
adversaries), the seizer of wealth, the deserver of praise, and all-discerning; 
may we cherish such a son and such a grandson for a hundred winters, 

1} ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | | 

ಕೋಳಂ ತನಯಂ ಶಶೆಂ ಹಿಮಾಃ ಹ್‌ ಸೌತ್ರಂ ಚೆ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಹೇಮಂತ. 

ರ್ತೂಪಲಕ್ಷಿರ್ಶಾ ಶತೆಂ ಸಂವಶ್ಸರ್ರಾ ಜೀವಂತಸ್ಸಂತಃ ಪೋಷಯೇಮ | ಅತ್ರ ಹಿಮಶಜ್ದೇನ 
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ತ್ರೆ 


ತಮ್ಯಕ್ತಾ ಹೇಮಂರ್ಶೆವೋ ಅಭಿಧೀಯೆಂತೇ | “"ಶತೆಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶಶಂ ತ್ವಾ ಹೇಮಂತಾಸಿ ಥಿ. 
ಸೀಯೇತಿ ನಾ ನೈತದಾಹ > (ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೮-೫) ಇತಿ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಮಃ | ಮರುಡ್ಬೇವತೆ 


ಔ 


3 


ಳನ್ನು ಸೊ 


ಧಿ 


ಮತ್ತು ಹೌತ್ರರು (ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು) ಇವರುಗಳ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡೊ:ಣ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 


ವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದುನೂರು ಹೇಮಂತ ಖುತುಗಳು 
ಕಳೆಯುವವರೆಗೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು, ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಾರಿ ಮಾತ್ರವೇ ಹೇಮಂತಖುತುವು 


ಬರುವುದರಿಂದ ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಸಪನನ್ನವಾಗುವುದು. 


(ತ್ರಮಾಡುವ ನಾವುಗಳು ಒಂದುನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಜೀವಿಸಿರುತ್ತಾ ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಪ್ರುಕ್ಕರು 


ಮಘವತ್ಸು ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ ಶುಷ್ಕಂ ಪುತ್ರಂ ಧತ್ತನಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನೆಯುಕ್ತೇಷು ಯೆಜಮಾನೇಷು- 
ಕಾರ್ಯೇಷು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪುರಸ್ಪರ್ತೆವ್ಯಂ ಸರ್ವಕರ್ಮಕುಶಲಂ, ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಸೆಂ ಬಲವಂತೆಂ 
ದತ್ತ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ನಿಪುಣನಾದ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗೃಹಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದ ಮಗನನ್ನು ಆನು 
ಗ್ರಹಿಸಿರಿ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇನಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟರಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ಎಂಬ ಇತರ 
ಪದಗಳು ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಪುತ್ರಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಸ್ವುಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು--ಮಘನತ್ಸು ಧತ್ತನ ಸ್ಥಾಸೆಯತ | ಪೂರ್ವಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ಡೆತ್ತೆ ತತೋ 
ಧನವದ್ಭ್ಯಃ ಸದ್ಬೋೋ ಬಲಂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮಗೆ ಮೊದಲು ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ: 


ಹು 
ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ಬಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಚಿರ್ಕ್ಯತ್ಯಮ್‌--ಪ್ರಕೈತಿ ಗೃಹಣೇ ಯಜ್‌ಲುಗೆಂತಿಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಂ(ಪರಿಭಾಷಾ ೯೩-೯) ಯಾವು 
ದಾದರೂ ಧಾತುಪ್ರಕೃತಿಯ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಯಜ್‌ಲುಗಂತವಾದ ಆ ಢಾತುವನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಡುಕ್ಕ ಇ” ಕರಣೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಯೆಜ್‌ಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜ"ಲುಗಂತವಾದೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ನಿಭಾಷಾ ಕೃವೃಷೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವೆ ಕ್ಯರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚರ್ಕ್ಕ ಎಂಬುದು ಯರ್ಜಲುಗಂತ ಇದಕ್ಕೆ ಕೃನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ತ ಸ್ಯ ಹಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಕಾಗಮ. ಚರ್ಕತ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಧಾತುಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪೃತ್ಸು--ಸೃತನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್‌ಪೃತ್‌ಸ್ಟೂನಾ- 
ಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃದಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಕಾಚಃ ತೃತೀ 


ಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


100. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ "ಮ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸ್ನೂ ೬೪. 


ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಃಶಬ್ದವು ಉಸಪಡನಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಢಾತುವಿಗೆ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ಸುಷಾಮಾದಿಯು ಅಕೃತಿಗಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿ 


ದುಷ್ಭರಮ್‌- ತ್ಮ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. *ಷದ್ದುಃಸುಷು-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) 
ಜಿ 


ಧತ್ತೆನ-ಡುಧಾರ್‌ ಢಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥೆಸ್‌ಥಸೂತ್ರದಿಂಡ ತ ಆದೇಶ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಹ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ತೃ. ದಥಾ*-ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಂಯೋರಾತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಪಿರಿ ಚೆ. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ದತ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ದಧಸ್ತ ಥೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ: 
೮-೨-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಧತ್ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಪ್ತನಪ್ತೆನಫನಾಶ್ಚ 
(ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ತನಾಜೀಶ ಬಂದು ಧತ್ತನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಧನಸ್ಪೃತೆಮ್‌ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 
| ವಿಶ್ವ ಚೆರ್ಷಣಿಮ್‌ಬಹುವ್ರ (ಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುಷ್ಯೇಮ-ಪುಷ ಪುಷ್ಚೌ ಢಾತು. ಲಿಜುತ್ತ ಮಸಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ಶೃನಾ ನಿಕರಣ, 


ನಿತ್ಯಂ ೫೨೫ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೪॥ 
ಭತ ಅ ಟೊ ಬಾ mn 
| ಸಂಹಿತಾಣಾಂ 


ಮಾ 


ಟ್‌ | 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಶತಿನಂ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಪ್ರಾತರ್ಮಕೂ ಧಿಯಾ- 


| 
ವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ || ೧೫ || 
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ಸ | | | 
ನು| ಸ್ಥಿರಂ। ಮರುತಃ | ವೀರ5ನಂತಂ! ಯತಿ: ಸಹಂ | ರಯಿಂ | ಅಸ್ಮಾಸು | 


| ಚ | 
ಸಹಸ್ರಿ೫೦ | ಶತಿನಂ | ಶೂಶು 5 ನಾಂಸಂ 
ಜಗವನ್ಯಾತ್‌ || ೧೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


| ಐಕಾಪಶಿನಸ್ಯ ಮಾರುತಸ್ಯ ಸಶೋರ್ವಹಾಯಾಗಸ್ಯ ನೂ ಸ್ಮಿರವಿಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ! ಶುಜೀ ನೋ ಹನ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಜೀನಾಂ ನೂ ಹ್ಕಿರಂ ಮರುತೋ ನೀರನಂತಂ! ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ! 


ಹೇ ಮರುತೆಃ ಸ್ಲಿರಂ ಸ್ಥಾಸ್ನುಂ ನೀರವಂತೆಂ ವೀಠೈಃ ಪುತ್ರೈಸ್ತಡ್ವಂತೆಂ 1 ಯೆಡ್ವಾ! ನೀರ್ಯೋ- 
ಪೇತಂ! ಯತೀಷಾಹೆಂ ಗಂತ್ಮಣಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ ಏವಂವಿಧಂ ರಯಿಂ ಪುತ್ರೆಲಕ್ಷಣಂ 
ಧನಮಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತೆ | ಸ್ಥಾಸಯೆತೆ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಶತಿನಮೇಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಳಧನೆವಂಶಂ ಅತೆ ಏವ ಶೂಶು- 
ವಾಂಸೆಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಅಪಿ ಜಾಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಧಿಯಾ ಬುದ್ಧಾ್ಯ ಕರ್ಮಣಾ ಮಾ ಪ್ರಾಸ್ತಧನೋ 
ಮರುಡ್ನೆಣಃ ಸ್ರಾಶಃಕಾಲೇ ಜಗೆಮ್ಯಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | ನೂ ಷ್ಠಿರಂ | ಬುಚಿ ತುನುಘೇತಿ ದೀರ್ಥಃ! 
ಪೂರ್ವಪದಾದಿತಿ ಷತ್ವಂ | ಯತೀಷಾಹಂ | ಯ ಗತ್‌ ಕರ್ತರಿ ಕಿಚ್‌ | ಷಹ ಅಭಿಭನೇ! ಛಂದಸಿ 
ಸಹ ಇತಿ ಜ್ವಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ |. ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಷತ್ವಂ | ಸುಷಾಮಾದಿ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಷತ್ಚೆಂ 1! ಶೂಶುವಾಂಸಂ | ಟುಔಿಶ್ವಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋ8 | ಅಃ ಕೈೆಸುಃ | ವಿಭಾಷಾ ಶ್ಚೇ8 | ಪಾ. 
೬-೧-೩೦ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ತಂ |! ವಸ್ಟೇಕಾಜಾ- 


ದೈಸಾಮಿತಿ ನಿಯಮಾದಿಡಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ | ಸ್ಲಿರಂ- ಸ್ಥಾಯಿಯಾದ | ನೀರವಂತಂ-- ಪುತ್ರರಿಂದ (ವೀರ್ಯ 
ದಿಂದ) ಯುಕ್ತವಾದ ! ಯಖತೀಷಾಹಂ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ । ಸಹಸ್ಪಿ0--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
ಶತಿನಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ |! ಶೂಶುವಾಂಸೆಂ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗುವ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | 
ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮ್ಮರ್ನಿ ಧತ್ತ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿ (ಸೀನು) | ಧಿಯಾವಸು*... ಬುದ್ದಿಯಿಂದ, (ಕರ್ಮದಿಂದ) ಆರ್ಜಿತ 


ವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ರಾತಃ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ || ಮಶ್ಚೂ-..-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌....(ನನ್ಮ 


ಮು 2 ರ್ನ 
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೨೭. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೧. ಸ್ಮೂ ೬೪. 


ಹ 


NNT 


) ಭಾವಾರ್ಥ | 


(ಸ್ಮ 
೧೬ 
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ಮರುಜ್ನೆಳವೆತೆಗಳೇ, ಶತ್ತುನಾಶಕರಾದ, (ಚಿರಾಯುಗಳಾದ) ನೀರವಂತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, 
ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ (ಅಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ) (ದಿನೇ ದಿನೇ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ ದ್ರನ್ಯವನ್ಮೂ ನಮಗೆ ಅ 
ಮತ್ತೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಲು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿ. 


English Translation 


Grant us, Maruts, durable riches, attended by posterity, and 
mortifying to our enemies; (110868) reckoned by hundred and thousands, 
and ever increasing; may they who have acquired wealth by pious. acts, 
come hither quickly in the morning. 


|" ನಿಶೇಷನಿಸಂಉಗಳು'! 


ನಿಕಾದಶಿನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವೆ ಪಶುವಿನ ವಸಾಹೋಮದಲ್ರಿ 
ನೊ ಹ್ಮಿರಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಶುಚೀ ವೋ ಹವ್ಯಾಮರುತಃ ಶುಜೀನಾಂ ನೂ ಸ್ಮಿರಂ ಮರುತೋ ನೀರವಂತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇತಿ 
ಸುವುದು. . (ಅ. ೩-೭) 

ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುವಿನ ವಪಾಯಾಗದಲ್ಲಿ “ನೂ ಷ್ಕಿರೆ?ೌ ಎಂಬ ಈ 
ಮಂತ್ರವು ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಇರುವುದು. “ಶುಚೀ ವೋ ಹವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ, ನೂ ಹ್ಕಿರಂ ಮರುತೋ 


ನೀರವಂತಂ'" ಎಂಬದಾಗಿ (ಆಶ್ವ. ಶೌ. ೩-೭) ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 


ಬುತೀಷಾಹಂ- -ಗೆಂತ್ಸ್ನಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾರೆಂ | ನಮ್ಮನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಬರುವ ಶತ್ರು 


ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ ಎಂದು ಮರು 


ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು 


ಗಳನ್ನು 
ಜಿ ವತೆಗಳನು. ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ಶಶಿನಂ, ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಶೂಶುನಾಂಸೆಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾಂತ ಪದಗಳು 
ಎಲ he ಕ ಡಿ 


ರೆಯಿಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವ ಇಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ರಯಿಂ ಎಂಬ ಸದವು ಪುತ್ರ 


ರೂಪವಾದ ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ನೀರವಂತೆಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೌತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಶತಿನಂ 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ, ಬಹಳವಾದ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ಕವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
| ಜಾ 


ಧಿಯಾವಸುಃ ಪ್ರಾತಃ ಮಸ್ತು ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಧಿಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ. ವಾ ಸ್ರಾಪ್ತಧನಃ 
ಮರುದ್ದಣಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಅಸ್ಮಪ್ರಕ್ಷಣಾಯ ಆಗಚ್ಛೆತು 1 ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಕೂಡ 
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ನ್ನಾಗಿ ಕು Sag ಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮರು 
(ವ 


ಜಿ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಫನೆಲ್ಲದರೊಡನೆ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪಾ ್ರಿರ್ಥನೆಯು. 

ಮಕ್ಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನು, ದ್ರವತ್‌. ಓಷಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಷಿಸ್ರನಾಮಗಳ (ನಿ. ೩-೯) 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು.. 


೧೧ 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ fl 


ನೂ ಷ್ಮಿರಮ್‌--ರುಚಿ. ತನುಘ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ 
ಬರುಕ್ತಡೆ. ನೂ ಸ್ಲಿರೆಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಹುತ್ತದಿಂದ ಠಕಾರಾದೇಶ. ಸೂಸ್ಕಿ ರಮ ಕ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದ. 


ಮರುತೆಃ--ಆಮಂತ್ರಿ ತ ನಿಘಾತಸ್ವರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುತೀಷಾಹಮ್‌--ಯೆ ಗತೌ ಧಾತು. ಕತ ೯ರ್ಥದಲ್ಲಿ kA ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬೂ [Y 
ಷಹ ಅಭಿಭನೇ ಧಾತು. ಛೆಂದೆಸಿ ಸಹಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. . ನೇರಪೃಕ ಕೈಸ್ಯ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಳಿದಿರುವ ಹೋ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅನೈೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ಪಾಣಿನಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವನ ದೀರ್ಥ, ಖುತೀಷಾರ್ಕ ಶಬ್ದ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಢಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ. 
ವಚನಾಂತರೂನ. USES dds ಕೂ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಧತ್ತ--ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ತೋರಿಸಿದೆ. ತನಾದೇಶ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಹಸ್ರಿಣಂ--ಅತೆ ಇನಿಠನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಫಿಪ್ರತ ತ್ಯಯ. ಅಬ್‌ ಕುಸ್ವಾಬ್‌--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ, ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, 


ಶೂಶುವಾಂಸೆಮ್‌--ಟುಓಶ್ರಿ ಗತಿವೃಜ್ಛ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಆದಿಇರ್ಕಿಟುಡವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ 

ಜಪ ಲ್ಲ ಡಿ [| 
ಟು ಎಂಬುದು ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಓಕಾರವೂ ಇತ್ತಾಗುತ್ತ ಬೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಫೃ ಸುಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಿಟ್‌ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಸರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಭಾಷಾ ಶ್ರೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಞ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಸ್ಪಸಾರಣಂ ತದಾಶ್ರಯಕಾರ್ಯಂ ಚ ಬಲನತ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮೊದಲು ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣ ಬಂದಮೇಲೆ 


ಸಂಸ್ಕಸಾ 

ಇಳ 
ಆಮೇಲೆ ಕ್ರಸು ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಚ.. ಶುಶುವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀಘಹೋತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತೈಯವು ವಲಾದಿಯಾದರೂ ವಸುವಿನಲ್ಲಿ ವಸ್ತೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


154 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ.೧೨. ಸೂ. ೬೫. | 
ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನವು ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಗಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ ಅತ್ತ ಸಂತೆಸ್ಯ..- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಡಢಾದೀರ್ಥ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಸೆದಾಂತಸ್ಯೆ ರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ಶೂಶುವಾಂಸಮ್‌ ಎಂದು. 
ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧಿಯಾ ವಸುಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಹ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಿಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯುಯದಿಂದೆ 


ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾವೇಕಾಚಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಃ ಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ರ್ಯಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆ ದೇ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೧೬ ॥ 


ಅರನತ್ತನಾ ನಾಲ್ವನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ಷವು 


ದ್ವಾದಶೇ5ನುವಾಕೇ ನವ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಸೆ ಶೇ ತ್ಯಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಹ ಪದಾನಿ ! 
ತೇಷ್ಟಧ್ಯಯೆನಸಮಯೇ ದ್ವಿಪದೇ ಪೇ ದ್ವೇ ಯಚೌ ಚಿತುಷ್ಪದಾಮೇಕೈಕಾಮೃಚೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಮಾ 
ಮ್ಹಾಯತೇ | ಅಯುಕ್ಸೆಂಖ್ಯಾಸು ತು ಯಾಂತ್ಯಾಶಿರಿಚ್ಯತೇ ಸಾ ತೆಳ್ಸೆನಾಮ್ನಾಯತೇ | Reis. 
ರ್ಥೋ ಸಿ ದ್ವಯೋರ್ದ್ವಿಸದಯೋರೇಕ ಏವ | ಪ್ರೆಯೋಗೇ ತು ತಾಃ ಪೃಥಕ್‌ ಪೈಥಕ್‌ ಶಂಸನೀಯಾಃ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಸಶ್ಚಾ ನ ತಾಯುಮಿತಿ ದ್ಹೈಪದಂ! ಆ ೮-೧೨ | ಇತಿ | ತತ್ರ ಸೆಶ್ತೇತಿ ದಶರ್ಜೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ! ಅತ್ಪಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಪಶ್ಚಾ ದಶ ಪರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ್ಯೋ ಪ್ರೈಸದಂ ತದಿತಿ | 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರಃ ಪರಾಶರ ಯಷಿಃ | ತತ್ಪುತ್ರತ್ವಂ ಚ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯ ಸುತಃ ಶಕ್ತಿಃ ಶಕ್ತೇಃ ಪುತ್ರಃ 
ಸರಾಶರ ಇತಿ | ದ್ವಿಪದಾ ನಿರಾಜ್‌ ಛಂದಃ | ವಿಂಶತಿಕಾ ದ್ವಿಪೆದಾ ನಿರಾಜ8 | ಅನು. ೧೨.೮ | ಇತಿ ಹಿ 
ತೆಲ್ಪಶ್ಷಣಿಂ ! ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಪೆರಮಾಸ್ಟೇಯನಮೈೃಂದ್ರಾದಿತಿ ಸೆರಿಭಾಹಿತಂ | ಸಶ್ವಾ ನ ತಾಯುಮಿತ್ಯಾ.. 
ರೆಭ್ಕೇತ್ಸಾ ಹೀತ್ಯತಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಯತ್ಸೂಕ್ತಜಾತಂ. ತಶ್ಸರ್ವಮಾಗ್ನೇಯಮಿತಿ ಶಸ್ಯಾರ್ಥಃ! ಪ್ರೈಪದಂ 
ತದಿತ್ಯುಕ್ತ ಪ್ರತ ದಿಡೆಮಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ; ಸೂಕ್ತಾ ನಿ ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯಾ ದ್ವೈಸವಾನಿ | ದಶಮೇಹನಿ 
ನೈಶೃದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ನೈಶ್ರದೇವಸೂಕ್ತಾ ತ್ಪೂ We ಸ ಸೆಹೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೆನೀಯೆಂ! ಸೂತ್ರಮು- 
ವಾಹೃತೆಂ. | 
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ಅನುವಾದವು--ಪಶ್ಚಾ ನ ತಾಯುಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ' 
ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (೬೫-೭೩) ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಶ್ಚಾ ನ ತಾಯುಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಅರು ಸೂಕ್ತಗಳು ದ್ರಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವನು. ದ್ವಿನದಾ ಛಂದಸ್ಸೆಂದರೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ ಬುಕು. ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವಾಗ ಎರಡೆರಡು 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಎರಡು ಖಕ್ಸನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಾಲ್ಪು ಪಾದಗಳಿರುವ ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಪಠಿಸುವರು. 
ಯಕ್ಷಂಖೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಎರಡೆರಡು ಪಾದೆಗಳಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಗುವ ಅರ್ಧ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದ್ವಿಷದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಹಕ್ಕೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ನಾಲ್ಪು ಪಾದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಗುವ 
ಎರಡು ಅರ್ಥ ಖಳ್ಳುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಖುಕೃಂಖ್ಯೆಯ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಸ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಈ ಎರಡನೆಯ ಕ್ರ ಮವೇ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಪ್ರಯೋಗ ಮತ್ತು ವಿನಿಯೋಗ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎರಡುಪಾದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಗುವ ಅರ್ಧ ಖುಕ್ತನ್ನೇ ಒಂದು ಖಕ್ಸೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಆಶ್ಚಲಾಖುನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಾ ನ ತಾಯುನಿತಿ ದ್ವೈಪದೆಂ ಎಂದು ಸೂತ್ರ 
ವಿರುವುದು, (ಆ. ೮-೧೨) ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಾ ನ 
ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು (ಎರಡೆರಡು ಪಾದಗಳು ಸೇರಿ ಆಗುವ ಅರ್ಧ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಬಖಕ್ಕುಗಳಿರು 
ವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪಶ್ಚಾ ದಶ ಪರಾಶರಃ. ಶಾಕ್ಕೊ 4° ದ್ರೈಪದಂ ತೆದಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಪರಾಶರನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅದು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಮಯುಷಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಸರಾಶರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ದ್ರಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ 
ಎ೦ಬ ಛಂದಸ್ಸಿನನು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂಶತಿಕಾ ದ್ವಿ ಪದಾ ವಿರಾಜಃ | ಎಂದರೆ ದ್ರಿ ಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. (ಅನು. ೧೨-೮) ಈ ಸೂಕ್ತ ಫಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಮತ್ತು ಹಿಂದ pe ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಆರು ಸೂಕ ಗಳಿಗೂ ಅಗ್ಕಿಯೇ ದೇವೆಕೆಯು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ದ್ವಿನ ಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ ಗಳು. ಯಜ್ಞ ದೆ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯ ಶ್ರದೇನ 


ಆ. 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವ್ರದೇವಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಂಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು 
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ಸೂಕ್ತ-೬೫ 
1 ಓಂ ॥ 
| ಮೆಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ 1 ಸೂಕ್ತ--೬೫ | 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ (| ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ ೯ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೈ...೫ (೧೦) 1: 
| ಮುಸಿಃ1--ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ್ಯಃ ॥ 


ps ತಾ ಗ 
ದೇನತಾ ಅಗ್ನಿಃ | | 


ಛಲದ ಒದ್ದಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


೦.೨ 


| ] | 
ಶ್ಹಾ ನ ತಾಯುಂ ಗುಹಾ ಚತಂತಂ ನಮೋ ಯುಜಾನಂ 


114೪ 


| 
ನಮೋ ವಹಂತಂ | 


ಈ 


[ed 


೫ | 
ಸಜೋಷಾ ಧೀರಾಃ ಪಬ್ಬರನು ಗ್ಮನ್ನುಪ ತ್ವಾ ಸೀದನ್ಸಿಶ್ವೇ 
ಯಜತ್ರಾಃ | ೧ ೨ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


ಸಶ್ನಾ! ನ|। ತಾಯುಂ | ಗುಹಾ |! ಚತಂತಂ | ನಮಃ ! ಯುಜಾನಂ ! ನಮಃ | 


ಕ 


ಚ | 


| | | RE | NN | 
ಸೆ5 ಜೋಸಾಃ |! ಧೀರಾಃ | ಪದೈಃ | ಅನು | ಗೃನ್‌ | ಉಪ | ತ್ವಾ | ಸೀದನ್‌ | 


ಮಾಡ 


೬ 4 
ವಿಶ್ವೇ ಯಜತಾಂ ಗ್ಗ 


೨.೧. ೪.೫ ಮ. ೯. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 157 


ಆ ಪಯ ಅಗಿ ಗ ರಕ ೨ ರ ಲಲ ಚ್ಚ ಲ ಪಗ ಲ ನ್‌ ನ್‌” ಲ್‌ ಗ 
ನ 6! ಕ, 8 1080 ಇಟಿ 7೫ ಗಿ ಬ ಆ ಗಗ ಸಗ ರ ಗಸ ESS RA NENT EEE AN AN NAN NRE ES NEN 
| ಸಾಯಣ ಸ 
ಬ ಯ್ಯ 


'ಧೀರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಸ್ರೀಶಯೆಃ ಸಂತೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ 
ಪಡ್ಕೆರ್ಮಾರ್ಗೇ ಪಾದಕೈತೈರ್ಲಾಂಛನೈರನು ಗೃನ್‌ | ಅನ್ಸಗಮುನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ! ಪೆಶ್ವಾಸಹೃತೇನ 
ಸಶುನಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಂ ತಾಯುಂ ನ! ತಾಯುರಿತಿ ಸ್ರೇನನಾಮ | ಯಥಾ ಸ್ತೇನಃ ಪರಕೀಯಂ 
ಸೆಶ್ಚಾದಿಧನಮಪಹೃತ್ಯ ಡುಷ್ಟ್ರನೇಕೇ ಗಿರಿಗಹ್ವರೇ ನರ್ತೆತೇ ತೆಪ್ಪದ್ಲುಹಾ ಚಿತೆಂತೆಂ ಅಬ್ರೂಪಾಯಾಂ 
ಗುಹಾಯಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ವರ್ತಮಾನಂ | ಚಿತತಿರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಾ! ತೆಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯೈರಗ್ನೇರಪ್ಪು 
ಸ್ರವೇಶಃ ಸಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಸ ನಿಲಾಯತ ಸೋಸೆಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಶೈ. ಸಂ. ೨.೬.೬.೧| ಇತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ವತ್ನೆಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಂ! ಶ್ರೂಯತೇ ಚೆ । ಅಗ್ನಿರ್ಜೇನೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯೆತೆ | 
ಅಶ್ಟೋ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೋತಶ್ವತ್ಸೇ ಸಂವತ್ಸರಮತಿಷ್ಯದಿತಿ | ತಥಾ ನಮೋ ಯುಜಾನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 
ಮನ್ನಮಾತ್ಮನಾ ಸಂಯುಜಾನಂ ನನೋ ನಹಂತೆಂ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೆತ್ತಂ ಹವಿರ್ವಹಂಶೆಂ |! ಯಜತ್ರಾ 
ಯಜನೀಯಾ ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಜೇನಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಪ ಸೀದನ್‌ | ಸಮಾಪಂ ಪ್ರಾಸ್ಪ್ಯವನ್‌ | 
ದೆದೃಶುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಶ್ಚಾ | ಶೃತೀಯ್ಯಕವಚನಸ್ಕೆ ಜಸಾದಿಸು ಚ್ಛಂದಸಿ ಪಾವಚೆನಮಿತಿ ನಾಭಾವಾ- 
ಭಾವಃ | ಉದಾತ್ತಯೆಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಗುಹಾ | ಭಿದಾದಿಷು ಸಾಠಾದಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | 
ವೃಷಾದಿಷು ಪಾಕಾಡಾದ್ಯೆದಾಶ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಯುಜಾನಂ | ಶಾನಜಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! ಸಜೋಸಷಾಃ! ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸಮಾನಂ 
ಜುಷಂತ ಇತಿ ಸಜೋಷಸಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚೃಂಡೆಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ಕೃಡುತ್ತರಪೆದಪ್ಪಕ್ಕ ತಿಸ್ಹರತ್ವಂ | 
ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿ ಜಸೆಃ ಸು8 । ಗ್ಥನ್‌ |! ಗಮೇರ್ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇ- 
ತ್ಯಾದಿನೋಸಡಢಾಲೋಸೆಃ | ಐಹುಲಂ ಛಂಪೆಸ್ಕ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಯೆಜತ್ತಾ | 


ಅಮಿನಕ್ಷೀತ್ಯಾನಿನಾತ್ರನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾಮ್ಯಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ !! 


(ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಧೀರಾಃ--ಧೀರರಾದ, ಮೇಥಾನಿಗಳಾದ | ಸಜೋಷಾಃಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು | ಪಶ್ಚಾ--(ಅಪಹೃತವಾದ) ಪಶುಯುಕ್ತನಾದ | ತಾಯುಂ ನ--ಕಳ್ಳನಂತೆ! ಗುಹಾ-- 
(ಜಲರೂಸವಾದ) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ (ಅಶ್ವತ್ವರೂಸನಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ) | ಸಚೆಂತೆಂ- ಇರುವ (ನಿನ್ನನ್ನು) | 
ಪದೆ (ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ) ಪಾದಲಾಂಛನಗಳಿಂದ | ಅನು ರ್ಗೈ--ಅನುಸರಿಸಿದರು | ಯಜತ್ರಾ8--ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ | ವಿಶ್ವೇ--ಎಲ್ಲಾ ದೇವಕೆಗಳೂ | ನಮೋ ಯುಜಚಾನಂ--(ತನಗಾಗಿ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಕರಿಸುವ |! ನೆಮೋ ವಹಂಶಂ-- (ಇತರ ಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ) ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂಡುಹೋಗುವ | ತ್ವಾ 


ಲ್ಸ 
ಸ್ತ್ರೀ 


ಅಲ್ಲಲ್ಲೆ ಜಾಪಿ ದ್ರಿ ದಾಡ್‌ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಉಪಸೀರ್ದ--ಪ್ರಾಪ್ತರಾದರು. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಃ ನಿನಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು. 
ಹೋಗಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತೀ. ಇಂತಹ ನೀನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವಾಗ, ಧೀರರೂ 
ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರೊ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ದಾನಕ್ಟೆ ಪಾತ್ರರೂ ಆದ್ಯ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ನಿನ್ನ ಪದಲಾಂಛನಗಳಿಂದ, 
ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಪಶುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತಿನಿಂದ ಕಂಡು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ, 
ಅನುಸರಿಸಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡರು. 


Enghsh Translation. 


The intelligent Divinities, all equally pleased followed you Agni, 
by your footmarks, when hiding in the hollow (of the waters), like a thief 
{who has stolen) an animal; you receiving oblations and carrying them to 


the Gods: all the Gods, worthy of adoration, sit down near you. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಶ್ಚಾ ತಾಯುಂ ನ ಅಪಹೃತೇನ ಸಶುನಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಂ! ತಾಯುರಿತಿ ಸ್ರೇನ ನಾಮ | 
ಯೆಘಾ ಸ್ವೇನಃ ಪರಕೀಯಂ ಸಶ್ಚಾದಿಧನಮಸಹೃತ್ಯ ದೃಷ್ಟ್ರವೇಶೇ ಗಿರಿಗಹ್ವರೀ ವರ್ತತೇ ತಪ್ಪೆತ್‌ | 
ತಾಯು ಎಂಬ ಪದವು ತೃಪ್ರ&, ತೆಕ್ರಾ, ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸ್ವೇನ ನಾಮಗಳ (ನಿ.೩-೧೯) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಳ್ಳ ನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ನ ಎಂಬುವುದು ಉಸಪಖಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧-೪) ಇವ, ನ್ಯ ಚಿತ್‌, ನು. 
ಸಿಂಗ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕಳ್ಳನು ಇತರರ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಯಾವನೂ ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಲು ಆಗದಿರುವ ಬೆಟ್ಟದ ಗುಹೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿದೆ:ವನು ಯಾರಿಗೂ 
ಪಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಪಶ್ಚಾ ನತಾಯುಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ದಿಯ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಯಮನ ಯಮೀ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಭೋಗ ಪಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಭೋಗಿಸಿದ ಕಾರಣ 
ಮುಪ್ಪೈ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಅವನು ಆ ಮುಖ್ಫಿನಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದವನಾಗಿರುವಾಗ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಟೂರದ ಜಿಸೆಯಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಭಯವು ಉಂಟಾಯಿತು. . ಅವನು ಆಹಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದೆ ಇರುವ ಅನಶನ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಇದ್ದನು. ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಅಮೃತ ರಸೆದಿಂದೆ 
ಅವನನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದವು. ದೇವತೆಗಳು ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣ ಇವರನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದಂತೆಯೇ ಇರುವ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜ 
ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಎಂಬ ಹೋಮಗಳ ಮೂಲಕ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಂದಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಹನಿಸ್ಸು 


; 
Uh ೫% ನಿಆ ೫ ad ಠೃ) py 
ಸರ ಯ. /ಶಿ ಗಗ ಹಿ ರಾ ಈ ಕ ACT ಶ್ರ 1 
NSN ಚಾ ಎಟ ಇ ಗ 2 ಇ ಣಜ ಪ ಪ ಫ್‌ ಲಪ ಪಲಕ ಮ ಬ SNES CO RNR ಟ್‌ ುಟರಾಾಾಾಾಾಾೀೇ ANA EN SSR ERS ಚ್ರುಟ್ತುಟುಟಾ NRE  ್ಕ ್ಟ ್ಟ ್ಛ ್ಚ 


ಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕೊಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ನೇಮಿಸಿದರು. ಈ ಇತಿ 


ಹಾಸವು (ಯು. ಸೆಂ. ೧೦-೫೧-೧) ನೆಯ ಜ ಕೈನಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪ್ಸಡುವುದು, ಹಶ್ವಾ ನ ತಾಯುಂ ಎಂಬ 
ಈ ಖುತ್ತಿನಿಂದ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. 


ಗುಹಾ ಚೆಶೆಂತಂ-ಅಬ್ರೂಪಾಯಾಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ವರ್ತಮಾನಂ |! ಚತತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯೈರಪ್ಪು ಅಗ್ಗೇಃ ಪ್ರವೇಶಃ ಸಮಾಮ್ನಾಯಶೇ--" ಸ ನಿಲಾಯೆತೆ 
ಸೋತಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌' (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೧) ಇತಿ! ಯದ್ವಾ ಅಶ್ವ್ಚತ್ಥಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಂ | 
ಶ್ರೂಯತೇ ಚ--"ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯೆತ 1 ಅಶ್ಟೋ ರೂಪೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೋಂಶ್ಚತ್ತೇ ಸಂನತ್ಸರ- 
ಮತಿಷ್ಮತ್‌' (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೩-೪) ಇತಿ] ನೀರಿನ ರೂಪವಾದ ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು 
ಅಥವಾ ವಾಸಮಾಡುವವನು. ಚತ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯ (೨೬-೬-೧) ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಇರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಅಥವಾ 
ಗುಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಶ್ವತ್ಥ ವ್ಯ ವ್ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರ 
ನರ್ಯಂತೆವಾಗಿಯೂ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಬ ್ರಾಹ ಣಾ (೧-೧-೩೯) ಸೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು- ಗುಹಾ ಗೂಢಂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಂ, ಚಿತಂತಂ ನಶ್ಯಂತಂ, ನಮೋ ವಹಂತೆಂ 
ಯುಜಾನಂ ಅನ್ನಕಾರಣೇನ ಅಬ್ಬಕ್ಷಣೇನ ಅಸ್ಟು ಪ್ರಶನಿಂತಂ, ನಮೋ ವಹಂತಂ ಅಮೃತರಸಂ 


ಹಿಬಂತಂ ಎಂದು .ಈ ಪದಗಳನ್ನು ಜೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರುವರು, ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 


।$ 


ಇಟ. `` 


ರೆ 

ಯಾರಿಗೂ ತನ್ನ ಆಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸನಿ ಗೂಡವಾಗಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದೆನಾಗಿದ್ದನು- 
ತೇಭಿಷ್ಟ್ಯಾ ಚಾತಯಾಮಸಿ (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೫-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚತೀಧಾತುವು ನಾಶನರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ನಮಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಧಃ, ವಾಜಃ (೩-೯) ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಮಃ ಎಂದರೆ ಆನ್ನ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ 
ನೀರುಗಳು ನಮಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುವು. ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನಕ್ತು ಕಾರಣವಾದ ನೀರಿನರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಅಮೃತರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನನೋ ವಹಂಶಂ--ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ರತ್ತಂ ಹನಿರ್ವಹಂಶೆಂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜವಾನರುಗಳು 


ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಒಯ್ಯುವನನು. 


ಇಟಗ ತ್ತ ಜುಷಂತ ಇತಿ ಸಜೋಷಸಃ! ಸಮಾನಪ್ರೀತೆಯೆ8--ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವ 


hus) 


ವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಪ್ರಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಶ್ಚಾ--ಸಶು*ಟಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಜಸಾದಿಷು: ಛಂದಸಿ ವಾನಚನಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ರಯಣೋ 
ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ 


ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗುಹಾ--ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ ಧಾತು. : ಭಿದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಹಿದ್ದಿ ದಾದಿ 
ಭ್ಯೋ$೫ಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಹಧ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಗುಹಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ 
ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಕಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ 
ಅಂಕೋದಾತ್ರಸ್ತರವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ವೃಷ ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೨೦೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ರೂದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಪ. 


ಚಿತೆಂತಮ್‌-.-ಚತೀ ಯಾಚನೇ ಧಾತು. `ಉಭಯಪದೀ. ಲಡಥರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಪಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಚತ ಕೈಬ್ಬವಾಗುತ್ತ ದ. ಇಲ್ಲಿ ಗತ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ ವಾಗಿದೆ. ಧಾತುಸ ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ, 


ದಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಗಾ ಜಟ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ WES 


ಇ 
ಗ. 


ಯುಜಾನಮ್‌--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ರುಢಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಜಾನಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಏಕಾವೇಶಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶವೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


 ನಹಂತೆಮ್‌--ನಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವೂ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣನೂ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಥಾತುಸ _ರೆದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ Bk ದ್ನ 


ಸಜೋಷಾ8-- ಸುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಸಮಾನಂ ಜುಷಂತ ಇತಿ ಸಜೋಷಸಃ. ಧಾತುವಿಗೆ 


ಅಸುರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಟಕ ಗುಣ ಸಮಾನಸ್ಯಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಥ.-..- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ | ಭಾವ. ಸಜೋಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕ್ಸ್‌ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸ ದುತ್ತರಸ ದಪ್ರಕ್ಕ. ತಿಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ 
SE ಉಪಢಾದೀರ್ಥ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಳ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಪದಾಂತವಾದು 
ದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಜಸ್‌ 


ನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಸವಾಗಬೇಕು. ಆದರೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸು ಆದೇಶ ಬಂದಿರುತ ಜಿ. 
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ಪದೈಃ--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ನಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೈನ್‌--ಗಮ್ಸೈ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ ಮಿಗೆ ಅಂತಾಜೀಶ. ಇತೆತ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಕಾರರೋಸ. ವಿಕರಣವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ಹರಣ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್‌ತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ಗಮಹನಜನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ್ಮನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಜತ್ರಾ8--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಅಮಿನಕ್ರಿಯೆ ಜಿನಧಿ- (ಪಾ. ಸೂ. 


೨-೩೮-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇರ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 1 ೧-೨ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಯತಸ್ಕ ದೇವಾ ಅಸು ವ್ರತಾ ಗುರು ವತ್ಸರಿಸ್ಟಿರ್ದೌರ್ನ 
| 
ಭೂಮ 


| | | 
ವರ್ಧಂತೀಮಾ ಎಪಃ ಪನ್ವಾ ಸುಶಿಶ್ರಿಮ್ಬು ತನ 


ಲ || 








| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
ಯತಸ್ಯ | ದೇವಾಃ | ಅನು ವ ವ್ರತಾ | ಗುಃ ಭುವತ್‌ ಪರಿಷ್ಟಿ | ದ್ಯೌಃ | ನ 
ಭೂಮ | 
ನರ್ಜಂತಿ | ಈಂ | ಆಪಃ | ಪನ್ನಾ | ಸು5ತಿತ್ವಿಂ | ಯುತಸ್ಯ | ಯೋನಾ | ಗರ್ಭೇ | 


| 
ಸುನ5ಜಾತಂl al 
VI 11 | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ನ್ಮ ಂ ॥ 


ಉಕ್ತ ಏನಾರ್ಥಃ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಜೇವಾ ಯತಸ್ಯೆ ಗತೆಸ್ಯ ಸಲಾಯಿತಶಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಪ್ರತಾವ್ರತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಗಮನಾವಸಾ  ನಶಯೆನಾದಿರೂಪಾಣ್ಯಸು ಗುಃ | ಅನ್ವೇಷ್ಟುಮಗಮನ್‌ | ತೆದನಂತರಂ ಸರಿಷ್ಟಿಃ 
ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೋಲನ್ವೆ (ಷೆಣಿಂ ಭುವತ್‌ |! ಅಭವತ್‌ | ಭೂಮ ಭೂಮಿರಪ್ಯಗ್ನೇರನ್ವೇಷ್ಟೃಭಿರ್ಜೇವೈ- 
ರ್ನ ಸ್ವರ್ಗ ಇವಾಭೂತ್‌ | ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಗ್ಗೆ Ws ಭೂಲೋಕಂ 
ಸ್ಟ್ರಾ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ। | ಆಸೋಇಜ್ದೆ (ವತಾ ಕುಮೇೇನಮುಡದಳಕೇ ಹ ಪ್ರವಿಷ್ಯಮಗ್ಗಿ ವರ್ಧಂತಿ! ಪ್ರವರ್ಧಯಂತಿ! 
Fig ಜೀವಾ ನೆ ಪಶ್ಯಂತಿ ತೆಥಾರಸ್ತನ್ನಿತೈರ್ಥಃ 1 ಕೀದೃಶಂ! ಹನ್ನಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಸುಶಿಶ್ರಿಂ ಸುಷ್ಮು 
ಪ್ರವರ್ಥಿತಂ | ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ | ಯೋನಿರಿತ್ಯುದಕೆನಾಮ | ಯತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯೆ ವಾ ಕಾರಣ- 
ಭೂತೇ ಜಲೇ ಗರ್ಭೇ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೇ ಮಧ್ಯೇ ಸುಜಾತೆಂ ಸುಷ್ಟು ಪ್ರಾ ದುರ್ಭೂತೆಂ | ಏವಮಪ್ಪು ವರ್ತೆ- 
ಮಾನನುಗ್ನಿಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ pe 8 ಪ್ರಾಪೋಚಿತ್‌ | ಶೆದನಂತೆರಂ ದೇವಾಸ್ತೆ ಮಜ್ಜಾ ಸಿಷುರಿತಿ 
ಭಾವಃ । ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಸ ನಿಲಾಯತ ಸೋತಸಃ ಸ್ರಾವಿಶತ್ತೆಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೆ ಕ್ರ ಷಮ್ಮೆ ಖ್ರಚ್ಛೆನ್‌ 
ತಂ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಪ್ರಾ ಬ್ರನೀದಿತಿ || ವ್ರತಾ। ಶೇಚ್ಛೆಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿಶಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಗುಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | 
ಇಷಣೋ ಗಾ ಲುಜೋತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಆತ ಇತಿ ರೋರ್ಜುಸ್‌ | 
ಉಸ್ಕಪದಾಂತಾದಿತಿ ಪರರೂಸತ್ವೆಂ | ಪ ಪರಿಸ್ಟ್ರಃ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಕ್ತಿನಿ ತಿತುತ್ರೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸಷೇಧಃ | 
ಶಕೆಂಧ್ರಾದಿತ್ವಾತ್ಸರರೂಪೆಶ್ವಂ | ಪಾ. ೬೧-೯೪-೪1 ತಾದೌ ಚ ನಿಶೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಭೂಮ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಮ್ಯಾಲೇ | ಪ್ರಸ್ಥಶ್ಛಾಂದಸ8 | ವರ್ಧಂತಿ | ಛಂದಸ ಚ ತಾ ಆರ್ಧ- 
ಧಾತುಕೆತ್ವಾಣ್ನೇರಫಿಟೀತಿ ಚೆಲೋಪಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾವನುವಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾಶುಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ! ಸೆನ್ನಾ | ಪೆನಸ್ತುತೌ | ಔಷಾದಿಕೋ ಹ ಉಪ್ರತ್ಯಯೆಃ। ಸುತಿಶ್ರಿಂ | 
ಹುಹಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃಷ್ಟ್ಯೋಃ | ಆದೃಗಮಹನಜನ ಇತ್ಯತ್ರೋಶ್ಸೆರ್ಗಶ್ಛಂದಸಿ | ಹಾ. ೩.೨.೧೭೧೨ | ಇತಿ 
ವಚನಾತ್ರಿಸ್ಟೆ ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ವಚಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಲಿಡೃದ್ಧಾವಾದ್ದಿರ್ಭಾವೇ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸೀತ್ಯುಕಾರಸ್ಯೇಶ್ವಂ | ಛಾಂದೆಸೋ ಯಣಾದೇಶ8 |! ಸುಂ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಹಾ. ೧-೪-೯೪ | ಇತಿ 
ಸೋ ಕರ್ಮಸಪ್ರವಚೆನೀಯತ್ತಂ | ಸೈತೀ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | 
ಅನ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ವಂ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


| ಜೇನಾ ಜೀವತೆಗಳು | ಯೆತಸ್ಯಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದ (ಸಲಾಯಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ) | ವೃತಾ 
(ಗಮನಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನು ಗು8--(ಅನ್ಲೇಸಣಮಾಡಲು) ಹೊರಟರು | ಪರಿಷ್ಟ್ರಿಃ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವೇಷಣವು |!  ಭುವತ್‌-ಆಯಿತು | ಭೊೂಮ-ಭೂಮಿಯು | ದ್ಯೌರ್ನ- (ಅನ್ವೇಷಣ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗದಂತೆ | (ಭುವತ್‌--ಆಯಿತು) | ಆಸಃ--ಅಜ್ಜೀವತೆಗಳು (ಜಲವು) 


ಪೆನ್ಹಾ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ |  ಸುಶಿಶ್ರಿಂಜೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ |. ಖುತಸ್ಯ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ! 
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ಯೋನಾ--(ಕಾರಣೀಭೂತನಾದ) ಜಲದಲ್ಲಿ | ಗರ್ಛೇ-ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಸುಜಾತೆಂ-ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ನಾದ! ಈಂ--(ಉದಕ ಪ್ರನಿಷ್ಟನಾದ) ಈ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ನರ್ಧಂತಿ--ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಮುಚ್ಚಿಡುತ್ತಾರೆ). 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಸಲಾಯಿತನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ರೇಷಣಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವಾದಿಗಳು ಹೊರಟರು, 
ಭೂಮಿಯು ದೇವಕೆಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಾಯಿತು. ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ ನ್ರವೃದ್ಧನಾದ, ಜಲ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು, ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣೀಭೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟನು. 


English Translation. 


The Gods followed the traces of the fugitive, the search was made 
everywhere, and earth became like the celestial region; the waters 
swelled (10 conceal him), who was much enlarged by laudation, and was 
manifested as it were in the womb in the waters, the source of sacrificlal 
food. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಭೂಮ ದ್ಯೌರ್ನ- ಭೂನಿರಪಿ ಸ್ವರ್ಗ ಇವಾಭೂತ್‌ |! ಇಂದ್ರಾದಯೆಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಚಟ ಭೂಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಜೀವಕೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕು 


ವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಕಾರಣ ಭೂಲೋಕವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತಂ--ಯೋನಿರಿತ್ಯುವಕ ನಾಮ | ಯತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ 
ಅನ್ನಸ್ಯ ನಾ Wen ಜಲೇ ಮಧ್ಯೇ ಸುಸ್ಮು ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತಂ | ಏವಮಸ್ಪು ವರ್ತಮಾನಮಗ್ನಿಂ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಾವೋಚೆತ್‌ | ತದನಂತರಂ ದೇವಾಸ್ತಮಜ್ಞಾಸಿಷುಃ |! ತಥಾ ಚ 
i ರೀಯೆಕೆಂಸೆ ps ಸೊಸೆ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ತೆಂ ದೇವಾಃ ಸ್ರೈಷಮ್ಯಚ್ಛ ೯ ತೆಂಮತ್ಸ್ಯಃ 
ಬ್ರನೀತ್‌ (ತೈ, ಸೆಂ. ೨-೬-೬-೧) ಇತಿ | : 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ey ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಸೇಜು 603 61 ನೋಡಿ. ಯೋನಿ ಶಬ್ದವು (ನಿರುಕ್ತ. ೨-೨೪) 
ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಅಥವಾ 
ಎಲ್ಲರ ಜೀವನಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
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ಹೀಗೆ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ರಿ ದೇವನ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾನುಗಳು 'ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕು 
ತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದವು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ 
(೨-೬-೬-೧) ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ವ್ರತಾ--ವ್ರತೆ-ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಶ್ಶಸೋಃ ಶಿಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. 
ನಸುಂಸಕೆಸ್ಕರುಲಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮ. ಸರ್ವ 
ಸಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
ನಲೋಪ, 


ಗು8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಹೋಗಾ ಲುಜಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆಜೀಶ. ಜ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ 
ಗಾಶಿಸ್ಥಾಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಆತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೧೦) ಸಿಚ್‌ ಲುಕ್ಬ್ರಾದಾಗ ಆದಂತದೆ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವ ರಿಗೆ ಜುಸಾದೇಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸಾದೇಶ. ಉಸ್ಕ್ಯಪದಾಂತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿಷ್ಟಿ8-- ಇಷು ಇಚ್ಚಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ರೈನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತುತ್ರ 


(ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೯) ಎಂ) ನ ಪೃಶ್ಟಯಕ್ಕೆ ಇಷಾಗವು ನಿಷೇಧ. ಷ ಸೃತ್ತಯಕ್ಕೆ ಟಕ್‌ 

ತಥಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧ. ಷ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಬಕಾರ. 
ಸರಿ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಕಂಧ್ವಾದಿಸು ಪರರೂಪಂ ವಾಚ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೪-೪) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಪರರೂಪ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾದೌ ಚನಿತಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಪುತ್ನ 


ಮ್‌ 
ಯಾಂತವಾದುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಭೂಮ... ಭೂರ್ಮಿಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಶಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಡೇಶ. 


ಡಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಬಿಗೆ ಲೋಪ, ಭೂಮಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ಹ) 


ವರ್ಭಂತಿ--ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು, ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದ 
ರಿಂದ ಜಿಜ್‌. ತನ್ನಿನಿತ್ತಮಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಅಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ವರ್ಧಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ದು ಪ್ರತ್ಯಯ ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಛಂದಸ್ಯುಭೆಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ಪಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಣೇರಣಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಗೆ ಲೋಪ, ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸರರೂಪ. ವರ್ಧಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದ್ದೆ. ಶಪ್‌ ಸನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಅದುನದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ಆಗ: ತ ೪ ಹ] ಖುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 105 
ವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಅಂತಿ) ಕಕ್ಷ «ಶ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ 
ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪನ್ನಾ--ನನ ಸುತ್‌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ, ಪನು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾದಲ್ಲಿ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಂ ಎಂದುದರಿಂದ ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಉದಾತ್ತಯಣ&-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಶಿಶ್ಚಿಮ್‌--ಟುಓಶ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಆದೃಗಮಹನಜನಃ ಕಕಿನೌ ಲಿಟ್‌ ಚೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಉತ್ಸ ರ್ಗಶ್ಚಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧-೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ. ಪ್ರಾಯಿಕನಾಗಿ ನಿಯಮನಿಲ್ಲಡಿ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬು 4. ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ಚದೆ. ಶುಶು*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ.  ಉವಜನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಯಣಾದೇಶ. ಸುಷ್ಟು ಶಿಕ್ಚಿಃ ಸುಶಿಶ್ವಿಃ ತಮ್‌. ಸು8ಪೂಜಾಯಾಂ '(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಪೂಜಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ (ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಸ್ತ್ರ) ಸುವಿಗೆ ಕರ್ಮಪ ಸ್ರವಚನೀಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಸ್ಪತೀ ಪೂಜಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಮ. ೨-೨-೧೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ 'ತುಲಾರ್ಥತೈತೀಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೩-೪1 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


ಸುಸ್ಟಿರ್ನ ರಣ್ಣಾ ಕ್ರಿತಿರ್ನ ಪೃಥ್ವೀ ಗಿರಿರ್ನ ಭುಜ್ಮ ಶ್ರೋದೋನ 


ಶಂಭು | 
| | | 
ಅತ್ಯೋ ನಾಜ್ಮನ್ಹ್ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ಕಃ ಸಿಂಧುರ್ನ ಫೋದಃ ಕ ಈಂ 
| 
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| ಪದಾ | 


| ತೆ | RR 
ಸುಷ್ಟಿಃ | ನ! ರಣ್ಣಾ | ಕ್ರಿತಿಃ ! ನ! ಪೃಥ್ವೀ | ಗಿರಃ! ನೆ! ಭುಜ್ಮ | ಕೋದಃ | ನ| 


ಅಸು ಕಶಿ 


|. | | 
ಅತ್ತೂ| ನೆ! ಅಜ್ಮನ್‌ | ಸರ್ಗ 5ಪೆ ರೃತಕ್ತಃ | ಸಿಂಥೇ | ನ! ಕೋದಃ | ಈ | 
ಈಂ | ನರಾತೇ | ೫ Hel 


de ಳಿ ಭರದ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ರಣ್ಕಾ ರಮಣೀಯಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹ ದ್ಯಾ ಪುಷ್ಟಿರ್ನ ಅಭಿಮತಫಲಾನಾಮಭಿವೃದ್ಧಿರಿನಾಗ್ನಿ$ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಮಣೀಯೆಃ | ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಸಕಲನ ವಹಾರಸ್ಕಾಗ್ನ ್ಯಧೀನೆತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಪುಷ್ಟಿ 
ರಿವ ರಣ್ವಾ ಗಂತವ್ಯಃ ಶಬ್ದನೀಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ವಾ | ಯಥಾ ಸುಷ್ಟಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ತದ್ವದಗ್ನಿಯಜರ್ಞ್ಸೇೇ 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಾ ಸ್ರಾಸ್ಯತೆ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಪೈ ಧ್ವ € ವಿಸ್ತಿರ್ಣಾ ಕ್ಷಿತಿರ್ನ ಭೂಮಿರಿವಾಗ್ಗಿರಹಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಃ ತಿ 
ಭೂಶೇಷು ಜಾಠರರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಗಿರಿರ್ನ ಪರ್ವತ ಇವ ಭುಜ್ಮ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೋಜಯಿತಾ | 
ಯೆಥಾ ಗಿರ್‌ ವಿಷ್ಯಮಾನಂ ಫಲಮೂಲಾದಿಕಮಾಹೃತ್ಯ ಸರ್ವೇ ಭುಂಜತೇ ತದ್ವಡಗ್ಗಾನಪಿ ಪೆಚಂಶೆಃ 
ಸರ್ವೇ ಭುಂಜತೇ! ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ನಾವಾಹುತಿಂ ಹುತ್ವಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸರ್ಗಫಲಂ ಭುಂಜತೇ! 
ಅಥವಾ ಗಿರಿರ್ಯಥಾ ದುರ್ಭಿಕ್ಲೇ ಸರ್ನಾನ್ಛ್ರಾಣಿನೋ ಭುನಕ್ತಿ ಸ್ವಕೀಯೆಮೂಲಫಲಾದಿದಾನೇನ ಪಾಲ. 
ೆ ಸ | 

ತಸ್ಮಾದೇನಸಃ ಪ್ರೆ ಮುಂಚತ್ವಿತಿ! ಶಂಭು ಸುಖಕರಂ ಕೋದೋ ನ ಉದಡಳಮಿವ |! ಯಥೋದೆಕಂ 
ಸುಖಂ ಕೆರೋತಿ ತದ್ವದೆಗ್ನಿಃ8 ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಕಾರೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಅಜ್ಮನ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈೈತೆತ್‌ | 
ಅಜ್ಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ*ತ್ಯೋ ನ ಸತತಗಮನಶೀಲೋ ಜಾತ್ಯಶ್ವ ಇವ ಸೆರ್ಗಪ್ರತಕ್ತಃ ಸರ್ಗೇಣ ವಿಸರ್ಜ- 

ನೇನ ಪ್ರೆಗಮಿತಃ | ಯೆಘಾ ಸಾದಿನಾ ಪ್ರೇಷಿಶೋ ಜಾತ್ಯೆ ಶ್ರೊ ಹಂತವ್ಯ ಸಮಾಪಮಾಶು ಗಚ್ಛ ತಿ ತದ್ಧದೆ ದ 
| ಗ್ಲಿರಪಿ ಸ್ರೊ ಶೈ ಭಿಃ ಸ್ರೇಷಿತಃ ಸನ್‌ ಶತ್ರೂ ನ ೦ತುಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ಭಾವಃ | ಅಪಿ ಹ ಟ್‌ 

ಸಹೋದ! ಸೈಂದನಶೀಲಮುಷಕಮಿವಾಯಮಹಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ | ಯಥಾ ನಿಮ್ನುಸ್ರಜೇಶಾಭಿಮು ಖೋ 
ಜಲಪ್ರವಾಹೋ ದುರ್ನಿರ್ವಾರಃ! ಶದ್ದದ್ದಗ್ಬವ್ಯಾಭಿಮುಖೋಂಗ್ನಿರಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | pra ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದೀಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಜೋ ಜಾ | ಹೋ ಮಾರಯೇತ್‌ | ಕೋಫಿ ವಾರಯಿತುಂ ನ ಶಳ್ಕೋತೀ- 
ತೈರ್ಥೆಃ || ರಣ್ವ್ವಾ | ರವಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ8 | ರಣ್ವ್ಯತೇ ಪ್ರಾಪ್ಯತ ಇತಿ ರಣ್ವಃ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಬಹುಲವಚೆನಾತ್ರರ್ಮಣಿ ಸಚಾವ್ಯಚ್‌ | ಭುಜ್ಮ! ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ | ಇಷಿಯುಧೀಂ- 
ಧೀತಿ ನಿಧೀಯಮಾನೋ ಮುಕ್‌ ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದಸಿ ಭವತಿ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರ್ಲುಕ್‌ | 


ಯತಿ | ತದ್ಪಷಯಮಹಿ ಪಾಪಾದನುಸ್ಮೂತ್ಲನ್ರಮುಂಚೆತಿ | ತಥಾ ಜಾಮಾ ಯಿಶೇ | ಅಗ್ನಿರ್ಮಾ 
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ಜ್ಮನ್‌ | ಅಜ ಗತಿನ್ಲೇಸಣಯೋಕಃ | ಮನಿನಿ ನಲಾದಾವಾರ್ಧಧಾತುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯಶೇ | ಕಾ. ೨-೪- 
೫೬-೨ | ಇತಿ ವಚೆನಾದ್ಮೀಭಾವಾಭಾವಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸ ಸಪ್ಲೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಸರ್ಗಪ್ರೆತಕ್ತಃ। ಸೃಜ 
ವಿಸರ್ಗ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ರಇಂತೆಃ ಸರ್ಗಶಬ್ದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ತನ್ನು ಗತೌ ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿಶಣ್ಯರ್ಥಾನ್ಸಿ- 
ಹ್ಮಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇಶಕೀಟ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ। ಸರ್ಗೇಣ ಪ್ರ ್ರಶಕ್ಷೇಃ | ತ್ರ ) ತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೈತಿಸ್ತ ರಶ್ರೆ ೦| ವರಾಶೇ | ನೃಣ್‌ ನರಣೇ! ಟ್‌ ತ 
PN | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ !ಜೆ ವೈಶೋಇನ್ಯತ್ರ | ಷಾ. ೩೨೪೨೯೪ | ಇತ್ಯೈತ್ವಸ ಸ್ಯ 


ನಿಕಲ್ಬ್ಪಿತತ್ಪಾದ ಭಾವಃ (| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ರಣ್ಣಾ--ರಮಣೀಯವಾದ (ಇಸ್ತವಾದ) | ಪುಸಿ ಸ ಪಲುಬಿವದಿ ಯಂತೆ ಇರುವ | 
ಪ್‌ 2 ಇಳ್ಸಿ Uy ಧಿ f 
(ಅಥವಾ) ಅಭಿವ ುತಫಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಂತೆ | ರಣ್ಣಾ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಎ ಎ! | ಕ್ಷಿತಿ 
ರ್ನ--ಭೂಮಿಯೆಂತೆ ಇರುವ | ಗಿರಿರ್ನ-- ಪರ್ವತದಂತೆ! ಭುಜ್ಮ-- (ಸರ್ವರಿಗೂ) ಭೋಜನನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುವ | ಶಂಭು. ಸುಖಕರವಾದ | ಶೋಧೋ ನ--ಉದಶಕದಂತೆ ಇರುವ! ಅರ್ಜ ಸಂಗ್ಳಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಅತ್ಯೋ ನಲ ಗಮನಶೀಲವಾದೆ ಉತ್ತಮಾಶ್ಚದಂತೆ | ಸೈ 

ಸಿಂಧುರ್ನ- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕದಂತೆ! ಸ್ರೋದಃ-ಶೀಪುಗಾನಿಯಾದ! ಈಂ--ಈ ಅಗಿ 
ಯನ್ನು | ಕಕ ವರಾಶೇ--ಯಾರುತಾನೇ ತಡೆದಾರು? 


ಅಗ್ನಿಯು ಅಭಿಮತಫಲದಾಯಕನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನು. ಭೂಮಿಯಂತೆ (ಎಲ್ಲರ 
ಜಠರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ) ವಿಸ್ಕೀರ್ಣನು. ನ ತದಂಶೆ (ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ನಚನಮಾಡಿ ಭೋಜನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ) 


ರ್ವ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸುವವನು, ಉದಕದಂತೆ ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖಕರನು. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾಶ್ಚವು 
`'ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಗಮ್ಯವ ನಾದ ಸ್ಟಾ ನಕ್ಕ ನೇರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೋ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸ್ಕೊ ತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಲಸ್ರವಾಹವು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಾಗ; ಹೇಗೆ 
ತಡೆಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವೋ, ಹಾಗೆ ಸುಡುತ್ತಿರುವ ವಸ್ತು ಹ ವ್ಯಾವಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಿವಾರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Agni is beautiful as nourishment, vast as the earth, the. giver of 
food as a mountain, and delightful as water; he is like a horse,urged toa 


charge in battle, and (irresistable) like flowing waters ; who can arrest him? 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುಷ್ಟಿರ್ನ ರಣ್ಬಾ--`ರಣ್ಣಾ ರಮಣೇಯಂ | ಸರ್ವೇಹಾಂ ಹೈದ್ಯಾ | ಅಭಿಮತ ಸಫಲಾನಾಮಭಿ- 
ವೃದ್ಧಿರಿವ ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಮಣೀಯ | ಯದ್ವಾ ಪುಷ್ರಿರಿನ ಗನ್ತವ್ಯಃ ಶಬ್ದನೀಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ 
ನಾ! ಯಥಾ ಪುಷ್ಟಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ತದ್ವ ತ ಅಗ್ನಿಃ ಯಜ್ಞೇ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯುತೇ | ಉನಮಾಲಂಕಾರ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಪ 'ಮಾನೋಸಮೇಯಗಳ 'ಲಿ ಉಪಮಾನದ ಧರ್ಮ ಅಥವಾ ಗುಣಗಳನ್ನು ಉಸಮೇಯದಲ್ಲಿ 
ಅವಶ್ಯ ನಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರ `ನಿಯಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನ ಎಂಬ ನದವು ಉಸಮಾವಾಚಕವಾದ ಇವ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ತರು ಈ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಇದನಿವ, ಇದಂ ಯಥಾ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು 
ಟೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ.೧-೪) ಸಾಕಮಾಡಿರುವರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವರವರ ಇಷ್ಟ 
ನ್ರಾಪ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರಿರುವುದು ಆನಂದಕರವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿರು 
ವನು. ಅಥವಾ ರಣ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಮು ಢಾತುನಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ರಮಣೀಯಃ ಎಂಬ, ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ಮಾಗಿ ಗಂತವ್ಯಃ ಎಂಬ ಆರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇತತ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಳ ಅಭಿವೃ ದ್ದ ರೂಪವಾದ ಪುಷ್ಟಿಯು ಜನರಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಬಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಾಗ ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನರುಗಳಿಂದ ಜಟ ಡುವನಾಗಿ ಇರುವನು. ರಣ ಶಬ್ದೆ € ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಣ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪವು 
ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ಸ್ಮುತ್ಯಃ ಹೊಗಳಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆಗ ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಥಸ್ರಾಸಪ್ತಿ 


Mo ಪುಸ್ಟೀಯ ಹಾಗೆ ಅಸ್ಮಿಯೂ ಸ್ಲೋತ್ರಾರ್ಹನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸಿತಿರ್ನ ಪೃಥ್ವೀ ಭೂಮಿರಿವ ಅಗ್ನಿಃ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯ 
ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಜೀರ್ಣಮಾಡುವ ಜಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು. ಇದರಿಂದ 
ಭೂಮಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಇರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ. 
ಕೊಂಡು ಇರುವನು. ಇದರಿಂದ ಉನಮೇಯವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸವ ೯ ವ್ಯಾಪಿತ್ವವೂ, ಪರಿಪಸೂರ್ಣತ್ತವು ಎಂಬ ಧರ್ಮ 
ಗಳು ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಇರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, | 


ಗಿರರ್ನ ಬುಜ್ಜ -ಹರ್ವತ ಇವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೋಜಯಿತಾ! ಯಥಾ ಗಿರೌ ನಿವ್ಯಮಾನಂ 
ಪಲಮೂಲಾದಿಕೆಂ ಆಹೃ ಶ್ಯ ಸರ್ವೇ ಭುಂಜತೇ! ಯುದ್ಧಾ ಅಗ್ನಾವಾಹುತಿಂ ಹುತ್ವಾ ಯಜಮಾನಾಃ 
ಸ್ಪರ್ಗಫೆಲಂ ಭುಂಜತೇ! ಅಥವಾ ಗಿರಿರ್ಯೆಫಾ ದುರ್ಭಿಶ್ಲೇ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸ್ರಾಣಿನೋ ಭುನಕ್ತಿ ಸ್ತಕೀಯೆಫಲ. 
ಆಟೀ 6 ಸಾಲಯತಿ ತದ್ವಪಯೆಮಪಿ ಪಾಪಾಪನುಷ್ಕಾರ್ತ್ಸೇ ಪ್ತ ಕ್ರಮುಂಚಿತಿ | ತಥಾ ಚಾನ್ನಾ- 
ಯೆತೇ“ ಅಗ್ಲಿರ್ಮಾ ತಸ್ಮಾಜೇನೆಸ। ಪ್ರಮುಂಚತು'' (ಶೈ. ಸೆಂ. ೧-೮-೫-೩) ಇತಿ! ಭುಜ ಢಾತುವಿಗೆ 
ರಕಣ, ಮತ್ತು ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನು ವುದು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 


6 


ಭೋಜಯಿತಾ-ಊಟಮಾಡಿಸುವವನು ಎಂದು ik ವನು ಜೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು 


ಆತ್ಮ 


“A 
ಇದನ್ನು ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ೩ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಬೆಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹಣ್ಣು ನೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತಂದು ಎಲ್ಲರೂ ತಿನ್ನುವ ಹ ಇಗೆ ಬೆಟ್ಟವು ಅನುಕೂಲ 


ಮಾಡಿಕೊಡುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ಟಿಯೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಹಾರಪದಾರ್ಥಗಳ ಭಣ ಶಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗುವ ಹಾಗೆ 


ಟಿ 
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ಬೇಯಿಸಲು ತಕ್ಕನನಾಗಿರುವರು. ಪರ್ವತದ ಹಾಗೆ ಭೋಜಯಿತ ೈಶ್ರವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉಪಪನ್ನವಾಗಿರು 


ಪುದು. . ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತೆಸ್ಸ ಯಜಮಾನರು ಅಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗ (ಫಲವನ್ನೂ) ಸುಖ 


ಗ 


ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಿರಿಯ ಹಾಗೆ ಭೋಜಯಿತೃತ್ವ ರೂಪವಾದ ಗುಣವು ಉಪಮೇಯವಾದ 
ಕ ಗ ಯಜಮಾನರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವೂ 
ಸಂಗ್ಗ ಹೀತನಾಗಿರುತ್ತ ಬೆ. ಭ್ಯವಹಾರರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಹಾಗೆಯೇ 
ಪಾಲನವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಅಗಿ ಟಗ ಸರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


೯ ಗಗ 


ಕ್ಲಾಮನವು ಬಂದಾಗ ಬೆಟ್ಟಿವು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವ ಫಲ ಮತ್ತು ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರ 


ಬಿಲ ಕ ಯ 


ವಾಗುವಂತೆ ಒದಗಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದು. ಇವರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೊಡ ಪಾಹಕರ್ಮಗಳ ಫೆಲಾನುಭವವನ್ನು ಮಾಡಲು 


ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು. ತೈತ್ತಿರೀಯ: ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ss 


ರ್ಮ 
(೧-೮-೫-೩) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಯಾಯ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುನ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಂದ 


೧೧ 


ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಪನನ್ನ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ಉಪಮೇಯವಾದ ಅಗ್ಗಿ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಿರುವುದು. ರಣ್ರಾ ಎಂಬ ಇವೇ 


Ko] 


ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿರುವ (ಧರ್ಮಗಳನ್ನು) ಗುಣಗಳನ್ನು ಜೋಧಿಸುನುವುಗಳಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಮ 


ಬೇರೆಯ ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುವು. ರಣ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆನಂದಕರನು, ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ಹೇಳಿರುವರು. ಕ್ಷಿತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೃಥ್ಟೀ ES ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಕಾಡುರೆ ಕಿಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. 


ಅಗ್ಫಿಯು ಪೃಥಿನಿಯಂತೆ ಪೃಥು (ಬಲವುಳ್ಳ ವನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಸೋದೋ ನ ಶಂಭು--ಕ್ಷೋದೋ ನ ಉದಕನಿನ! ಯಥೋದಕಂ ಸುಖಂ ಕರೋತಿ 
ತದ್ದದಗ್ನಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಕಾರೀ | ಕ್ಷೋದ ಶಬ್ದವು ಉದಕನರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
(ನಿ.೨-೨೪) ನೀರುಗಳು ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಆಗ್ಟಿಯೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟು 


[ae] 
ಮಾಡುವನು. 


ಅತ್ಕೋನೆ ಅರ್ಜ್ಯ ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ತಃ--ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಚಾತ್ಕಶ್ವ ಇವ ಸತತಗಮನಶೀಲಃ ನಿಸರ್ಜನೇನೆ 


poo) 


ಪ್ರಗಮಿಶಃ | ಯೆಥಾ ಸಾದಿನಾ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಜಾತ್ಮಕ್ಟೋ ಹಂತನೃಸಮಾಸೆಮಕು ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ದೆಡ- 


ಗ್ಡಿರಪಿ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ಹಂತುಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ! ಅತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತಾರು 
ಅಶ್ವನಾಮಗಳ (ನಿ. ೨-೨೭) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕುದುರೆಯ ಸವಾರನು ಶನ್ನ ಕುದುಕಿಯನೆ ನ್ನು ಶತ್ರು 
ವಿನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದಾಗ ಅದು ಕೊಲ್ಲಚೇಕಾಗಿರುವವನ ಕತಿ ತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಬೇಗ ಹೋಗುವ ಶಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬೂ 
ಕೂಡ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ಸಂ ೦ತೋಷಹಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ತಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸಿಂಧುರ್ನ ಕ್ಲೋದ8-- ಸ್ಯಂದನಶೀಲಮುದಕಮಿವ | ನಿಮ್ಮಪ್ರದೇಶಾಭಿಮುಖೋ ಜಲಪ್ರವಾ- 
ಹೋ ದುರ್ನಿವಾರಃ8 ತಥಾ ಅಯಂ ಅಗ್ನಿಃ ದಗ್ಗವ್ಯಾಭಿಮುಖಃ | ಸಿಂಧು ಶಬ್ದವು ನದಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


170 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೬೫. 


ರೂಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಯೋಗಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ನೀರುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಳಿಜಾರಾ 
ಗಿರುವ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇದರಂತೆ ಅಗ್ತಿಯೂ ಕೂಡ ತಾನು 
ಸುಡೆಬೇಕಾಗಿರುವುದರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವನು, ಇವನನ್ನು ಆಗ ತಡೆಯಲು ಅಶಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು, : ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಈ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರ ರೆಣಪ,& ಕ್ರಿಯಾ |} 


ಅ ಪ) 


ಪುಷ್ಕಿ8-_ ಪುನ ಪುಷ್ಪೌ ಧಾತು. `ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಕಾರಯೋಗದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತ. 


ರಣ್ಟಾ--ರನಿ ಗತೌ ಧಾತು. ತೇ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಇತಿ ರಣ್ವಃ ಸೈತ್ಯ ಲ್ಯ ಟೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ಶು ಕ್ಸ 

ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಪಚಾದಿನಿಬಂಧನವಾದ ಅಜ್‌ ಸ ನ್ರತ್ಯಯವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಢಾತುವಿಗೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ ಇದಿಶೋನುಮ್‌ ಢಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅಟ್‌ ಸುಪ್ಟಾ ಜ್‌. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಚತ್ರ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾನ್‌. ರಣ್ವಾ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ 
ಕಃ 


ಬಿ 
ಅಂಶೆಗೀದಾ ಎತ್ಮವಾಗು: 


Lal 


ಭುಜ್ಮ--ಭ 


ುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಢಾತು. ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ವ ವಚನದಿಂದ ಏಸಿ ಸ್ತತ ಂಧಿದ ps ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಕ್‌ ಬತಾ 
ಈ ಧಾತುನಿಗೂ ಬರ ರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಷಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ೩ 


ಜು ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ 
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ತ 


ಅಜ್ಮನ್‌---ಅಜ ಗತಿ ಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ ಮನಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಜೇರ್ವ್ಯ ಘಇಸೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀಭಾವವು ಥಾತುನಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ಮವಾದರೆ 


ವಲಾವಾವಾರ್ಥಧಾತುಶೇ ನಿಕೆಲ್ಸ ಇಷ್ಯತೇ (ಕಾ. ೨-೪-೫೬-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನೀಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಜ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ನಂ ಸಂಬುದ್ಬ್ಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ತ್ಕೆಃ--ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಲಘೂಸಧೆಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಜೋಃ ಕು ಮಿ ಣ್ಯತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾಜೀಶ. ಸರ್ಗ ಎಂದಾಗಿ ಇಗೆ 


ಪ್ರತ್ಯಯಾಂ ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದ ತಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೈ ಇಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಕಿತಾ ದುದರಿಂದ ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಸ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಢ:ಶುವಿನ ಉಪಧೆಯಾದೆ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ತಕ್ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಸರ್ಗೇಣ ಪ್ರತಕ್ಷಃ ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ತಃ. ತೃತೀಯಾ ಕ ಬ ಸೂ, 
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೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕ್ಫ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ಗ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾಶ್ರವೆಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ | 

ನರಾತೇ-ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಣಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿನೆ. 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಲೇಖೋಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಬ್ದಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ (ಶಪ್‌) ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್‌ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವೈತೋನನ್ಯತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾದೇಶವು 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವರಾತೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೫-೬1 


೫1 
[} 
ಕಿ 
ಶಕ ಅ ಕ್‌ 
ಟಾ ತ್ತ ಚಂ 
ಉಟ ಕೈ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1.1 | | 
ಯದ್ದಾತಜೂತೋ ವನಾ ವ್ಯಸ್ಥಾದಗ್ನಿ ರ್ಹ ದಾತಿ ರೋಮಾ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ೭ ಆ! 


| ಪದಪಾಠೆಃ | 
| | 9, | | | Ke | | | 
ಜಾಮಿಃ ! ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಭ್ರಾತಾ ಇವ | ಸ್ವಸ್ರಾಂ | ಇಭ್ಯಾನ ನ್‌ ನ! ರಾಜಾ 
ವನಾನಿ | ಅತ್ತಿ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ವಾತ5 ಜೂತಃ | ವನಾ | ನಿ| ಅಸ್ಟಾತ್‌ | ಅಗ್ಲಿ: |! ಹ ದಾತಿ। 


| | 
ರೋಮ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ 2 |೮॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸ್ಯಂಜೆನಶೀಲಾನಾಮಸಾಮಯಮಗ್ಬಿರ್ಜಾಮಿರ್ಬಂದು8 | ತಾಸಾಮುತ್ತಾದಕೆ- 
ತ್ಪಾತ್‌ | ತಥಾ ಚಾನ್ನಾತೆಂ! ಅಗ್ಗೇರಾಸಪೆ ಇತಿ! ಯದ್ವಾ | ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪಲಾಯಿತಶೋತಸ್ಸು ವರ್ತ- 
ಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ತಾಸಾಮಪಾಂ ಬಂಧುರ್ಬಭೂವೇತೈರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸೃಸ್ರಾಂ ಸ್ಪಸ್ಥಣಾಂ 
ಭ್ರಾಶೇವ | ಯಥಾ ಭ್ರಾಕಾತಿಶಯೇನ ಹಿತಕರೋ ಭವತಿ ತೆದ್ದೈತ್‌ | ತಾದೈಶೋಇಗ್ನಿರ್ವನಾನಿ ಮಹಾಂ- 
ತೈರಣ್ಯಾನ್ಯತ್ತಿ | ಭಸಕ್ಷಯತಿ | ಜಿಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ನಿದರ್ಶನಂ ರಾಜೇಭ್ಯಾನ್ನ | ಭಿಯೆಂ. ಯಂತೀತಿ 
ನೈರುಕ್ತಪ್ರ್ಯುಶ್ಸತ್ತೈ ಭ್ಯಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತಾನ್ಯಫಾ ಸಮೂಲಂ ಹಿನಸ್ತಿ ತೆಡ್ಡತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಇಭ್ಯಾ ಧನಿನಃ | 
ತಾನ್ಯಥಾ ಧನಮಹಪೆಹರನ್ರಾಜಾ ಹಿನಸ್ತಿ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಯೆಡ್ಯದಾ ವಾತಜೂಶೋ ವಾತೇನೆ 
ಪ್ರೇರಿಶೆಃ ಸನ್ನನಾ ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ವ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ ಉಕ್ತಿಪ್ರಕಾರೇಣ ವಿನಿಧಮಾತಿಷ್ಮತಿ ದೆಗ್ಗುಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ 
ತೆದಾನೀಮಗ್ಳಿರ್ಹಾಸಾವಗ್ನಿರೇವ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ರೋಮೌಷಧಿರೂಪಾಜೆ ರೋಮಾಣಿ 
ದಾತಿ | ಛಿನತ್ತಿ | ಭೂಮ್ಯಾಮೋಷಧಿವನಸ್ಸ ತಿಜಾತಂ ಯೆಡಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ದೆಹತೀತಿ ಭಾವಃ || ಸ್ಮಸ್ರಾಂ | 
ಆಮೋ ನುಡಭಾವಶ್ಭಾಂದೆಸೆಃ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಲುಜೀ ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ದಾತಿ! ದಾಪ್‌ ಲವನೇ | 
ಅದಾದಿತ್ವಾ ಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ [| 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸಿಂಧೂನಾಂ--ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ನೀರಿಗೆ (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) |! ಜಾಮಿಃ--ಬಂಧುವಿನಂತೆ ಇರುವನು | 
ಸ್ವಸ್ರಾಂ--ಸೋದರಿಯರಿಗೆ | ಭ್ರಾತೇವ--ಸಹೋದರನಂತೆ ಇರುವನು | ರಾಜಾ-ಇರಾಜನು | ಇಭ್ಯಾನ್ಮ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಧನಿಕರನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ| ವನಾನಿ ಕಾಡುಗಳನ್ನು] ಅತ್ತಿ--ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಯತ್‌. 
ಯಾವಾಗ | ವಾತಜೂಶಃ--ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ |! ವನಾ--ಕಾಡುಗಳನ್ನು | ವ್ಯಸ್ಥಾತ್‌--ದಹಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೋ | (ತದಾನೀಂ--ಆಗ) |. ಅಗ್ನಿರ್ಹ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೈಥಿವ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಸಂಬಂಧ : 
ವಾದ ! ರೋಮ--(ಓಸದಿರೂಪನಾದ) ರೋಮಗಳನ್ನು (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು) | ದಾತಿ- ಕತ್ತರಿಸುತಾನೆ (ಸುಡುತ್ತಾನೆ)- 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಉದಕವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ, ಅಥವಾ ಪಲಾಯಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರುವುದರಿಂದ) ಉದಕಕ್ಕೆ ಸೋದರನಂತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂಕತೆ ಕಾಡುಗಳನ್ನು 
ಭಸ್ಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ವಾಯುಪ್ರೇರಿತೆನಾಗಿ (ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸಿದರೆ) ವೆನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡೆ ದಹಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation 
He is the friend of the waters, lke ೩ brother to his sisters, he 
consumes the forest as a king slays his enemies, when excisted by the 


wind, he traverses the woods and shears the hairs (trees) of the earth. 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸ್ಪಸ್ರಾಂ ಭ್ರಾತಾ ಇವ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಜಾಮಿಃ--ಸ್ಪೆಸ್ಥಣಾಂ ಭ್ರಾತಾ ಅತಿಶಯೇನ ಯಥಾಹಿತೆಕರಃ 
ತೆದ್ವತ್‌' ಅಯಮುಗ್ನಿಃ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾನಾಮಪಾಂ ಬಂಧುಃ | ಅಪಾಮುತ್ಪಾಡಕತ್ವಾತ್‌ | ತೆಥಾಚಾ- 
ಮ್ಲಾತೆಮ್‌ ಸ ಆಗ್ಗೇರಾಸೆಃ (ತೈ. ಆ. ಲೆ-೧) ಇತಿ | ಸಹೋದರನು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯರಿಗೆ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಹಿತನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿ ದೇವನು (ಹರಿಯುವ) ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನೀರುಗಳಿಗೆ ಬಂಧು 
ವಾಗಿರುವನು. ಅಗ್ವಿಯಿಂದಲೇ ಉದಕವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ (ತ್ರೈ. ಆ. ೮-೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅಥಾ ದೇವೇಜ್ಯಃ ಹಸಲಾಯಿತೋ ಅಪ್ಪು ವರ್ತಮಾನಃ ರ್ಸ್ನ ತಾಸಾಮಪಾಂ ಬಂದು 
ರ್ಬಭೂವ | ಜೀವಕೆಗಳ ಮಧ್ಯದಿ:ದ ಓಡಿಹೋದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕಗಳಿಗೆ 
ಬಂಧುವಾಗಿರುನನು. ಎಂದು ಇನ್ನೊ ೦ದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಗೂ ಉದೆಕಕ್ಟೂ ಉತ್ಸಾ ದ್ಯೂ ತ್ಸಾ ದಕರೂಪನಾದ 


ಅಥವಾ ನೋಷ್ಯಪೋಷಕರೂಸಪವಾದ ಬಾಂಧವ್ನವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತ ಬೆ. ಯಿ. ಸಂ. ಭೂಗ. ೨. ಪೇಜು 00-61 ನೋಡಿ. 


ಇಭ್ಯಾನ್ನ ರಾಜಾ ವನಾನ್ಯತ್ತಿ! ರಾಜಾ ಶರ್ತ್ರೂ ಯಥಾ ಸಮೂಲಂ ಹಿನಸ್ತಿ ತೆದ್ದೆತ್‌ ಅಯೆ- 
ಮಗ್ನಿಃ ಮಹಾಂತ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ಭಕ್ಷಯೆತಿ। ಭಯೆಂ ಯೆಂತೀತಿ ಸೈರುಕ್ತವ್ಯುತ್ಸತ್ಯಾ ಇಭ್ಯಾಃ ಶತ್ರವಃ! 
ಯದ್ವಾ ಇಭ್ಯಾ8 ಧನಿನೆಃ |! ಧನಮಪೆಹರ್ರ ರಾಜಾ ಯಥಾ ತಾನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ ತದ್ವತ್‌” ಅಯಮಸಿ 


ಇತ್ಯರ್ಥ | ರಾಜನು ಶತ ಗಳನ್ನು ನಿಶೈೆ (ಷವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯು ದೊಡ್ಡೆ ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಸುಡು 
ವನು. ಭಯವನ್ನು ತೊಂಡುವವರಾದ್ದೆರಿಂದ ಇಭ ಕರೆಂದು ಯಾಸ ರು ಇಭ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತತಿ ತ್ನಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇ್ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಿಕರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ರಾಜನು ಅವರ ಧನವನ್ನು 


ಅಪಹರಿಸಿ ಧನಿಕರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಡುಗಳ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಸುಡುವ 
ನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
| ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವರು.' ಅದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ವಿ ಯೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದ 
ದಿಂದ ದವಾಗ್ನಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ ಯಾ | 


ಸ್ಪಸ್ರಾಂ-- —ಸಸ್ಪ4ಆಅಮಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋ ನುಬ್‌ ಎಂಬುದರಿ:ದ ಬರುವ ಆಮಿಗೆ 
ನುಡಾಗಮನು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ ಯಣಜಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣ್‌. 


ರಾಜಾ--ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. . ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸುಪರವಾದಾಗ ಉಪಢಾದೀರ್ಥ. ಹರ್ಲಜ್ಯಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಸದಾಂತದಲ್ಲಿ ನಲೋಪ. 
ಅತ್ತಿ-ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಸುರುಷದಲ್ಲಿ ಶಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಖರಿಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ತ್ರ, ಅತಿಜಂತನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ನಾತೆಜೂಶೇಃ---ಜು ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾತೇನ ಜೂತಃ 
ನಾತಜೂತಃ ಶೃತೀಯಾಕೆರ್ಮಣಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಶ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಥಾತ್‌- ಸ್ಕಾ ಗತಿ ನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ್ಟ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಚ್ಲೆ ಲುಜಿರಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಜ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಿಚಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅಂಗಸ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಸ್ಮಾತ್‌. ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತೆದೆ ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯದ್ವೃೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯು- 
ದಾತ್ನವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಾತಿ-- ದಾಪ್‌ ಲವನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲರ್ಜ್ಬಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಸ್ರ- 
ಭೈತಿಜ್ಯಃ ಶಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌, ತಿಜ್ಜ ತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭-೮1 


ಕ್ಮ ಅ NY 

ಎಂ 
DE ಬಾನನ Te 

: ೫ 

ಇಷ್ಟ ಕಲ್ಲು 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ | 


| | 
ಶ್ರಸಿತ್ತಪ್ಪು ಹಂಸೋ ನ ಸೀದನ್‌ ಕ್ರತ್ವಾ ಚೀತಿಷ್ಟೋ ನಿಶಾ- 


un ಟಿ 


| 
ಮುಷರ್ಭುತ್‌ | 


ಸೋಮೋ ನ ವೇಧಾ ಖುತಪ್ರಜಾತಃ ಪಶುರ್ನ ಶಿಶ್ಚಾ ವಿಭು- 
ರ್ದೂರೇಭಾಃ | ೯ || ೧೦ | 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 1 
ಶ್ವಸಿತಿ | ಅಪ್‌ 5ಸು | ಹಂಸಃ | ನ | ಸೀದನ್‌ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಚೇತಿಷ್ಯಃ | ವಿಶಾಂ | 


ಉಷಃ 5 ಯೆತ್‌ | 
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| | | 
ಸೋಮಃ | ನ | ವೇಧಾಃ | ಯತ ಪ್ರಜಾತಃ | ಸಶುಃ | ನ | ತಿಶ್ರಾ!ನಿ5ಭುಃ! 
ದೂರೇ5* ಭಾಃ | ೯1 ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ [ 


ಅಯಮುಗ್ಸಿರ್ಜೇನವೇಭ್ಯಃ ಸಲಾಯಿತಶೆಃ ಸನ್ನಸ್ಪೂಜಿಕೇಷು ಶ್ರಸಿತಿ | ಪ್ರಾಣಿತಿ 1 ನಿಗೂಢೋ 
ವರ್ಶತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಹಂಸೋ ನೆ ಸೀಡನ್ಸ್‌|! ಉದಕಮಧ್ಯ ಉಪನಿಶಸ್ಹಂಸೆ ಇವ | 
ಕೀದೃಶೋಂಗ್ನಿಃ | ಕ್ರತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ಜ್ಞಾನಹೇತುನಾಶ್ಮೀಯೇನ ಪ್ರಕಾಶೇನ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಚೇತಿ- 
ಸ್ಕೋ5ತಿಶಯೇನ ಚೇತೆಯಿತಾ ಜ್ಞಾಪೆಯಿತಾ | ರಾತ್ರೌ ಹಿ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಅಂಧಕಾರಾವೃತಂ ಸರ್ವ- 
ಮಗ್ಗೇಃ ಪ್ರ ಕಾಶಾಜ್ಜಾ ನಂತಿ! ಉಪಷರ್ಭುತ್‌ ಉಷಸ್ಯುಷಃಶಾಲೇಂಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾ ದೌ ಪ್ರಬುದ್ಧಃ ಸೋಮೋ 
ನ ವೇಧಾಃ ಸೋಮ ಇವ ವಿಧಾತಾ ಸ್ರಷ್ಟಾ 1 ಸೋನೋ ಯೆಥಾ ಸಕಲನೋಷಧಿರೂಪಂ ಭೋಗ್ಯ ಜಾತೆಂ 
ಸೃಜತಿ! ಸೋನೋ ವಾ ಓಷಧೀನಾಂ ರಾಜಾ! ಶೈ. ಸಂ ೬-೧೯-೧1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತೆಥಾ ಸಕಲಂ 
ಭೋಕ್ತ್ಸೃ ಜಾತಂ ಸ ಜತಿ! ಅಗ್ನೇಕೇವ ಭೋಕ್ತ ುರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | 
ಚಟ ಬಟ್ಟೇ ಪತಿರಿತಿ | Seid ತತ ಫೋಕ್ತೈ ಭೋಗ್ಯಯೋರಗ್ನೀಸೋಮಾತ್ಮಕತ್ತ- 
ಮಾಮ್ದಾತೆಂ | ಏತ:ವದ್ವಾ ಇದೆಮನ್ನಂ ಚೈವಾನ್ನಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನೆಮಗ್ಗಿರನ್ನಾಡೆ ಇತಿ | ಯತೆಪ್ರ- 
ಜಾತಃ | ಯುತೆಮಿತ್ಯುದಳನಾಮ | ಯೆತಾವುವಕಾತ್ರಾ ದುರ್ಭೂತಃ ಪಶುರ್ನ ಶಿಶ್ವಾ! ಉದಕಮಭ್ಯೇ 
ವರ್ತೆಮಾನೋಂಗ್ನಿಃ ಶಯಾನಃ ಪಶುರಿವ ತನೂಕೃತಃ ಸಂಕುಚಿತಗಾತ್ರೋ$ಜೂತ್‌ | ಶತ ಹಾನಿ: 
ಸನ್ಪಿಭುಃ ಪ್ರಭೂಶಃ ಸಂಪನ್ನಃ 1 ಯದ್ವಾ!ಶಿಶ್ವಾ ಶಿಶುನಾ ಗರ್ಭಸ್ಥೆ ನ ವಶ್ಚೇನ ಸಹಿತಾ ಗೌರಿವ ವಿಭುಃ ಪ್ರೆಭೂ 
ತಾನಯವೋ ಜಾತೆ ಇತೆ ಬರ್ಥ | ದೂರೇಭಾಃ | ದೂರೇ ನಿಪ ಕ್ಸ ಷ್ಟ ದೇಶೇತನಿ ಭಾಃ ಪ್ರಕಾಶೋ ಯಸ್ಯ ಸ 
ಶಥೋಕ್ಕೆಃ | OE ಶ್ವಸಿತೀತಿ ಸೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! ಶ್ವಸಿತಿ|! ಶ್ರಸ ಹಪ್ರಾಣನೇ | 
ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛ ವೋ ಲುಕ್‌ | ರುದಾದಿಭ್ಯಃ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ | ಪಾ, ೭.೨.೭೬ 1 ಇತೀಡಾಗಮಃ | ತಿಹ್ಕ 
ಹಿತ್ತ್ಯ್ವಾದನುದಾತ್ರೆತ್ತ್ಟೇ 'ಧಾತುಸ್ವೆರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಕ್ರೆತ್ಟಾ| ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂದೆಸಿ ವಾವಚೆನಮಿತಿ ನಾಭಾ- 
ವಾಭಾವಃ | ಉಷಸಿ ಬುಧ್ಯತ ಇತ್ಯುಷರ್ಭುತ್‌ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | ಕ್ಲಿಷ್ಹೇತಿ ಕಿಸ" | ಏಕಾಚೋ ಬಶ 
ಇತಿ ಭಷ್ಭಾವಃ | ಅಹರಾದೀನಾಂ ಪತ್ಯಾದಿಷೂಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಮ. ೮.೨.೭೦ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ರೇಘಾ- 
ದೇಶಃ | ಶಿಶ್ವಾ| ಶೋ ಶನೂಕರಣೇ | ಆದೇಚ ಇತ್ಯಾತ್ಮೆಂ | ಶಃ ಕಿತ್ಸನ್ವಚ್ಚೆ! ಉ. ೧.೨೧ | ಇತ್ಯುಪ್ರ- 


ಎಬಿ ಇ 
ತಂ | ಕಿಡ್ವವ್ಭಾನಾದಾಶೋ 


ತ್ಯಯಃ | ಸನ್ನದ್ಧಾನಾದ್ದಿರ್ಭಾವೇತ್ವೇ | ಅತ ಏವ ನಿತ್ಸ್ವಾವಾದ್ಯುವಾತ್ತೆ 
ಲೋಸ ಇಟ ಚೀತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಪಃ | ಪ | ಪ್ರಥಮಪಕ್ಸೇ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರಾಕಾರಃ | ದ್ವಿತೀಯೇ 
ತು ಪೂರ್ನವನ್ನಾಭಾನಾಭಾನಃ | ಹೊರೇಭಾಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಾನಪಿ ಬಹು- 


ಲವಚನಾದಲುಕ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ ಕಿತೆಂ | 
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ಎ ಆ ಅ ಕರು ಗ ಜಾರೆ 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಕ್ರತ್ವಾ--ಜ್ಞಾನಹೇತುವಾದ ಸ್ವಪ್ರಕಾಕದಿಂದ! ವಿಶಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ! ಚೇತಿಷ್ಮ8--ಜ್ಞಾನದಾತೃ 
ವಾದ (ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ವಸ್ತು ಜ್ಞಾನೆವುಂಟುಮಾಡುವ) | ಉಷರ್ಭುತ್‌--ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ) 


ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿ | ಸೋಮೋ ನ--ಸೋಮನಂತೆ | ಮೇಧಾ ಸ್ಫಸ್ಟಿಮಾಡುವ | ಖುತಪ್ರಜಾತಾಃ- 
ಉದಕದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿ | ಪಶುರ್ನ ಶಿಶ್ಚಾ--ನತ್ಸಯುಕ್ತವಾದ ಗೋವಿನಂತೆ (ಮಲಗಿರುವ ಪಶುವಿನಂತೆ 
ಸಂಕುಚಿತ ಗಾತ್ರವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿರುವನು) ನಿಭುಃ8--(ಗರ್ಭಸಹಿತವಾದ ಹಸುವಿನಂತೆ) ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿಯೂ ಇರುವನು 
ದೂರೇಭಾಃ-ದೂರಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನರಿದೃತ್ಯಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಲಾಯಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು) | 
ಅಪ್ಪು-ಉದಕದಲ್ಲಿ! ಹೆಂಸೋ ನ ಹಂಸದಂತೆ | ಸೀರ್ದ---ಉನವಿಷ್ಟನಾಗಿ | ಶ್ವಸಿತಿ--ಪ್ರಾಣಧಾರಣ 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಆಂಧಕಾರಾವೃ ತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪದಾರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವನು. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ತಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿ ಜನಗಳಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನನು 


ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಲಾಯಿತನಾಗಿ ಉದಕದಲ್ಲಡೆಗಿದ್ದಾಗ ಸಂಕುಚಿತ ಗಾತ್ರವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದು, ಅನಂತರ ಮಲಗಿದ್ದ 
ಪಶುವು ಎಚ್ಚಿತ್ತಮೇಲೆ ಅನಯವಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಆಕಾರವನ್ನು 
ತಾಳುವ ಆಗ್ಗಿಯು, ಉದಕದಲ್ಲಿ ಹಂಸದಂತೆ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English ‘Translation. 

He breaths amidst the waters lke a stung swan; awakencd at the 
dawn, he restores by his operations conciousness to men; heis a creator, 
like Soma ; born from the waters, (where he lurked) like an animal with 
colied-up limbs, he became cnlarged, and his light (spread) afar. 

| | | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಶಾಂ ಚೇತಿಷ್ಯ8-- ಪ್ರಜಾನಾಂ ಅತಿಶಯೇನ ಜೇತಯಿತಾ ಜ್ಞಾಪಸಯಿತಾ! ರಾತ್ರೌ ಸರ್ವೇ- 
ಜನಾಃ ಅಂಧಳಕಾರಾವೃಚೆಂ ಸರ್ವಂ ಅಗ್ನೇಃ ಪ್ರಕಾಶಾತ್‌ ಜಾನಸ್ತಿ | ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಕತ್ತಲೆ 
ಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ಇರುವನು. 

ಉಷರ್ಭುತ್‌- -ಉಷಸಿ ಬುಧ್ಯತ ಇತಿ ಉಷರ್ಭುತ್‌ | ಉಷಸಿ ಉಷಃ ಕಾಲೇ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೌ 
ಪ್ರಬುದ್ಧಃ | ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯೋಗಶೀಲರು ಉದ್ದೋಥನೆ ಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷರ್ಬುಧನೆನಿಸಿರುವನು. 
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ಕರಕ ಉಲ್‌ ಸನ್‌ “ಕೆ 





ಸೋನೋ ನ ನೇಧಾಃ--ಸೋಮ ಇವ ನಿಧಾತಾ ಸ್ರಷ್ಟಾ! ಸೋನೋ ಯಥಾ ಸಕಲನೋಹಧಿ 
ರೂಸೆಂ ಭೋಗ್ಯಜಾಶಂ ಸೃಜತಿ! “ಸೋಮೋ ವಾಹಿಷಧೀನಾಂ ರಾಜಾ? (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೯-೧.) 


ಇತಿ. ಶ್ರುತೇಃ | ತಥಾ ಸಕಲಂ ಭೋಕ್ತೃಜಾತಂ ಸೃಜತಿ ಅಗ್ಟೇರೇವ ಭೋಕ್ಕೈ ರೂಪೇ 
ಣಾವಸ್ಥಾನಾತ್‌ |. ತಥಾ ಚಿ ತಶೈತ್ತಿರೀಯಕೆನ್‌* ಅಗ್ನಿರನ್ನಾದೋಇನ್ನಪತಿಃ? ಇತಿ | 
ವಾಜಸನೇಯೆಳೆಟಪಿ ಭೋಕ್ತೃಭೋಗ್ಯಯೋರಗ್ನೀಷೋಮಾತ್ಮೆಕತ್ತೆಮಾಮ್ನಾತಮ್‌--“ ಏತಾನದ್ವಾ 


ಇದಮನ್ನಂ ಚೈವಾನ್ನಾದಶ್ಹ ಸೋಮ ಏನಾನ್ನಮಗ್ನಿರನ್ನಾದ8? ಇತಿ! ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನೇ, 
ನಿಧಾತಾ-ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವನು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋವ:ನಂಶೆ ವಿಧಾಶೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮನ ಹಾಗೆ ಸ್ಫಷ್ಟಿವಣಡುವನನಾಗಿರುವನು. ಸೋಮದೇವರು ಓಷದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ರಾಜನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ತೆ, ಸಂ.೬-೧-೯-೧ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರಿ, ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೩೯-೧೭-೧ ನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ಸೋಮ ದೇವನು ಮೂಲಿಕೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ಮೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಭೋಗ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಸರ್ವಕ್ಟೂ ಭೋಕ್ಕ 


೪) 
ಮಾಗಿರವಕು; ೈತ್ರಿ ರೀಯ ಬ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಣ ೨-೫-೭೨೩ ನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ ಯು ಅನ್ನವನ್ನು ಭೋಗಿಸುವ ಭೋಕ್ತೃ 
ಆಲ 


೬ ಎಂ. ೮ 
ವಾಗಿರುವನು. ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಾಜಸನೇಯ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೋಮನಿಗೆ ಭೋಗ್ಯರೂಪವೂ ಅಗ್ತಿಗೆ ಭೂಃಕ್ಷೃರೂಸವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುತ್ತದೆ. ಸೋಮ ಏವಾನ್ಹಂ 


ಅಗ್ಮಿರನ್ನಾದಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣನಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮಾಗ್ನಿಗಳು ಭೋಗ್ಯಜಭೋಕ್ತೃಗಳಾಗಿರುವರು. 


ಸೆಶು ರ್ನ ಶಿಶ್ಚಾ ವಿಭುಃ-ಉದಕಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಅಗ್ನಿಃ ಶಯಾನಃ ಪಶುರಿವ ತನೊಕೃತಃ 
ಸಂಕುಚಿತಗಾತ್ರಃ ಅಭೂತ್‌ | ಶತಃ ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಸನ್ನಿಭುಃ ಪ್ರಭೂತಃ ಸಂಪನ್ನಃ | ಯೆದ್ದಾ ಶಿಶುನಾ 
ಗರ್ಭಸ್ಥೇನ ವತ್ಸೇನ ಸಹಿತಾ ಗೌರಿವ ನಿಭುಃ ಪ್ರಭೂತಾನಯೆನೋ ಜಾತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿದೇವನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಶರೀರವು ಪಶುವಿನ ಶರೀರದಂತೆ (ಕುಗ್ಲಿದ್ದಿತು) ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯಾದ 
ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಇದ್ದಿ ತು. ಉದಕಗಳ ಅಮೃತರಸದಿಂದ ಪುಷ್ಟನಾದನಂತರ ದೃಢನಾದ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡದಾದ ಶರೀರ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಕರುನಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಗೋವಿನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ದೂರೇ ಭಾಃ- ಹೊರೇ ವಿಸ್ರೆಕೃಷ್ಟದೇಶೇ5ಹಿ ಭಾಃ ಪ್ರಕಾಶೋ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು ದೂರದಲ್ಲಿ - 
ದ್ಹಾಗ್ಯೂ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ತೈಣಾದೀನಿ ದಹನ್ನಗ್ನಿಃ ಶ್ಚಸಿತಿ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಸುಡುವ 
ಅಗ್ನಿಯು--ವಾಯುನಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವನು, ಕ್ರತ್ವಾ ಚೇತಿಷ್ಠ8- ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳಮಟ್ಟಿನ 
ಮೇಢಾನಿಯ್ಕು ನಿಶಾಮುಷರ್ಭುತ್‌ಮನುಸ್ಯರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭುದ್ದನಾಗುವನು, ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಸೋಮೋ ನ ಮೇಧಾ8- ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಖುತಪ್ಪ ಜಾತಃ... 
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178 ೨. | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | (ಮಂ, ೧, ಅ. ೧೨, ಸೂ, ೬೨. 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜುತಮಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ ಉಡೆಕೆಂ ವಾ ತೆಶ ಉತ್ಪನ್ನು8--ಖಯತನೆಂದರೆ ಅದಿತ್ಯನು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು 
ಅಥವಾ ನೀರುಗಳು. ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಅಥವಾ ನೀರುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವನು. ಉದಕದಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ವಿದ್ಯುತ್‌ (ಮಿಂಚುಗಳ) ರೂಸವಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನ. ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿದ ಕೂಡಲೇ 
(ಉತ್ತರಾಯಣವು ಬಂದ ಕೂಡಲೇ) ಸೂರ್ಯಕಾಂತ ಶಿಲೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೊಳದು ಅದರಮೇಲೆ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ವಣಗಿದ 
ಜಾಂ © 4 ರಿಕಾ ಲೆ ಜ್‌ ಶೆ ಇಜ್ಜೆ 74 ಹ ಸ ಸ 

ಹುಲ್ಲನ್ನು ಇರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು ಲೋಕಸಿದ್ದವಾಗಿರುತ್ತ ಬೆ. | ೩ದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶ್ಚಸಿತಿ--ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು, ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರ.ಷದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಬ್ಛ ತಿ 
ಭ್ಯ ಶಹ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ತಿಪ್ಬಿಗೆ ಇಡಾಗಮ್ಮ ಕಿಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಅನುದಾತ್ಮ. ಆಗ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುಸ್ತರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


--ಸಸ್ತಮಿಾಣಾ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. ಊಡಿದಂಪದಾಡಿ-..ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರ 
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ಹಂಸ8-_ಹಸೇ ಹಸನೇ ಢಾತು. ಅರ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಪಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣಾಗಮ 


ಸೀಡೆನ್‌--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-- 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗನು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಧಾತು 


ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ. ಏ 
ಪ್ರತ್ವಾ-ಕ್ರತುಃಲೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದನಿ ಮಾನಚನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಆಜಕೋನಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಸರ್ಭುತ್‌-_ಉಷಸಿ ಬುಧ್ಯತೇ ಇತಿ ಉಷರ್ಭುತ್‌, ಬುಧ ಅನಗಮನೆ: ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ ಚ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌. ಸದಾಂತವಾದುದರಿಂದ. ಏಕಾಚೋಬಶೋಭೆಷ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೩೭) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಆದಿಯ ಬಶ್ಶಾದ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ.. ಅಹರಾದೀನಾಂ ಪತ್ಯಾದಿಷೂಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ: 
(ಫಾ, ಮ. ೮-೨-೭೦) ಎಂಬ: ದರಿಂದ ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾಡೇಶ... ಉಷರ್ಭುಧೌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ, ರುುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಜಸ್ತೃ.  ವಾವಸಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಉಪರ್ಭುತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ 


ಎ" 
ಬರುತ, ಜೆ. 
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WENN NNN NSN ಜ್‌ ETE (ಗಟ TT ARTES NN TSA TANT ಸಂ ಚಾ ನ ಕಾ 


ಶಿಶ್ವಾ -ಶೋ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಆದೇಚೆಉಸದೇಶೇಶಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮ: ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಃ *ಿತ್‌ಸನ್ನಚ್ಚ (ಉ, ಸೂ. ೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಸನ್ಯತಃ ವಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಸನ್ನಿನ ನಿತ್ತಕ್ಟೂ 
ಅತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶಿಕ ವನ್ನೂ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋ 
ಲೋಪ ಇಟಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಶಿಶು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನಿನರಣಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಥಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಸವಿಗೆ 


ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ದ್ವಿತೀಯ ನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕಚನರಕ್ಕೆ, 


ಆ 


ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 





ದೊರೇಭಾಃ-- ದೂರೇ ಭಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದೊರೇಭಾಃ. ಬಹುಪ್ರಿೀ ಓಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಸೇಕೃತಿ ಬಹುಲಂ 
(ಸಾ, ಸೂ, ೬-೩-೧೪) ಎಂಬ ಅಲುಕ್‌ವಿಢಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದೆ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಲ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 'ಸುಪೋಧಾತು-- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸಪ್ಮಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಸಮಾಸಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕನಾಗಿ 


ಬರುತ್ತ ಜಿ | ೯-೧೦ ॥ 


ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ರಯಿರಿಕಿ ದಶರ್ಚೆಂ ದ್ರೈಸೆಡಮಧ್ಯಯನೆತಃ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂಪರಾಶರಸ್ಯಾರ್ಷ- 
ಮಾಸ್ನೇಯೆಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚಿ | ರಯಿರಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ರಯಿರ್ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಯನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. 
ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರಾಶರನು ಖುಹಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ರಯಿರಿಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 


ವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ--೬೬ 
|ಓಂ [| 


ಗ" ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೬॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧೦ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ. ೫ (೧೦) ॥ 
| ಖುಷಿಃ--ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ? | 
ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ | 


ಛಂದಃ. ದ್ವಿಪದಾ ನಿರಾಟ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 
ರಯಿರ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸೂರೋ ನ ಸಂದೃಗಾಯುರ್ನ ಪ್ರಾಣೋ 
ನಿತ್ಯೋ ನ ನಸೂನುಃ | 


| | 
ತಕ್ತಾ ನ ಭೂರ್ಣಿರ್ವನಾ ' ವಿಷು 


| ಗ 
0 
(> 

i {Ay 
ಇ 
CL 


| 
ರ್ನಿಭಾವಾ ೧ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ರಯಿಃ | ನ | ಚಿತ್ರಾ | ಸೂರಃ | ನ| ಸಂ5ದೃಕ್‌ | ಆಯುಃ [`ನ ಪ್ರಾಣಃ । 


ತ್ನಃ |ನ | ಸೂನುಃ | 


[ | 
ತಕ್ಟಾ| ನ | ಭೂರ್ಣಿಃ | ನನಾ | ಸಿಸಕ್ತಿ | ಪ 


| | 
ಶುಚಿಃ | ವಿಭಾ೯ವಾ | ೧॥೨॥| 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಯಮಗ್ನೀ ರಯಿರ್ನ ಧನಮಿವ ಚಿತ್ರಾ ಚಾಯನೀಯೋ ವಿಚಿತ್ರರೂಪೋ ನಾ ಸೊರೋ ನ 
ಸೂರ್ಯ ಇನ ಸಂದೃಶ್‌ ಸಂದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಸ್ತೊನಾಂ ದರ್ಶಯಿತಾ ಆಯುರ್ನ ಪ್ರಾಣ ಆಯೆ- 
ರ್ಮುಖೇ ಸಂಚೆರನ್‌ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಶ್ನಸನ್ಹಾಯುರಿವ ಪ್ರಿಯಶಮಃ | ಯದ್ವಾ! ಯಥಾ ಪ್ರಾಣನಾಯು- : 
ರಾಯುರ್ಜೀವನಮವಸ್ಥಾಪಯತಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ಗಾಯೆತೇ | ಯಾವದ್ಧೈ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರೇ ಪ್ರಾಣೋ ವಸತಿ 
ತಾನದಾಯುರಿತಿ | ಏವಮುಗ್ಗಿರಪಿ ಜಾಠರರೂಪಷೇಣಾಯುಹೋವಸ್ಥಾಸಯಿತಾ | ನಿತ್ಯೋ ನ ಸೂನು- 
ರ್ನಿತ್ಯೋ ಧ್ರುವಃ ಪುತ್ರ ಇನ ಪ್ರಿಯಕಾರೀ | ಯೆಥೌರಸಃ ಪುತ್ರಃ ಸಿತುರ್ಜತಮೇನಾಚೆರತಿ ತಡ್ವದಯೆ- 
ಮಸಿ ಹಿತೆಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರಾಸೆಯಿತಾ | ತೆಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಪುತ್ರಃ ಪಿಶ್ರೇ ಲೋಕಕೃಚಜ್ಚಾತನೇದಃ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ.೩-೭-೭-೧೦1 ಇತಿ | ತೆಕ್ಟಾನ ಗತಿಮಾನಶ್ವ ಇನ ಭೂರ್ಣಿರ್ಭರ್ತಾ | ಯೆಥಾಶ್ಚ ಉಸೆರ್ಯಾ- 
ರೂಢಂ ಪುರುಷಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಧಾರಯತಿ ಸೋಷಯತಿ ವಾ ತೆದ್ದಡದಯಮುಸೀತೈರ್ಥೆಃ! ಸಂಯೋ ನ ಧೇನುಃ 
ಪಯ ಇನ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಶುಚಿರ್ದೀಪ್ತಃ ನಿಭಾವಾ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಃ | ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋತ- 
ಗ್ಲಿರ್ನನಾ ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ಸಿಷಕ್ತಿ | ದಗ್ಗುಂ ಸಮವೈತಿ | ಸೇವತೇ ವಾ! ಚಿತ್ರಾ| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸೋ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ ನಿತ್ಯಃ | ನೇರ್ದ್ರ್ರುನೇ | ಮ. ೪_೨-೧೦೪ | ಇತಿ ತ್ಯಸ್‌ | ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಸ್ಕ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ವ್ವ ಉಪಸರ್ಗಸ್ಸರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಶಕ್ಟಾ| ಶಕ ಹಸನೇ! ಗತಿಕರ್ಮಸು 
ಪಠಿತತ್ವಾದತ್ರೆ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಕತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ತಕ್ಕ! ಅನ್ಕೈೇಭೋ&ಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಷ್‌ | 
ಭೂರ್ಣಿಃ | ಫೃುಣಿಃ ಸೃಶ್ಚಿರಿತ್ಯಾವೌ ಭರತೇರ್ನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಅಯಮುಗ್ತಿಃ--ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ರಯಿರ್ನ--ಧನದಂತೆ | ಚೆತ್ರಾ--ಇಷ್ಟನೂ(ನಿಚಿತ್ರರೂಸನು) | 

ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಸಂದೃಕ್‌-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡತಕ್ಕವನು (ಪದಾರ್ಥಗಳು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ 


ತಕ್ತವನು) |. ಆಯೊುಃ-ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಸಂಚರಿಸುವ) | ಪ್ರಾಣೋ ನ--ವಾಯುವಿನಂತೆ (ಫ್ರಿಯನೂ) | 
ಪ್ರಾಣಿಃ-- ವಾಯುವು | ಆಯುರ್ನ--ಆಯುಸ್ಕಿನಂತೆ (ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಆಯುರ್ವರ್ಧಕನೂ) | 
ನಿತ್ಯಃ--(ಪಿಶೃವಿನ) ಹಿತವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ | ಪುತ್ರಃ ನ--(ಔರಸ) ಪುತ್ರನಂತೆ (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸುವವನೂ) | 


ತಳಾ ನ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಶ್ಚದಂತೆ! ಭೂರ್ಣಿ8- ಧಾರಣ (ಪೋಷಣ) ಮಾಡುವವನೂ | ಥೇನುಃ-- 
ಗೋವು | ಪಸಯೋ ನ--ಕ್ಲೀರವನ್ನು (ಕೊಡುವಂತೆ  ಪೋಷಕನೂ) | : ಶುಚಿಃ--ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನೂ 
ನಿಭಾವಾ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನೂ (ಆಗಿ) | ವನಾ--ಕಾಡುಗಳನ್ನು | ಸಿಸಕ್ತಿ--(ದಹಿಸಲು) 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾಕಿ) | 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ರವ್ಯದಂತೆ ಅಸೇಕ್ಷ್ಯನೂ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, ವಾಯುವಿನಂಕೆ ಆಯುರ್ದಾತೃವೂ, ಚಿರಸಪ್ರುತ್ರ 
ನಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕವನೂ, ಅಶ್ವವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಢಾರಣಮಾಡುವಂತೆ ಧಾರಣಮಾಡು 


1 ಂ  ಸಾಯಣಚಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨, ಸೂ, ೬೬. 
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ವನನೂ, ಶ್ನೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವಿನಂತೆ ಪ್ರೆಷ್ಟಿದಾಯಕನೂ, ಕೇಜೋಯುಕ್ತನೂ, ವಿಶೇಷ ಕಾಂತಿಯುಕ್ಕನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯ: ವನಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾಕೆ. (ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ). 


English Translation 


Agni, who is of variegated form like wealth, who is the surveyor of 
all like the sun, who is protector of life like the vital air (Prana), who is 
the doer of good like a son, who upholds the universe like a horse, who is 
the giver of gratification like acow, who is pure and radiant, consumes 
the forests. | 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂರೋ ನ ಸಂದೃಕ್‌- ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸಂಪ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸ್ತೂನಾಂ ದರ್ಶಯಿತಾ | 
ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು Pl ಗಿ ಕಾಣಿಸುವೆಂಕೆ ಮಾಡುವನು. ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ 
_ಉಪಸಮಾನೋಹಮೇಯಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಆರು ನಾಕ್ಯಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವಕು, ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ ರೂಪವು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು. 


ಆಯುರ್ನಸಪ್ಟಾ 8 ಆಯುರ್ಮುಖೇ ಸಂಚರನ್‌ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಶ್ವರ್ಸ ವಾಯುರಿವ ಪಿ ್ರಿಯೆತಮಃ! 
ಯೆದ್ಧಾ ಯಥಾ ಪ್ರಾಣನಾಯುಃ8 ಆಯುಃ ಜೀವನಮವಸ್ಥಾಸ bo ತಥಾಚಾಮ್ನಾಯತೇ...- 
"ಯಾವದ್ಮ್ಯಸಿ ಶರೀರೇ ಪ್ರಾಣೋ ವಸತಿ ತಾವದಾಯುಃ (ಕೌ. ಉ. ೩-೨) ಇತಿ | ಏವನಮಗ್ಗಿರಸಿ 
ಜಾಠರರೂಪೇಣಾಯುರವಸ್ಥಾ ಪೆಯಿಿತಾ | ನ ಎಂಬುವದು ಉಸಮಾವಾಚಕವು. ಪ್ರಾ ವಾಯುವಿನ ಹಾಗೆ 
ಅಗ್ನಿದೇವನು ಆಯುಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಇರುತ್ತಾ ಜೀವಿತಕಾಲವ ನ್ನು ಕ್ಲಪ್ತ 
ಮಾಡುವನು. ಮತ್ತು ಜೀವಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಪ್ರಾಣವಾಯುವು 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವರಿಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜಿ:ವಿಶಕಾಲರೂಸವಾದ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್‌ ಪ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಕಾಷೀತಕ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವು ನಿರ್ನೇಶಕಮಾಡುವುದು. ಇದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಶಠೀರದ ಒಳಗಡೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾ ೨ ಣವಾಯುವಿನ ಸಂಗಡೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಜಠರಾಗ್ನಿ ಯ ರೂಪದಿಂದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಲ್‌ಸ್ರೃಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಸ್ಪಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆಯುಶೃಬ್ದವು ಇಸ ನೃತ ಟು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರ:ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೭) ಆಯುರ್ವ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನಿವ. bn ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹಾರವನ್ನು ಜೀರ್ಣಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಆಹಾರವು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನ ಸ್ಥಿತಿಯು ಉಂಟಾಗಿ ಜೀವಿಸುನಿಕೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. | 


ನಿತ್ಯೋ ನ ಸೂನು&--ನಿತ್ಯೋ ಧ್ರುವಃ ಪುತ್ರ ಇವ ಪ್ರಿಯಕಾರೀ | ಯೆಥೌರಸಃ ಪುತ್ರಃ 
ನಿತುರ್ಜತಮೇವಾಚಿರತಿ ತಡ್ಡಡೆಯೆಮನಿ ಹಿತಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರಾಸೆಯಿತಾ! ತೆಥಾಚಾಮ್ನಾಯತಶೇ-- 


ಟ್ರ ನತಯ ವಗರ] | ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೬. 183 
"ಪುತ್ರಃ ಪಿತ್ರೇ ಲೋಕೆಕೃಜ್ಞಾತೆನೇದಾಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೭-೧೦) ಇತಿ | ನ ಎಂಬುವುದು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದ 
ಹಾಗೆಯೇ ಉಸಮಾನಾಚ ವಾಗಿರುವುದು, ಸೂನು ಎಂಬ ಪದವು ಉಸಮಾನವಾಚಕನವು. ನಿತ್ಯವೆಂಬ ಪದದ 
ಅರ್ಥವು ಉಪಮಾನೋಪಮೇಯನಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರಣ ಸಮಾನಧರ್ಮವಾಗಿರುವುದು. ಉಸಮಾನ, 
ಉಸಮೇಯ, ವಾಚಕ, ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳೆಂಬ ಈ ನಾಲ್ಬನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಕಾರಣ ಇದು 
ಪೂರ್ಣೋ ಸಮಾಲಂಕಾರವೆನಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಸೂನುಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಶ್ರನೆಂಬ ಪದವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಔರಸಪುತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ದಶವಿಧ 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದರೂ ಚಿರಸಪುತ್ರನು ( ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನು) ತನ್ನ ತಂ ದೆಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖಕರವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಮೂಲಕ ಹಿತನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು. ತೈತ್ತಿರೀಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೩೭-೩-೧೦ ನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಲೋಕಹಿತಕಾರಿತ್ರವು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದೆ". 


ಶಕ್ತಾ ನ ಭೂರ್ಜೆ8--ಗತಿಮಾನಕ್ಶ ಇವ ಭರ್ತಾ ಯಥಾ ಅಶ್ವಃ ಉಸರ್ಯಾರೂಢಂ 
ಪುರುಷಂ ಬಿಭರ್ತಿ, ಧಾರಯೆತಿ, ಪೋಷಯತಿ ವಾ ತೆದ್ದದಯೆನುಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಕ್ತಾ ಎಂಬ ಪದವು 
ಹದಿನಾಲ್ಬು ಸ್ಮೇನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. : ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
 ಅಶ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, ಭರ್ತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪೋಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ನೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಕುದುರೆಯು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಸವಾರನನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡವದೆ ಧರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ವಿಸತ್ತಿ ಗೆ 
ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಪೋಷಿಸುತ್ತದೆ. ಇವರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 


ಯಜಮಾನರುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವನು. 


ಕ 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ತಕ್ತಾ ನ ಭೂರ್ಣಿಃ ಸನಾ ಸಿಷಕ್ಕಿ ಎಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಕ್ವಾ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತೇನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಭೂರ್ಣಿಃ ಎಂಬ ರೂಪವು ಭ್ರ ಮುಧಾತುನಿನಿಂದ 
ಉಂಬಾಗಿರುವುಡೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವರು. ಕಳ್ಳನು ಕದ್ದು ತಿರುಗುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆ 


wd 


ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡೆ ಕಾಡಿಗಿಚ್ಚಿನ ರೂನದಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಚಿತ್ರಾ- ಚಿತ್ರ*ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ 
ಏರುತ್ತದೆ. 


ಸಂದೃಕ್‌--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟಸೃಜ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ : 
 ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಶಕಾರಕ್ಕ ಸತ್ವ. ರುಲಾಂ ಜಶೋಂಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ಸೃದಿಂದ ಡಕಾರಾದೇಶ, 
ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಳಾರಾದೇಶ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಕೃದುತ್ತರ 


ಖಿ ಬ ನ | ತ 
ಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಯಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಾಚಿಃ-ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನಿತೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವು ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ | 
ನಿತ್ಯಃ ಅವ್ಯಯಾತ್‌ತ್ಯೃಷ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೪-೨-೧೦೪) ಎಂದಿರುವಾಗ ನೇರ್ಧುನೇ (ಸಾ. ಮ. 
೪-೨-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಲ (ಅವಿನಾಶಿ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾಶ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ತೆಕ್ಟಾ-ತಕ ಹಸನೇ ಧಾತು ಗತ್ಯರ್ಥಕಗಳ ಮಧ್ಯೇ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯುರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ತಕತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಶಕ್ವಾ. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ್ಪಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಕ್ವನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಂತೋಪಭೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಸುಲೋಪ. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹಾಂತ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಭೂರ್ಣಿಃ-- ಫಣಿ ಪೃಶ್ಲಿ ಸಾರ್ಟ್ಟಿ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೃ ಭರಣೀ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನಿಸ್ರತ್ಟಯೆ ಬಂದು ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. | 
ವನಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
| ನಿಭಾನಾ- ಭಾ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಅತೋಮನಿನ್‌ವನಿಸ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಭಾವನ್‌ 
ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಿನಲ್ಲಿ ನಾಂತೋಸಧಾದೀರ್ಥ,. ಸುಲೋಪ. ನಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧-೨॥ 


Oe 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | | | 
ದಾಧಾರ ಕ್ಷೇಮಮೋಕೋ ನ ರಣ್ಣೋ ಯವೋ ನ ಪಕ್ವೋ 
ಜೇತಾ ಜನಾನಾಂ | 
| 


| PN ತ್‌ಾ 
ಯಸಷಿರ್ನ ಸ್ತುಭ್ವಾ ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಶಸ್ತೋ ವಾಜೀ ನ ಪ್ರೀತೋ 


ಸ | 
ವಯೋ ದಧಾತಿ 1 ೩1 ೪॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ದಾಧಾರ | ಶ್ರೇಮಂ | ಓಕಃ | ನೆ! ರಣ್ವಃ। ಯನಃ | ನ| ಹಕ್ಕಃ | ಜೇತಾ।| 


ಜನಾನಾಂ | 


| | | 
ಯಷಿಃ | ನ | ಸ್ತುಭ್ವಾ | 


ದಧಾತಿ al 


ನಿತು! 


೦% 


| 
5 ಶಸ್ತಃ | ವಾಜೀ | ನ | ಪ್ರೀತಃ | ನಯಃ | 


(೬ 


sf ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಕ್ಷೇಮಂ ಲಬ್ಬಸೈ ಧನಸ್ಯೆ ರಕ್ಷಣಂ ದಾಧಾರ | ಧಾರಯೆತಿ | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ 
ದತ್ತ ಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಕ್ತಣಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಗೊ ್ಸೀತೀತಿ ಭಾವಃ | ಓಕೋ ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಂ ಗೃಹಮಿವ 
ರಣ್ಟ್ಣೋ ರಮಣೀಯಃ | ಯದ್ವಾ ಗಂತವ್ಯಃ | ಗೃಹನತ್ಸರ್ವೈಃ ಸ್ರಾಸ್ಯತೆ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಯೆವಮೋನ 
dd ಇವ ಪಕ್ಕಃ 1 ಯಥಾ ಪೆಕ್ಟೋ ಯವ ಉಪಭೋಗಯೋಗ್ಯೋ ಭವತಿ ತ್ವ ದಗ್ಡಿರ& ಸಾಕಾಡಿ- 
ಕಾರ್ಯೆಹೇತುತೆಯೋಪಭೋಗ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜನಾನಾಂ ಜೇತಾ ಶತ್ರುಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇಇಭಿಭವಿತಾ 
ಯುಷಿರ್ನ ಮಂತ್ರೆದ್ರೆಷ್ಟಾ ಯುಸಿರಿನ ಸ್ತುಭ್ರಾ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತಾ ವಿಶು ಯೆಜಮಾನಲಕ್ಷಣೇಷು 
ಮನುಷ್ಯೇಷು ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ ವಾಜೀ ನೆ ಅಶ್ವ ಇವ ಪ್ರೀತೋ ಹರ್ಷಯುಕ್ತ 1! ಯೆಫಾಶ್ಟೋ ಹರ್ಷ 
ಯುಕ್ತೋ ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛತಿ ತೆದ್ದ ik ದೇನಾನಾಂ ಹನಿರ್ವಹೆನೇ ಹರ್ಷಯುಕ್ತೋ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂರ್ತೋರಗ್ಗಿ ಕಟಿಟ ೦ ದಧಾತಿ! ದಧಾತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೆದಾಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ! 
ವಯೆ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ವಯಃ ಶ್ರದ್ಮೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ |! ದಾಧಾರ | ಹಿಜಾದೀನಾಮಿತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕ 
ದೀರ್ಥತ್ಸಂ | ಕ್ಷೇಮಂ! ಕ್ರಿಯೆತಿ ನಿವಸತ್ಯನೇನೇತಿ ಕ್ಷೇಮಃ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಪಿ ತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌! ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವ ತಂ | ರಣ್ವಃ! ರವಿ ಧನಿ ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ | ಅಸ್ಮಾ: ತ್ಸ ರ್ಮಣಿ ಕಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | 
ಜೇತಾ | ನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 1 | WS ಹಿತ ಜೂ ಪಾ. ೨-೩-೪೧ | ಇತಿ 
ನಿರ್ಧಾರಣೇ ಸಷ್ಮೀ! ನೇಯೆಂ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಕೀತಿ ನ ಲೋಕಾನ್ಯಯನಿಸ್ಕೇತಿ ಷಹ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧೋ 
ನ ಭವತಿ | ಸ್ವುಭ್ವಾ | ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಟಪಿ ದೈ ೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕ್ಷೆ ನಿಷ್‌ || 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ||. 


ಕ್ಷೇಮಂ--(ಲಬ್ಧ ವಾದ ಧನದ) ರೆಕ್ಷಣವನ್ನು | ದಾಧಾರ--(ಅಗ್ನ್ಲಿ ಯು) ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ (ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) ; 
ರಣ್ವಿ8--ರಮಣೀಯನು, (ಗಮ್ಯನು.) | ಸೆಕ್ಟಃ-- ಸಕ್ತವಾದ | ಯವೋ 


ಓಕೋ ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಂತೆ | 
ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರು ಜನಗಳ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) | “ ಜೇತಾ-- 


ನೆ---ಯೆವಧಾನದಂತೆ (ಉಸಭೋಗಸಾಧನನು.) | 
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ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನು | ವಿನ್ಷು-ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಶಸ್ತೆ8--ಪ್ರಖ್ಯುತನು | ವಾಜೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | 
ಪ್ರೀತೆಃ--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತನು) ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನು (ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು) | . 
ವಯಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾತಿ-ದಾನಮಾಡಲಿ. (ಕೊಡಲಿ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ [i 


ರಕ್ತಿಸುವನನೂ, ನಿವಃಸಸ್ಥಾ ನವು ಸಕಲರಿಂದೆ ಹೇಗೆ ಗಮ್ಯವೋ ಹಾಗೆ 
ಕ್ಷವಾದ ಯವದಂತೆ ಉಸಭೋಗಸಾಧನನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಂತೆ 


; ತೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವನನೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ, ಉತ್ತಮಾಶ್ವದೆಂತೆ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಹೆನಿರ್ವಹನ 


ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ 


ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾಪ್ನ್ಯನೂ, 


English Translation. 


Like a beautiful mansion, he protects property; he (nourishes 
people), like barley; he 36 the conqueror of (hostile) men; he is like 
a Rishi, the praiser (of the Gods), eminent amongst (devout) persons, 


delighted like a steed, may he bestow upon us food. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |! 
ಕ್ಷೇಮಂ ದಾಧಾರ--ಲಬ್ಭಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಂ ಧಾರಯತಿ। ಪ್ರಾಸ್ತವಾದದ್ದನ್ನು ಪಾಲನೆ 
ಮಾಡುವುದು ರಕ್ಷಣವೆನಿಸಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ 


ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. 


ಓಶೋನ ರಣ್ಣಃ--ಗೃಹಮಿವ ರಮಣೀಯ ಯದ್ದಾ ಗಂಠವ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿದೇವನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ವಾಸಮಾಡುವ ಮನೆಯ ಹಾಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು. ಅಥವಾ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಮನೆಯನ್ನು 


ಆ ಇ ಗ ೦೨ © 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆಶ್ರಯಿಸುವರು. 


ಯವೋನ ಪಕ್ಷ8--ಯಥಾ ಪಕ್ತೋ ಯವ ಉಪಭೋಗಯೋಗ್ಯಃ ಭವತಿ ತದ್ವದಗ್ಗಿರಪಿ 
ಸಾಕಾಡಿಕಾರ್ಯಹೇತುತಯಾ ಉಪಭೋಗ್ಯಕ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲಿತು ಹಣ್ಣಾದ ಧಾನ್ಯಗಳು ಉಪಭೋಗ 
ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಪಾಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು. 
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ಮಾಡಲು ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು 


ಸಂ ಶೋಷವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಇರುವನು. - 


ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಓಕೋ ನ ರಣ್ವಃ, ಯವೋ ನ ಪಕ್ವಃ ಎಂಬ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವೆ ಪದಗಳಿಗೆ . 
ಗೃಹನಿವ ಚೈ ಯವ ಇವ ಚ ಪಕ್ಷಃ ಎಂದು ಉನಮಾನೋಪಮೇಯ ಭಾವದಿಂದ (ಅನ್ವಯವನ್ನು) ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಶೋರಿಸಿ, ಮನೆಯಂತೆಯೂ, ಯನವಧಾನ್ಯದಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ರಮಣೀಯನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಫ್ರೀತಿಯೆನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದಾಧಾರ--ಧ್ಲ ೫ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಣಲಾಜೀಶ. ಥಾತುನಿಗೆ 


ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚಿರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ತ ಟೆ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋಂಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 


(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣ ಗತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪ್ರ 

ಧ:ತುನಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ. ಉರಣ್‌ರಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಧಾರ ಎಂದು ರೂಪ 
ಲು 

ವಾಗುತ್ತದೆ, ಉಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾದದ 


ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸ್ನೇಮನು ಕ್ಷಿಯತಿ ನಿವಸತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಕ್ಷೇಮಃ. ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹ 
(ಉ. ಸೂ, ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಕ್ಷೇಮ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಣ್ಟ8--ರನಿ ಧನಿ ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತೃಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುವು್‌ 

ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ರಣ್ವ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಡ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರದಿಂಡ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತೆಡೆ, 


ಪಕ ಡುಪಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೆಚೋ ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫೨) 


ಇದಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಕ್ತ ಎಂದು ರೂಶವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಇದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) 


ಅಂಶೋದಾತ್ತ. | 

ಜೇತಾ ಜಿ ಜಯೇ ಢಾಶು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಫ್ಥಧಥಾತುಕ ನಿನಿ:ತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 

ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಜೇತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ದ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬುದುಶನಸ್ಪ್ಸುರು-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ, ಅಸ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌-. 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಧಾದೀರ್ಥ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ, ನೆಲೋಪಃ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ, ಜೇತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜನಾನಾಂ (ಜೇತಾ)--ಯತೆಶ್ಚ ನಿರ್ಧಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೩-೪೧) ಜಾತ್ರಿ ಗುಣ, ಕ್ರಿಯಾ, 
ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸುವಾಗ ಅವಧಿಮತ್ತಾದ ವಸ್ತುನಾಚಕಕ್ಟೆ ಷಷ್ಮೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಸ್ತೀ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಷಸ್ಮೀ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಠಾ- ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಸಸ್ಟಿ € 


ಪ್ರತಿಷೇಧನು ಬರುತ್ತಿತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾಧುವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತುಭ್ಹಾ. _ಸ್ಮುಭ ಸುತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಟನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ತುಚ್ಹನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 4 ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ ಚಾ5ಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂ ನ 
ದೀರ್ಫ್ಥ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ನೆ ಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋ. 
ಸ್ತುಭ್ಹಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಶಸ್ತಃಶಂಸು ಸುತೌ ಧಾತು, ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಸ. ಸಪ ನ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರ- 
ಔೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕೃ ತ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಕೃ ದುತ್ತ ರಸದಸ್ರ ಕ್ಟ ಕಿಸ ರ ಚ ದೆ 


| ದೆಧಾತಿ-ಡುಧಾಣ್‌ ಸಿತು ಢಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಸ ನಿಕನಚವ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪-೫ || 
ಅಲಿ 600090 ಲಾಜಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | » | ನ 
ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಕೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರ೦ 


ನ ್ವಸೆ | 


ದ್ದ ಗ್ರ 
| 
ಚಿತ್ರೋ ಯದಭ್ರಾಟ್‌ಛೈೇತೋ ನ ನಿನ್ನು ರಥೋನ ರುಕ್ಮೀ 
| 
ತ್ರೇಷಃ ಸಮತ್ಸು ಗಜ ೬! 


ad 


ಭು 


ಆ. ೧.೪.೫, ವೆಂ. | | 
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a ಅ. ಬಜ ಎ ಎಗರ ಸ ಟ್‌ 
ಟ್ಟ ಆ I « ('*ಊ ಕರಿ ಕರ್ಣ ಟರ ಗ ರಾ ಭಜ ಸಾಸ 

ತ ಹಟ ಬಾ po ಕ ಜಯ ಲಚ್‌ 
ಎ ಹ 


|| ಲ || 
ಹ | ತೆ ಗಿ | | | | 
ದುರೋಕ 5 ಶೋಚಿಃ | ಕತುಃ | ನ| ನಿತ್ಯಃ | ಜಾಯಾ 5ಇನ | ಯೋನ್‌ | 


(ವ್ರ 


Nad 


ಲ 
ಈ; 
₹೨ 
೭- 
ಸಿ 
ಲ್ರ್ಮಿ 


ಚಿತ್ರಃ 1 ಯತ್‌ | ಅಭ್ರಾಟ್‌ | ಶ್ವೇತಃ | ನ | ನಿಕ್ಷು! ರಥಃ | ನ|ರುಕ್ಮೀ! 


| | 
ಶ್ರೇಷಃ | ಸಮತ್‌5ಸು ೬ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮರೋಕಶೋಚಿರ್ದುಷ್ಟಾ )ಸಕೇಜಾಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯಃ | ಕ್ರತುಃ ಕೆರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ! ಸ ಇವ 
ಧ್ರುವಃ 1 ಯಥಾ ಸ ಕರ್ಮಸು ಧ್ರುವೋಸಸ್ರಮತ್ತ8 ಸನ್‌ ಜಾಗರ್ತಿ ತದ್ವದಯೆಮಸ್ಯಗ್ನಿಃ ಕರ್ಮಸು 
ರಕ್ಷಸಾಂ ದಹನೇ ಧ್ರುವೋ ಜಾಗರ್ತೀತೈರ್ಥಃ | ಯೋನೌ ಗೃಹೇ ವರ್ತೆಮಾನಾ ಜಾಯೇವ ಯೋಷಿದಿವ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನೋ ವಶ್ಚಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಯೆಷ್ಟೃಜನಾಯಾರಮ್ಮಲಂ 
ಭೂಷಣಂ ಭವತಿ! ಯಥಾ ಜಾಯಯಾ ಗೃಹಮಲಂಕೃತಂ ಭವತಿ ಶಡ್ವದೆಗ್ಗಿನಾ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಮಪ್ಯೆಲಂ- 
ಕೃತಂ ಸೆದ್ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿತ್ರಶ್ಹಾಯೆನೀಯೋ ನಿಚಿತ್ರದೀಪ್ತಿರ್ನಾ ಯೆದ್ಯದಾಯೆಮಗ್ಗ್ನಿರಭ್ರಾಟ್‌ 
ಭ್ರಾ'ಜತೇ ತೆದಾಫೀಂ ಶ್ರೇತೋ ನ ಶುಭ್ರವರ್ಣಿ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ಭವತಿ | ರಾತ್ರೌ ಹ್ಯಹನಿ ಸೂರ್ಯ ಇವಾಗ್ತಿ 8 
ಪ್ರೆಕಾಶಕೋ ಭವತಿ ವಿಸ್ತು ಪ್ರಜಾಸು ರಥೋ ನ ರಥ ಇವ ರುಕ್ಮೀ ಸುನರ್ಜವದ್ರೋಚಮಾನದೀಫ್ತಿ. 
ಯುಕ್ತ8 ಸಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತ್ರೇಹೋ ದೀಸಪ್ತಃ |! ಏನಂಭೂಶೋಂಗ್ನ್ಡಿರ್ಯದಬ್ರಾಡಿತಿ 
ಪೂರ್ಮೇಣಾನ್ವಯೆಃ | ಡದುರೋಕಶೋಚಿಃ | ಉಚ ಸಮನಾಯೇ | ಈಷದ್ದುಃಸುಸ್ವಿತಿ ಕೃಚ್ಛಾ_ರ್ಥೇ 


ಖಲ್‌ | ಬಹುಲನಚನಾತೃುತ್ಸಂ | ಲಿತ್ಸೃರೇಣ ಸ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ದುರೋಕಂ 





ಶೋಟಚಿಸ್ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಪಕ್ಳ ಶಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅರಂ! ವಾಲಮೂಲೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಮ. ೮.೨-೧೮ | ಲಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಾದೇಶಃ | ಅಭ್ರಾಹ್‌ | ಭ್ರಾಜೃ ದೀಸ್ಟ್‌ | ಲಜಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮ್ಮೈ- 
ಫೆದೆಂ ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿಸತ್ವೇ ಜಶ್ಚಂ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರಃ | 
ಯದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಸಮತ್ಸು | ಸಮಾನಂ ಮಾದ್ಯಂತ್ಯೇಷ್ವಿತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | 
ಔಣಾದಿಕೋರಧಿಕೆರಣೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚ್ಛೆಂದಸೀತಿ ಸಭಾನ॥ಃ | ಯದ್ವಾ! ಸಮ್ಯಗತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ 


ನೀರಾನಿತಿ ಸಮತ್‌ | ಸಂಪೂರ್ವಾಹತ್ತೇಃ ಕ್ಲಿಸ್ಲೇಚಿ ಸೈಸ್‌ | 
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| 


| ಬ ವು | | 


ದುರೋಕಶೋಜಚಿಃ-- ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಕ್ರಿತುರ್ನ--ಯಜ್ಞಕರ್ಶ್ಯನಿನಂತೆ 
ನಿತ್ಯಃ_(ರಾಕ್ಷಸಾದಿನಾಶದಲ್ಲಿ) ಜಾಗೃತನು | 'ಯೋಸ್‌ೌ- ಮನೆ ಸಲ್ಲಿ (ಇರುವ) | ಜಾಯೇವ--ಗೃ ಹಣಿ 
ಯಂತೆ! ವಿಶ್ಚಸ್ಮೈ--ಎಲ್ಲ ಯಾಗ ಕರ್ತೃಗಳಿಗೂ !  ಅರೆಂ- ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾ ಯನು | ವಿಫ್ಪು-ಸ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ರಥೋ ನ--ರಥದಂತೆ | ರುಕಿ ಲ ಸುವರ್ಣಡಂತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ | ಸಮತ್ನೆ-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶ್ವೇಷ8__ದೀಪ್ತನೂ ಆದ | ಚಿತ್ರಃ--ವನಿಚಿತ್ರ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು | iis | ಅಭ್ರಾಬ್‌ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಶ್ಲೇತೋ ನ--ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾದ (ಅದಿತ್ಸನಂತೆ ಇರುತ್ತಾನೆ.) 
ಆ - ಶ್ಯ ೪ ಆಯ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಇತರರಿಂದ ಸಹಿಸಲಕಕ್ಕವಾದುದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃವು ಹೇಗೆ ಕರ್ಮಗಳ 
ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಘಾತುಕರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಜಾಗ್ಗ ತನು. ಪ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬ 1 ಅಗಿ ಹೋ 
ಗೃಹಿಣಿಯಂತೆ ಅಲಂಕಾರಭೂತನು. ಪ್ರಜಾಗಣದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣ ಹಜ್‌ ರಥದಂತೆ ಜಿತಂ: ಸಂಗಾ,ಮ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಟಿತ್ತದೀಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ui ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶುಭ್ರ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಇರಿ 
EnglisH Translation. 


Agni, of unattainable effulgence, is like a vigilant sacrificer; he is 
(an ornament to all in the sacrificial chamber), lke ೩ woman in ೩ dwelling ; 
when he shines with wonderful lustre, he is like the white (sun), or like 


a golden chariot amongst men resplendent in battle. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [| 


ಪ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯಃ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಸ ಇನ ಧ್ರುವಃ! ಯಥಾ ಸಃ ಕರ್ಮಸು 
ಧ್ರುವೋ ಅಪ್ರಮುತ್ತಃ ರ್ಸ ಜಾಗರ್ತಿ ತಡ್ವಡಯೆಮಪಿ ಅಗ್ನಿ: ಕರ್ಮಸು ರಕ್ಷಸಾಂ ದಹನೇ ಧ್ರುವೋ 
ಜಾಗರ್ತಿ 1 ನ ಎಂಬ ಪದವು ಉನಮಾವಾಚಕವಾಗಿ ಇವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವವನು ತನ್ನ ಕೆಲಸದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಫ್ಪದೆ ಎಚ್ಚ ರದಿಂದ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ dads ಇರುವನು. 


ಯೋನೌ ಜಾಯೇವ ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ ಅರಂ- ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಯೋಷಿದಿನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿ 
ಗೃಹೇ ವರ್ತೆಮಾನೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಯೆಷ್ಟೃಜನಾಯೆ ಅಲಂ ಭೂಷಣಂ ಭವತಿ। ಯೋನಿ ಶಬ್ದವು. 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗೃಹಿಣಿಯ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿ 
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ಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಇರುವನು. 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹೆಂಗಸಿನಿಂದ ಮನೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವ ಮನೆಯು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು, | 
ದುರೋಕೆಕೋಟಿಕ-ದುಶೋಕಾಃ ಶೋಜಿಃ ದೀಪ್ತಿ: ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ದುಸ್ಸಹದೀಸ್ತಿಕಃ ದಸ್ಕರಂ 
ಓಕೋ ಯೆಸ್ಥಾಂ ಸೆ ದುರೋಕಾಃ ಯತಶೈ ವ್ಯೃನಸಾಶುಂನೆ ಶಕ್ಕಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಆಗಿಯೆ ಕಾಂತಿಯು 
ಕ್ರ ತೆ ಶಿ fs) ಲ ಶಿ ದೆ 


ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಳಕೆಮಾಡಿ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸಹಿಲಶಕ್ಯವಾದ 


ಖ್ಯ 


(1 


ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಜಾಯೇವ ಯೋನೌ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಥಾ ಸರ್ವಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭಾರ್ಯಾ ಗೃಹೇ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಕಾರ್ಯಾಯ ಸರ್ಯಾಪ್ತಾ 
ಏವಮಗ್ನಿರಲಂ ಸೆರ್ಯಾಪ್ತಃ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಕಾರ್ಯಾಯೆ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕರ್ತುಂ 
ಸಮರ್ಥೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥಳಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಮಾಡುವವರ ಕಾರ್ಯ 


ಛೃ 


ಗತೆಬ್ಲವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಚಿತ್ರಕ ಯದಭ್ರಾಟ್‌ ಶ್ರೇತೋ ನ ಚಾಯನಿೀೀಯೋ ವಿಚಿತ್ರದೀಸ್ತಿರ್ನಾ |! ಯೆದಾಯೆನುಗ್ಗಿ- 
ರ್ಭ್ರಾಜತೇ ತದಾನೀಂ ಶುಭ್ರನರ್ಣ ಆದಿತ್ಯ ಇನ ಭವಶಿ | ರಾತ್ರೌ ಹಿ ಅಹನಿ ಸೂರ್ಯೆ ಇನ ಅಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರಕಾಶಕೋ ಭವತಿ | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಅರ್ಬಿಸುವುಜೀ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕಾಂಪಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಇವನು ಶುದ್ಧವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಹೊಳೆಯು 


ತ್ರಿರುವನು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಹಾಗೆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು 


ರಥೋ ನ ರುಕ್ಮೀ ಶ್ವೇಷಃ ಸಮತ್ಸು--ರುಕ್ಮಮಿಶಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ರುಕ್ಕ್ಮವಾನ್‌ 
ಎಂದು ರುಕ್ಮೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ರಥವು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಈ ಅಗ್ನಿ ಜೀವನು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ, 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರೂಪದಿಂದಲೂ, ಕಾಂತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 
ರುಕ್ಮಶಬ್ದವು ಹದಿಕ್ಸೈದು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
(ನಿ. ೩-೯) ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದುಕೋಕೆಕೋಚಿಕ ಉಚೆ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ದಸ್‌ ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಈಷದ್ದುಃಸುಷುಕೃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್ಛಾ)ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಢಾಶುನಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. ದುರೋಕ 
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ನಿಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿತಾಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಅಿಕಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತೃಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದುರೋಕಂ ಶೋಚಿಃ ತೇಜಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದುಕೋಕಶೋಟಚಿಃ, ಬಹ ಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತ್ಯ8--(೧-೫-೬೬. ೧-೨) ರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. | 
 ಅರಮ್‌-ನಾಲನೂಲ (ಸಾ. ಮ. ೮-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೇಘಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭ್ರಾಹ್‌-- ಭ್ರಾಜೃ ದೀಸ್ಲೌ ಧಾತು. ಲಣ'ನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಂಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ 
ಸದದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದೆ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚ ಭೃ ಸ ಮೃಜ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಾಜೇಶ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಸೃಕ್ಷಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನದಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ 


ಜಸ್ತ ದಿಂದ ಡೆಕಾರಾದೇಕ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಚರ್ತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮಬಂದರೆ 
il ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದಿ ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಕ್ಷು--ನಿಶ್‌*ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ತ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ್ರ, ಷಢೋಃ ಕಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಜೀಶ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ವಿನು 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರೈ (ಸಷ ತಿಷ ದೀಪ್‌ ಧಾತು, ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಲಘೂ- 
ಸಡೆಗೆ ಗುಣ, ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮತ್ಪು-- ಸಮಾನಂ ಮಾದ್ಯಂತೇ ಏಸು ಇತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉನ್ಮತ್ತತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾ ರೆ) ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔನಾದಿಕವಾದ ಶ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮಾನಸ್ಯ ಪಂತ ಸೂ 
೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾನ ಸಮದ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಅತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ 
ನೀರಾನಿತಿ ಸಮತ್‌ (ವೀರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ) ಸಮ್‌ಪೂರ್ವನಾದ ಅದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕಿಪ್‌ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಪ್ಮಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಖರಿಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ತ್ವ ಬಂದು: 


ಸಮತ್ಸು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಕೃದುತ್ತರನದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬-೭॥ 


ಸ 
ಜೆ 
ಕೇ 
ಚ್‌ ಕ್‌ ಕಿ 
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MME ಗೌ ಯ ಗ TEN RINNE NNR NE TN MEE EN Nm NORE TE EEN ಸ ಜಾನ ಟಟ ಹ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟಾಮಂಂ 'ದಧಾತ್ಯಸ್ತುರ್ನ ' ದಿದ್ಯುತ್ತ್ವೇಷಪ್ರ- 
ನತೀಕಾ |. 3. (6 ೆೆೆ. | 
'ಯಮೋ ಹ ಜಾತೋ :ಯಮೋ ಜನಿತ್ವಂ :ಜಾರಃ ಕನೀನಾಂ 


| | 
“ಹತಿರ್ಜನೀೀನಾಂ |! ೭ lol 
| ಪಬೆಪಾಠಃ ॥ 
ಸೇನಾ5 ಇವ | ಸೃಷ್ಟಾ | ಅನುಂ [ದಧಾತಿ | ಅಸ್ತುಃ ನ ದಿದ್ಯುತ್‌ | ತ್ವೇಷ್ಠ5- 
| 
ಪ್ರತೀಕಾ। 
| yp] | 
ಯಮಃ | ಹ [ಜಾತಃ | ಮು | ಜನಿ ತ್ರಂ | ಜಾರಃ | ಕನೀನಾಂ | ಪತಿಃ | 


ಜನೀನಾಂ | ೭ ls | 
' ॥: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [|| 

`` ಸೈಷ್ಟಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ಸೇನೇವ: ಸ್ವಾನಿನಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾ ಭಟಸಂಹತಿರಿನಾಯಮಗ್ನಿರಮಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂ ದಧಾತಿ | ವಿದಧಾತಿ | ಕರೋತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಸೃಷ್ಟಾ ಸೇನೇವಾಮಂ ಬಲಂ 
ದಧಾತಿ! ಸಾ ಯಥಾ ಬಲವತೀ ತೆದ್ವದೆಗ್ನಿರಸಿ ಬಲವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿದರ್ಶನಾಂತರಮುಚ್ಯತೇ | 
ದಿಮ್ಯುದಿತಿ ವಜ್ರನಾಮ | ತೇನ ಚಾತ್ರೇಷುರ್ಲಶ್ರ್ಯತೇ. | ತ್ಹೇಷಪ್ರತೀಕಾ ದೀಪ್ರೈಮುಖಾಸ್ತುರ್ನ ದಿದ್ಯುತ್‌ 
ಸ್ನೇಪ್ತುಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷುರಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ಭೀಷಯತೇ ತದ್ವದಗ್ಗಿರಪಿ ರಾಸ್ತಸಾದೀನ್‌ ಭೀಷಯೆತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಸೇನೇವ ಸೃಷ ೈಷ್ಟಾ ಭೆಯೆಂ ನಾ ಬಲಂ ವಾ ದಧಾತ್ಯ ಸ್ತುರಿವ ದಿದ್ಯುತ್ತೇಷ- 
ಪ್ರತೀಕೇತ್ಯಾದಿ | ನಿ. ೧೦-೨೧1 ಯಚ್ಛೆತಿ ದದಾತಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಕಾಮಾನಿತಿ ಯಮೋಂಗ್ನಿರುಚ್ಛತೇ 
Wis | ಇಂಡ್ರಾಗ್ಗೊ ಸ ರ್ಯುಗಸದುತ್ಬ್ಪ ನ್ಸತ್ವಾ ದಗೆ ೇರ್ಯಮತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಯಾಸ್ಕೆ ನ ಮಂತ್ರ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದರ್ಶಿತೇ। ಯನೋ ಹ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಂಗತ | ಯಮಾನಿಹೇಹ ಮಾತೆಕೇತ್ಯಸಿ 


ನಿಗನೋ ಭವತೀತಿ | ಯೋ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನೋ ಭೂತೆಸಂಘೋ ಯುಚ್ಚೆ ಜನಿತ್ವಂ ಜನಯಿತವೃಮುತ್ತೆ- 
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ತ್ಸ್ಯಮಾನಂ ಭೂತಜಾಶಂ ತಮಭಯನಮನಿ ಯೆನೋ ಹ ಅಗ್ಗಿಕೇನ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭಾನಾನಾಮಾಹುತಿ- 

ರಾಗ್ದ್ಯಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ಕೆನೀನಾಂ ಕನ್ಯ ಕಾನಾಂ ಜಾರೋ ಜರಯಿತಾ। ಯೆತೋ ವಿನಾಹಸಮಯ 
ಅಗ್ನಾ ಲಾಜಾದಿಪ್ರವ್ಯಹೋಮೇ ಸತಿ ತಾಸಾಂ ಕೆನ್ಯಾತ್ತಂ ನಿವರ್ತತೇ! ಅತೋ ಜರಯಿತೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | 
ತೆಥಾ ಜನೀನಾಂ ಜಾಯಾನಾಂ ಕೈತನಿವಾಹಾನಾಂ ಪತಿರ್ಭರ್ತಾ | ತಥಾ ಚಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಅನುಪಜಾತೆ- 
ಪುರುಷಸಂಭೋಗೇಚ್ಛಾವಸ್ಥಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸೋಮೋ ಲೇಭೇ। ಸ ಚ ಸೋಮ ಈಷದುಪಜಾತಭೋ- 
ಗೇಚ್ಛಾಂ ತಾಂ ನಿಶ್ಚಾವಸನೇ ಗೆಂಧರ್ವಾಯ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಸ ಚೆ ಗಂಧರ್ವೋ ವಿವಾಹಸಮಯೇತಗ್ಸಯೆೇ | 
ಪ್ರದದೌ | ಅಗ್ನಿತ್ಚ ಮನುಜಾಯ ಭರ್ತ್ರೇ ಧನಪುತ್ರೈಃ ಸಹಿತಾಮಿಮಾಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛದಿತಿ | ಇಮುಮರ್ಥೆಂ 
ಕಾಚಿದೃಕ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ಬ್ರೂತೇ! ಸೋಮೋ ದದದ್ಗಂಧರ್ವಾಯ ಗಂಧರ್ವೋ ಡಡದಗ್ಗೆಯೇ | ರಯಿಂ 
ಚೆ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚಾದಾದಗ್ನಿರ್ಮಹ್ಯಮಥೋ ಇಮಾಂ | ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೮೫-೪೧ । ಇತಿ! ಯಾಸ್ಕೆಸ್ತ್ವಾಹ | 
ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿರಿತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೧೦-೨೧ | ಇತಿ । ಯೆದ್ವಾ! ಜನೀನಾಂ ಪಾಲ- 
ಯಿತಾ ಯೆಶೋತಯೆಮನುಸಷ್ಠಿತೈರ್ಯಾಗೈಃ ಫಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಸೇನೇವ | ಇನೇನ ಸಹ ವರ್ಶತ ಇತಿ 
ಸೇನಾ 1 ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಭಾವಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ಟೆರಃ 1 ಜನಿತ್ತಂ। ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನೇ ! 
ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೇ ತೆನೈಕೇನಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ.ತ್ವನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಇಡಾಗಮಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ಜಾರಃ | 
ಜರಯತೀತಿ ಜಾರಃ8 | ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಚೆಲುಕ್ಟ | ಹಾ. ೩-೩೨೦-೪ | ಇತಿ ನಿಷಾತ್ಯತೇ | 
ಕನೀನಾಂ | ಕನ್ಯಾಶಬ್ದಾತ್‌ ಷಷ್ಕ್ಯೇಶವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರರ್ಹಣಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | 
ಪೆರಪೂರ್ವತ್ವೆಂ | ಜನೀನಾಂ | ಜನ್ಯಂತ ಆಸ್ವಿತಿ ಜನಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ । ಇನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀನ್ರ- 
ತೈಯೆಃ | ನತ್ತ್ಯಾವಾದ್ಯೂದಾತ್ತೆತ್ವಂ | | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯವ. (ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಥವಾ (ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳು ಯಮಳರಾದುದ 
ರಿಂದ) ಯಮನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾತಃ--ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು | ಜನಿಶ್ಚಂ--ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವ ಎಲ್ಲವೂ 
ಅನನೇ | ಯನೋಹ... ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದ | ಕೆನೀನಾಂ-ಕನ್ನಿಕೆಯರಿಗೆ | ಜಾರ8-ಜರೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವ 
(ಸ್ರೌಢೆಯೆರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ) | ಜನೀನಾಂ- ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ (ಯಾಗಗಳಿಗೆ) | ಪತಿ8 ಸತಿಯಾದ (ಫಲದಾಯಕ 
ನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು | ಸೃಷ್ಟಾ--(ಸ್ವಾಮಿಯಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ಸೇನೇವ--ಸೇನೆಯಂಕೆ |! ಶ್ರೇಷಪ್ರತೀಕಾ-. 
ದೀಪ್ಮವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ | ಅಸ್ತು ಯೋಧನ | ದಿದ್ಕೆತ್‌ ನ-ಬಾಣದಂತಿ | ಅಮಂ(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) 
ಭಯವನ್ನು (ಬಲವನ್ನು) |: ಪಧಾತಿ- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ |. 


ಅಗ್ನಿಯು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದುದರಿಂದೆ, ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃಗಳ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕರಾದುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ. ಮತ್ತು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲಭೂತಸಂಘಗಳೂ 


ಅ.೧. ಅ.೫, ದ ್ಪ] ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 195 


NT EE 


ಅಗ್ನಿಯೇ. ಇವನು ` ಕಸ್ತಿಕೆಯರ ಕನ್ಯಾತ್ವವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನು. ಸ್ರ (ಯರಿಗೆ ಸತಿದಾತ್ಸವು. 
ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಸೆ ಪ್ರ 0503 ಸೇನೆಯಂತೆ : ಆಥವಾ ಯೋಧನಿಂದ ಪ ಪ್ರ ಕ್‌ ವಾದ ಬಾಣದಂತೆ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


He terrifies (his adversaries) like an army sent (against an enemy), 
or like the bright-pointed shaft of an archer. Agni; as Yama, is all that 
18 born; as Yama, all that will be born: he is the lover of maidens, the 
husband of wives. | 


|! ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೃಷ್ಟಾ ಸೇನೇವ ಅಮಂ ದಧಾತಿ--ಇನೇನ ಸಹ ವರ್ಶ ಇತಿ ಸೇನಾ ಸ್ವಾನಿನಾ ಸಹ ವರ್ತ- 
ಮಾನಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ಭಟಸಂಹತಿರಿವ ಅಯಮುಗ್ನಿ ; ಶತ್ರೂಣಾ೦ ಭಯೆಂ ಕರೋತಿ | ಯವ್ವಾ. ಸೇನೇವ 
ಬಲಂ ದಧಾತಿ ! ಸಾ ಯೆಥಾ ಬಲನತೀ ತಡ್ವಡಗ್ಗಿರಪಿ ಬಲವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ||. ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ವಾದ ಸೇನೆಯು ಯಜಮಾನನೆೊಡನೆ ಇರುತ್ತಾ ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
'ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು. ಅಥವಾ ಯಜ ಮಾನನೊಡನೆ ಇರುವ ಸೇನೆಯು ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಇರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಬಲವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅವು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಯ ಮತ್ತು ಬಲವೆಂಬುದಾಗಿ 


ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಮಶಬ್ದವು ಭಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಮಶಜ್ಟೋಂತ್ರ ಭೆಯೆ- 
ವಚೆನಃ ದ್ಯಾವಾ ಜಜ್ಞಾನಃ ಪೃಥಿನೀ ಅಮೇ ಧಾ8 (ಯು. ವೇ. ೧-೬೩೧) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಭಯವನ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೇನೆಯಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗಾಗಲಿ, ಜಗತ್ತಿಗಾಗಲಿ ಭಯಜನಕನು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥೆವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 


ಅಸ್ತುರ್ನ ದಿದ್ಯುತ್ತೇಷಪ್ರತೀಕಾ--ದಿಡ್ಯುದಿತಿ ವಜ್ರನಾಮ | ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹದಿನೆಂಟು ವಜ್ರಾಯುಧನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಪಠಿತ 
ನಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇ ದ್ಯೋತತ ಇತಿ-ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ್ರದರಿಂದ ಆಯುಧವು ದಿದ್ಯುತ ತ್‌ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. 
ಇದರಿಂದ ಯೌಗಿಕಾರ್ಥವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಬಾಣವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಬಾಣವು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ದಾ ಗಿರುವುದದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಣವು, ಇತರರನ್ನು ಭಯಗೊಳಿಸುವುದು. ಇದರಂತೆಯೆ; 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಟಾ ಭಯಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥನು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ತರು 
"ಸೇನೇವ ಸೈಷ್ಟಾ ಭಯಂ ವಾ ಬಲಂ ವಾ ದಥಧಾತ್ಯಸ್ತುರಿನ ದಿಮ್ಯುತ್ವೇಷಪ್ರತೀಕಾ' (ನಿ. ೧೦-೨೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಯೆಮೋ ಹ ಜಾತೋ ಯೆಮೋ ಜನಿತ್ಚೆಂ--ಯಚ್ಛೆತಿ ಡೆದಾತಿ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಕಾನಾನಿತಿ 
ಯಮೋಂನ್ನಿರುಚ್ಛತೇ | ಯೆದ್ದಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೋೋರ್ಯಗಪೆಡುತ್ತನ್ನೆ ತ್ವಾನಗ್ನೇರ್ಯಮತ್ಸೆಂ | ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂ ದ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಹೊಂದಿರುವನು. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಮ 
ನಾಗಿರುವನು. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ "“ಯೆನೋ ಹ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರೇಕಿ ಸಹ ಸಂಗತಃ | 
ಯೆಮಾನಿನೇಹ ಮಾತರೇಶ್ಯಸಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ? (ನಿ. ೧೦.೨೧) ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಏರೇಕರಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾದ ಸರ್ವಕಾಮ 
ಪೂರಯಿತೃ ತ್ವರೂಸಧರ್ಮವುಳ್ಳವನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಯಮಶಬ್ದದಿಂದ ಜೋಧ್ಯರಾಗಿರುನರ್ದು 
ಮತ್ತು ಲೋಕ ನಿರ್ಮಾತ್ಸಗೆಳಾಗಿರುವರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು, 


ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಮುದಾಯುವು ಇನೆರಡೂ ಕೂಡೆ 
ಯಮಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು. ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಕೂಡ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. | ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಧೀನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಜಾತ ಮತ್ತು ಜಾಯಮಾನಗಳೆಂಬ ಎರಡೂ ಯಮಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಜಾರಃ ಕನೀನಾಂ--ಕನ್ಯಕಾನಾಂ ಜರಯಿತಾ | ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಕನ್ಯೆಯರ ಕನ್ಯಾಭಾವಪು 
ಹೋಗುವುದು. ವಿವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರಳುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇತರ ದ್ರವ್ಯಗಳನು 
ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಕೂಡೆ. ಕನ್ಯಾಭಾವವು ನಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕನ್ಯಾಭಾವನಿವರ್ತೆಕನಾಗಿರುವನು, 


ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ- ಜಾಯಾನಾಂ ಕೃತನಿನಾಹಾನಾಂ ಪತಿಃ ಭರ್ತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ವಿವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪತಿಯಾಗುವೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಕನ್ಯೈಯನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಆ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಉಂಟಾಗುವ ಧನ. ಮತ್ತು ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕನ್ಯೆಯರಿಗೆ ಸತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಪುರುಷನ ಸಹ 
ಮಾಸದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಪುರುಷಸಂಭೋಗೇಬೈಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಸೋಮನು ಮೊದಲು 
ಹೊಂದುವನು. ಅವನಿಂದ ಕೊಂಚಮಟ್ಟನ ಭೋಗೇಚ್ಛೆಯು ಕನ್ಯೆಯರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಯೌವನವು ಉಂಟಾಗುವುದು, 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸೋಮನು ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವನು. 
ಆ ಗಂಧರ್ವನು ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡುವನು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವಳಿಗೆ ಸತ್ತ್ರಿಯಾಗುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಸಮ್ಮತಿಯು ಇರುವುದು. “ಸೋಮೋತದದದ್ದಂಧರ್ನಾಯೆ ಗಂಧರ್ಮೋ 
ದದದಗ್ಗೆಯೇ | ರಯಿಂ ಚೆ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚಾದಾದಗ್ನಿರ್ಮಹ್ಯಮಥೋ ಇಮಾಂ”? (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೧) 
ಇತಿ | ಎಂಬ ಯಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೧. ಅ.೫. ನ.೧೦. ೨. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 4 107 
ಇದರಿಂದ ಕೃತನಿನಾಹರಾಡ (ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹವೆಂಬ ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸ್ರ್ರೀಯರಿಗೆ) 
ಸೋಮ, ಗಂಧರ್ವ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಅವರ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಬದಲಾನ ಣೆಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಧನಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವಕಾರಣ ಪತಿಗಳಾಗುವರು. 
ಮನುಷ್ಯ ನು ನಾಲ್ದನೆಯವನಾಗುವ ಕಾರಣ « ಶುರೀಯೆಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯಜಾಃ" ಎಂದು ಒಂದು ಮಂತ್ರವು 
ಚ ಬಃ 
ಯಾಸ್ಕರು “ತೈತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಸತಿರಿತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ?” (ನಿ. ಟ್‌ ಎಂದು ಈ 
ಅಭಿಸ್ಪಾಯನನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. | | 
MUNRO ಸಾಲಯಿತಾ ಯೆಶೋ;$ಯಮನುಸ್ಠಿ ತೈಃ ಯಾಗೈೆಃ ಫಲಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ ತಿ | 
ತಿ ಶಬ್ದವ್ರ ಪಾ ಪಾಲನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಅವರವರು ಆಚರಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ SE 


ಜಿ 


ಲನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ei ಅರ್ಥವನ್ನೂ 


A “೫ 2೬ 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಹ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಜನಯೆಂತೆ ಪತ್ಯಾಸಿ ಇತಿ ಜನಯಃ : 
ಭಾರ್ಯಾಃ ತಾಸಾಂ ಪತಿಃ ಮಕ್ಕಳುಗಳ ಳನ್ನು ಹೆರೆವನರಾದಕಾರಣ ಭರಣಯೋಗ್ಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಜನಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾಗಿರುವರು. ಅಗ್ಟಿಯು ಇವರಿಗೆ ಮೊದಲು ಪತಿಯಾಗಿರುವನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು 
ಪತಿಯಾಗುವನು. “ಸೋಮಃ ಪ್ರಥನೋ ವಿವಿದೇ ಗಂಧರ್ನೊೋ ನಿವಿಡೆ ಉತ್ತರಃ । ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ 
ಪತಿಸ್ತುರೀಯಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯಜಾಃ?' | (ಖು. ವೇ. ೧೦-೮೫-೪೦) ಇತಿ | ಈ ತವ ಸೋಮ, 
ಗಂಧರ್ವ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಜನರು ಪತಿಯಾದನಂತರ ಮನುಷ್ಯನು ಪತಿಯಾಗುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ವಚನವನ್ನು ಸ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುನರು, ಅಗ್ನಿಯು ೭ ಜಾರಯಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ 


ಎಂಬುದಾಗಿ ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ 24 ಜತ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ಕಮನೀಯಃ ಕನಯ 


ಹಿಷಧಯಃ Res ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳ " ಫಲಸಂಸಾಕರೂಪನಾಜ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಜಾರನಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಪಾಲನಮಾಡುವುದರಿಂದ SR ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. oo 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಸೇನೇವ- ಇನೇನ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸೇನಾ. ವೋಪೆಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೩-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸ್ರಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾನ. : ಗುಣ, ಸೇನಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ  ಬಹುನವ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ, ಪೂರ್ವಸಡೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಾತಿ ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ 


198 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೬೬. 
ಅಸ್ತು8---ಅಸು ಕ್ಷೇನಣೇ ಧಾತು. ಶರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಸ್ಕೀಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜುತಉತ್‌ 
ಣ್ಯ ಏಳಿಸಿ dl 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ಬಂದು ಅಸ್ತುಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ತ್ಲೇಷೆಸ್ರ ಶೀಕಾ- ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಿಶ್ಚಮ್‌---ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೪) ಕೃತ್ಯುಪ್ರ ತ್ಯುಯಾರ್ಥವಾದ ಭಾವ, ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶವೈ ಮುಂತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ) ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಜನಿತ್ವ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜರ ಜರೆಯತಿ ಇತಿ ಜಾರಃ. ಜ್ವ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾಶು. ದಾರೆಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಜೆಲುಕ್‌ ಚ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೨೦-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜಾರ ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಥಾತುನಿಗೆ ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಧ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕನೀನಾಮ್‌--ಕನ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಮೀಬಹುವಡನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಜಬಹುಲಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಪಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಾಗ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಕಸಿ: ಆಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ನುಬಾಗಮ. ನಾಮಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಈ 
ದೀರ್ಥ. ಕನೀನಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜನೀನಾಮ್‌--ಜನ್ಸಂತೇ ಆಸು ಇತಿ ಜನಯಃ ಸ್ರಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನ್‌ಢಾತುನಿಗೆ ಇನ್‌ಸ್ರೆತ್ಯಯ. ಜನಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಕೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋ 
ನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಿಗೆ ನುಡಾಗಮ, ನಾಮಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂ ತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಇಗ್ಫಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, | ೭-೮.॥| 


ಯಃ. ಸರ್ನೆಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ, ಸೂ ೪-೫೫೭) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| 1 | | 
ತಂ ವಶ್ಚರಾಥಾ ವಯಂ ವಸತ್ಯಾಸ್ತಂ ನ ಗಾವೋ ನಸಂತ 


PON 
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ಕ 


ಟ್‌ ಬಹು ಯ ಯೂ ಎಬ ಜಃ 
ಸಿಂಧುರ್ನ ಕ್ಲೋದಃ ಪ್ರ ನೀಚೈಕೈನೋನ್ಸವಂತ ಗಾವಃ ಸ್ವಣ- 


ರ್ದ್ವಶೀಕೇ ೯ ॥೧೦/ 


1 ಪದಹಾಠಃ ॥ 


ಯುಂ! fp | | 
ತಂ.! ವಃ। ಚರಾಥಾ |! ವಯಂ! ವಸತ್ಯಾ | ಅಸ್ತಂ | ನ| ಗಾವಃ | ನಕ್ತಂತೇ | 


ಇದ್ದ೦ | 
| | | | | | 
ಸಿಂಧು! ನ| ಸೋದಃ | ಪ್ರ | ನೀಚೀಃ |! ಐನೋತ್‌ | ನವಂತ | ಗಾವಃ | 


| |, 
ಸ್ವಃ! ದೃತೀಕೇ ॥€ ಗಂ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | * 


ನ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ತ್ವಾಂ ಚೆರಾಥಾ! ಚೆರಶೀತಿ ಚೆರಥಃ 
ಪಶುಃ। ತತ್ರ್ರಭನೈರ್ಹ್ಯದಯಾದಿಭಿಃ ಸಾಧ್ಯಾಹುತಿರಪಿ ಚರಥೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಉಪಚಾರಾತ್ವಾರ್ಯೇ 
ಕಾರಣಶಬ್ದ॥ | ಚೆರಾಥಾ ಚರಥಯಾ ಪಶುಪ್ರಭವಹೃದಯಾದಿಸಾಧನಯಾಹುತ್ಯಾ | ವಸತ್ಯಾ | ವಸತಿ 
ನಿವಸಶೀತಿ ಸ್ಥಾವರೋ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿರ್ವಸತಿಃ | ಪೂರ್ವವತ್ತತ್ಸಾಧ್ಯಾಹುತಿರ್ಲಶ್ರ್ಯತೇ | ವಸತ್ಯಾ ಪುರೋ- 
 ಡಾಶಾದ್ಯಾಹುತ್ಯಾ ಚೆ ವಯನಿದ್ದಂ ಪ್ರದೀಸ್ತೆಮಗ್ನಿಂ ನಸ್ತಂತೇ | ನ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಮ। ಪುರುಸವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | 

ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ತಂ ನ ಗಾವಃ | ಅಸ್ತನಿತಿ ಗೃಹನಾಮ! ಯಥಾ ಗಾವೋ ಗೃಹಂ ವ್ಯಾಸ್ತೃವಂತಿ 
ತೆದ್ವತ್‌ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ | ತೆಂ ವಶ್ಚರಾಥಾ ಚರಂತ್ಯಾ ಪಶ್ಚಾಹುತ್ಯಾ ವಸತ್ಯಾ ಜೆ ನಿವಸಂತ್ಯೌಷಧಾಹು- 
ತ್ಯಾಸ್ತಂ ಯಥಾ ಗಾವ ಆಸ್ಪುವಂತಿ ತೆಫಾಸ್ಲುಯಾಮ | ಸಿ. ೧೦.೨೧ | ಇತಿ | ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಸಿಂಧುರ್ನ 
ನ್ಲೋದೆಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಮುದಕನಮಿವ ನೀಚೀರ್ನಿತರಾಮಂಚತೀರಿತಸ್ತತೋ ನಿತರಾಮುದ್ಧ ಚೈಂತೀ- 
ರ್ಜ್ವಾಲಾಃ ಪ್ರೈನೋತ್‌ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಯಥಾ ಜಲಪ್ರನಾಹೋ ನಿಮ್ಮದೇಶೇ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತಡ್ಡದ- 
ಗ್ಲೇರ್ಜಾಲಾ ದಗ್ಗವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀಶಿ ಭಾವಃ | ಸ್ವರ್ನಭಸಿ ವರ್ತಮಾನೇ ದೈಶೀಕೇ ದೆರ್ಶನೀಯೇ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಗೌ ಗಾವೋ ಗಮನಸ್ವಭಾವಾ ರಶ್ಮಯೋ ನನವಂತ ಸಂಗೆಚ್ಛೆಂತೇ | ನನತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ॥ 
ಚರಾಥಾ | ಚಕೇರೌಣಾದಿಕೋತಢಕ್ರೆತೈಯಃ | ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇ- 


೨00) | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಶಿತಾ | ಮಂ. ಗಿ. ಅ. ೧೨. ಸೂ, ೬೬. | 


ರಾಕಾರಃ | ವಸತ್ಯಾ | ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚಿ ತ್‌! ಉ.೪-೬೦] Re cn | ಉದಾತ್ತೆಯೆಣ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ. 1 ಅಸ್ತಂ | ಅಸ್ಕತೇಃಸ್ಮಿನ್ನ ನ ರ್ನಮಿಶ್ಯಸ್ತ ೦ ಗೃಹಂ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್‌ | 
ತಿತುಕ್ರೇತೀಟ್ರತಿಸೇಧಃ | ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ನಿಂತೇ | ನಕ್ಷತಿರ್ವ್ಯಾಹ್ತಿಕರ್ಮಾ | ನಕ್ಷ ಗತೌ | 
ನ್ಯಶ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಖೆದೆಂ! ಚಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಸೇತ್ಲಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ! ನೀಚೀಃ | ನಿಪೂರ್ವಾದೆಂಚಿತೇ- 
ಶ್ಹೋಷೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೪-೧-೬೨ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚೆ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ | 
ನ್ಯಧೀ ಚ! ಹಾ. ೬-೨-೫೩ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟ ರಶ್ವಂ | ಐನೋತ್‌ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಂಶರ್ಫ್ಭಾವಿತ- 
ಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛೆಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಅಟಿ ಇತಿ a ಲಜರಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನುಃ। ಆಡಾಗಮೋ 
ವೃದ್ಧಿಶ್ಚ | ದೃಶೀಕೇ | ದೈಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ | ಅನಿದೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಕೀಕನ್ಫತ್ಯಯಃ | ಶಿತ್ತ್ವ್ಯಾದಾಡ್ಯು- 
ವಾತ್ರೆತ್ವ ೦1 


(ಅಗ್ಗ ಅಗ್ನಿಯೆಲ್ಲ | ತಂ ನಃ-.-ಅಂಶಹ ನಿನ್ನನ್ನು | ಚಿರಾಥಾ-ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧ 
ವಾದ (ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ) |: ವಸೆತ್ಯಾ--ಸ್ಥಾವರವಾದ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಸದಾರ್ಥಸಂಬಂಧವಾದ (ಹೋಮದ್ರವ್ಯ 
ದಿಂದೆ) | ವಯಂ--ನಾವು | ಇದ್ದೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗಾವ8--ಗೋವುಗಳು | ಅಸ್ತಂ ನ 
ನಿನಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೇಗೋ (ಹಾಗೆ) ಕತಕ ತಾಜ | We SHEN | 
ಕೋಡೋ ನೆ-- ಉದಕದಂತೆ | ನೀಚೀ8--ಎತ್ತೆರವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ (ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು) | ಪ್ರೆ ಐಣನೋತ್‌ 
(ದೆಹ್ಯಸದಾರ್ಥಗಳ ಕಡೆಗೆ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಸ್ವಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಜೈ ಶೀಕೇ- -ಸರ್ತನೀಯವಾದ (ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ) | 


ಗಾವಃ--(ಗಮನಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ) ರಶ್ಮಿಗಳು | "ಸಮಂತ ಸೇರುತ ನೆ 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈೆ' ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾನು ಚರವಾದ ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧವಾದ, (ತುಪ್ಪದಿಂದಲೂ) ಮತ್ತು. ಸ್ಥಾವರವಾದ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೋಮದ್ರವ್ಯಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಗೋವುಗಳು ಹೇಗೆ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆಯೋ 
ಹಾಗೇ, ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತೇವೆ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಉದಕವು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ, ದಹ್ಯವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಕಡೆಗೆ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ನುಗ್ಗುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಹೀಗೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹಳದೂರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Let us approach that blazing Agni with animal and vegetable 
offerings as cows hasten to their pens. He has tossed about his'ftames, like 
running streams of water; the rays commingle (with the radiance) 


visible in the sky. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ತೆಂ ನ ಗಾವಃ ಅಸ್ತೆಮಿತಿ ಗೈ ಹೆನಾಮ ಯಥಾ ಗಾವೋ ಗ ಹಂ ಮ್ಯಾಸ್ಸುನಂತಿ ತಚ್ಚೆತ್‌ 
ವಯಂ ಸ್ರದೀಸಪ್ತಮಗ್ಗಿ ನ್ಯಾಪ್ಸುಯಾಮು | ಅಸ್ತ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಬತ್ತೆರಡು ಗೃ ಜಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) : 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಗೋವುಗಳು ಮನೆಯನ್ನು ನ ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 


ಹೋಗೋಣ. ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 


ಚರಾಥಾ-- ಚೆರತೀತಿ ಚೆರಥಃ ಪಶುಃ | ತತ್ರಭನೈಃ ಹೃಡಯಾದಿಭಿರಾಹುತಿರನಿ ಚರಥಾ ಇತ್ಯು 
ಚ್ಯತೇ | ಉಪೆಚಾರಾತ್‌ ಕಾರ್ಯೇ ಕಾರಣಿಶಬ್ದಃ | ಸಂಚರಿಸುವಕಾರಣ ಚರಥೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಶಕುವೇಬ 
ಅರ್ಥವು, ಸಶುವನ್ನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಪಶುವಿನ ಹೃದಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿದ್ರವ್ಯ 
ಗಳೂ ಚರಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತವೆ. ಆಹುತಿರೂಸವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಚರಥಶಬ್ದವೂ 
ಕೂಡ ಉಸೆಚಾರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಸತ್ಯಾ--ವಸತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಸ್ಥಾನರೋ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿರ್ವಸತಿಃ 1 ಸೂರ್ನವತ್‌ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾಹುತಿ 
ರ್ಲಕ್ಷ್ಯತೇ |! ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿ ನ್ರೀಹಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳೂ ವಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಚರಥೆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂಕೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಹುಕಿಯು 
ವಸತಿ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ಟೋಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. ಸಶುವಿನ:ಹ ಹೃ ದಯವೇ ಮೊದಲಾದೆ ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪುರೋಡಾಶವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆ ಆಹಾರದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮನೆಯನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುವ . 
ಹಾಗೆ ಸೇವಿಸೋಣವೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಯಾಸ್ಕರು «ತಂ ವಶ್ಚರಾಥಾ ಚರಂತ್ಯಾ ಸೆಶ್ವಾಹುತ್ಯಾ ನಸತ್ಯಾ ಚೆ 
ನಿನಸಂತ್ಯೌಸಧಾಹುತ್ಯಾಸ್ತಂ ಯೆಥಾ ಗಾನ ಆಸ್ಪುನಂತಿ ಟಚ್‌ (ನಿ. ೧೦-೨೧) ಇತಿ | 
ಎಂದು ವಚನವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಯಿಡಾಹರಿಸರುವರು: | 


ನೀಚೀ--ನಿತೆರಾಮಂಚೆಂತೀಃ ಇತಸ್ತತೋ ನಿತರಾಮುದ್ಧ ಚೈಂತೀ8 ಜ್ವಾಲಾ8 | ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ, ಹೊಳೆಯ ನೀರು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ, ಸುಡಜೇಕಾಗಿರುವ 
ವಸ್ತು ನಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವರ್ತಿಸುತ್ತ ನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತವಂತೆ ಸಾಪ ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ಮುತಯಃ ಸ್ತುತಿಗಳು, ಅಥವಾ, 
ಸ್ತೋತಾರಃ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ “ಗೋಭಿರ್ಯದೀಮನ್ಯೇ ಅಸ್ಮತ್‌' (ಖು, ಸಂ. 
೮-೨-೬) ""ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ?' (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತೂ--"ಯಉಗ್ರಾ ಅರ್ಕ್ಶಮಾನೃಚುಃ' (ಖು ಸಂ ೧-೧೯-೪)" ಆರ್ಚೆನ್ನತ್ರೆ ಮರುತಃ? 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೫೨-೧೫) ಎಂಬ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಶಾಕಪಾಣಿಯೆಂಬುವರು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮರುದ್ದೆೇ 
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ವತೆಗಳೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ಡಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [1 


ಚೆರಾಥಾ--ಚರ ಗತಿ ಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಢಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿನಿಸ್ಟ ನ್ಹನಾದ ಅಥೆಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚರಥೆ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಆಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸತ್ಯಾ--ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತವನ್ನು ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಆವಾಗ ಉದಾತ್ರೆಯಣೋ ಹಲ್‌ಪೂನಾತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾ ನಿಕಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತಮ್‌--ಅಸ್ಯುಕೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಂ ಇತಿ ಅಸ್ತಂ ಗೃಹಮ್‌ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಡುವ ಸ್ಥಾನ) ಅಸಿಹಸಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸು ಢಾತುವಿಗೆ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತುತ್ರೆಥಸಿ_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಣ್ನಿಸೇಧ. ಅಸ್ತಂ ಎಂದು ರೂಪವಾನುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ನಕ್ಸಂತೇ--ನಕ್ಷ ನ್ಯಾಪ್‌ ಧಾತು. ನಕ್ಷ ಗತೌ ಎಂದೂ ಪರಠಿತವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷಂತೇ ಎಂದು ರೂಪ 

ವಾಗುಗೃದೆ. ನ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಷೇ ವಿಭಾಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. .ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ರ 


ಅನುದಾತ್ತ.' ಢಾತುಸ್ಹರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನೀಜೇ॥-ಇನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂಚತೇಶ್ಟೋಹಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 
೪೧-೬-೨) ಎಂಬ ಪಚನದಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದ ಅಂಚುಧಾನಿಗೆ ಜ್‌. ನಿಃಅಂಚ್‌*ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಲೋಪ 
ಬಂದಮೇಲೆ ಅಚ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಲುಪ್ತಾಕಾರನ 
ಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. 
ನೀಚೀ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನರೂಪ. ನ್ಯಧೀ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಐನೋತ್‌._ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಚಿಜರ್ಥವೂ ಧಾತ್ರೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಟ8 ಎಂಬುದರಿಂಡ ಲಜ್‌ ಪ್ರಫಮಪುರುನ ಎಕವಚನದತಿ 
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ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತತ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ದುರ್ಕಬಾರದೇ 
ಶ್ನು ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇನು*ತ್‌ ಬಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ತೆ ಗುಣ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬಂದಾಗ ಆಟೆಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಐನೋರ್ತ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಂಶನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

| ದೈಶೀಕೇ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅನಿದೃಶಿಭ್ಯಾಂಚೆ (ಉ. ಸೂ, ೪-೪೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೀಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೃಶೀಕ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 


ವಾದುದರಿಂದೆ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.. | ೯-೧೦ [| 


ಆರವತ್ತಾರನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತವು. 


| ಇ wd) 
ಅರನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
oc 
ನನೇಸ್ಟಿತಿ ದ್ವೈಸದಂ ಪಶರ್ಚೆಮಧ್ಯಯನತಃ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪೆರಾಕರಸ್ಯಾರ್ಷ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯಂ | ವನೇಸ್ಟಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ವಿಶಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 


ಅನುವಾದವು -ವನೇಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ವಿನದಾವಿರಾಟ್‌ ಛಂದೆಸ್ಸಿನೆ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಯನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಇರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರಾಶರನು ಖುಷಿಯ, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವನೇಷು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಪೈಂಗಿಕವು. | 
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ಹಾಡ ಅಶ ಪ ರಯ ಟ್ಟಿ ಭಿ ಬಬ ಇಬ ಅಂ 20 ಬ ಬಿಂದ ESSN NR ಎ ರಸ ಬ ಗಯಾ ಸ ಎ ಸ. ಇರು ಸ ಇಂ ಇ ಜೇ (ಜು ಜಡ. 


ಸೂಕ್ರ--೬೭.: 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೬೭॥ 
| ಅಷ್ಟಕ-.-೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ನರ್ಗ--೧೧ | 
| ಸೂಸ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ...೫ (೧೦) | 
| ಖಬುಸಹಿ$ಃ--ಸಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ 8 
ದೇನತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


ಛಂದಃ. ದ್ವಿಪದಾ ನಿರಾಟ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 4. 
ವನೇಷು ಜಾಯುರ್ಮರ್ತೇಷು ಮಿತ್ರೋ ವೃಣೀತೇ ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ ' 


ರಾಜೇನಾಜುರ್ಯನಂ | 


| | _ § | | 
ಕ್ರೇಮೋ ನ ಸಾಧುಃ ಕ್ರತುರ್ನ ಭದ್ರೋ ಭುನತ್ಪ್ಯಾಧೀರ್ಹೋತಾ 
ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಗಂ! ೨॥ 
! ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ನನೇಷು | ಜಾಯುಃ | Pe | ಮಿತ್ರಃ | ವೃಣೀತೇ “ತ್ಕ ್ರುಷ್ಟಿಂ | ರಾಜಾ ೨- 


ಇವ | ಅಜುರ್ಯಂ | 


ಭಹಿಮ 


| ಆ” 
ಕ್ಷೇಮಃ! ನ! ಸಾಧು: | ಕ್ರತುಃ | ನ | ಭದ್ರಃ | ಭುವತ್‌ | ಸು5 ಆಧೀಃ | 


ಹೋತಾ | ಹನ್ಯ5ವಾಟ್‌ 1 ೧|1೨॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ | 


ವನೇಷು 'ಜಾಯುರರಣ್ಯೇಸು ಜಾಯೆಮಾನೋ ಮರ್ಶೆೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಿತ್ರಃ ಸಖಾ 
ಸೋ$ಯನಮಗ್ಗಿ 3 ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ | ಶು ಅಶ್ವಶ್ನು ತೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತೀತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿರ್ಯಜಮಾನಃ | 
ಕಿಸ್ರೇಣ ಕರ್ಮಣಾಮನುಷ್ಕಾಶೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ | ಶ್ರುಷ್ಟೀಕಿ ಕ್ಲಿಪ್ರೆನಾಮಾಶು ಅಸ್ಟ್ರೀತಿ | 
ನಿ. ೬.೧೨ | ಏನಂಭೂತಂ ಯೆಜನಾನಂ ವೃಣೇಶೇ | ಸಂಭಜಕೇ | ಅನೇನ ಪ್ರೆತ್ತಂ ಹನಿಃ ಸ್ತೀಕೃತ್ಯ 
ರಕ್ಷತೀತಿ ಭಾನಃ | ತತ್ರ ಪೈಷ್ಟಾಂತಃ |! ರಾಜೇನಾಜುರ್ಯಂ | ಅಜುರ್ಯಂ ಜರಾರಹಿತಂ ದೈಢಾಂಗೆಂ 
ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು ಶಕ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ನಿನಂಭೊತೆಂ ಪುರುಷಂ ಯೆಥಾ ರಾಜಾ ವೃಣೇತೇ ಶದ್ಧತ್‌ | 
ಕ್ಲೇಮೋ ನ ರಕ್ಷಕ ಇವ ಸಾಧುಃ ಸಾಧಯಿತಾ ಸ್ರತುರ್ನ | ಕ್ರತು8 ಕರ್ಮಣಾಂ ಕೆರ್ತಾ| ಸ. ಇವ ಭದ್ರೋ 
ಭೆಜನೀಯಃ ಕಲ್ಯಾಣೋ ನಾ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ ಹವ್ಯನಾಖ್‌ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ನಾಮ 
ದೇನಾನಾಮಗ್ನಿಃ | ತಥಾ ಚಾನ್ನಾಯೆತೇ | ತ್ರಯೋ ನಾ ಅಗ್ಗಯೋ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ದೇವಾನಾಂ 
. ಶೆವ್ಯವಾಹನಃ ನಿತ್ನಣಾಂ ಸಹರಕ್ಸಾ ಅಸುರಾಣಾಂ | ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨.೫_೮-೬ | ಇತಿ! ಏವಂಭೂಶೋಣಗ್ನಿ॥ 
ಸ್ವಾಧೀಃ ಶೋಭೆನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನೋ ವಾ ಭುವತ್‌ | ಭವತು |! ಜಾಯುಃ8 | ಜಿ ಜಯೇ |. 
ಕೃವಾಸಾಜೀತ್ಯುಣ್‌ | ಅಜುರ್ಯಂ | ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ | ಭಾವೇ ಜ್ಯರ | ವೃದ್ಧೌ ಸ್ಸ ತಾಯಾಮಾ- 
ಕಾರಸ್ಯೆ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಕಾರಃ | ಜುರ್ಯೆಂ ಜರಾ ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಕೇತಿ ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಬ ಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪೆದಾಂತಶೋದಾಶ್ವೆತ್ವಂ |, ಭುವತ್‌ | ಭನತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ |! ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವನೇಷು--ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ | ಜಾಯುಃ...ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಮರ್ತೇಷು--ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ | ಮಿಶ್ರ &-- 
ಮಿತ್ರನಾದ ಅಗ್ರಿ ಯು ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಜುರ್ಯಂ-- 
(ಜರಾರಹಿತನಾದ) ದೈಢಾಂಗನಾದನನನ್ನು | ರಾಜೇವ--ರಾಜನಂಕೆ | ವೃಚೇಶೇ--ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಕ್ಷೇನೋ ನ--ರಕ್ಷಕನಂತೆ |! ಸಾಧು8--(ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ಸಾಧಿಸುವ | ಕ್ರೆತುರ್ನ--ಯಜ್ಞಕರ್ತ್ಯವಿನಂತೆ |. 
ಭೆದ್ರ8-ಭಜನೀಯನಾದ (ಮಂಗಳಕರನಾದ) | ಹೋತಾ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ! | ಹವ್ಯನಾಟ್‌ 
ಹವ್ಯವಾಹರನೆಂಬ ಆಗ್ತಿಯೆ | ಸ್ವಾಧೀ8--ಕೋಭನೆಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭುವತ್‌ “ಆಗಲಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ, ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಅಗ್ದಿಯು ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ತೃವನ್ನು, ಾಜನತು 
ದೃಢಾಂಗನಾದ ಅನುಚರನನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ರಕಕನಂತೆ ಸಾಧಕನೂ, ಯಜ 
ಮಾನನಂತೆ ಮಂಗಳಕರನ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನೂ ಆದ ಹವ್ಯವಾಹನನಾಮಕ ಅಗ್ತಿಯು ನಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮೆಂಗಳಕರೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 
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English Transtation 


Born in the woods, the friend of man, Agni protects his worshipper 
as a king favours a man shorn of decrepitude, able as a defender, adorable 
as a performer of excellent works, may he the invoker of the gods, the 


bearer of oblations be the performer of exeellent works. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ--ಶು ಆಶು ಅಶ್ಲುತೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ ಇತಿ ಶ್ರುಸ್ಟಿಃ ಯೆಜಮಾನಃ | 
ಕಿಸ್ರೇಣ ಕರ್ಮಣಾಮನುಷ್ಠಾತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞನೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಮಾಡು 
ವನನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಯಾಸ್ಕರು ಹೆ ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ 
. ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಾಶು ಅಷ್ಟ್ರೀತಿ (ನಿ. ೬-೧೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ಅಗ್ರಿಯು ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವು. 


ಅಜುರ್ಯೆಂ- ಜರಾ-ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಜುರ್ಯಿಃ | ಜರಾರಹಿತೆಂ ದೃಢಾಂಗಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು 
ಶಕ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮುಪ್ಬಿಲ್ಲದನನಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳ ಅವಯವದಿಂದ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ರಾಜನು ಹುಡುಕಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ 


ಅಗ್ನಿಯು ಯೆಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ವರಿಸುವನು. 


ಹವ್ಯವಾಟ್‌--ಹವ್ಯವಾಹೆನೋ ನಾಮ ದೇನಾನಾಮಗ್ಗಿಃ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ 


ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಹವ್ಯವೆನಿಸಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವುದಕಾಗಿ ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವ್ಯ 
ವಾಹನೆಂದು ಹೆಸರು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನ್ಯವಾಹನ, ಕವ್ಯವಾಹನ, ಸಹರಕ್ಷಾ ಎಂದು ;ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. (ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೬) ರಲ್ಲಿ «« ಶ್ರಯೋ ನಾ ಅಗ್ನಯಃ ಹವ್ಯನಾಹನೋ 


ದೇವಾನಾಂ ಕವ್ಯನಾಹನಃ ಸಿತ್ತಣಾಂ ಸಹರಶ್ಸಾ ಅಸುರಾಣಾಂ'' ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ನೇಮೋ ನ ಸಾಧು, ಕ್ರತುರ್ನ ಭದ್ರೆಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಕ್ಷೇಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ರೆಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಕರ್ತನೆಂಬೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಸಮಾನವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
' ಸೃಂದಸ್ಥಾನಿಗಳು ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ ರಾಜೇವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಚಕವಲ್ಲನು. 
ಆತ್ಮೀಯಂ ದೂತಂ ಸರಕೀಯಂ ನಾ, ಎಂದು ದೂತವಾಚಕವೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಮತ್ತು ಸಾಧುರಿವ ಕ್ಷೇಮ 
ಕರೋಗ್ನಿಃ, ನಿಜ್ಞ್ಞಾನಮಿವ ಭದ್ರಃ ಎಂದು ಉಪಮಾನೋಪಸಮೇಯಭಾವವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆಂತ 
ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಉಸಸಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರ ಣಿ ಪ್ರಕ ಯಃ 


NSS) 


ಜಾಯೊತ-ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಕೃನಾಸಾಜಿ ನಿಸ್ಪಿದಿ--(ಉ, ಸೂ. ೧. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಾಕಿ ತಿ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಢಾಶುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಚೋಯ- 
ವಾಯಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾದೇಶ. ಜಾಯುಃ ಎಂದು ರೂಸವನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತೆ ವಾಗುತ್ತೆ ಬ 


ವೃಣೀಶೇ--ವೃಜ” ವರಣೇ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಸುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ ಹೆಡಾನಾಂ— ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಜ್‌ತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಹೆಲ್ಯಘೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಶ್ವ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತೆ. ಶ್ಪ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ : ಜಬ? ದ್ವದ್ಧಾ ನ್ಸವನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕ್ಯತ್ರ 'ನಿಕರಣೇ್ಯ 8 ಎಂಬ ವಚನದಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಶೇ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರವೇ ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಅಜುರ್ಯೆಮ್‌“ಜುರ್ಯಂ ಜರಾ ನ ವಿದ್ಯ ಕೇ ಜುರ್ಯಂ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ಅಜುರ್ಯಃ ತಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ. ನಇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತೆರಸದಾಂಕೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಮಿ 


ಪೂರ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಜೀಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವರೂಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾಡೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ್ತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಭುವತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ ನ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚಲೋಸ- 
Se ಇಕಾರರೋಸ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣವಾದ ಶನ್ಬಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ೫5. ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಚಿಶು )ಧಾತೆಭ್ರುನಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನಜಾಡೇಶ, ಭುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆವಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯವ ನತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಕಳದು: 


ಸ್ವಾಧೀ- ಶೋಭನಾ ಆಧೀಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಾಧೀಃ., ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನೇಲ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ - 
ಉತ್ತರಸ ಮುಂ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ, | ೧-೨! | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | id | | 
ಹಸ್ತೇ ದಧಾನೋ ನೃಮ್ಹಾ ವಿಶ್ಲಾನ್ಯಮೇ ಡೇನಾನಾದುಹಾ 
ಸ Be ಣ ವಿ ೫1 BRN SN _ 
‘ | 
`ನಿಷೀದನ್‌ | 


| 
ನಿದಂತೀಮತ್ರ ನರೋ ಧಿಯಂಧಾ ಹೃದಾ ಯತ್ತ ಷ್ಟಾನ ತ್ರಾ 


ಅಶಂಸನ್‌ ೩ ೪॥ 


| ಭದಪಾಠಃ ! 

ಹಸ್ತೇ | ದಧಾನೆಃ | ನೈಮ್ನಾ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಅಮೇ | ದೇವಾನ್‌ | ಧಾತ್‌ | ಗುಹಾ 
ನಿ ಸೀದನ್‌ 

| ವಿದೆಂತಿ | ಈಂ ಅತ್ರ | ನರಃ ಧಿಯಂ 5 ಧಾಃ | ಹೃದಾ | ಯತ್‌ ತಸ್ಪಾನ್‌ | | 


| | | 
`ಮಂತ್ರಾನ್‌ | ಅಶಂಸನ್‌ ೩4೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


` ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನೃಮ್ಹಾ ನೃಮ್ನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಹಸ್ತೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಜಾಹಾ 
`ದಧಾನೋ ಧಾರಯನ್ನಯಮಗ್ನಿರ್ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮಪ್ಪು ಮಧ್ಯೇ ಶ್ಚತ್ಥಾದೌ ನಾ ಸಂವೃತಪ್ರದೇಶೇ 
ನಿಷೀಪನ್‌ ನಿಗೊಢೋ ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್ನಮೇ ಭಯೇ ಡೇವಾನ್ಕಾತ್‌ | ಅಸ್ಕುಪಯತ್‌ | ಅಗ್ನೌ 
ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಹ ಪೆಲಾಯಿಶೇ ಸತಿ ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ಅಭೈಷುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನರೋ ನೇತಾರೋ ಧಿಯಂಧಾಃ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಬುದ್ಧೀನಾಂ ವಾ ಧಾರಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಈಮೇನಮಗಿ ಗ್ಗಿಂ ನಿದೆಂತಿ | 
ಜಾನಂತಿ | ಯದ್ಯೆದಾ ಹೃದಾ ಹೃ ದೆಯಾವಸ್ಥಿ ತಯಾ ಬುದಾ NS Su ied, ಹ್ಯಾ ತತಿಪೆರಾನ್ಮಂ- 
ತ್ರಾನಶಂಸೆನ್‌ ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಅವೋಡಕ್ನಿ ತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಸೀಷನ್‌ | ಸದೇರಪ್ರತೇರಿತಿ ಸತ್ವಂ | ವಿದಂತಿ | 
ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಅದಾದಿತ್ಕಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಧಿಯಂಧಾಃ | ಆತೋಂನುಸೆಸರ್ಗೇ ಈ 


ಅ.೧. ೫.೫. ವ.೧೧.] ' | ಯಗ್ದೇದಸಂ ಹಿತಾ 209. 


ಜ್‌ ಕಃ | ತೆತ್ಪು ರುಷೇ ಫೆ ತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾಡ್ದಿ ಎ ಕೀಯಾಯಾ ಅಸ್ಯಲುಕ್‌ | ತಿನ್ಟಾನ್‌ | 
ತಕ್ಷೂ ಶ್ಚಕ್ಷೂ ತನೊಳರಣೇ |ನಿಷ್ಕಾ | ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇಶೀರ್ಟಪ್ರ ತಿಸೇಧಃ । ಸ್ಪೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ 
| ಲೋಪ || 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾಥ ಇ | 


ವಿಶ್ವಾಪಿ- ಎಲ್ಲಾ | ಸೃಮ್ಥಾ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಧನವನ್ನು | ಹಸ್ತೇ-_ತನ್ನ ಹತ್ತದಲ್ಲಿ! ಜಧಾ 
ನ ಧರಿಸಿದವನಾದ (ಅಗ್ನಿಯು) |. ಗುಹಾ--(ಅಬ್ರೂಪವಾದ) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ! ನಿಹೀರ್ದ--ಅಡಗಿದವನಾಗಿ | 
ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು |, ಅಮೇ--ಭಯದಲ್ಲಿ |! ಧಾತ್‌--ಇಟ್ಟಿನು (ಭಯಗ್ರಸ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು) | 
' ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ನೇತಾರ ನೆ.ತೈ ಗಳಾದ! ಧಿಯಂ ಧಾ8--ಜ್ಞಾನದಾತೃ ಗಳಾದ ದೇವಕೆಗಳು | 
ಹೃದಾ--ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ತೆಷ್ಟಾನ್‌ ನಿ ರ್ಮಿತವಾದ | ಮಂತ್ರಾನ್‌ (ಅಗ್ನಿ ಸರವಾದೆ) ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | 
ಅಶಂಸೆನ್‌--ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೋ ! ಅತ್ರೆ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಈಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿದೆಂತಿ- ತಿಳಿದರು. 


`॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ದತ್ತವಾದ ಹೆವಿರ್ಧಾನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಉದಕಡಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢ 
ನಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಭಯವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದನು. ನೇತೃ ಗಳೂ, ಜ್ಞಾನಾಶ್ರಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೂ, ತಮ್ಮ 


ಜ್ಞಾನದಿ ದಿಂದ ಅಗ್ಲಿ ಸರವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಅವನಿದ್ದ ಸ್ಪ ಳವನ್ನು ತಿಳಿದರು. 


English 18141೩0100. 
Holding in his hand all (sacrificial) wealth, and hiding 11-೧0 
hollows (of the waters), he filled the gods with alarm; the leaders (the 
gods), the upholders of acts, then knew Agni when ಲ recited the 


prayers conceived in the heart. 


| ವಿಶೇಷ ಷಯಗಳು ॥ 


ಚ 


ಅಮೇ ದೇವಾನ್‌ ಧಾತ್‌ಭಯೇ ಅಗ್ನೌ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ಸಹ ಸಲಾಯಿಶೇ ಸತಿ ಸರ್ವೇ A 
ಅಭಷುಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಗೂಢವಾದ ಸ ಪ್ರ ಎ ದಲ್ಲಿ (ನ "ರಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವ ತ್ಸ ವ ಕದಲ್ಲಿ) ಅವಿತು 


ಕೊಂಡಿರಲು ದೇವತೆಗಳು ಭಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


ನೃ ಮ್ಹಾ... ಸ್ಸ ೈಮ್ಜಾನಿ ಧನಾನಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ | ನೃನ್ನು ಶಬ್ದವು ಮುಫೆ, ತೀಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಃಗಿರುವುದು. ಹವಿಸ್ಸಿ ನ ರೂಸವಾದ Bo ಅ ಅರ್ಥವು. 
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21/0 |  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ, ೬೭. 


ಹಬ ್ಜ್ಜುುುುಾೈುಾ ೈರರರುಂರ್ಕ್ಟ್ಟ್ಸ ್ಟ್ಚ ್ಟ  ು ುುರು ಟ್ಟ್ಟ್‌€್‌€ಏ೭(ಟ ಟಟ ರೋ ್ಟೈ ೈ್ರ ರ್ಹ್‌ 


ಧಿಯಂ ಧಾಃ--ಕೆರ್ಮಣಾಂ ಬುದ್ಧೀನಾಂ ವಾ ಧಾರಯಿತಾರ8 ! ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
8 ' f ವ 
ಆಚರಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಸಕ್ರಿಯಾ || 


ದೆಧಾನೇ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋ- 
ತ್ಯಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ. ಹ್ರಸ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 


ಎಲಿ ಲ್ಲ 


KY 


(ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ನೃಮ್ಣಾ--ನಪುಂಕಸದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶನಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ.- ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೋಪ. : | | | 


ಧಾತ್‌--ಧಾಇ ಧಾತುವಿಗೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ. ಚ್ಣಿಗೆ ಬಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಗಾಶಿಸ್ಥಾಘುಪಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 
ಮಾಜರ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಎ 


ಗುಹಾ--ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಕ್ಕೆ ಸುಹಾಂ ಸುಲಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ. 


| ನಿಷೀದನ್‌--ಷದಲ್ಪ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ 
--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದ: ದೇಶ, ಸೀದತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿ ಸಂಬಂಧನಿರುವಾಗ ಸದಿರಪ್ರತೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಿನಲ್ಲಿ ನುಮಾಗನು. 
ಸುಲೋಪ. ಸೀದನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುನುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತಜಿ ಗತಿಸವಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತ ರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಪಂತಿ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮನುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅಂತಾದೇಶ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರದಿಂದ 
ಮಜ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದೆವಾಗುತ್ತದೆ. : ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಧಿಯಂ ಧಾ8--ಧಿಯಂ ಧಾರಯಂತಿ ಇತಿ ಧಿಯಂಧಾಃ ಡುಧಾಇ್‌ ಢಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. 
ಅತೋನುಸೆಸರ್ಗೇಕೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆತೋ ಲೋಪಣಇಟಿ ಚೆ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆಕಾರೆಲೋಪ, ದ್ವಿ 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಶ್ರೀಯಾ ತತ್ತುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 


ವ 


ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಿಗಿ ಅಜ ವ, ೧ದಿ. [| ೨4 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಕ | | ೬. 


ತೆಷ್ಟಾನ್‌ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಢಾತು. “ಇದಕ್ಕೆ ನಿಸ್ಕಾಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಊದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ-- 
ಊದಿತೋ ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಇಟ್‌ ಬರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಕೋಸಂಯೋಗಾಜ್ಯೋರಂತೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಲೋಸ. ಸ್ಟುತ್ರದಿಂದ | 

ತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. ಜಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಣ್ಟಾನ ನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಸ 


ಕ್ವಪ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಅಶಂಸನ್‌--ಶಂಸು ಸುತೌ ಢಾತು, ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಶಂಸನ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 1 ೫ | | ನ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ||. 


eo | 
ಅಯೋ ನ ಸ್ಲಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ತಸ್ಮ್ತಂಭ ದ್ಲಾಂ ಮಂ- 
ಹಿ ಮಾ ಹಾ Ne: ಜ್ರ ಕ 


ಟೆ ೧೦ ಖಿ ಹ 
ಕಃ 00 ಛಿ 
ತ್ರ ಸತ್ಯಃ 


| | | 1 
ಪ್ರಿಯಾ ಪದಾನಿ ಸಶ್ಲೋ ನ ಪಾಹಿ ನಿಶ್ಚಾಯುರಗೈ € ಗುಹಾ 


ಈ 


|| ೫1 ೬||. 


| ಪದೆಖಪಾಶಠಃ | 


| 
ಗುಹಂ ಗಾ 


ಭಳ ಬಾ 


| ಬ ಸ. ಭಯ. 
ಅಜಃ | ನ | ಕ್ಸಾಂ | ದಾಧಾರ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಶಸ್ತ್ರಂಭ |ದ್ಯಾಂ ! ಮಂತ್ರೇಜಿಃ | 


| | 
ಸ್ರಿಯಾ | ಪದಾ ದಾನಿ | ಸತ್ತ | ನಿ] ಪಾಹಿ | ನಿಶ್ಚಯಃ | ಅಗ್ರೇ | ಗುಹಾ 


ಗುಹಂ | ಗಾಃ| ೫ ೬(|| 


212 | ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಜೋ ನೆ! ಅಜತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯಜಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಯೆಬ್ಬಾ! ನೆ ಜಾಯತ ಇತ್ಯೈಜಃ! ಜನ್ಮರಣತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಇವ | ಶ್ಲೇತಿ ಪೃಥಿನೀನಾಮ | ಕ್ಷಾಂ ಭೂಮಿಂ ದಾಧಾರ |! ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ತೇನ 
ಧಾರಯೆತಿ | ಪೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಸನಾಮ | ಪೈಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಸಂ ಚೆ ಧಾರಯೆತೀತ್ಯೇವ! ವ್ಯಾಂ 
ದ್ಯುಲೋಕಂ ಸತ್ಯ್ಯೈರವಿತಥಾರ್ಥ್ರೈರ್ಮಂತ್ರೇಭಿರ್ಮಂತ್ರೈಸ್ತಸ್ತಂಭ। ಸ್ವಭ್ನಾತಿ! ಯೆಥಾಥೋ ನ ಪತತಿ 
ಉಸರ್ಯೆೇವ ತಿಷ್ಮತಿ ತಥಾ ಕಕೋತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಮಂಶ್ರೈರ್ದಿವೋ ಧಾರಣಂ ಶೈತ್ತಿರೀಯೇ ಸಮಾ- 
ಮ್ನಾತಂ। ಜೀವಾ ನಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸುವರ್ಗಲೋಕಸ್ಯ. ಪರಾಜೋಇತಿಪಾತಾದಬಿಭಯುಃ | ತಂ 
ಛಂದೋಭಿರದೃಹನ್ನೃತ್ಯಾ ಇತಿ! ಯೆದ್ದಾ! ಸತ್ಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸೂಯಮಾನೋಂಗ್ನಿರ್ದಾ(ಂ ತಸ್ತೆಂ- 
ಭೇತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುರನ್ನೆಂ ಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ ಸೆಶ್ವಃ ಸಶೋಃ ಪ್ರಿಯಾ 
ಫ್ರಿಯಾಣಿ ಸೆದಾನಿ ಶೋಭನತೈ ಗೋಡಕೋಸೇತಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಿ ಸಾಹಿ! ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯೆ | ಮಾ. 
ಧಾಕ್ಷೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತರ್ಹಿ ಕುತ್ರ ನಿವಸಾಮಾತಿ ಚೇತ್‌ ತತ್ರಾಹ। ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾ ಅಪಿ ಗುಹಂ 
ಗುಹಾಂ ಗನಾಂ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯಸ್ಥಾನಂ ಗಾಃ! ಗೆಚ್ಛೆ | ತತ್ರೈವ ನಿವಸೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೆಶ್ವಃ 1 ಜಸಾದಿಸು 
ಚ್ಛಂದಸಿ ನಾನಚನನಿತಿ ಫೇಜರ್ಕಿತೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ1 ಉದಾತ್ತೆಯಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರು- 
| ದಾತ್ತತ್ನಂ | ಗುಹಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪಂಚಮ್ಯಾ ಆಜಾದೇಶಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ| ಗುಹಂ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇಸ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಗಾಃ ! ಯಾಂದೆಸೋ ಲುಜ್‌ | ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ | 


ಅಜೋ ನ ಗಮನಶೀಲನಾದ (ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ) ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಸಾಂ ಭೂನಿಯನ್ನೂ | 
ಸೃಥಿನೀ೦--ಅಂತರಿಕ್ಸವನ್ನೂ ||. ದಾಧಾರ--(ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ) ಢಾರೆಣಮಾಡಿದನು | ದ್ಯಾಂ- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ನನ್ನೂ! ಸತ್ಯ್ಯೈಃ--ಅವಿತಥವಾದ | ಮಂತ್ರೈ8-ನುಂತ್ರಗಳಿಂದ! ತಸ್ತೆಂಭ--ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | 


ಅಗ್ರೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಶ್ಚಾಯು8-- ಎಲ್ಲವೂ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ (ನೀನು) ! ಪಶ್ಚಃ--ಸಶುಗಳಿಗೆ | 
ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯವಾದ! ಪದಾನಿ (ತೃೈಣೋದಕಯುಕ್ತವಾದ) ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಫಿ ಪಾಹಿ ಜಿನ್ನಾಗಿ 


ರಕ್ಷಿಸು! ಗುಹಾ ಗುಹೆಗಳ್ಲಿ] ಗುಹಂ--(ಸಂಚಾರಾಯೋಗ್ಯವಾದ) ಗುಹೆಯನ್ನು | ಗಾ8--ಹೊಂದು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನೂ ಧಾರಣಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ವ್ಯರ್ಥ 
ವಲ್ಲದ ಮಂತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ನಿಭುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಆಹಾರಭೂತನಾದದು. ಆದಕ್ಕೆ ಸಶುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ತೃಣೋದಳಗಳಿರುವ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಾಪಾಡು. ನೀನು ಸಶ್ಚಾದಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು. 


ಅ. ಗಿ. ಆ. ೫ ವ. ೧೧.] |  ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ | 213. 


English ‘Translation. 


Like the unborn (Sun) he sustains the carth and the firmament, 
‘and props up the heaven with true prayers. O Agni, the source of sus- 
tenance unto all, protect the pasture that is grateful unto animals and 


repair to the cave which is.unfit for grazing. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಜೋ ನೆ ಕ್ಲಾಂ-- ಜತಿ ಗೆಚ್ಛತೀತ್ಯಬಃ ಸೂರ್ಯಃ! ಯದ್ವಾ ನ ಜಾಯೆತೆ ಇತ್ಯಜಃ | 
ಜನ್ಮರಹಿತಃ | ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವವನಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಅಂಗೀ 
ಕರಿಸಿ ಸೂರ್ಯೆನೆಂಡು ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು, ಜನನಮರಣಾದಿಗಳು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು  ಕ್ಷಾ: ಎಂಬುದು ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು 
ಪೃಥನೀನಾಮೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ನ ಎಂಬುವುದು ಉಪಮಾವಾಚಕವು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಚ್ಛತನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರುವಂಶೆ ಅಗ್ನಿಯೂ . ಕೂಡ ಶನ ಪ್ರಕಾ ಕಾಶಗಳಿಂದ ಭೂಲರೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿರುವನು | 


ಸೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಂ ತೆಸ್ತಂಭೆ-ಪೃಥಿವೀತ್ಯಂತೆರಿಪ್ಲನಾಮ | ಅಂತೆರಿಸ್ಲಂ ಚಿ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಸ್ತಜ್ಞಾತಿ 
ಯೆಥಾsಜೋ ನ ಸೆಶೆತಿ ಉಪೆರ್ಯೀವ ತಿಷ್ಕತಿ ಶೆಥಾ ಕರೋತಿ!!! ಸೃಥವೀ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಗವೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದೆರ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಮೇಲೆಯೇ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು: ಸತ್ಯಾರ್ಥಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಧರಿಸಿರುವನು. ಅಥವಾ 
ಸತ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸು ನ್ತಿಕಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನು ಒಂದೇ ( ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ) 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಧರಿಸಿರುವನು. ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತರ್ಗವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ವಿಷಯವು-"" ದೇನಾ ವಾ ೬23 ಸ್ಯ 
ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸರಾಚೋಲುತಿಸಾದಾದಬಿಭಯೆಃ | ತಂ ಛಂದೋಭಿರದೈಂರ್ಹಧೃತೆ ತ್ಯೈ' ' (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧೨-೪-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ುೀತಿಕರವಾಗಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ 


£0) 
ತೃಣಗಳೂ ಉದಕವೂ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ತೂ: ಎಂದು ಪ ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸಾಯಣರು ಪಶ್ಚಃ ಪ್ರಿಯಾ ಫಿಸಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪಶುಗಳಿಗೆ 


'ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂದು ೪ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚ ಬಹ್ಮನು ಮೂರು ಛೋಕ 


ಮು 


ವ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಭೂಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ) ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ 
ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಸಿ ಸತಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಧರಿಸಿರುವನು ಎಂದ್ಕೂ ಪಶುಸದ್ಧ ಶನಾಗಿರುವ ನನ್ನಗೆ ಹಿತಕರ 


214  ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮೆ ೧.ಅ.೧೨. ಸೂ. ೬೭, 
ನಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೊ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯತವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಪಶ್ವಃ ಎಂಬ. 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಶುಸದ್ಭಶಃ, ಪಶ್ಚಃ ದೃತೇರಿದಂ ರೂಸಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಜಬ ಜೆ 


ದೆಢಾರ--ಥೃಳ್‌ ಢಾತುವಿಗೆ ಛಾಂಡಸನಾದ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪ. 
ನಿಹಾತೈೆರ್ಯದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಪ್ರಕ್ಯಯದ ಪೂರ್ವವು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತೆ ಜಿ. | 


| ತಸ್ತಂಭ--ಸ್ಟಭಿ ಗಾತ್ರವಿನಾಮೇ ಢಾತು. ಛಂಜಿಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ 
ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂತ್ರೇಭಿ8--ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀ(ಯಾದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್ಫಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವಿತ್ತ. 


ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಯಾಣಿ ಬಂದಿರುವಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ 
ಬಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 


ಪಶ್ಚಃ--ಜಸಾದಿಷು ಭಂಡಸಿ ನಾ ವೆಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪಶು-ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಘೇಷರ್ಕತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ ಯಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಉದಾತ್ತವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಣಾದೇಶಬಂದು ಅದರೆ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋಹಲ್‌ಸೂರ್ವಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


_ ಗುಹಾ--ಗುಹಾ*ಜಸಿ ಎಂದು ಸಂಚಮೀ ಏಕವಚನವಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಚಾಜೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದ್ದೆ 
ಗುಹಮ್‌--ಗುಹಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಮಿ ಪೂರ್ವಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೊಸ ಬಂದಾಗ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗಾ8--ಇರ್ಹ ಗತೌ ಧಾತು, ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. 


ನು 

(ಪಾ.*ಸೂ, ೨-೪-೪೫) ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇ ಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಕೆ ಗಾಃ ಎಂದು ರೊಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಲು ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಫ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜಃ 
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ಪಾಹಿ-_ ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜ್ಜ ತಿಬಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, : 


ಅಗ್ನೇ--ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಗುಣ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಗುಣ ನಿಜ್‌ಹ್ರಸ್ಟಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇಃ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೫-೬ || 
ತ ಲೂ 


i ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ | 


| WN | 

ಯ ಈ೦ ಚಿಕೇತ ಗುಹಾ ಭವಂತಮಾ ಯಃ ಸಸಾದ ಧಾರಾ- 

j | 
ಮೃತಸ್ಯ | 


| 1 | 
ನಿ ಯೇ ಚೃತನ್ನ್ಯೃತಾ ಸಸಂತ ಆದಿದ್ವಸೂನಿ ಪ್ರ ನವಾ- 


[ee 


೧ ಇಲ 
ಚಾಸ್ಕೊ laell oc! 
(| ಹ 
| | | ವ | 
ಯಃ | ಈಂ | ಚಿಕೇಶ | ಗುಹಾ | ಭವಂತಂ | ಆ! ಯಃ | ಸಸಾದ | ಧಾರಾಂ | 
| | 
ಯತಸ್ಯ | 
| | | of 
ನಿ। ಯೇ | ಚೈತಂತಿ | ಯತಾ | ಸಪಂತಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ವಸೂನಿ | ಪ್ರ.| 


_ನವಾಚ | ಅಸ್ಕೈ ೭ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಈಮೇನಂ ಗುಹಾ ಭವಂತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಸಂತೆಮಗ್ಗಿಂ ಚಿಕೇತೆ ಜಾನಾತಿ! 
ಯಶ್ಚ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಧಾರಾಂ ಧಾರಾಯಿತಾರಮೇನೆಮಗ್ಗ್ನಿನಾ ಸೆಸಾದ ಆಸೀದತಿ.! 
ಉಪಾಸ್ತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೇ ಚೆ ಯತಾ ಯತಾನಿ ಸತ್ಯಾನಿ ಯಜ್ಞಾನ್ವಾ ಸಸಂತಃ ಸಮವಯೆಂತೆಃ 
ಸ್ಪೈಶಂತೋ ನಾ ಪುರುಷಾ ಏತಮಗ್ಗಿಂ ನಿ ಚೃತೆಂತಿ ಅಗ್ನಿಮುದ್ದಿಶ್ಶ್ಯ ಸ್ತುತೀರ್ಗ್ರಷ್ಟಂತಿ । 
Sb | ಆದಿತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯನಂತರಮೇವಾಸ್ಟ್ರೈ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಸ್ತೋತೃಜನಾಯಿ ವಸೊನಿ ಧನಾನಿ 
ಪ್ರೆ ವನಾಚೆ | ಪ್ರಕಥಯತಿ | ಚಿಕೇಶೆ | ಕತ ಜ್ಞಾನೇ! ಲಿಟಿ ಣಲಿ ಲಿಶ್ಚ್ವರಃ | ಚೃತೆಂತಿ | ಚೈತೀ 
ಸಟಗ ತ | ತೌದಾದಿಕೆಃ | ಅಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ಲೇ ವಿಕೆರಣಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ! 
ವವಾಚೆ | ಅಟ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ! ಲಿಜ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋಭೆಯೇಷಾಂ | ಸಾ. ೬-೧-೧೭1! ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜಚ್ಹೇತಿ ಸೆರಪೂರ್ವತ್ರೆಸ್ಯೆ ನಾ ಛಂದಸಿ | ಪೂ. ೬-೧-೧೯೬ | ಇತಿ 
ನಿಕಲ್ಪನಾದ್ಯಣಾದೇಶಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆ8--ಯಾವನು! ಈಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗುಹಾ ಭವಂತೆಂ-- ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನನ್ನಾಗಿ | ಜಿಕೇಶ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಯಃ (ಚೆ)--ಯಾವನು | ಯುತಸ್ಯ--ಸತ್ಯದ | ಧಾರಾಂ-- 
ಆಶ್ರಯನನ್ನಾಗಿ ! ಆ ಸಸಾದ--ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾನೋ 1 ಯೇ (ಚೆ)--ಯಾರು | ಯತಾ 
ಸತ್ಯವನ್ನು (ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು) | ಸಂಪೆತಃ--ಆಶ್ರಯಿಸತಕ್ಕವರಾಗಿ (ಮಾಡತಕ್ಕವರಾಗಿ) | ವಿ ಚೃ ತಂತಿ 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ) ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾ ರೋ | ಅಸ್ಮ್ಮೈ-- ಈ ಸ್ತೊ ತೃ ವ ಂಡಕ್ಕೆ | | ಆದಿತ್‌. ಸ್ತುತಿಸಿದ 
ಮೇಲೆಯೇ | ವಸೂನಿ- ಧನವನ್ನು | ಪ್ರೆ ವವಾಚ--ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಗೂಢವಾಗಿರುವನನು, ಸತ್ಯಕ್ಕೆ, 'ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಅಚರಿಸಿದವರಾ ಗಿ, ಅನನನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ, ಸು ನ್ವತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ಮಾತ್ರೆ, ಅಗ್ಕಿಯು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Transfatiom 


He who knows Agni hidden in the cave; he who approaches him 
who is the maintainer of sacrifice, those who,after performing a sacrifice, 


praise him, to them he, forsooth, promises affluence. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯತೆಸ್ಯ ಧಾರಾಂ--ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಧಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಸತ್ಯವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 


ಧಾರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು ಎಂದೂ, ಖುಶಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಾಯಣರು--ಖುತಾ--ಸತ್ಯಾನಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ವಾ ಸಪನ್ತ8-. ಸಮವಯಂತಃ ಸ್ಪೃಶಂತೋಮವಾ! 
ಆದಿತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯುನಂತರಮೇವ ಎಂಬುದಾಗಿ ಯೆತಾ ಸಸೆಂತೆ, ಆದಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾವಿ ಗಳು ಸಪೆಂತಃ ಆದಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ನಾದಪೂರಣಾರ್ಥಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದೂ, 
ವಸೂನಿಪ್ರ ವವಾಚೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಏತಾನಿ ಧನಾನಿ ಇತ್ಯೇವಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬ್ರನೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ತಾನಾಗಿ ಬಂದು ಈ ಧನವು ನಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಬಲಾತ್ಸೆರಿಸಿ ಹೇಳುವನು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಿಕೇಶ- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟೂ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಸೆವಾನಾಂ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಕೇತ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಲ್‌ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು 
ಬಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರ ಕಿಷೇಧ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಗುಹಾ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ *ಶಾರಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಸಸಾದ--ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯುವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಸ್ರಥಮವಪುರುಷೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಸಾದ 
ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷಿದ ವಾಗಿ 
Ge 
ಲಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪೂರ್ವವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೈತಂತಿ-_ಚೃತೀ ಹಿಂಸಾಗ್ರಂಥನಯೊ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಾದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಫಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು 
ಜೌತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅದುಪವೇಶದಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕ (ಅಂತಿ)ವು 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಚುತಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಕಿಗೆ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಾಚೆ-ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೫೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ,  ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ... ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ, 
ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋಭಯೇಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ವಚ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಗ್ರಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಲಿಔನಲ್ಲಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಜೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ವಾ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ' ಉ*ಅವಚ್‌--ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಅತಿ 
ಉಪಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾವೃ ದ್ಧಿ. ವನಾಚ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಘಃ ತಸ ರೆ ಬರುತ್ತ ದೆ... ೬-೭! 


“ಮನಿ ಖಾರಾ ಕಿಲಿ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ '` 


| ೬ 1೫. | 

ನಿ ಯೋ. ನೀರುತ್ಸು ರೋಧನ್ಮಹಿತ್ತೋತ ಪ್ರಜಾ ಉತ 
ಜು | 

ಚಿತ್ತಿರಪಾಂ ದಮೇ ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಸದ್ಮೇ ೇವಧಿ ಸಂಮಾಯ 


ಚಕ್ರುಃ loll 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ನಿ। ಯಃ | ನೀರುತ್‌5ಸು | ರೋಧತ್‌ | ಮಹಿ5ತ್ವಾ| ಉತ! ಪ್ರಜಾಃ! 
ಜಿ 8 ಸ | 
ph | - es | ಅಂತರಿತಿ | 
k | 
ಚಿತ್ತಿಃ | ಅಸಾಂ | ದೆನೇ | ವಿಶ್ವ :೮ಯುಃ | ಸದ್ಮ 5 ಇವ | ಧೀರಾಃ | ಸಂ5- 


ಮಾಯ | ಚಕ್ತು ಕ ॥೯ lool 
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PT 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಯೋಗಗ್ನಿರ್ವೀರುತ್ಸ್ಳೋಷಧೀಷು ಮಹಿತ್ಸಾ ಯಾನಿ ಮಹತ್ತ್ವಾನಿ ಸೆಂತಿ ತಾನಿ ನಿ ರೋಢೆತ್‌ 
ನಿರುಣದ್ದಿ ನಿಶೇಷೇಣಾವೃಣೋತಿ ನಾವಕೇಷಯೆತಿ ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಶೋತ್ಪನ್ನಾಃ 
ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿಲಕ್ಷಣಾ8 ಪ್ರಸೂಷೂತ್ಸಾದಯಿತ್ರೀಷು ಮಾತೈಸ್ಥಾನೀಯಾಸ್ಟೋಷಧೀಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿರು 
ಇದ್ಧೀತ್ಯೇವ ! ದ್ವಿತೀಯೆ ಉತಶಬ್ದಃ ಸಾಡೆಪೂರಣಃ | ತಥಾ ಚಿತ್ತಿಶ್ಚೇತಯಿತಾ ಜ್ಞಾಸೆಯಿತಾಪಾಂ 
ದನೇ ಜಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯಭೂತೇ ಗೃಹೇ ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾನ್ನೊೋ ಯೋಗಗ್ಳಿರ್ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
ತೆಮಗ್ಗಿಂ ಧೀರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸಂಮಾಯ ಸಂಮಾನನಂ ಪೂಜನಂ ಕೃತ್ವಾ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಚಕ್ರುಃ | ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸದ್ಮೇನ! ಯಥಾ ಸದನಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಥಮತಃ 
ಸಂಪೂಜ್ಯ ಸಶ್ಚಾತ್ತಶ್ರ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾ ಚರಂತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ || ವೀರುತ್ಸು | ವಿಪೂರ್ನಾದ್ರೋಹತೇಃ ಕಿಸ್‌ | 
 ನೈಂಕ್ವಾದಿಷು ನೀರುಧ್‌ | ಸಾ. ೭-೩-೫೩ | ಇತಿ ಪೆಕಿತೆತ್ಟಾದುಪೆಸರ್ಗಸ್ಯ ದೀರ್ಫೋ ಧಕಾರಶ್ಹಾಂತಾ- 
ದೇಶಃ | ಉಕ್ತೆಂ ಚೆ! ನೀರುಧ ಓಷಧಯೋ ಭವಂತಿ | ನಿ. ೬.೩ | ರೋಧತ್‌ | ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ 
ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಹ ಲೋಸ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಸಂಮಾಯೆ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಜ್ದೇ ಚೆ | 
ಸಮಾಸೇ€ನೆಳ್ಪೂರ್ವೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಸ್‌ | ೭-೧-೩೭ | ನ ಲ್ಯಪಿ| ಸಾ. ೬-೪-೬೯1 ಇತೀಶ್ರ 


ಪ್ರತಿಸೇಧಃ !! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ1--ಯಾನವ ಅಗ್ನಿಯು | ವೀರುತ್ಸು--ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಮಹಿತ್ತ್ವಾ--(ಇರುವ) ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು | 
ನಿ ರೋಧತ್‌--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ |! ಉತ - ಮತ್ತು | ಪ್ರಜಾಃ--ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರಸೂಷು--ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಓಸದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅಂತಕ8--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | (ನಿ ರೋಧಶ್‌--ಇರು 
ವಂತೆ' ಮಾಡುತ್ತಾನೋ) | ಚಿತ್ತಿ8--ಜ್ಞಾನದಾಯಕನೋ | - ಅಸಾಂ ದಮೇ--ಉದಕಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚಾಯು8-- ಸರ್ವವೂ ಅನ್ನ ವಾಗಿ. ಉಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಇದಾನೆಯೋ | (ತಮಗ್ನಿಂ--ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ! 
ಸದ್ಮೇನ--ಮನೆಯನ್ನು ಹೇಗೋ (ಹಾಗೆ) | ಸಂಮಾಯೆ--ಸೂಜಿಸಿ 1  ಚಿಕ್ರುಃ--(ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು) 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | A 

ಅಗ್ನಿಯು ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಹಿಮೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತೆನು, ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾ 
ಸ್ಥಾನೀಯ ಫಲಪುಷ್ಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜ್ಞಾನದಾಯಕನು, ಜಲನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವನನು. 
ಮೊದಲು ವಾಸಗೃಹವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅನಂತರ ಇತರ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ, ಮೊದಲ: ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
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English Translation. 


The wise (first) adoring Agni, as they do a dwelling, perform 
sacrifices—{Agni) who implants their (peculiar) virtues in herbs, and 
places flowers and fruits in mother-like herbs, and who 18 the giver of 
knowledge and substenance. 


|: ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚಿತ್ರಿಃ--ಅಸಾಂ ಜನೇ-- ಜೇತಯಿತಾ ಜ್ಞಾಪಯಿತಾ ಅಗ್ನಿಃ ಜಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಭೂತೇ ಗೃಹೇ | 
ಚಿತಿ ಜಾ ನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಟ ನ್ರ್ನ ವಾದ ಚಿತ್ತಿ ಶಬ್ದಕೆ ವ ಜ್ಜಾ ನನಪ್ರ ದನು. ಜ್ನ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. 
' ಎಂದು is ವು. ಜಾ ನ್ಲನವಂತನಾಗಿಯೂ ಇತರರಿಗೆ ಜಾ ವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಬಳುವ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ. 
 ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವೆಂಬ ಗೃ ದಲ್ಲಿ sila ಇಟು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. 


 ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಸಃ ಚಿತ್ತಿಸ-ಜ್ಞಾತಾ ಅಪಾಂ ವೃಷ್ಟ್ರಿಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಅಥವಾ ಅಸ ಇತ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷ- 
ನಾಮ | ಚಿತ್ತಿಃ ಎಂಬುವುದು ಜ್ಞಾನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅಗ್ದಿಯು ಜ್ಞಾನನಂತೆನಾಗಿ ` 
ವೃಷ್ಟಿಯ ರಸದಿಂದ ಇರುವ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವನ್ನು ಅಥವಾ ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸದದ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ ಹರಾಮೃಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ದಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಮಧ್ಯಸ್ತ ಜೇಶವಾಚಕನಾಗಿರುವುದು.  ಮೂರುಲೋಕಗಳ ಯೆಜ ಗೈ ಹಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ಪತ್ತೆ ಕೇನ ಸ್ತ್ಕೊ ತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವನು ಅಥವಾ ಜಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. | | 


ಸಂಮಾಯ- ಸಮಾನನೆಂ ಪೂಜಾಂ ಕೃತ್ವಾ, ಸದ್ಮೇವ-ನೊದಲು ಮನೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ. 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮೇಡಾವಿಗಳಾದವರು. ಮೊದಲು ' ಅಗ್ತಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 


ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


_ ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನೃಪಂ | 
| ವೀರುತ್ಸು--ರುಪೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ ಜ್ಯ ಢಾತು. ನಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕನಾಗಿರುವಾಗ ಪ್ರ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನೈಂಕ್ವಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನೀರುಧ ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವೂ, ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾ- 
ದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ವೀರುಢ್‌ ಎಂದು ಧಕಾರಾಂಶವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಸುಪರವಾದಾಗ ಜಸ್ತ್ಯ 
ದಿಂದ ದಕಾರಾದೇಶವೂ ಪುರಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚತ್ರ ೯ದಿಂದ ತಕಾ ರಾಜೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ, ಕ್ಸ ದುತ್ತ ರಪದೆ ಪ್ರ ತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರ ರೂ ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳ ರುತ್ತಾ ರೆ. ನೀರುಧ 


ಒಷಯೋ ಭವಂತಿ 1 ೬-೩) ವನೌಷಧಿಗಳಿಗೆ ವೀರುತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ಅ;೧, ಅ.೫ ವ..೧ಂ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 22 


ಡಿ 
1 
ಹ 


ರೋಧತ್‌---ರುಧಿರ್‌ ಆನರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ವಿಕನಚನದ ತಿ ಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ 
ಇತೆಶ್ಚಲೋಸಃ ಪರಸ್ಮ್ರೈಸದೇಷು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಖಟೋಡಾಟಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಪುಗಂತೆಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ರೋಧರ್ತ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರತಿನೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮಹಿತ್ವಾ-ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂಡ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದ ಕಿಗೆ ಶೇಶೃಂಜಿಸಿ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. | 

ಚಿತ್ತಿತ ಚಿತಿಃ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ರ್ರಿಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಅಪಾಂ--ಅಪ” ಶಬ್ದದ ಷಹ್ಕೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ--(ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೩೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ ತಿಸ್ತರ 


1) 90 


ನಿಶ್ಚಾಯುಃ--ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


| (೭. 


ಸಂಮಾಯ-- ಮಾಜ" ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು, ಸೂರ್ವಕಾಲಕ್ರಿ ಯಾವಾಚಕನಾದಾಗ, ಸಮಾಸೇ5- 
ನಣಳ್‌ ಪೂರ್ಮೇ ಕಸ್ತ್ಯೋೋಲ್ಯಪ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ ಸೂರ್ವದೆಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸ್ಹ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ರರ್ಪ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನುಬಂಧವಾದ ಕಕಾರವು ಸ್ಥಾನಿವಪ್ಸಾವದಿಂದ ಲೃಪ್ಫಿನ್ಲಿಯೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಸಾಂ--(ಪಾ. ಸ್ಮ 
೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಲ್ಯಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಲ್ಕಪ್‌ ಪರೆನಾದಾಗ ಈತ್ವಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುಡರಿಂದ ಢಾತು್ವರೆ ಉಳಿಯು 
ತ್ರಜೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ 


ke 


ವಿ, 


ಚಕ್ರು8---ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿರ್ಬಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕರೂಸನಾಗುತ್ತನೆ. 


ಶಿಜ್ಜ ತಿಳ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
೫ ಕ 


ar ಗ್ಯ ಹೋ 
ಕಿ ಎಬ ೪ ಜವ ಆಂಗ್‌ ಲ್ಪ 
Be” ಪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ '[ ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೬ಲೆ. 


ky 
[xe 


ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಬೆ 


ಶ್ರೀಣನ್ಸ್ನಿತಿ ದ್ರೈಸೆದೆಂ ಡೆಶರ್ಚೆಂ ಚೆಶುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತತಾ ್ರಾಧ್ಯಯನತಃ ಪಂಚಿರ್ಜೆಂ ! 
ಬುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಲೈಂಗಿಕೊೋ 41 


ಅನುವಾದವು--ಶ್ರೀಣಿನ್ನುಖಹೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ ವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ವಿಸದಾವಿರಾ ಭ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಯನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಐದು ಟಟ 
ಇರುವುವು. ಯಸಿಜೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ಕದಂತೆ. 'ನಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಪೆಂಗಿಕನ್ಪ. 


ಸೂಕ್ಷ---೬೮ 
| ಓಂ | 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೬೮ | 
| ಅಷ್ಟಕ---೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೨ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ...೫ (೧೦) 1 
1 ಯಸಿಕ-ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ್ಯ್ಯಃ | 
ಜೇನತಾ--ಆಗ್ನೀ |... 
ಛಂದಃ....ದ್ದಿಸದಾ ನಿರಾ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಲ | ೆ | | | 
ಶ್ರೀಣನ್ರುಪ ಸ್ಟಾದ್ದಿವಂ ಭುರಣ್ಯುಃ ಸ್ಲಾತುತ್ಚರಥಮಕ್ತೂ- 


ಛು 


ಹ 


ಸ್ವ್ಯೂರ್ಣೋತ್‌ | 


ಪರಿ ಯದೇಷಾಮೇಕೋ ನಿಶೆ (ಸಾಂ ಭುವೆದ್ಧ ವೋ ದೇವಾನಾಂ 
ಮಜಿತ್ತಾ ಗಣ ಸ್ನ ೨ (| 


ಚ.೧೫೪. ೫ ವೆ. ೧೨ | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ ಹ 223 


ಬ ಬಮ ಪ NTS NSN ಟಟ್ಬಟ್ಬೋುೋು್‌್ಹ್ಮ ETRE NSS ARS ರ್ರ್‌ 


| | | | 
ತ್ರೀಣನ್‌ | ಉಪ | ಸ್ಥಾತ್‌ | ದಿವಂ | ಭುರಣ್ಯುಃ | ಸ್ಥಾತುಃ! ಚರಥಂ | 


ಹ 


ಅಳ್ತೊನ್‌ | ನಿ! ಊರ್ಣೋಶ್‌" | 


| | | | | | 
ಪರಿ | ಯತ್‌ | ಏಸಾಂ | ಏಕಃ | ವಿಶ್ಲೇಷಾಂ | ಭುವತ್‌ | ದೇವಃ | ದೇವಾನಾಂ | 
| ರೆ ar ಕಟ | 


led po 


ಮಹಿ ತ್ವಾ | ೧1 ೨॥. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ / 


ಭುರಣ್ಯುರ್ಹನಿಷಾಂ ಭರ್ತಾ ಧಾರಯಿತಾ ಸಯಃಪ್ರಭ್ಛತಿನಾ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯೇಣ ಸೋಮವಮಿವನ 
ತೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಶ್ರೀಣನ್‌ ಮಿಶ್ರಯೆನ್ನಿವಮುಸ ಸ್ಥಾತ್‌ ಉಸತಿಷ್ಠತಿ! ಪ್ರಾಸ್ನೋತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಥಾತುಃ 
ಸ್ಥಾವರಂ ಚೆರಥೆಂ ಜಂಗಮಂ ತಮಭೆಯಾತ್ಮೆಕೆಂ ಜಗದೆಕ್ಟೊನ್‌ ಸರ್ವಾ ರಾಶ್ರೀಶ್ಚ ವ್ಯೂರ್ಣೋತ್‌ | 
್ರಡೆಯೆತಿ | ಹನಿರ್ವಹನಂ ಕುರ್ವನ್ಸರ್ವಮಸಿ ಜಗತ್ಸ್ಪೈಭಾಸಾ ಪ್ರಕಾಕಯತಿ 
ಸ್ಮೇತಿ ಭಾವಃ | ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾನಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಜೀವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೆ ಏಕ ಏವಾಯಮಗ್ನಿರೇಷಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಸ್ಥಾವರಾದೀನಾಂ ಮಹಿತ್ಚಾ 
ಮಹತ್ತ್ವಾನಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾನಿ ಯೆಡ್ಯಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸರಿ ಭುವತ್‌ ಪರಿಭವತಿ ಪರಿಗೃಹ್ಲಾತಿ ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತತೇ। 
ಪರಿಪೂರ್ವೋ ಭವಶಿಃ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥ8 | ಯದ್ವಾ | ಏಷಾಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸ್ಥಾವರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ವರ್ತಮಾನೋ;ಯೆಂ ದೇವೋತಗ್ಲಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಮಹತ್ತ್ವಾನಿ ಯದ್ಯದಾ ಸರಿ ಭುನತ್‌ ಪರಿತೋ 
ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ತೆದಾನೀಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ ॥ ಊರ್ಣೋತ್‌ ಊರ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ | 


ಸ್ವತೇಜಸಾ ವಿಶೇಷೇಣಾಚ 


ಊರ್ಣೋತೇರ್ವಿಭಾಷಾ | ಪಾ. ೭-೨-೬ | ಇತಿ ವೃದ್ದೇರ್ನಿಕಲ್ಪಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ--(ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ) ದೇವತೆಗಳ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ! ದೇವ8- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾರನಾದ | ಏಕಃ--ಒಬ್ಬನೇ | ಏಷಾಂ--(ಚರಸ್ಥಾನರಸ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ) ದೇವತೆಗಳ | ಮಹಿತ್ಪೂ 
ಮಹಾಕ್ಮೈೆಗಳನ್ನು | ಯತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣ | ಪರಿಭುವತ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಯೊ | (ಶೆತ್‌ 
ಆದಕಾರಣ) | ಭುರಣ್ಯು8--ಹನಿರ್ವಹನ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರೀ೫೯--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇತರ ಸದಾರ್ಥ 


ಗಳೊಡನೆ) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ | ದಿವಂ. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಉಪ ಸ್ಥಾತ್‌--ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸ್ಥಾತುಃ-- 
ಸ್ಥಾ ವರವಾದ (ಮತ್ತು) |! |. ಚರಥಂ--ಚರವಾದ (ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ) ! ಅಕ್ಕ್ವೂ--ಎಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ | 


ವ್ಯೂರ್ಣೋತ್‌-- ತನ್ನ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


24 |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ  [ಮ.೧.ಆ ೧೨. ಸೂ. ೬೮, 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕ 
ಲ 


ಪ್ರಪಂಚದ ಮಹಾಕ್ಮೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿ: ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿ ನಿಸೃನ್ನು ಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ, ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ, ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ | 


English Translation. 


The bearer {of the oblations, Agni), mixing them (with other 
ingredients), ascends to heaven, and clothes all things, moveable and 
immoveable, and the nights themselves (with light}, radiant amongst the 
Gods, and im himself alone comprehending the virtues of all these. 
(substances). 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಭುರಣ್ಯುಃ ಹನಿಷಾಂ ಭರ್ತಾ ಧಾರಂಯಿತಾ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನವಿಸ್ಸುಗಳನು ರಕಣೆಮಾಡಿ 


kt 
ಅವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಾಲು.ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಬೆರಸಿರುವ ಹಾಗೆ ಆ ಹವಿಸ 
ಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣ 

೦ದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಭುರಣ್ಯುಃ-ಎಂಬುವ ಸದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ 
ಶ್ರೀರ್ಣ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ದಾಹವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ದಾಹೆರೂಸವಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ತ್ರಣೌಷಧಿವನಸ್ಮತಿ 


ಗಳನ್ನು ಸುಡಲಿ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


pe 6೭2 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ 


ಯಿ 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಕೊೋ ಸರ್ವಾ ರಾತ್ರೀಶ್ಚ ವ್ಯೂರ್ಣೋತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, ದಾನಾದಿಗುಣವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮಾರಿ. ಬಹಳ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನು ಎಂಬು 

ಪ್ರದಾಗಿ ಸೆರಿಭುವತ್‌ ಹರಿಭವತಿ ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತತೇ! ಸರಿಪೂರ್ವಃ ಭವತಿಃ ಪರಿ 

ಗ್ರೆಹಾರ್ಥಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಹ | 
ಸಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ರಾತ್ಮೀಶ್ರ ತೆನೋರೂಪಾಸ್ಲತಶೀ ಸ್ನೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಪೈಕಾಶರೂಪಾಃ ಕರೋತಿ। 
ಸ್ಸ್‌ 0 ಗತೆ 9೦ ಣು ಹ) ಳಿ ಆ 

ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ಚೆ ರಾತ್ರಿಸು ಪ್ರಕಾಶಯೆಶೀಶ್ಯರ್ಥ | ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ 

ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಪ್ರ ಇಶವುಳ್ಳ ವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಮತ್ತು ಸ್ಥಿ ರಚರವಾದ ವಸು ಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರೆ 

ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲರೊ ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಚರ್ಥನನ್ನೂ ಮಾಡುವನು. 


ಇಪ 
ಯಲಿ 


ತಕ 


ಅ. ೧. ಆ, ೫. ವ, ೧೨] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 3. 29ರ 


. ! ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | | 
| ಶ್ರೀಣಿನ್‌ ಶ್ರೀ” ಸಾಕೇ ಧಾತು. ಉಭಯಪದಿ ಕ್ರಾ ದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಸಪ ನ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರಾ ್ಯದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯನು MO ಆಟ. ಜ್‌ತ್ತಾಗುವುದರಿಂಬ 
ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಟಾಜ್‌... ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಶ್ರೀಣತ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥೆಮಾ ಸು ಸರನಾದಾಗ ನುಮಾಗಮ. ಸುಲೋಸ. ಅಂತ್ಯತಕಾರಲೋಸ. ಶ್ರೀಣನ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಸ್ಥಾತ್‌--ಛಂಜಿಸಿ ಲುರ್ಜಲಜಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ”. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಿ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಬಹುಲಂ 'ಛಂಡಸೈಮಾರ್ಜಯೋಗೇರಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಊರ್ಮೋತ್‌-ಊರ್ಣುರ್ಕು ಆಚ್ಛಾ ದನೇ ಢಾತು. ಲಜ್ಜನಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರ ತ್ರಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದರ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಇಲ್ಲಿ ಅದಿಪುಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಮೇಲೆ ಉತೋವೃ ದ್ಬಿ- 
ರ್ಲುಕಿ ಹೆಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಊರ್ಹೋಶೇರ್ಪಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
-೩-೯೦) ಹಲಾದಿಯಾದ ಪಿಶತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರವಾದಾಗ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವೃ ದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ದಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಗುಣೋತಪೃಕ್ತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೧) Wd ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಿರುವಾಗ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ೯ಯೋಗೇ ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಊರ್ಣೋಃತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಕ್ಷಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜೆ 


ಭುವಶ್‌--(೧-೫-೬೭-೧, ೨) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಯೋಗನಿರುಪುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಢಾತುಸ್ಪರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದ. 


ಮೆಹಿತ್ವಾ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಲೋಸವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧-೨! 


ಕಳ 
ಚತನ್ನಳನ್ನಿ 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಲಕ | 


| 
ಮಿ ಅ | ಇವ ಇ ಗ್‌ೆ ಜ್‌ 
ಆದಿತ್ತೀ ವಿಶ್ವೇ ಕ್ರತುಂ ಜುಷಂತ ಶುಷ್ಕಾದ್ಯದ್ರೇನ ಜೀವೋ 
| 
ಜನಿಸ್ಕೂಃ 
VI 15 
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dl | ೨. | | | 
ಭಜಂತ ನಿಶ್ವೇ ದೇವತ್ವಂ ನಾಮ ಖತಂ ಸಪಂತೋ ಅಮೃತ- 


ಮೇವೈಃ lal ol 


॥ ಸದಸಾಠಃ ॥ 

ಆತ್‌ | ಆತ್‌ | ತೇ | ನಿಶ್ಚೇ | ಕ | ಫಿತಂ | ಜುಷ್ಪಂತ | ತುಸ್ಸ್ಯ ತ್‌ | ಯತ್‌ | ದೇವ | 
“ಜೀವಃ | ಜನಿಷ್ಟಾಃ ! 

ಭಜಂತ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವ5 ತ್ವಂ | ನಾಮ | ಖತಂ | ಸಸಂತಃ | ಅಮೃತಂ | 


. 
ಏವೈಃ a ೪ | 
 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಜೇವ ದ್ಯೊ ೇತಮಾನಾಗ್ನೇ ಜೀವೋ ಜೀನನ್ರ್ರಜ್ವಲನ್‌ ಶುಷ್ಠಾನ್ಲೀರಸಾದರಣಿರೂಸಾತ್ವಾ- 
ಷಾ )ದ್ಯೈದ್ಯದಾ ಜನಿಷ್ಕಾಃ ಪ್ರಾಮುರ್ಭನಸಿ ಮಥನೇನೋಕಶ್ರ ದ್ಯಸೇ ಆದಿತ್‌ ಅನಂತರಮೇವ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ 
ಯಜಮಾನಾಸ್ತೇ ತುಳ್ಳಂ ೦ ಕ್ರೆತುಂ ಕರ್ಮ ಜುಷಂತ । ಸೇವಂತೇ | ಅನುಶಿಷ್ಕಂತಿ | ತೆಥಾನುಷ್ಠಾಯ ಚಿ 
ನಿಶ್ತೇ ಶೇ ಸರ್ವೇ ನಾಮ ನಾಮಕೆಮೃತಮವಿತಥಂ ದೇವಶ್ಚಂ ದೇವತಾತ್ವೈಂ ಭಜಂಶ | ಭಜಂತೇ | 
ಪ್ರಾಸ್ಸುವಂತಿ| 8೦ ಕುರ್ವಂತಃ |! ಅಮೃತಮಮರಣಂ ತ್ವಾಮೇವೈಸ್ತ್ಯಾಂ ಗಂತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ 

ಸಸೆಂತಃ ಸಮನಯೆಂತೆಃ | ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತ ಇತ ರ್ಥಃ || ಜುಷಂತೇತ್ಯಾರೀಥಿ ತ್ರೀಣ್ಯಾಖ್ಯಾತಾನಿ ಚ್ಛೆ ೦ಡಸಿ 
ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಅಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥಾನಿ | ಏವೈಃ | ಯಂತಿ ಸೊ ಟು €ನ ಗೆಚ್ಚೆಂಕೀತ್ಯೇ- 


ನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | ಇಣ್‌ ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ | ಉ. ೧-೧೫೨ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜೇೀವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಜೀವಃ... ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ | ಶುಷ್ಕಾತ್‌--ಒಣಗಿದ | 
ಕಾಷ್ಠಾ ತ್‌ ಕಟ್ಟಿ ಗೆಯಿಂದ (ಅರಣಿಯಿಂದ) | ಯತ್‌. -ಯಾವಾಗ |! ಜನಿಷಾ aS ಉದ್ಭೂ ತ 
ನಾಡಿಯೋ | WOE ode | ವಿಶ್ವೇ--ಎಲ್ಲರೂ (ಯಜಮಾನರೂ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ! ಕ್ರತುಂ- 
ಕರ್ಮವನ್ನು |! ಜುಷಂತ---ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ (ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) | ಅಮೃತಂ--ಅನುರನಾದ 


ಆ. ೧. ಅ.೫. ನ. ೧೨.] ಯುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ “2 
(ನಿನ್ನನ್ನು) | ನಿವೈಃ--ಪ್ರಾಪ್ಮನಾಗುನ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) | ಸಹಂತಃ _ಸೇರುವನರಾಗಿ (ಸ್ಮುತಿಸುವನರಾಗಿ) | 
ನಿಶ್ಚೇ--(ಅವರು) ಎಲ್ಲರೂ |  ನಾಮು--ನಿಜನಾಗಿಯೂ ||. ಯತೆಂ-ಅನಿತಥಫನಾಡ | ಡೇವತ್ತಂ-- ಜೀವ 
ತಾತ್ವವನ್ನು | ಭೆಜಂತ-_ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಣಿನುಥನದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ, ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನನ 
ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಮಾಡುವ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, (ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಡೇವತ್ತನನ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


೩ 
೩ 


English Translation. 


O divine Agni, when you are born living from the dry wood, 
‘(by attrition), then all (your worshippers) perform the sacred ceremony, 
and obtain verily true divinity by lauding you, who arc immortal, with 


hymns that reach you. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಜೀವಃ8--ಪ್ರೆಜ್ವಲನ್‌ ಜೀವನ್‌ | ಅಗ್ತಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವವನಾಗಿ ಒಣಗಿರುವ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ ಅರಣಿಯಿಂದ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇರುವನು. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ 


ಕಿ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಯಾಗರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಸೇವಿಸಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು 


ಹೊಂದುವರು. ಅಜೇತನವಾದ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನರಿಗೆ ದೀವ, 
ತಾತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನು. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಪ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತೇ--ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತೇ ಮಯಾನೇಕನಚೆನಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾದ ತೇ ಎಂಬ ಆಡೀಶಬರುತ್ತ ಜಿ. | 


ಜುಷಂತೆ-- ಜುಹೀ ಓ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ 
ಲಭ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಂಯಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಜ್ಯ : 


ಶುಷಾತ್‌ ಶು ಧಾತುವಿಗೆ. ನಿಷ್ಕಾತಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶುಷಃ ಕಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
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. ಜನಿಷ್ಕಾ8--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ. 
ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚ್ಚ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನ್ಮ 
ಆದೇಶಪ್ರೆಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ರ, ಷ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಠಕಕಾರಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಭೆಜಂಶೆ--ಹಿಂದಿಸಂಕಿ ಕಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸಿಕವಾದ ಲಜ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಸ ಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯ ನುದಾತ್ರೆ (ತ್‌- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
'ಆನುದಾತ್ಮ. ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, | 
ಏವೈ8--ಯಂತಿ ಸ್ತೋತವ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಏನಾನಿ ಸ್ಟೋತ್ರಾಣಿ. ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. 
ಇಣ್‌ ಶೀಜಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ಲಬ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಗಿರಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂ ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ ಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ, ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿವೈ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | ೩-೪ | 


; ಸಂ ಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಇಲ್ಲ 


ಸಲ್ಲಿ ತ ತ § 
ಯತಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾ ಯತಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವಿಶ್ವಾಯುರ್ನಿಕ್ಟೇ ಆ ಐಂ 
| 


ಎ ಎ | A MS ಸಾವ 
oN ದ್ಕೊ ದಾ ತೇ ಶಿಕ್ಷಾತ್ತಸ್ಥೈ 
ದಯಸ _ | ೫ || ೬!| 
1 ಖದೆಸಾಠಃ ॥ 
ಯತಸ್ಕ | ಪ್ರೇಷಾಃ | ಯತಸ್ಕ 4 ಧೀತಿಃ | ವಿಶ್ವ 5 ಆಯು: | ವಿಶ್ವೇ ಜಾ ॥ | 
ಪ್ಟ್‌ | | 


| | | 
isi ತುಭ | ದಾಶಾತ್‌ | ಯಃ | ನಾ | ತೇ | ತಿಕ್ಸಾ ತ್‌ | ತಸ್ಮೈ: ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | 
ಕಯಿಂ | ದೆಯಸ್ವ || ೫1 ೬॥ 4 


ಹ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೆತೆಸ್ಯ ಗತಸ್ಯ ದೇವಯಜನಂ ಸ್ರಾಪ್ತಸ್ಯಾಗ್ಸೇ ಪ್ರೇಷಾಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣೇಸ್ಯಮಾಣಾಃ ಸ್ತುತಯಃ 
ಕ್ರಿಯಂತೇ | ಢೀತಿಃ8 | ಧೀಯತೇ ಸೋಮಃ ಪೀಯೆತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಧೀತಿರ್ಯಾಗಃ | ಸೋಸಿ ಯತಸ್ಯ 
ದೇನಯೆಜನದೇಶಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಸ್ಕಾಗ್ಗೇರೇನ ಕ್ರಿಯತೇ | ಅತಃ ಸೊಟಗ್ಲಿರ್ನಿಶ್ವಾಯೆಂಃ | ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಮಾಯುರನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥಾನಿಧೋ ಭವತಿ! ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮೈ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಯೆಜಮಾನಾ 
ಅಪಾಂಸಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಿಮಾಸಾದೀಸನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರುಃ | ಕುರ್ವಂತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೋ 
ದಾಶಾನ್‌ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಹಿ ದದಾತಿ! ಯೋ ನಾನ್ಯೋ$ಸಿ ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೇ 
ಶಿಕ್ಸಾತ್‌ ತ್ವದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತೋ ಭೂಯಾಸನಮಿತೀಚ್ಛೆತಿ। ಉಭಯನಿಧಾಯ ತಸ್ಮೈ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ತತ್ತೃತಮನುಷ್ಕಾನಂ ಜಾನಂಸ್ಕ್ರಂ ರಯಿಂ ಡಯೆಸ್ಸ |! ಧನಂ ದೇಹಿ ॥ 
ದಾಶಾತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಶಿಕ್ತಾತ್‌ | ಶಕ್ಚೃ ಶಕ್ತಾ | ಇಚ್ಛಾರ್ಥೇ ಸನ್‌ | ಸಸಿ 
ಮಾಮಾಘುರಭಲಭಶಕೇತ್ಯಕಾರಸ್ಯೇಸಾದೇಶ8। ಹಾ. ೭-೪-೫೪ | ಅತ್ರಲೋಪೋಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಭ್ಯಾಸ- 
ಲೋಪಃ | ಸ್ಕೂ(ಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ। ಪೂರ್ವವಲ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ! ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | 
ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ಡಯೆಸ್ವ | ಡೆಯೆ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುತೆಸ್ಯ--(ಯಾಗ ಸ್ಥಳವನ್ನು) ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ (ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ) 1 ಪ್ರೇಷಾಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು 
(ಉಚ್ಛರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ) |! ಧೀತಿ8--(ಸೋಮಸಾನವಿಹಿತವಾದ) ಯಾಗವು | ಬತಸ್ಕ--ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಮಾಡುವುದು) | (ಆತಃ--ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ನಿಶ್ಚಾಯು॥-.. ಸಮಸ್ತವೂ 
ಆಹಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು | ನಿಶ್ಚೇ--ಎಲ್ಲರೂ (ಯಜಮಾನರು) |! ಅಪಾಂಸಿ(ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಿಕ್ರುಃ--ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ತುಭ್ಯೆಂ--(ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿನಗೆ! ಯ8--ಯಾವನು | ದಾಶಾತ್‌-- 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೋ | ಯೋ ವಾ--ಬೇರೆ ಯಾನನು! ತೇ -ನಿನ್ನ! ಶಿಕ್ಪಾತ್‌- 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೋ | ತಸ್ಮೈ--ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಚಿಕಿ 


ತ್ರಾನ್‌ ತತ್ವ ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀನು | ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನು |, ಜಯಸ್ಪ-- ಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಪ್ರಾಸ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ, ಯಜ್ಞಗಳೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುವು. 
ಅದರಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ನಿಶ್ಚಾಯು (ಸಮಸ್ತವೂ ಆಹಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು) ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಿನಗೋಸ್ಫರವೇ ದರ್ಶ 
ಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವುದು. ನಿನಗೆ ಚರ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನರಿಗೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಕರ್ನುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವನರಿಗೂ ಕೂಡ ನೀನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 
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English ‘Translation. 


Laudatory hymns are addressed to him when he comes (to the 
sacrifice); oblations are offered when he comes; he is the source of sust- 
enance unto all; all (worshippers) perform all rites (for him). Do you, 
Agni, knowing (the thoughts of 1he worshipper), grant riches to him who 
presents to you oblations; or who wishes (to be able to present them). 

4 | ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | ೨. 
| ಪ್ರೈಸಃ--ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೇಷ್ಯಮಾಣಾಃ ಸ್ಫುತಯಃ। ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಸಂಗಡ ಇರುವ ಇಷು ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಅತಿಕಯಿತನಾದೆ ಇಜ್ಛಯೆಂಡು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ ಉದ್ದೇಶ್ಯವಾಗಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ 
ಶರ್ಮರ ಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯು ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರ್ಯವಸಿತವಾಗುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎಂದು ಚಹ 
ಧೀತಿ&--ಧೀಯೆಶೇ ಸೋಮಃ ಪೀಯೆತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಧೀತಿಃ । ಯಾಗ | ಸೋಮಲಕೆಯ 
| ರೆಸವು ಸಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದೆ ಯಾಗನು ಧೀತಿಯೆನಿಸಿರುವುದು. ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಎಂಬ ಢಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪೇಯದ್ರವ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಾರ್ಥರೂಪವಾಗಿ ಯಾಗ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುತ್ತೆದೆ 
ನಿಶ್ಚಾಯುಃ--ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಅಯುರನ್ನಂ ಯಸ್ಯ | ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಾಯುವೆನಿಸಿರುವನು, ಪ್ರಾಣಿಗಳ 'ಚೀನಿತಳಾಲವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಆಯುಶ್ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣಧಥಾರಣರೂಪವಾದ ಶತ್ಸಾಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಎಲ್ಲಾ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಿ ಸ ಕರಿಸುವ ಕಾರಣ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗ್ಳೂ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಚರುಪುರೊಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಥಿಸುವವರಿಗೂ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಪಾಂಸಿ, ಶಿಸ್ಸಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. 
| | ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
 ಚೆಕ್ರೇಃ-ಡುಕ್ಕಆ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಉಸಾಜೀಶ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ ಕಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಾಶಾರ್ತ--ದಾಶ್ಮ ದಾನೇ ಢಾತು, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಫ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತತ್ಚ ಲೋಪಃ। 
ಪರಸ್ಮೈಸ ಪದೇಷು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 'ಕೇಟೋರಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 
ದಾಶಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದನಿರುವುದರಿಂದ ಯದ ಸ ತೆತಿನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಜಮ ಸು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಸುತ್ತ ಜಿ 


ಆ. ೧. ಅ. ೫. ವ. ೧೨. ]. ತ್ತ | 
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; ದಸಂಹಿತಾ 23] 


ಕಸ್ತಾಗಿ ಒಂ ಗಲಗ ಯಾಕ ಇ 
NN 
pe ANTE ಈ. ಇ. ಇಜ ಜ.5 ~ ರ್‌, ದಾ ಒರ್‌. 
~~ ಕಾ ಪಾ ಗ ವಜ ಜಾ 
ಎರ್ಸ ಮ ಬ ನ ಆ 5 


_ ಆ. (| (| pl oid ಧಾತೋಃ ಸಮಾನಕತ ೈೈಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂ 

ತ್ರ | ಲೆ ಲೇರ್ಟಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನ್ಯೆಜೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಿಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನಿ ಮಾಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧೂತುನಿನ ಉತ್ತರಖಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಸಾದೇಶ. ಅತ್ರೆಲೋಪೋತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಟ್‌] ೬-೪-೫5] 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಶಿಸ್‌ಕ್‌-ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ತೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋ 2 | 
ರಂಶೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಂಯೋಗಾದಿಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಕಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸ 


ಇ Ki 
ಸನ್ನಿನೆ [ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. (ಕಕಾರಸಕಾರಯೋಗದಿಂದ pS ಶಿಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಸನ್ರಂತೆನಾಗುತ್ತದೆ 

k ಷ್ಸ್‌ ಇ 
ಲೇಟೋ ಡಾಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಟೈೆ ಆಡಾಗಮ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಃ ಎಂಬುದು ಹಿಂದಿ ಇರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು.. ಕೈಸೆಿಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ ಸ್ವನ: 


ಅನೇಕ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ geist ದ್ರಿತ್ರ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ... ಕುಹೋಶ್ಚಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ 
ದಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ, ಚಿಕಿತ್ತಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ತೆ ಸಂತಸ್ಯಜಾಂರಾತೋ | 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸಂತೋಷಥೆಗೆ ದೀರ್ಪ. ಕ್ವಸುವಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿ ತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಉಗಿದಚಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗವ 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತ ಸ್‌ 
ವಸ್ಲನ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದೆಯೆಸ್ವ- ದಯ, ದಾನೆಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು, ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಫದಿ. ರೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ತಕ್ಕೆ ವ ಭಟ: 
ಚಕಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫-೬! 


» 


ಮಮಾ ಖದಿರ ಲಲ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ! 
ಹೋತಾ ನಿಷತ್ತೋ ಮನೋರಸತ್ಯೇ ಸ ಚಿನ್ನ್ವಾಸಾಂ ಸತೀ 
ರಯಾಣಾಂ | 
ಜೆ “ದೆ ದ ad ವು - ಣು ಟ್ಟ ಎಲೆ ಇದ್ರ “ಮೆ ರ್ದಕೆ 
ಬರ್ಸ ರೇೀತೂಕೆ ಮಿಥಸ ಬಾಹು ಸಿ೦ಿ ಜಾನಿತಿ ಸ್ವರ್ದಕ್ಷೈ- 


| 
ರಮೂರಾಃ ಗ! 
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ಆ ಗಳ ನ 


ASN SN ಟೊ ಗ ಗಾ ಗಾ ಗು ರಾಕಾ ನ ಳಗ ನ ಕಾ ಕ್ಯಾ ಅನಸ್‌ ರ ಮ ರ 


| ಸಜೆಪಾಠಃ 1 


| | 
ಹೋತಾ ವಿತ ಸತ್ರಃ | ಮನೋಃ | ಅಸತ್ಯೇ | ಸಃ | ಚಿತ್‌! ನು| ಆಸಾಂ | 


| 
ಹತಿಃ | ಜ್‌ | 


| | | 
ಇಚ್ಛೆಂತ | ರೇತಃ | ಮಿಥಃ | ತನೂಷಂ | ಸಂ | ಜಾನತ | ಸ್ವೈಃ। ದ 


ಣೈ 
ಲಿ 
೦೦ 


ಅಮೂರಾಃ [le lo! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಂ ಮನೋರಪತ್ಯೇ ಯಜಮಾನಸ್ಪರೂಸಾಯಾಂ ಪ್ರೆಜಾಯಾಂ ಹೋತಾ 
ಜೀವಾನಾಮಹ್ಹಾತಾ ಸನ್‌ ನಿಷತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣಃ |! ಮಾನವ್ಯೋ ಹಿ ಪ್ರಜಾಃ | ಶೈ ಸಂ. ೫-೧-೫-೬ | 
ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸೆ ಚಿನ್ನು ಸ ಏನ ತ್ವ ಮಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಯಾಣಾಂ ಗವಾದೀನಾಂ ಧನಾನಾಮಪಿ 
ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ | ಅತಸ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತನೂಷ್ಠಾತ್ಮೀಯೇಷು ಶರೀರೇಷು ಮಿಥಃ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಠ ಫಮೇಕೀಭೂತಂ 
ಪುತ್ರರೂಷೇಣ ಹರಿಣತಂ ರೇತೋ ನೀರ್ಯಿಮಿಚ್ಛೆಂತೆ | ಐಚ್ಛೆನ್‌ | ಶೈಡನುಗ್ರಹೇಣ ಪುತ್ತ ಶ್ರಮುಲಭಂತೇತಿ 
ಯಾವತ್‌ | ಲಬ್ಬಪುತ್ರಾಶ್ಚ ತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಮೂರಾ ಅಮೂಢಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಜಕ್ಸೈಃ 
ಸಮರ್ಥಃ ಪ್ರತೆ ತ್ರೈ ಸಹ ಸಂ ಜಾನತ! ಸಮ್ಯಗವಗಚ್ಛೆ ೦ತಿ | ಜಿರಕಾಲಂ ಜೀವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 
ದಕ್ಷಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾಣನಾಚೀ |! ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಶ್ಷೋಸಪಾನಃ ಕ್ರತುರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಸ್ಟೈರ್ವಕ್ಷೈಃ ಸ್ಪಕೀಯೈಃ 

ಪ್ರಾಣೈರಮೂರಾಃ ಸೆಂಗತಾಸ್ತೆ 4ಯ್ಕೆವ ಸರ್ವಂ ಜಾನಂತಿ || ಇಚ್ಛೆಂತ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮೆ ನೇದಂ | 
ಜಾನತೆ |! ಛಾಂಜಿಸೋ ಅಜ್‌ | ರುಸ್ಕಾದಾದೇಕೇ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ 
ಅಮೂರಾಃ। ಮೂರಾ ಅಮೂರೇತ್ಯತ್ರ ಯಾಸ್ಕ ಏವಂ ವ್ಯಾಚಖ್ಯೌ! ಮೂಢಾ ವಯಂ ಸ್ಮೋ€ಮೂಢಸ್ತ್ಪ- 
ಮಸಿ | ನಿ. ಹ೬೨೮ | ಇತಿ! ಅತೋತತ್ಪಾ ೨ಾಸ್ಯಮೂರಶಬ್ದೆ (ನಾಮೂಢತ್ವ ಮುಚೈ ತೇ! ನರ್ಣವಮ್ಯಾಸೆತ್ತಾ ತ್ಯ 
ಢಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಃ | ಯದ್ವಾ | ಮುರಾ ಮೋಹಸಮುಚ್ಛಾಯೆಯೋಃ ! ಅಸ್ವಾಶ್ಸಂಪದಾದಿಲಸ್ಸ್ಷಣೋ 
ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ರಾಲ್ಲೊ (ಪೆ ಇತಿ ಛಲೋಸಃ1 ಕೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ8 | ನ ಮೂರಾ ಅಮೂರಾಃ | 


ಅಭಿನಾ। ಅನು ಗತಾ ್ಯದಿಷು | ಅಸಾನ್ನಾಪಾಡಿನ ಊರನ್ರ ತ್ಯ ಯೆಃ | 
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ಟಾ. ಪ ರೂ ಯು ಗಿ. ಕಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಅಗ್ಫೇ--ಅಗ್ಟಿಯೇ ನೀನು) | ಮನೋರಸ ಸತ್ಯೇ ಯಜಮಾನರೊನರಾಡ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ! ಜೋತಾ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವನನಾಗಿ | ನಿಷತ್ತೈೆ8-_ಇರುವವನು | ಸ ಚಿನ್ನು--ಅದೇ ನೀನು! | ಆಸಾಂ 
ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ | ರಯೀಣಾಂ--ಧನಾದಿಗಳಿಗೆ | ಸತಿಃ--ಸ್ಲಾಮಿಯು | ತನೊಷು--ಸ್ವ ಕೇಯ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ! 
ಮಿಥಃ--ನಿಕೀಭೂತವಾದ (ಪುತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಸ ಸರಿಣತವಾಗುವ) | ರೇತೆಃ--ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಂತ--ಅಸೇ ಕಪು 
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ಆಫ 
"ಯ 
ತ್ತಾರೆ!  ಅಮೂರಾಃಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿ | ಸ್ಪೈ ತನ್ನು | ದ್ಷೈಃ-ಸಮರ್ಥ ರಾದ (ಪುತ್ರರೊಡನೆ) | 
5 ನಿ ) 6 K a pe RE ಈ 
ಸ ಜಾನತ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ಚಿರಕಾಲ ಬಾಳುತ್ತಾರೆ) | (ಸ್ಟೈರ್ದಶ್ಷೈ8--ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ | 


ಮೂರ ಸಂ ಜಾನಂತಿ ನಿನ್ನಿ ೦ದ ಎಲ್ಲ ಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ. ನೀನೇ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನು ನೀನೀ ಅವರ ಭ್‌ನಾಡಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ತಾಮಿಯು, ನಿಪ್ಪಿಂದಲೇ ಸಂತಾನಪ್ರದನಾದ ನೀರ್ಯೆವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಸಮರ್ಥರಾದ 
ಹಾಹಾ ಜು 


ಸ್ರ 7ರಿಂದ ಕೂಡಿ (ನಿನ್ನ ಸ್ರಸಾದದಿಂದ) ಚಿರಕಾಲ ಬಾಳುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


You have abided with the descendants of Manu as the invoker (of 
the gods); you are indeed the lord of their possessions ; They have desired 
(of you) procreative vigour in their bodies, and associated with their own 


excellant offsping, they contemplate (all things) undisturbed. 


(| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಮನೋರಪ ತ್ಯೇ-- ಯೆಜಮಾನಸ್ವ ಸ್ಲರೂಪಾಯಾಂ ಪ್ರೆಜಾಯಾಂ | ತುಕ್‌, ಕೋಕಂ, ತನಯ, 


ಹ 


ಇರೆ ಯು ತ 
( 


ಹದಿನ್ಸೈದು ಪುತ್ರನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಅಪತ್ಯಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಉುಉ0ಂಬಿ 
ತೃಪು ಮನುನಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಮಾನವ್ಯೋಹಿ ಪ್ರಜಾಃ 


{3 


ಸ 


ಕಾ 


( 
rat 


ವ್ಗಿ - ಸ್ಯ ಇಷ್ಟ. ಇ ತ್ರಿ Wed ಸಾಗಾ ಇಸ 
(ತ್ರಿ. ಸಂ. ೫-೧-೫ ೬) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಬೋಧಿಸುವುದು... ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 


ಜುಜಮಾನರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು. ಇವನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರನರೆ ಹನಿರ್ಭಾಗದ 


೭ ದ ವಿ ೧. ಇ 
ಸ್ಲೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಆಹಾ ಿಫಮಾಡುವನು. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಜಾಯಾಂ ಹೋತಾ 


Pe 


ಬೇವಾನಾಮಾಹ್ಯಾತಾ ಸನ್‌ ಅಗ್ನಿ ನಿಷತ್ತಃ ನಿಷಣ್ಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
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ನಿಥೆಸ್ತ ನಷ CM ಇಚ್ಛ Wik ಸತ ಶರೀಕೇಷು ಸಂಸ್ಕಷ್ನ issues ಪುಶ್ರ- 
ರೂಸೇಣ ಪೆರಿಣತೆಂ ನೀರ್ಯೆಮೈ ಚ್ಚ ನ್‌್‌ | ಅಗ್ನಿದೆ.ವನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧನಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನುಗೃ್ರಹಿಸುವವ 
ನಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞ ನಾಡುವವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಪುತ್ರರ ರೂಪದಿಂದ ಪ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ಹೊಂದುವ, ಚ ಗತಾ ಇರುವ ವೀರ್ಯವನ್ನು ನಿನ ಅನುಗ್ರ ಗ್ರಹದಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಮತ್ತು 
ಅದನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ರೇತಃ ಶಬ್ದವು ನೂರು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು, ರೇತಸ್ಸೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ರಶೀಯೆತೇ ಸ್ರನತಿ ಇತಿ ರೇತಃ, ಯದ್ವಾ 
ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಅಸಾಂ ದೇವಾನಾಂ ರೇತೆಸ್ಟ್ಯಾತ್‌ ರೇತ ಉಚ್ಯತೇ | ಈ ಉದಕವು ಸ್ರವಿಸುವ ಕಾರಣ 
ರೇತಸೈೆಂ ಬುದಾಗಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳು ದೇವತೆಗಳ ರೇತಸ್ಸಾಗಿರುವುಜೆಂಬುದಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು-- 

ರಾಜಂತೀ ಅಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರೋಜಸೀ ಅಸ್ಮೇ ರೇತಃ ಸಿಂಚೆತೆಂ ಯೆನ್ಮನುರ್ಹಿತಂ | 

(ಯ. ಸೂ, ೬-೭೦-೨) 
ಸಸ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ ಭುವನಸ್ಯ ರೇತೋ ವಿಷ್ಣೋಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ಪ್ರದಿಶಾ ನಿಧರ್ಮಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 

ದಸ್ಸೈ8 ಆಮೂರಾಃ ಸಂಜಾನಂತೆ--ಸಮರ್ಥೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹ ಸಮ್ಯಗವಗಚ್ಛೆಂತಿ ಚಿರಕಾಲಂ 
ಜೀನಂಶೀತ್ಯರ್ಥ್ಯ8। ಯದ್ವಾ ದೆಕ್ಟಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾಣ ವಾಚೀ! ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಸ್ಟೋತಸಾನಃ ಕ್ರತುಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೨-೪) ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | ಸ್ಟೈಃ ದಶ್ಷೈ ಪ್ರಾಣೈಃ ಅಮೂರಾಃ ಸಂಗತಾಸ್ತ್ಯಯ್ಕೆವ ಸರ್ವಂ 
ಜಾನಂತಿ! ಯಜ ಸ್ಞಮಾಡುವ.-ಯಜಮಾನರುಗಳು ಸಮರ್ಥರಾದ ಮಕ್ಟಳುಗಳೊಡನೆ ಬಹಳ ಕಾಲದವರಿಗೂ ಜೀವಿ 
ಸಿರುವರೆಂದು a ಅಥವಾ ದಕ್ಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣೋಮೈ ದಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿ 
6 ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಾಣನಾಚಿ ಯಾಗಿರುವುದು. ಅಜ್ಞರಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿದವ 
ರಾಗಿ ಬಹಳಕಾಲದವರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವ ಸರ್ವಜ್ಞರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಆಮೂರಾಃ--ಅಮೂಢಾಃ ! ಯಾಸ್ಕರು ಮೂರಾ, ಅಮೂರಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ " ಮೂಡಾ 
ವಯಂ ಸ್ಮ್ಕೋ ಅಮೂಢಸ್ತಮಸಿ?? (ನಿ. ೬-೮) ಎಂಬದಾಗಿ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ-ನಾವು ಮೂಡರಾಗಿರುವೆವು, 
ನೀನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವನನಾಗಿ ಇರುತ್ತಿ ಯೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಮುರ್ಭಾ ಮೋಹ 
ಸಮುಚ್ಛಾ )ಯಯೋಃ ಎಂಬದಾಗಿ ಮೋಹವೆಂಬ ಅರ್ಥ ವುಳ್ಳ ಮುರ್ಭಾಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ನ್ನ ವಾದ ಮೂರಾ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಡರೆಂದು ಅರ್ಥನು. ನಮೂರಾಃ ಎಂದರೆ ಮೂಢರಲ್ಲದವರ: ಅಮೂರರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇಚ್ಛೆ ತೆ ರೇತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮಿಥಸ್ತ ನೂಷು ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ತಿಯಾ ಅಪಿ ನಕೇವಲಾಯಾ ಏವ ಅತ್ಮೀಯೇಷು ಶರೀರೇಷು, ಸ್ವ ಶರೀರಂ ನಾ ರೇತಃ 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. | 
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ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಇಚ್ಛಿಪಡುವರು. ಅಗ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಣೆಮಾಡಿ ಚಿರಸಪುತ್ರರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಇವರು ಅಗ್ರಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ಲಿ ಸರಿಚರಣವನ್ನು ಸಮುದಿತರಾಗಿಯೇ ಆಚರಿಸುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಮತ್ತು ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವು--"ಚಿತ್ತಿಂ ದಕ್ಷಸ್ಯೆ ಸುಭಗತ್ತಂ'' (ಚು. ಸಂ, ೨-೨೧-೬) ""ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ 
'ದೆಕ್ತ್ಷಂ'? (ಯ, ಸಂ. ೧೦-೩೧-೨) ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಮನಸ್ಸು, ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಮನಸ್ಸಿ ನ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ಜ್ಹಾ ನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ತನ್ನ ಮ 

. ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಆಥವಾ ತನ್ನಿಂದ ಉಂಬಾದ ಜ್ಜ ನನದು! ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಬಟಾ ರೆ. ಅಮೂರಾಕಿ 
ನಿನಿಕ್ಷೆಪ್ರೆಜ್ಞ್ಞಾನಂತೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿ ನೇಡನೆಮಾಡುನ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಚಕ. 


l ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಇಚ್ಛೆ ೦೫ -ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ'ನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ ನೇ- 
ನದ ಪ್ರತ್ಯಯ NR ಜಪ ಸ್ರಥಮಪ್ರರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ೪ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಷುಗಮಿ- 
ಯೆಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. , ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಕರಣ ಸ್ವರದಿಂದ ನಧಿ ರಾತ್ರಿ ವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್‌ 


| ಜಾನೆತೆ- ಜ್ಞಾ RS ಧಾತು. ಭಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಾ ಕಿದಿಭ್ಯಃ "ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ನಿಕರಣ 
ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾ ದೇಶ, ದೀರ್ಫಾಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ಆತ ಒನೇಸೆದೇಷ್ಟ ನತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುಪ್ರತ್ಯೆಯಕ್ಕೆ ಅತಾಜೀಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಜ'ತ್ವ ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇಆಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಜರು 
ಅಕಿಜಂತ ಭನ ನಲಂ ನಫಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೂರಾಃ8--ಮೂರಾ ಅಮೂರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ತ್ರರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ- 
ಮೂಢಾ ವಯಂ ಸ್ಕೋಂಮೂಢಸ್ತಮಸಿ (ನಿರು, ೬-೮) ಢಕಾರಕ್ತೆ ರೇಫ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸೆರ್ಯ. 
ಆದುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅಮೂರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಮೂಡತ್ತ್ವವು ಉಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಢಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾಜೀಶ:  ಅಥನಾ ಮುರ್ಳಾ ಮೋಹ ಹೆಸಮುಚ್ಛಾ $್ರಯಯೋ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಸೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌, ಮುರ್ಭ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರಾಲ್ಲೋಪೆಃ 
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ಎಂಬುದರಿಂದೆ Wo ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉಪಧಾ ದೀರ್ಥ. : ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ನ ಮೂರಾ 
ಅಮೂರಾಃ ಅಥವಾ ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಉಣಾದಯೋಜಹುಲಂ ಎಂದು ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಊರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. : ಅಮೂರಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಸಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಇತ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 0 ೭-೮ ||. 


Wa -- 


 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ [| 


| | | 
ನಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಾಃ ಕ್ರತುಂ ಜುಷಂತ ಶ್ರೋಷನ್ಯೀ ಅಸ್ಯ ಶಾಸಂ 


[ 
ನಿ ರಾಯ ಬರ್ಣೋದ್ದು ದಃ ಪುರುಕ್ಷುಃ ನಿಪೇಶ ನಾಕಂ ಸ್ಪೃಭಿ- 


dl 


ರ್ದಮೂನಾಃ ॥ ೯1 ೧೦॥ 


| ಪದಖಪಾಠ ॥ 


ನ್ದ | , | [ 1.66 
ಪಿತುಃ | ನ! ಪುತ್ರಾಃ | ಕ್ರತುಂ | ಜುಷಂತ | ಶ್ರೋಷನ್‌ | ಯೇ | ಅಸ್ಯ! 


| 
ಶಾಸಂ | ತುರಾಸಃ | 
| ಗ RO NN 
| ರಾಯಃ | ಟ್‌ | ದುರಃ | ಪುರು: ಕ್ಷುಃ | ಹಿಸೇಶ | ನಾಕಂ | 


ಸ | 
ಸ್ತೃಭಿಃ | ದನೂನಾಃ | ೯1೧೦ ॥ 
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 ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಶಾಸಂ ಶಾಸನಂ ತುರಾಸಸ್ತ್ಯರಮಾಣಾಃ ಸಂತೋ ಯೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಕೊ (ಷನ್‌ . 
ಶೃಜ್ಛಿಂತಿಕೇ ಸರ್ನೇ ತೇನಾನುಶಿಷ್ಟಂ ಕ್ರೈ ಕ್ರತುಂ ತಮಃ ಜುಷಂತ!ಸೇನಂತೇ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ಸಿತುರ್ನ 
ಪುತ್ರಾಃ! ಯಥಾ ಪುತ್ರಾಃ ಪುರು ಬಹುಲಂ ನಿಗ ಪುನ್ನಾನ್ನೊ € ನೆರಸಾದ್ದಾ ರಫ್ತಕಾಸ್ತ್ಯನೆಯಾ॥ 
ಹಿಶುರಾಜ್ಞಾ 0 ಕುರ್ವಂತಿ ಶೆದ್ದತ್‌ | ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯೆತೇ ನಿಸರಣಾದ್ವಾ ಪುನ್ನರಕೆಂ ತೆತಸ್ತ್ರಾಯತ 
ಇತಿ ವಾ| " ೨-೧೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವ 8 | ನಾ | ಶು ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ | ಬಹ್ಟೆನ್ನಃ ಸೋಂಗ್ಲಿ ರೇಷಾಂ 
ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ದುರೋ ದ್ವಾ kp ಯಜ ಸ್ವಸ್ಯ ದ್ಗಾ ಶರಭೂತಾನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ನ್ಯಾರ್ಣೋತ್‌ | 
: ನಿವೃಣೋತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | "ಜೆದಾಶೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಡಮೂನಾ ಡನೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ 
is ಯಸ್ಯ ಸೋತಗ್ನಿಃ | ನಾಸ್ಮಿನ್ನಕಂ ಡುಃಖಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕೋ ದ್ಯುಲೋಕಃ | ಶಂ | a ಭಿರಿತಿ 
ಸಸ್ತತ್ರನಾನು! ಸ್ತೈಭಿರ್ನಸ್ತತ್ರೈಃ ವಿಷೇಶ! ಅವಯೆವೀಚಿಕಾರ। ನಶ್ಚತ್ರೈರ್ಯುಕ್ತ ಮಕರೋದಿತ್ಯ Wa | 
ಶ್ರೋಷನ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಇತೆಶ್ವ ಲೋಸೆ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಖಪೇಶ | 
ಏಶ ಆತ ಸಜ | ಭು 
| "1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಯ ಈ ಜಗ್ಗಿಯ | ಶಾಸೆಂ--ಶಾಸನವನ್ನು | ತುರಾಸೆ$-- 


FAX a 


ರಾಯುಕ ರಾಗಿ ಹಿಕ ಯುವ 
ನ್ನ ಹೇಗೆ) | ಶ್ರೋರ್ಷ 


dl 


(ಯಜಮಾನರು) | ಪುತ್ರಾ ಪುತ್ರರು! ಪಿಶೆರ್ನ--ತಂಜಿಯ (ಅಸ್ಪಣೆಯನ್ನು 





ಹೇಳುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ |! ಸೃತುಂ--ಅಗ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು |. ಜುಷಂಶೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೋ 
(ಮಾಡುತ್ತಾರೋ) |. (ತೇಷಾಂ--ಅವರಿಗೆ) |, ಪುರುಶ್ಚುಃ8--ಬಹ್ವನ್ನಸ್ರದನಾದ (ಅಗ್ನಿಯು) | 
(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದ್ವಾರಭೂತನಾದ | ರಾಯಃ _ಧನಾದಿಗಳನ್ನು | ಥಿ ಔರ್ನೋಶ್‌ “ಸ ನ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತೂನೆ 


(ಕೊಡುತ್ತಾನೆ) | ದೆಮೂನಾಃ--ಯಾಸಶಾಲೆಯಲ್ಲೆ ( ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ (ಅಗ್ನಿಯು) | ನಾಕೆಂ--ದ್ಯುಲೊ ಕವನವನ್ನು | 
ಸ್ಪೃರ್ಭಿ-- ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳಿಂದ | ಬನು ಪಾ ನಯನ ಿದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (ಯುಕ್ತವಾದಡ್ದ ನಾಗ್ನಿ ಮಾಡಿದನು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ತೆಂಡೆಯೆ ಆಜೆ ಸ್ಥಯನ್ನು ಪುತ್ರರು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಯಾರು ಅಗ್ನಿ ಯ ಅಪ್ಪ ಣೆಗಳಿ 'ಗನುಸಾರವಾಗಿ ಯಾಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕೋ ಅವರಿಗೆ ಬಹ್ವನ್ನ ಸ್ಪ ಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಸಾಧನವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ 

ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲೆ ೯ ನೆಟ್ಟಿಮನುಸ್ಸುಳ್ಳೆ ಇವನು ಆಕಾಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 
| Hastening to obey the commands of Agni, like sons (obedient to the 
orders) of a father, they celebrate his workship: abounding ; in food, Agni 
sets open before them treasurers that are at the doors of sacrifice, and he who 


delights in the sacrificial chamber has studded the sky with constellations, 
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 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿತುಃ ನ ಪುತ್ರಾಃ--ಯಥಾ ಪುತ್ರಾಃ ಸ್ತ ಪುರು ಬಹುಲಂ ತ್ರಾಯೆಕಾಃ ಪುನ್ನಾನ್ಹೋ ನರಕಾದ್ವಾ 
ರಸ್ತಕಾಃ ಪಿತುರಾಜ್ಞಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ ನಿಸರಣಾದ್ವಾ ಪುಸ್ನರಕಂ ಶತಸ್ರ್ರಾಯತೆ 
ಇತಿ ವಾ (ನಿ. ೨-೧೧) ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಪುತ್ರ ಶಬ್ದವು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ತ್ರಾಣವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು 
ಅಥವಾ ಪುತ್‌ ಎಂಬ ನರಕದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸು. 
ವವರು ಪ್ರತ್ರರೆನಿಸಿರುವರು. ಇವರು ವಿತ್ಛ ಗಳ ಅಪ್ಪ ಯನ್ನು ತಪ್ಪ ಬೆ ನಡೆಸುವವರ. ಯಾಸ್ವರು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಅಗ್ನಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯು 


ಪ್ರೇರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಂಜಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಕ್ಸ್‌ಳು ತಪ್ಪದೆ ನಾಲಿಸುವಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. 


ಪುರುಸ್ಪುಃಸ್ಲು ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಕ್ಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಈ ೦ 


AN 
(ಸಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪುರು ಬಹಳವಾದ ಕ್ಷು ಅನ್ನವುಳ್ಳವನು, ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 


೦೨, 


ದುರಃ ರಾಯಃ ನಿ ಔರ್ಣೋತಾ್‌-- ದ್ವಾರಾಣಿ ಧನಾನಿ ದದಾತಿ! ಬಹಳ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ ಯಜ್ಞ ಮಾಡೆಲು ಸಾಧನವಾದ ಧನವೇ ನೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ವಿಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ದೂಡನೆ ಇರುವ ಊರ್ಣುಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಪ ಕ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ ವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಪಯಃ ೯ವಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪಕ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ. ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 


ದಮೂನಾಃ-- ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಮನೋ ಯಸ್ಯ ಕ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನಡೆಯುವ ಯಾಗ 


ಶಾಲೆಯು. ಅಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಇರಿಸುವವನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ನಾಕಂ--ನ ಅಕೆಂ ದುಃಖಂ ಯರ್ಸ್ಮಿ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನಾಕಂ ದ್ಯುಲೋಕಃ | ದುಃ ಖವು ಇಲ್ಲದಿರುವ 
ಸ್ಪಳವು, ಸ್ವರ್ಗವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. | 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು, ಕ್ರತು ಶಬ ವು ಹನ್ನೊ ೦ದು ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತ ವಾಗಿ ರು 
ಪ್ರದರಿಂದ, ಈ ಶಬ್ದ ನು ಪ್ರ ಜ್ಞಾ -ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚು. ಇದರಿಂದೆ-ತಂದೆಯಿಂದ ಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞ ಈತ 0 ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತೆರಾಗುತ್ಕಾರೆ, ಶುರಾಸೆಃ ಎಂಬ ಸ ಹಿಂಸಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಕಾರಣಶ ತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ""ಕೃಧಿ ಶ್ರುಮನ್ತಂ 
ನಾಜಂ (ಯ. ವೇ. ೨-೪-೮) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನು, “ಎಂದೂ. ದಮೂನಾಃ 
ಎಂಬ ಪದಪು ದಾಂತೇ ಪುರುಷೇ ನಾ: ದೆಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಮನೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ವಾ, ಎಂಬ (ನಿ. ೪-೪) 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉನಶಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದಾನ್ರ್ಯಪುರುಷನೆಂದೂ ಧರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ೂಲಕವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಧರ್ಮಮೂಲಕಾರಣನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ ಇರುವವನೆಂದೂ 
ನಿಸೇಶ ನಾಕೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ತೆ 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಜುಷಂತ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಥಾತು, ಅಟ್‌ 'ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಕೋಂತೆಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಃ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಬ್‌ಯೋಗೇತಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತೆನಿಘಾತಸ್ತರವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಶ್ರೋಷನ್‌-_ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 'ಅಂತಾಜೀಕ. ಇತಶ್ಚ 
ಲೋಪಃ ಸೆರಸ್ಕೈಪದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ತಕಾರ 
ಟೋಪೆ. ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿರ್‌. ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಸೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ.  ಶ್ರೋಷನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ತಿಜ್ಜತಿ೫॥ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ 


ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಾಸಮ್‌- ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಶಾಸ್ಯತೇ ಇತಿ ಶಾಸಃ. ಫೇಲ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಔರ್ಣೋತ್‌-ಊರ್ಣುರ್ಥ್ಯ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಢಾತು. ಲರ೯ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗುಣೋತಪೃಕ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಪೇಶ ನಶ ಅವಯವೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಪಸದಾನಾಂ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಲಾಜೀಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಧಾತುವಿನ ಉಸಧೆಗೆ ಗುಣ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. | ೯-೧೦ | 


ಂಟನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತಪು. 


Cl 
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' ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ ವು 


ಶುಕ್ರ ಇತಿ ಜ್ರೈಸದಂ ದಶರ್ಚ್ಜಮಧ್ಯ ಯಕತಃ ಪೆಂಚೆರ್ಜೆಂ ಪೆಂಚಿಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪೆರಾಶರ- 
ಸ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಶುಕ್ರೆ ಇತ್ಯ ನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುವಾದವು-- ಶುಕ್ರೆ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಟಕ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಯನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಐದು ಯಶ್ಚುಗಳು ಇರುವುವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ಸರಾಶರನು ಖುಷಹಿಯು, ಅಗ್ತಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರೆ---ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಗಾ 


ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈ ಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ರ--೬೯ 
| ಓಂ || 
8 ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೬೯॥ : 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧೩ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೫ (೧೦) ॥ 
( ಮಸಷಿಃ--ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ [8 | 
ದೇನತಾ--ಅಗ್ನಿಃ 1 


ಛ೦ದಃ. -ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ॥ 


॥`ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। ॥ 


NER ಎ. ಒಆ ಅರ ರು ರ ಟೂ ಇಟ ಬಜ ಛಲ ಟ ಟಟ ್ಬ್ಬಟುುರರಕಾಚ್ರಾಕಾ್ಸ್ಮ್ಮಚತತಣ್ಷರುರುುರುುು ಟ್ಟು ರ್ಮ ್ಟ್‌ ್‌!್‌್‌್‌॥ 


| ಪಡಸಾಠಃ || 


ಶುಕ್ರಃ 


1 ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌ | ಉಷಃ | ನ | ಜಾರಃ | ಸಪ್ರಾ! ಸಮಾಚೀ. ಅತಿ 


| 
ಸಂ5 ಈಚೀ | ದಿವಃ |ನ| ಜ್ಯೋತಿಃ | 


ತೋ 


೬1. 
ಪರಿ !ಪ ಪ್ರ5 ಜಾತಃ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಬಭೂಥ | ಭುವಃ | ಜೇನಾನುಂ: ಪಿತಾ ಪುತ್ರ 2 
ಸನ್‌ ॥ಂoಗತ೨ಗ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶುಕ್ರಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣೋಂಯೆಮುಗ್ಗ್ನಿ ರುಷೋ ನ ಜಾರ ಉಷಸೋ ಜರಯಿತಾ ಸೊರ್ಯೆ ಇವ 
ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌ ಶೋಚಿಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ ಭವತಿ! ತಥಾ ಸಮಾಚೀ ಸಂಗಶೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ 
ದಿವೋ ನ ಜ್ಯೋತಿರ್ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿರಿನ ಪಸ್ರಾ |! ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಯಿತಾ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅತೆಸ್ತ್ಯಂ ಪ್ರೆಜಾಶಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಸೆನ್‌ ಕ್ರೆಶ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯದ್ವಾ ಜ್ಞಾನಹೇತುನಾ 
ಪ್ರಕಾಶೇನೋಕ್ತೆಪ್ರೆಕಾರೇಣಿ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸರಿ ಬಭೂವ | ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ನೋಸಿ | ದಿವ್ಯಂತೀತಿ ದೇವಾ ' 
ಯತ್ತಿಜಃ | ಶೇಷಾಂ ಪುತ್ರಃ ಸನ್‌ ಪುನ್ನಾನ್ಹೋ ನರಕಾತ್ರಾಯೆಕೆ8 ಸನ್‌ ಪಿತಾ ಭುವಃ! ಸಾಲಯಿತಾ 
ಭವಸಿ | ಯೆದ್ವಾ | ದೇನಾನಾವಿಂಂದ್ರಾದೀನಾಮೇವ ಪುತ್ರಃ ಸನ್‌ ಪುತ್ರ ಇವ ದೊತೋ ಭೂತ್ವಾ ಪಿತಾ 
ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ಭವಸಿ ॥ ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌ | ಶುಚೆ ದೀಸ್ಟ್‌ | ಅಟಃ ಕ ಳೈಸುಃ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಕುಶ್ವಂ | 
ಪಪ್ರಾ | ಸ್ಥ ಪಾಲನೆಪೂರಣಯೋರಿತೈ ಸ್ಮಾದಾದೈಗನುಹನಜನ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸೋರ್ಡಾದೇಶಃ | ' ಸಮಾಜೀ | ಸಂಪೂರ್ನಾಡಂಚೆತೇರ್ಬ್ಯುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಸಿನ್‌ | ಸಮಃ ಸನಿ 
ಪಾ. ೬-೩-೯೩ | ಇತಿ ಸಮ್ಯಾದೇಶಃ ! ಅಂಚಿತೇಶ್ಚೇತಿ ನಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚ ಇತ್ಯೆಕಾರಲೋಸೇ 
ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ತೆಂ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಥರೇಣ ಇಜಳೀಪೆ ಉದಾತ್ರಶ್ಚಂ। ನಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣಿ- 
ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ। ಯದಿ ತು ಸೆಂ5ಈಜೀ ಇತಿ ಪೆದನಿಭಾಗಃ ಕ್ರಿಯತೇ ತೆರ್ಹ್ಯದ ಈತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೯ | 
ಇತಿ ನಿಧೀಯೆಮಾನಮಾತ್ತಂ ಸಮ: ಉತ್ತರಸ್ಯಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ 1 ಬಭೂಥ | ಬಭೂಥಾ ತಿತಂಥೆ | 
ಹಾ. ೭೩೨೨-೬೪ | ಇತಿ ನಿಷಾಶನಾದಿಡಭಾವಃ || 


| ಪ ಭಿ | 


ಶುಕ್ರ8--ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾದ (ಅಗ್ಟಿಯು) |. ಉಷಃ--ಉಸಸ್ಸಿಗೆ 1 ಜಾರ8 ನ--ಜರೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯೆನಂತಿ | ಶುಶುರ್ಕ್ವಾ--ಪ್ರಕಾಶಕನು ಸಮಾಚೀ--ನಿಕತ್ರಸ '೦ಗಠತವಾದ ಭೂವಸ್ಯಾಕಾಕ 
ಗಳನ್ನು | ದಿವ8-.. ದೀದೀಸ್ಯಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ಜ್ಯೋತಿರ್ನ--ಸ್ರಕಾಶದಂತೆ |. ಫ್ರೆಸ ಪಾ-( ತನ್ನ 
VI 16 | 


242 | | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೬೯, 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಪೂರಣಮಾಡುವವನು (ಆದುದರಿಂದ ನೀನು) | ಪ್ರೆಜಾಶೆಃ-- ಪ್ರಾ ದುರ್ಭೂತನಾಗಿ | ಶ್ರೆಶ್ಟಾ-- 
ಕರ್ಮದಿಂದ (ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ) | ಸೆರಿ ಬಭೂಥ-(ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ) ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ದೇವಾ 
ನಾಂ--(ಇಂದ್ರಾದಿ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪುತ್ರಃ ರ್ಸ-- ಪುತ್ರನಾಗಿ | . ಪಿತಾ ಭುವಃ--ಸಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


।॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಸ್ಪನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ (ಉಷಃಕಾಲವಾದಮೇಲೆ ಉದಯಿಸುವ) ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಎಲ್ಲ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
| ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ (ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವ), ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಂಕೆ, 
ಬೆಳಗುವ, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ಜ್ಞಾ ನಸಾಧನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೇ. 
ದೇವಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನಂತೆ, ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೊಟ್ಟು, ರಕ್ಷಣಮಾಡುತ್ತಿೀೀಯೆ. 


English Translation 


White shining (Agni), like{the sun), the extinguisher of the dawn, 
is the illuminator of all, and fills united (heaven and earth with light), 
1ike the luste of the radiant (sun). As soon as you manifest, you pervade 
all_the world with devout acts, being (both) the father and son of the. 
Gods. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶುಕ್ರಃ--ಶುಭ್ರವರ್ಣಃ | ಶುಕ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಅಂದರೆ ಬಿಳಿಯದಾದ, ಅಥವಾ 
ಇನ್ನೊಂದು ಬಣ್ಣವೂ ಬೆರಕೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುಡು- ಶುಕ್ಲ ಶಬ್ದವು 
ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ರಲಯೋರಭೇದಃ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಶುಕ್ಲೆ ಶಬ್ದವು ಶುಕ್ರಃ ಎಂದು. 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶುಕ್ರ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಾದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವರ್ಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ಗೆ. 


ಉಷೋ ನೆ ಜಾರ8-- ಉಷಸಃ ಜರಯಿತಾ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ | ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವವರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ಉದ್ದೀೀಪ್ರನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುವುದರಿಂದ ಉಷೋಡೇನಿಗೆ 
ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು (ಮುಪ್ಪನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನು. ಉಷಃ 
ಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಉಷಃಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡುವಕಾರಣ ಜರಯಿತೃತ್ವ (ಮುಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಿಕೆ) ಎಂಬ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ಜಾರ ಇವ ಎಂಬ ಉಸಮಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ 
ಮುಪ್ಪನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಪುನಃ ಸುನಃ......ಜರಯೆಂತ್ಯಾಯುಃ 3 


ಅ.೧.ಅ.೫,ವ..೧ಬ್ರ -. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3. 243 
ಎಂಬ (ಖು, ಸಂ. ೧-೯೨-೧೦) ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಉಷಃಕಾಲವೂ ಕೂಡ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅವರವರ | 
ಅನುಭವದಿಂದೆ ಕಡಿಮೆಮಾಡುವಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯನೂ ಕಡಿನುಮಾಡುವರು ಎಂದು ಉಷ ಇವ, ಅಗ್ನಿಃ, 
ಆದಿತ್ಯಃ ಜಾರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಆಲಂಕಾರಾಂಶರವೂ ಕಾವ್ಯಶೈಲಿಯಿಂದ ಈ ನೇದ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧೧ 


ಶುಶುರ್ಕ್ವಾ--ಸೂರ್ಯ ಇವ ಶೋಚೆಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಂಯಿತಾ ಭವತಿ ಕುಚ ದೀಷ್ಮೌ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ, ಆ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವೂ ಆಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಂಟಾಗಲು ಯಜಂತವಾದೆ ಶುಚಧಾತುವನ್ನು 
ಉಪಸಯೋಗಿಸಿರುವುದೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ. 


ದಿನೋನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಪ್ರಾ- ಜ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿರಿವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಮ್ಯಾ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಯಿತಾ | ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗಿಸುವ 
ಆದಿತ್ಯನ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಗಳಂದ ವ್ಳಾಸಿಸಿ ತುಂಬುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ದೇವಾನಾಂ ಪುಶ್ರರ್ಸೃ ಭುವಃ ಹಿತಾ--ದೇವಾಃ ಯತ್ತಿಜ8 ತೇಷಾಂ ಪುನ್ನಾನ್ನೋ ನೆರಕಾತ್‌ 
ತ್ರಾಯಕರ್ಸ್ಸ ಭುವಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಪಿತಾ ಭನಸಿ! ಯೆದ್ವಾ-ಜೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದೀನಾಮೇವ ಪುತ್ರ 
ಇವ ಮೂಶೋ ಭೂತ್ತಾ ಪಿತಾ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ಭವಸಿ | ದಿವು ಢಾಶುವಿಗೆ ಇರುವ'ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ, ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ದೀವ್ಯಂತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರು 
ಆಥವಾ ಪ್ರಕಾಕಗೊಳಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಾದಕಾರಣ ಖಯತ್ತಿಜರೆನಿಸುವರು. ಪುತ್ರ ಶಬ್ದನು 


ಪುತ್‌ ಎಂಬ ನರಕದಿಂದ ತ್ರಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದು ಪುತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಟ ಅರ್ಥವು. 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪುತ್ರವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸುತಿ 
ಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಪುತ್ರರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರು 
ನನು. ಪಾಲನ, ರಕ್ಷಣನೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ಯಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಹಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪಾಲಕನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ (ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನ) ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವುದೇ ಮೊದಲಾದನುಗಳಿಂದ 
ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ, ನಿಶ್ಚವಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈ ಆಗ್ದಿಯು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು, 
ಎಂದು ಅರ್ಥನು. ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಅವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪುತ್ರನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ (ದೂತನಾಗಿ) ಸೇವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ (ರಕ್ಷಿಸುವ) 
ಸಾಲನೆಮಾಡುವವನಾದಕಾರಣ ಇವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಸದ್ಭಶನಾದ ದೂಶನೂ, ಪಾಲನೆಮಾಡುವ ತಂದೆಯೂ 


ಆಗಿರುವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವು. 
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ಹೋ ಬ್‌ ಲೋಲಾ 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ |. 


ಶುಶುಕ್ಟಾನ್‌ ಶುಚ ದೀಪ್ಲೌ ಢಾತು, ಲಿಬ್ಬಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ಸ ಕೈಸುಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅ ಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಧಾತುನಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ, ಶುಶುಕ್ವಸ” ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಉಗಿದ ಚಾಂ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನುಮ್‌. ಉಪಢಾದೀರ್ಥ. ಸುಲೋಪ. ಸಲೋಪ. ಅದಕ್ಕೆ ಲುಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ದೀರ್ಫ್ಥಾದಟಿಸಮಾನಪಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ, ಆತೋಟಿನಿತ್ಯೆಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ- 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ “1 | 

ಪಸ್ರೂ--ಸ್ಕ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅದೃಗಮಹನಜನಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವಬ್ಭಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಅತ್ವ ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಇಕೋ ಯುಣಜಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಯೆಣಾಬೇಶ. 
ಸಪ್ರಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಜೇಶ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಟಲೋಪ. ಅನುದಾತೆ ತ್ರಸ್ಯ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೊ (ದಾತ್ರ್ವ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಸೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದ್ದ 


ಸಮೀಜೇ--ಅಂಚು.ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಢಾತು, ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯತ್ತಿ ಕ6.. 
ದದೃಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. `ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉಸಪೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಢಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಮಃ ಸಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಿಗೆ ಸಮ್ಯಾದೇಶ. 
ಅಂಚೆತೇಶ್ಲೇತಿವಕ್ತನ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಕ್ವ ತೋರುವಾಗ ಜಸ್‌. ಆಗ ಅಚೆ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಲುಪ್ತಾಕಾರ ಅಂಚುಢಾತು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಂಂದ ಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವ- 
ಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸಮೀಚೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೋಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರ: 
ಆ SUE ಜೀಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದರೂ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ ಯೆೃಶ್ರೋದಾಶತ್ರಲೋಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮೀಚಿಲಟ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ- 
ದೀರ್ಹ ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಪದನಿಭಾಗಮಾಡುವಾಗ ಸಮ್‌--ಈಚೀ ಎಂದು ವಿಭಾಗಮಾಡುವುದಾದರೆ ಆಗ 
ಉದ ಈತ್‌ (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧೀಯಮಾನನಾದ ಈತ್ರವು ಸಮ್ಮಿನ ನರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ದಿವಃ-- ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಬಭೂಥ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಢಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದ ರೂಸ. ಬಭೂಧಾ- 
ತತಂಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭೨-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸು ಹು! 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಥಲಿಗೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೧-೨॥ | 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ [| 


ವೇಧಾ ಅದೃಪ್ತೋ ಅಗ್ನಿ ರ್ನಿಜಾನನ್ನೂ ಧರ್ನ ಗೋನಾಂ ಸ್ವಾದ್ಮಾ 


ಹಿತೂನಾಂ | 


ಬ 


ಹೂಟ 


A | ಕ | ಕ 
ಜನೇ ನ ಶೇವ ಆಹೂರ್ಯಃ ಸನ್ಮಬ್ಯೀ ನಿಷತ್ತೋ ರಣ್ಟ್ಣೋ 


ದುರೋಣೇ 1೩ | ೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 


ೆ ಥ್ರ 


ತಾ 


| | | 
ಮೇಧಾಂ | ಅದೃಪ್ತಃ | ಅಗ್ರಿ: | ವಿ5 ಜಾನನ"। ಊಧಃ | ನ | ಗೋನಾಂ | 


| 
ಸ್ವಾದ್ಮ ' ಪಿಠೂನಾಂ | 


ಬಿ 


ಜನೇ ನ 1 ತೇಪೆ] ಆಂಹೂರ್ಯೆಃ | ಸನ್‌ | ಮಧ್ಯೇ | 8: 5 ಸತ್ತ | ರಣ್ಣಃ |. 
ದುರೋಣೇ ೩೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ವೇಧ | ಮೇಧಾನಿನಾಷ್ಕೊತೆತ್‌ | ನೇಢಾನೀ | ಯದ್ದಾ | ವಿಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ಅದೃ- 
ಪ್ರೋ ಪರ್ಸೆರಹಿತೋ ನಿಜಾನನ್‌ ಕರ್ತೆಪ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯನಿಭಾಗಂ ಜಾನನ್ನಗ್ಗಿರ್ಗೋನಾಂ ಗೆವಾಮೂದರ್ನ 
_, ಗೋಸಂಬಂಧಿಸೆಯಿಸೆ ಆಶ್ರಯೆಭೂತಿಂ ಸ್ಥಾನಮಿವ ನಿತೂನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಸ್ವಾಡ್ಮೆ ಸ್ವಾಜಿಯಿತಾ ರಸೆ- 
ಯಿತಾ! ಯಥಾ ಗೋರೂಥಃ ಪೆಯೆಃಸ್ರದಾನೇನ ಸರ್ವಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಸ್ವಾಜೊನಿ ಕರೋಕಿ ತೆದ್ವಡೆಗ್ನಿರಪಿ 
ಸಮ್ಯಳ್ಸಾಕೇನ ಸರ್ವಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಸ್ಟಾದೂನಿ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೈನಂಭೂತೋಣಇಗ್ಬಿರ್ಜನೇ ನ 
ಶೇವೋ ಜನಸದೇ ಲೋಕಸುಖಕೆರಃ ಪುರುಷ ಇವ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಧ್ಯ ಆಹೂರ್ಯ ಆಹ್ವಾ- 
ತವ್ಯಃ ಸನ್‌ ಡುಕೋಣೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ನಿಷತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ರಣ್ಣೋ ರಮಯಿತಾ ಸ್ತುಶ್ಯೋ ನಾ 
ಬೆನತಿ !`ಗೋನಾಂ । ಗೋಃ ಹಾದಾಂಶೇ | ಹಾ. ೭-೧-೫೭1 ಇತ್ಯೈಪಾದಾಂತೇತಪಿ ನುಟ್‌ | ಸ್ವಾಜ್ಮೆ! 
ರ್ಭಾನಿಶಣ್ಯರ್ಥಾದೆನ್ಯೇಭ್ಯೊ ಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲು- 


ಟ್ಟ 


ಸ್ಕಾದ ಆಸ್ಚಾ ದನೇ! ಅಂತ 


246 |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೧೨. ಸೂ. ೬೯, 
ಗಿತಿ ಸೋರ್ಲುಕ್‌ | ಪಿತೂನಾಂ | ನಾನುನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ನಂ |! ಆಹೊರ್ಯೆಃ | ಆಜ್‌. 
ಸೂರ್ನಾತ್‌ ಹೃಯೆತೇರಚೋ ಯೆದಿತಿ ಯೆತ್‌ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ1 ಹಲ ಇತಿ ` 
ದೀರ್ಥ8। ರೇಫೋಸೆಜನೆಶ್ಸಾಂದಸಃ |! ಯೆಶೋ;ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಮೇಧಾ ಮೇಧಾನಿಯಾದ (ಸರ್ವಕರ್ತೃವಾದ) | ಅದೃಪ್ತೆಃ--ದರ್ಪರಹಿತನಾದ | ನಿಜಾನನ್‌ 
ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಿಃ-_ಅಗ್ನಿಯು | ಗೋನಾಂ- ಗೋವುಗಳ | ಊಧರ್ನ- ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತೆ | 
ನಿಶೊನಾಂ- ಅನ್ನ ಗಳಿಗೆ | ಸ್ಟಾದ್ಮ--ರುಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತೂ) | ಜನೇ--ದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಶೇವಃ ನ-(ಜನಗಳಿಗೆ) ಸುಖಕರವಾದ ಕೆಲಸ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಂತೆ | ಮಧ್ಯೇ-(ಯಜ್ಞಗಳ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಆ ಹೂರ್ಯೆ8--ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ದುರೋಣೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ | ನಿಷಣ್ಣಿ8--ಆಸೀನನಾಗಿ | 
ರಣ್ವಃ--ಸುಖಕರನು. (ಸ್ತುತ್ಯನು) (ಆಗುತ್ತಾನೆ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಕಕೃ ೯ವಾದರೂ ಗರ್ವವಿಲ್ಲದ, ಕರ್ತೆವ್ಯಾಕರ್ತೆವ್ಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ಅಗಿ ಯು ಹಾಲು ಬೆಣ್ಣೆ ಗಳಿಗೆ ರುಟಿ 
ಕೊಡುವಂತ, (ಅನ್ನ ವನ್ನು ಸಚನಮಾಡುವುದರಿಂದ) ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಜನರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವ 
ಮನುಷ್ಯನು ಹೇಗೆ ಆಹೊತನಾಗಿ ಪೂಜಿತನೋ ಹಾಗೆ, ಆಿಹೂತನಾಗಿ, ಯಜ್ಞಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಿ, ಸ್ತುತ್ಯ 
ಸಾಗುತ್ತಾನೆ. | 

English Translation. 

The wise, the humble and discriminating Agni, is the giver of 
flavour to food, as the udder of cows (gives sweetness to the milk); invited 
(to the ceremony), he sits in the sacrificial ehamber, diffusing happiness, 


ike a benevolent man, amongst mankind. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು |! 


 ನೇಧಾ8--ಮೇಧಾವಿ ನಾಮೈತೆತ್‌ | ಮೇಧಾವೀ ಯೆದ್ವಾ | ವಿಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ನೇಧಸ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು 'ಮೇಧಾನಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಥಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ.  ಉಪಸರ್ಗವು ಧಾತುವಿನ 
ಸಂಗಡ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಕೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಾರಣಾರ್ಥವಾದ ಢಾತುವು ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ: 
ಮೇಢಾನಿಯು ಜ್ಞಾ ನವಂತನೆಂಬ. ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. | | 


ಆ, ೧, ೫, ೫, ವ; ೧೩]: | ಹ 247 
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ಅಭ್ರಾ ಜಿ ಶರ್ಧೋ ಮರುತೋ ಯಡರ್ಣಸೆಂ ನನಾ ವೃ ಸ್ರಂ ಕಹನೇವ ನೇಧಸಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೫- ೫೪-೬). 


ಸೋನೋ ನ ನೇಧಾ ಯೆತ ಪ್ರಜಾತಃ ನಳನ ಶಿಶ್ವಾ ನಿಭುರ್ಜೊರೇಭಾಃ |: 
| (ಯೆ, ಸಂ. ೧-೬೫-೧ ಸ 


ದಿನಶ್ಚಿತ್ಸೂರ್ವೋ ನ್ಯಸಾದಿ ಯೋತಾಸೃಚ್ಛೋಃ ನಿಶ್ವತಿರ್ನಿಕ್ರು ವೇಧಾಃ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೦-೨) 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಮೆತ್ತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರೇ ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಲರ್ಥಗಳನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ (ಸೃ ಸ್ಟಿ) ಹೊಸದಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರಣ ವಿಢಾತೃ 


ಶಬ ವಾಚ್ಮನಾದೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಮೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ತಾತ್ಸ ರ್ಯವು. 


ಗವಾಂ ಊಧರ್ನೆ ಪಿತೊನಾಂ ಸ್ವಾವ್ಮೆ-ಇಗೋ ಸಂಬಂಧಿ ಸೆಯಸೆಃ ಆಶ್ರಯೆಭೂತೆಂ ಸ್ಥಾ ನಮಿವ | 
ಅನ್ನಾನಾಂ ಸ್ವಾದಯಿತಾ ರಸಯಿತಾ! ನ ಎಂಬುವ ಪದವು ಉಸಮಾನಾಚಕವು, ಇನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಡು. ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳು ರುಚಿಕರವಾಗಿ ವಾಡುವ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ರಸವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳು ರುಚಿಕರನಾಗಿಯೂ ರಸನತ್ತಾಗಿಯೊ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ನತು ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಓಪ್ಯಾಯಾ ಎಂಬ ಢಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ, 
ಪಾಢಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ನಿತು ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ 
“ಕಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ'' (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೮೭-೧) ಸ್ರನುಂದಿನೇ ಸಿತುನುದರ್ಚನಾ ವಚಃ (ಖೆ ಸಂ. 
೧-೧೦೧-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಜನೇ ನ ಶೇವಃ-_ಜನೆಸೆದೇ ಲೋಕಸುಖಕರಃ ಪುರುಷ ಇವ | ಶಿಂಬಾತ್ಕಾ ಶತರಾ, ಮೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಶೇವಸದವು ಪಠಿತವಾಸಿರುವುಮು, ಇಲ್ಲಿ ಸುಖಕರ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ" ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಜನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಗಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನ ಕಾಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮತ್ತು 


ಲೋಕಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದು ಬ 


ಐ 


೧೨11, 


ಲ 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಜನೇನ ಶೇವಃ ಜನಯಿತೃತ್ವಾತ್‌ ಜನಃ ಪಿತಾ! ಪಿಶೇವ ಸುಖಕರೋ 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜನಶಬ್ದವು ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ತಂದೆಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು. 
ಅಗ್ನಿಯು ತಂದೆಯ ಹಾಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತು 
ಜನೆಕಬ್ಬೋ ಲೋಕವಚೆನ, ದುಕೋಣೇ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಜ್ಜಗೃಹೇ ವೇದ್ಯಾಂ ನಿಷತ್ತಃ 


248. 3. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೬೯. 

ರಜ್ಜಃ ರಮಣೀಯ ಸುಖಃ | ಡುಶರೋಣ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೂ ಲೋಕನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಜನಶಬ್ದಕ್ಕೂ  ಉಪಮಾನೋನಮೇಯಭಾನನನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖ 
ವಾಗಿಯೂ, ಸುಖಕರನಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ನೇದಿಯ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸುಖನಾಗಿ ಕೂತುಕೊಂಡು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖಕರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆ MES, 


ದುರೋಣೆ--ದುರೋಣ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಟತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳ ನ.ಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುಡ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗ್ರ ಹವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ಆಹುರ್ಯಃ ಚೆಂಚೆಲತ್ವಾತ್‌ ಜ್ಞಾಲಾನಾಂ ಕುಔಲಃ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಕುಟಲವಾಗಿ (ವಕ್ರ ವಾಗಿ) ಸಿ ಸ್ಥಿರನಾಗಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕುಟಲನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು 
ಆಹುರ್ಯಃ-ಯೆಜಮಾಸೈ ರಾಹ್ವಾತೆವ್ಯಃ ಯೆಜ್ಞಮಾಡುನನರಿಂಡ ಅಗ್ನಿಯು ಕರೆಯೆಲ್ಪಡೆತಕ್ಕವನೆಂದೂ 
 ಅರ್ಥಮಾಡುವರು. | | 


| = ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿ ಯಾ | 


೬) 


Wi CN ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶಪ್ರತ್ಯಯ ಮೋಹನ ಎಂದರೆ ಗರ್ವ 


ನಿಜಾನನ್‌ ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಜ್ಞ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಜಾದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಹಾ ನಿಕರಣ. ಶತೃ ಜ'ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯ ಸ್ಪಯೋರಾತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋನಾಮ್‌--ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಹ್ಕೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಗೋಃ ಪಾದಾಂತೇ (ನಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಾಂತೆದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ನುಡಾಗಮನವ್ರ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಸಾದಾಂತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬರುತ್ತ ದೆ. | | | | 

ಸ್ವಾದ್ಮ; ಸ್ವಾ ದ ಆಸ್ವಾದನೆ ಧಾತು, ಣಿಜರ್ಥ (ಪ್ರೆ ೇರಣಾರ್ಥ)ವು ಧಾತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗಿದೆ. 
ಅಸ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ವೈ ಶ್ಯಂತೇ, (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾದ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯುಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾ ದ್ರ ರನು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಘ್‌.. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪದಾಂತನಾದುದರಿಂದೆ sai ಪಾ ್ರ್ರತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಕಿಸದಿಕದ 
ಕೊನೆಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ. ಲೋಪ. 


ಪಿತೊನಾಮ್‌- ರಿತು ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನರೂಸ. ನಾಮನ್ಯೆತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ (ನುಟ್‌ಸಹಿತವಾದ ನಿಭಕ್ತಿ) ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆಹೂರ್ಯಃ--ಹ್ರೇರು ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ನೀ ಚ. ಧಾಶು, ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಚೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಢಾತುನಿಗೆ (ವಕಾರಕ್ಕೆ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ. ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾವಯದ ಹಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪ್ರ dd 
ದೀರ್ಫ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರೇಫಾಧಿಕ್ಯವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಶೋ$ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಊಕಾರನ್ರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ, 


ನಿಸತ್ತ 8- ಸದ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಮಾ ಪ್ರತ್ಯ ಯ, ರದಾಭ್ಯಾಂ-- | 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನತ್ಚವು ಸ್ಪಾ ಸಟ ನಸತ್ತ ನಿಷತ್ತ--(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ವಾಭಾವನು 
ಟಿ ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. | ೩-೪ | 


AN Rf 
"| ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ | 


ಎಮು) 


ಪ್ರತ್ರೋ ನ ಜಾತೋ ರಣ್ವೋ ದುರೋಣೇ ವಾಜೀ ನ ಪ್ರೀತೋ 
ನಿಶೋನಿ ತಾರೀತ್‌ | 


| dl J | 
ವಿಶೋ ಯದಹ್ಹೇ ನೃಭಿಃ ಸನೀಳಾ ಅಗ್ನಿ ರ್ದೀವತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾ- 
ನ್ಯಶ್ಯಾಃ || ೫ || ೬ 


| ಸದಪಾಠಃ | 
ಪುತ್ರಃ ನ! ಜಾತಃ | ರಣ್ವಃ | ದುರೋಣೇ | ವಾಜೀ | ನ | ಪ್ರೀತಃ | ವಿಶಃ | 
_ ನಿ। ತಾರೀತ |: 


| | | | | 
ಎಶಃ | ಯತ್‌ | ಅಹ್ವೇ | ನೃ5ಭ8 | ಸ5ನೀಳಾಃ| ಅಗ್ರಿಃ। ದೇವ ತ್ತಾ! 


ನಿಶ್ವಾನಿ  ಅಶ್ಯಾಃ ॥೫॥೬॥ 
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~ pS ಚ್ಮ ಟ್ಟ ್ಟೂ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |: 


ಪುತ್ರೋ ನ ಪುತ್ರಿ ಇವ ಜಾತೆಃ ಹಾ ಅಮೆರ್ಭೊತೊಲಗ್ನಿ ರ್ಜುರೋಣೇಗ್ನ ಗೃಹೇ ರಣ್ಣೋ ರಮಯಿತಾ 
ಭವತಿ | ನಾಜೀ ನ ಅಶ್ವ ಇವ ಪಿ ತೋ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಿಶಃ ಸಂಗ್ರಾ Ws PEE ಶಶ್ರು- 
_ ಜಭೂತಾಃ ಪ್ರೆಜಾ ನಿ ತಾರೀತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ತರತಿ |! ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ! ಅಪಿ ಚಿ ನೃಭಿರ್ಯತ್ಚಿ ಗ್ಗ ನ್ಷಣೈ ರ್ಮ 
ನುಷ್ಯೈಃ ಸಿಹಿಶೋಹಂ ಸೆನೀಳಾಃ ಸಮಾನನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಾನಿಶೋ ನೈವೀಃ ಪ್ರೆಜಾ (Gi sue ಆಹ್ವ. 
ಯಾಮಿ ತದಾನೀಮುಯೆಮಗ್ಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ನರಾ ದೇವತ್ವಾ ದೇವತ್ವಾನ್ಯಶ್ಯಾಃ | ಅಕ್ನುತೇ 
ಸ್ರಾಸ್ಫೋತಿ |! ಸ್ವಯಮೇವ ತತ್ತಪ್ಪೇವತಾರೂಪೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಮಾಮ್ಮ್ನಾ... 
ಸ್ಯತೇ | ತೃಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ನಮಿದ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿ | ಯಗ್ವೇ. 
೫.೩-೧ ಅಶ್ಯಾಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ್‌ | ಲಿಜಃ ನೃತ್ಯ Ss ಪರಸ್ಕೈಪದಮಧ್ಯಮೌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆ.. 
ಸೀತಿ ನಿಳೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪುತ್ರೋ ನ-ಪುತ್ರನಂತೆ ! ಜಾತೆ (ಅರಣಿಯಿಂದ) ಉದ್ಭೂತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯು) | ದುರೋಣೇ-- 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ರಣ್ಚಿಃ--ಸುಖಕರನು (ಆಗುತ್ತಾನೆ)! ವಾಜೀ ಬಟ ದಂತೆ | ಪ್ರೀತೆ8--ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ | 


ನಿಶಃ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಭೂತರಾದವರನ್ನು | ವಿ ತಾರೀತ್‌ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದಾಟುತ್ತಾನೆಿ (ಅತಿ 
ಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ) | ' ನೃೈಭಿಃ--ಯತ್ತಿಜರಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾದ ನಾನು) | ಸನೀಳಾ8--ಸಮಾನನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ | 
ವಿಶ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಯೆ”ತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಷ್ವೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಗ್ನಿಃ 


ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಎಲ್ಲಾ | ದೇವತ್ಪಾ--ದೇವತ್ವವನ್ನೂ | ಅಶ್ಯಾಃ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾಥ ೯ || 


ಅರಣಿಯಿಂದುದ್ಧೂ ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಗೃಹವನ್ನು ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮಾಶ್ವದಂತೆ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ದರಿಸಿ) ಅವರನ್ನು ಪರಾಜಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯತ್ತಿಜರಿಂದ ಯುಕೆ ನಾಗಿ, 
ಏಕತ್ರ ಸಂಗತೆರಾದ ಯಾವದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರೂ ಅಗ್ದಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರ ದೇವತ್ವವನ್ನು ತಾನೇ ವಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. (ಅವರಸರವಾಗಿ ಬಂದು ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ) 


English Translation. 


He diffuses happiness in a dwelling, like a son (newly) born; he 
overcomes enemies in battle, hike an animated charger; when J, along 
with other men, invoke gods living in One pa you, ಗ assume all 


IE) celestial natures. 
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| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | ' - 

ನಾಜೀ ನ ನಿಶಃ ವಿತಾರೀತ್‌-- ಅಶ್ಚ ಇವ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಶತ್ರುಭೂತಾಃ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ | ನಿಶಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇತ್ಟಕ್ತೆ ದು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಥಿ. ೩-೭) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಕುದುರೆಯ ಹಾಗೆ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಜಯಿಸುನನು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. oo 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ವಿಪೂರ್ವಸ್ತೆರತಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ವೃಡ್ರ್ಯೈರ್ಥೆಃ ವಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತ್ಯಧಾತು 
ನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಕುದುರೆಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲವಾಗಿರುವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಮಾಡು 
ನನರನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವ ನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಶ್ಚಾನಿ ಡೇವತ್ನಾ ಅಶ್ಯಾಃ--ಸರ್ನಾಣೆ ದೇವತ್ಪಾನಿ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ |! ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರುಗಳಿಂದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನಮಾನ 
ಗಳುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಯಾಯ ದೇವತಾ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು. “ತೈಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯೆತ್ತೈಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆತ್ಸಮಿವ್ಪಃ' 
(ಯೆ. ಸಂ, ೫-೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀ ಸ್ತ ನಾಗಿ ನರುಣನೂ 
ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನೂ ಆಗುತ್ತೀಯೆ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರೆ ಹೆಸರುಗಳು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಇವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ನದೇವತಾ ಸ್ವರೂಸದಿಂದ ಇರುವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯು 
ವರ್ಣನಾ ೬ತವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುವುದು. 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಜಾತಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಟಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತುನಿಗೆ ಜಾ ಆಡೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, 


ನಾಜೀ--ವಾಜಂ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ ನಾಜೀ. _ಅತ ಇನಿತನೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಸ್ರತ್ಯಯ. 


ಮಾಜಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಪ 


ಸ್ರಥೆಮಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ನ್ರೀತಃ--ಬ್ರೀರ್ಜ ತರ್ಪಣೇ ಧಾತು. ರಿಷ್ಠಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ.. 
೪೨ ಸೆ 


ಕೈ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು,  ವರ್ತೆಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದೆಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಕ್ಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಅಸ್ತಿ ಸಿಚೋತಸೈಕ್ತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ. ಈಡಾಗಮ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಸಿಟಿ 
ವೃದ್ಧಿಃ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಇಟಈಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಂಗೇಫಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


` ತಾರೀಶ್‌-ತ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮುಗಿ. ಅ. ೧೨. ಸೂ, ೬೯. 


; 
am 
( ₹೭) 


ಅಹ್ಟೇಹ್ರೇಳಗ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಟ್ಲೇ ಚ. ಧಾತು, ಛಾಂದಸವಾಗಿಲಜ”. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶವ್ಹಿಗೆ.ಲುಕ. ಆದೇಜೆಉಪದೇಶೇಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಢಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಗುಣ, ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವ್ರೆದರಿಂದೆ ನಿಭಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗವ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವತ್ಚಾ-- ಶೇಶ್ಛ ದನಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪ ೦ಸಕದಲ್ಲಿ ಅದೇಶವಾಗಿ ಬಂದಿ ತಿಗೆ ರೋಪ. 


po 


ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತಡಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
(ಶು) ಲುಕ್‌.  ಯಾಸುಟ್‌ ಹೆರಸ್ಮೈ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಜ'ಗೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಆತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಅಶ್ಯಾಃ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತಕಿ. ತಿಜ್ಜಕಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಶ್ಯಾ8--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಮೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ?ನಲ್ಲಿ ಸರನೆ ಪದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದೆ... | ೬೨೭ 


| ಚತ | 
| | | _ K | 
ನಕಿಷ್ಟ ಏತಾ ವ್ರತಾ ಮಿನಂತಿ ನೃಭ್ಯೋ ಯಬೇಭ್ಯಃ ಶ್ರು ನ್ಟ 


ತತ್ತು ತೇ ದಂಸೋ ಯದಹನ್ರ್ಸನ ಾಸೈರ್ನ್ಯ ಭಿರ್ಯದ್ಯುಕ್ತೋ 


` ವಿನೇ ರಸುಂಸಿ ॥ ೭॥ ೮॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 
ನಃ | ತೇ | ಏತಾ | ವ್ರತಾ | ಮಿನಂತಿ | ನೃನಭ್ಯಃ | ಯತ್‌ | ಏಭ್ಯಃ | 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚಕರ್ಥ | 
ತತ್‌ | ತು|ತೇ| ದಂಸಃ | ಯತ್‌ | ಅಹನ್‌ | ಸಮಾನೈಃ | ಸ್ಸ 5ಭಃ | ಯತ್‌ | 
ಯುಕ್ತಃ | ನಿನೇಃ | ರೆಪಾಂಸಿ [೭1೮॥: 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಆಗ್ಗೇ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯೇಶಾ ವ್ರತಾ ಏತಾನಿ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾ- 
ದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಕಿರ್ಮಿನಂತಿ | ರಾಸ್ತಸಾದಯೋ ಬಾಧಕಾ ನ ಹಿಂಸಂತಿ! ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ಮಮೇಭ್ಯಃ 
ಕರ್ಮಸು ವರ್ತಮಾನೇಭ್ಯೋ :ನೈಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೃಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ! ಶು 
ಆಶ್ವಶ್ನುತೇ ನ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿರ್ಯೆಜ್ಞಫಲರೂಪೆಂ ಸುಖಂ | ತಚ್ಚಿಕರ್ಥ ಕೃತನಾನಸಿ! ಸತಿ ಹಿ 
ತವ ವ್ರತಾನಾಂ ಬಾಧಕ ಏತನ್ನೋಪಪದ್ಯತೇ | ಅಶೋಇವಗಮ್ಯತೇ ತವ ವ್ರತಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನ 
ಸಂತೀತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದೀಯೆಂ ತತ್ತು ದೆಂಸಸ್ತದೇವ ಕರ್ಮ ಯದ್ಯದಿ ರಾಸ್ತಸಾದಿರಹನ್‌ ಹಂತಿ 
ನಾಶಯತಿ ಕೆದಾನೀಂ ಸಮಾನೈಃ ಸಸ್ತಗಣರೂಪೇಣ ಸದೃಶೈರ್ನ್ಯಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಯುಕ್ತಸ್ತಂ 
ರಪಾಂಸಿ ಬಾಧಕಾನಿ ರಾಸ್ತಸಾದೀನಿ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ವಿನೇಃ ಗಮಯಸಿ ಪಲಾಯನಂ ಪ್ರಾಪಯಸಿ | 
ತಸ್ಮಾತ್ರವ ವ್ರತಾನಿ ನ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ನಿನಂತಿ | ಮಾರ್ಟ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಸ್ರೈಯಾದಿಕ। | 
ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ | ನಿನೇಃ | ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಅಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ | ನೀ 


ಗತ್ಯಾದಿಸು | ಸಿಸ್ಯೈದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ತತ್ತು ದಂಸೇ--ಅದೀ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಯತ್‌ ಅಹನ್‌--ಯಾವಾಗ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಹಾನಿಮಾಡುತ್ತಾರೋ (ಆಗ) | ಸಮಾನೈಃ--ನಿನಗೆ ಸದೃಶರಾದ | 
ನೃಭಿ8--(ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ) ನೇತೃಗಳಾದ (ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳಿಂದ) | ಯುಕ್ತ8-- ಯುಕ್ತನಾದ (ನೀನು) |. 
ರಸಾಂಸಿ- -ಬಾಧಕರಾದ ರಾಕ್ಸಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಯತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣ | ವಿವೇಃ--ಹೊರಡಿಸುತ್ತೀಯೋ 
(ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೋ) | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣ | ವಿಭ್ಯ8--(ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ) ಈ | ನೃಭ್ಯ 
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ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ | ತುಸ್ಟಿ ಯಜ್ಞ, ರೂಪವಾದ ಸುಖವನ್ನು! ಚೆಕೆರ್ಥ-ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ (ಯೋ ( 
(ತತ್‌ ಆದಕಾರಣ) | Mg ಚ _ಶ್ಯಕವಾದ 1 ಏತಾವ್ರ ಶಾ-_ಈ (ದೆರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು | ನಶಿ ಮಿನಂತಿ--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮನುಷ್ಯರು ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಬಾಡಿ ಬಂದರೆ, ಕೂಡಲೇ, 
ನಿನಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬಂದು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಯಾಗನಿರತ 
ರಾದವರಿಗೆ : ತತ್ರಲರೂಸವಾನ ಸುಖನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ, ನಿನ್ನ. ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿ ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ... 


English Translation. 


Never may (The Rakshasas) interrupt the rites performed for yOu; 
since you confer .on the sacrificers happiness (asa reward); for should (such 
spirits) disturb your sacrifice, then assisted by leaders (Maruts), equally 


(competent) like yourself, you put the intruders to flight. 
 ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


.. ನೈಭ್ಯಃ ಶ್ರುಷ್ಠಿಂ ಚಕರ್ಥ--ಯಜ್ಞ್ಜಸ್ಯ ನೇತೃಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಶು ಆಶು ಅಶ್ಲುತೇ 
ನ್ಯಾಸ್ನೋತೀಶಿ ಶ್ರುಸಿ ನ್ಟಿರ್ಯಜ್ಞ ಫಲರೂಪೆಸುಖಂ ಶೆತ್‌ ಸ್ಸ ತವಾನಸಿ | ತತ್‌ Cac 
ದಯೋ ಬಾಧಕಾ ನ ಕ ನಕಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೪) ಹಿಕಮ್‌. ನುಕವ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು 
ಪದಗಳು ಸರ್ವಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು .ಬೋಧಿಸುವುವು ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೬-೧೩) 
ಸುಖಾಭಿಯಕಃ, ಧಾನ್ಯಶಲಾಕಾಯಾಕ್ಟ ಎಂಬುದಾಗಿ ಥಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಫಲಾನುಭವರೂಸವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾ :ದುದರಿಂದೆ ಯಜ್ಞ, 
ಕರ್ತರುಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬಾಧಕವನ್ನು ಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳೂ ನಿನ್ಸಿಂದ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡುವರೆಂದು 

ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಕಾರಣವು ಸ್ಪ ಪ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. . ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲಾನು 
ಭವವು ನಿರ್ನಿಫ್ಲವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು. ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ವಿಘ್ನ ಕರ್ತರ: 
ನಿನಾಶವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ "ಆಚರಿಸಲ್ಪ BEN ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ 
` ಆಗುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ತಾತ ಶ್ಸರ್ಯವು. ಕ್ತ 


ಫೆ 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಏತಾ, ವೃತಾ--ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆದೇಶನಾಗಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಲೋಪ. | | 

ನಿನಂತಿ-ಮಾಣ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾ ಈ ನ್ಮಯ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ಯಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರಸ್ವ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ. ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ , 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೆ:ಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ದ್ವದ್ಧಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೆ ಯೋರಾಶೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಚೆಕರ್ಥಡುಕ್ಸ ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥೆಲಾಡಿ:ಶ. ಕ್ರಾದಿ 
ನಿಯಮದಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಲ್‌ ಲಿತ್ಮಾದುದರಿಂದ 
ಅತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಹನ್‌. ಹನ ಖಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದದುರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿವೇ8--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುಚರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಚ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ: 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ್ಯ8-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 
ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಟಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸ್ವಃ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಕ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. ಯೆದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಪಾಂಸಿ- ರಸ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಢಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಾಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನನಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ: 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಲಗ! 


ಇಲ್ಲಿ 
ve 
ಯು 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| WN py 
ಉಷೋ ನ ಜಾರೋ ವಿಭಾವೋಸ್ತ್ರಃ ಸಂಜಾ ನ ತರೂಪಶ್ಚಿಕೇತ- 


ದಸ್ಮೈೈ! 
| | 
ತ್ಮನಾ ವಹಂತೋ ದುರೋ ವ ಸ್‌ ಣ್ವನ್ನ ವಂತ ವಿಶ್ವೇ ಸ್ವ೧ದಣ್ಯ- 


ಶೀಕೇ Hel ೧೦॥ 


ಗ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


ಉಷಃ | ನ | ಜಾರಃ | ವಿಭಾ ವಾ | ಉಸ್ರಃ | ಸಂಜ್ಲ್ಹಾತ5 ರೂಪಃ । ಚಿಕೇತತ್‌ | 
ಅಸ್ಮ್ಯೈ | 


೨8%. | 0 | OO 
ತ್ಮನಾ | ನಹಂತಃ | ದುರಃ|ನಿ। ಯಣ್ಣನ್‌ | ನವಂತ | ವಿಶ್ವೇ | ಸ್ವಃ | 


ದೃತೀಕೇ ॥೯॥೧೦॥ 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಪೋ ನ ಜಾರ ಉಷಸೋ ಜರಯಿತಾದಿತ್ಯ ಇವ ನಿಭಾವಾ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತೆ ಉಸ್ರ್ರೋ 
ನಿಮಾಸಯಿತಾ ಸಂಜ್ಞಾತೆರೂಪೆಃ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಾಭಿರನಗತೆಸ್ಪರೂಪಃ | ದೇವತಾಂತರವಡಪ್ರತ್ಯ ಶ್ಲೋ ಫೆ: 
ಭವತೀತೈರ್ಥ8 | ನಿನಂಭೂತೊಆಗ್ನಿರಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಜಿಕೇತತ್‌ ! ಜಾನಾತು | ಅಭಿಮತಫಲಂ 
ಬಿದಾತಿ ರ್ಥ | ಯದ್ವಾ! ವಿಭಕ್ತಿ ಶವೃತ್ಯಯಃ | ಅಸ್ಮಾ ಇದಂ ಸೂಕ್ತರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಿಕೇಶತ್‌ | 
ಜಾನಾತು | ತೆಥಾಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತ ಒನಾತ್ಮನೈನ: ಸ್ಪಯಮೇವ ವಹಂತೋ ಹನಿರ್ವಹನಂ ಕುರ್ವಂತೋ 
ದುರೋ ಯಜ್ವಗೃ ಹದ್ದಾರಾಣಿ ವ್ಯೃಣ್ಜಿನ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ | ವ್ಯಾಸ್ಲುನಂತೀಶೈರ್ಥಃ [ತೆಡೆನಂತೆರಂ: 
ವೃಶೀಕೇ ಧನಂ ಸ ೈರ್ನಭೆಸಿ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಶೇ ರಶ್‌, le ನನವಂತ | ಗಚ್ಛ ತಿ | ನವತಿರ್ಗತಿ- | 
ಫೆರ್ಮಾ | ಬೇವಾನ್ಸಾ ಎಪ್ಲುವಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಉಸ್ರ8 | ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಸ್ಥಾ ಯಿತೆಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಫ್‌ | 
ಯೆಜಾದಿತಾ ಶ್ಸೊಪ್ರಸಾರಣಂ | ಚಿಕೇತೆತ್‌ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಹೌಡೋ್ಸಾಧಿಕ: | ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ 3 


“ಅಂಜ ವ. ೧೩.] | ಯಗ್ಸೇೇದಸಂಹಿಶಾ 4 | ; 257 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೭-೩-೮೭೩೧ | ಇತಿ ವಚನಾನ್ಸಾಳ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಜಿ ನಿತೀತಿ ಲಘೂಹ- 
ಧಗುಣಸ್ರೆತಿಷೇಧಾಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯದಾತ್ರತ್ತಂ 1 ಯಣ್ಣನ್‌ | ಇನಿ ರಿನಿ ರನಿ ಧವಿ 
ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ | ಇದಿತ್ತಾ .ನ್ಹುಮ್‌ | ಛಾಂದಡಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ರೇಫಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಯದ್ವಾ 
ಣು ಗೆಶೌ | ತನೋತ್ಯಾದಿಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಹೋ ನ ಜಾರಃ--ಉಸಸ ಕೈನ ಜರಾಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ನಿಭಾವಾ-- 

ವಿಶೇಷ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ |. ಉಸ್ರ್ರ£- ವಾಸ ಸ್ಥಳವನ್ನೊದಗಿಸುವ |  ಸಂಜ್ಞ್ಯಾತರೂಪೆ&--(ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) 
 ಜ್ಞಾತೆವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಅಸ್ಮೈ--ಯಜಮಾನನ (ಈ ಸ್ನ್ಮುತಿಯನ್ನೂ) | ಚಿಳೇಶತ್‌--ತಿಳಿ 
ಯಲಿ (ಅಭಿಮತಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲಿ) | ತ್ಮನಾ--(ರಶ್ಮಿ ಗಳು) ತಾನಾಗಿಯೇ |. ಪಹಂಶಃ--ಹನಿರ್ವಹನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ | ದುರಃ--ಯಜ್ಞ ಗ್ಯ ಹೆದಾ ಮರಗಳನ್ನು | ವ್ಯೃಣ್ತಿ ೯--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ! 
ದೈಶೀಕೇ--ಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ಸ್ಫಃ-- ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚೇ--ಎಲ್ಲ ರಶ್ಮಿಗಳು | ನವಂತ--_ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ [ 
_ ಉಸಃಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕಡಮೆಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ವಿಶೇಷಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ವಾಸಗೃಹವನ್ನು 


ಒದಗಿಸುವ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ (ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಲ್ಲದ) ಅಗ್ನಿಯು ಉದ eo ಅಭಿಮತ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಅಗ್ನಿಯ ರಕಿ ಗಳೇ ಹವಿಸ್ಸ ನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಗ್ರ ಹದ್ವಾ ರಗಳಿಂದ ಹೊರಟು, 
ನಭೋಮಂಡಲವನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. (ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಕೊಡುತ್ತವೆ.) 

English Translation. 

May Agni, who is possessed of manifold light, like the extinguisher 
of the dawn; the granter of habitation, and of cognizable form, know 
(the desires of) this, (his worshipper); ‘(his rays}, spontaneously bearing the 
oblation, open the doors (of the sacrificial chamer), and all spread 
through the visible heaven. | 


ವಿ ಶೇಷವಿ ಹಯಗಳು | 


ಉಹೋ ನೆ ಜಾರಃ ನಿಚಾವಾ--ಉಸಷಸಃ ಜಾರಯಿತಾ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ಪ ಕಾಶಯುಕ್ತಃ | 
ನ ಎಂಬ ಸದಪ್ರು ಇನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನಾಚಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಷ 


ಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನಹಾಗೆ ಅಗ್ಕಿಯು ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಕಾಶನುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
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| ಉಸ್ತ8--ನಿನಾಸೆಯಿತಾ!| ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನರುಗಳನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸುವನು. 
ಉಸ್ರ ಶಬ್ದವು ಗೌಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೭) ಒಂಭತ್ತು 'ಗೋನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತು ರಶ್ಮಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫) ಹದಿನ್ಸೆಡು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಗೋನಿಶೇಷನಾದ ವೃಷಭಸದ್ಭ ಶನಾಗಿ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಚಿಕೇತತ್‌ ಅಸ್ಮೈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೈ ಎಂಬ ಪದವು ಅಮುಂ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾಂತನಾಗಿರುವುಡೆಂದೂ 
ಚಿಕೇತೆತ್‌ ಎಂಬ ಪದನ್ರ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುಜೆಂದೂ ನಿವರಿಸಿ 
ಅಗ್ಟಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಫರವಾಗಿ ಸ್ಫುತಿಯನ್ನೂ 
ಮಾಡುವರು. ಮತ್ತು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು, ಇವರು ಅಗ್ನಿಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಬಿಸುವಾಗಲೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ದ್ರವ್ಯವು ದೊರೆಯುವ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ (ದಾರಿಗಳನ್ನು) ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವರು ಎಂದೊ. ಸಾಯೆಣರು 
ಅಸ್ಟೈ-ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಜಿಕೇತತ್‌-ಜಾನಾತು, ಅಭಿಮತಫಲಂ ದೆದಾಶ್ಮಿತ್ಯರ್ಥ8। ಯೆದ್ದಾ ಇದೆಂ 
ಸೂಕ್ತರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜಾನಾತು | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅವನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಅಥವಾ 
ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿ ಯ RE, ತಮ ಸ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವಾಗಿಯೇ ಹನಿಸ ಸನ್ನು ವಹಿಸುವನುಗಳಾಗಿ 
ಯಜ್ಞಗ್ಗ | ಹೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು. ಅನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು. ಎಂದು ನನಧಾತುವಿಗೆ 
ಗಮ pM ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. | | | 


rd 


W 


ಮೇದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುವರು. | ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ 


ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು ಎರಡು . 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ನವಂತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ 


ಥಿ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸಿರುವರು. 


ಭಾಸ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜೀರೆಯ ನಲ್ಲ ಸಂಬಂಧಮಾಡಿ 


[ es ಪ್ರಕ ಕ್ರಿಯಾ | 


" ನಿಭಾವಾ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌ಶ್ವನಿಸ್‌ನನಿಸಕ್ಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪನಿಸ್‌ ಪಕ್ಕೆ 
ನಿಭಾನನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿನ್‌ ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ... 


ಉುಸ್ತ1 -ನಸ 'ನಿನಾಸೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಈ ಢಾಶುವು ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಹರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ 
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ವಟಿಸ್ಸೆಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಜೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕೇಶೆತ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಹ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಶ್ಲ ವಿಕರಣ, ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಲೇಖೋಂಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ ಸ ಕೃಯಕ್ಸೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಸಪ್ರಗಂತಲಘೂಷೆ ಸಧಸ್ಯೆ ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ಮ 
ಸಂಜ್ಞೆ (ದ್ವಿತ್ವ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎರಡೊ ಖಂಡಗಳು) ಇರುವುದರಿಂದ ನಾಭ್ಯಸ್ತ ಸ್ಕಾಚಿ ನಿಕಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ 
ye ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಶ್ರತಿಷೇಧ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ. ೭-೨-೮೭-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ಮನಾ--ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯೂದೇರಾತ್ಮನಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಯಣ್ಚಿನ್‌-ಇನಿ ರಿವಿ ರವಿ ಧನಿ ಗತೃರ್ಥಾಃ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದ ಛಾಂದಸನಾದ ಲಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ, 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ SE ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ ಆದೇಶ. ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂನ. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುನ್ಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಖುಣ್ವನ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಖುಣಿ ಗತೌ ಧಾತು. ತನೋತ್ಯಾದಿ. ತನಾದಿಕೃ ಲಾಕ ಭೈ ಉಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಧನವಂತ ನವ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಛಾಂದೆಸವಾದ ಲಜ೯. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್‌- 


ಯೋಗೇಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ನಿಘಫೌತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೯-೧೦ || 
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ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ನನೇನೇತಿ ದೈೈಸಜನೇಕಾವಶರ್ಜಿಮಧ್ಯಯನತಃ ಷಡೃಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಬುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ 
ಪೂರ್ವನತ್‌ !-ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚಿ !'ವನೇಮೈಕಾದಶೇತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾದವು--ವನೇಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಯಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ತ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವನೇನೈಕಾದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವ್ಪು.. 


ಸೂಕ್ತ-೭೦ 
I &o | 
! ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೭೦॥ 
|| ಅಸ್ಚಕ--೧ |: ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೪ ॥ . 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೬ (೧೧) ॥ 
( ಜುಷಿ8--ಹಾರಾಶರೆಃ ಶಾಕ್ಷ್ಯಃ || 
ದೇನತಾ- ಅಗ್ಲಿ $ | 
ಛಂದಃದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ li 


| | | | ಬ್‌ 
ವನೇಮ ಪೂರ್ವೀರರ್ಯೋ ಮನೀಷಾ. ಅಗ್ನಿಃ ಸುಶೋಕೋ 


ಟ್ರ 
led *ಯಾಜುರ್ದಾ 


| pe 
ವಿಶ್ವಾ ನೃಶ್ಯಾಃ | 


| | } | | | 
ಆ ದೈವ್ಯಾನಿ ಪ್ರತಾ ಚಿಕಿತ್ವಾನಾ ಮಾನುಷಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ 


ಜನ್ಮ || ೧:೨! 
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|! ಪಡೆಪಾಕಃ || 


|] | ೧ | 
ನನೇನು | ಪೂರ್ನೀಃ | ಅರ್ಯಃ | ಮನೀಷಾ | ಅಗ್ನಿಃ! ಸು5ಶೋಕಃ | ವಿಶ್ಚಾನಿ | 


ಅಶ್ಯಾಃ 


ವಾ ೂ ಎಟ 


| | 
ಆ | ಬೈನ್ಯಾನಿ | ವ್ರತಾ 1 ಜಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಆ | ಮಾನುಷಸ್ಯ | ಜನಸ್ಯ | 


ಟೆ 
ಜನ್ಮ ॥೧॥೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ಸೂರ್ವೀಃ ಪ್ರೆಭೂತಾ ಇಸಷೋತನ್ಸಾನಿ ವನೇಮ |! ಸಂಭಜೇಮಖ | ಅಗ್ನಿಸ್ತಾದೃಶಾನ್ಯನ್ನಾನಿ 
 ದದಾಶ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾರ್ಯೋ ಗಂತೆವ್ಯಃ ಸ್ರಾಸ್ತವ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಮನೀಷಯಾರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ | ಸುಕೋಕೆ8 ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಃ |! ಏವಂಭೂತೋಂಗ್ಬಿರ್ವಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯಶ್ಯಾ8 | ಅಶ್ಭುತೇ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ದೈನ್ಯಾನಿ ದೇವೇಷು ಭವಾನಿ ವ್ರತಾ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆಕಿತ್ವಾನ್‌ ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಞಾನನ್‌ | ತಥಾ ಮಾನುಷಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಜಾತಸ್ಯ 
ಜನ್ಮೋತ್ಪಶ್ತಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜಾನನ್‌ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯವಗಚ್ಛೆನ್‌ ಅನಗತ್ಯ ನ್ಯಾಸ್ಕೋಶೀತ್ಯರ್ಥಃ || ವನೇಮ | ವನ ಸಣ 
ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ! ಶನಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಶಃ1 ಅಡುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಶ್ವೇ ನಿಕೆರಣ- 
ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಪುರುಶಬ್ದ್ಧಾದ್ಹೋಶೋ ಗುಣವಚನಾದಿತಿ ಜೀಷ್‌ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ। 
ಮನೀಷಾ | ಈಸಾಅಸ್ಟಾದಿತ್ವಾತ್ರಕೃತಿಭಾವಃ! ಪಾ. ೬-೧-೧೨೭-೭ | ಸುಶೋ* | ಶುಚ ದೀಸ್ತೌ | 
ಭಾವೇ ಫಳ್‌ | ಚೆಜೋಃ ಘು ಫಿಣ್ಯಶೋರಿತಿ ಕುತ್ತಂ | ಶೋಭನಃ ಶೋಕೋ ಯೆಸ್ಯ | ಆದ್ಯ್ಕೆ ದಾತ್ತೆಂ 
ದ್ವ ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಶ್ಯಾಃ | ದೇನತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನೃಶ್ಯಾಃ! ಯಗ್ವೇ. ೧೬೯-೬ | 
ಇತಿವತ್‌ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಲಿಟಃ ಕ್ಪಸುಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂರ್ನಿೀ ಹೆಚ್ಚಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ವನೇಮ-.(ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಸಜಿಯೋಣ |! ಮನೀಷಾ-- 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಅರ್ಯ&--ಪ್ರಾಸ್ಯನಾದ (ಸ್ವಾಮಿಯಾದ) | ಸುಶೋಕ8--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | . 
ಅಗ್ವಿ--ಅಗ್ನಿಯು | ದೈವ್ಯಾನಿ--ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ | ವ್ರತಾ--ಕರ್ಮಗಳ್ನೂ | ಮಾನುಷಸ್ಯ 
ಜನೆಸ್ಯ--ಮನುಷ್ಯರ |  ಜನ್ಮೆ--ಉತ್ಪತ್ತಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆ| ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಕ 
ತಿಳಿದಿರುವನನಾಗಿ |! ವಿಶ್ವಾ--ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ಯಾಃ--ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | : 


ಧ್ಯಾನದಿಂದೆ ಪ್ರಾಪ್ಯನಾದನನೂ ಶೋಭನಕಾಂಶಿಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಡೇವತಾಸೆಂಬಂಧವಾದೆ 
ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಉತ್ಪತ್ತಿಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 


English Franslation. 


‘We solicit abundant (food). Agni, who is to be i by 
meditation, and shines with pure light, pervades all holy rites, knowing 
well the acts that are addressed to the Deties, and (those which regulate} 
the birth of the human race, 

tH ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಸೂರ್ನಿೀಃ--ಪ್ರಭೊತಾ ಇಸೋ ಅನ್ನಾನಿ-_ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಆಯಾಯ ವಿಧವಾಗಿರುವ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಜಿರಂತೆನೀಃ... ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ 
ಸಮೃ ದ್ಧಿ ೀರಾಶಿಸೋ ನಾ ಪೂರ್ವಿಕರು ಅನುಭವಿಸಿರುವ ಪುರಾತನವಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಇರು ಹುಟು ಅಗ್ನಿ ಯು ಕೊಡಲಿ 
ಎಂದು ಸ್ಪ ೧ದಸ್ತಾ ಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾ ರೆ, 


ಮನೀಷಾ ಅರ್ಯ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಗಂತವ್ಯಃ ಹ್ರಾಸ್ರ ಪ್ರವ್ಯಃ ಯದ್ವಾ ಅರ್ಯ ಸ್ಟಾ ನೌ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಢೃದವಾದ ನಿಶ್ಚ ಯವುಳ್ಳ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ತಕ್ಟವನಾಗಿರುವನು. 
ಅಥವಾ ಸರಿಯಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಭಾವನೆ ಮಾಡಿದವರಿಂದ oe ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯ, ವೈಭವದಿಂದ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವ ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮನೀಷಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂಬುವುದಾಗಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ಲಿಯು ಇತರರು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಇರುವನೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮಾನುಷಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಆ ಜಿಕಿತಾ ) ೯- ಮನುಷ್ಯ ಜಾತೆಸ್ಯ ಉತ್ಪತ್ತಿರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ ಅಭಿ: 
ಮುಖ್ಯೇನ ಚಾರ್ನ ತಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಅಪಗತ್ಯೆ ನ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ | ಮನುಷ್ಯ ರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯು ಆಗಲು ಕರ್ಮವ್ರಿ 
ಯಾವುದೆಂಬುವುದನ್ನೂ ತೆ NE ಭೂಮ್ರಂತಂ್ಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಸರುವುದಲ್ನೂ ಚೆನ್ನಾ ಗಿತಿಳಿದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಆಗ್ನಿ ಯು ವ್ಯಾಫಿಸುವನು. 


ಸುಶೋಕೆಃ--ತೋಭನಃ ಕೋಕೋ ಯಸ್ಯ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾದ ಭ್ರ ಉತ್ತ ಮನಾಡ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನವನು 
ಎಂಡು ಅರ್ಥವು. | | 
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' ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ನಿಶ್ಚಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ, 
ಆ ಮಾನುಸಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ--ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಷೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವಕಾರಣ, ಅದನ್ನು ಆಯಾಯ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ತಾರು ಒಯ್ಯ್ಯುವಕಾರಣ, ಆಯಾಯ ಯಜಮಾನರು 
ಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವನೇಮು-ನನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ೯ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಫ್ಪಿಗೆ ಶ ನಿಕರಣ, ಲಜ್‌ಗೆ 
ಯಾಸುಟಾಗವು. ಅತೋ ಯೇಯುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಾಸಿಗೆ.ಇಯಾದೇಶ. ಗುಣ. ಲೋಸೋನವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅದುಪಡೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಮ) ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಗ ನಿಕರಣ (ಶ) ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಪೂರ್ನೀಃಪುರು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ವೋತೋ ಗುಣವಚೆನಾತ್‌ (ಸಾ ಸೂ, ೪-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಇದು ಗುಣನಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೇಷ್‌. ಹಲಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತದ 1 ದೀರ್ಫ್ಥ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಜತನ ಲಾವ, ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

` ಮನೀಷಾ--ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸವರ್ಜದೀರ್ಥಪು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಅದರೆ 

ಈಷಾ ಅಕ್ಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಈಷಾ ಅಸ್ಲಾದೀನಾಂ- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೨೭-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 


ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತದೆ. 


ದಿ 


ಸುಶೋಕೆಃ--ಶುಚ ದೀಪ್ಮ್‌ ಧಾತು, ಭಾವಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ ಕೈಯ. ಪುಗಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚೆಜೋಃ ಕು ಬರ ಸೂ, ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಶೋಭನ ಶೋಕೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಶೋಕಃ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂಜ್ದೆ ಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೯ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಅಶ್ಯಾಃ--ದೇನತ್ಹಾ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಶ್ಯಾಃ (ಯ. ಸ. ೧-೬೯-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ, 


ವ್ರತಾ--ವ್ರ ತಾನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಶ್ಚ ಜಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಚಿಕಿತ್ಬಾನ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟಗೆ ಕ್ರಸುಶ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ, ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ಲಿಕ್ಲೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ, ಚುತ್ತ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಸ್‌ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಚಿಕಿತ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರನಾದಾಗ ಉಪಢಾಧೀರ್ಥ. ನುಮಾಗನು. ಸುರೋಪ. ಸಂಯೋ 
ಸ ಹಥ ಎ | | 

ಗಾಂತಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಷಸ್ಯ--ಮುನೋರ್ಜಾಕಾವಳ್ಯತೌ ಸುಕ್‌ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನು- 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್ಸೆಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಷುಕಾಗಮ, ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಚಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಷಸ್ಮೀವಕವಚನಾಂತರೂಸ: ಇಗ ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧-೨1 


ಹಾವ 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಾ ॥ 


11 | | | 
ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಪಾಂ ಗರ್ಭ್ಧೊೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಸಶ್ರ 
| > 
ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ | 


1 WN | 
ಅದ್ರೌ ಚಿದಸ್ಮಾ ಅಂತರ್ದುರೋಣೇ ವಿಶಾಂ ನ ವಿಶ್ವೋ 


ಅಮೃತಃ ಸ್ವಾಧಿಆ ॥ ೩ ॥ ೪॥ 
।॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ಗರ್ಭ 'ಯಃ। ಅಪಾಂ | ಗರ್ಜಃ | ನನಾನಾಂ ] ಗರ್ಭಃ | ಚ [ ಸ್ಕಾತಾಂ | 
ಗರ್ಜೆಃ | ಚರಥಾಂ |. 
ಅದ್ರೌ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಅಂಶಃ | ದುರೋಣೇ | ನಿಶಾಂ | ನ | ವಿಶ್ವಃ | ಅಮೃ- 


ತಃ | ಸು5 ಆಧೀಃ | 4 |೪|. 
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ಸಾಚ್‌ ಅ ಟ್‌ ತಾಜ ಹಾಪ್‌ ' ಸರ್‌ ಅವರ: 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಯೋಜಗ್ನಿರಸಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಗರ್ಭವದಂತರ್ವರ್ತೀ ಅಪಾಂನೆಸಾಶ್ಸಂಜ್ಜಃ 1 ಯೆಶ್ಚ ವನಾನಾ- 
ಮರಣ್ಯಾನಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ತನ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತತೇ! ಯಶ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ 
ಕಾಸ್ಕಾದೀನಾಂ ಗರ್ಭೊ£50ತರವಸ್ಥಾತಾ | ಚೆರಥಾಂ ಚೆರಣಿನತಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಗರ್ಭೋ ಜಾಠರ- 
ರೂಸೇಣ ದೇಹನುಧ್ಯೇತವತಿಸ್ಮ ತೇ ] ಏವಂಭೂತಾಯಾಸ್ಕಾ ಅಗ್ಗೆಯೇ ಹುರೋಣೇ ದುಸ್ತರ್ಯಗೃ- 
ಹೇಂದ್ರೌ ಚಿತ್‌ ಪರ್ವಶೇಸ್ಯೆಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಹನಿಃ ಸ ಕ್ರೆಯೆಚ್ಛ ಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಸೋಂಯಮಮೃತೋ$- 
ಮರಣಧಥರ್ಮಾಗ್ನಿಃ ಸ್ಪಾಧೀಃ ಹಾಟ ಜೀ 5 'ಕೋಭಿನಾಧ್ಯಾನೋ ನಾ| ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭನತ್ವಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವಿಶ್ಚೋ ನಿವೇಶಯಿತಾ ಸುಖೇನಾವಸ್ಥಾಪಯಿತಾ ರಾಜಾ ವಿಶಾಂ ನ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಯಥಾ ರಸ್ಸಣಿರೂಸಶೋಭನಕೆರ್ನುಯುಳ್ತೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ಥಾತಾಂ | ತಿಷ್ಕತೇಃ ಕ್ವಿಪಿ 
ಛಾಂಜಿಸೆಸ್ರುಕ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಔಣಾದಿಕಸ್ತುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಅನ್ಯುಂತೈಲೋಪಷೆಶ್ಸಾಂದೆಸಃ | ಚೆರಥಾಂ।| 
ಶೀಜಕಶಪಿರುಗಮಿ | ಉ. ೩೨೧೧೩ | ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನೋಇಥಪ್ರೆತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಚೆನಾಚ್ಚೆರೇರಪಿ 
ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ 1 ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾವಾಮೋ ನುಡಭಾವೇ ಸೆವರ್ಜದೀರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಃ | 
ವಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ | ರು ತರು ಒಟ! ಕ್ಸನ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ನಿತ್ತಾ ದಾಡ್ಯ- 
ದಾತ್ತತ್ಸೆಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಅಷಾಂ ಗೆರ್ಭಃ- ಉದಕ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೋ (ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳವನೋ) | ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಃ--(ದವಾಗ್ವಿರೂಪದಿಂದ) ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೋ | ಜೆ--ಮತ್ತು | 
ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭ8--ಸ್ಥಾವರವಾದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವವನೋ | ಚರಥಾಂ ಗರ್ಭ8--ಜಂಗಮವಾದ ಸ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
(ಜಠರದಲ್ಲಿ) ಇರುವವನೋ | ಅಸ್ಮ್ಮೈ--ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ 1 ದುರೋಣೇ--ಯಾಗ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ! ಅದ್ರೌ 
ಚಿತ್‌--ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಅಮ್ಭ ಶಃ-_ಅಮರನಾದ, 
ಅಗ್ಟಿಯು | ವಿಶ್ವ8--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖಕರನಾದ ರಾಜನು | ನಿಶಾಂ ನ--ಪ್ರಜೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | 
ಸ್ವಾಧೀ8--(ನನ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಸುಖಕರವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನನಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಕಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚರಾಚರ ವಸ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾಗಗೃ ಹೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನರ್ವತಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ... ಈ ಅಮರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಹಿತೈಸಿಯಾದ 
ರಾಜನು ಪ ಪ್ರ ಜೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಹಿತನಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನನಾಗಲಿ (ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ). . 
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English Translation. 


(They offer oblations) on the mountain, or in the mansion, tothat 
Agni, whois within the waters, within woods, and within all movable 
and immovable things, immortal, and performing pious acts, like a 


benevolent (prince) among his people. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅಸಾಂ ಗರ್ಭ8-_ಗರ್ಭವದಂತರ್ನರ್ತೀ ಅಹಾಂನಪಾತ್‌ ಸೆಂಜ್ಞ 1! ಅಗ್ನಿ ಯು ನೀರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇರುವವನಾಗಿ ಅಪಾನ್ನಸಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ಪ ಅನಾನ್ನೆ ಪಾಕ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ಮಧ್ಯ 
ಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವನು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಪಾನ್ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೧೦-೧೮) ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಸಾತ್‌ ಐಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದವು ಸೌತ್ರನೆಂದು 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ ಖೌತ್ರನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅಪಾನ್ಹ್ನಪಾನ್ಮಧುಮತೀರಪೋ ದಾ 
ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವೃವಧೇ 'ನೀರ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೪) ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 
ಉದಕಗಳ, ಅರಣ್ಯಗಳ, ಸ್ಥಾವರವಸ್ತುಗಳಾದ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಜಂಗಮಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾಗಮಾಡುವೆ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಹ ಪರ್ವತಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ದುಷ್ಪವೇಶ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ತಿಗೆ ಸರ್ವತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾ ನನಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ದಾ _ನವಿರುವುದು. ಎಂದು ಇತ. ತಾ 


ನಿಶಾಂ ನ ನಿಶ್ವಃ ಅಮೃತಃ ಸ್ವಾಧಿಆ- ಸುಖೇನಾವ ಸ್ಥಾಸಯಿತಾ ರಾಜಾ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಸ್ತಣ- 
ರೂಸೆಶೋಭೆನಕರ್ಮಯುಕೋ್ಯೋ ಭವತಿ ತಥಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನೋ ವಾ 
ಅಸ್ಮೂಕೆಂ ಭನಶು- ಸ್ರ ಜೆಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವರವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ಕಮ ೯ಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ರಾಜನ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತಾರೂನ ದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲರಿಗೂ | 
ಸುಖವಾಗುವ ಹಾಗೆ (ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು) ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ನ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಉಪ ಸಮಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ  ಸಾಯಣರು ಕಾರನ 


ಸಂಡಸ್ವಾಮಿಗಳು-ವಿಶಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯೆಷ್ಟ.ಣಾಂ, ಸ್ಕೊ ತ್ತೆ ಕಾಂ ಯಾಗಮಾಡುವೆವರು, 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ವಿಶ್ವ ಎಂಬ ಸದವು ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಚರಿಸುವವನಾದೆ 
ಕಾರಣ ಸರ್ವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯೃಸದಿಸ್ಟ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ನ ಎಂಬುವುದು u ಪಮಾರ್ಥವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ 
(ನಿ. ೭-೩೧) ಸಂಪ್ರತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಯಾನನ್ಮಾ ಜೀ. ನ ಪ್ರತೀಕೆಂ 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದ ಸಂಗಡ ಸಯನ ಹೇಳುತ್ತಾ ಥ್ರ; 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಸಾಂ ಅಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಸ್ಟೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ.  ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟೆರೆ ಬರುತ್ತಜೆ. | 
ಸ್ಥಾತಾಮ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿ ನಿವೃತ್ತ್‌ ಧಾತು, ಕ್ಬಿಷ್‌ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌. 
ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರಸ್ವನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾತ್‌ ಎಂದು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ಥಾತು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆವ ಪರವಾದಾಗ ಅಂತ್ಯ (ಉಕಾರ) ಲೋಪವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ.: 
| ಚೆರಥಾಮ್‌-- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಶೀಜ್‌ಶಪಿರುಗನಿ(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಉಣಾಡೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಈ ಧಾತುನಿಗೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀಬಹುವಚನದೆಲ್ಲಿ ಚರಥೇಆಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿಶ್ಯಂ ವಿಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಪ್ರಸ್ಥನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಜೇಕಾದ ನುಡಾಗಮ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ವಿಶಾಮ್‌--ಸಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ, ಸಾನೇಕಾಚಸ್ಮೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ 
ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | | 
೯೦ತರ್ಭೂತೆವಾಗಿರುವಾಗ 


ದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ 


ವಿಶ್ವಃ ನಿಶ ಪ್ರವೇಕನೇ ಧಾತು... ಜಿಜರ್ಥನು (ಪ್ರೇರಣಾ) ಧಾತ್ವಣ 
ಅಶಿಪ್ರಸಿಲಟಿಕಣಿ(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ; ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, || ೩-೪ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರ। | 
wl | | 
ಸಹಿ ಕ್ಷಪಾವಾ ಅಗ್ನೀ ರಯಾಣಾಂ ದಾಶದ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರಂ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ | 


| | | 
ಏತಾ ಚಿಕಿತ್ವೋ ಭೂಮಾ ನಿ ಪಾಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಜನ್ಮ 


| | | 
ಮರ್ತಾಂಶ್ಚ ವಿದ್ವಾನ್‌ ೫! ೬! 
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NF 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ |ಹಿ | ಶ್ಷಷಾ5 ವಾನ್‌ | ಅಗ್ಲಿ: | ರಯಾಣಾಂ | ದಾಶತ್‌ | ಯಃ | ಅಸ್ಮೈ | 
| | 
ಅರಂ ! ಸು5ಉಕ್ತೈಃ | 


ಏತಾ । ಚಿಕಿತ್ವಃ |. ಭೂಮ | ನಿ| ಪಾಹಿ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನ್ಮ | ನುರ್ತಾನ್‌ 


ಚ | ವಿದ್ದಾನ್‌ ೫ ೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಹ್ಯಗ್ನಿಃ ಕ್ಷಪಸಾವಾನ್‌ | ಶ್ಲಸೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ರಾಶ್ರಿಮಾನ್‌ | ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ರಾತ್ರಿಃ | 
ತೈ, ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೭ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ರಾತ್ರೇರಗ್ಲಿಸಂಬಂಧೋತಸೈಗ್ಲಿರ್ಜ್ಯೋತಿಜೋೇತಿರಗ್ಲಿ 
ಸ್ವಾಹೇತಿ ಹೂಯೆಮಾನತ್ತಾತ್‌ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೦ | ಯೆದ್ವಾ! ರಾಕ್ಷಸಾದೀನಾಂ ಕ್ಷಸಣೇನೆ 
ಟಿ ಯುಕ್ತ8 1 ಏನಂಭೂಶೋಣಂಗ್ನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಿ ದಾಶತ್‌ | 
ದಾಶತಿ ಪ ಕ್ರೆಯಚ್ಛೆ ತಿ | ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಸೂಸ್ಥೆ ನೈಕಿ ಸುಷ್ಳೂತ್ತೆ ಕ್ರರ್ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರ ೦ 
ಸ್ರೆಯುಕ್ತ್ವರ್ಮಂತ್ರೈರರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಕರೋತಿ ತೆಸ್ಮಾ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಹೇ ಚಿಕಿತ್ಕಃ | 
ಚಿಕಿತ್ಸಾಂತ್ಸೇಶನಾವಾನ್‌ | ನಿ. ೨-೧೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ| ಹೇ ಚೇತೆನಾವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಾಗ್ನೇ ತೆಂ 
ದೇವಾನಾಮಿಂದಾದ್ರೀನಾಂ ಜನ್ಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಮರ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನೇಶೈತಾನಿ ಭೂಮ 
ಭೂಮ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ನಿ ಪಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯೆ | ಯೆತೆಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀ- 
ನ್ಸರ್ವಾನ್‌ ಜಾನಾಸಿ ಅತ ಏನಮುಚ್ಛ್ಯತ ಇತ್ಯ ರ್ಥ! ರಯಾಣಾಂ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನಾಚ್ಛ ಕತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠೀ! ದಾಶತ್‌ | ದಾಶೃ ತೂ Pi AE ಅರಂ। 
ವಾಲಮೂಲೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲತ್ವನಿಕಲ್ಪಃ | ಸೂತ್ರ! ಬ್‌ ಫೇ! ಹಾ. ೬೨೨-೧೪೫ | 
ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತಶ್ಮಂ | ಜಿಕಿತ್ರಃ | ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ| ಭೂಮ! ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಭೂಮಿಶಬ್ದಾಮಕ್ತರಸ್ಕಾ ವಿಶೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಕಃ | ಪಡಕಾಲೇ ಹ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಛಾ ನನ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮೈ--(ಅಗ್ನಿಗೆ) ಇವನಿಗೆ! ಸೊಳೆ ಫಸ ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ಉಪಚರಿ 
(ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ! ಅರಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ (ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೋ)! (ತಸ್ಮೈ-- 


ಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ಪ್ರಸ್ತಾವ ರಾತಿ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ (ರಾಕ್ಷಸಾ ಗಳ ನಾಶಯುಕ ಕ್ರನಾದ) | ಸೆ ಅಗ್ಲಿ - 
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ಜಃ ಜಿ ಸ ೋೊೋ ೊೋ ೋ ೋ ಲ ಲೀ ಾ ಶ್ರ ುೂುರ್ಟಾ ಹ ಕ ಟ್ರ  ಟ । ುುು , ) ,ು[ು ರ್ಕ 
ಆಟ. (ಬ ಮಯ ಗ 0. (0. (ಈ. ಸಜ ಧ್ರ. .(1।|ಿ ಇ ಡಂ ಜಾ ಯುಂ 2 ಗೊ ಆಇ 0 ಟಾಟ. ಭೃ ಟು ಜ. ಚಜ 0517105. ಇ. ಜ೬ಇಜ ಜೈಸಾ 4 ಬಡು ಜಂ ಗೆ ಅತಾ ತಾ ಕ ಳಿ ಇ ” ಕೃತ ಚ ೬ | [a 


ಆ ಅಗ್ನಿಯು 1 ರೆಯೀಣಾಂ--ಧನವನ್ನು | ದಾಶತ್‌ ಹಿ--ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆಯಸ್ಸೆ | ಚಿಕಿತ್ವಃ--ಜ್ಞಾ ಫ್ಲಾನಿಯಾದ 
(ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ) ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಜನ್ಮ--ಜನ್ಮನನ್ನು ! ಮಟಟ 

ಚಿ--ಮುನುಷ್ಯರನ್ನೂ | ನಿರ್ದ್ವಾ--ತಿಳಿದ (ನೀನು) 1 ಏತಾ ಈ! ಭೂಮ-- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಭೂತ 
ಜಾತಗಳನ್ನು ) | ನಿ ಪಾಹಿ-ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ರಕ್ಷಿಸು... | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಾತ್ರಿಗೆ ಯಜಮಾನನೂ ರಾಕ್ಷಸನಾಶಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ ಸುವವರಿಗೆ 


ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇನತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಜನನಾದಿಗಳೆಲ್ಲವನ ನ್ನೂ ತಿಳಿ 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಈ ಭೂಮಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಭೂತಜಾತಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. 


EL 


English Translation. 


Agni, the lord of night, grants riches to (the worshipper) who 
adores him with sacred hymns. Agni, who are omniscient, and know 
the origin of Gods and men, protect all these (beings dwelling) upon 


earth. 
| ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಸ್ಲನಾನಾನ್‌ಸ್ನಪಾ ಇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಆಗ್ಗೆ ಯಾ ನೈ ರಾತ್ರಿಃ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨_೭) 
"ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೊೋತಿರಗ್ನಿ$ ಸ್ವಾಹಾ?” (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೦) bi Reb ಸಷಣೇನ 
ನಾಶನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಇರುವನು. ಕ್ರಪಾಶಬ್ದವು 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಮೂರು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತ ಡಿ. ಕ್ಷಪಾ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ಮ 
ನಾಗಿರುವಾಗ ರಾತ್ರಿವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯು ದಾತ್ತೆವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ರಸಣವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ನೃಣಾಂ 
ನರ್ಯೋ ನೃತಮಃ ಶ್ಲಸಾರ್ವಾ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೯-೧) ತೈನಿದಸಿ ಕ್ಪಸಾರ್ವಾ (ಯು. ಸೆಂ. ೮-೭೧-೨) 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಉದಾಹರಣೆಯಿರುವುದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರೂ ಕೂಡ « ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿಃ ? ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ರಾ ಸರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ, 
ಕ್ಷನ ಧಾತುನಿಗೆ ನಾಶನೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಸಾವಂತನಾಗಿರುವನು. : 


ಸ್ಫ್ಪಂದಸ್ವಾನಿಗಳು- ಸ್ಪಪಾ ಇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ ಕ್ಷಪಾ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತ ನಿ. ಅಹೋ ರಾತ್ರಿ 
ಗಳರಡೆರಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ಟಿಯ ಸಂಬಂಧವು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧವು ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ನನಾದುದರಿಂದ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಪ್ರಕಾಶದ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಸಾವಂತನೆಂದು 


ವ್ಯನದಿಸ್ಟನಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ಸ್ಕ್ಮುತಿಗಳುಶಕ್ಕೆಯನ್ನು [ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತಾ ದರ್ಬಲತ್ವವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು. 


270 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ಮಂ.೧. ಅ.೧೨. ಸೂ, ೭೦. 
ಆದ್ದರಿಂದ ""ಕ್ಲೆಪೆಯೆಂತಿ ನಿರ್ನೀರ್ಯೆತಾಂ? ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಕ್ಷಸಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಅವರ ದುರ್ಬಲತ್ತೆವು ನಾಶವಾಗಿ ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು, 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ರಪಾವಂಶನಾಗುವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಚಿಕಿತ್ಸಃ--ಚೇತೆನಾರ್ವ ಸರ್ವಜ್ಞ “ಚಿಕಿರ್ಶ್ವಾ ಚೇಶನಾರ್ವಾ?' (ನಿ. ೨-೧೧) ಇತಿಯಾಸ್ತೆ$ | 
ಜ್ಞಾನವಂತನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞ ಸನೆನಿಸಿರುವನು. ೬ತಿ ಜ್ಞಾ ನೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ನಾದ ಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ en ಜಾ ಸ್ಲಿನವೆಂತನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕ್ಲಸಾವಾನ್‌--ಕ್ಲಪಾ ಅಸ್ಕ ಅಸ್ತಿ ಅತಿ ಕ್ಷಪಾವಾನ್‌. . ತೆಡೆಸ್ಕಾಸ್ಕ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮುತುಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾದುಪೆಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 


ವಕಾರಾಜೀಕ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾ ದುದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಡೆ 


ರಯಾಣಾಂ-- ಕರ್ಮಣಾ 'ಯಮುಭಿಪ್ರೈತಿ ಸ ಸೆಂಸ್ರ ದಾನಮ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 


ಕರ್ತವ್ಯಂ: “ಎಂಬ ವಚನವಿರುನುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ ದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಮೀ 


ಬಂದಿದೆ. ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಟಃ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, : 

ದಾಶತಿ್‌.. -ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಢಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತಶ್ಚ 
ಲೋಪಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ.. ಲೇಟೋ ಡಾಬ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ಪುಣರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯಸುಡಾಶ್ತೀತ್‌ಸೂತ್ರದಿಂಡೆ ಅನುದಾತ್ತ್ಮವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ಅರೆಮ್‌ಅಲಮ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ವಾಲಮೂಲ--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲತ್ತೆ ನಿಕಲ್ಫಿ ತವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 
ಲತ್ತ ಬಾರದಿರುವಾಗ ರೇಫ ಶ್ರವಣವಾಗುತ್ತದೆ. | | 

ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ--ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಜಿಸ್ಟೆನಿಯೆಜಾದೀ 
ನಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸಂಪ ನ್ರ ಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಸ. ಸುಷ್ಮು ಉಕ್ತಾನಿ ಸೂಸೆಮಾನಾತ್‌ 
ಹ್ಹ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತ ದಿ] 


ುತಾ--ಸನಸಪುಂ ಸಕ ದ್ವಿ 'ತೀಯಾ ಬಹುವಚನಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೀಕ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಛ ೦ದಸಿ ಬಹಲ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಚಿಕಿತ್ಸ $---ಚಿಕಿತ್ವಾನ  ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಮುತುವಸೋರುಃ ಸೆಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೩-೧). ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ. ರುತ್ವ, 
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ಭೂಮು--ಭೂಮಿಶಬ್ದ ಇಕಾರಾಂತೆ ಪ್ರೀಲಿಂಗೆ.: ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ಕಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 


ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಡಿಶ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಓಗೆ 
(ಇ) ರೋಸ, ಪದೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾಹಿ -ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ನಕನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫-೬॥ | | | 


ಎ fo 
ಟ್‌ ಟ್‌ 
ವರ್ಧಾನ್ಯಂ ಪೂರ್ವಿಆ ಕ್ಷಪೋ ವಿರೂಪಾಃ ಸ್ಟಾತುಶ್ಚ ರಥಮೃತ 


| 
ಪ್ರನೀತಂ | 


| | |: | | 
ಅರಾಧಿ ಹೋತಾ ಸ್ವಂರ್ನಿಷತ್ತಃ ಕೃಣ್ಣನ್ಹಿಶ್ವಾನ್ಯಪಾಂಸಿ 
ಹ್‌ ಬಾ ಉರ ರಿ 0ೌ.0ಎಶ ಪಂಜ ಲಿ ಕ 


ero 


ಸತ್ಯಾ ೭! 


| ನಜೆಪಾಠೆಃ | 
| | | | 
ನರ್ಧಾನ್‌ | ಯಂ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಕ್ರಪಃ | ವಿ5 ರೂಪಾಃ | ಸ್ಥಾತುಃ | ಚ | ರಥಂ | 


ಯತ ಪ್ರನೀಶಂ | | 


A [1 ೫ | 
ಅರಾಧಿ! ಹೋತಾ | ಸ್ವಃ | ನಿ5 ಸತ್ತ್ರಃ | ಸೃಣ್ಣನ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಅಪಾಂಸಿ | 
ಸತ್ಯಾ |೭೩॥೮॥ 


412 ' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ `['ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೨, ಸೂ, ೭೦. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಹ್ಯ ಉಷಸಃ ಸ್ಥಪೋ. ನಿಶಾಶ್ಚ ನಿರೂಪಾ8 ಶುತ್ಲೆಕೈಷ್ಣತೆಯಾ ನಿವಿಧರೂಪಾಃ 
ಸತ್ಕೋ ಯೆನುಗ್ಲಿಂ ನರ್ಧಾನ್‌ ನರ್ಧಯೆಂತಿ| ತಥಾ ಸ್ಥಾಶುಃ ಸ್ಥಾವರಂ ವೃಸ್ಥಾದಿಕೆಂ ರಥಂ ರಮಮಾಣಂ 
ಜಂಗಮಂ ಮನುಸ್ಯಾದಿಕೆಂ ಚ ಯತೆಪ್ರೆ ನೀತಮೃ ಠೇನೋದೆಕೇನ ಸಕ್ಕೇನ ಯಜ್ಞೆ (ನನಾ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ 
ನೇಸ್ಟಿಶೆಂ ಯೆಮಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಯಿಂತಿ | ಸೋಂಗ್ಟಿಃ ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಟೃರಣೀಯೇ ದೇವಯಜನೇ ನಿಷತ್ತೋ 
ನಿಷಣ್ಣ ಉಪನಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾ ತಾರಾಧಿ | ಸಂಸಿದ್ಧೋತಭೂತ್‌ | ಯದ್ವಾ | 
ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರರಾಧಿ | ಆರಾಧಿತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೆತ್ಯಾ”ಸೆತ್ಸು ಯಜಮಾ- 
ನೇಷು ಭವಾನಿ ಯದ್ವಾ ಸತ್ಯಫಲಾನ್ಯಪಾಂಸಿ: ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ರಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ || ವರ್ಧಾನ್‌ 1 ವೃಧೇ- 
ರ್ಕ್ಯಿಂತಾಲ್ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮುಃ | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾತ್‌ ಜೆಲೋಪೆಃ | 'ಇತೆಶ್ನ 
ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪೇ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪೆಃ | ಯತಪ್ರವೀತಂ | ನ್ಕೇಳ ಸಂವರಣೇ | 
ಅಸ್ಮಾತ್ನ ರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ವಚಿಸ್ವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಕೃಷ್ಣ )ಹಣೇ ಗೆತಿಕಾರಕೆಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ಗ್ರಹಣಾತ್ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀಶಿ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಆರಾಧಿ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | 
ಕರ್ತರಿ ಉಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚ್ಲೇಶ್ಚಿಣ್‌ ॥ 464 | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 





ಪೂರ್ನಿೀ8--ಅನೇಕಗಳಾದ (ಉಸಸ್ಸುಗಳು) | ಶ್ರಪೇಃ--ರಾತ್ರಿಗಳೂ | ವಿಠೂಪಾ&--(ಶುಕ್ಚ ಕೃಷ್ಣಾದಿ) 
ನಾನಾರೂಪಗಳಾಗಿ | ಯಂ--ಯಾನವ ಅಗಿ ಯನ್ನು | ವರ್ಧಾನ್‌-- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸ ಡಿಸುತ್ತ ಮೋ | ಸ್ಥಾ ಶೊ 
ಸ್ಥಾವರವಾದ ವೃಕ್ಸ್ಪಾದಿಗಳೂ | ರಥಂ ಚ-_ಚರವಾದ ಮನುಷ್ಯಾ ದಿಪ್ರಾ 1] | ಯುತ ಪ್ರವೀತಂ--ಉದಕ 
ದಿಂದ (ಸತ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ) (ಅವೃತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ವರ್ಧಾನ್‌- ಅಭಿವೃದ್ಧಿನಡಿಸುತ್ತವೋ | 
(ಸಕ ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸ್ವಃ--ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ |. ವಿಶ್ವಾನಿ- ಎಲ್ಲಾ | ಸತ್ಯಾ--ಯಜಮಾನಸ್ವಿ ತವಾದ | 
ಅಸಾಂಸಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | (ವಿಶ್ವಾ ಅಪಾಂಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಸತ್ಯಾ-- ಸತ್ಯಫಲಗಳನ್ನಾಗಿ) | 
ಕೈಜ್ವನ್‌--ಮಾಡುತ್ತಾ | 1 ಸಿಷತ್ತಃ--ಆಸೀನನಾಗಿ! | ಹೋತಾ ಜೀವಕೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನಾಗಿ | 
ಅರಾಧಿ--(ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ) ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು.. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


| ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಗಳಾದ ಅನೇಕ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾದ, ಸ್ಥಾವರವಾದ 

ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ (ದಹ್ಯಸವಾರ್ಥಗಳಾದುದರಿಂದ) ಮತ್ತು ಚರವಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ (ಪೂಜಾದಿಗಳಿಕೆದ) 
ಅಭಿವೃ ದ್ಧನಾದ, ಉದಕಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಯಾಗಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿ ಜರಿಂದ ಆರಾಧಿತನಾಗಿ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾ, ಯಜಮಾನಕೃತವಾದ ಗತ ಸತ್ಯ ಫಲಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲಿ. 
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English Translation. 


| Agni, whom many variously-tinted (mornings) and nights increase, 
whom, invested with truth, all movable and immovable things augment, 
has been propitiated, and is kindly seated at the holy rite, as the invoker 
(of the Gods), and rendering all (pious) acts (productive) of reward. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂರ್ನಿೀಃ ನಿರೂಪಾಃ ಕಸೆ? ಯೆಂ ವರ್ಧಾನ್‌- ಬಹ್ಮ್ಯಃ ಉಷಸಃ ನಿಶಾಶ್ಚ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ:ತಯಾ ವಿವಿಥ್ಗ- 
ರೂಪಾ ಸತ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಯಂತಿ | ಕತ್ತಲೆ ಮತ್ತು ಬೆಳಕು ಇವುಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯದಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಿರುವ ಉಷಃ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಃ 
ಕಾಲಗಳೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ರಾತ್ರಿಗಳಿಗೂ ಉಷಃಕಾಲಗಳಿಗೂ 
ಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತನೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕ್ಷಪಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ` | 


ಯತಪ್ರನೀತಂ-ಯತೇನ ಉಡಕೇನ ಸತ್ಯೇನ ಯಜ್ಞೇನ ವಾಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನೇಷ್ಟಿತಂ | ಖುತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಸತ್ಯದಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಕೂಡಿರುವನೆಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಖಯುತಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಕ್ಯಾಗಿ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಂದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟರುವವನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಿಗಾಗಿ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದವು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಇರುವವನು ಎಂದು ಖುತಪ್ರನೀತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವನು ಎಂದೊ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. | , 
ಸ್ವಃ ನಿಷತ್ತೆಃ ಹೋತಾ ಅರಾಧಿ--ಅರಣೇಯೇ ದೇವಯಜನೇ ಸುಷ್ಮು ನಿಷಣ್ಣ ಉಪನಿಷ್ಟರ್ಸ್ಸ 
ದೇನಾನಾಂ ಆಹ್ಹಾತಾ ಸಂಸಿದ್ಭೋ ಅಭೂತ್‌ |:ಯೆದ್ದಾ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರರಾಧಿ ಆರಾಧಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಿಯು 
ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹವಿರ್ಭಾಗಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದನಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾದೆ ಜನ 
ರಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ವರ್ಧಾನ್‌--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರೆಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರತೋರುನುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಜಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಣಿರ್ಚ, ಸನಾದೈಂತಾಧಾತೆನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಢಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಣಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
NI 18 | 


21% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೭೦, 


ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪೆಃ ಪರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಅಂತ್ಯ 

ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಫಾ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೧೧೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಬಿಗೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಛಿ ಗೆ ಣೇರನಿಟ (ಸಾ ಸೂ. 

೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಸ. ನರ್ಧಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದು. ಧಾತು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. | | 


ಯತಪ್ರೆವೀತೆಮ್‌- -ನ್ಯೇರ“್ಗ್‌ ಸಂವರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಮಜಿಸ್ವಪಿ- 
ಯೆಜಾದೀನಾಂ ಜಿರ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಅಲ್ಲಿ ಸಂಸ ಸಾರಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ವರ್ಣಗಳು ಎರಡು ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರ ಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಕ್ಸ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಾಗ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಖುಕೇನ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ನೀತಮ್‌ 
ಬುತಪ್ರವೀತವರ್‌. ಕೈದ್ಣ್ರಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕ ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಗ್ರಹಣಮ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ (ಕೃದಂತಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹಣ ಅಂದರೆ ಉಪಾದಾನವಿರುವಾಗ ಗತಿ ಅಥವಾ ಕಾರಕ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ತದ್ದಿತಿಷ್ಟಕ್ಕೂ ಉಪಾದಾನನಿದೆ ಎಂದು. 
ಸರಿಭಾಷೆಯ ತಾತ್ಸರ್ಯೆ) ಇಲ್ಲಿ ನೀತವೆಂಬ ಕೃದಂತದಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬ ಗತಿನಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರವೀತನೆಂಬುದಕ್ಟೂ ಗ್ರಹಣ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿೆ (ಪಾ.ಸೂ.೬. ೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಕಿಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅರಾಧಿ- ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧ್ಭೌ ಧಾತು. ಕರ್ತೆರಿಯಲ್ಲೇ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಅಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಜೆಣೋ ಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ಧ ಕ್ರ ಲುಕ್‌, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅರಾಧಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಟಟ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರ ವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದ್ದೆ 


ನಿಷತ್ತ8-_ಸ ದ್‌ಲ್ವ ವಿಶರಣಗತ್ಯ ಹ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಠಾ ಶೋ 
(ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೨) ಸೂತ್ರ ದಿಂದಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನತ್ತ ವು ಪ್ರಾ ಪೃವಾದರೆ ನಸತ್ತ ನಿಷತ್ತಾ ನುತ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ವಾಭಾವವು ಥಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, 
ಕೈಣ್ಚನ್‌... ಕ್ಸ ವಿ ಧಾತುವು ಬಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಢಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುನುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿದೆ. ಟಟ ನುಮಾಗಮ. ಲಡರ್ಫ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಸ್ರ ತ್ರಯ, ಅಥನಾ ಡುಕ್ಪ ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
| ಶತ್ಸೆ ನಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ನ್ಯುತ್ಕಯದಿಂಬ ಶು ವಿಕರಣ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನೆಚನಾಂ ತರೂಸ. | ೬-೮11. 
MAY . | 
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| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | op 
ಗೋಷು ಪ್ರಶಸಿ No ವನೇಷು ಧಿಷೇ ಭರಂತ ವಿಶ್ವೇ ಬಲಿಂ 


| 
ಸ್ವರ್ಣಃ | 


| | | 
ನಿ ತ್ಹಾ ನರಃ ಪುರುತ್ರಾ ಸಪಯ ೯ನ್ಫಿತುರ್ನ ಜಿವ್ರೇರ್ವಿ ವೇದೋ 


ಭರಂತ 1೯! ೧೦ | 


1 ಪದಸಾಠಃ | 


ಫ್ರಾ 
© 
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ಈ) 
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dle | 
(ಹು | ಧಿಸೇ | ಭರಂತ | ನಿಶ್ಚೇ! ಬಲಿಂ 1 


| 
ನಿ|ತ್ತಾ| ನರಃ! ಪುರು5ತ್ರಾ| ಸಪರ್ಯನ್‌ | ಪಿತುಃ | ನ| ಜಿನ್ರೇಃ | ನಿ! 


ನೇದ | ಭರೆಂತ ॥ ೯॥೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವನೇಷು ನನನೀಯೇಷು ಸಂಭಜನೀಯೇಷು ಗೋಷ್ಟಸ್ಮದೀಯೇಷು 
ಪಶುಷು ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಸಶಂಸಾಂ ಧಿಷೇ! ದೆಧಿಷೇ | ಸ್ಥಾಪಯಸಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಗೆನಾದಿಸೆಶನೋ 
ಭವಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ! ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ನೋಜಸ್ಕೆಚ್ಸಂಸ್ಗೆ ಕಃ ಸುಷ್ಮೃರಣೇಯಂ ಬಲಿಮುಪಾಯೆಸರೂಸೆಂ 
ಧನಂ 4 | ಜಳ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ಡೇವಯೆ- 
ಜನದೇಶೇಷು ನಿ ಸಸರ್ಯೆನ್‌ | ವಿನಿಧಂ ಪೂಜಯಂತಿ ಪೂಜಯಿತ್ತಾ ಚ ನೇಜೋ ಧನೆಂ ವಿ ಭರಂತ | 
ಶ್ತತ್ತೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಹರಂತಿ! ಗೃಣ್ಣಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜಿನ್ನೆ ಪ್ರೀರ್ಜೀರ್ಣಾದ್ಭೃದ್ಧಾತಿತುರ್ನ 
ನಿತುರಿನ | ಯೆಥಾ ಪುತ್ರಾ ವೃದ್ಧಾತ್ಸಿತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ಭನೆಂ ಹರಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || Wid ಯಾಂಡೆಸೋ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಬ್‌ | ದಿರ್ವಚನಪ್ಪಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ನೇತಿ. ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೬-೧-೮-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವ- 


| ೫6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೭೦, 
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ಚೆನಾಭಾವ। | ಭೆರಂತ | ಹೃ ಹರಣೇ | ಕೇನಲೋಲನಿ ಸೋಸೆಸರ್ಗಾರ್ಜೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಛಾಂದ 
ಸೋಲಜ್‌ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭೆತ್ವೆಂ | ಪುರುತ್ರಾ 1 ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮರ್ತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಸಸ್ತಮೃ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಿವ್ರೇ8| ಜೃಷ್‌ ನಯೋಹಾನ್‌ | ಜ್ವಶ್ವಸ್ತೈಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕ್ವಿನ್‌ 
| ಉ. ೪-೫೪ | ಖೊತ ಇದ್ದಾಶೋರಿಶೀತ್ವಂ 1 ಉಣಾದಯೋತನ್ಯುತ್ಸನ್ನಾನಿ ಸಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾನೀತಿ ಜಿಪ್ರಿಃ 
*ಿರ್ಯೋರ್ಗಿರ್ಯೋರಿತ್ಶೈೇವಮಾದಿಷು ದೀರ್ಫೋ ನನ ಭವತಿ | ಕಾ. ೮.೨.೭೮ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ಹಲಿ 
ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಸ್ಕಾಭಾವಃ | ರೇಫವಕಾರಯೋರ್ನಿಸರ್ಯಯಃ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ | ವರ್ಣಾಗನೋ ವರ್ಣನಿ- 
ಪರ್ಯಯಶ್ನ | ಕಾ. ೬-೩-೧೦೯ | ಇತಿ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಡ್ಯ್ಯದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ವೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ವಿದ್ಯತೇ 


ಲಭ್ಯತ ಇತಿ ವೇದೆಃ | ನಿದ್ಭೃ ಲಾಭೇ | ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು) |! ವನೇಷು ಪೂಜ್ಯವಾದ (ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ) ! ಗೋಷು 
ಪಶುಷು- ಗೋವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ರುಶಸ್ತಿಂ-- ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು | ಧಿಷೇ--ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತೀ | 
ನಿಶ್ಚೇ--ಎಲ್ಲರೂ | ನ-ಇನಮಗೆ | ಸತ ಅಷೇಕ್ಷಿತವಾದ | ಬಲಿಂ-ಉಪಾಯನರೂಪವಾದ (ಧನವನ್ನು) ! 
ಭರಂಶ--ಒದಗಿಸಲಿ | (ಅಗ್ನೈೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ನೆರ8- ಮನುಷ್ಯರು | ಪುರುತ್ರಾ-- 
ಅನೇಕ ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ಸಹರ್ಯನ್‌--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ। (ಮತ್ತು) ಜಿನ್ರೇ8--ವೃದ್ಧನಾದೆ | 
ಪಿತುರ್ನ---ತಂಜೆಯಿಂದ ಹೇಗೆ (ಮಕ್ಕಳು ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ) | ವೇದ ಧನವನ್ನು | 
ನಿ ಬೆರಂತ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ॥ ; 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

. ಅಗ್ನಿಯೇ. (ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗವಾದಿ ಸಶುಗಳೂ ಎಲ್ಲಾ ಜನಗಳಿಂದ ಉಪಾ 
ಯನರೂಪವಾಗಿ ದ್ರವ್ಯವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ. ಮನುಷ್ಯರು ಅನೇಕ ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಮಾಡಿ, ವೃದ್ಧ ನಾದ ತೆಂಡೆಯಿಂದ ಪುತ್ರರು ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯೆ'ವಂತೆ, ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ ಧನವನ್ನು ನಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. | oo | 


English Translation. 


Agni, confer excellence upon our valued cattle, and may all men 
bring us acceptable tribute ; offering in many places sacrifices to you, men 


receive riches from you, as (sons) from an aged father. 


ಅ.೧. ಅ. ೫ ವ.೧೪.] | | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 277 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಜಿಪ್ರೇಃ ಪಿತುರ್ನ ನೇದಃ ವಿಭರಂತ-- ಜೀರ್ಣಾತ್‌ ವೃದ್ಧಾತ್‌ ಪಿತುರಿವ ತ್ವತ್ತೋ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಧನಂ ಗೃಹ್ಣಂತಿ | ಯಥಾ ಪುತ್ರಾಃ ವೃದ್ಧಾತ್‌ ಪಿತುಸ್ಪಕಾಶಾತ್‌ ಧನಂ ಹರಂತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರೂ | 
ಯತ್ತಿಜರೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ಟಿಯಿಂದ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ಮುದುಕನಾದನಂತರೆ 
ಮಕ್ಕಳುಗಳು ಅವನ ಧನನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸೇವೆಯಿಂದ 
ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಧನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇದಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಮುದುಕ 
ನಾಜಿ ತಂದೆಗೆ ಮಕ್ಕಳುಗಳು ರುಚಿಕರವಾದ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಅನ್ನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ ಹಾಗೆ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಕೂಡ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ವನೇಷು--ವನನೀಯೇಷು ಚಾಶ್ಚಾದಿಷು । ಉಡೆಕನಾಮ ನಾ ವನಶಬ್ದಃ ಉದಕೇಷು |. 
(ಸ್ಪಂ.ಭಾ)ವನ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಶ್ಚರೂನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಉಪಚಾರದಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ಕವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಇವುಗಳಿಗೆ ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ನೇದಃ--ವಿದ್ಯತೇ ಲಭ್ಯತೇ ಇತಿ ನೇದೆಃ ನೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಇರುವುದು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ವೇದ ಎಂದರೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಮಘಂ. ರೇಕ್ಲಃ, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿದಲ್ಕ ಲಾಭೇ 
| ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ವೇದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವ್ಯತೇ ಧರ್ಮಾದಿಃ ಅನೇನ ಇದರಿಂದ ಧರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳು ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ""ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ಚವೇದಸಂ'' (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೧) 
ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಗೋಷು--ಅಸ್ಮದೀಯೇಷು ಸೆಶುಷು. ಗೋ ಶಬ್ದವು ದ್ಯೌಃ ಆದಿತ್ಯ. ಅಶ್ವ, ವಾಕ್ಯು, ಸೀತಾ, ರಶ್ಮಿ. 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯಾ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪಶು (ಹಸು) ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ಷವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಶುಗಳು ನಮಗೆ ದೊರಕಲಿ 
ರ್ಥಿಸುವರು. 


ಎಂದು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರುಗಳು ಪ್ರಾ 


| ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಶ ಯಾ | 
ಧಿಸೇ--ಡುಧಾರ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವರ್ಶಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂದೆಸಿ ಲುಖ್‌್‌ ೪೫೩೯. 
ಲಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ 


*& 


ಗಿಗಿ 
ಬಂದಾಗ ಥಾಸಃ ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾಜೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. ದ್ವಿರ್ವಚನ 
ಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ”ವೇತಿ ನಕ್ಷವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ, ೬-೧-೮-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಸಂಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌(ನಾ. ಸೂ, ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಅತೋಲೋಸ 
ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಧಿಸೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರಂತೆ ಪೃ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಢಾತುವು ಉಪಸರ್ಗಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರದಿಂದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಉಪಸರ್ಗ (ಆಜ?) ನಿಶಿಷ್ಟವಾದುವರಿಂದ ಕೋರುವ ಅರ್ಥವು 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾದ ಲರ್ಜ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಶನ್‌ ನಿಕರಣ. ತನ್ಸ ಮಿತ್ತ 
ನಾಗಿ ಢಾಶುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋ- 
ಸೇಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಭರಂತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಶಿಜಿ8 ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಿಷೇ ಎಂಬ ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವೂ 
ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಕ 


ಪುರುತ್ರಾ- ಪುರು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಸಪುರುಮರ್ತ್ಯ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ೨. | 

ಜಿನ್ರೇ8-__ಜಾಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ಞ ಶ್ವ ಸ್ತ ಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕನ್‌ (ಉ, ಸೂ, 
೪-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೂತ ಇದ್ದಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ' 
ಧಾತುವಿನ ಯೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ,  ಉರಣ್ರಿಪರಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಜೆರಾಃನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಹಲಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಉಣಾಡಿಯೋತವ್ಯತ್ಸೆನ್ನಾನಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನೀತಿ ಜಿವ್ರಿಃ 
ಕಿರ್ಯೋರ್ಗಿರ್ಯೋರಿತ್ಯೇವಮಾದಿಷು ದೀರ್ಫೊೇ ನೆ ಭವತಿ (ಕಾ. ೮-೨-೭೮) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. (ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ವೃತ್ಸಕ್ತಿಪಕ್ಷ ಅವ್ಯುತೃತ್ತಿಸಕ್ಷವೆಂದು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಿರುವಾಗ ಇಂಥಾ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯುತೃತ್ತಿ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ ನಿವೇಚನ ಯಾವಾಗ ಇಲ್ಲವೋ ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಉಪಢಾ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರ್ಯೆಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ರೆರ್ಯ,) ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಉಕ್ತರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ | ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ | 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ | | 

ಪೇದಃ- ವೇದ ಎಂಬುದು ದ್ರವ್ಯದ ಹೆಸರು (ಹಣ). ವಿದ್ಯತೇ ಲಭ್ಯತೇ ಇತಿ ವೇದಃ (3 
ವುದು) ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು.  ಕರ್ಮಣಿಯೆಲ್ಲಿ ಅನಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ' ಧಾತುವಿನ 
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ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ವೇದಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ನಚನಾಂತರೂಪ. oo | | | 


ಭರಂತೆ ಹಿಂಜಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯-೧೦! | 


CU 
ಇಬ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 1 
| | 
ಸಾಧುರ್ನ ಗೃಥ್ನು ರಸ್ತೇವ ಶೂರೋ ಯಾತೇವ.: ಭೀಮಸ್ಸೇಷಃ 


| 
ಸಮತ್ಸು | oll 


| ಪಜೆಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸಾಧುಃ | ನ! ಗೃಧ್ದುಃ: | ಅಸ್ತಾ: ಇವ | ಶೂರಃ | ಯಾತಾ: ಇವ | ಭೀಮಃ | 


ತ್ರೇಷಃ | ಸಮತ್‌ ಸು || ೧೧|| 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ದ್ವಿಪೆಡಾಸ್ಟೆಯುಕ್ಸೆಂಖ್ಯಾಸು ಯಾಂತ್ಯಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ಸಾ ತಥ್ಛೈೆನ ಸಠಿತನ್ಯೇಕ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಉತ್ತರಾ 
ತಾದೃಶೀ ದ್ವಿಪೆದಾ | 


ಅಯೆಮಗ್ನಿ $ ಸಾಧುರ್ನ ಸಾಧಕ ಇವ ಗೃದ್ಮುರ್ಗ್ಯಹೀತಾ | ಯಥಾ ಸಾಧಕ ಸಾಧ್ಯಫ ಲಮಾಶು 
ಗೃಣ್ಣಾತಿ ತೆದ್ಚದಗ್ನಿರಪಿ ಸರ್ವಂಸ್ಟೀಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಯೆನುಗ್ಲಿರಸ್ತೇನ ಶೂರಕ್ಕಿ! ಯೆಥೇಷೂಣಾಂ 
ಸ್ನೇಪ್ತಾ ಧಾನುಷ್ಯಃ ಶತ್ರೊಪ್ರೇರಯತಿ ತಪ್ಪ ದಗ್ಗಿರಪಿ ವಹನ್‌ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ತಥಾ 
ಯಾತೇನ ಭೀಮಃ | ಯಾತಾ ಯಾತಯಿತಾ ಹಿಂಸಕೋ ಭೀಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭಯಂಕರೋ ಭವತಿ | 
ತೆಡ್ಚೆದೆಗ್ಗಿರನಿ ದೈಷ್ಟ್ರಮಾತ್ರ್ರೇಣ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭಯೆಮುತ್ಸಾಡಯತಿ | ಅತೆ ಏನಂನಿಢೋಲಗ್ನಿಃ ಸಮತ್ಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶ್ರೇಷೋ ದೀಸ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಹಾಯೋ ಭನಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥"ಗೃಧ್ನೂಃ | ಗೈದು 
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ಹಟ ಲ ಟ್‌ ್‌ಪ್‌ರರುು ು ು ಕ್ಸು  ್‌ ್ರಾಾ*್ಟಟ್ಟ್ಟಾ್ಟಟುುು ೈ ರು NN ಟೊ ೊೋ್ಟ್‌ಟ್ಟ್ಕ್ಲ್ಟ ರು, ,ಟರ&ರಟುಪುುರ್ರಾಮಹ್ಮ್ಮಾರರ್ಕಾ್ಟ ರು ಟು 


ಅಭಿಕಾಂಕ್ಸಾ ಯಾಂ |ತ ಶ್ರಸಿಗೃಧಿಭೃಸಿಸ್ತಿಸೇಃ ಕ್ನುಃ | ಶೂರಃ | ಶು ಗತ್‌! ಅಂತರ್ಭಾನಿತಜ್ಛುರ್ಥಾದಸ್ಕಾಕ್‌ 
ಶುಹಿಜೆಮಾನಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಚ | ಉ. ೨-೨೫ | ಇತಿ ಕ್ರೆನ್‌ || | 


"| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [1 


ಸಾಧುರ್ನ--(ಹಿಡಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಡದೇ) ಸಾಧಿಸುವವನಂತೆ | ಗೈಧ್ದುಃ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸ 
ಕಕ್ಸವನೂ | ಅಸ್ತೇವ--(ಬಾಣವನ್ನು) ಎಸೆಯುವ ಯೋಧನಂತೆ | ಶೂರ&--ಶೂರನಾದನನೂ | ಯಾತೇವ 
ಹಿಂಸಕನಂತೆ | ಭೀಮಃ--ಭಯಂಕರನಾದನನೂ ಆದ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ವೇಷಃ- 
ದೀಪ್ತನಾಗಿ (ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಲಿ) || 


| ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಕೈಗೊಂಡ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾದಿಸತಕ್ಕನನ, ಯೋಧನು ಬಾಣದಿಂದ ಹೇಗೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸು 
ತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ ದಹನಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸುವವನೂ, ಹಿಂಸಕನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಹೇಗೆ 
ಭಯಂಕರಾಕಾರನೋ ಹಾಗೆ (ದೃ ಸ್ಟಮಾತ್ರ ನಾಗಿಯೇ ಶತು ಗಳಿಗೆ) ಭಯವನ್ನು ೦ಬುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತನಾಗಿ bh ಸಹಾಯಕನಾಗಲಿ. ' 


English Translation. 


(May Agni), who 1s like one who succeeds (in his undertakings), and 
aquires (what he wishes for), who 1s hike a warrior casting a dart, and 
resembles a fearful adversary, who is brilliant in combats, (be to 25೩ 
friend), 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 1 


ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದೆ ದ್ವಿಪದಾವಿರಾರ್ಟ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿದಂತೆಯೇ ಈ ಖಯುಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು, ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಸದಾವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಹತ್ತೇ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸುಕ್ಕೂ ಸೇರಿ ಹೆನ್ನೊ ದು ಖುಶ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇದೇ ಕೊನೆಯ ಸ 


 ಸಾಧುರ್ನ ಗೃಥ್ನ್ನು ಸಾಧಕ ಸಾಧ್ಯಫಲಮಾಶು. ಯೆಫಾ. ಗೃಹ್ಣಾತಿ. ತಥಾ ಅಯೆಮುಗ್ನಿರಫಿ 
ಸರ್ವಂ ಸ್ಥಿ ಸ್ವೀಕೆಕೋತೀತೆ ಬರ್ಥಃ | ನ ಎಂಬುವುದು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. Me ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
 ಸಾಧಿಸಿದವನು, ಸಾಧ್ಯ ವಾದ ಫಲವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಹೊಂದುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು. ಕ ಅರ್ಕಿತವಾದುವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸ್ಥಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು. ; ಲ್‌ ಥೀ 
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ಸ್ಥ ೦ದಸ್ಪಾಮಿಗಳು ಗೃಢ್ನು8--ಅಭಿಕಾಂಪ್ಷಿತಾನಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು. ಯೆಥಾ ಸಾಧು8ಃ ಪುರುಷಃ 
ನ್ಯಾಯೇನೈವ ಅರ್ಥಾನಭಿಕಾಂಕ್ಷತಿ ಏನಮಗ್ಗಿಃ ಸ್ತುಶೀರ್ಹನೀಂಹಿ ಚೆ ಅಭಿಕಾಂಕ್ಷತಿ. ಸಾಧುನಾದನನು, 
ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ವಿಸುವಹಾಗೆ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯೂ 
ಕೂಡ ನ್ಯಾಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದಲೇ. ಯಜಮಾನರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು... 


ಅಸ್ತೇವ ಕೂರ ಆಸಾ ಕ್ಲೇಪಣಶೀಲಃ “ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ'' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ 
ಅಸ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಸೃತೀತ್ಯಸ್ತಾ ಎಸೆಯುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಶೂರನಾದನನು ಬಾಣ 


ವನ್ನಾ ಗಲಿ ಇತರ ಆಯುಧವನ್ನಾ ಗಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಸೆಯುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಖೆ 
ನಿಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಯಾಶೇವ ಭೀಮಃ--ಯಾ ಧಾತುವು ಓಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು (ಸಾ. ಭಾ.) ಸಾಯ 
ಉರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಯಾತಿರತ್ರ ವಧಾರ್ಥಾಎಂದು ಹೇಳಿ “ ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ? (ಖಯ. 
ಸಂ. ೧-೩೨-೧೪) ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಯಾತಾ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದ 


ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನ ಹಾಗೆ ಕಂಡಕೂಡಲೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುನವನು. 


ಸೆಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಸಮೆತ್ಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ಥಿ. ೩- ಹ 
ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ಭು, 


| ನ್ಯಾಕರಣಶ್ರತ್ರ ಯಾ ॥ 


f Ke] 
೩-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ರತ್ಲಾದುದರಿಂದ ೬.೬. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ 


ಗೈಧನ್ನಃ--ಗೈಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಲಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಇದಕೆ ತ್ರೆಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಸ್ರಿನೇಃ ಸ್ನ್ನಃ (ನಾ. ಸೂ. 


ಅಂಕೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತಾ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕತ ರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಖುಡುಶನಸ್ಸು--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾಜೀಶ, ಅಸ್‌ ಶೈನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ | 


ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. 
ಶೂರ8--ಶು ಗತೌ ಧಾತು. ಣ್ಯುರ್ಥವು (ಪ್ರೇರಣಾ) ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂ ತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಶುಷಿಚಿನಾನಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಶಕ್ಪತೆದ್ದಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಥವೆಂದುದ 
ರಿಂದ ಶೂರ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದೌತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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Sadik ded 4 ತ್ರಿಷ ಧಾತುವಿಗೆ ನಂದಿಗ್ರಹಸ ಪಚಾದಿಭ್ಯಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, Fh iit ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚೆತೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎನ್ಸತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಶ್ರವು 
ಥಾ 


ಎಪ್ಪತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಸೆ ಪ್ರೇತಿ ಡಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯ ತೇ! ಉಪ ಸ್ರ ದಶೇತಿ |! ಖುಷಿ 
ಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾಡಿತಿ ಪೆರಿಭಾಷಯಾ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರಃ ಸರಾಶರ ಯಃ [heeded ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಸರಮಾಗ್ನೇಯನೈಂದ್ರಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ವಾಡೆಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ [| ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ಸೇಯೇ ಕ್ರತು 
ತ್ರೈಷ್ಟು ಭೇ ಛಂದೆಸೀದೆಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೊತ್ತಾನಿ | ಅಥೈತೆಸ್ಕಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಶೆಥೆ ಥೈವ ಸೂತ್ರಿತೆಂ। ಉಸೆ 
ಪ್ರೆ ಜಿನ್ನನ್ನಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಕಾ ತೆ ಉಪೇತಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩! ಇತಿ|| ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇೇಸಿ ಸ್ರಾತರನುವಾ- 
ಕಾತಿದೇಶಾದಿದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತಥೈವ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ | ಏತೆಯಾಗ್ನೇಯೆಂ ಗಾಯತ್ರಮುಪ- 


ಸಂಕೆನುಯಾತ್‌ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆನ್ಯಾಯೀನ 1 ಆ. ೬-೫1 ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಉಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಳದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಹುಕ್ಸು ಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಸ ಪ್ರೆ ದೆಶೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಪರಾಶರನು ಖಷಿಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ. 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಅಥೈತೆಸ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಪ ಪ್ರೆ ಚಿನ್ನನ್ನಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಕಾ ತ ಉಪೇತಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೪-೧೩) pr ಂಬಂಧವಾದ ಆತ್ತಿ ನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಸೊಳ ಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ರದ ಏತೆಯಾಗ್ಹೇಯಂ ಗಾಯೆತೆ ್ರಮುಷೆಸಂತಕುಯಾತ್‌ : ಪ್ರಾ ತರನು- 
MSN ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೬-೫). | 
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mm ಸ ಎ ಸ § 
TT ಯಾ ನಂ ಗಾ ಬಾ ಭಿ ಸ ಟದ ಎ ಅಜ ಸು ಟಾ ಚಾಯ ಯಾ ಅ ಓಟು ರ ಯಾ ಪು ಎ ಅ ಹಾ 2. (ಅ (22 0ಎ... ಸಾರಿ ಸ ಟಿ ಜಾಗೊ 


ಸೂಕ್ಷ-೭೧ 
1 ಓಂ || 
(| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೧ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೈೆ. ೧೦! 
| ಚುಷಿ1--ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ಷ್ಯ್ಯಃ | 


ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ | 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಟ್‌ | | | 
ಉಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ವನ್ನು ಶತೀರುಶಂತಂ ಪತಿಂ ನ ನಿತ್ಯಂ ಜನಯಃ 


ಸನೀಳಾಃ | 
ಸ್ಪಸಾ ರಕ ಶ್ಯಾವೀಮರುಸೀಮಜುಷ್ನ ನಗ ತ್ರಮುಚ್ಛಂತೀಮುಸಸಂ 
ನ ಗಾವಃ | ೧॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠೆ? | 
೮ಣುಸ |ಪ್ರ | ಜಿನ್ವನ್‌ | ಉಶತೀಃ | ಉಶಂತೆಂ | ಪತಿಂ | ನ | ನಿತ್ಯಂ | ಜನಯ: | 
ಸ5ನೀಳಾಃ | 


| ಗೆ | 1 | 
ಸ್ತೈಸಾರಃ | ಶ್ಯಾನೀಂ | ಅರುಷೀಂ | ಅಜುಸ್ರನ್‌ | ಚಿತ್ರಂ! ಉಚ್ಛಂತೀಂ | 


ರತಾ. ಗ ಎಂ 


| | | 
ಉಸಸಂ | ನ | ಗಾನಃ ೧! 
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ಎಂ ಒರಟು SN Tn ರ ಹ ್ರ ಸಟಟ ಟಟ ಟಟ ಯ ಯಯ ಯ ್ಕ್ಯ್ಯ ಯ ಯಯುು್ಯ್ಟುು್ತ್ತ್ಟ ರಾಹಾ ರರು ುೈ್ಟ ರು, 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


 ಉಶತೀರುಶತ್ಯಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಸನೀಳಾ8| ನೀಳೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ | ಸಮಾನನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾಃ | 
 ವಿಕೆಪಾಣ್ಯವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಸ್ವಸಾರ ಇತ್ಯಂಗುಲಿನಾಮ | ಏವಂಭೂತಾ ಅಂಗುಲಯೆ ಉಶಂತೆಂ ಕಾಮುಯೆ- 

ಮಾನಮಗ್ನಿಂ ಜನಯೋ ಜಾಯಾ ನಿತ್ಯಮಸಾಧಾರ೫0 ಸೆತಿಂ ನ ಭರ್ತಾರಮಿವೋಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ನನ್‌ | 
ಉಪೇತ್ಯ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಕೆರ್ಮಣಾ ಪ್ರೀಣಿಯೆಂತಿ | ಪ್ರೀಣಯಿತ್ತ್ನಾ ಚೆ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಪೂಜ- 
ನೀಯಂ ತಮಗ್ಗಿಮಂಜಲಿಬಂಧನೇನಾಜುಷ್ರನ್‌ | ಅಸೇವಂತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ। ಶ್ಯಾನೀಂ ಶ್ಯಾವ- 
ವರ್ಣಾಂ ರಾಶ್ರಿಸಂಬಂಧಾತ್ಸಷ್ಣಾಂ ತತ ಉಚ್ಛೆಂತೀಂ.ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂಬಂಧಾತ್ತೆಮೋ ವರ್ಜಯೆಂತೀಂ : 
ಅತ ಏವಾರುಷೀಮಾರೋಚೆಮಾನಾಂ ಯದ್ವಾ ಶುಭ್ರರೂಪಯುಕ್ತಾಮುಷಸೆಂ ನೆ ಉಸೋದೇವತಾಂ 
ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೋ ಯಥಾ ಸೇವಂತೇ ತೆದ್ವತ್‌ |! ಯಥಾ ರಶ್ಮಯೆ ಉಷಸಾ ನಿತ್ಯಸಂಬದ್ಧಾ ಏನಂ 
ಸರ್ವೇಷು ಯೆಚ್ಚೇಷ್ವಗ್ಲಿಸರಿಚರಣೇನಾಂಗುಲಯೋ ನಿತ್ಯಸಂಬದ್ಧಾ ಇತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಃ/ ಜಿನ್ನನ್‌ | 
ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಲೇಖ್ಯಷಾಗೆಮುಃ 1 ಉಶತೀಃ | ವಾ ಛಂದೆಸೀತಿ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥತ್ವೆಂ ! ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ನಂ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ತ್ಲುಖ್ಯಸೇರ್ಬುನ್‌ | ಉ. ೨-೯೩1 ಇತಿ ಯನ್‌ | ನ ಷಟ್‌ಸ್ಪಸ್ರಾದಿಭ್ಯೃಃ | ಹಾ. ೪-೧-೧೦ | ಇತಿ 
ಜೀಪ್ಟ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ |! ಅರುಷೀಂ | ಅರುಷಮಿತಿ' ರೂಪನಾಮ | ಯ ಗತೌ | 
. ಮಹನಿಭ್ಯಾಮುಷಚ್‌ | ಉ. ೪-೭೩ | ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಈಕಾರಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾ-. 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಜುಪ್ರನ್‌| ಜುಹೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ತೌದಾದಿಕೆಃ! ಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಕ್ರೈ- 
ಪದಂ| ರುಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಂತಾದೇಶಸ್ಯ ರುಡಾಗಮಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶತೀ8--ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತವಾದ |. ಸನೀಳಾ (ಒಂದೆ ಕ್ಲೈಯಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ) ಸಮಾನವಾಸಸ್ಥಾನ: 
ವುಳ್ಳ | ಸ್ವಸಾರ&.-ಕೈಟೆರಳುಗಳು ಉಶಂತೆಂ--ವಿಶ್ವಾಸಯುಕ್ತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಜನಯಃ&-- 
ಪತ್ನಿಯರು | ನಿತ್ಯೆಂ--ಅಸಾಧಾರಣನಾದ | ಪತಿಂ ನ--ಭರ್ತ್ಯವಿನಂತೆ | ಉಪ ಸ್ರ ಜಿನ್ನನ್‌ -ಸಮಾಸಿಸಿ 
(ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪೂಜಿಸುತ್ತನೆ | ಚೆತ್ರೆಂ---ಪೂಜ್ಯನಾದೆ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) !  ಶ್ಯಾನೀಂ--(ಮೊದಲು) ಶ್ಯಾಮ 
ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ | ಉಚ್ಛೆಂತೀಂ--(ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯಕಿರಣ ' ಸಂಬಂಧದಿಂದ) ತಮಸ್ಸನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಿರುವ | 
ಅರುಷೀಂ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ (ಶುಭ್ರವಾದ) |!  ಉಷಸೆಂ--ಉಪಸ್ಪನ್ನು | ಗಾವಃ ನ 
ಕೆರಣಗಳಂತೆ1 ಅಜುಸ್ರನ್‌(ಅಂಜಲಿಬಂಥಾದಿಗಳಿಂದ) ಸೇವಿಸಿದವು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕೈ ಬೆರಳುಗಳು ನಿಶ್ಚಾಸಯುಕ್ತನಾದ, ಸೂಜ್ಯನಾದ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಫ್ರೇಮ(ಭಕ್ತಿ) ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ, ಮೊದಲು ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವಾಗಿದ್ದು, (ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯಕೆರಣಸಂಬಂಧದಿಂದ) ಮಂದಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 


ಅ. ೧. ಅ. ೫. ವ. ೧೫. |] ಖಯೆಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4 ೧85 
ದ್ಹಾಗಿ, ಕಡೆಗೆ ಶುಭ್ರ ನರ್ಣವನ್ನು ನಡೆಯುವ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಕಿರಣಗಳು ಹೇಗೆ ಸತತವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೋ ಹಾಗೆ, 
ಅಗಿ ಯನ್ನು, ಅಂಜಲಿಬಂಧಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The contiguous fingers, loving the affectionate Agni, as wives love their 
own husbands, please him (with offered oblations), and honour him, who 
js entitled to honour (with gesticulations) as the rays of light (are assiduous 
in the service) of the dawn, which is (at first) dark, then glimmering, and 
(nally) radiant. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಭಕ್ತಿಕ್ರದ್ಧೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಬೆರಳುಗಳ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾಡುವ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಅನಕ್ಸಿರುವ 
ನಿತ್ಯವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಡುದೂ ಆದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ. ಇವನ್ನು ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪತ್ನಿಯು 
ಪತಿಗೆ ಮಾಡುವ ಉಪಚಾರಕ್ಕೂ, ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಕಿರಣಗಳು ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅವಳಿಗೆ ಮಾಡುವ ಸೇವೆಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಯಥಾ ರಶ್ಮಯೆ ಉಷಸಾ ನಿತ್ಯಸಂಬದ್ಧಾ ಇತಿ 
ತಾಶ್ಚೆರ್ಯಾರ್ಥೆಃ | ಯಾವ ರೀತಿ ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಕಿರಣಗಳಿಗೂ ಧಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಜೆರಳುಗಳಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಉಪಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೆಮರ್ಫಿಸುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧನಿದೆಯೆಂದು 


ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
6 


ಸೆನೀಳಾ&--ಗೆಯೆ, ಕೃಡರಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ನೀಳ ಶಬ್ದಕ್ಕ್‌ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯನಾಗಿರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ನೀಳೆನೆಂಬ ಪದವನ್ನೆೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸನೀಳಾಃ ಎಂದರೆ ಸಮಾನನಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳವು 
ಎಂದು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಒಂದೇ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಜೊತೆಯಾಗಿ 
ರುವುವು ಎಂದರ್ಥ, ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೯-೭೨-೨, ಇತ್ಯಾದಿ ಬಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸನೀಳಾಭಿಃ, ಸನೀಳಾಕ, ಎಂದು 
ಅಂಗುಲಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿಜಿ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೂ ವಿಕೀಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ೧-೧೬೫-೧; ೬-೫೬-೧. ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. | | 


ಸ್ವಸಾರ8-ಆಗ್ರುವ;, ಅಣ್ವ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೩-೯) ಜೆರಳು 


ಗಳೆಂದರ್ಥ. ಸ್ಮಯೆನೇವ ಸರಂತ್ಯಂಗುಲಯಃ | ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ತಾವಾಗಿಯೇ ಚಲಿಸುತ್ತನೆಯಾದ್ದರಿಂದ 
(ಜೆ ಠಿ ತ್ಮ ಕ್ರ ಗಲ | ವಂ ಜು 
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ಹ ರ ಯು ಯೂ ಜು ರು ಇ ಚು ಚಾ ಲಾಲು ಎಚ ಬಟು ಜಾ ಎ ಜು ಜು ಖಾಜ ಹಾಹಾ ಇ ಚಿ ಈಖ ಚಾ ಸ ಚಾಚ ಜಾ ಜು ಚು ಗು ಚು ಗಾ ಗಿ ಜೆ ಚಟಾ ಚಾ ಎಜಿ ತಾ ಇ ಚಾ ಅಜಿ ಟಟ ಖಾಸಾ ನಧಿ ಇ ಸ ಚು ಎರ ಈ 0 ರಾ ಅಭಾ ಜಾ ಸ್ಯ ಸಂ ಲೋ ಸ ಪ ಮ ಬ ಬ EN ು, ;ು ು ರರಪರರರ್ರಾರ್ತತ 


ಸ್ಪಸಾರಃ ಎಂದಾಗಿದೆ, ಸೆನೀಲಾಸ, ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೊಕಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಸಯೋಗಿಸುನ ವಿಶೇಷಣಗಳು, | 


ಜನಯೆ8--ಜನಯೆ? ಇತಿ ಜೇನಾನಾಂ ಪತ್ರ್ಯ ಉಚ್ಯಂತೇ-ದೇವಾನಾಂ ವೈ ಪೆತ್ಲೀರ್ಜನೆಯೆಃ- 

ತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ದೇವಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಜನಯೆಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ೧-೬೨-೧೦ ನೇ ಯಕ್ಸನ್ನು 

ನಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರು ಕೊಡುವ ಉದಾಹರಣೆಯು ಯಾವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸರಿ 

ಯಾದ ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ, ಜನಯ ಎಂದರೆ ಜೇವಸತ್ಲಿಯರೇ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಬಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ 

ಉತ್ಸಾಪೆಯಿತ್ರ್ಯೈಃ ಪೆತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಸಂತಾನವನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ಪತ್ನಿಯರು ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೇವಮಾನನರೆಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಷಾ ಜೂ. 


ಅಭ್ರಾ ಸ ನ ಇಟು ವ್ಯಂತಃ ಸತಿರಿಪೋ ನ ಜನಯೋ ಹಡುರೇವಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫-೫). 
ಅನಶ್ರನೋತನನಾನಾಃ ಸುರತ್ತಾ ಆ ರೋಹಂಶು ಜನಯೋ ಯೋನಿಮಗ್ರೇ 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೮-೭). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾನವಸ್ತ್ರೀಗಳ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಜನಯಃ ಎಂಬ ಪದದ ಉಪಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಜನಯಃ-ಜಾಯಾಃ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪತ್ನಿಯರು ಎಂದರ್ಥ. | 


ಜಿನ್ನನ್‌---ಜಿನ್ನತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕೆರ್ಮಾ--ಪ್ರೀತಿಸು. ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೬-೨೨). 
' ಯಾವ ರೀತಿ ಸ ಪತಿಯು ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಸಮಿಾಸಿಸಿ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾಳೆಯೋ ಅದರಂತೆ 
ಅಂಗುಲಿಗಳು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಉಪಚರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಇದು ಬರೀ ಸಾಧಾರಣ : 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪೋಷಣಾರ್ಥವೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷದಾಯಕನಾದುದೂ ಪುಷ್ಟಿ 
ದಾಯಕನಾದುದೂ ಆದ ಪಿ ಖಿ (ತಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ಷ ಕಾರರು" ಅತ್ಯಂತ ಖಚಿತವಾದ ಉದಾಹರಣೆ ಯನ್ನು 

ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. (ಸಿ. ಬೂ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


: ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿನಂ ಜಿನ್ನಂತ್ಯಗ್ಗಯೆಃ | 


(2 ಸಂ, ೧- -೧೬೪-೫೧). 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿ ವೃಷ್ಠಿ ಪಾಯು ಸೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ ಪ್ಪ ಪುಷ್ಟಿ ದಾಯಕವೂ ಜ್‌ ಚ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಬ ಬ ಆರೀತಿಯ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಜಿನ್ನಂತಿ 
ಎಂಬ ಷದಪ್ರ ಯೋಗವು ಸಾಧುವಾಗುತ್ತೆ ಬಿಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯೆ 
ಕನೂ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವೂ ಅದನ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವು ಎಂದರ್ಥ. ಪತಿಪತ್ನಿಯರ ಪ್ರೀತಿಯೆ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಂಜಸವಾನಿದೆ. | | - 
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ಉಚ್ಛೆಂತೀಂ-ಸೈಶಂ ಶಮಃ ವರ್ಜಯೆಂತೀಂ | ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾ 

ಇರುವ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಗಾವೋ ನೆ ಕಿರಣಗಳು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಅಂಗುಳಿಗಳ ಸೇವೆಗೆ ಉನನಣನನಾಗಿದೆ 

(ಉಚ್ಛಂತೀಂ ಎಂಬ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ೧-೯೨-೬ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಟ್‌ 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜಿನ್ಸನ್‌ ಜಿವಿ ಧಾತುವು ಬ್ರ ಣನ (ಸಂತೋಷ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಜೆ. ಇದಿಕೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನುಮಾಗಮವು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಸ ಗುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ-- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂಶಲೋಸದಿಂದ. ಅಂತ್ಯ ಶಕಾರಲೋಹಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 
ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿಶಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ವಾ ಛಾಂದಸಿ ಜಟ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ನುಮ್‌ರಹಿತನಾದ ಶತ್ಛವಿನ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಜಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶಶುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೬-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನದೀ 
ಸಂಜೆ ಜ್ಜ ಯುಳ್ಳ ಈಕಾರಕ್ರೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 1.4 


ಉಶತಶೀಃ.__ವಶ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು, ಶತ್ಛಪ್ರ ತ್ಯ್ಯಯ್ಮ 


ನಿತ್ಯಂ--ಅವ್ಯಯಾತ್ರ್ಯ್ಯಸ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೨-೧೦೪) ಎಂದು ಅಧಿಕೈತವಾಗುವಾಗ ತೈಜ್ಛೇರ್ಧ್ರ್ರುನ 
ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ವಾ, ೨೭೮೦) ಎಂಬ ನಚನದಿಂದೆ ಶಾಶ್ವತ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಫಿ ಎಂಬ ಅವ ಯಕ್ಕೆ ತೃಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಫಸಾರಃ ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಸುಇ್ಯಾಸೇರ್ಮುನ್‌ (ಉ, ಸೂ. ೨-೨೫೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಖ್‌ ಉಸನದವಾಗಿರುವಾಗ ಖುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಸ್ಟ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಖಯದಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನ ಷಟ್‌ ಸ್ವಸ್ರಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೪-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ 
ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬತೋಜ ಸರ್ವನಾಮಸಾ ನ ನಯೋಕ (ಸೂ. ಸೂ, 
೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಸ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಥಾದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 


ರುತ್ತ ವಿಜಿಗೆ. ಸ್ವಸಾರಃ ಎ ಎಂದು ರೂಪವ ಗುತ್ತದೆ ದಿ 


ಅರುಷೀಮ್‌ “ಅರ'ಷ ಎಂಬುದು ರೂಪ 


ದ ಹೆಸರು, ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಯಹನಿಭ್ಯಾಮುಷಚ್‌ 
(ಉ. ಸೂ, ೪-೫೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉಷಚ್‌ ಪ್ರ 


ತ್ಯಯ. ಅರುಷಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಮತ್ತೆರ್ಥ ನಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡುವಾಗ ಛಂದೆಸೀವನಿಷೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥಕನಾದ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರಬಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವು ಸ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಈಡಿ 


ಅದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆಜುಸ್ರನ್‌ಜುಸಿೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು, ತುದಾದಿ,' ಲಜ್‌” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
'ನಿನಕ್ತಾ ಮಾಡಿದಾಗ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದಸ್ರ ತಯ ಬರುತ್ತದೆ, ರೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತಾಡೀಶ. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಶೀಜಕೋ ರುಬ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೬) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ `ರುಟ೯ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಸಾ.ಸೂ.೭-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ 
ಧಾತುನಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತಾದೇಶಕ್ಟೂ ರುಬಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 


ಕ i: ನ್ಯು 


ಕುಕ್ಕಿ ೧೧೦ ಕೆ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ನೀಳು ಚಿದ ಹ ಖತಶೋನ ನ ಉಕ್ನ ರ್ತಿ ೦ ರುಜನ್ನ ಂಗಿರೆ. ಫಿ 


ರವೇಣ 
ಚಕ್ರುರ್ದಿವೋ ಬೃಹತೋ ಗಾತುಮಸ್ಮೇ ಅಹಃ ಸ್ಪರ್ವಿವಿದುಃ 
ಕೇತುಮುಸ ್ರಃ | ೨1} ಸ 4 
॥ ಆ ॥ 
ನೀಳು | ಚಿತ್‌ | ದೃಳ್ಲಾ | ಪಿತರಃ | ನೇ! ಉಕ್ಕೈಃ | ಅದ್ರಿಂ | ರುಜನ್‌ | ಅಂಗಿ 


| 
ರಸಃ | ds 


ಚಕ್ರುಃ | ದಿವಃ | ಬೃಹತಃ | ಗಾತುಂ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಅಹರಿತಿ | ಸ್ವೇ! ವಿವನಿದುಃ | 


ಅನ. 


Mise ey 


ಕೇತುಂ ಉಸ್ರಾಃ Il ೨ || 
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| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ | ” 


ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿಶಕೋಂಂಗಿರಸ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಯಸಯ ಉಳ್ಸೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರಗ್ನಿಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ನೀಳು 
ಚಿದ್ದೃಳ್ಳಾ | ನೀಳ್ಬಿತಿ ಬಲನಾಮ | ಬಲವಂಶೆಂ ದೃಢಾಂಗಮಸೈದ್ರಿಮತ್ತಾರಂ ಹಣಿನಾಮಾನಮಸುರಂ 
ರವೇಣ ಸ್ತುತಿಶಬ್ದಮಾತ್ರೇಣೈವ ರುಜನ್‌ | ಅಭಂಜನ್‌ | ತೈಃ ಸ್ತುತೋಇಗ್ನಿಸ್ಮಮಸುರಂ ಹತವಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ಡಿನೋ ಡ್ಯುಲೋಕಸ್ಯೆ ಗಾಶುಂ ಮಾರ್ಗೆಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಹಟ | ಕೃತೆನಂತೆಃ | ಅವರಕಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯಾಗ್ನಿನಾ ಹತತ್ಪಾತ್‌ | ಮಾರ್ಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಕರ- 
ಚೇಯಮಸುರರಾಹಿತ್ಯೇನೆ ಸುಖೇನ ಪ್ರಾಸ್ಯಮಹರ್ದಿವಸಂ ವಿನಿದುಃ | ಅಜಾನನ್‌ ಲಬ್ಧವಂಶೋ ವಾ! 
ತಥಾ ಕೇತುಮನ್ಸಾ ೦ ಸೇಶೆಯಿತಾರಂ ಜ್ಞಾ ಪಯಿತಾರಮಾಡದಿತ್ಯ ಮುಸ್ರಾಃ ಪಣಿನಾಸೆಹೃತಾ ಗಾಶ್ಚ 
ನಿವಿಡುರಿತೆ ಟನುಷಂಗಃ | ವೀಳ | ಸುಪಾಂ ಜಹಿ ವಿಭಕ್ತೆ ಇ ದೃಲ್ಲಾ ! ದೃಢಃ ಸ್ಥೂಲ- 
WER, | ಸಾ. ೭-೨-೨೦1 ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ರುಜನ್‌ | ರುಜೋ 
ಭಂಗೇ! ತೌದಾದಿಕಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ನಿವಿದುಃ | ನಿದ ಜ್ಞಾ, ನೇ 
ವಿದೃ ಲಾಭ ಇತಿ ನಾ! ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | 


ಕ್‌ 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ನೆಃ--ನಮ್ಮ | ಪಿತರಃ, ಅಂಗಿರಸ8--ಓಿತೃಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿನ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಖಹಿಗಳು | ಉಕ್ಸ್ಸೈಃ-- 
ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ)! ನೀಳು--ಬಲಿಷ್ಕನಾದ | ಅದ್ರಿಂ-- ಭಕ್ಷಕನಾದ (ಸಣಿ 
ನಾಮಕ ಅಸುರನನ್ನು) | ದೈಳ್ವಾ ಚಿತ್‌--ದೃಢಾಂಗನಾಗಿದ್ದರೂ | ರವೇಣ--(ಸ್ತೋತ್ತ್ರದ) ಶಬ್ದ(ಮಾತ್ರ)ದಿಂದ | 
ರುರ್ಜ- ನಾಶಮಾಡಿದರು | ಬೃಹತ ದೊಡ್ಡದಾದ (ಮಹಿಮೋಸೇತವಾದ) | ದಿವ8--ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ | ಗಾತುಂ-- 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗಾಗಿ | ಚಕ್ರು8--ಮಾಡಿದರು | ಸ್ಪ ಸುಖವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ | ಅಹಃ... 
ದಿವಸವನ್ನು | ನಿವಿದು8-__ ತಿಳಿದರು || | ಕೇತುಂ ದಿವಸವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸುವ (ಆದಿತ್ಯನನ್ನು) | ಉಸ್ರಾ&. 
(ಸಣಿಯಿಂದ ಅನಹೃ ತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | (ನಿನಿದು8- ಪಡೆದರು.) 

| | | ಭಾವಾರ್ಥ | . 

ನಮ್ಮ ಏತ್ಛ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉಕ್ಸಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಬಲಿಷ್ಕನೂ, 

ದೃಢಾಂಗನೂ, ಆದ ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಧೆಮಾಡಿಸಿ, ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಮಗೆ ಸುಲಭಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ರ್ಳು 


ಮತ್ತು ಸುಖವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ ದಿವಸವನ್ನೂ, (ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಸಣಿಯು ನಾಶವಾದುದರಿಂದ) ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ ಮತ್ತು pee ಅಸಹ್ನ ತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. 


English Translation. 


Our forefathers, the Angirasas, by their praises (of Agni), terrified 
the strong and daring devourer, (Pani) by the sound; they made for us a 
VI 19 | 
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path to the vast heaven, and obtained ೩೦೦೮881೮ day, the ensign of day, 
(Aditya), and the cows (that had been stolen). 


. | ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸೆಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ. 
ಈ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯವು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಗೆ ಸೇರಿದುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ 
ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಆರ್ಯರಿಗೆ ಸುಖವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಕಲ್ಲಿಸಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ನ್ಯ ಕ್ರಶೊನ್‌ಗ್ರ ಥಿನೋ ಮೃುಪ್ರನಾಚಃ ಸೆಣೇರಶ್ರ ದ ಅನೃಧಾ ಅಯಜ್ಞಾನ್‌ | 
ಪ್ರೆಪ್ರೆ ತಾನ 'ತ್ಯೊಂಗ್ನಿ ರ್ನಿನಾಯ ಸೂರ್ವಶ್ಚ ಕಾರಾಪರಾ ಅಯಜ್ಯೂನ್‌ ॥ 
| (ಯೆ. ಸಂ. ೭-೬-೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಚೈನಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆ ಸಂಹಾರದಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ಕ 
ರಾಜೆ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಆದ ಉಸಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದ ಸ್ತು ತಿಯಿಜಿ, 


ನೀಳುಓಜಕಿ ಸಾಜಃ, ಶವಃ -ಇತ್ಪಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ನೀಳು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದು ಹೆಸರು. | 


ದೈಳ್ಹಾ--ದೃಢಸ್ಮೂ ಲಬಲಯೋಃ | ದೃಡಢವಾದುದೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕುಗ್ಗದಿರುವುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ. 
ನೀಳು ದೃಳ್ವಾ ಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಕನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ನಿತ್ಸಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅದ್ರಿಂ--ಅದ್ರಿರಾಜ | ಹಾತ್ಯೇಶೇನ ಅನಿ ವಾ,ಅತ್ರೇ ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿ.೪- ಛತಿನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಅದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯಾಗಬಹುಜಿಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ನಿರ್ವಚನದ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಅದ್ರಿಂ--ಅತ್ತಾ ರಂ ಸೆಚೆನಾಮಾನಮಸುರಂ | ಜು ಯು ಪಣಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ... 


 ಸಸೇನ ಚಿದ್ದಿ ಮದಾಯಾವಹೋ ವಸ್ವಾ ಜಾವದ್ರಿ ೦ ವಾವಸಾನಸ್ಯ ನರ್ತಯೆನ್‌ | 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೫೧-೩) 


ಎಂಬ ಮಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ತ್ತು ಭಕ್ಷಕವಾದ ನಜಾ ೨್ರಯುಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಅರ್ಥ 
ಬರುವಂತೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅಸರೂಪ, ಸರ್ವತ ಅಥವಾ ಮೇಘ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೂ ಸರ್ವತನೆಂ ದೇ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾ 
ಆದ್ರಿಂ-.-ಮರ್ಗಜಿರ್ವಕಂ. ಚಾಸುರಾಣಾಂ ಸ್ವಭೂತೆಂ | ಅಸುರರ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಸರ್ವತವು ಎಷ್ಟು ವೃ ಢ 
ನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ' ಅಗ್ನಿ ಯೆ. ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೀಳಿದರು ಎಂಡು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಭ್ರ: 
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ಕೇತುಂ--ಅಹ್ಮಾಂ ಕೇತೆಯಿತಾರಂ ಜ್ಞಾಸೆಯಿತಾರಮಾದಿತ್ಯಂ ಅಹಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಿಳಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯವಾದುದೂ ಅವರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ನುದೂ ಆದೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ, ಉದಾಹರೆಣೆಗೆ 


ಸ 


ಸಮೋ ನಮೋ ಭವತಿ ಜಾಯೆಮಾನೋಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತೈಗ್ರಂ | 


(ಹು ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯). | 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಕೇತುವಾದ ಚಂದ್ರನೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೫). ಹೀಗೆ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಧ್ವಜ, ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಕರ್ಮ: ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೇತುಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನ 
ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ಉಸ್ರಾ8--ಗಾಃ | ಗೋವುಗಳನ್ನು. ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಗೆ ಯೆ. ಸಂ. ೧೯೨-೪ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸ 


ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರಬಲನಾದ ಶತ್ರುನಾಶನಾಗಿ, ತಮಸ್ಸಿನ ನಿವಾರಕವಾದ ಸೂರ್ಯನು 
ಬೆಳಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರವಾಯಿತೆಂದು ಖುಕ್ಚಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾ ಯನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನೀಳು-- ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-_.ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಲುಕ್‌. 
ದೃಳ್ಹಾ--ದೃಢಃ ಸ್ಥೂ ಲಬಲಯೋಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ “ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾದೇಶ. 


ಪಿತರ ಅಸ್‌ತೃನ್‌ತೃ ಚ್‌--ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಣಾದಿನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶೃನ್‌ ತೃಜಂತಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಥಬರುವು 
ದಾದೆರೆ ನಪ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೆಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉನಢಾದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರುಜನ್‌ರುಜೋ ಭಂಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಕ್ಕೆ ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ 
(ನಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತ್ಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ; | 
ಸ 


| ಚಕ್ರ ಡುಕ್ಸ ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಸ ಬಹುವಚನರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆಡೆ. | 


22 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೭೧ 
ದಿನಃ--ಊಡಿದಂ ಸೆದಾದಿ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ, | | 
ಬೃಹತ -ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಥಿವಿದು॥--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಅಥವಾ ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ Pc ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. 
ಲಿಚ್ಣಿನಿನಿತ್ತನಾಗಿ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಖ್‌ ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿದ್ವದ್ಧಾ ವನಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ರ ಜಡ. ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿವಿದುಃ ಎಂದು 
ರೂಪನಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞ ತಿಜಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
[ 


ದಥನ್ನ್ಯತ ಶಂ ಧನಯನ್ನ 


ಸ್ಯ ಥಿ ಫೀತಿಮಾದಿಡಂೆ IMIS ದಿಧಿಷ್ಟೋ ೩ ಇ 


ವಿಭೃತಾ 1 | 


| 


ಅತ್ಯಸ್ಯಂತೀರಪಸೋ ಯಂತ್ಯಚ್ಛಾ ದೇೀವಾಣ್ಣನ್ಮ ಪ್ರಯಸಾ 
ವರ್ದಯಂತೀಃ | ೩ 
oo ಗ ಪದಪಾಠಃ | 
ದಧನ್‌ | ಯತಂ | ಧನಯನ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಧೀತಿಂ! ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಯಃ | 


ಅ 
ಿಢಿಸ್ವಃ | ನಿಚ್ಛತ್ರಾ | 


a 


| | 
ಅತೃಸ್ಯಂತೀಃ | ಅಸಸಃ | ಯಂತಿ | | ಅಚ್ಛೆ ದೇವಾನ್‌ | ಜಕ್ಕ | ಪ್ರಯಸಾ | 


ನರ್ಧಯಂತೀಃ | ಶಿ al 


ಅ.೧. ೮.೫, ವೆ. ೧೫... ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : | p 2) 
} ಅ , 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಖುತೆಂ ದೇವಯಜನದೇಶಂ ಸ್ರಾಸ್ತಮಗ್ಧಿಮಂಗಿರಸೋ ನುಹರ್ಷಯೋ ದೆಧನ್‌ | ಗಾರ್ಹ- 
ಪತ್ಯಾದಿರೂಸೇಣಾಧಾರಯನ್‌ | ಧಾರಯಿತ್ವಾ ಚಾಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಥಿೀತಿಂ ಕರ್ಮಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಧನಯನ್‌ | ಧನಮಕುರ್ವನ್‌ | ಯೆಥಾ ಪುರುಷಾ ಧನಂ ಸೆಂಸಾಜೆಯೆಂತಿ ತಡ್ವದೆಗ್ಗಿದೇನತ್ಯೆಂ ಫರ್ಮಾ- 
ನೃತಿಸ್ಕನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆದಿತ್‌ ಅಂಗಿರಸಾಮುನುಷ್ಠಾ ನಾನೆಂತರಮೇನಾರ್ಯೋ; ರ್ಯಾ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್ಕೋ 
ದಿಧಿಸ್ಟಸ್ತೇನ ಧನೇನ ದಿದಧಿಷ್ರೋತಗ್ಲೀನಾಂ ಧಾರಣಂ ಕುರ್ವತ್ಯಃ | ಕೈತಾಗ್ಲ್ಯಾಧಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ವಿಭೃತ್ರಾ ಆಹಿತಾನಗ್ಗೀನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾವಿಕರ್ಮಣಿ ವಿಹರಂಶ್ಯೋ;ತೈ ಷ್ಯಂತೀರ್ನಿಷಯಾಂತರತೈ ಷ್ಲಾರಹಿತಾ 
ಅತೆ ಏನಾಸಸೋಲತಪೆಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾ ಏವಂಭೂತಾ ಯೆಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಯೆಸಾ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀಣ್ಣುನ್ಮ ಜಾತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ನರ್ಧಯೆಂತೀರ್ವರ್ಧಯೆಂತ್ಯೆಃ 
ಸತ್ಯ ಏನಮಗ್ನಿಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಪರಿಚೆರಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ |! ದಧನ್‌ | 
ದಧ ಧಾರಣೇ | ಲಜಂ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇಂಹೀತ್ಯಡಭಾವಃ | 
ಧನಯನ್‌ | ಧನಶಬ್ದಾತ್ತತ್ಕರೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌ | ಇಷ್ಕವಣ್ಣೌ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಯೇತೀಷ್ಠವದ್ಧಾನಾಟ್ಟಲೋಪಃ | 
ಲಜಾಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ | ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಿನೈಶ್ಯಯೋಃ | ಸಾ. &-೧-೧೦೩ | ಇತಿ ನಿಸಾತಿತೆಃ | 
ಲಿಂಗವಚನವ್ಯತ್ಯಯಾ | ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ | ಫಿ. ೧.೧೮! ಇತ್ಯೆಂಶೋದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ದಿಧಿಷ್ಟಃ 
ಡುದಾಣ್‌ ಧಾರಣ ಸೋಷಣಿಯೋಃ ಹೋ ಅಂತಕರ್ಮಣೀತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಂದೂದೈಂ ಭೂಜಂಬೂಕಫೇಲೂ- 
ಕೆರ್ಕೆಂಧೂದಿಧಿಸೂ! ಉ. ೧೯೫1 ಇತಿ ಕೂಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಉದಾತ್ತ- 
ಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಜಸಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ನಿಭೃತ್ರಾಃ| ಹೃ ಇ ಹರಣೇ। ವಿಪೂರ್ನಾದಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ 
ಕ್ರೈಸ್ರತ್ಯಯೆಃ! ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ಸಂ1| ಅತೃಷ್ಯಂತೀಃ | ಇ್‌ತೃಷಾ ಪಿಪಾಸಾಯಾಂ | ಜಸಿವಾ 
ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಸ್ಯ ನಿಕೆಲ್ಪಿತತ್ತಾತ್ತೊರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಅನ್ಯಯೆಪೂರ್ನ್ವಪಡ- 
ಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ! ಅಪೆಸೆಃ | ಅಪಸ್‌ಶಬ್ದಾದುತ್ಪನ್ನಸ್ಯ ಮತ್ವರ್ಥಿೀಯೆಸ್ಯೆ ನಿನೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಬಹುಲನಚೆನಾಲ್ಲುಕ್‌ | ಹಾ. ೫-೨-೧೨೨ | ನಿನಂಶಸ್ಯ ತ್ರಿಲಿಂಗತ್ತೇನ ನಬ್ಬಿಷಯತ್ಪಾಭಾನಾತ್ರ್ರಾತಿಸದಿಕ- 
 ಸ್ವಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ರತ್ಪಂ | ಜನ್ಮ | ಜಾಯಂತ ಇತಿ ಜನ್ಮಾನೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ 
ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬುತಂ--ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು (ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) |. ದೆರ್ಥ--(ಅಂಗಿರಸರು) ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ 
ರೂಪದಿಂದ) ಸ್ಥಾ ಬಸಿದರು | ಅಸ್ಕ-(ಸ್ಟಾ ಸಿಸಿ) ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಧೀತಿಂ (ಅಗಿ ಹೋತ್ರಾದಿ) ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಧನರ್ಯ--ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುನಂತಿ ಅನುಷ್ಮೂನಮಾಡಿದರು | ಅದಿತ್‌(ಅಂಗಿರಸರ). ಅನುಸ್ಮೂನಮಾದ 


ಮೇಲೆಯೇ |! ಆರ್ಯ£. (ಧನದ) ಸ್ನಾಮಿಗಳಾದ | ದಿಧಿಷ್ಟಃ... ಅಗ್ವಿ ಸ್ಥಾಪನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ | ವಿಭ 


ತ್ರಾಃ8--ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ | ಅತೃಷ್ಯಂತೀ॥--ಇತರ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


294 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿ ತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨ ಸೂ. ೬೧, 

ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ 1 ಅಪೆಸೆ8--ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ (ಯಜಮಾಕರೂಪರಾದೆ) ಪ್ರಜೆಗಳು | ಹೆಯೆಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸ 

ವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ದೇರ್ನಾ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಜನ್ಮ. _ಜನನಶೀಲರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ | 
ಇಲೆ 7ನ ಇ 0% ಹ 

ವರ್ಧಯೆಂತೀ8- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡಸುತ್ತಾ | ಅಚ್ಛೆ--(ಅಗ್ಫಿಯನ್ನು) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು | ಯೆಂತಿ- 

ಪಾಸ್ನರಾಗುತಾ ರೆ, 

ed ಇಂಡಿ bak. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಸರು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅಗ್ನಿಹೊತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದಮೇಲೆಯೇ, 
ಧನಿಕರಾದ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿ, ನಿಷಯಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕಿರಹಿತರಾಗಿ, ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ದೇವಕೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಪೋಷಕರಾಗಿ, ಅಗ್ನಿ ಗಭಿಮುಖರಾಗಿ, ಅವನ ಸಂಬಧವಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 


English Translation. 


They secured him, (Agni, in the sacrificial chamber), they made his 
worship the source of wealth; whence opulent votaries. preserve his fires 
and practise his rites. Free from all (other) desire, assiduous in his adora- 
tion, and sustaining gods and men, by their offerings, they come into his 
presence. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಧಾರಣಾದ್ಸರ್ಮಕ--ಎಂಬ ನಿಯಮದಂತೆ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಾರೂಸದಿಂದ ಧಾರಣಮಾಡುವುದು . 
ಧರ್ಮವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಧರ್ಮದ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳೇ ಮೂಲವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳ ನೇತೃವೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದುದರಿಂದಲೂ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ 
ಧಾರಣವೂ ಅಗ್ಟಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಸಾ ಸ್ಯೂವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ಪರಿಚರಣನು ಎಷ್ಟು ಅಗತ್ಯವೆಂದು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಬುತಂ--ಜೇವಯಜನವೇಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಅಗ್ವಿಂ | ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ದಧನ್‌--ಸ್ಥಾನಿಸಿದರು. ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿರೂಪದಿಂದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆಂದರ್ಥವು. ಅನಂತರ, 


2 


ಧೀತಿಂ- ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಕರ್ಮ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಧೀತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನಿಂದೂ, ಅಪಠಿತಮಹಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮ ಏತತ್‌ | ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪ್ರಜ್ಞ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸು ಎಂದೂ 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಧೀತಿ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆಜೇಕೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋನಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ.. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-- | | | | 
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(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೬೧-೨) 
ಬಿಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಭಿಃ ಎಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೪), ಮತ್ತು, 


ಯುತೆಸ್ಯೆ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸೆಂತಿ ಟು ಧೀತಿನ್ಸ್ಯಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 


(ಯು. ಸೆಂ. ೪-೨೩-೮) 


ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಢೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(ನಿ. ೧೦-೪೧) | 


ಧನಯನ್‌ “ಆಚರಿಸಿದರು. ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಅಥವಾ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ಯೆ8--ರಾಷ್ಟ್ರೀ, ಅ ಅರ್ಯಃ, ನಿಯುತ್ತಾನ್‌, ಇನಇನ- ಈ ನಾಲ್ಕೂ ಈಶ್ವರನಾಮಗಳು, (ನಿ. ೩-೧೧.) 
ಈಶ ೈರನೆಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಪ್ರಭು, ಒಡೆಯ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸದೇ 
ನದೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಬರೀ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸ ದೇ ಅನೇಕಸಲ ಪ್ರ ನ್ರಭುವಿನ 
ಆದರ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಧನಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ಿ ಮಿನ್ಯಕ ಎಂದು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ನರವಾಗಿ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. (ಖು, ಸಂ. ೧- ೭೩-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ pS ಸಂಬಂಧಿನೆಂ | ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದುದು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ.) 


ಅಶೈಷ್ಯಂಶೀಃ--ನಿಷಯಾಂತರತೃಷ್ಣಾರಹಿತಾಃ | ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತರಾಗಿಲ್ಲದೇ, ತದೇಕಚಿತ್ತರಾಗಿ, | | 


ಪಸಃ- ಅಸೆ& ಅಪ್ಪಃ, ದಂಸೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೬ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) 
ಕರ್ಮನವೆಂದರ್ಥ. ಅಪಸ8 ಎಂದರೆ ಅಪಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಯೆಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಃ ಪ್ರೆಜಾಃ | 
ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಯೆಜಮಾನರೂಪರಾದ ಪೆ ರ್ರ ಜೆಗಳೆಂ ದರ್ಥೆ. | 


ಪ್ರಿಯೆಸಾ--ಅಂಧಕ್ಕಿ ವಾಜಿ ಪಯಃ, ಪ್ರಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಪ್ರಯಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಯಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿ ನರೂಸದೆ ಅನ್ನ ದಿಂದೆ. 


ದೇರ್ವಾ ಜನ್ಮ ಪ್ರಯಸಾ ವರ್ಧಯಂತೀ8--ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಡ ಮಾನನರನ್ನೂ ವೃದಿ 
| ಬ 


ಯಾಗುವಂಶೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಉಸ ಸಚರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
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ಗಾ ಜರ ಲಲ್‌ ಉಳ ಚಾ _ಾ ಾ  ್ಚತ್ಚಾಾ ಫಾ ಟ್ಟ ುೈ್ಟಟಾ್‌ ್ಟ ಟ್ಟು ಹ್ಯಾಕ್‌ ಟಗ ಎಡಿಬಿ ಬಜ ಜಡ ಇ 


ಅಗ್ಗಿನಾ ರಯಿಮಶ್ಚವಶ್ಟೋಷಮೇವ ದಿನೇದಿನೇ | ಯೆಶಸಂ ನೀರನತ್ತಮಂ | 
| | (ಖು. ಸಂ.೧-೧-೩) 
ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯೆಜ್ಞಮಧ್ವರಂ ನಿಶ್ವತಾಃ ಖೆರಿಭೂರಸಿ | ಸ ಇಬ್ಬೇಷೇಷು ಗಚ್ಛತಿ | | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧-೪) 


pl CN 


ಇತ್ಯಾದಿ ನೂರಾರು ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ವೃ ದ್ದ ಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನು ; ಯಜ್ಞ 
ದಿಂದಲೇ ಜೀವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿ; ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಮಾನವರ ಸಂಪತ್ತು ಟ್ರ ಸಕ್ಕ ಆತ್ಮನು ಅಗ್ನಿ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಕಲರ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ gh i ಕಾರಣನು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ( 


ದಧನ್‌. ದಧ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಅನುದಾಶ್ರೇರ್ಶ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
ನಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜೀಶ. ಅಂತ್ಯಲೋಪ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ$ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಧನಯನ್‌- ಧನ. ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೆಶ್ಚಕೋತಿ ತದಾಚಷ್ಟೇ ಎಂಬ ವಾರ್ಕಿಕದಿಂದ ಢಾತ್ವರ್ಥ 
ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಜಿರ್‌. ಇಷ್ಕವಣ್ಕೌ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಕ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸೆರವಾದಾಗ ಯಾವ ಯಾನ 
ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ. ಆ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ 
ಟರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಧನಿ ಎಂಬ ಜಿಜಂತವು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಇದರಮೇಲೆ ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ದಧನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಜ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಯೆ8--ಅರ್ಯಃ ಸ್ಥಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾಮಿ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವೂ ಬಹುವಚನವೂ ಬರಬೇಕಾದುಡು. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಷರ್ಯೆಯ ಬಂದಿದೆ. (ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಏಕವಚನ ಬಂದಿಜಿ) ಅರ್ಯಿಃ ಸ್ಮಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ 
(ನಿ. ಸೂ. 0೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಧಿಷ್ಟ8--ಡುಧಾಳ್‌ ಢಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಷೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ, ಧಾತು. ಈ ಎರಡು 
ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅಂದೂ ದೈಂಭೂಜಂಬೂಕಫೇಲೂ ಕರ್ಕಂಥೂ ದಿಧಿಷೂಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೂಪ್ರತೃಯೆ ಬಂದು ನಿಸಾಕಿತನಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ ರಿತ 
ಯೋರ್ಯಣಃ--(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸ ಸ್ರರಿತಸ್ವ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 
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ನಿಭೃತ್ರಾಃ-- ಹೈಟ್‌ ಹರಣೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಔಣಾದಿಕವಾದೆ 
ಸತಯ. ಅಶಕ್ತ ತದ್ದಿತೇ ಎ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಲೋಪ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಥಾತುನಿನ 
ಇಕ್ಕೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗ್ರಹೋರ್ಛಶೃ ದೆಸಿ NE ಥಾಮಸ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ, 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ ಇ | 


dL ಚ 


ಅತೆ ೈಷ್ಯಂತೀ॥--ಇಗೆ ತೃ ತ್ಮಾ ನಿಪಾಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬಂದಾಗ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌, ನ ತೃಷ್ಯಂತೀ ಅತೃಸ್ಯಂತೀ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ 
ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ನಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೆಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ತತ್ಪುರುಷೇ 
| ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ನಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಅಪಸ8- ಅನಸ್‌ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸಾಂತಶಬ್ದ, ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ಮಾಯಾ- 
ಮೇಧಾ ಸ್ರಜೋ ವಿನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಲಗ | ಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ಸ್ಟಿಗೆ ಲುಕ್‌, 
ನಿನ್ನ ೦ತಕ್ಕೆ ಲಿಂಗನಿಯಮವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತಿ ತ್ರಿಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ನಸ" ಅಂದರೆ 
ಪುಂಸಕ ವಿಷಯವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಯೆಂತಿ- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಣೋಯೆಣ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜನ್ಮ--ಜಾಯಂ ಕ್ರೀ ಇತಿ ಜನ್ಮಾನೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ. ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ವೃ | ಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ: 
ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನ ಶಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. -ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಲೋಪಃ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ. 1೩ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ |. 


ಬ 
ಜೇನ್ಕೋ ಭೂತ್‌ | 


ಮಥೀದ ದೀಂ ನಿಭೃತೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಗೃಹೇಗೃಹೇ ಶ್ರೇತೋ 


| | ಎ |. | 
ಆದೀಂ ರಾಜ್ಞೇ ನ ಸಹೀಯಸೇ ಸಚಾ ಸನ್ನಾ ಡೂತೈಂ೧ ಭೃಗ- 
ವಾಣೋ ವಿವಾಯ || ೪॥ 
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1 ಹದೆಪಾಠಃ ॥ 


[ |. 
ಮಧೀತ್‌ | ಯತ್‌! ಈಂ | ನಿ5ಭ್ಛತಃ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಗೃಹೇ 5 ಗೃಹೇ 


ಚಃ 


| | 
ತ್ಯೇತಃ | ಜೇನ್ಯಃ | ಭೂತ್‌ | 
| | | 
ಆತ್‌ | ಈಂ | ರಾಜ್ಞೇ!ನ! ಸಹೀಯಸೇ | ಸಚಾ | ಸನ್‌ | ಆ | ದೂತ್ಯಂ | 
೩ | 
ಭೃಗವಾಣಃ | ನಿನಾಯ ॥೪॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತೋ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ ಕಈಮೇನಮಗ್ಲಿಂ ಯದ್ಯದಾ 
ಮಥೀತ್‌ ಅಮಥ್ಹಾತ್‌ | ಅಗ್ನೆರ್ಮಂಥನಸ್ಯ ವ್ಯಾನವಾಯುಸಾಧ್ಯತ್ತಮಥ ಯಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಯೋಃ 
ಸಂಧಿಃ ಸ ವ್ಯಾನ ಇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಚೈಂದೋಗೈರಾಮ್ನಾತಂ। ಆತೋ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯವಂತಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೆಫಾಗ್ನೇರ್ಪುಂಥನಮಾಜೇಃ ಸರಣಂ ದೈಢಸ್ಯ ಧನುಸ ಆಯೆಮುನನುಸ್ರಾಣನ್ನನೆಸಾನಂ- 
ಸ್ತಾನಿ ಕರೋತಿ ಛಂ. ಉ. ೧-೩-೩ರಿಂದೆ೫ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ!ಚೆ ಭವತಿ! ಅನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿ- 
ಶಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ಪಾದನ್ಯಂ ಸರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ । ಖುಗ್ಗೇ. ೧೯೩-೬1 ಇತಿ! ಕೀವೈಶೋ- 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ವಿಭೃತೆಃ ಪ್ರಾಣಿಷು ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿಸಂಚಿವೃತ್ತಿರೂಸೇಣ ನಿಹೃತೋ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಶೆಡನಿ ಪ್ರಾಣಿಸೆಂವಾಜೇ ಶೈರೇನಾಮ್ಸಾಶಂ | ತಾನರಿಷ್ಕಃ ಪ್ರಾಣ ಉವಾಚ | ಮಾ ನೋಹಮಾಪಪ್ಯಥಾ- 
ಹಮೇವೈತೆತ್‌ ಸಂಚಧಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರನಿಭಜ್ಯೈತೆತ್‌ ವಾಣಿಮನಷ್ಯಭ್ಯ ವಿಧಾರಯಾಮಾತಿ |! ಮುಂಥನೇ- 
ನೋತ್ಸನ್ನೋ$ಯೆಮಗ್ಗಿ? ಶ್ಹೇತಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣೋ ಭೂತ್ವಾ ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಯದಾ 
ಜೇನ್ಯಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂಶೋ ಭೂತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ರಕ್ಷಸಾಂ ಜೇನ್ಯೋ ಜೇತಾಭಿಭವಿತಾ ಭೂತ್‌ | ತಥಾ ಚಿ 
ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ1 ಪೇವಾಸುರಾಃ ಸೆಂಯತ್ತಾ ಅಸನ್‌ ತೇ ವೇನಾ ಬಿಭ್ಯತೋತಗ್ಲಿಂ ಪ್ರಾನಿಶನ್‌ 
ತಸ್ಮಾದಾಹುರಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ತೇಂಗ್ಸಿನೇವ ವರೂಥಂ ಕೃತ್ವಾಸುರಾನೆಭ್ಯ ಭವನ್‌ | ಶೈ. ಸಂ. 
೬-೨-೨-೬ | ಇತಿ | ಐತರೇಯಿಣೋಪಷ್ಯಾಮನಂತಿ | ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯಾಗ್ಗಿಂ ಪುರುಸ್ತಾತ್ರಾತೆಃ- 
| ಸವನೇ ಪರ್ಯಾಹಂಸ್ತೆಟಗ್ನಿನೈವ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಾತ/ಸೆನನೇ$ಸುರರಸ್ಷೂಂಸ್ಕಸಾಫ್ನುತೆ | ಐ, ಬ್ರಾ. ೬-೪ | 
ಇತಿ । ಆತ್‌ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾನಾನಂತರಮಾಮೇನಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಭೃಗವಾಣಃ | ಭೃಗುರ್ಬುಷಿಃ | 

ಸ ಇವಾಚೆರನ್ಯಜಮಾನೋ ದೊತ್ಯಂ ದೂತೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಾ ನಿವಾಯೆ | ಶಾಸ್ತ್ರಮರ್ಯಾದಯಾ ಪ್ರಾಪೆಯಾ- 
ಮಾಸೆ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸಚಾ ಸೆನ್‌ | ಸೆಖಾಭನನ್ನನ್ಕೋ ರಾಜಾ ಸಹೀಯೆಸೇಇಭಿಭಿವಿತ್ರೇ 
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ಮೇ ನಿಲೋಡನೇ | ಉಜಂಿಹ ಂತತ್ತೆಣೇತಿ ವೃ ವ ದ್ಧಿಸ್ಟೆ ಕ್ರೈ ತಿಷೇಧಃ | ಜೇನ್ಯಃ | ಜನೀ ಆರ | 
ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ' ವಿನ್ಯಸ್ರೆತ್ಯಯೆಸಿ ಲೋಸಕ್ಕೆ ತಿ "46 ೈಭಾಸ್ವರಮಿಶ್ರಃ1 ಯೆದ್ವಾ! ಜಿ ಜಯ 
ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೃತ್ಯೆ ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲನಚೆನಾತ್ವರ್ತರ್ಯೆಚೋ ಯೆದಿತಿ ಯತ್‌ | ತಸ್ಯ 
ನುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಯೆಶೋಇನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ| ಜೊತ್ಯೆಂ | ದೊತೆಸೈ ಕೆರ್ಮ ದೂತ್ಯೆಂ! ದೂತಸ್ಯ 
ಭಾಗಕೆರ್ಮಣೀ ಇತಿ ಯೆತ್‌ | ತಿತ್ಸರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ತಂ ! ಯೆತೋಂನಾನ ಇತ್ಯಾಷ್ಯುದಾತ್ತಶ್ವಂ 
ತೃನಿತ್ಯಮಿತಿ ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯತ್ರ ಜ್ಞಾಸಿತೆಂ | ಭೃಗವಾಣಃ | ಭೃಗುರಿವಾಚರನ್‌ ಸರ್ವಸ್ರಾತಿಸೆದಿ- 
ಕೇಭ್ಯಃ ಸಿಬ್ಬಕ್ತೆವ್ಯಃ | ಮ. ೩-೧-೧೧-೩ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ* ಕಿಸ್‌ | ತೆಡಂತಾಲ್ಲಟೋ GY 
 ಶಾನಚ್‌ | ಅಡುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಕೇ  ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತೆಧಾಶೋರಂತೋಡದಾತ್ತೆಕ್ವೆ 


ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣಿತ್ಸಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ ತ್ವ ೦ ನಿನಾಯೆ | | ನೀ ಗೆತ್ಯಾದಿಷು | HSS 
ನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಿಟ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | . 


ನಿಭೃ ಶಃ--ಪ್ರಾಣಾನಾನಾದಿ ಸಂಚನಿಧವಾಗಿ ಸ್ಥಿ ತನಾದ | `,ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ--ನಾಯುವು | ಈಂ..ಶ್ರ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಜಾ ಮಥೀತ್‌--ಮಠನಮಾಡಿದನೋ (ಆಗ) | ಶ್ಯೇತಃ--ಶುಭ್ರ ಭ.ವರ್ಣನಾಗಿ, 
ಗೃಹೇಗೃಹೇ--ಪ್ರತಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಜೇನ್ಯಃ ಭ್ಯೂತ್‌--ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾದನು (ರಾಕ್ಷಸನಾಶಕ |: 
ನಾದನು) |. ಆತ್‌--ಪ್ರಾ ದುರ್ಭಾವಾನಂತರದಲ್ಲಿ | ಈಂ--ಈ ಅಗ್ಲಿಗೆ | ಭೃಗನಾಣ8-- ಭೃಗುಚುಷಿಯಂತೆ 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನು | ಸಜಾ ಸ್ಹ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ (ರಾಜನು) । ಸಹೀಯಸೇ--(ತನ್ನನ್ನು) ಸರಾಜಯ 
ಗೊಳಿಸಿದ | ರಾಜ್ಞೇ ನ--ರಾಜಫಿಗೆ ಹೇಗೋ (ಹಾಗೆ) | ದೊತ್ಯೆಂ- ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು | ಆ ನಿನಾಯ-. 
ಹೊಂದಿಸಿದೆನು (ಮಾಡಿಸಿದನು) |: : | | 

| 1 ' 1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

(ಎಲ್ಲ ಪ್ರಜೇಶವನ್ನೂ) ಆವರಿಸಿರುವ ವಾಯುವು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಲ್ಲ ಯಾಗಕಶಾರೆಗ ಕಳ್ಳೆಯೂ ಶುಭ್ರ ವರ್ಣನಾಗಿ ಆನಿರ್ಭೂಶನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಾಗಕತ್ಛ ೯ವು ಭೃಗುಯಷಿಯಂತೆ, 
ಸರಾಜಿತನಾದ ರಾಜನು, ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ನರಾಜಯಗೊಳಿಸಿದ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಧೂತನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ, ಅಗ್ನಿ ಯು 


ದೌತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು (ಮಾಡುವಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
When the diffusive vital air excites Agni, he becomes bright ancl 
manifest in every mansion, and the institutor of the rite, imitating Bhrigu, 
prevails on him to perform the function of messenger, asa prince who has 


become a friend sends an ambassador to his more powerful (conqueror). 


ೆ 
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| ಫಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮಥೀತ್‌--ಮಾತೆರಿಶ್ಚ್ರಾ ಎಂಬ ಸದದ ವಿವರಣೆಗೆ ಯ. ಸಂ. ೧೧೯೩-೬ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನ 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಇದೃಶಃ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ನಿಭೃ ತಃ ಪ್ರಾಣಿಷು ಪ್ರಾಣಾಹಾನಾದಿ ಪಂಚಿ 
ವೃತ್ತಿರೂಸೇಣ ನಿಹೃಶೋ ನಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಿ ಸ್ಲಿತಃ! ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, ಉದಾನ ಮತ್ತು ಸಮಾನ 
ಎಂದು ಐದು ನಿಭಾಗವಾಗಿ ನ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ನಿಭ್ಛತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, ಈ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿ ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತೋ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣಃ। ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿರೂನದಲ್ಲಿರುವ 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನಾದ ನಾಯುನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. - ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಾಯುನೇ ಅಗ್ವಿಮಥನಕ್ಕೆ 
ಸಮರ್ಥೆನೆಂದೂ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಛಾ ಾ7ಂದೊ: ಗ್ಯೋಸನಿಷತ್ತಿ ನ-ಅಥ ಯಃ 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಯೋಃ ಸಂಧಿಃ ಸ ವ್ಯಾನಃ | ಅತೋ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯನವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಥಧಾಗ್ದೆ 
ರ್ಮಂಥನಮಾಜೇಃ ಸರಣಿಂ ದೃಢಸ್ಯ ಧನುಷ ಆಯಮನಮಸ್ರಾಣನ್ನನಪಾನಂಸ್ತಾನಿ ಕರೋತಿ | ಎಂಬ 
ವ್ಯಾನರೂಪದ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣಾಸಾನಗಳ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮಾರಿದೆ ಅಗ್ಲಿ ಮಂಥನಾದಿ 
ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನರೂಸದ ವಾಯುವು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬಲ್ಲದು ಎಂದು ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದೆ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ. (ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೩-೫,) 


ಅಗ್ರಿ ಸ ಮಥನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಸರ್ವಮಿಡೆಮಂಧಂ 
ತಮ ಅಸೀತ್‌ | ಅಥ ಮಾತರಿಶ್ಚಾಕಾಶೇ ಸೊತ್ಸ್ಮಮಗ್ನಿ ಮಸೆಶ್ಯ ತ್‌ | ತೆಮನುಫ್ನಾತ್‌ | ಮಧಿತ್ವಾಜಾನೆ 
ಯದಿತಿ! ಹಿಂದೆ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಯಿತು. ಆಗ ಮಾತರಿಸ್ತನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಅಗ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿ ಮಥನ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕಿತೆಂದನು ಎಂದು 


ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಯುಕ್ಸ ಹಿತಿಯಲ್ಲಿಯ ೬ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಜಭಾರಾಮಸ್ಸ್ನಾ ದ್ಯ ಸೆರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೆ! 


ಹೊ ಸಂ, ೧-೯೩-೬) 


ಆ ದೊಠೋ ಅಗ್ಲಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ನೆಕೋ ನೈಶ್ವಾನೆರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಸರಾವತಃ ! 
| (ಯ ಸಂ.೬-೮-೪) 


ಎಂಬ ಖಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಂತೆಯೇ ಅಗ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವಕಥಾಸಂದರ್ಭದೊಡನೆ 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಕರೆತಂದನಂತರನೇ ಅಗ್ನಿಯು-ಯಜ್ಞ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿದನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಶ್ಯೇತೇಃ--ಶುಭ್ರವರ್ಣೋ ಭೂತ್ವಾ | ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ, 
| ರ 


_ ಜ್ಯೇನಃ | ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಭೂತ್‌ | ಯದ್ವಾ ! ರಸ್ತಣಂ ತಮಸಾಂ ವಾ ಜೇತಾ! ಅಭವತ್‌ | 
ಮಾತರಿಶ್ವ ನು ಯಜ್ಞಗ್ಗೆ ಹಕ್ಕಿ. ಕರೆತಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಲೆ ಪ್ರಾ ದುರ್ಭೂತ ನಾದನು. ಅಥವಾ ತಮಶ್ಸಿಗೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ 
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ನಾಶಕನಾಗಿ ಜಯೆಶೀಲನಾಗಿ ಜೆಳಗಿದನು ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಜೇನ್ಯ8 ಎಂಬ ಸದನವು 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜಯೆಶೀಲನಾಗು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ ರ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ... ೧-೧೨೮-೭ 

೧-೧೩೦-೬ ; ೧-೧೪೦-೨; ೨-೫-೧; ೧೦-೪-೩ ಇತಾ ದಿ ನಾನಾ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಯತಶೀಲಃ ಆಟ 


ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದರಂಶೆಯೇ ಜಯಶೀಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಹಜವಾಗಿದೆ 


ಸಚಾ ಸನ್‌--ಸೆಖಾ ಭವನ್‌ | ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ | ದೊಶೆಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಅನಿವಾಯೆ | ದೂತಕ್ಕ ರ ತೈವನ್ನು 
ಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಯಜ್ಞ ಸರ್ತನಿಗೊ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿ ಯನಾದ ಮಿತ್ರ ರ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಅನೇಕ ಕಜೆ ವರ್ಣಿಸಿಡಿ. ಸಜ ೫ 


ಆ ಓಸ್ಮಾ ಸೂನವೇ ನಿತಾಸಿರ್ಯಜತ್ಯಾಹಪಯೇ | ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಪರೇಶ್ಯಃ | 
(ಯು. ಸಂ, ೧-೨೬-೩) 
ತಂ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಮಗ್ನೇ ಮಿಶ್ರೋ ಅಸಿ ಪ್ರಿಯಃ | ಸಖಾ ಸಖಿಭ್ಯ ಈಡ್ಯಃ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೧-೭೫-೪) 
ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆಸ್ತೇ$ನಿಥತ್ತೆಂ ಸಖಾ ಸುಶೇವಃ ಸಾಸ್ಯಾಧೃಷಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೯) 


ತ್ವಂ ತ್ರಾತಾ ತರಣೇ ಚೇಕ್ಕೋ ಭೂಃ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಸದೆಮಿನ್ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಖ್ಯವೂ ಸಹಾಯವೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ.ಸಹ ಅಂತಹ ಸಖನಾಗಿ ದೂತ" 
ಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿದನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೂತಕ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಅಗ್ದಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಜಾ ಸಂವಾದವು ಈ ಸನ್ಸ್ಟಿ ನೇಶವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಲ್ಲದೇ, | 


ಅಗ್ನಿ ೦ ದೂತಂ ವೃ ಜೇಮಹೇ ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವ ನೇದಸೆಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೨-೧). 


ಟು ವರುಣೋ ನಿತ್ರೊ ಅರ್ಯಮಾಸೆಂ ದೂತಂ ಪ್ರ ತ್ಲಮಿಂಧತೇ | 
“ಜು. ಸಂ. ೧-೩೬-೪). 


ಜುಷ್ಬೋ ಹಿ ದೂತೋ ಅಸಿ ಚತು € ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ | 
| (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೪೪-೨). 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಶೇನತೆಗಂಗೂ ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಯು ಸಮಾನನಾದ ದೂತನಾಗಿರುವುದು' ಸಹಜ : 
ನಾದರೂ ಸಹ: ಈ ವಿಧವಾಗಿ ದೂತನಾಗಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಯೋಗ್ಯತೆಯು ಬಹಳ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರಬೇಕು 
ಎಂದು ತೋರಿಸಲು | | oo | | 


` 3/0) | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೭೧. 
| ಭೈಗವಾಣಕ- ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಭೈಗು ಖುಷಿಯಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ "ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ನಿಧವಾದ ಸಖ್ಯವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಾಜನ ಸಹಾಯನಿದ್ದರೆ ಇಬ್ಬರ ಶಕ್ತಿಯೂ ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿಯೂ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಆಗುವುಜೋ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯಜಮಾನರ ಸಖ್ಯವು ದೇವಮಾನವಾದಿ 
ಸಕಲರ ಹಿತಕ್ಟೂ ಸಾಧಕನಾಗುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಥವಾ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನೂ 
ತನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದನನೂ ಆದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ದೊರೆಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ತನ್ನ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸು 
ವನೋ ಆರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಥೀತ್‌-ಮುಥೇ ನಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ, ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವ- 
ಲಾಜೀಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಪೃಕ್ಕೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಅಪೃಕ್ಷವಾದ ತಿಫ್ಸಿಗೆ 
ಕಡಾಗವು. ಹ್ಕ್ಯೈಂತೆಸ್ತಳಿಶ್ವಸೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಏದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಟ ಈಟ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇ$ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜೇನ್ಯ8-_ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಟಿಣಾದಿಕವಾದ ನ್ಯ ಸ್ರತೃಯವೂ ಓಲೋಪವೂ 
ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ವರಮಿಶ್ರರ ಮತ, ಅಥವಾ ಜಿ ಜಯೇ ಢಾತು. ದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯ ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಜ್‌ ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಜೇನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ, ಯಶೋಂನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪರಿತವು 
ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುವಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸಹೀಯಸೇ--ಸಹಃ ಎಂಬುದು ಬಲದ ಹೆಸರು. ಅತಿಶಯೇನ ಸಹಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥ ನಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, 


ಹೂತ್ಯಮ್‌---ದೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮ ದೂತ್ಯಮ್‌. ಪೊತ್ಯಸ್ಯ ಭಾವಕರ್ಮಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೂತ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ 


ತಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ತಿತ್‌ ಸ್ಪರಿತೆಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇದಕ್ಕೆ 
ಬಾಧಕಮಾಗಿ ಯೆತೋ ನಾವಃ (ಪಾ: ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರಜೀಕಾಗುತ್ತ ಜೆ 


ಅ, ೧. ಅ. ೫. ವ. ೧೫.] | Nid | 303 
ಆದರೆ ಅದರಿಂದ ಬರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ ಸ್ವರವು ಅನಿತ್ಯನೆಂದು ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ನ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ _ಓತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭೈಗವಾ೫1--ಭ್ಭಗುರಿವ ಆಚರನ್‌ ಭೃಗವಾಣಃ ಸರ್ವಸ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕಬ್ಬ ಕ್ಷ್ಯವ್ಯಃ (ಪಾ. ಮಾ. 

೩-೧-೧೧-೩) ಎಂಬ Wf ಗು ಎಂಬ ಪ್ರಾ ತಿಸದಿಕದ ಮೇಲೆ ಆಚಾರಾರ್ಥನಿವಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಕ್ರೈಸ್‌. 

ಆಚಾರಾರ್ಥ ಕೈಪ್‌ ಆದುದರಿಂದ ಸನಾನ್ಯ ಕಾ a ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೃ ಗು ಎಂಬ ಕೆ ಬಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನೃತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ತ ಅವಾದೇಶ. ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ. 
ಅಡಾದಿನ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಶಾನಚಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅದುಸದದೇಶದ ಸರದೆಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತು 
ಕವು (ಶಾನಜ್‌) ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 

ಢಾತುನಿನ (ಭೃಗು) ಅಂ ತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ವೃಷಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 

ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿವಾಯ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಾನಾಂ-ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಇಲಾಜೇಶ. 


ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಪ್ರಸ್ತ, ಚಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಳ್‌ಂತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ 


ವೃದ್ದಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ || 


| | ಹ್‌ | | 
 ಮಹೇ ಯತ್ನಿತ್ರ. ಈಂ ರಸಂ ದಿನೇ ಕರವ ತ್ಪರತ್ನ ಶ್ರೈಶನ್ಯಶ್ತ ಕ 
ತ್ಹಾನ್‌ | 
| pe |: 
ಸೃಜದಸ್ತಾ ಧೃಷತಾ ದಿಯ್ಯುಮಸ್ಮೃ ಸ್ವಾಯಾಂ ದೇವೋ ದುಹಿತರಿ 


| p 
ತ್ತಿಸಿಂ ಧಾತ್‌ ॥ ೫! 


304 4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೩೧, 


॥ ಪದಪಾಕೆಃ || 


| | | 
ಮಹೇ | ಯತ್‌ | ಪಿತ್ರೇ! ಈಂ | ರಸಂ | ದಿನೇ! ಕ! ಅವ | ಶ್ಸರತ್‌ | 


ಓಸಿ 


[ 
ಬಾನ ೦: | 
ಸ್ಪಶಕ್ಯಃ ! ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | 


| | | 
ಸೃಜತ್‌ | ಅಸ್ತಾ | ಧೃಷತಾ | ದಿದ್ಯುಂ | ಅಸ್ಮೈ | ಸ್ವಾಯಾಂ | ದೇವಃ | ದುಹಿತರಿ ! 


| 

ತ್ತಿಸಿಂ | ಧಾತ್‌ | ೫॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಮಹೇ ಮಹಶೇ ಪಿತ್ರೇ ಸಾಲಯಿಶ್ರೇ ದಿನೇ ಜ್ಯೋತಮಾನಾಯ ದೇವಗೆಣಾಯೇಮಿಮಂ ರಸೆಂ 
ಸೈಥಿನ್ಯಾಃ ಸಾರಭೂತಂ ಹನಿರ್ಯದ್ಯದಾ ಯಜಮಾನಃ .ಕೊ ಕರೋತಿ ತೆದಾನೀಂ ಸೃಶನ್ಯಃ ಸ್ಪರ್ಶನೆ- 
ಕುಶಲೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಶ್ಚಿಕೆತ್ವಾನ್‌ ಹನೀಂಹಿ ವಹಂತೆಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಜಾನೆನ್‌ ಅನ ತ್ಸೆರತ್‌ | 
ತ್ವಪ್ಸೈಯಾತ್ಸೆಲಾಯೆತೇ !ಅಸ್ತೇಸುಶ್ಷೇಪಣಶೀಲೋಂಗ್ನಿರ್ದ್ಯೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ಧನುಷಾಸ್ಕೈ ಪೆಲಾಯೆ- 
ಮಾನಾಯೆ ರಾಸ್ತಸಾದಯೆೇ ದಿದ್ಕ್ಯುಂ ದೀಪ ಮಾನಂ ಬಾಣಂ ಸೃಜತ್‌ | ನಿಸೃಜತಿ। ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನ 
ಉಷಃಕಾಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋಸಗ್ನಿಕ ಸ್ಟಾಯಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾಯಾಂ ದುಹಿತರಿ ದುಹಿತೃವತ್ಸಮನಂತೆರಭಾವಿನ್ಯಾ- 
ಮುಷಸಿ ತ್ವಿಸಿಂ ಸ್ಪಕೀಯಾಂ ದೀಪ್ರಿಂ ಧಾತ್‌ | ಸ್ಥಾಪೆಯತಿ | ಉಷ ಕಾಲೇ ಹಿ ಸೊರ್ಯಕಿರಣಾ8 
 ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ! ಶೈಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ಪ್ರಕಾಶಮೇಕೀಕರೋತಿ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಕೆಂ | ಉದ್ಯೆಂತಂ 
ನಾವಾದಡಿಶ್ಯಮಗ್ನಿರನುಸಮಾರೋಕತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭೊಮ ಏಿವಾಗ್ಸೇರ್ದಿವಾ ಪದೈಶೇ। ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೨-೧೦ | 
ಇತಿ | ಅತ ಉಷಸಿ ದೀಪ್ಕಿಂ ನಿಡಧಾತೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಕೊ! ಕರೋತೇರ್ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಶರತ್‌ | ತ್ಸೆರ ಚೈದ್ಮಗತೌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗನುಃ | ಇತೆಶ್ಹೇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಪೃಶನ್ಯಃ | 
ಸ್ಪೃಶ ಸೆಂಸ್ಪರ್ಶನೇ | ಕೃಷ್ಣವೃಜೀತಿ | ಉ. ೨-೮೧ | ನಿಧೀಯಮಾನಃ ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲ- 
ವಚೆನಾವೆಸ್ಮಾಪನಿ ಭವತಿ | ಸ್ಪೃಶನಂ ಸ್ಪರ್ಶಃ | ತತ್ರ ಸಾಧುಶಿತಿ ಯೆತ | ಸಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ತಿಶ್ಸೃರಿತಮಿತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | ದಿಡ್ಯುಂ | ದಿದ್ಯುದಿತಿ ವಜ್ರನಾಮ | ಅಂತ್ಯಲೋಸೆಶ್ಸಾಂಡಸಃ | ಧಾತ್‌ | 
ಛಾಂಡಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌ ॥ | 

| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ಮಹೇ-- ಮಹನೀಯನಾದ | ಪಹಿಶ್ರೇ--ಪಾಲಕನಾದ | ದಿವೇ-ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ (ಬೇವಗಣಕ್ಕೆ) 
ಈಂ ರಸಂ--ಈ (ಭೂಮಿಯ) ಸಾರಭೂತವಾದ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) |. ಯತ್‌-ಯಾವಾಗ (ಯಜಮಾನನು) | 
ಫೊ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ (ಆಗ) | ಪೈಶನ್ಯ8-- ಸ್ಪರ್ಶನಕುಶಲರಾದ (ರಾಕ್ಷಸರು) | ಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ-- (ನೀನು ದೇವತೆ. 
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ತತಾ 


ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಅವ ತಶ್ಸರತ್‌--ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದರು! ಅಸ್ತಾ--ಬಾಣ 
ಬಿಡುವುದೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು | ಧೃಷತಾ--ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಸ್ಮೈ--(ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ) 
ಈ ರಾಕ್ಷಸರಮೇಲೆ | ದಿದ್ಯುಂ--ದೀಸ್ತವಾದ (ಬಾಣವನ್ನು) | ಸೃಜತ್‌--ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. |! ದೇವಃ ಸ್ರಕಾಶ- 
ಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು!  ಸ್ವಾಯಾಂ-ಸ್ಪಕೀಯಳಾದ | ದುಹಿತೆರಿ- ಮಗಳಂತೆ ಇರುವ ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | 


ದೀಪ್ತಿಂ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು !  ಧಾಶ್‌--ಇಡುತ್ತಾರೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ / 


ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಲೂ, ಅದನ್ನು 
ಸ್ತೀಕರಿಸಲು ಕಾದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, ಧನುರ್ಧರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಮೇಲೆ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಸಮೀಪಿಸಿರುವ ಮಗಳಂತಿರುವ ಉಷಸ್ಸಿ ಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


When (the worshipper) offers an oblation to his great and illustrious 
protector, the grasping (Rakshas), recognizing you Agni, retires, but 
Agni, the archer, sends after him a blazing arrow from his dreadful bow, ' 
and the God bestows light upon his own daughter, (the dawn). 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು .| 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ದೂತಕೃತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಉಸಕಾರಕ 
ನಾಗಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒದಗುವ ಸಕಲವಾದ ನಿಘ್ನ ಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ, ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಆನಿರ್ಭೆವಾನಂತರ ಉದಯಿಸುವ ತನ್ನ ದುಖತ್ಛ 


ವಾದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ೯ನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಈಂ--ಈ ಸದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವೈಶತಿಷ್ಟ್ಯನನ್ನೂ ಹಿಂಜಿಯೇ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. . 


ಕ -ಕೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕೆ8 ಎಂದರೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
ರಸಂ--ಅಂಧಃ, ವಾಜಃ ಸೆಯಃ। ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) 
ರಸೆಂ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೃಥ್ವಿಯ ಸಾರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸೃಶನ್ಯಃ--ಸ್ಪೃಶ--ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ | ಸ್ಪರ್ಶನಿಮಾಡು, ಮುಟ್ಟಸಿಕೊ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 


ಸ್ಪೃಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪೃಶನ್ಯಃ ಎಂಬ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಸ್ಪರ್ಶನಕುಶಲೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಃ ಎಂದರೆ ಕೊಳ್ಳಿ 
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ಹೊಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೈಶನ€ಯುಃ 
ಕ್ಸಿ |. Fa j ಕಿ ಜಾಲಿ ಹ pe ಹೆ ೆ 
(೧-೮೪-೧೧); ಸೈಶನೀ (೧೦-೭೩-೨); ಸೈಶನೇ (೯-೯೭-೫೪) ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳೂ ಆಗಿವೆ. ಪೈಶಸ್ಯಃ | 
ಎಂಬ ಪದನೇ ಪುನಃ ೧೦-೬೧-೮ ಫೇ ಬುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಇದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ರುದ್ರನಿಗೆ 

ನಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. | 


ಸರತ್ಸೆದಾ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸರಾವೃಜ್‌ ನತಾನು ಮೇ ಪೃಶನ್ಕೋ ಜಗೃಭ್ರೇ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೮). 


ಅನೆ ತರೆತ್‌ತಪ್ಬಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೊ:ದನು. ವರ್ತತೇ, ಅಯೆತೇ, ಲೋಟತೇ(ಇತ್ಕಾದಿ) 
೧೨೨ ಗತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸಂಚರಿಸು ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ತ್ಸರುಃ, ತೈ, ತ್ಸರತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಛದ್ಮಗತಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಕ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸು ಅಥವಾ ಮೋಸದಿಂದ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದಭಿ | 
ಪ್ರಾಯನು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವಹತ್ಯುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶಶಕ್ರತುಃ ತೈರದ್ಗೆಂಧರ್ನಮುಸ್ತೃತೆಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ತೈರತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛದ್ಮೆಗತ್ಯಾ ಗೆಚ್ಛೆತ್‌ 1 ಮೋಸದಿಂದ ಹೋದನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸನು ಇತರರನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಬೆದರಿ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಮೋಸದಿಂದ ಓಡಿಹೋದನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ದಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಕೌಶಲ್ಯವೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, | 


ಅಸ್ಮಾ--ಇಷು ಕ್ಷೇಸೆಣಕುಶಲಃ ತ. | ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 


ವಿದ್ಯುಂ ಸೃಜತ್‌--ದಿದ್ಯುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗ. ದಿಮ್ಯುತ್‌, ನೇನಿ, -ಹೇತಿಕ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೮ ನಜ್ರನಾನು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೧೧) ದಿದ್ಯುವೆಂಜರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಾಣನೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ.  ದಿಮ್ಯುತ್‌, ದ್ಯಶೇರ್ವಾ, ದ್ಯುತೇರ್ವಾ, 
ದ್ಯೋತೆತೇರ್ವಾ | ಎಂದರ್ಕೆ ಪರಿತಾಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥದ ದೂ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಆಕ್ರಮಣಮಾಡು, 
ಮೇಲೆ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದು ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರು ಎಂದಾಗುವ 
ದ್ಯುತಿ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎನ್ನುವ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ,ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೆ ಫಿರ್ವಚನವಿದೆ. 
(ನಿ. ೧೦-೭) ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ-- 


ಯಾ ತೇ ದಿಡ್ಯುಡವಸೃಷ್ಟಾ ದಿವಸ್ಪರಿ ಶ್ರೃಯಾ ಚರತಿ ಪೆರಿ ಸಾ ವೃಣಕ್ತು ನಃ! 
೨... ೨. 1 (ಯ. ಸಂ, ೭-೪೬-೩.) 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಹೇತಿಃ ಬಾಣನೆಂದರ್ಥ ಇದು ರುದ್ರನ 
ಬಾಣಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು. ಇದರಂತೆಯೇ ೧-೬೬-೪; ೧-೧೬೬-೬; ೫-೮೬-೫೩; ೭-೨೨೫-೧. ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಆದರೆ. ೬-೬೬-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ದಿಡ್ಕುತ್‌- ಜ್ಯೋತಮಾನಾಃ | ಪ್ರಕಾಶನಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತ ೭೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಈ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಾಣವೆಂದರ್ಥ. 

ಸ್ಟಾಯಾಂ ದುಹಿತರಿ ಶ್ರಿಸಿಂ ಢಾತ್‌--ಡ್ರುಹಿತೈ ವತ ಸಮನಂತರಭಾವಿನ್ಯಾಮುಷಸಿ ಸ್ವಕೀಯಾಂ 
ದೀಪ್ತಿಂ ಸ್ಥಾಸೆಯತಿ | ತನಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕವಳಾಗಿ ತಾನು ಆನಿರ್ಭವಿಸಿದನಂತರ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಮಗ 
ಳೆಂತಿರುವ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಅವಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಸಾಯಣರು ' 
ನಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಗೊ ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ನಿಶ್ಚದುಹಿತೃ ಸಂಬಂಧವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ, 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಿಯಪ್ರೀಯಸಿಯರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅನೇಕಸಲ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ನಿವರಣೆಗಿಂತ ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆದೊಡನೆಯೇ; ತದೈನ ಚೆ ಸ್ಟಾಯಾಂ ದೇವಃ ಇಂದ್ರಃ! ದುಹಿತರಿ | 
ವೃಷ್ಟ್ರಾ ಸಸ್ಕರೂಸೇಣಿ ಜನ್ಯಮಾನತ್ವಾದ್ದುಹಿತಾ ಕ್ಲಿತಿರತ್ರಾಭಿಪ್ರೇತಾ।- ತಸ್ಯಾಂ ತ್ರಿಸಿಂ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತಿ- 
ಲಸ್ಸಣಾಂ ದೀಪ್ರಿಂ। ಆ ಧಾತ್‌ ದಧಾತಿ! ಆ ಒಡನೆಯೇ ದೇವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಸ್ಯ 
ಸಂಪತ್ತಿನ ರೂಪವಾದ ಪ್ರ ಕಾಶನನ್ನು ಹರಡಿದನು. ಮಳೆಯಿಂದ ಸಸ್ಕರೊಪದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದರಿದಲೂ, ಇಂದ್ರನು 
ಮಳೆಗೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ ಪೃಥ್ಞಿಯು ಇಂದ್ರನ ಮಗಳು ಎಂದು, ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಂಶದ ನಿವರಣೆಯ್ಯ 
ಕೊಂಚ ತೊಡಕೆನ ಭಾಗವಾಗಿರುಕ್ತೆ. 


ವೆ 


| ಪ್ಯಾಕರಣಪ 


ಳೆ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಹೇ--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ತಕಾರ ಲೋಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ದಿನೇ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕಕ ಡುಕ್ಬ ಣ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇತೆಶ್ನ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಚ್ಚಿಲುಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣ, ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇ ಹುಸ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಶಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಫಕ್ತ ತಿಸ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ ಜ್ಯ ಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗ 


ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತೆ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಶ್ಸರತ್‌---ತ್ಸರ ಛದ್ಮ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇತಶ್ಚಲೋಪೆ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತ್ಸರತ್‌ 
ಎಂದು.ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ನದೆ. 
ಒಡಿ ಗಿ $ ನೆ ಎಂ 


ಪೃಶನ್ಯಃ-- ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ ಧಾತು. ಸ್ನ ಸ್ಸ ವೃ ಜಿ (ಉ. ಸೂ ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ತಶ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಈ ಧಾಕುವಿಗೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಯು ಎಂದು ಉಳಿಯುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯುವೋರನಾಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. 
ಅದು ಕಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಧಾಶುನಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಪೃಶನಂ ಅಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಶ. ಇದಕ್ಕೆ ತೆತ್ರ ಸಾಧುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಆದಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಾಂ ದೆಸೆನಾಗಿ ಲೋಸಬರುತ್ತ ದೆ. ಸೃಶನ್ಯು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಶಿಶ್‌ಸ್ಪೆರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೈಜತ್‌--ಸ್ಫಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಪಾ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು, ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. | | | 


ದಿದ್ಯುಮ್‌---ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬುದು ವಜ್ರದ ಹೆಸರ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ತಕಾರ.. 
ಲೋಪಬರುವುದರಿಂದ ದಿದ್ಯುಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, : | 


ಧಾತ್‌-ಡುಢಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋನಣಯೋಃ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂದಸಿ ಲಉಜಕಲಜ್‌ 
ಬಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ೯, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಚ್ಲೇ॥ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾಡೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘು--(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ;$ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥. | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ಇಹ ಕಾ 
ಸ್ವ ಆ'ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ದಮ ಆ ವಿಭಾತಿ ನಮೋ ವಾ ದಾಶಾದು- 
 ಶತೋ ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ | 


| | | 
ವರೋ ಅಗ್ನೇ ವಯೋ ಅಸ್ಕ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಯಾಸದ್ರಾಯಾ 


| 
ಸರಥಂ ಯಂ ಜುನಾಸಿ !! ೬! 


1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಆ dl | | 
ಸ್ವೇ! ಆ| ಯೆಃ! ತುಭ್ಯಂ | ದಮೇ! ಆ ವಿ5 ಭಾತಿ! ನಮಃ | ನಾ! 


ದಾಶಾತ್‌ | ಉಶತಃ ! ಅನು | ದ್ಯೂನ್‌ | 


| | | | | 
ನರ್ಧಾ ಅತಿ ಅಗ್ನೇ ! ವಯಃ | ಅಸ್ಯ | ದ್ವಿ ೯ ಬರ್ಹಾಃ | ಯಾಸತ್‌ | 
1. (| 
ರಾಯಾ | ಸ5ರಥಂ | ಯಂ | ಜುನಾಸಿ | ೬! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇತುಭ್ಯಂಶ್ಚಾಂಸ್ಟೇ ದಮೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ಯೋ ಯೆಜಮಾನಃ | ಏಕ 
ಆಕಾರೋ ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ | ಯೆಥಾಶಾಸ್ತ್ರಮಾ ನಿಭಾತಿ ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸಮಿದಾದಿಭಿಃ ಸಾಷ್ಕೈಃ 
ಪ್ರೆಜ್ವಲಯತಿ | ಅನು ಹ್ಯೊನ್‌ ಅನುದಿವಸಮುಶತಃ ಕಾಮಾಯಮಾನಾಯ ತುಭ್ಯಂ ನನೋ ವಾ 
ದಾಶಾತ್‌ ಹನಿರ್ಲಶಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಾ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದೈಯೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಸ್ಮಾನಯೋರ್ವ್ವಂಹಿತೋ ವರ್ಧಿತಸ್ತೃಂ ವಯೋನನ್ನಂ ನರ್ಧೊ | ವರ್ಧಯೈವ | 
ಸರಥಂ ರಥೇನ ಸಹಿತಂ ಯುಯುತ್ಸುಂ ಯೆಂ ಪುರುಷಂ ಜುನಾಸಿ ಯುದ್ಧೇ ಸ್ರೇರಯಸಿ ಸ ಪುರುಷೋ 
ರಾಯಾ ಧನೇನ ಯಾಸತ್‌ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ !! ತುಭ್ಯಂ। ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿಶಿ ಕರ್ಮಣಃ 
| ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಲೆತುರ್ಥೀ | ದಾಶಾತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ! ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗೆಮಃ | ಉಶತಃ | ಶಶುರನುಮ 


310 oo ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.೧೨. ಸೂ, ೭೧, 
ಇತಿ ನಿಚಕ್ತೆ dad ತ್ರ 01 ಚೆಶುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಸ್ಟ್ರೀ | ಅನು ದ್ಯೊನ್‌ | ದ್ಯುರಿ- 
ತೈಹರ್ನಾಮ | Rs ೪ ಕರ್ಮಪ್ರೆನಚನೀಯತ್ತಂ | ಶೆರ್ಮಪ್ರವಚೆನೀಯೆಯುಕ್ತ ಇತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ನರ್ಧೋ | ವರ್ಧ ಉ! ವೃಭೇರ್ಕ್ಯ್ಛಂತಾಲ್ಲೋಟಿ ಚೃಂದಸ್ಕುಭೆಯೆಥೇತಿ ಶಪ ಆರ್ಥಧಾತು. 
ಕೆತ್ತಾಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ಶಪೆಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಥಾಶುಸ್ಪರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ! ಉಳ 
ಸಣ ಹೇ ಉಇ?8| ಪಾ. ೧-೧-೧೭ | ಇತಿ ಪ್ರೆಗೃಹ್ಯತ್ತಂ! ಯಾಸತ್‌! ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ್ಣೋ! 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | Pid | ಜುನಾಸಿ | ಜು ಇತಿ ತ ಗತ 
ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಶಸಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾ! | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
(ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿ ಯೇ) | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ಟೇ ದೆಮೇ-ಶನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ! ಯೆಃ- 
ಯಾವನು (ಯಜಮಾನೆನು) |. ಅ--ಶಾಸ್ರ್ರಪ್ರಕಾರವಾಗಿ |: ಆ ವಿಭಾತಿ ಸುತ್ತಲೂ (ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ) 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ | ಅನು ರ್ಕ್ಯೊ-- ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ | ಉಶತ--- ನಿಶ್ಚಾಸಯುಕ್ತನಾದ (ನಿನಗ)! 
ನನೋ ವಾ ದಾಶಾತ್‌--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನಾದರೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೋ | ಅಸ್ಯ ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ! ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ವಿ ಬರ್ಹಾ8--ಎರಡುತರಹ (ಮಧ್ಯಮ, ಉತ್ತಮಗಳೆಂಬ) ವರ್ಧಿತನಾದ (ನೀನು)! 
ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು | ವರ್ಧೊ£--ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಯೇ ಪಡಿಸುತ್ತಿ«! ಸೆರಥಂ--ರಥಯುಕ್ತನಾದ (ಯುದಾ 
ಸೇಕ್ಷಿಯಾದ) 1 ಯಂ- ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಜುನಾಸಿ--(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಅವನು) 
ರಾಯಾ ಧನದಿಂದ | ಯಾಸತ್‌-- ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ' (ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾ ಕೆ.) 

|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೊ ಸ ರೀತ್ಯಾ ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ, ವಿಶ್ವಾಸಯುಕ್ತನಾದ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೋ ಇ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸು, ಯಾವನು ರಥಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಕ್ರೈ ಸನ್ನ ದ್ದ ನಾಗುತ್ತಾ ನೋ ಅವನು ಧನವನ್ನು ಪಡೆದು (ಓಂ ತಿರುಗಲಿ.) 

English Translation. 

When (the worshipper) kindles you in his own dwelling and presents 
an oblation to you, daily desiring it, do you, Agni, augmented in two 
ways (as middling and as best), increase his means of sustenance ; may he 
whom you send with his car to battle, return with wealth. 

| 1 | ಹ | ಏವಿಶೇಷವಿಸಂಯಗಳು ॥ | | | 
ನಮಃ ಅಂಧ, ವಾಜಿ ಪಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುವರಿಂದೆ (ನಿ.೩-೯) 
ಅನ್ನ ನೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ, 
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ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ--ದ್ದಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಸೆರಿವೃಢೋ ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ ಉತ್ತಮೇ ಚ; 
(ನಿ. ೬-೧೭). ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲ್ಬ್ಲಣವಾಗಿಯೂ ದೃಢವಾಗಿಯೂ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದವನು, ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರ, ರುದ್ರ, ಅಗ್ನಿ,. ಉಸನಸ್ಸು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಏಷಾ ವ್ಯೇನೀ ಭವತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಆನಿಷ್ಟೃಣ್ವಾನಾ ತನ್ವಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
(ಯ, ಸಂ. ೫-೮೦-೪) 


ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಾ ಚರ್ಷಣಿಷ್ಟಾ ಉತ ದ್ದಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನಃ ಸಹೋಭಿಃ | 
' (ಯ, ಸಂ. ೬-೧೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೪-೫೨೩; ಪಿ-ಲ್ಲ೬; 

೭-೨೪-೨, ೯-೪-೭೬; ೯-೪೦-೬; ೧೦-೧೧೬-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶೇಷಣದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
೯-೧೦೦-೨ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ರಯಿಂ | ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃ ದಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಧನವನ್ನು 
ಎಂದು ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕ್ಸ ತವಾದ ಈ ಖುಕೈನಲ್ಲಿಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದದ್ದ ರಿಂದ ಪ ಪೃ ಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೆರಿವೃಢನಾದನನು ಎಂದರ್ಥ. 


ವಯಃ--ಅಂಧಃ ನಾಜ, ಪಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ವಯೆಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. 


ಜುನಾಸಿ--ಇದು ಅಸರೂಸವಾದ ಪ್ರಯೋಗ, ಜು ಇತಿ ಗಶ್ಯರ್ಥಃ ಸಂಚರಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಜೇರೆ ಜೇರೆ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, | | 


ಸರಥಂ ಯೆಂ ಜುನಾಸಿ ರಾಯಾ ಯಾಸತ್‌ | ಎಂಬ ಅನ್ವಯದಿಂದ ರಥೇನ ಸಹಿತಂ ಯೆ 
ಯುತ್ಸು ಯುಂ ಪುರುಷಂ ಯುದ್ಧೇಷ್ರೆ ಸ್ಲೇರಯಸಿ ಸ ಪುರುಷಃ ಧನೇನ ಸಂಗಚ್ಛೆ ಶೇ | ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ರಥದೊಡನೆ ಯುದ ಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅನನು ಧನದೊಡನೆ ಸೇರುತ್ತಾ F 
Mh ಧನವನ್ನು ಪಡೆದೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹ ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ 
ಯಷ್ಕಾರಂ ಪ್ರತಿ ಜುನಾಸಿ | ಗೆಚ್ಛೆಸಿ! ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇನ ರಥೇ ಸ್ವಂ ಆರೋಹಸಿ ಧನಾನ್ಯಸಿ ತತ್ರೈವಾ- 
ರೋಪ್ಯ ಗಚ್ಛೇರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ನೀನು ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಕರ್ತನಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ 
ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸಾಯಣರ ಅನ್ವಯನೇ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂಶೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಬತಕ್ಸೆಂದಕೆ, ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯುದ್ಧ ಕೈ ಫ್ರೇರಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು 
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ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ಅಸಾರನಾದ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದು ಅನೇಕಸಲ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯೆಮುಗ್ಗೇ ಪೃತ್ಸು ಮರ್ತ್ಯಮನಾ ವಾಜೇಷು ಯಂ ಜುನಾಃ ! ಸ ಯೆಂತಾ ಶಶ್ಚತೀರಿಷಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೭) 


ಲ್ಕೆ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ರಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಸೆಹಾಯನಿದ್ದವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಜಯಿಸಿ ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅದೊ ಅಲ್ಲದೆ ಜರಿನಾಃ ಎಂಬ ಪದಕೆ) 
ಪ್ರೇರಯಸಿ ಎಂದು ಈ ಉದಾಹರಣಾ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಪ್ರಕೃತ | 
ವಾದ ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜುನಾಸಿ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಯಸಿ ಎನ್ನುವುದೇ ಸರಿಯಾಗಿ, ಅಗ್ಟಿಯು ಯಾವನನ್ನು 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. | 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಯವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
I ವ್ಯಾಕರ ಇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತುಭ್ಯಮ್‌- ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂನ. ಸಂಪ್ರದಾನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಳಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ 
ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚೆತುರ್ಥೀ ಸಂಪ್ರದಾನೇ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಥಿಭಾತಿ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲ ಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ, ಯದ್ಯೋಗವನಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಢಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ದಾಶಾತ್‌--ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಢಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಶ 
_ಲೋಪಃಸೆರ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲರೋಸ. ಲೇಟಖೋಂಡಾಟಾ ಎಂಬುದರಿಂದ : ನಿಘಾತಸ್ವರ, ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | K 


ಉಶತೆ8--ವಶ. ಕಾಂತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮ 
ನಿಶ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೌತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಕೀಏಿಕವಚನರೂಪ. 
 ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ಅರ್ಥವು ಅಭಿಪ್ರ್ರ(ತವಾದರೂ 
 ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. . | 
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ಅನು ದ್ಯೊನ್‌--ದ್ಯು ಎಂಬುದು ಹಗಲಿಗೆ ಹೆಸರು. ಅನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ. ಅನುರ್ಲಕ್ಷಣೇ (ನಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯ ಸಂಜ್ಞಾ. ತದ್ಯೋಗ ದ್ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೆರ್ಮ- 
ಪ್ರವಚನೀಯಯುಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯಾ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೩-೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧೋ--ವರ್ಧ-ಉ ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದ. ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣವಾಗಿ 
ಬಂಡ ಶಫ್ತಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್ಚಿಗೆ 
ಲೋಪ. ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಅತೋ ಹೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ . 
ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ.ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವರ್ಧ-ಉ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಡ್ಲುಣಿ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಕಾಜೀಶ ಬಂದಮೇಲೆ ಉಇ8 (ಪಾ. ಸೂ.'೧-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವರ್ಫೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರ ಪರವಾದರೂ 
ಅವಾಡೀಕ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ಲುತಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಭಾವ 
ಸಂಧಿಬರುತ್ತ ಜಿ. | 


ಯಾಸತ್‌ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ನ 
ಲೋಪಃ ಪೆರ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಪ್‌. ಲೇಟೋ2ಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಯಾಸತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಾಯಾ---ರೈ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಕ್ತಿಗೆ 


ವ ತತ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಜುನಾಸಿ--ಜು ಎಂಬ ಧಾತುವು ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಕಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನ . 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಫೆರ್ಶೆರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ 'ಜ್‌ತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಮ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
` ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಪೃಕ್ತಃ ಸಚಂತೇ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತಃ ಸಪ್ತ 
ಶೆ ಯಜ್ಟೀಃ | 
( ಹ ೨.1೨6. 
ನ ಜಾಮಿಭಿರ್ವಿ ಚಿಕಿತೇ ವಯೋ ನೋ ವಿದಾ ದೇವೇಷು 
ಪ್ರಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | ೭1 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಗ್ಲಿಂ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಭಿ! ಪೃಕ್ಷಃ | ಸಚಂತೇ | ಸಮುದ್ರಂ | ನ। ಸ್ರವತಃ | ಸಪ್ತ | 
ಯಹ್ವ್ಹೀಃ | 


| 3 | | | 
ನ| ಜಾಮಿ*ಭಿಃ | ನಿ। ಚಿಕಿತೇ। ವಯಃ | ನಃ! ವಿದಾಃ । ದೇವೇಷು | 
ಪ್ರ5 ಮತಿಂ: ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಷೃೃಂ 


| ನಿಶ್ಚಾಃ ಸೈಸ್ತಶ್ಚ ರುಸುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸರ್ವಾಸ್ಯುನ್ನಾಸೈಗ್ನಿ ಮಂಗನಾದಿಗುಃ೫ಯುಕ್ತಮೇನಮಭಿ 
ಸಚಿಂತೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಮವಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಸ್ಟ್ಯವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ರವಂತೆಃ ಸಮುದ್ರ 0 
ನ! ಯಥಾ ಸ ಸೃವಂಶ್ಯೋ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರ i ಂತಿ ತದ್ಧ ತ್‌ | bi ಶ್ಯೊೋ ನವ್ಯಃ | ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ತ 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ಇಮುಂ ಮೇ ಗಂಗ ಇತೈಸ್ಕಾಮೃಚಿ ಸಸ್ತ ಹಿ ನದ್ಯಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಶೂ Vಯೆಂತೇ | | 
ಯೆಹ್ಟೀಆ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹತ್ಯಃ | ಜಮಂತ್ಕೇಕಸ್ಮಿನ್ಸಾತ್ರೇ ಸಹ ಭುಂಜತೆ ಇತಿ ಜಾಮಯೋ 
ಜ್ಞಾತೆಯೆಃ | ತೈರ್ನೋಂ€ಸ್ಕದೀಯಂ ವಯೋನ್ನಂ ನ ನಿ ಚಿಕಿಶೇ। ನ ಜ್ಞಾ ಫ್ಲ್ನಯೆತೇ | ತೇಭ್ಯೋ 
ದಾತುಮಸ್ಮಾಕಮನ್ನಂ ಪ್ರೆಭೂತಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ । ಅತೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ ೦ "ನೇನೇಷು | ದೀನ್ಯಂ- 
ತೀತಿ ಪೇವಾ ಧನಸೆತೆಯಃ।| ತೇಷು ಪ್ರಮತಿಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ್ಮಮನನೀಯಂ ಧನಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ನವಗಚ್ಛ ಸನ್ನಿ ದಾಃ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಅಂಭಯೆ | ಯದ್ದಾ | ಹ ಕೈಮತಿಂ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ದೇನೇಷು ವಿದಾಃ | ವೇಡಯ | 
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ಜ್ಞಾ ಸಯ ॥ | ಸೆಕ್ಷ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಪೈಜೀ ಸಂಪರ್ಕ ಇತೈಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೆಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿಪ್‌ 
ಧಾತೋ। ಷುಗಾಗಮಶ್ಚ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಸುನಿ ಸುಖಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | ಸ್ರನತೆಃ | ಸ್ರು 
ಗೆತೌ। ಸ್ರವಣಂ ಸ್ರವಃ | ಶತ್ಮುರ್ವಂತಿ | ಸರ್ವಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕೇಭ್ಯಃ 'ಸೈಬ್ಬಕ್ತವ್ಯ ಇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಏತದಂತಾ- 
ದ್ಭಾತೋ ಕೈ ಫ್ಟೇತಿ, ಕ್ರಿಷ್‌ | ಜಿ ಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತೀತಿ ತುಕ್‌ | ಸ್ವಿಬಂತಾದ್ಭಾತೋಃ ಸತಿ ಶಿಸ್ಟೃತ್ವ್ರಾದ್ಭಾತುಸ್ವರೇ- 
ಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಕ್ಟೀಃ | ಪಿಪ್ಪಲ್ಯಾದಿಭೈಶ್ಲೇತಿ ಗೌರಾದಿಷು ಸ8ತತಾ ತ್ವಾತ್ತಸ್ಯ ಚಾಕೃತಿಗಣತ್ಪಾದ- 
ತ್ರಾಪಿ ಜೀಷ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೪೧1 ವಾ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಚಿಕಿತೇ! ಛಾಂದಸೋ 
ವರ್ತೆಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ನಿದಾಃ | ನಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೇಟ್ಯಾ ಡಾಗಮಃ 
ತುದಾದಿತ್ತಾ ಚ್ಛಃ। ಅಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯ ಶ್ವಾ ಗೆಳ ಮಭಾವಃ | ನಿಕರಣಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ । ಯದ್ವಾ | 
ನಿಡೇಜ್ಞಾ ನಾರ್ಥಸ್ಯ ಲೇ ನ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಶಃ !! | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
|  ನಿಶ್ವಾಃ ಪೃಸ್ತ8--ಎಲ್ಲಾ (ಸುರೋಡಾಕಾದಿ) ಅನ್ನಗಳೂ | ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ | 
ಯಟ್ಟ್ವಃ--ಮಹಾಕ್ಮೆಯುಳ್ಳ | ಸ್ರವತೆಃ--ನದಿಗಳು | ಸಮುದ್ರಂ ನ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ! 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಸಚಂಶೇ-- ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ! ಜಾಮಿಭಿಃ--ಜ್ಞಾತಿಗಳೊಡನೆ | ನಃ 


ನಮ್ಮ | ವಯೇಃ-ಅನ್ನವು | ಕೆವಿ ಚಿಕಿತೇ-ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ (ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ) | ' Rid 
ಧನಾಧಿಸತಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಮತಿಂ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು (ಉತ್ತಮವಾದ ` 
ಯನ್ನು) | ಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ--ತಿಳಿದ (ನೀನು) ನಿದಾ$--(ನಮಗೆ) ದೊರಕಿಸು (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿ ಟು 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ಹನಿರ್ರ್ರವ್ಯಗಳೂ, ಏಳು ಉತ್ತಮ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವಂತೆ, 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ನಮ್ಯ ಜ್ಞಾತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು. ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ, ನೀನು, ನಮ್ಮ ಅಭಿಲಾಸೆಯನ್ನೂ, ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನೂ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸು, 


English Translation. 
All (sacrificial) viands concentrate in Agni, as the seven great rivers 
flow into the ocean : our food is not partaken of by our kinsmen, therefore 
‘do you, who know (all ಟು make our desires known to the Gods. 


"| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಪ್ರಃ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಮಹಾನದಿಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮುದ್ರ ಕ್ಟೂ ಹೋಲಿಸಿದ. 
ಸಪ್ತಮಹಾನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಏಕಮಾತ್ರ ಸತಿಯಾದ ಸಮುದ ದ್ರರಾಜನಲ್ಲಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ 


316  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ.೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೭೧, 
ಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ನಿಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಸತ್ತ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಭಕ್ಕವಾಗಿ ತೆತ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದುದೂ ಅವನನ್ನೂ ಅನನ ಬಂಧುವರ್ಗದವರನ್ನೂ 
ಸ್ರೆಷ್ಠಲವಾದ ಜೀವನದಿಂದ ಬೆಳೆಸುವುದೊೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದೆ 

ಪೃ ಕ್ಷಃ--೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸೈಕ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ, | 

ಯಜಹ್ಜೀಃ--ಯಹ್ವ ಇತಿ ಮಹತೋ ನಾಮುಧೇಯೆಂ (ನಿ. ೮-೮) ದೊಡ್ಡದು, ಪೂಜ್ಯವಾದುದು. 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್ಚೀ8 ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ತ್ರಂ ಡೇವಾನಾಮಸಿ ಯೆಹ್ವ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾನ್ಯಕ್ಷೀಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 

ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಯೆಹ್ವೆ ಸದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ವಿನರಿಸಿದಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯೆಜ್ವೀಕ ಎಂಬುದು ಸಪ್ತೆ ನದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂವ ಮಹತ್ತಾದ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಎಂದರ್ಥ. 

ಇಂತಹ ಯೈಸ್ಟೀಃ ಸಸ್ತೆ ಸ್ರವತಃ--ಏಳು ಮಹಾನದಿಗಳು, ಖುಕ್ಬ್ಪಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ-- 


ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸ್ತೋಮಂ ಸಚಿತಾ ಸರುಷ್ಟ್ಯಾ | 
ಅಸಿಕ್ಟ್ಯಾ ಮರುದ್ವೃಥೇ ವಿತಸ್ಮಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಷೋಮಯಾ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಸಸ್ತ್ಯ ಮಹಾನದಿಗಳು, ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ಪತಿ, ಶುತುದ್ರ್ರೀ, ಪರುಷ್ಟಿ€, 
ಮರುದ್ವೃಧಾ, ಯಜೀಕೇ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳವು. ಈ ಮಹಾನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರರಾಜನನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಪ್ರ ಭುವಾಗಿ, 
ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯಾಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಕೃತಸ್ಯ |. 
| (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದಂಕೆ ನಿಶ್ಚಸ್ಯೆ ಹನಿಸಃ ಸಕಲ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯ:ನಾದುಡರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಹನಿಸ್ಟು 
ಗಳೂ ಅಗ್ಗಿಯನ್ನೆೇ ಸೇರುತ್ತವೆ, ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನನು ಅತ್ಯಂತ ಉಚಿತವಾಗಿಯೂ ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 
ಜಾಮಿಭಿ8-ಜಮಂತಿ ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸಾತ್ರೇ ಸಹ ಭುಂಜತೇ ಇತಿ ಜಾಮಯೆಃ ಜ್ಞಾತೆಯಃ | 


ಎಲ್ಲರೊ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾತಿಗಳಿಗೂ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ 
ಜಾಮಯೆ8ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿಜಿ ಜಾಮಿಭಿ$ ಎಂದಕಿ ನಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳೊಡನಫೆ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಜಾನ ಶಬ ವು ಪ್ರಥಮತಃ ಸಹೋದರಿಯೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅದರ ಅರ್ಥವು 
ಕೊಂಚ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬಂಧು ಎಂಬ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯ್ಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಖಯುಕ್ಸ ಂಹಿಕತೆಯ-- 


ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನ್ಸೋ ರಿಕ್ಲೆಮಾಕೈಕ್ಥೆ ಕಾರ ಗರ್ಭೆಂ ಸನಿಶುರ್ನಿಧಾನೆಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೧-೨). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನ್ಯೈೈ | ಸಹೋದರಿಗೆ ಎಂದು ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ' ಜಾಮಿರನ್ಯೇ$ಸ್ಕಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯೆಂ 
ಜಮಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಲತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವಂಕೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂತತಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಾ ಎಂಬ ಮೂಲದಿಂದಲಾಗಲಿ ಆಥವಾ, ಗಂಡನ 
ಮನೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವಳಾದ್ದರಿಂದ ಗತಿಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ ಎಂಬ ಥಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ 
ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಸಹೋದರಿಗೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ (ನಿ. ೩-೬). ಈ ಅರ್ಥವು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 
ಭಗಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ವರುಣಿಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೫). 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಜಾನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹೋದರಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಕ್ರಮೇಣ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಬರೀ : 
ಸಹೋದರಿಯೆಂದೇ ಆಗದೇ ಬಂಧುಗಳು ಎಂಬ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧-೬೫-೪; 
೧-೭೫-೩; ೧-೧೦೦-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಕ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಧು ಎಂಬ ಸಾ ಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಲ್ಲದೇ, ಸೋಮಯಾಗದ ೨ ಕೈಬೆರಳುಗಳ ನರಿಚರಣಕಾರ್ಯನು ಅತ್ಯವಶ್ಯವನಾಗಿ 
ಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಆ ಬೆರಳುಗಳ ಸೇವಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅವಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಜಾನಿ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ--- 


ಏಷ ವೃಷಾ ಕನಿಕ್ರದೆದ್ದ ಶಭಿರ್ಜಾನಿಭಿರ್ಯೆತಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೯-೨೮-೪), 
ಅಂಶುರ್ಯೆವೇನೆ ಹಿಪಿಶೇ Kip ನೃಭಿಃ ಸೆಂ ಜಾಮಿಭಿರ್ನಸತೇ ರಸ್ತಶೇ ಶಿರಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ಧ--೬೮ೆ.. ೪). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಮಿಭಿ ಎಂದರೆ ಬಂಧುಗಳಂತೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಕೈಜಿರಳುಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಕೃತವಾದ ೧-೭೧-೭ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಾನಿಂಭಿಃ ಎಂದರೆ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. ನನ್ಮು 
ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಭೋಜನಮಾಡಲು ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತನೇದೆಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದಲೂ ದೇನದೊತನಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರನಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಲಭಿಸಜೇಕಾದ ಸಕಲ ಧನಸಂಸತ್ತ ನ್ನೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತಂದಬೊಗಿಸಬೇಕೆ: ದುಪ್ರಾ ರ್ಥಿತ 


ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ |. 


ಪೃಕ್ಷಃ--ಪೃಶ್ಷ ಎಂಬುದು ಅನ್ನದ ಹೆಸರು, ಪೃಚೇ ಸಂಸರ್ಕೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಕ್ರಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ; ತತ್ಸಂಸನಿಯೋಗದಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಸುಕಾಗಮ. ಕಿತ್ತಾದುಬೆರಿಂದ ಅಂತಾವ 
ಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೋಕಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ, ಕಕಾರ ಸಕಾರಯೋಗದಿಂದ 
ಕಕಾರವಾಗುತ್ತನೆ. ಅಥವಾ ಸರ್ವ ಧಾತುನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬರುವ ಯುತ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಸಚೆಂತೇ--ಷಚ ಸನುನಾಯೇ ಧಾತು, ಥಾತ್ಪಾದ್ಬೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶ, ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ.  ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸವತೆ ಸ್ತು ಗತೌ ಧಾತು. ಸ್ರವಣಂ ಸ್ಪವಃ ತತ್‌ ಕುರ್ವಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಸರ್ವಪಾ ್ರಶಿಪೆದಿಕೇಭ್ಯ 8 ಕೈಬ್‌ವಕ್ತೆವ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌. ಕ್ವಿನಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನಾದ್ಯಂ 
ತಾಧಾಶವಃ ಜಾ ಜು ಸ್ರವ ಕ್ಕ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಾ . ಈಧಾತುನಿಗೆಕ್ಕಿ ಸ್‌ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ ಕ್ಸ ಶ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಸ್ಯ ಪಿತಿಕ್ಸ ತಿ ಶುಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಿ. ಸವತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. Beds ತಿಶಿಷ ಸೈವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚ 
ಕ | 
ಯ್ದ 8--ಹಿಪ್ಪಲ್ಯಾದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, a (ಗಣಸೂತ್ರ) ಎಂಬುದು ಗೌರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದು ಆಕೃತಿಗಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಶಬ್ದವು ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆಯೆಂದು ಬೇಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಹ್ರಿಲ- ಜಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 


ಚಿಕಿತೇ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಲಟಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇರೇಜ್‌ 
ಅದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚುತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೃ 
ಕಿದ್ದದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಕರ 
ಬರುತ ಜಿ. 
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ನಿದಾ8-ನಿದ್‌ಲ್ಪ ರಾಜೀ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ 
ಢಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಸೆಃ ಪರಸ್ಮ್ರೈಪೆಜೇಸು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತುದಾದಿ ಪಠಿತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಶುದಾದಿಭೈಃ ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಇದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ'ತ್ರವನ್ನು ! ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ತನ್ಷ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಮುಚಾದೀನಾನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ : 
ಬರಬೇಕಾದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ರೂಸ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಾರದೆ ಶ ವಿಕರಣಬರುತ್ತಜಿ. ॥1೭೩॥ಭ ' | 


ಎ೪ಪಲ್ಕೂ KAA ಯೂ 
೪ ಶ್ಶಿ 
*೦೦(₹)06% ನ “500009 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
"ಆ ಯದಿಷೇ ನೃಪತಿಂ ತೇಜ ಆನಟ್‌ಛಯಚಿ ರೇತೋ ನಿಹಿಕ್ತಂ 
| | 
ದ್ಯೌರಭೀಕ | 
| | | | | 
ಅಗ್ರಿ ಶರ್ಧಮನವದ್ಯಂ ಯುವಾನಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಂ ಜನಯತ್ಸೂ- 
| | 
ದಯಚ್ಛೆ || || 
| ಸದೆಪಾಠಃ ॥ 
| || | | | 
ಆ| ಯತ್‌ | ಇಷೇ | ನೃಪತಿಂ] ತೇಜಃ | ಆನಟ್‌ | ಶುಚಿ | ರೇತಃ | ನಿ5ಸಿ- 


| 
ಕಂ । ದ್ಯೌಃ । ಅಭೀಕೇ | 


ಹ ಚ್‌ ಚ್‌ EN KN I | 
ಅಗ್ಕಿಃ | ಶರ್ಧಂ | ಅನನದ್ಯಂ | ಯುನಾನಂ | ಸು5ಆಧ್ಯಂ | ಜನೆಯತ್‌ | 


ಸೂದಯತ್‌ | ಚೆ! 
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ಹ ಲ ೬ ಫ ಟ್ರ್ತಾ್ಟಹ್ಪಐಸಸಲ್ಪಹರು ರ ಟಟ ಯೋ ಯಯ ಯ ಉಉಯಯಯ್ಮ್ಬ್ಬ್ಬಾೋ್ಬೋೋ್ಬ್ಬ ಒಬ್ಬರ ಟಟ ಟ್ಟ ಲಉಅ6ೀಯ್ಮ್ಬ 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸಗ್ನೇರ್ಯಶ್ರೇಜೋ ಸೈಪತಿಂ ನೃಣಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಸಾಲಕಂ ಯೆಜಮಾನಮಾನಟ್‌ ಜಾಠರ- 
ರೂಪೇಣ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಾಸ್ಸೋತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಷ ಅನ್ನಾಯೆ | ಕೀವೃಶಂ 1 ಶುಚಿ ಶುದ್ಧಂ 
ದ್ಯಾರ್ದೀಸ್ತೆಂ | ತೇನ ತೇಜಸಾ ಹರಿಪಕ್ಸಮನ್ನಂ ರಸರೂಸಂ ರೇತೋ ನೀರ್ಯಮಭೀಕೆಭ್ಯಕ್ಲೇತಭಿ- 
ಗತೇ$ಭಿಪ್ರಾಪ್ಲೇ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೇ ನಿಹಿಕ್ತೆಂ ನಿತರಾಂ ಸಿಕ್ತೆಮಗ್ನಿ ರ್ವಶ್ರ್ಯಮೂಣಗುಣಪಿಶಿಷ್ಟಪುತ್ರರೂಪೇಣ 
ಜನಯತ್‌ | ಜನಯತು | ಶರ್ಥಂ ಬಲವಂತಮನನದ್ಯೆಮವಡ್ಯರಹಿತಂ ಯುವಾನಂ ತರುಣಂ | 
" ಜರಾರಹಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವಾಧ್ಯಂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಂ ವೋತ್ಸನ್ನಂ ಪುತ್ರಂ 
ಸೂಡೆಯೆಚ್ಚ 1 ಯಾಗಾದಿಕೆರ್ಮಸು ಪ್ರೇರಯತು ಚೆ | ಯದ್ವಾ | ರೀತ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ನಿಸಿಕ್ತೆಂ 
ಮೇಘೇನ ವೃಷ್ಟಮುದಕಮಿಷೇಇನ್ನಾಯು ಸಸ್ಯಾದಿನಿಷ್ಟತ್ತಯೇ*ಗ್ರೇರ್ಯಕ್ರೇಜ ಅನಟ್‌ ವ್ಯಾಸ್ಟ್ರೋತ್‌ | 
ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯ್ಯುದಕೇನ ಭೌಮಾಗ್ಗೇ8 ಸಂಯೋಗೇ ಸತಿ ಹಿ ಸಸ್ಯಾನ್ಯುತ್ಬದ್ಯೆಂಶೇ! ಕೀದೈಶಂ ತೇಜಃ | ನೃಸೆತಿಂ 
ನೃಣಾಂ ರಸ್ಷಕೆಂ ಶುಚಿ ದೀಪ್ತಂ! ತಾದೈಶೇನ ಶೇಜಸಾ ಯುಕ್ತೋ ವದ್ಯೌರ್ದೀಪ್ರೊಣಗ್ನಿರಭೀಕೆ. 
ಆಸನ್ನೆಕಾಲ ಏವ ಶರ್ಥ್ಧಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ ಜನಯತು ತಂ ಚ ಪ್ರೇರಯತು ಯೆಜ್ಞಾದ್‌॥ 

ಣೂ 

ಇಷೇ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ನಂ | ನೃಪತಿಂ ಪರಾದಿಕ್ಟಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಆನಹ್‌ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಹ್ತೌ | ಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸೆರಸ್ಕ್ರೈಸೆದಶ್ನಮೌ | ಆಡಾಗಮಃ | 
ವ್ರಶ್ನಾದಿಸತ್ವೇ ಸ್ಟುತ್ತಂ | ನಿಸಿಕ್ತೆಂ | ಷಿಚಿರ್‌ ಕ್ಲರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ |! ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ 1 ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಪುನೋತೀತಿ ಸತ್ವಂ! ಅಭೀಳೇ |! ಅಭಿಸೂರ್ವಾದಂಚಿತೇಃ ಪಚಾದ್ಯಚಿ 
ಪೃಷೋದೆರಾದಿತ್ವಾದ್ರೂಪೆಸಿದ್ಧಿಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಣ್‌ ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕಕ್ಛ್ರತ್ಯಯಃ | ಉಭಯೆ- 
ಥಾಪಿ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರೆಕೃ ತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸ್ವಾಧ್ಯಂ! ಏರನೇಕಾಚ ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ| ಜನಯತ್‌ |! ಜನೇರ್ಜ್ಯಂತಾಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 
ಸೂಡಯೆತ್‌ | ಸೂದ ಕ್ಲರಣೇ ಪೂರ್ನವಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗೆಮಃ / | 


| ಹ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಗೇಃ--ಅಗ್ನಿಯ) | ಶುಜಿ- ಶುಭ್ರವಾದ | ದ್ಯೌ8-- ದೀಪ್ರವಾದ | ಯೆತ್‌ ಶೇಜಃ--ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು | 
ನೃಪತಿಂ--ಖತ್ಚಿಜರ ಪಾಲಕನಾದ' ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಆನಟ್‌--ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಸದಿಂದ | ಅಸೇ-- ಅನ್ನ 
ಕ್ಫೋಸ್ಟರ | ಆ-ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತೋ | ರೇತಃ--(ಅಂತಹ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಿಸಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವು 
(ರಸರೂಸವಾದ ನೀರ್ಯವು) |! ಅಭೀಕೆ--ಗರ್ಭಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿಕ್ತಂ--ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ | ಅಗ್ನಿಃ 

ಅಗ್ನಿಯು (ಪುತ್ರ ರೂಪನಾಗಿ) | ಜನಯತಶ್‌--ಇಜನಿಸಲಿ | ಶರ್ಥ್ಧಂ- ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ಅನವದ್ಯಂ ದೋಷ 
ರಹಿತನಾದ |! ಯುವಾನೆಂ--ತರುಣನಾದ (ಜರಾರಹಿತನಾದ) | ಸ್ವಾಧ್ಯಂ- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮ (ಜ್ಞಾನ) 
ವುಳ್ಳ (ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಮಗನನ್ನೂ) | ಸೂದಯೆಚ್ಚೆ-(ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಫ್ರೇರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಿ | 


ಅ. ೧, ಅ. ೫, ನ. ೧೬. ] ಖಗ್ರೇದಸಂ ಶಾ | 321 


NS EES 


ಅಥವಾ (ನಿಹಿಕ್ಸೆಂ---ಮೇಘಿದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ | ರೇ31--. ವೃಷ್ಟಿ ಜಲವು | ಇಹಷೇಅನ್ನಕ್ಟೋಸ್ವರ | (ಅಗ್ನೇ 
ಅಗ್ತಿಯ) | ಶುಚಿ--ಶುಭ್ರ್ರವಾದ | ದೀಪ್ರಂ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ! ಯತ್‌ ತೇಜಃ ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | 
ಆ ಅನಟ್‌--ಸುತ್ತಲೂ.ಆವರಿಸಿಕೋ | (ಸ&. ಅಂತಹ ಕೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಯುಕ್ತನಾದ) | ಡ್ಯೌಃ---ದೀಪ್ಮನಾದ | 
ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಅಭೀಶೇ-- ಆಸನ್ಸ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶರ್ಥಂ--ಬಲಿಷ್ಕನೂ | ಅನವದ್ಯಂ--ಜೋಸರಹಶನೂ | 
ಯುವಾನೆಂ--ಜರಾರಹಿತನೂ | ಸ್ವಾಧ್ಯಂ--ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ (ಪುತ್ರನನ್ನು) ! ಜನಯತ್‌-- ಜನಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 1 ಸೂದೆಯಚ್ಛೆ -ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ'ಪ್ರ ಕೇಪಿಸಲಿ]. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾಠರಾಗ್ತಿರೂಸವಾದ, ಶುಭ್ರವಾದ ಮತ್ತು ದೀಪ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು, ಯಾಗ ಕರ್ತನಿಗೆ ರೇತೋ 
ರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಲಿ, ಅದರಿಂದ ಬಲಿಷ್ಮನೂ, ನಿರ್ದೋಷನೂ, ಜರಾರಹಿತನೂ, ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ ಪುತ್ರನಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸಿ, ಆ ಮಗನು ಸತ್ವರ್ಮನಿರತನೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


May that (digestive) faculty (of Agni) which regards food, be 
imparted to the devout and illustrious protector of priests, as the source of 
virile vigour; and may Agni be born as (his) robust, irreproachable, 


youthful, and intelligent son, and instigate him to acts of worship. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ತಿಷ್ಕಶ್ಯೇವ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜಠರೇ ಜಠರೇ ಜ್ವಲನ್‌ | 
(ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ೧-೬೫) 


ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳ ಜಠರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆಗ್ದಿಯು ಸಕಲ 
ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜಮಾನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಆ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, ಮತ್ತು 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಕರ್ಮನಿರತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವೆಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದ ರೂಸ 


ದಲ್ಲಿರುವ ಕೇತಸ್ಸನ್ನು ಹರಡಿ ಸಸ್ಯಸಂಸತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಯಾಗಾದಿಸಾಧನಗಳಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುತ್ರನು 


ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಬರುನಂಕಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ನೃಪತಿಂ--ನೃಣಾಂ ಯತ್ತಿ ಜಾಂ ಪಾಲಕೆಂ ಯಜಮಾನಂ | ಯಾಗಕ್ಕೆ ನೇತ್ರಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
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ಲ 


ಒಬ ಗ. ರಾ ಗ ಗಟ ಗ. ೧ ೧. ಬ ರೇ ರ (ಯ ಸ ರ ಗಾ ಜೆ. ಎಜಿ |... ಗ... ರಾ ಲ ಧ್ವ?” 


ಆನಬ್‌---ಇನ್ಮತಿ, ನಕ್ಷತ್ಕಿ ಆಸ್ತಾಣ ಿ ಅನಹ್‌! (ನಿ. ೩-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ೭ ಹತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಗಳ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥ, 


oo ಅಭೀಕೇ- ಅಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನ ಸ್ಯ |! ಅಭೀಕೇ ಅಭೃತ್ತೆ ಸಮಾಸ ಅಥವಾ ಸಮಿಾಪಿಸಿ 
ವ್ಯಾ ಏಸು. ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಭೀಕ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಕೇ ಕಾರರು ತಿಳಿಸಿ (ನಿ. ೩.೨೦) 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅಭೀಳೇ ಚಿದು ಲೋಕೆಕ್ಸೈತ್‌ (ಯೆ. ಸಂ ೧೦-೧೩೩-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಜಠರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದರೆ ಆಗ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ಜಠರಗಳಲ್ಲೂ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯದಾದರೆ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


| ಶರ್ಥಂ--ಓಜಃ, ಪಾಜಕ, ಶವ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಲಿಷ್ಠನಾದ, ನೀಡ್ಯಿನಂತನಾದ ಎಂದರ್ಥ. : | 


ಸ್ವಾಧ್ಯಂ--ಕೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಸ್ರ ಜ್ಞಂನಾ | 3 ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪ್ರ ಜ್ಜ, ಯುಳ್ಳೆ ವನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ, ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಮಗನನ್ನು ಎಂದು 
ಒಂದರ್ಥವೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಮಗೆ ವ ಷ್ಟ್ರಿದ್ವಾರಾ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಕರ್ಮ 
ನಿರತನಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿ ಿಯನ್ನೂ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂಡೆಯಿತ್‌-ಸೂಡೆ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, ಯಾಗಾದಿ 


ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸೂದಡಯೆತಿರತ್ರೆ ಸಂಸ್ಥಾಾರಾರ್ಥಃ | ಸಂಸ್ಕ ರೋತು ಚಿ! 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂದಯತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 7 ಸಂಸ್ಕ 


ಬಿ 


ತವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪರಿಪಾಕವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ *ಿ೧ಖಾ॥ಟ 


ಪು 
ಇಷೇ--ಇಸ" ಎಂಬುದು ಅನ್ನದ ಹೆಸರು, ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀ- 
ಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆದೆ. 


ನೃಸತಿಮ್‌- ನೃಣಾಂ ಪತಿಃ ನೃಪತಿಃ ತಮ್ಮ. ಪರಾದಿಶೃಂಜಿಸಿ ಬಹುಲಂ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಹದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಆನರ್‌. ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ, ಅನುದಾತ್ರ್ವೇ್‌. ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸರಸ್ಕ ಸದ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಶ್ಲುನಿಗೆ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಮ ಮಿತ್ಲಾದುದೆರಿಂದ 
 ಮಿಪಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರೂ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
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ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಇಕಾರ ಲೋಪವಾಜಾಗ ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಹೆಲ್‌ ಜಿಃ ಭೊ ಕ್ಯಾ€- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ರಸ್ಥಭೃಸ್ಥೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸತ್ತ, ಜಟಕ ಜಶೋಂತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ ದಿಂದ ಡಕಾರಾದೇಶ, ಅದಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವದಿಂದ 
ಚಕಾರಾದೇಶ ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ಆನಟ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯದ್ವೈತಕ್ಯನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ ತೆಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ ಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾದ ಸದಃ ಪ ಜ್ಯ | 


ನಿಷಿಕ್ಷ ಮ್‌ ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋ ಕಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾಶು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್‌ 
ಸುನೋತಿ ಸುವತಿ--(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ, ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. | 


ಅಭೀಕೇ. ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೃಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅಥವಾ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಢಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಔ ಣಾದಿಕವಾದ ಕಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡು ರೀತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೂ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಸ 


ಸ್ವಾಧ್ಯಮ್‌-ಸ್ತಾಧೀೀ ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏರನೇಕಾಚೋ*ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾಕ್ಕ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮ (ವಿಭಕ್ತಿ) ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಸ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ। ಸ್ವರಿತೋ$ನುದಾತ್ತ ಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಕ್ಸ 
ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಜನೆಯತ್‌-.-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು, ಸ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೆಜ್‌. Wn ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞು ಬರುವು್ರದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಉಸಧಾನೃದ್ಧಿಗೆ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತ ಕಿ ಜಂಕದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪು ರುಷ Wed ಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋನ. ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜ್‌ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ- ಶಶ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಜಫೆಯುತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ. ಅತಿಐಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ | 
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 ಸೊದೆಯೆತ್‌-ಸೂದ ರಣೇ ಢಾತು. ಧಾತ್ಫಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ, ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಹಿಂದೆ ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದೆ ಅತಿಜ। 
ಎಂದು ಸರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1೮! 


ನೇ ಡಿ 
ನಳ್ಳಿ ೪, 
eee 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮನೋ ನ ಯೋದ್ವನಃ ಸದ್ಯ ಏತ್ಯೇಕಃ ಸತ್ರಾ ಸೂರೋ 


1 
ವಸ್ತ ಈಶೇ | 
| | | | 
ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸುಪಾಣೀ ಗೋಷು ಪ್ರಿಯಮಮೃತಂ 


ರಕ್ತಮಾಣಾ | «|| 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 

ಮನಃ | ನ! ಯಃ। ಅಧ್ಲೈನಃ | ಸದ್ಯಃ | ಏತಿ | ಏಕಃ | ಸತ್ರಾ | ಸೂರಃ | 
ನಸ್ವಃ | ಈಶೇ | 

ರಾಜಾನಾ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸುಪಾಣೀ ಇತಿ ಸು 5 ಪಾಣಿ | ಗೋಷು | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ | ಅಮೃತಂ | ರೆಕಮಾಣಾ || ಧ್‌ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೆಃ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯ ಏಕೆ ಏಕಾಕ್ಯಸಹಾಯಃ ಸನ್ನಧ್ವನೋ ದಿನ್ಯಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್ಸಡ್ಯ ಏತಿ ಅಶು 
ಗಚ್ಛತಿ! ಅಸೆಹಾಯತ್ವಂ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ । ಸೂರ್ಯೆ ಏಕಾಕೀ ಚೆರತೀತ್ಯಾಹ। ಅಸೌ ವಾ ಅದಿತ್ಯ 
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ಏಕಾಕೀ ಚರತೀತಿ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯.೫.೪ | ಶೀಘ್ರಗಮನಂ ಚ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರೆ£ 
ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಶತೇ ಜ್ವೇ ಚ ಯೋಜನೇ | ಏಕೇನ ನಿಮಿಷಾಭೀನ ಕಮಮಾಣ ನಮೋಸ್ತು ಶೆ ಇತಿ! 
ಶೀಘ್ರಗಮನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ । ಮನೋ ನ! ಯಥಾ ಮನಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆತಿ ತಜ್ಛತ್‌ | ಸ ಚೆ ಶೂರೋ 
'ವಸ್ಟೋ ಧನಸ್ಯೆ ಸತ್ರಾ ಸಹೈವ ಯುಗಸಜೀವೇಶೇ |! ಈಸ್ಟ್ರೇ! ಯೋ.ಹಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ಬಹುದೇ- 
ಶೇಷ್ಟವಸ್ಥಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ತಥಾ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನೌ ಸುಹಾಣೀ ಶೋಭನಜಾಹೂ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಸ್ಮದೀಯಾಸು ಗೋಷು ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರೀಶಿಕೆರಮಮೃತ- 
ಮಮೃತವತ್ಸ್ವಾಡುಭೂತಂ ಹೆಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ರಸ್ತಂತೌ ನರ್ಕೇತೇ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತತ್ತದ್ರೊಪೇಣ 
ತ್ರಮೇನೈನಂ ವರ್ತಸ ಇತಿ ಭಾವಃ | ವಸ್ಟಃ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂದಸಿ ವಾನಚನಮಿತಿ 
ಫೇರ್ಜಾತೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಈಶೇ | ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ |! ಲೋಪಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಸೆದೇಸ್ಮಿಕಿ 
ತಲೋಪಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ದೇವತಾದ್ಮಂದೈೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾನಜಾದೇಶಃ | ಡೇನೆತಾಡ್ಸೆಂದ್ವೇ 
ಚೇತ್ಯುಭಯೆಪಡಪ್ರ ಳ್ಳ ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ!! 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ.! 


ಯೆಃ ಸೂರ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು | ಏಕ8--ಒಬ್ಬನೇ (ಅಸಹಾಯನಾಗಿ) ! ಅಫ್ಪನ--(ಅಂತ 
` ರಿಕ್ಷೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 1 ಮನೋ ನ--ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ | ಸದ್ಯಃ ನಿತಿ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಾಟುತ್ತಾರೋ | 
(ಸೆ ಆ ಸೂರ್ಯನು) | ನಸ್ವಕ ಸತ್ರಾ--ಧರಕ್ಕೆ ಒಡನೆಯೇ | ಈಶೇ--ಸ್ವಾಮಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ | (ತೆಥಾ- 
ಹಾಗೆಯೇ) |. ರಾಜಾನಾ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಸುಸಾಣೀ--ತೋಭನಕರವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ಗೋಷು (ನನ್ನು) ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯಂ---(ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಸುಖಕರನಾದ | 


ಅನ್ಭುತಂ-- ಅಮೃತದಂತೆ ರುಚಿಯಾದ (ಕ್ಷೀರವನ್ನು) | ರಶ್ತಮಾಣಾ--ರಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ (ಇದ್ದಾರೆ). 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಒಬ್ಬನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಕ್ರಮಿಸಿ ಧನವಂತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಹಾಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ್ಯ ಶುಭಕರವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು 


ಹ 


ಸುಖಕರನಾದ ಅಮ್ಭತದಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಶ್ಲೀರವನ್ನು (ಕರೆಯುವಂತೆ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 
English Translation 


The sun, who traverses alone the path of heaven with the speed of 
thought, is at once lord of all treasures: the two kings, Mitra and Varuna, 
with hounteous hands, are the guardians of the precious ambrosia of ou 


cattle. 
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1 ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು || 


ಸೂರ್ಯನ ಲೋಕೆಸಂಚಾರಕಾರ್ಯವೂ, ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದಲೇ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಈ ಖಯುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ನೆಕ್ತಶ್ರೆಮುಜರಮಾ ಸೊರ್ಯೆಂ ಕೋಹಯೋ ಡಿನಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೬-೪) 
ನ ಯೋ Sts ಸುಕ್ರಶುರ್ನ್ಯೈಶ್ವಾನರೋ.ನಿ ದಿವೋ ರೋಜಚಿನಾ ಕವಿಃ | 


ಸರಿ ಯೋ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಪಪ್ರಥೇನಿದಬ್ಬೋ ಗೋಪಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ 
| (ಯು. ಸಂ. ೬-೭-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೂರ್ಯಾದಿ ಗ್ರ ಹಗಳ ಲೋಕಸೆ ಸಂಚಾರಕ್ಕೂ ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಟ್‌ 
ದಕ್ಸೂ ಕಾರಣನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, 


ತ್ವಯಾ ಹೈಗ್ಗೇ ನರುಣೋ ದ ತವ್ರತೋ ಭಧ ಶಾಶದ್ರೇ ಅರ್ಯೆಮಾ ಸುದಾನನಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೪೧-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಲೋಕಧಾರಣ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ 
ನಡೆಯುತ್ತ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮನೋ ನ ಸದ್ಯ ಏತಿ-- ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ಎಂದರೆ ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ತರಣಿಃ (ಜು. ಸಂ. ೧-೫೦) 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಾಯಣರು ಒಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದೆ ಆಧಾರವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರೇ ಜ್ವೇ ದ್ವೇ ಶತೇ ದ್ವೇ ಚೆ ಯೋಜನೇ! ಏಕೇನ did ಕ್ರಮಮಾಣ 
ನನೋಸ್ಕ್ಮುಕೆ | ಎಂದು ಒಟು ಹೊಗಳಿಜಿ. 


| ಸುಪಸಾಣೀ-ಶೋಭನಬಾಹೂ'! ಶ್ರೆ (ಷೃವಾದ ಅಥವಾ ರಮ್ಯವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ನರೆಂದರ್ಥ. ಅಶ್ರಿನೀ 
ಜೇವತೆಗಳಿಗೂ (೧-೧೦೯-೪) ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ವಿಶೆ ಶೇಷಣವುಂಟು. 


ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ನಾನಾನಿಧನಾಗಿದೆ. 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಟೂ ಸಮ್ರಾಟಿರೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಅವರ ಕಣ್ಣೆಂದೂ ಅವರು ಭೌತಿಕ ಪ್ರಪಂಚದ 
ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ನೈತಿಕವಾದೆ ಸಹಾ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿಮರ್ಶಿಸುವರೆಂದೂ ಅವರ 


ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಗಳಿದೆ. ಮತ್ತು 
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ಆ ರಾಜಾನಾ ಮಹ ಯತೆಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಸಿಂಧುಪತೀ ಸ್ಪತ್ರಿಯಾ ಯಾತಮರ್ವಾಸ್‌ | 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೭-೬೪-5) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರಭುತ್ವವೂ, ರಕ್ಷಕತ್ವವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಗೂ ಅವರಿಗೂ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಸಹ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ 
| ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯೆಶಾ ಅಸ್ಯಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಹ | 


ಯುತಾನಾನಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪೂತಡಸ್ತಸಾ! 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೩-೩೦) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆಗಿ ಗೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಸಾಹಚರ್ಯವಿದ್ದು ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಮತ್ತು ನಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ, 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಏತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯೈಕ ಶಸ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಟಿಗೆ ಗುಣ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


| ವಸ್ಮಃ-_ವಸು ಶಬ್ದ ಧನದ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದು ನಿತ್ಯ ನಪುಂಸಕಶಬ್ಬ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಪ್ರಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಷ್ಠೀನಿಭಕ್ತಿ ಎಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ 
ನಾನಚನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಹಘೇರ್ಣೀತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ 
ಯೆಣಿಚಿ ಎಂಬುದನ್ನಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. 


ಈಶೇ--ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
ಟತ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಎತ್ತ, ಲೋಸಸ್ತ ಆತ್ಮನೇ ಪದೇಷು (ಸಾ, ಸೊ. 
೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಬಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಈಶೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಹರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಾಜಾನಾ--ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್‌ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಶಬ್ಬಿಗೆ ಲುಕ್‌. ರಾಜನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ಲಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಷಾಂ . 


ಸುಲುಕ್‌್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


। 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿಶ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ದೇವತಾಡ್ವೆಂಜ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಂದ್ರಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ಸೂರ್ನನದಕ್ಕೆ ಆನಜಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನನಲ್ಲಿ ಸುಷಾಂ 
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ಸುಲುಕ್‌-_ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಜವತಾಸ್ಸಿ ದ್ವೇ ಚೆ pe ಸೂ ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಉಭಯ 
ಸದೆಪ ಸ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸುಪಾಣೀ- ಶೋಭನಾ ಸಾಣೀ ಟು ಸ್ಕೌ ಸುಪಾಣೀ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ್ಯಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನರೂಸ. 


ರಶ್ತಮಾಣಾ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. : ಭ್ಹಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ | 
ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ. ಅನೇಮುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ, ೮-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಗಕ್ಕೆ 
ಮುಕಾಗಮ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕವ್ರು (ಶಾನಚ್‌) ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೆ (ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ಸನಿ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಜಿ et 


RN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೪ 


| A 
ಮಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯಾ ಸಿತ್ರ್ಯಾಣ ಪ್ರ ಮರ್ಷಿಷ್ಠಾ 


ಸ್ಟ 
ನಿದುಷ್ಯವಿಃ ಸನ್‌ | 


| | | 
ನಬೋ ನ ರೂಪಂ ಜರಿಮಾ ಮಿನಾತಿ ಪುರಾ ತಸ ಸ್ಕಾ ಅ ಶಸ್ತೇ- 


ರ್ಥ 


ರದೀಹಿ | ೧೦ || 


| oo 
| ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಯಾ | ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರ | ನುರ್ನಿಸ್ಮೂಃ | ಅಭಿ | ನಿದುಃ | 
ಕ£ಿಃ | ಸರ | 

ಜಿ | [| he | 
| ನಭಃ ನ | ರೂಪಂ | ಜರಿಮೂಾ | ವಿಂನಾತಿ | ಪುರಾ | ತಸ್ಯಾಃ | ಅಭಿ 5 ಶಸ್ತೇಃ | 


Cd 


ಅಧಿ | ಇಹಿ ॥ ೧೦. 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯರ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪಿತ್ರಾ ತ್ರ್ಯಾಣೆ ನಿತೆರಂ ವಸಿಷ್ಕಮುಸೆಕ್ರಮ್ಯಾಗತಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಿತ್ಪಾನಿ ಮಾಪ್ರೆ: 
ಮರ್ಷಿಷ್ಟಾಃ | ಮಾ ನಿನಾಶಯ | ಅತ್ರ ಮೃುಷ್ಯತೇರುಸೆಸರ್ಗವಶಾದರ್ಥಾಂತರೇ ವೃತ್ತಿಃ " ಯತ್ತ್ವಂ 
ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಸನ್‌ ಅಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಿದುಃ: ಸರ್ವಂ ನಿರ್ದ್ವಾ| ನಭೋ ನ ರೂಪಂ | 
ಯೆಥಾಂತರಿಕ್ಸಂ ರೂಪೆವಂತಃ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಯೆ ಆಚ್ಛಾ ಡೆಯೆಂತಿ ತದ್ವವಾಚ್ಛಾಡೆಯೆತಿ | ಜರಿಮಾ ಜರಾ 
ಮಿನಾತಿ | ಮಾಂ ಸೂಕ್ತೆದ್ರೆಷ್ಟಾರಂ ಹಿನಸ್ತಿ | ಅಭಿಶಸ್ತೆ ೇೀರ್ಹಿಂಸಾಶೇತೆ PR ಸ್ವಸ್ಯಾ ಜರಾಯಾ ಪುರಾ- 
ಧೀಹಿ |! ಮಾಂ ಬುಧ್ಯಸ್ಪ |! ಸಾ ಯೆಥಾ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತಥಾ ಕುರು! ಅಮೃ ತೆಶ್ಚಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತಿ 
ಯಾವತ್‌ || ಸಖ್ಯಾ | ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಂ | ಸೆಖ್ಯುರ್ಯೆ ಇತಿ ಯೆ | ಸಿತ್ರ್ಯಾಣೆ | ತ್ಯ ಚಾ 
ಸಿತುರ್ಯಜ್ಚೆ | ಷಾ. ೪-೩೭೯ | ಇತಿ ಯತ್ರತ್ಯಯಃ | ರೀಜೃತಃ | ಪಾ. ೭-೪-೨೭ | ಇತಿ ರೀಜಾ- 
ದೇಶಃ 1 ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಯೆಶೋತನಾನ ಇತ್ಯಾಜ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ತಂ1 ಮರ್ಷಿಷ್ಠಾ8 | 
ಮೃಷತಿತಿಕ್ಷಾಯಾಂ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಛಾಂದಿಸೋ ಲುಜ್‌ | ನ ಮಾಜ್ಯ್ಯೋಗೆ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | 
ನಿದುಃ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ! ಬಹುಲನುನ್ಯತ್ರಾಪೀತ್ಯುಸಿಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ಅತ ಏವ ಬಹುಲನಚೆನಾದ್ದುಣಾ 
ಭಾವಃ | ಛಂದಸಿ ನಾಪ್ರಾಮ್ರೇಡಿತಯೊಆ | ಸಂ. ೮-೩-೪೯1 ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯೆ ಸತ್ತ | ನಭಃ | 
ನಹೇರ್ದಿನಿ ಭೆಶ್ಚ | ಉ. ೪_೨೧೦ | ಇತ್ಯ ಸುನ್‌ | ಜರಿಮಾ | ಜೃಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ | ಔಣಾದಿಕೋ 
ಭಾವ ಇಮನಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮಿನಾಶಿ । ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಜ್ರಸ್ಟತ್ಚಂ | 
_ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ 1 ಅಭಿಶಸ್ಯತೇ ಹಿಂಸ್ಕತೇ$ನಯೇತ್ಯಭಿಶಸ್ತಿಃ ! ಕರಣೇ ಕ್ವಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗಶೇಃ 
ಸ್ರಸೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ! ಅಧೀಹಿ! ಇಕ್‌ ಸ ರಣೇ 1 ಲೋಟ್ಯಪಾದಿತ್ಳಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹೇರಪಿಶ್ರೇನ 
ಬತ್ತಾ ದು )ಹಾಭಾವಃ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ಗೇ-ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹಿತ್ರ್ಯಾಣಿ--ನಿತೃವಾದ (ವಸಿಷ್ಕರಿಂದ ಉಪಕ್ರಮಿಸಿ) ಬಂದ | ಸೆಖ್ಯಾ- 
ಸ್ನೇಹಗಳನ್ನು | ಕವಿಃ ಸ್ಸ ಹಿಂದಿ ನಡೆದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನಾಗಿ | ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಿದುಃ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ (ನೀನು) |: ಮಾ ಸ್ರ ಮರ್ಷಿಸ್ಟಾ1--ನಾಶಮಾಡಬೇಡ | ಜರಿಮಾ--ಜಕೆಯು (ಮುಪ್ಪು) | 
ರೂಪಮ್‌ ಜಿಳಕು1 ನಭೋ ನ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ಮಿನಾತಿ--ಹಿಂಸೆಸಡಿಸುತ್ತದೆ | 
ಅಭಿಶಸ್ತೇ8---ಹಿಂಸಾಹೇತುವಾದ. | ತಸ್ಯಾ8--ಮುನ್ಚಿಗಿಂತ |: ಪುರಾ -ನೊದಲೇ |! ಅಧೀಹಿ-_ಎಚ್ಚರಿಸು. 


ಸಿರ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಭೂತಭನಿಸದ್ವ್ಯಾ ನಿಯಾದ ನೀನು, ವಸಿಷ್ಕಾದಿಗಳ ಕಾಲದಿಂದ ಬಂದ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸೆ ನೇಹವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಚೇಡ.  ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕು ಆವರಿಸುನಂತೆ, ನನ್ನನ್ನು ಮುಪ್ಪು 
ಆವರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಹಿಂಸಾಜನಕನಾದ ಈ ಮುಪ್ಚು (ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ) ಮೊದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸು 
(ನನಗೆ ಅವು ತತ್ವವನ್ನು ದಾನಮಾಡು), 


ಲು 


. 330 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧, ಅ, ೧೨, ಸೂ. ೭೦, 


ಕರಯ ಅತ ಕರಿಕು ತಗ ದರಾ ಅದಾ ಸರಾ ಕರಾ ಅ ಆಗಿರ ಟಟ ಲ  ಲಲಲಬಯಲಯ್ಠಯ್ಮ್ನ್ಯ್ವ್ಯ್ಮ್ಯ ಶ್‌ ಟೂ * ಆ ರಫಟಟು,;ುುು್ಟು್ಟ್ರ್ಬ್ರಾತ್‌್ಸ್ತ್‌ 


English Translation. 


Dissolve not, Agni, our ancestral friendship, for you are cognizant 
of the past as well as of the present ; in like manner as light (speeds over) 
‘ the sky, 80 decay impairs (my body); think of me before that source of 


destruction (prevails). 


॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಅಗ್ಟಿಯ ಸಖ್ಯವು ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ನಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದೆಲೂ, 
ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಈ ಖುಹಿಯ ವಂಶದವರು ಅಗ್ರಿಯ ಸಖ್ಯಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಹಿಂದಿನ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾದುದರಿಂ ದಲೂ, ಈಗಲೂ ಅಜೀ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಜರೆಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಗೊಳಗಾಗುವಡಕ್ತೆ ಮೊದಲೆ 
ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ 


ಏಿತ್ರ್ಯಾಣಿ--ನಿಶರಂ ವಸಿಷ್ಮಮುಹಕ್ರಮ್ಯಾಗೆತಾನಿ | ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಎಂದು ಈ ಯಶ್ಚ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ವಸಿಷ್ಠಖಯಸಿಗೂ ಚ ಅಗ್ನಿಗ ಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಹಿಂದಿನ ಖುತ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂಕಿ ಅಗ್ದಿಗೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದೆರೆ ಅಗ್ನಿ ಗೂ 
ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಸೆಂಬಂಧವಿಜಿಯೆದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಸೆಂದಕಿ ವಸಿಷ್ಕನು ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರ ಪುತ್ರನೆಂದು | 


ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಸಿಸ್ಮೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮನಸೋಧಿ ಜಾತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨೬-೧೧). 


ಎಂಬ ಬಕ ಸೈಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯದಿಂ ದಲ್ಲೇ ಗೊತ್ತಾ ಗುತ್ತ ಜೆ. ಅಂಕಹ ವಸಿಷ ಓಮು ಆಗ್ನಿ ಭಕ್ತನಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಪವವನ್ನು ಮಾಡಿರು 


ಲ್ಹ ! 


ವುದೂ ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೆ (ವಕೆ ಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವಂತೆ-- 
ಯಷಿಸ್ತು ಮೈತ್ರಾವರುಣೆ! ಸೂಕ್ಷ್ಮೈ$ ಪೋಳೆಶಭಿಃ ಪಕ್ಕೆಃ | 
ತುಪ್ಪಾವಾಗ್ನಿಮಿಶಿ ತ್ವ ತೃಗ್ನಿಂ ಆಪ್ರ್ಯಸ್ತೆಸ್ಯ ಜಂಸಸ್ಟ ಸ 4 
(ಬೃ. ಧ್ನ ೫-೧೬೦). 
ಮಿತ್ರಾಪರುಣ ಪುತ್ರ ನಾದ ನಸಿಷ ನು ವನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೭-೧-೧ ರಿಂದೆ ಹದಿನಾರು ಸೂಕ್ತ 


ಅ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನೆಂದು ಗೊತಾಗುತ್ತ ಈ ವಸಿಷ್ಠ ಬುಹಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದುದ ದರಿಂದಲೆ 
ಅನನನ್ನೂ ಅವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದವರನ್ನೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ 


| 
ಗಸ್ತಿ 
7ಡಿ 
ಎ, 


ಕವಿ 
ಗೌರವಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾಲ್ಲನೀಶ್ರುತಿಯ ಉಕ್ತಯೆನ್ನೂ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಉದಹರಿಸು ತ್ತಾರೆ. 
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ತೆಸ್ಮಾಜ್ಯೇನದ್ಯಾಪಿ ವಾಸಿಷ್ಕಾಃ ಸೆಡೆಸ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತು ಕೆರ್ಜಿಚಿತ್‌ | 
ಅರ್ಹಯೇದ್ದಕ್ಷಣಾಭಿಸ್ತಾನ್‌ ಭಾಲ್ಲನೇಂಯಾ ಶ್ರುತಿಸ್ತಿ ಯಂ! 
| (ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೫೯). 
ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯ ಸಖ್ಯವು ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೆಂದೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಈ ವಂಶದ ಮಹಿಮೆಯೂ ಅಧಿಕ 
ವಾಯಿತೆಂಜೊ, ಈಗಲೂ ಸಹ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಚ್ಛೇದವನ್ನು ತರದೇ ಹಿಂದಿನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೇ ಅನುಸ್ಕೂತನಾಗಿ 
ಮುಂದುವರಿಸಿ ತಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಶ್ರೇಯೆಸ್ಸಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಕೋರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಈ ಖಕೈನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಭಿಶಸ್ತೆ (8-- ಅಭಿಶಸ್ಯಶೇ ಹಂಸ್ಕತೇ ಅನಯಾ ಇತ್ಯಭಿಶಸ್ತಿ! | ಇದರಿಂದ ಹಿಂಸೆಯಾಗುವುದರಿಂದ 
ಇದು ದೂಷ್ಯವಾರುದು, ಎಂದು ಜರೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಅಂತಹ ನಾಶಕರವಾದ ಮುಸ್ಧ್ಚ್ವ ಆನರಿಸುವುದರೊಳಗಾಗಿ 
ಅನ್ಭುತತ್ವವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ... 


ಅಧೀಹಿ-- ಮಾಂ ಬುಧ್ಯಸ್ಸೆ | ನನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚೆರಗೊಳಿಸು, _ ಎಂದರೆ ನನಗೆ ಕರ್ಮವಿಸಯ ಕವಾದೆ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಾನು ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಕೌರವೇರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಸದೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು 
' ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ-- | 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಗ್ನೇ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಖ್ಯಾ--ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯ ಂರ್ಡ್ಯೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಸಖಿ ಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೊ;ದಾತ್ತ 
ನಾಗುತ್ತೆದೆ. ನೆಪುಂಸೆಕದಲ್ಲಿ ಕಸ್ಸಿಗೆ ತಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಸ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ನತ್ರ್ಯಾಣಿ--ಪಿತೃಭ್ಯ ಆಗತಾನಿ ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ. ತತ ಆಗತಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹಿತುರ್ಯಚ್ಛೆ (ನಾ. ಸೂ. . 
೪-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಏಶ್ಟ*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ರೀಜ್‌ಚತೆ। (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರೀಜಾಡೇಶ. ಪಿತ್ರೀರಣಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಸ್ಯೇಶಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಕ್ತೆ ಲೋಪ. 
ಸಿತ್ರ್ಯ ಕಬ್ಬವಾಗೆತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೊನ, ಯೆಶೊೋನಾನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿಶವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮರ್ಷಿಸ್ಮಾ8--ಮೃಷ ತಿತಿಕ್ಷಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪಸ ಅರ್ಥವು ತೋರುನಾಗ ಛಂಜಸಿ 
ಲಖುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಅಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌, ಮದ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಣೆ (8 ಸಿಚ್‌ 
ಸೂಶ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾಜೀಕ. ಅರ್ಧಧಾತುಳೆಸ್ಕೇಡ್ವ ಲಾಜೀಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಆಡೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಷ್ಕುನಾ ಹ್ಟುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಳಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ತ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧುತ್ತವಿಸರ್ಗೆ, ಮಾಜ” ಸೆಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದೆ ನೆ ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗಮ ಬರುನುದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ನಿಡೆ8--ನಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾನಿ ಎಂಬ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಗೈ ತ ತ್ಯಯಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಡುಸ್‌ 
ಕವಿಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಾಕೀ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ಭೆಂದಸಿ ವಾ ಸ್ರಾಮ್ರೇಡಿತೆಯೋಃ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೯) ಎಂಬುದರೀದ 
ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಭ8--ಣಹ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಹೋ ನೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಉಕಾರಕ್ಕ ನತ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ ನಹೇರ್ದಿವಿ ಭಕ್ತ 
(ಉ. ಸೂ, ೪-೬೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾಶರೂಸ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದೆ 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದಜೇಶ, ನಭಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜರಿಮಾ--ಜ್ವಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಇಮನಿಚ್‌ ನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾನಾಃ 
ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಯೂಕಾರದ ಸ್ವಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರಪರನಾಗಿ ಆ 
ತ್ನಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ... ಜರಿಮರ್ನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 
ಥಮಾ.ಏಕವಚನಾಂಶರೂಸ, 


<: 
ಓವ 3 


೪ 
ವ" 
ಬ 


ಪಿನಾಕಿ ನಾ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌ ಇತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ ಸ್ರಸ್ತ್ರ. ಲ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಾ ಶ್ರದಿಭ್ಯಃ ಶಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಅಕಿಹಂತದ ಪರವಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಇ 

ಅಭಿಶಸೆ ಸ್ರೀ--ಅಭಿಕಸ್ಯತೇ ಹಿಂಸ್ಕತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ಅಭಿಶಸ್ತಿ8। ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. _ 
ಭ್ರಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ರರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ (ನಾ. ಸೂ ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿತ್ಯಾದ ತಾದಿಯಾದ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪ ಗ್‌ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಧೀಹಿ- ಇಕ್‌ ಸ್ಮರಣೇ ಧಾತು. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಧಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ! ಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿ ಆಜಿಃಶಕ್ಕೆ ಅಪಿತ್ತ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಜತ್ತ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ೃ೧೦॥ 


ಎಫ್ಟ ತೆ ್ರಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವ 


ನ 
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NE ಉಟ Ne ಲ ಇಳ 


ಪಾತಿ 


ಎಪ್ಪತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸೂಕವು A) 


ನಿ ಕಾನ್ಯೇತಿ ಷಶರ್ಚೆನುಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ಪರಾಶರಸ್ಯಾರ್ಹೆಂ 
ಅನುಕ್ರಾಂಶೆಂ ಚೆ | ನಿ ಕಾವ್ಯೇತಿ!! ಪ್ರಾಶೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನೆಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುನಾದವು--ನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಸುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನರಾಶರನು ಖುಷಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯ್ಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. | 


ಸೂಕ್ತ_-೭೨ 
| ಓಂ || 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೨॥ 
| ಅಸ್ಪಕ---೧ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧ಪ, ೧೮ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಚ್ಯೆ-೧೦ ॥ 
॥ ಖುಸಿ8--ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ್ಯ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ | 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ಜ್‌ | | 
ನಿ ಕಾವ್ಯಾ ವೇಧಸಃ ಶಶ್ವತಸ್ಪರ್ಹಸ್ತೇ ದಧಾನೋ ನರ್ಯಾ 


| 
ಪುರೂಣ | 


| | | | 
ಅಗ್ನಿರ್ಯವದ್ರಯಿಪತೀ ರಯೂಣಾಂ ಸತಾ ಎ ಚಕ್ರಾಣೋ ಅಮೃ- 
| 
ತಾನಿ ನಿಶ್ತಾ ಹ ೧! 
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| ಪದಪಾಕ್ಯಃ | 


| | [ | K | | | 
ನಿ। ಕಾವ್ಯಾ। ವೇಧಸಃ | ಶಶ್ಚತಃ | ಕೂ! ಹೆಸ್ತೇ! ದಧಾನಃ | ನರ್ಯಾ ! 


ಪುರೂಣಿ 


[ ಸ 
ಭುವತ್‌ | ರಯಿ 5ಹತಿಃ ! ರಯಾಣಾಂ | ಸತ್ರಾ | ಚಕ್ರಾಣಃ | ಅಮೃ- 


ಕೆ | 
ತಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ || ೧ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ |! 


ಶಶ್ತತಃ ಶಾಶ್ವತಸ್ಯ ನಿಶ್ಯಸೈ ನೇಧಸೋ ವಿಧಾತುರ್ಬ್ರಹ್ಮಣ॥ ಸಂಬಂಧೀಫಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ 
ಮಂತ್ರರೂಪಾಚಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾಣ್ಯಯನಮುಗ್ನಿರ್ನಿ ಕೆ! ನಿಯಮೇನ ಸ್ವಾತ್ಮಾಭಿಮುಖಂ ಕರೋತಿ | 8೦ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ನರ್ಯಾ ನೃೈಭ್ಯೋ ಹಿತಾನಿ ನೃಷು ಸಾಧೂನಿ ವಾ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ಹಸ್ತೇ 
ಪಧಾನೋ ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯನ್‌ | ಈದೃಗ್ಭೂೊತಮಗ್ನಿ ಮವಲೋಕ್ಯೆ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಸ್ತುವಂತೀಶಿ ಭಾವಃ | 
ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ಧನೇಷು ಪತ್ತೆ (ಷೃಪೈ ಗ್ನೇರ್ಧನೆಂ ನ ಕ್ರೀಯತ ಇತ್ಯಾಹ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ] ಆಯಮಗ್ನೀ 
ರಯಾಣಾಂ ರಯಿಪತಿರ್ಭುವತ್‌ | ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೆ € ಯೊನಿ ಧನಾನ್ಯುತ್ತ ಷ್ಟಿ ತೇಷಾಂ ಸ್ವಾಮಿ 
ಭವತಿ! ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ನಿಶ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾನಿ lind ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮೈೈತೆತ್‌ | ಅಮೃತಂ 
ಹಿರಣ್ಯಂ | ಅಥ ೫-೨೮-೧೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಸರ್ವಾಣಿ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತೈಭೈಃ ಸತ್ರಾ ಸಹೈವ 
ಚಿಕ್ರಾಣಃ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯುಗಪತ್ಛ್ರ ಯೊಚೆ ೈನ್ನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ ಕೇ ಕರೋಶೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಮಂತ್ರಿ ತಿ 
ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಹಲ್ಲಾ A ಇತಿ ತಕಾರಲೋಪಃ | ನರ್ಯಾ | ನರಶಬ್ದಾದಿ ತಾರ್ಥೇ ಗೆನಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣೋ ಯತ್ಛ್ರ ತ್ಯ ಯೋ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಸಾ. ೫-೧೨೨ ಯದ್ವಾ | ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯ | ಚಕ್ರಾಣಃ | 
ಕರೋತೇರ್ಲಟ ಯು | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ। ನನ್ನೇವಂ ಸತ ಭ್ಯ ಸ್ತಾ ನಾಮಾ... 
| ದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ ತಂ ಸ್ರಾಸ್ಫೋತಿ | ಏವಂ | ತರ್ಹಿ ಲಿಟಃ ಕಾನಜಸ್ತು | ಯು 2 | 
ಸ್ಟಾ »ಮ್ಯು ದಾತ್ತ ತ್ಹಾಭಾನೇ ಚಿತ್ಸ ಎರ ಏನ ಶಿಸ್ಯತೇ | | 


ಬ: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ನರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವಾಸ | ಪುರೂಣಿ- ಹೆಚ್ಚಾದ (ಧನವನ್ನು) 1 ಹಸ್ತೇ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ | 
ಪೆಧಾನಃ--ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ |! ಶಕಶ್ಚ ತೆಃ--ನಿಶ ನಾದ | ವೇಧಸಃ--ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ (ಬ್ರಹ್ಮನ ಉದ್ದಿ ಶ್ವ 
ಕವಾದ) 1!  ಕಾವ್ಯಾ- ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು (ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು) | ನಿ ಕೆ8-- ನಿಯಮದಿಂದ ತನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
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ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿ1--(ಈ) ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾ--ಎಲ್ಲಾ |  ಅಮೃತಾನಿ--ಸುವರ್ಣನನ್ನು | 
ಸತ್ರಾ-- ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಚೆಕ್ರಾಣಃ-- ಮಾಡುತ್ತಾ (ಕೊಡುತ್ತಾ) |! ರಯೀಣಾಂ-- ಧನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತವ:ನಾದ 
ಧನಕ್ಕೆ |! ರಯಿಪತಶಿ8- - ಧನಾಧಿನತಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿಯು, ತನ್ನ ಹಸ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿತ ತ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ ನನ್ನು 
ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತೊ ಶ್ರ ಗಳಿಗೆ ಶೀಘ್ರ ನಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ 


ದಾನಮಾಡಿ, (ಧನವು ಕ್ರಯಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದ) ಧನಾಧಿಸ ರತಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Agni, holding in his hands many good things for men appropriates 
the prayers addressed to the eternal creator. Agni is the lord of riches, 
quickly bestowing (on those who plaise him) all golden (gifts). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಗ್ಳೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 


ನಿರುತ್ತನಿ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ; ; ಶಶ್ಚತ8--- ರಿತ್ಯನಾದ, ವೇಧಸ8--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ, 
ಕಾವ್ಯಾ--ಮಂತ್ರ ರೂಸವಾದ ಸ್ತೊ (ತ್ರವನ್ನು ನಿ ಕಃ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯ್ಕೂ ತನ್ನ ಸರವಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾಕೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯಿ: ಸ ಪ್ಟಿಕರ್ತನಾದ್ದ ಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಮಂತ್ರ ರೂಪವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರ 


ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನಗೆ ಟಾ 6 ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪರವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


 ಸ್ವಂಡೆಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ; ಅಗ್ನಿ8-ಅಗ್ವಿಯು; `ಶಶ್ಚತಃ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವುಳ್ಳ, ಮೇಧ- 
ಸಃ ಮೇಢಾವಿಯಾದ ಯೆಜಮಾನನ; ಕಾವ್ಯಾ ಕನಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಮೇಥಾನವಿಯಾದ ತನ್ನ (ಅಗ್ನಿಯ) ಹವಿರ್ವ | 
ಹಣನೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿ ಕ8--ಖಂಡಿಶವಾಗಿಯೂ ನೆರವೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರ, ಕವಿಯಾದ 


ಎಂದಕೆ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುಜೀೇ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಖಂಡಿಶನಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದರ್ಥ, 


ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಂದಸ್ವಾ ನಿಗಳದೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವಂತೆ ಶೋರುತ್ತದೆ.. 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ವೇಧಸೆ8--ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪಾದಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸಂದತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಯ ಜ್ಯ ಫಲೋತ್ಸಾ ದಕನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪರವಾಗಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವು 
ಉನಯೋಗಿಸಿಕುವಂತೆ 'ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಮೇಧಸ್‌--ಶಬ್ದವು ವಿಪ್ರ ವಿಗ್ರ 8 ಗೃತ್ಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಧಾವಿ 
ನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಮೇಧಸಃ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಎಂದೂ 


36 ತ : [ಮಂ.೧ ೧. ಅ, ೧೨, ಸೂ. ೭೨, 
ಮತ್ತು ಶಶ್ಚತ್‌ೌ ಶಬ್ದವು ಉರು, ಪುರು, ತುನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಹುನಾಮ'ಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಶಶ್ನ ತಃ ಎಂದಕೆ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಯಜಮಾನನ ಅಥನಾ ಯಜಮಾನರ ಎಂದೂ, ಕಾವ್ಯಾನಿ ಎನ್ನುವ್ನ ವುದಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ತಿಯು ಕವಿ ಎಂದರೆ ಮೇಢಾವಿ ಅಥವಾ ಕಾ ಖಂ ತಪ್ರ ಜ್ತ ಸ್ವನಾದುದೆರಿಂದಲೂ, ಹನವಿರ್ವಹಣವು ಅವನ. ಕರ್ತನ್ಯವಾದ್ದ 
ರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಕವಿಯ ಕರ್ಮಗಳು, ಹವಿರ್ವಹಣನೇ ವೂದೆಲಾದೆ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಕನಿಯಾದೆ ಅಗಿ ಯು ಯಜಮಾನನು ತನಗೆ 
ನ್ಸಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿನರಣೆಯು 


ಒಬ್ಯನಿ 
ಸನ್ಸಿವೇಶಕ್ಕೆ ಸಹಜನಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಸಾ 


ಹು 


ಸತ್ರಾ-- ಬಟ್‌, ಶತ್‌, ಸತ್ರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಸತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಸತ್ರಾ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೊ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಅಮೃತಾನಿ--ನಿತ್ಯಗಳಾದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಮೃತಂ ಹಿರಣ್ಯಂ (ಅ. ಸಂ. ೫-೨೮-೧೧) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯ ಗಳನ್ನು ಎಂದಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೇ ಅರ್ಥೆದ ಸ ಪ್ರಕಾರ 
ಅವು ತಾನಿ-ನಿತ್ಯಾನಿ ಹನಿರ್ನಯನಾದೀನಿ ನಿಶ್ಚಾ-ಸರ್ನಾಣಿ'! ಹವಿರ್ನಯನವೇ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ Ko 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ಕಾನೆಂದರ್ಥ. 


ರಯೀಣಾಂ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಜಮಾನಧನಾನಾಂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಯಜ : 
ಮಾನನ ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ರಯಿಪತಶಿಃ-_ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ; ಅಥವಾ ಸಕಲ :ವಿಧವಾದ ಧನಕ್ಟೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಥ. | 


ನೆರ್ಯಾ-ನೆರೃಃ8, ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಃ, ನೆರಾಸಶ್ಯಮಿತಿ ವಾ! (ಥಿ. ೧೧-೩೬) |ನರರಿಗೆ' ಹತವಾದುದು 
ಅಥವಾ ಸಂತಾನ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಣಿ-._ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ದಧಾನಃ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅನುಗ್ರಹ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೇ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅತೃಧಿಕವಾದುದೂ ಸಂತಾನರೂಸ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಫಲನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. | 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ೬, ಯಾ ॥ 


a) 


ಕಾವ್ಯಾ ಪುಂಸಕದಲ್ಲಿದಿ ್ರಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಛೆ ತ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. | 
ಕೊ ಡುಕ್ಕ ಜ್‌” ಕರಣೇ ಧಾತು. ವರ್ಕಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜಲ ಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲೆಲುಜ್‌ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಟ್ಲಿ ನಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೆಂತ್ರೇಫೆಸಹ್ವರಣಿ(ನಾ. ಸೂ, ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅ, ೧, ಅ. ೫, ವೆ.೧೭.] | ಯಗ್ಲೇದಸೆಂಹಿತಾ | ಎ. 
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ಚ್ಲೆಗೆ ಲುಕ್‌, ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗು ಣ. ಉರಣ್ರಿಪರಂ ಟೆ ರಕರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಹಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ರೇಫಕ್ಕೆ 
ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಸರ್ಗ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೃಮಾರ್ಜಯೋಗೇ ಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಾನಃ£ ಡುಧಾರ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ : ಪ್ರತ್ಯಯ... 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ 


ಜಸ್ತೃ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ, 


bd 


ನೆರ್ಯಾ--ನರಾಯಿ ಹಿತಂ ಎಂಬರ್ಥ ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಗವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಗವಾದಿಭ್ಯೋಯತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ 
ತತ್ರ ಸಾಧುಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೪-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, ಯೆತೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


| ರಯಿಪೆಶಿೀ-ರಯಾಣಾಂ ಪತಿಃ ರಯಿಹತಿಃ ಹೆಕ್ಯಾನೈಶ್ವರ್ಯೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಚೆಕ್ರಾಣಿ8--ಡುಕ್ಸ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡೆರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಶೌ ನಿಂಬುವುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಹಳಾದಿ 
ಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚು 8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ. ಧಾತುವಿನ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ, ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ 
ಬಂದುದರಿಂದ MP ಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣತ್ವ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯ್ಮಾಹೇಳಿದರೆ ಚೆಕ್ರಾಣಿಃ ಎಂದು ರೂಪ ಪಸಿದ್ದಿ 
ಯಾಗುತ್ತ ಡಿ ಆದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ Cd ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಚಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜಾದೇಶ. ಇದು ಶಿತ್ತಾಗದಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಂ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಥಾತುಕಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತ 
ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಗ ಜಿತಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಸ್ವರನೇ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವಾ-- ಶೇಶೃಂದಸಿ ರ ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, | ol 
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| ಸಂಹಿಶತಾಹಾಶಂ ॥ 
ಅಸ್ಮೇ ವತ್ಸಂ ಸರಿ ಷಂತ್ರಂ ನ ವಿಂದನ್ನಿಚ್ಛೆ ಂತೋ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃ- 
ತಾ ಮೊರು: j 


| ೬ 1. | |}, 
ಶ್ರಮಯುವಃ ಪದವ್ಯೋ ಧಿಯಂಧಾಸ್ತಸ್ಸುಃ: ಪದೇ ಪರಮೇ 
ಚಾರ್ವಗೈಃ | ೨ | 


| ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


ಗ | | | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವತ್ಸಂ | ಪರಿ| ಸಂತಂ | ನ| ನಿಂದನ್‌ | ಇಚ್ಛಂತಃ | ನಿಶ್ಲೇ | 


| | 3 
ಅಮೃತಾಃ | ಅಮೂರಾಃ | 


|, | 
ಶ್ರಮ 5ಯುವಃ | ಪದ5ವ್ಯಃ | ಧಿಯಂ5ಧಾಃ | ತಸ್ಕುಃ । ಪದೇ | ಪರಮೇ | 
ಸ 
ಚಾರು | ಅಗ್ನೇ ॥ ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ I 


ಅಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವತ್ಸಂ ವಶ್ಸವದತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಿಯಂ 1 ಯದ್ವಾ! ವತ್ಸಃ ಪುತ್ರಃ ಪೆಶ್ಚಾಡುತ್ತ ನ್ಟ 
ತ್ಪಾತ್‌ | ತದ್ದದಗ್ನಿರಸೈಸ್ಯಾಕಂ ಪುತ್ರ8| ತೆಥಾ ಚಾನ್ನಾಯೆತ್ತೇ | ಮನ್ನ ವ ಸನ್ನಹ ಹವ್ಯಾನ್ಯಗ್ನೇ | 
ಪುತ್ರಃ ಪಿತ್ರೇ ಲೋಕೆಕೃಜ್ಞಾತವೇಷಃ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೭-೧೦1 ಇತಿ | ಪೆರಿ`ಜಂತೆಂ ಸರಿತಃ ಸರ್ವತ್ರ 
ವರ್ತಮಾನಂ | ಜೀನೇಭ್ಯೂೋ ಿರ್ಗೆತ್ಯಾಶ್ಚತ್ಥ ತ್ರನೇಣ್ವಾ ದಿಷು ನಿಲೀನಂ ಸಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಏನಂವಿಧಮಗ್ನಿ- 
ಮಿಚ್ಛೆ ಆತೋ ನಿಶ್ಟೇ$ಮೃ ತಾಃ PP ಚತರೊತೂ। ದೇನಾ ಅಮೂರಾ ಅಮೂಢಾ ಮರುತಶ್ಚ | 
ನ cea | ತಮಗ್ನಿಂ ನಾಲಭಂತ | ಅಲಭಮಾನಾಶ್ಚ ತೇ ಶ್ರಮಯುವೋ ಹವ್ಯವಾಹನೆಸ್ಯಾಭಾವೇನ | 
ಹನಿಷಾಮಭಾವಾತೆ ಶ್ರಜ್ಞನ್ಯೇನ ಶ್ರಮೇಣ ಶ್ಲೇಶೇನೈಕೇಭೂತಾಃ ತೆಸ್ಯಾಗ್ನೇರನ್ವೇಸಣಾಯೆ ಪೆಡೆವ್ಯಃ 
ಪಾದೈರ್ಗಚ್ಛೆಂತಃ ಧಿಯೆಂಧಾ ಧಿಯಾಮಗ್ಗೇಃ ಶಯೆನಾಸನಸ್ಥಾನಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಾಂ MME 
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ತಾರಃ | ಏವಂನಿಧಾ ಸೆಂತಶ್ಹಾರು ಚಾರುಣಿ ಶೋಭನೇ€ಗ8 ಪರಮ ಉತ್ತೆಮೇಂತ್ಕೇ ಸದೇ | ಯೆತ್ರೆ. 
ಹ್ಯಗ್ನಿರ್ನಿಲೀನೋ ವರ್ತಶೇ ಶತ್ರೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸದೇ ತಸ್ಮು ಃ | ಸ್ಥಿತಿವಂತಃ | ಬಹುವಿಧೇನ ಪ್ರಯಾಸೇ- 
ನಾಗ್ನಿಂ ದೆದೈಶುರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ !! ಪರಿ ಷಂತಂ | ಉಸೆಸರ್ಗೆಪ್ರಾದೆರ್ಭ್ಯ್ಯಾನುಸ್ತಿರ್ಯೆಚ್‌ಪೆರಃ। ಪಾ ೮.೩-೮೭| 
ಇತಿ ಸತಂ | ಶ್ರಮಯುವಃ | ಯು ನಿಶ್ರಣೇ | ಶ್ರಮೇಣ ಯೂಯಿಂತ ಇತಿ ಶ್ರಮಯುವಃ | ಕ್ವಿಬ್ಬಜಿ.. 
ಸ್ರಚ್ಛೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೨-೫೭1 ನಿಧೀಯೆಮಾನೌ ಕೈಿಬ್ಬೀರ್ಫಾನಸ್ಮಾಡೆನಿ ಧಾಶೋರ್ಭನತಃ | ತೆನ್ವಾದಿ- 
ತ್ಥಾದುವಜ್‌ | ಪದವ್ಯಃ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ಪಾದೇನ ನಿಯಂತಿ ಗೆಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪದವ್ಯಃ। ಕ್ಲಿಷ್ಣೇತಿಕ್ಸಿಸ್‌ | 
ಧಿಯಂಧಾಃ | ಆತೋ$ನುಪಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಃ | ತೆತ್ತುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾದ್ದಿ- 
ತೀಯಾಯಾ ಅಪೃಲುಕ್‌ | ತಸ್ಮು8 | ಪಾದಾದಿತ್ಸಾನ್ನಿ ಫಾತಾಭಾವಃ | ಚಾರು | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ವತ್ಸೆಂ--ಪುತ್ರನಂತೆ (ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ) | ಪೆರಿ ಷಂತೆಂ- ಸರ್ವಶ್ರಸ್ಥಿ ನಾದ, 
(ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು) | ಇಚ್ಛೆಂತ8-- ೬ಪೇಕ್ಲಿಸುವ | ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾಃ--ಎಲ್ಲಾ ಅಮರರೂ (ಜೀವಶೆಗಳೂ) | 
ಅಮೂರಾ8-- ಮೂಢರಲ್ಲದ (ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳೂ) | ನ ನಿಂರ್ದ- (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ! ಶ್ರಮ- 
ಯುವಃ8--(ಅಗ್ನಾ ಹೃ ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿಲ್ಲದೇ) ಶ್ರಮದಿಂದ ವಿಕೀಭೂತರಾಗಿ | ಅಗ್ಫೇ8-.-ಅಗ್ನಿಯ (ಅನ್ಲೇಷಣ 
ಕ್ಯಾಗಿ)। ಪದವ್ಯ8-.-ಪಾದಚಾರಿಗಳಾಗಿ | ಧಿಯಂಧಾಃ--(ಆಗ್ನಿಯ ಶಯನಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) 
ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ || ಚಾರು--ರನುಣೀಯವಾದ | ಪೆರಮೇ--ಉತ್ತಮನಾದ | ಪದೇ--(ಅಗ್ದಿಯು ಅಡಗಿದ್ದ) 


i 


ಪ್ರಡೀಶದಲ್ಲಿ ! ತೆಸ್ತು8-- ನಿಂತರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳೂ, ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲದೆ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಪುತ್ರನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ, 
ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುರೆದರೂ ಅವನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಲಿಲ್ಲ (ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದಾಹೃ ತವಾಗುವ 
ಹವಿಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ) ಶ್ರಾಂತರಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ, ಅವನನ್ನು ಪಾದಚಾರಿಗಳಾಗಿ ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಕೊನೆಗೆ ರಮಣೀ 
ಯನಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಅವನನ್ನು ಕಂಡು) ನಿಂತರು, | 


English Translation. 


All the immortals, and the unbewildered (Maruts) wishing for him 
who was (dear) to us as a son, and was everywhere around, discovered 
him not; oppressed with fatigue, wandering on Foot, and cognizant of his 
acts, they stopped at the last beautiful (hiding) place of Agni. 
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1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕರ್ಮಗಳ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನರಿಯಜೆ ಎಷ್ಟೇ 
ತನಕಿಸಿದರೂ ಸಹ ಅಗ್ಟಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಸಿಕ್ಕಲಾರದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ ಬಹಳ ಕಾಲ ಅಲೆದ ಮೇಲೆ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಧೆರಿಸಿದವರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನ ಪರರಾಗಿ' ಶ್ರ ದ್ದೆ ಯಿಂದ ಹುಡುಕಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯ ಮನೋಹರವಾದ 
ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು ಎಂದು  ಅಗ್ತಿಯ ಮಹಾತ್ಮ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


 ಅಸ್ಮೇ-ಅಸ್ಮಾಳೆಂ- ನಮ್ಮಗಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, (ನಿ. ೬-೭) ಅಥ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶತಿಂ ಹೆದಾನಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ ಪವಗಳಲ್ಲಿ ಆಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದ್ದು ಇದು ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ನಿಧವಾದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅನೇಕಾರ್ಶನಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ, 
""ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ?' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವಾಗಿ ಇರುವುದು, ಅಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಕಾ 
ಸಜೋಷಾಃ'' ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಡೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ' ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ ತಾವರ್ಥೈೇ 
ಚೆತುರ್ಥೀ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಹನಿರ್ನಯನಾರ್ಥಂ? ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬುವುದು ತಾವ ದರ್ಥ್ಯಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿಯ bo 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ವತ್ಸಂ ನನ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೧-೪) ನಿಷೇಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ನ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಉಪಮಾರ್ಥೆೇ ಚೆ ಇತ್ಯುಭಯಮಸಿ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನ ಎಂಬು 
ವುದು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದು. (ನಿ. ೧-೪) ವತ್ಸೆಮಿನ--ಪುತ್ರನ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ನ ನಿಂರ್ದ ನ ಲಭಂತ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಾಗಿ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ವತ್ಸವತ್‌ ಅತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಿಯಂ-ಅಗ್ಟಿಯು ಮಗುವಿನ ಹಾಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ವತ್ವ. 
ಎಂದರೆ ಪ ಪುತ್ರ ನು ನಮ್ಮ ತ ನಮ್ಮಿ, ೦ಬ ಜರಿಯ ಉತ್ಸನ್ನ ಸಾಜ ಕಾರಣ ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ನಾಡತಕ್ಕ ನಮಗೆ ಪುತ್ರ 
ನಾಗಿರುವನು. | } ಈ: 
ಮನ್ಯುವ ಸೆನ್‌ ನಹ ಹವಾನ್ಯಗ್ನೇ ! ಪುತ್ರಃ ಪಿತ್ರೇ ಲೋಳೆಕೃತ್‌ ಜಾತೆವೇದೆಃ 
| (ತೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೭-೧೦) 
(( ಲೋಕವನ್ನು ಸ ಸ್ಟಿಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನೀನು ನನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸು” ಎಂಡು 
ಈ ಮಂತ್ರೆದೆ ಸಸ ಪುತ್ರನು ತಂಜಿಯು "ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ ಮಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ತಂದೆಗೆ ಬ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾ 


ಘಿ 


ಗಿರುವಂತೆ ಇರುವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಪ್ರಶ ಶ್ರನೆಂದು ಮು ಬು ಇದನ್ನೆ ( ಔಪ ಚಾರಿಕವೆ ೦ದು ಹೇಳ ಳುವರು. 


ಪರಿ ಷಂತೆಂ- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಹೊರಟು ಅರಳೀಮರ, ಬಿದಿರುಮಳೆೆ, ಇ ನೊದಲಾದ ಮರ 
| ಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಇರುವವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೆ ಅರ್ಥವು. ಹವಿಸು ನಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕಂಬ ಭಯದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮಕ್ಕಳಹಾಗೆ, ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ಸ ಸೃ ಂದೆಸ್ವಾ ಮಿಗಳ ಅರ್ಥವು. 
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ಅಮೊರಾಃ-ಅಮೂಢಚಜೇತೆಸೆಃ ನೋಹನನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುನೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು ಅಮೂರ 
ಶಬ್ದವು(ಸಿ. ೬-೮) ಮೂವತ್ತೆರೆಡು ಸದೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನೆ ನಯೆಂ ಚಿಕಿತ್ತಃ 
(ಯೆ, ಸಂ. ೧೦-೪-೪) ಎಂಬ ಖಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಮೂರ ಶಬ್ದವೂ ಮೂರೆ ಶಬ್ದವೂ ಉದಾಶೃತವಾಗಿರುವುದು 
ಅಮೂರಾ ಅಮೂಢಾ ಎಂದೂ, ಮೂರಾಃ8 ಮೂಡಾ ವಯಂ ಸ್ಮೆಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ರಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ನಿನರಿಸಿರುವರು. oo | 


ಶ್ರಮುಯುನಃ- ಶ್ರಮೇಣ ಯೂಯಿಂತ ಇತಿ ಶ್ರಮಯೆವಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವಾಗ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವರು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದರಿಂದೆ ಉಂಟಾದ ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಶ್ರಮಯುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ 'ಯು ಎಂಬುವೆ ಶಬ್ದವು ಮತ್ಚರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದು. ಅಶ್ಚಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥಯುಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಅಶ್ವಯುಃ, 
ಗವ್ಯುಹಿ ರಥಯುಃ, ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥದಹಾಗೆ ಶ್ರಮಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರಮವಂತನೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಪದವ್ಯಃ--ಸಾದೇನ ನಿಯಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪದವ್ಯಃ ನಾಹನಾರೂಢರಾಗಿರದೆ. ಬರಿಯ ಕಾಲು 
ಗಳಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವರು, ಪಾದಸಂಚಾರಿಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವ ಕಾರಣಾತ್ಮನು ಎಂದು ಸದಶಬ್ದಕ್ಕೆ--- 


ಸೆದಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ವ್ಯಂತಃ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಶ್ರವ ಅಪನ್ನ ಮೃಕ್ತಂ | 


(ಖು, ಸಂ. ಓಗಿ -೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ವಿಧಾತುವು ಪೆಶ್ಯತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಷಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾರಣಾತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅರ್ಥವು. 


ಥಿಯಂಧಾಃ--ಸ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಧಾರಯಿತಾರಃ | ಅಗ್ನಿಯ ಶಯನಾಸನಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ರಿಶ್ಚಯಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಇರುವವರು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. 


ಚಾರು-ಚಾರೂಣಿ. ಮಂಗಳಕರವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ; ಅಗ್ನಿಯು ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ಥಾನವು 
ಉತ್ತಮವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಚಾರು ಶಬ್ದವನ್ನು ಪರಮೇ ಹೆದೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಫೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ಚಾರು ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಾ ಗುವಹಾಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಹುಡುಕಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. .ಮತ್ತು---ಪೆರನೇ ಸೆದೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷರಮಶಬ್ದದಿಂದ 
ನಿಶೇಸಿತವಾದ ಸದಶಬ್ದದಿಂದ ನದಜ್ಞರೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಪದಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- 
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ಯೇನಾ ನೇ ಸೂರ್ನೆ ಪಿತರಃ ಸೆಡಜ್ಞಾಃ ಸ್ಫರ್ನಿಡೋ ಅಭಿ ಗಾ ಅದ್ರಿಮುಷ್ಹನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೭-೩೯) 


ಎಂಬ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪದಜ್ಞ ಶಬ ) ಬೋಧ್ಯರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥಕೃನು- 
ಗುಣವಾಗಿ ನಿಶ್ಚೋ ಅಮೂರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ನ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಾರದು. ನಿಶ್ಷ, ಅಮೂರಾಃ, ಅಮೃತಾಃ ಈ ಪದಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಉಕ್ತರಾಗು 
ವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಿಸಿ, ಪಿತೃಜೀವತೆಗಳು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ದರು ಎಂಬುವ ವಿಷಯನ್ನು ಸೌಚೀಕಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವೆವು.. ಎಂದು ಮ್ಯಾ ್ಯಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ನಿಧವಾದ ವಾ ಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಲೋಕ್ಯ ವು ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಹೆರಮೇ ಪದೇ 
ತಸ್ನುಃ ಎಂಬುವುದರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಚರಿತಮ್‌. ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ.. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತಿ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜ ತ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಸಿನ 
We ಲೋಪ. ಸತ್‌, ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜಿ. ಉಪಸರ್ಗಪ್ರಾದುರ್ಭ್ಯಾಮಸ್ತಿರ್ಯಜ್‌ ಸೆರೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೮೭) ಉಪಸರ್ಗ ಮತ್ತು ಪ್ರಾದುಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್‌ ಅಥವಾ ಯಕಾರಪರವಾದ ಅಸ್‌ ಢಾತುವಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಸರದಲ್ಲಿ ಅಟ್‌ ಪರವಾದ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಸತ್ರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಕೀಯಾ ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಂಡನ್‌--ನಿದ್‌ಲ್ಫ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜುಗೆ ಅಂತಾಜೀಕ. 
ಇಕಾರಲೋಪ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು., ಬಹುಲಂ. ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೆಂ31--ಇನ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಶ ವಿಕರಣ. 
ಇಷಗನಿಯಮಾಂ ಭಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾದೇಶ. ಇಚ್ಛತ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿಕರಣಸ್ವರ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗುವ್ರಿದರಿಂದ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಘುವಚತದೆಲ: ಉಗಿತ್ತಾ ದುರಿಂದ ಮುಮಾಗಮ.. 


ಶ್ರಮಯುವಃ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು. ಶ್ರಮೇಣ ಯೂಯಂತೇ ಇತಿ ಶ್ರಮಯುವಃ ಕೆ ಸ್‌ವಚಿ 
ಹಚಿ ೈಚ್ಛಿಪ್ಪ-ಎಂಬ ನ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕ್ರಪ್‌ ದೀರ್ಫಗಳು ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಶ್ರಮಯೂ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ 6 ತನ್ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗೆತಿಕಾರಳೋಪೆಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ; ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃದುತ್ತರನದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸದವ್ಯಃ--ನೀ ಗತ್ಕಾದಿಷಸು ಧಾತು. ಪಾದೇನ ನಿಯಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ನದವ್ಯಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩.೨೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪದವೀ ಎಂದು ರೂಪನಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರ ಬಂದಾಗ ಈಕಾರೆ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರ 
' ಬಂದುದರಿಂದ (ವಿಭಕ್ತಿ ಅಕಾರ) ಉದಾತ್ತಸ್ಮರಿತಯೋರ್ಯಣಃ-- (ಸಾ, ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಿಯಂಧಾಃ--ಧಿಯಾಂ ಧಾರಯಿತಾರಃ ಧಿಯೆಂಧಾಃ! ಡುಢಾರ್‌್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ 
ಧಾತು. ಆಶೋಂನುಪಸರ್ಗೇ * (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಸರ್ಗ ಭಿನ್ನ ವಾದದ್ದು ಉಪಪದ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕಾರರೋಸ, ಶೆಶ್ರರುಷೇ ಕ ತಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಲನಚನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತತ್ಪರುಷ ಜಾಟ್‌ ದ್ವಿ ತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಗೂ ಅಲುಕ್‌" ಬರುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಳಕೋಖಿ- 


ಪದಾತ್‌ ಕ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತರಪದ ಸ ಪ್ರಕೃ ಶಿಸ ರ ಬರುತ್ತ ಭಃ 


ತೆಸ್ಸು8- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು, ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹೆರಸ್ಕೈ ಪೆದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ. 
ಶರ್ಪೂರ್ವಾ8 ಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ... ಆತೋಲೋಸೆ ಇಟಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚಾರು--ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಗ! | 


le 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ತಿಸ್ರೋ ಯದಗ್ಗೇ ಶರಬಸ್ತಾ ನ್ಹ್ವಾಮಿಚ್ಛು ಚಿಂ ಧ್ಯತೇನ ಶುಚಯ। 


ಶ್ಯ 


| 
ನಾಮಾನಿ ಚಿದ್ದಧಿರೇ ಯಜ್ಞಿ ಸ್ಹಿಯಾನ್ಯಸೂದಯಂತ ತನ್ವ ೧ 4 


ಸುಜಾ ತಾಃ | ೩. || 
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ಪಡಪಾಠೆಃ | 


ಚನ 


“ಡಾಟಿ ತ್ಸ 
ತಿಸ್ರಃ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ವೇ | ಶರದಃ ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ | ಇತ್‌ | ಶುಚಿಂ | ಫ್ರತೇನ | ಶುಚ-` 


ಯಃ | ಸಸರ್ಯಾನ" | 


|] | PN 
ನಾಮಾನಿ | ಚಿಕ್‌ | ದಧಿರೇ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ | ಅಸೂದಯಂತ ! ತನ್ನಃ | 


ಸು ಜಾತಾಃ || | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |... 


ಶುಚಿರು8 ಶೋಧಯಿತಾರೋ ದೀಪ್ತಾ ನಾ ಮರುತೋ ಜೇ ಅಗೆ ಗೇ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧ ೦ ದೀಷ್ಯ ತ 
ಮಾನಂನಾತ್ವಾ ನಿಜೆ ೇನೇಭ್ಯೂ ನರ್ಗಶಂ ಕಾ ಶಿ ಮೇನೋದ್ದಿ ಶ್ಯ ತಿಸ್ರಃ ಶರದಸ್ತ್ರಿ (ನ್‌ ಸಂವತ ರಾನ್ರೈತೇ- 
ನಾಜ್ಕೇನ ಯದ್ಯನಾ ಸಪರ್ಯಾನ್‌ ಪೂಜಾಂ ಕುರ್ಯುಃ ತದಾನೀಂ ತೆ ಒಮಾವಿರಭೂಃ ! ತೆದನಂತೆರಂ ಶೇ 
ಮರುತೆಸ್ತ ಯಾಕುಗೃಹೀತಾಃ ಸಂತೋ ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ ಯೆಣ್ಞಾ ರ್ಹಾಣಿ ಯೆಜ್ಜೇ ಪ್ರಯೋಕ್ತುಂ 
ಯೋಗ್ಯಾಸಿ ನಾಮಾನಿ ಜಿತ ನಾಮಾನ್ಯಪಿ ದಧಿರೇ | ಅಧಾರಯೆನಕ್‌ | ನಾಮಾನಿ ಚಿ ತೈ ತ್ತಿರೀಯೆಳೇ: 
ಸಮಾಮ್ನ್ಮಾಯಂತೇ | ಈವೃಕ್‌ ಜಾನ್ಯಾಪೃಕ್‌ ಚ ತಾದೃಜ್‌ ಚೆ ಪ್ರತಿದೃಜ್‌ ಚೆ ನಿತಶ್ಚ ಸೆಂಮಿತೆಕ್ಟ 
ಸಳರಾಃ | ಶೈ. ಸೆಂ. ೪.೬.೫೫ | ಇವ್ಯಾದೀನಿ | ಏತೈಶ್ಥಾಗ್ನಿಚಯನೇ ಮಾರುತಾಃ ಸೆಪ್ತೆಕೆಪಾಲಾ 
ಹೂಯೆಂತೇ |! ನಾಮಾನಿ ಧಾರಯಿತ್ವಾ ಚೆ ಸುಜಾತಾ8 ಪೂರ್ವಂ ರೂಪಂ ಸರಿತ ಜ್ಯ ಶೋಭನಮಮೃ- 

ತತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸಂತಸ್ತ ನ್ವಃ ಸ್ನ ಕೈ ಕೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯಸೂವೆಯಂತೆ | ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪಿತೆವಂತೆಃ ॥ ತಿಸ್ರಃ 
ಕಸಿ ತ್ರಿಚಿತುರೋಃ ಪ್ರಿಯಾಂ ತಿಸೈಚಿತೆಸೃ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ರೇ ಸ್ರಾಹ್ತೇಣಿ ರ ಯತ ಇತಿ 
ಕೀಫಾಜೇಶಃ ! ತ್ರಿಶಬ್ದಃ'ಫಿಷಃ | ಫಿ. ೧-೧! ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆ8 | ತಿಸ್ರಾವೇಶಸ್ಯಾಸಿ ಸ್ಥಾ ಶಿವದ್ಭ್ರಾವೇ- ' 
ನಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ವ ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ಶಸ ಉದಾಶ್ತೆತ್ವಂ | ಶರದಃ | ಜೆ _ ಓಿಂಗಾಯಾಂ | 
ಶೀರ್ಯಂಶೇಸ್ಯಾನೋಷಧಯ ಅತಿ ಶರಶ್ಸೆಂವತ್ಸರಃ | ಶೃಷ್ಧ್ಯಭಸೋದಿಃ | ಉ. ೧.೧೨೯ | ಇತ್ಯದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ 1 ಉಭಯುತ್ರ. ಸಾಲಾಪ್ಲ್ಯನೋರತ್ಯಂತೆಸೆಂಯೋಗೇ 1 ಸಾ. ೨-೩೫1 ಇತಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ! 
ಸಫರ್ಯಾನ್‌ | ಸಹಪೆರ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಸಂಡ್ಯಾದಿಃ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಸ ಇತೀಕಾರ- 


ಲೋಪ! ಯಜ್ಞಿಂಯಾಥಿ | ಯೆಜ್ಞರ್ತಿಗ್ಸ್ಯಾಂ ಘಖಇಂನಿತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇ ಫೆಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ 


೬೨ 
MAR 
We 


ಆ. ೨. ಆ. ೫. ನ. ೧೭.) |  ಖುಗ್ರೇದೆಸೆಂಹಿಕಾ 
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(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಕುಚೆಯಃ- ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುವ, (ಕಾಂತಿಯುಸ್ತರಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳು) | ಶುಚಿಂ.... 
ಶುಡ್ಧನಾದ, (ದತ್ತ ನಾದ) | ತ್ರಾಮಿತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೋ | ತಿಸ್ರಃ ಕರಪೆ ಮೂರು ಸಂವತ್ಸರ 
ಗಳು! ಫೃತೇನ-ಆಜ್ಯದಿಂದ! ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ!  ಸೆಸೆರ್ಯೆನ್‌- ಫೂಜೆಮಾಡಿದಕೋ (ಆಗ್ರ | 
ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ- ಯಜ್ಜದ್ಲಿ (ಸ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು) ಅರ್ಹನಾದ | ನಾಮಾನಿ ಚಿತ್‌--ನಾಮಥೇಯಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | 
ದಧಿರೇ-- ಧರಿಸಿದರು! ಸುಜಾಶಾಃ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ! ತೆನ್ನೆ8--ತಮ್ಮ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು 1 ಅಸೂದಯೆಂ ತ. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, (ಸ ತಃ) ಶುದ್ಧ ಕಾದ ಮರುತ್ಮುಗಳು ಸಿನ್ನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೂರುಸ ಸಂನಕ್ಸೆ ರೆಗೆಳು ಅಜ್ಯದಿಂದ 
ಸೊಜಾದಿ (ಹೋಮಾದಿ) ಗಳನ್ನು ಹ ಮೇಲೆಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಪೆವಾದ ನಾಮಥೇಯಗಳನ್ನು ನಡೆದರು. ಆಮೃ್ಚ 
ತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದೆನರಾಗಿ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದರು. 


1111೯11511 Translation. 


Inasmuch, ಡ್ರ್ರಗತ, as the pure ( (Marutsy worshipped you (equally) 
pure, with clarified butter for three years, therefore they aquired names 
worthy (to be repeated) at sacrifices, ae being regenerated, obtained 
celestial bodies. 


| ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 


ಶುಚಿಯ ಪವಿತ್ರ ರಸ್ನಾ ಗಿ ಬಜಿ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯುತ್ತರಾದ ಮರುದ್ದೆ ೀನಶೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, 
ಶು ದ್ಭಾಶ್ಯಾ ನ ನರಿಶುದ್ಧ ee ತೆನು ಮತ್ತು 'ಮನುಸ್ಸು ಳ್ಳ 'ವರಾಜೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ಪಾಮಿಗೆಳೂ 
ಆ ಬಟ್ಟ ಪ 


ಕ. 


| ಧು | 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥೆವು. ಶುಚಿ ಶಬ್ದವು (ಫಿ. ೬-೧) ಆಶುಶುಕ್ಷ್ರಣೆ ನದದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡುನಾಗ ಉಕ ವಾಗಿರುವುದು. ಶುಜಿಃ ಕೋಚತೇರ್ಜ್ಛೃಲತಿಕೆರ್ಮೇಣಃ | ಜ್ರಲತಿ- 
ಪ್ರೆಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಶುಚ ದೀಸ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿನ್ಸೆನ್ನನಾದ ಶುಚಿ ಶಬ್ದವು 

ದೀಪ್ತಿಯ ಛ್ಳವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ ಶುಚಿಶಬ್ದ ದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾದ ಆಗ್ರ್ರಿಯೂ 
ಆಶುಶುಶ್ಛಣಿ ಪದಡಿಂದ ಬೋಧ್ಯಕಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬೇಕೆಯಾಗಿರುವನು ಮ ಅರ್ಥನ್ಸುು  ಅಯೆಮೂಬೀತೆರಃ 


ಶುಚಿಂ ಸರಿಕುದ್ದನಾದ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳು ಆಜ್ಯದಿಂದ 
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ಶುಚಿರೇಶಸ್ಮಾಜೇವ ಇತಿ ನೈಯಾಕರಣಾ ಮನ್ಯಂತೇ ಎಂಬುನುಪಾಗಿ ಇರುವ ನಿರುಕ್ತವಚನನು ಈ ಅರ್ಥವನ್ಥೆ ೯ 
ಬೋಧಿಸುವುದು ಮುತ್ತು | 


ತ್ವಮುಗ್ಗೆ€ ಮೈಭಿಸ್ತ್ಯ ನೂಶುಶುಸ್ಲಣಿಸ್ತ ಮನ್ಸ ಸ್ಪೈಮಶ್ಶನಸ್ಪ | 
ತ ಂ ಪನೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯ ನೋಸಷಧೀಭ್ಯಸ್ತಂ ನ್ರಣಾಂ ನೃಪೆಕೇ ಜಾಯೆಸೇ ಶುಚಿಃ 


(ಯೆ. ಸೆಂ. ೨-೧-೧) 


ಎಂಬ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆಶುಶುಶ್ಛಣಿಃ ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥನೇ 
ಆದರೂ ಹರಸ ಸ್ಪರನಾಗಿ ಇರುವ ಭೇದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಪಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಶರದಃ ಶೀರ್ಯೇಂತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಓಷದಯಃ ಇತಿ ಶರತ್‌ ಸಂತರ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಕ್ಚವಾಗಿ (ಹಣ್ಣಾಗಿ) ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತನೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವು ಎಂದು. ಅರ್ಥವು. ಮರೆದ್ದೇವಕೆಗಳು 
ಮೊರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಜ್ಯಹೋಮುಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರು... ಯಾಸ ರು ಶರತ್‌ ಎಂಬ 
ಕಬ್ಬದ ಬಹುವಚೆನವಾದ ಶರದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಶರಚ್ಛೃಶಾ ಅಸ್ಥಾಮೋಷಧಯೋ 
ಭವಂತಿ | ಶೀರ್ಣಾ ಆಸೆ ಇತಿ ನಾ! (ನಿ ೪-೨೬) ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಶೀರ್ಣನವಾಗುವುವು. ನೀರು 
ಗಳೂ ಒಣಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶರದಃ ಎಂದು ಹಸರು ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಂವತ್ಸರೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ ಅನೇಕವಾದ ರೋಗಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತ ವಾದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜು ಮವ ಇರುನುದು 
ಅಸೇಶ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥೆವುಳ್ಳ 

ಪುನಃ ಸೆಶ್ನೀಮಗ್ನಿ ರರಾದಾಯುಷಾ ಸಹ ನವರ್ಚಸಾ | 

ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯಃ ಸತಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ | 

(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೯) 

ನಿಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ಉಡಹರಿಸಿರುವರು. 

ಯಜ್ಞ ಯಾನಿ ತ ಚಿತ್‌ ಸಧಿರೀ--ಮರುಕ್ಲೀವಕೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಶೋಷಸೆಡಿಸಿ ಅವಫ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಈ 
ಕೆಸರುಗಳೂ 

ಈದೃಜ್‌ ಚಾನ್ಯಾವೈಜ್‌ ಚೈತಾಬ್ಯಜ್‌ ಚಿ ಪ್ರೆತಿದ್ಫ ಜ್‌ ಚ ಮಿತೆಶ್ಚ ಸಂಮಿಶಶ್ಚ ಸಭರಾ 

(ಕೈ. ಸಂ, ೪-೬-೫ ೫) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರೆತ್ತವೆ. ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದೆಲೇ ಅಗಿ  ಚಯನದಲ್ಲಿ ಮರುಸ್ಜೆ ೀವಶಾಕನಾಗಿ ಏಳು 
ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಹೋಮಮಾಶಲ್ಲಡುತ್ತದೆ. ಈ ಮರುದ್ದೆೇಪತೆಗಳು ಹೀಗೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ರಾಗಿ ತೆನ್ಮು 
ಹಿಂದಿನ ಕೂಪವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಬೇನೆತ್ರಷನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಗರಲ್ಲಿರುವುಕೆ 
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ಮಾಡಿಕೊಂಡಿಕುವರು. ಇದೆರಿಂಕಲೆ: ಸುಜಾತಾಃ ತನ್ನಃ ಅಸೂಡೆಯೆನ್ಷ ಎಂದು ಈಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಥಿರ್ದಿಷ್ಟಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಪಂಡಸ್ವಾಮಿಗಳೆ- ಯಾರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರುವರ್ಸಗಳವರಿಗೂ, ಅಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮನಾಡಿ ಸಂತೋಸನಡಿಸು 
ವರೋ ಅಥವಾ ಹೋಮಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲು ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿ ಕೋಷಗಳಿಂದ ಅಶಕ್ತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ನಾನ) 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರೊ! ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಅಗ್ನಿಯೆ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದೆ ವರ್ತಿಸುವವರಾ ಎದಕಾರಣ ಉತ್ತಮವಾದ : 
ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ ಸಂ ಸ್ಟಾರದಿಂದ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತರಾಗಿ ನಿದ್ಯೆಯೂ ಮತ್ತು ಐಶ್ಪ ರ್ಯನೂ ಸನ್ನ ಅಗ್ನಿಯೆ) ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಹೊಂದುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನೆರಿಸಿರುವರು. | 


| ಸಪರ್ಯೆನ್‌ ಪೂಜಾಂ ಚಿಕ್ರು8 ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಸಾಯೆಣರೂ, ಹರಿಚರಂತಿ- 
ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ರಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಸಸರ್ಯತಿ ಎಂಬ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾರ್ಥಕ 
ನಾಡ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಸರ್ಯಕನ್‌ ಎಂದು ಅಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಸೆರ್ಯೆತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಹತ್ತು ಸರಿಚರಣಕರ್ಮನಾಚಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


| ನ್ಯಾ ಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 1 | 


ಶಿಸ್ತ್ರ8- ಕ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೀಯ ನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತ್ರಿಚತುಕೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ತಿಸೃ 
ಚಿತಸ್ಫ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರೀಲಿಂಗೆದಲ್ಲಿ ತಿಸ್ಕ ಆದೇಶ, ತಿಸ್ಸಶಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವ ' 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅಜರ ಸುತೇ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೨ ೨-೧೦೦) RO ಅದಕ್ಕೆ ಅಷವಾದವಾಗಿ 
ಖಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಪಾದೇಶ ಬರುತ್ತಥೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತೆ ನಿಸರ್ಗ. ಕಿಸ್ರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತನೆ, ತ್ರಿ ಶಬ್ದವು 
ಫಿಷೆಃ (ಓ, ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಸಾ ಎ ಜೇಶಕ್ಕೊ ಸಎ ನಿವದಾಜೇರ್ಕೋಸಲ್ಸಿಥ್‌ 
ಎಂಬ್ದುದೆರಿಂದ ಸ್ಕಾ  ನಿವವ್ಸಾವ ಬರುನುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತತ್ವನು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ಉದಾತ್ರೆ ಯು ಪತ 


ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾಕ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶರದಃ ಕ್ವ 'ಹಿಂಸಾಯಾನರ್‌ ಧಾತು. ತೀರ್ಯಂತೆೇಃ ಅಸ್ಯಾಂ ಓಷದಧದಯಃ ಇತಿ ಶರತ್‌ ಸಂವತ್ಸ ರೆ 
(ಓಸಧಿಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಣಗುತ್ತಿವೆ). ಶ್ವಷಭಸೋದಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಪ ಪ್ರತ್ಯುಯ, 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ: ಶರೆದ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತಿಃ ಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಎರಡು ಕಬ್ಬ ಗಳಿಗೂ ಕಾಲಾಧ್ಯ ನೋರತ್ಯೆಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಸಾ. ಸೂ, ೨-೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಹಿಬಿಡೆಜೆ ತೋರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿ ತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಸಸರ್ಯೆನ್‌--ಸನರರ ಸೂಜಾಯಾಂ ಢಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕೇರ ಪ ಪ್ರಥನ ಪುರುಷ ಬಹುನೆಚನದಲ್ಲಿ 
ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಂಶೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾನೀಶ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಸಃ ಸರಸ ಸೆದೇಷು ಎಂಟುದರಿಂದ 
ಅಂತ್ಯ ಇಸಾರಲೋಷ. ಕೆಂಡ್ಬಾನಿಭ್ಕೊ ಯೆಳ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆರ್ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೋ ಲೋಸಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ಪಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಲೋಸ, ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪೆಃ 
ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂ ತ್ಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸೆಹರ್ಯನ್‌ ಎಂದು ರೊಸನಾಗುತ್ತೆದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿ 
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ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ Fy ಇನಿ ಮ್‌'ಎಂಬ: ದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಯರ ಪ್ರತೀಸೆಧ ಬರುವುದೆರಿಂದ ಯೆಕಸ್ವರೆ 
ಉಳಿಯುತ್ತೆದೆ. 


ದಧಿಕೇ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುನಚನರೂಪ, 
ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ... ಯಜ್ಞಾಯ ಅರ್ಹಾಣಿ ಯಜ್ಞಿ ಸ್ಲಿಯಾನಿ. ಯಜ್ಞತಿ ರ್ತ್ವಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಘಖಇಗೌ (ಪಾ, ಸೂ. 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಜ್ಞ ಶಬ್ದ ದ ಮೇಲೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯೆನೇಯಾನೀ--( ಪಾ. ಸೂ: 
೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ. ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಶ್ಯಯದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಕೀಯಾ ಬಹು 
ನಚನಾಂಶರೂಪ, 


| ಅಸೂದಯೆಂತೆ-ಸೂದ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ, ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಇಣಿಜಂತದೆ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಂತಾದೇಶ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ | 


ಇತಃ 4 
ನ ಸಗ 
AIS ಟಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠ* ॥ 
| | | | | [ 
ಆ ರೋದಸೀ ಬೃಹತೀ ವೇವಿದಾನಾಃ ಪ್ರ ರುದ್ರಿಯಾ ಜಭಿ_ರೇ 
ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 


| 1 [ | 
ನಿದನ್ಮರ್ತೋ ನೇಮಧಿತಾ ಚಿಕಿತ್ವಾನಗ್ನಿಂ ಪದೇ ಪರಮೇ ತಸ್ತಿ- 
| § 
ವಾಂಸಂ ೪! 
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| ೫ ಚಟ ಚಚ ಚ ಜು ದ 
ಆ| ರೋದಸೀ ಅತಿ | ಬೃಹತೀ ಅತಿ | ವೇನಿದಾನಾಃ | ಪ್ರ | ರುದ್ರಿಯಾ | 


| | | 
ಜಭ್ರುರೇ | ಯಜ್ಞ್ಚೆಯಾಸಃ | 


ee 


| | 
ವಿದತ್‌.| ಮರ್ತ್ಶಃ | ನೇಮ ; ಧಿತಾ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಅಗ್ಗಿಂ | ಪದೇ | ಪರಮೇ 


| 
ಶಸ್ಥಿ 5 ಮಾಂಸಂ ೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಯೌ ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾ ವೇನಿದಾನಾ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಜ್ಞಾಸೆಯಂತಃ | 
ಕುಶ್ರಾಗ್ಗಿರ್ನರ್ತತ ಇತಿ ಪರಸ್ಪರಂ ವಡೆಂಶೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಇತೈರ್ಥೆಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಮಹತ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿರ್ವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಆ ಮೇವಿದಾನಾ ಅಗ್ನಿಮುಪಲಭಮಾನಾಃ | ಏವಂ. 
ಭೂತಾ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾ ರುದ್ರಿಯಾ8! ರುದ್ರೋಂಗ್ನಿಃ | ದೇವಾನಾಮಸುರೈಃ 
ಸಹ ಯುದ್ಧ ಸಮಯೇ ತೈರ್ದೇನೈಃ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ಧನಮಸಹೃತ್ಯೆ ಗತವಂತಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ಆಗತ್ಯಾಗ್ನಿ- 
ಸಕಾಶಾದ್ಬಲೇನ. ತಜ್ಜನಮಗೃಹಣ್ಣನ್‌ | ತದಾನೀಂ ಸೋಗ್ಲಿರರೋದೀತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರೆ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ಯೆತೇ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೆಂ | ತಡೆಗ್ನಿರ್ಶ್ಯಕಾಮಯತ ತೇನಾಪಾಕ್ರಾಮುತ್‌ ತದ್ದೇವಾ ವಿಜಿ- 
ತ್ಯಾವರುರುತ್ಸಮಾನಾ ಅನ್ರಾಯೆನ್‌ ತಹಸ್ಯೆ ಸಹಸಾದಿಶ್ಸಂತ ಸೋತರೋದೀದ್ಯದರೋದೀತ್ತದ್ರುಡ್ರಸ್ಯ 
ರುದ್ರತ್ವೆಂ | ಶೈ, ಸಂ.೧-೫-೧-೧ | ಇತಿ! ತಸ್ಯ ರುದ್ರಸ್ಯಾರ್ಹಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರ ಜಭ್ರಿರೇ | 
ಸ್ರಜಪ್ರಿರೇ! ಚೆಕ್ರುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನೇಮಧಿತಾ। ನೇಮಶಬ್ದೋತರ್ಧವಚೆನಃ | ತೆಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಶ್ಟೋ ನೇನು ಇತ್ಯರ್ಧಸ್ಯ | ಫಿ, ೩೨೨೦ | ಇತಿ! ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮರ್ಥಭಾಗೇನ ಧೀಯೆತೇ 
ಧಾರ್ಯೆಶ ಇತಿ ನೇಮಧಿತೆ ಇಂದ್ರಃ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಕೋಂರ್ಧ8 | ಇಂದ್ರ ಏಕ ಏವಾಸರೋಂರ್ಥ 
ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | ಯತಶ್ಸೆರ್ಣೀಷಾಮರ್ಥಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತಿ ಶಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ 
ಜೇವತಾನಾಂ ಭೂಯಿಷ್ಯಭಾಕ್ತೆಮಃ | ಶೈ. ಸೆಂ. ೫.೪-೮-೩ | ಇತಿ | ಶೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಹಿತೋ ಮರ್ತೊ 
ಮರುಷ್ಲಣಃ ಪರಮ ಉತ್ತೆಮೇ$ಂತ್ಯೇ ಸದೇ ಸ್ನಾನೇತಶ್ರತ್ನಾದೌ ತಸ್ಪಿನಾಂಸಂ ಸ್ಥಿತೆವಂತಮಗ್ನಿಂ 
ಚಿಕಿತ್ಸಾಇ೧್ಹಾ ನನ್ರ್ರಿವೆತ್‌ | ಅಲಭತ | ವೇನಿದಾನಾಃ | ನಿದೇರ್ಜ್ಲಾನಾರ್ಥಾಲ್ಲಾಭಾರ್ಥಾದ್ವಾ ಯಜಂ- ' 
ತಾಲ್ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಬಹುಲಂ ಭಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭೆಯೆಥೇತಿ ಶಾನಚ ಆರ್ಥ್ಭದಧಾತು- 
ಕತ್ವಾಡಗತೋಲೋಪೆಯೆಲೋಷೌ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾಡಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯುವಾತ್ಮತ್ತಂ | ನಿದೆತ್‌। ನಿಡ್ಮೃ ಲಾಭೇ | 
ಲುಜಿಿಲೃದಿತ್ತಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ। ನೇಮಧಿತಾ! ಜೆಧಾಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಸುಧಿತೆ ವಸುಧಿಶ ಸೇಮಧಿತೆ 
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ಗಿದ 


ಸಾ. ೭-೪-೪೫ | ಇತಿ ಧಿಭಾವೋ ನಿಪಾತ್ಯೆಕೇ | ಶೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀಶಿ ಪೂರ್ವನೆಡಪ್ರಕ್ಳತಿಸ್ಟೆರತ್ವೆಂ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾ ಅಕಾರಃ | ಶಸ್ಥಿ ನಾಂಸೆಂ | ತಿಷ್ಕಶೇರ್ಲಿಟಃ ಕೃಸು$ | ವಸ್ತೇಕಾಚಾ- 


ಪ್ರಸಾನಿತೀಡಾಗಮ3 ॥ 
” ॥ ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬೃಹತೀ ನಿಸ್ತಾರನಾದ ||. ರೋಜೆಸೀ--ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು | ಆ ವೇನಿದಾನಾ8--(ಅಗ್ನಿಯು) 
ಇರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 1 ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಸಃ. ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ (ದೇವತೆಗಳು) | ರುದ್ರಿಯಾ.... 
ರುದ್ರನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಜಭ್ರಿರೇ--ಉಚ್ಚರಿಸಿದರು | ನೇಮಧಿತಾ--ಅರ್ಧ 
ಹನಿರ್ಭಾಗಾರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿದ | ಮರ್ತೇ--ಮರುದ್ದಣವು |! ಪರಮೇ--ಉತ್ತಮವಾದ (ಅಂತ್ಯ 
ನಾದ) | ಪೆದೇ--(ಅಶ್ವತ್ಥಾದಿ) ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಥಿ ನಾಂಸೆಂ ಇರುವ |, ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಿಕಿ- 
ತ್ಪಾ೯--ತಿಳಿಡವರಾಗಿ | ನಿಡತ್‌(ಅಗ್ನಿಯನ್ಸು) ಪಡೆದರು, 


. |! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹವಾದ ದೇನಕೆಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು ಅನ್ಲೇಷಮಾಡುವವ 
ರಾಗಿ, ರುದ್ರನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡ 
ಗೂಡಿದ ದೇವತೆಗಳು (ಮರುತ್ತುಗಳು) ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವತ್ಥಾದಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. 


English Yranslation. 


Those who are to be worshipped, (the Gods), inquiring between the 
expansive heaven and earth (for Agni), recited (hymns) dedicated to 
Rudra; the troop of mortal (Maruts), with (Indra}, the sharer of half the 
oblation, knowing where Agni was hiding, found him in his excellent 
retreat. | 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು ॥ 


'ರೋದಸೀ-ಸ್ವಭೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀಣಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ಭೂಮ್ಯ್ಯಂಶರಿಕ್ಷಗಳೆಂದರ್ಥವು (ನಿ, ೩-೨೨) 


| ರುದ್ರಿಯಾಃ--ರುದ್ರಸ್ಯಾರ್ಹಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ | 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ರುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು (ದೇವತೆಗಳು ಕಾಣದಂತೆ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಡಿ ತೆಗೆದು 
ಇೊಂಡುಹೋಗಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು, ಯುದ್ಧವಾದನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ 
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ತಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ತಮ ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರಿಗಿ ತಂದೆಯು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ತನು. ರುದಿರ್‌ ' 
ಅಶ್ರುನಿನೋಚನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷನ್ನವಾದ ಕಾರಣ ರುದ್ರಶಬ್ದನು ಅಳುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಗ್ತಿಯು ಅತ್ತದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರ ನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ತೆಜಿಗಿ ಸರ್ನ್ಯಕಾಮಯತ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೋ*ರೋದೀಡೈ ದರೋದೀತ್‌' ಶದ್ರುದ್ರೆಸೈ ರುಪ್ರತ್ಸೆಂ 
(ಶೈ. ಸಂ, ೧೫-೧-೧) ಎಂಬವರಿಗೂ ಇರುವ ವಚನಪು ಈ ಅಭಿಸಾ ೨್ರಾಯನನ್ನು ತೋಟ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ ಯಜ್ಞದ ಹನಿಃ ರ್ಫಾಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದೆಲು ಅರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳು ಇಲ್ಲವ 
ಕಾರಣ ಅವರು ದೊಡ್ಡೆ Me ದ್ಯಾವಾನ್ನ ೈಥಿವಿಗಳನ್ನು ಜಿ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿದು ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹುಡುಕಿ ಅನನನ್ನು ಕಂಡು ಉಚಿತವಾದ ಸೊ ಶ್ರೀತ್ರಗಳ ದೆ. ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿನರರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. 
ನೇಮಧಿತಾ--ನೇಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಧವು ಎಂಬ ಅರ್ಥನ ವನ್ಮು ಬೋಧಿಸುವುದು, ತ್ಸೋ ನೇಮ 
ಇತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟೆರು ನೇಮ ಶಬವ ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ 
“ ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರ ಅರ್ಥಭಾಗದಿಂದೆ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ನೇಮಧಿಶಃ ಎಂದು ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವನು. 


ಹ 


ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಇನ್ನೊ ಂದು ಅರ್ಧವು. ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, 
ಯತ್ಸರ್ವೇಷಾಮರ್ಥಮಿಂದ್ರೆಃ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೮-೩) ಎಂಬ ವಚನನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರ ಅರ್ಧಭಾಗದಿಂದ 
"ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವುಳ್ಳವ ನು” ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು, 


ಲ” 


ಈ ವಚನನು ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಸ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಶಃ--ಮರ್ಶಶಬ್ದವು ಇನ್ಸ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಸ್ಯವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ಥಿ, ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮರುದ_ಐ॥ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ರುದ್ರ 
ಶಬ್ದವು ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರುದ್ರವೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಮರ್ಶ 
ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯವಾಚಿಯಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ಪದಸ್ತೆ ಚಿಕಿತ್ವಾ ೯ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 
ಚಿಕಿರ್ಕಾ ಮರ್ತ8-- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನು ನೇನುಧಿತಾ--(ಸಂಗ್ರಾಮ) ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸವ.ನಾಡ ಸಂಸಾರ 
ದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿ ಸರಮಸ ಜ್‌ ಸರಮಾತ್ಮ ರೂಪವಾದ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸಿ ಸ ತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಥವಾ ಯಜ ಸ್ಞವೇದಿಯ 
ವಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ಪೂಜನ ನಲು ಮತ್ತು ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುವನು. | 


ಆ ನೇವಿದಾನಾ8--ತಿಳಿಯಬೇಕಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಸೆಃ ಯಾಗಶೀಲರಾದವರೂ 
ಕೊಡೆ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ (ಯಜ್ಞಮಾಡಿ) ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದು 
ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸೆಃ- ಯೆಜ್ಞಾ ರ್ಹಾಃ ದೇವಾಃ | ಯೆಜ್ಞದಿಂದೆ ಪೂಜಿಸೆಲ್ಸಡಲರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು 
ಇಯಣರೂ, ಯಜ್ಞ ಸಳ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಾಗಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 


ಅರ್ಥವ ಲಿ ನ್ಟ ಬಹರಿ? ರವರು, 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | | 
ಬೃಹತೀ--ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನರೊಸ. ಬೃಹೆಸ್ಮಹಶೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನೆಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವೇವಿದಾನಾ-ನಿಡ ಜ್ಞಾನೇ ಅಥವಾ ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ, ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗೆ 
ಭಾತೋರೇಕಾಚಿಃ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇ ಯೆಜ್‌್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್ಜ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
೭-೪೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯೆಂತಾಧಾತೆವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೇವಿದ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ಛಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಛಂದಸ್ಯುಭೆಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆ_`ಜ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯಸ್ಯ ಹಲಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೪೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ವೇನಿದಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಣ್ಚೈಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


. ಯೆಚ್ಜಿಯಾಸೇ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. 


ವಿವನ್‌ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಢಾತು. ಲುಜಾ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ, 
ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಢಾತುವು ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚಿ ಗೈಅಜಾದೇಶ, ಜೌ ತ್ತಾ ದುದರಿಂದ್ದಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಸಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯುತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ,  ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ವಿಕರಣಸ್ವರ ಅರ್ಜ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನೇಮಧಿತಾ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಹಣಯೋ8 ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನೇಮ ಎಂಬುದು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸುಧಿತೆ ವಸುಧಿತ ನೇಮಧಿತ-_(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಿಭಾವದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲು 5- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿ ಗೆ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 
 ಜಿಕಿತ್ಸಾನ್‌-ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುನಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಚುತ್ತ. ಶಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ. ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾಹಾಗ ಅತ್ತಸಂತೆಸ್ಯ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
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ನುಮಾಗನು. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸಪಸ, ಸಂಯೋಗಾಂಶಲೋಪದಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ತೆಸ್ಸಿ ವಾಂಸಂ--ಸ್ಮಾ ಗತಿಥಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕೈಸುಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ. ಕ್ಷಸುರಾದೇಶ. ವಸ್ತೇಕಾಚಾದ್ಭಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬ ನಿಯಮ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಈ ಧಾತುವು ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗಮ, ಧಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ 
ಖಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ. ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ತಸ್ಥಿ ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ 
| ಅತ್ಚಸಂತಸ್ಯ ಚಾಂಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಢಾದೀರ್ಫ. ಉಗಿದಚಾಂ ಸೆರ್ವ-ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ. 1 | 


ಸ್ಯಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಂಜಾನಾನಾ ಉಪ ಸೀದನ್ನ ಭಿಜ್ಜು. ಪತ್ತಿೀವಂತೋ ನಮಸ್ಕಂ 


ನಮಸ್ಕನ್‌ 
|... | | | 
ರಿರಿಕ್ವಾಂಸಸ್ತನ್ಹಃ ಕೃಣ್ವ್ಣತ ಸ್ವಾಃ ಸಖಾ ಸಖ್ಯುರ್ನಿಮಿಸಿ ರಕ್ಷ- 
ಮಾಣಾಃ || ೫ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಚ ಫೂ | | 
ಸಂ5 ಜಾನಾನಾಃ | ಉಪೆ! ಸೀದನ್‌ | ಅಭಿ5ಜ್ಞು | ಪಶ್ಚೀ 5 ನಂತಃ | ನಮಸ್ಕಂ | 


NNN 
ನಮಸ್ಯನ್ಸಿತಿ ನಮಸ್ಕನ್‌ | 


| | ಅ 
ರಿರಿಕ್ವಾಂಸಃ | ತನ್ವಃ | ಕೃಣ್ಣತ | ಸ್ವಾಃ | ಸಖಾ | ಸಖ್ಯುಃ | ನಿ5ಮಿಸಿ | 


ne ಗ ಪಾ re 


| | 
ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ ೫ 
VI 23 | 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹುರ್ಮಾಭಿಷ್ಟನೇ ಸೆಂ ಜಾನಾನಾ ಇತ್ರ (ಷಾ! ಅಥೋತ್ತರಮಿಶಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸಂಜಾ- 
ನಾನಾ ಉಪ ಸೀಪೆನ್ನೆಭಿಜ್ಞಾ ಡಶಭಿರ್ನಿವಸ್ಥತೇ | ಆ. ೪-೭1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಸ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಸಂಜಾನಾನಾಃ ಸಮ್ಯಗ್ಹಾನಂತೋ ದೇನಾ ಉಪ ಸೀಡರ್‌ | ಉಪೆಸೀದಂತಿ- 
ಪ್ರಾಸ್ತೃವಂತಿ | ಉಪಸತ್ತಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ಪೆತ್ಲೀನಂತಃ ಸಸೆತ್ತೀಕಾಃ ಸಂಶೋ ನಮಸ್ಯಂ ನೆಮಸ್ವಾರಾರ್ಹ- 
ಮಭಿಜ್ಜು ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾವಸ್ಥಿ ತಜಾನುಯುಕ್ತಂ ತ್ವಾಂ ನಮಸ್ಯನ್‌ ! ಅಪೂಜಯನ್‌ ! ಪೂಜಯಿತ್ವಾ 
ಚೆ ಸಖ್ಯುರ್ನೀತ್ರಸ್ಯ ತವ ನಿಮಿಷಿ ದರ್ಶನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ರಕ್ಷಮಾಣಾಸ್ತೃಯಾ ಸೆರಿರಸ್ಸ್ಯಮಾಣಾಃ 
ಸಖಾ ಸಖಾಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ವಾಸ್ತನ್ವಃ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ರಿರಿಕ್ನಾಂಸೋ€ನಶನಾದಿರೂಹೇಣ 
ದೀಕ್ಸಾನಿಯಮೇನ ರಿಕ್ತೀಕುರ್ವಂತ ಶೋಷೆಯೆಂತೆಃ ಕೈಣ್ವತ | ಯಾಗಾನಕುರ್ವನ್‌ | ಡೇವಾ ವೈ 
ಯೆಜ್ಜ ಮತೆನ್ವತೆ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ನಮಸ್ಯನ್‌ | ನಮೋವರಿವಶ್ಲಿತ್ರೆಜ ಇತಿ 
ಪೂಜಾರ್ಥೇ ಕೈಜ್‌ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಿಸ್ಯೆ ಒಮಾಜಸ್ಕೋಗೇತನೀತೈಡಭಾನಃ | ರಿರಿಕ್ಹಾಂಸಃ | ರಿಜಿರ್‌ 
ವಿಕೇಚಿನೇ | ಲಟಃ ಸ್ಸಸು8 | ನಿಮಿಔ | ಮಿಷ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ | ಆಶ್ರೋಪಸರ್ಗೆವಶಾದ್ದರ್ಶನಾರ್ಥಃ। 
ಸಂಸವಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ರಕ್ಷಮಾಣಾ8 | ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಶಾಸೆಚ್‌ | ಯಕ ಪ್ರಾಷ್ಟೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ || A 


' (ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸೆಂಜಾನಾನಾ-(ನೀನಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು) ತಿಳಿದಂಥಾ (ದೇವತೆಗಳು) | ಉಪ 
ಸೀರ್ದ- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮಾಫಿಸಿದರು | ನಮಸ್ಕಂ--ನಮಸ್ವಾರಾರ್ಹನಾದ (ನಿನ್ನನ್ನು) ! ಪತ್ರ್ರೀವಂಶಃ-- 
ಸಸತ್ತ್ಪೀಕರಾಗಿ | ಅಭಿಜ್ಞಾ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಜಾನುಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ನಮಸ್ಯ ನ್‌ --ನಮಸ್ವರಿಸಿ 
ದರು (ಪೂಜಿಸಿದರು) |. ಸಖ್ಯೂಃ--ಮಿತ್ರನಾದ (ನಿನ್ನ) 1 ನಿಮಿಹಿ-- ದರ್ಶನವಾಗಲು | ರಕ್ಷಮಾಣಃ 

(ನಿನ್ನಿಂದ) ರಕ್ಷಿತರಾದೆ | ಸಖಾ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ (ದೇವತೆಗಳು) | ಸ್ವಾಃ ತೆನ್ವ8- ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ! 
ರಿರಿಕ್ಟಾಂಸ8--(ಅನಶನಾದಿಗಳಿಂದ) ದೇಹವನ್ನು ಶೋಷಿಸಿದವರಾಗಿ | ಕ್ಪಣ್ಪತ-( ಯಾಗಗಳನ್ನು) ಮಾಡಿದರು. 


ಯ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | . 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿದ ದೇವತೆಗಳು, ಸಸತ್ಲೀಕರಾಗಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ, 
ಜಾನುಗಳನ್ನೂರಿ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಮಿಶ್ರನಾದ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಕ್ಷಿತರೆಂದು ಭಾನಿಸಿದವರಾಗಿ, 

ಅನಶನಾದಿದೀಕ್ಷಾಬದ್ದರಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾ ದ ಯಜ ಸ್ವಗಳನ್ನು ಟ್‌ 4 
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ಕ 
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English Translation. 


The Gods, discovering you, sat down, and with their wives paid 
reverential adoration to you upon their knees. Secure on beholding their 
friend, of being protected, your friends, the Gods, abandoned the rest of 


their bodies in sacrifice, 
| ವಿಶೇಷವನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಘರ್ಮಾಭಿಷ್ಟವಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಜಾನಾನಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕೈನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೋತ್ತೆರಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸೆಂಜಾನಾನಾ ಉಪ ಸೀದನ್ನೆಭಿಚ್ಲಾ ದೆಶಭಿರ್ನಿವಸ್ವತೆಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೭). 


ಸಂಚಾನಾನಾಃ--ಅಗ್ನಿಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಮನುಷ್ಯ 
ಕೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರಥಮಾಂತ ಪದಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಸಾಯಣರು ದೇವಾ ನೈ ಯಜ್ಜಮತನೈತ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿ ಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರೊಡಗೂಡಿ, ನಿಯಮವಾಗಿರುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನ 
ಅನಶನಾದಿನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕೃಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಆಗ್ದಿಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿರುನರು. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯರ `ಸರವಾಗಿ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇದೇ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ತನ್ನಃ ಕೃಣ್ವತೆ ಸ್ವಾ&--ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಕೃಣ್ಣತೆ ಎಂಬ ಪದವು ಡುಕ್ಕ ಇ ಕರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪೈನ್ನನಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಸಂ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಥಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ ಸನತ್ಸೀಕರಾದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸೆಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವನರಾಗಿ ನಿದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು 


ಹೊಂದುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಭಿಜ್ಞು.- ಅಭಿಗತೇ ಜಾನುನೀ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಉಪಸದನೇ ಅಭಿಜ್ಞ. ಭೂಮೌ ಜನುನೀ ನಿಸಾತ್ಯ 
ಉಪಸೀದಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಾಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಣಕಾಲುಗಳನ್ನು ಊರಿ ಕೂತುಕೊಂಡು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದು ಅಭಿಜ್ಞು, ಪದವನ್ನು ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಲಿಯೂ ನೊಣಕಾಲನ್ನು ಊರಿಕೊಂಡು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ ತೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. : 
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ಎ ಬಜ. ಬಜ ಓಣಿ ಜಟ ಜು ಎಜೆ ಹಿ 0 8 ಇಚೆ ಸಟ 68. ಶಕ ಟಿ ಜು ಜು 0 ಣಿ ಇ 0 ಯ ಕ ಫಾ ಅ ಬೋಸ ಸ ರಾ ಸಟ ಗಯ ಲ ಪಸ ಟ್ಟ ಬಬ ಸಯ ಯಯ ಪ ಟೋ ಯ ಯಾ ಬರ ಸ ಬ ಲಾ ಗಾ ಸ ಲ ಪ ಫೋ ಪ ಬ ಸ ಯ ಬಬಟ್ಬ್ಬೀ  , 


ಆಚ್ಯಾ ಜಾನು ಡೆಸ್ತಿಣತಕೋ ನಿಷದ್ಯೇಮಂ ಯಜ್ಞಮಳಿಗೃಣೇತ ವಿಶ್ವೇ ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೬). 
ಎಂಬ ಖುತ್ತು ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. | 


ರಿರಿಕಾ ೦ಸೇ--ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳವ: 
ರೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ನಾ ಿಮಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಾಗ ನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕೃಶವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವರೆಂದು ಸಾಯಣರೂ: 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. | 


ಸೆಂಜಾನಾನಾಕ ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಧನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ಞಾ ಜನೋ 
ರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಕಾ ತ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಾ ನಿಕರಣ, 
ಜಾನಾನ ಎಂದು ರೂಪವು ಗುತ್ತ ಡೆ. ಜಿತಃ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ ರೆ ಬರುತ್ತ ದೆ... ಸಮಾಸವಾದಾಗ: 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತರಸದ ಪ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ON ಸ್ಟ 


ಸೀದನ್‌--ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ : 
ಕೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೀಶ. ಇಕಾರರೋಪ. ಕೆರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಸ ಆ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಶನ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ: ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಂಸಿ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ತಕಾರಲೋಸ. ಅತಿಜಂತೆದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮಸ್ಕನ್‌--ನಮೋವರಿವಶ್ಚಿತ್ರ ೫ ಕ್ರೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂಜಾರ್ಥ 
ತೋರುವಾಗ ನಮಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ನಮಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ 'ಲರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಬಂದಾಗ. ಅಂತಾಜೇಶ, ಇಕಾರಲೋಪ. ಅತೋ ಗಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ. ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಲೋಸ, 
ಅತಿಜಂತೆದೆ ಸಾರವು ರಿದ ನಿಘಾಶಸ್ವ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ರಿರಿಕ್ಟಾಂಸೂ ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ೪ ಸೈಸುಶ್ತ ೫ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುಜರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಿ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಧಾತುವಿನ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ನುಮಾಗಮ, ಂ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಪ್ರತ್ಯಯ | 


ಸ್ವರೆದಿಂದ ಆಕಾರ ಉಡಾಕ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದ್ದೆ 
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ಕೃಣ್ವತ-ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ' ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮೆನೇಸದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾಡೇಶ, ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವು, ಧಿಸ್ವಿಕೈ ಹೋರ 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಅಂತಾಜೀಶ. ಉ ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಲೋಸೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಕಾರರೋಪ. ಯಣಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲೋಪಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಧಾ ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಜಂತನಿಘಫೊತಸ್ತರ 
ರುತ್ತದೆ. ' 


'ನಿಮಿಷಿ-ಮಿಸ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಮ್‌. ಧ ಧಾತು. ಉಪೆಸರ್ಗೇಣ ಧಾತ್ರರ್ಥಃ ಬಲಾದನ್ಯಃ ಪ್ರ ಕ್ರೈ ತೀಯತೇ 
ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಸರ್ಗವಶದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತೃಯ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರನದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಾ ನಿಕವಚನರೂಪ- 


ರಶಕ್ಷಮಾಣಾ8--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಶಾನಚ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ "ಯಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ be ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಸ್‌. ಆನೇಮುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂಶಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶಾನಚ್‌) ತಾಸೈನುದಾಶ್ರೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುಡರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. 1೫ 
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ಕಲಂ 1 ಸೋಕ್‌ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
3. ೆ | ಕ | | 
೧ ಇಚ್‌ | ಜಂತ SN ki 
ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಯದ್ದುಹ್ಕಾನಿ ತ್ವೇ ಇತ್ಸದಾನಿದನ್ನಿಹಿತಾ ಯಜ್ಞಿ- 
| | 
ಯಾಸಃ | 


| | | | 
ತೇಭೀ ರಕ್ಷಂತೇ ಅಮೃತಂ ಸಜೋಷಾಃ ಪಶೂಣ್ಚ ಸ್ಥಾತೃಣ್ಣ- 


ರಥಂಚಪಾಜಿ | ೬॥| 
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| ಪದಹಾಠಃ | 


| 
ತ್ರಿಃ ! ಸಪ್ತ | ಯತ ತ್‌ | ಗುಹ್ಯಾನಿ | ತ್ವೇ ಇತಿ | 'ಇತ್‌ | ಪದಾ | ಅವಿದನ್‌ | 


| 1 
We; | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 


A 


ತೇಜಿ 2 | ರಕ್ತಂತೇ | ಅಮೃ ತಂ | ಸ5 ಜೋಸಾಃ | ತ್‌್‌ ಚ | ಸ್ಥಾ ತ್ವೃನ್‌ 


ಚೆಕೆಥಂ | ಚ | ಪಾಹಿ | ೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಏಕೆನಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಗುಹ್ಯಾನಿ ರಹಸ್ಯಾನಿ ನೇದೈಕಸಮಧಿಗಮ್ಯಾನಿ ಯದ್ಯಾನಿ 
ಪದಾ ಪದಾನಿ | ಪದ್ಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ ಸ್ವರ್ಗ ಏಭಿರಿತಿ ವ್ಯುತ್ತತ್ತ್ವಾ ಪದಶಬ್ದೇನಾತ್ರ' ಯೆಚ್ಮಾ ಉಚ್ಯೆಂತೇ | 
ತೇ ಚೈಕೆನಿಂಶಕಿಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಃ | ಔಸಾಸನಹೋಮನೈ ಶ್ರ ದೇನಾದಯೆಃ ಸಪ್ತ ಸಾಕಯೆಚ್ಞಾ, s | ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾ- 
ಧೇಯದೆರ್ಶಸಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಯಃ ಸಪ್ತ ಹನಿರ್ಯೇಜ್ಞಾ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ (ಮಾತ್ಯಗಿ ಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಯಃ 
ಸಪ್ತ ಸೋಮಯಜ್ಞಾಃ!' ಏವಮೇಶವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಭಟ್ಟ ಪದಾನಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ತ 
ಇತ್‌ ಶಯ್ಯೇವ ನಿಹಿತಾ ಸ್ಥಾ ಪಿತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತ್ವೈತ್ರಧಾನತ್ವಾತ್‌ | ನ ಹ್ಯಗ್ನಿಮಂತರೇಣ 
ಯಾಗಾ ಅನುಷ್ಕಾತುಂ ಶಕ್ಕೆಂತೇ | ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಅರ್ಥಿತ್ರ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವೈದುಷ್ಯಾದಿ- 
ಭಿರಧಿಕಾರಹೇತುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ8! ತಥಾ ಟೋಕ್ಕ ೦.! ಅರ್ಥಿೀ RAE ವಿದ್ವಾನ್‌ ME ಣಾಪರ್ಯು- 
ದೆಸ್ತಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕಾರೀತಿ। ಏನಂವಿಧಲಶ್ರಣೋಸೇತಾ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತಾನಿ ಸೆದಾನ್ಯನಿಡನ್‌ | 
ಆಲಭಂತ। ಅಬ್ಬಾ ಚೆ ತೇಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಲಸ್ಷಣೈಃ ಸಹೈರಮೃತಮಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ ತ್ವಾಂ ರಶ್ಷಂತೇ | 
ಪಾಲಯೆಂತಿ 1! ಯೆಜಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಜೋಷಾಸ್ಕೈರ್ಯಜನಮಾಕೈಃ ಸಮಾನಸಪ್ರೀತಿಸ್ತಂ ಪಶೂನ್‌ 
ಗವಾಶ್ಚಾದಿಸೆಶೂಂಶ್ಚ ಸ್ಥಾತ್ರ್ಸನ್‌ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸ್ಥಾವರಾಣಿ ಚಿರಥಂ ಸಶುವ್ಯತಿರಿಕ್ಷಮನ್ಯ ದೃತ್ಛ್ರಾಣಿಜಾತಮಸ್ತಿ 
ತಚ್ಚ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ತೇಷು ಹಿ ರಕ್ಷಿಕೇಷು ತೃದೀಯಾ ಯಾಗಾಃ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಂತೇ ನಾನ್ಯಥಾ | 
ಅತಸ್ತೃಮೇವಮುಚೈಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಹ್ಯಾನಿ | 
 ಗುಹಾಯಾಂ ಭವಾನಿ | ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ |! ಯತೊಟನಾನ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ! ತ್ನೇ।.: 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶ8 | ಅನಿದನ್‌ | ನಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಲುಜಂ ಲೃದಿತ್ತ್ವಾ ದ್‌ | 
ಪಶೂನ್‌ ಸ್ಪಾತ್ಯ ನ್‌ | ಉಭಯತೊ ್ರೀಭೆಯೆಥರ್ಸು | ಹಾ.ಲೆ-೩- 1 ಇತ್ಕುಭಯೆಥಾಭಾವಾನ್ಸ, wi 
ರುತ್ವ್ವಾ ಜೆ || : 


ಆ, ೧. ಅ. ೫. ವ. ಗಿಲೆ, ] | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 150. 
ಯ ಹಂಡು ಜು. ಗ ಗು ಜಿ ಚಯ ಬಟ ಜಾ ಇ ಸಯೀ ಶಹ ಚು ಖು ಬಂ ಯಹಾ ಜಾಯ. 2 ಈ 2.3.8222 ಜಿ. ಜಿ ಹೀನ ಇ... ಇ ಲ ರಾ ಗ ಟಾ ಎ... ಎ2 0 ಜಾಜಿ ಎ ಟಾ ಟು ಪ ಜಾ ಜು 0 ಘಾಟ ರ ಸ ಜು ಚಟ ಟಿ ಜು 45. MN ಲಬ ಭೋ ೋ ಉಲಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಜ್ಞಿಯಾಸ8--ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದವರು (ಅಧಿಕಾರಿಗಳು) | ತ್ರಿಃ ಸೆಪ್ಟೆ--ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ, (ಅಗ್ಲ್ಯಾಢೀಯಾದಿ) |! ಗುಹ್ಯಾನಿ--ರಹೆಸ್ಯವಾದ (ವೇದದಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ) | 
ಯತ್‌- ಯಾನ | ಪದಾ--ಯಜ್ಞಗಳಿನೆಯೋ (ಅವುಗಳನ್ನು) | ತ್ತ ಇತ್‌--ನಿನ್ನಲ್ಲೇ | ನಿಹಿತಾ-- 
 ಸ್ಥಾಹಿತವನ್ನಾಗಿ (ಆಚರಿಸಬೇಕಾದವುಗಳನ್ನಾ ಗಿ) | ಅನಿರ್ದೆ..-ತಿಳಿದರು |: ಶೇಭಿ8--ಆ ಯಾಗಗಳಿಂದ | 
ಅಮೃತೆಂ--ಅಮರಸಾದ (ನಿನ್ನನ್ನು) | ರಶ್ತ್ಷಂತೇ--ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರ) 1 ಸಜೋಷಾಃ-- 
ಸಮಾನ ಫ್ರಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ (ನೀನು) | ಪೆಶೂನ್‌--ಗೋನೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ | ಸ್ಥಾ ತನ್‌ ಚೆ ಸ್ಥಾವರ 
ನಾದ ನಿ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಚೆರಥಂ ಚ--ಚರವಾದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ |! ಹಾಹಿ- ಕಾಪಾಡು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


' ಯಜ್ಞ, ಮಾಡೆಲು ಅರ್ಹರಾದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ರಹ ಸ್ಕವಾದ ಅಗಾ ಧೇ ಯಾದಿ ಇಸ್ಸ ತ್ತೊ ೦ಡು ಯಾಗಗಳನ್ನೂ 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅಚರಿಸಬೇಕಾದವುಗಳನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿದ್ದು ರ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ 
ರೀತಿ ೭ ್ರೀತಿಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ನೀನು, (ಅವರೆ) ಗೋವುಗಳು, ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಇತರ ಸಶುಗಳನ್ನೂ (ಯಾಗ 

ಸಾಧನಗಳಾದುದರಿಂದ) ರ ಕೆಸು. | 


English Translation. 


(Devout men), competent to offer sacrifices, have known the thrice 
seven mystic rites comprised in you, and with them, worshipped you. 
do you; therefore, with like affection, protect their cattle, and all that 


(belongs to them), moveable or stationary: 
(| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಶ್ರಿಸ್ಪಪ್ಟ ಪ್ರೈಗುಹ್ಯಾನಿ ಸದಾನಿ-ಪಡ್ಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ ಸ್ವರ್ಗ ಏಭಿರಿತಿ ಪದಶಚ್ಬೀನಾತ್ರ ಯೆಜ್ಞಾ 
ಉಚ್ಛಂತೆ | ಇವುಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವು ಜೋ ಪದಶಬ್ದವು ಯೆಜ್ಜನಾಚಿಯಾಗಿರುವುಡು. 
ಔಪಾಸನಹೋಮ ವೈಶ್ವದೇವ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಸಾಕಯಜ್ಞ ಗಳು, ಅಗ್ಬಾಾಥೀಯ, ದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸ 
ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ವಿಳು ಹವಿರ್ಯಜ್ಞ ಗಳು, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮು ಎಂಬ ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಏಳು ಸೋಮಯಜ್ಞ ಗಳು ಜತ ಸೇರಿ ಇಪ ್ಸತ್ತೊ ೦ದು ಆಗುವುನ್ರ, ಇವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು 
ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲದೇ ಆಗದಿರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿ ಯಸ್ಥಾ ಶನಗಳಾಗಿ eA ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರಿಂದ ನೇದಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವುಗಳಾಗಿ ಜ್‌ 


360 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೬೨, 

ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಸ8--ಯೆಜ್ಛಾರ್ಹಾಃ 1 ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸರಿಯಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಇರುವವರು. . ಯಜ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ನೇಕಾಗುವ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚನೆನಾಡಿಯಾದರೂ 
ಸಿದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸಾಮಥ್ಯ i ಹೊಂದಿರುವುದು, ಯಜ್ಞ ದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು: ಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ಹತ ಯಜ್ಞ ದ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾ ಸ್ವ್ವನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ 
ಈ ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ We ಯಜ ಸ್ನವನ್ನು ಮಾಡಲು Se ಡಾ ಅರ್ಥಿೀ ಸಮರ್ಥೊೋ 
ನಿರ್ದ್ವಾ ಶಾಸ್ತ್ರ (ಹಾಸ್‌ ಸೆರ್ಯುಡಿಸ್ತಃ ಕೆರ್ನುಣ್ಯಧಿಕಾರೀ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಯೆಜ್ಞಾ ಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು 
ನಿವೇಚನೆಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಕ ಕ್ರಮನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುವ ಯೆಜಮಾನರುಗಳು iis ಇನ್ಸತ್ಲೊಂದು 
ನಿಧವಾದ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ದಸಾ ಿನೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇನ್ನ ಕೊಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಮತ್ತು 
ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ನಾತ್ರರಾಗುವರು. 

ಸಜೋಷಾ॥ ಸ್ಥಾತ್ಯ ೯ ಚೆರಥಂ ಜೆ ಸಾಹಿ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು : ಅಗ್ನಿಯ: 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವ ಫಿ ೀತಿಗಳುಸಾರವಾದ ಬ್ರೀತಿಯನ್ನು ಯಜಮಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಜೋಷಾ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ' ಸ್ಥಾವರರೂಪವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಜಂಗಮ (ಚರ) ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಯಜಮಾನರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಅಗ್ಲಿಯು ರಕ್ಷಿಸದಿದ್ದರೆ ಯಾಗಾದಿಗಳು ನೆರವೇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ 
ಕಾರಣ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಜೋಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 

ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮ | ಕ 

ತ್ರಿ8 ಸಪ್ತ ಯದ್‌ ಗುಹ್ಯಾನಿ ಸದಾನಿ- ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು, ದೇವಕೆಗಳು-- 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ತಿಯ ಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಗಾಯತ್ರೀ, ಉಷ್ಣಿರ್ಕಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ, ಪಂಕ್ತೆ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪಗ, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, . 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದವುಗಳು; ಇವುಗಳು ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು' ಛಂದಸ್ಸೂ ಬಾ ಹ್ಮ, ದೇವ, 
ಆರ್ಷ, ಎಂಬ ಭೇದದಿಂದ ಮೂರು ನಿಧವಾಗಿರುವುವು, ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣ, ನ್ಯೂನ, ಅಧಿಕ, ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿಂದೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ನಿಧಗಳಾಗುವುವು. ಸಪೂರ್ಣವೆಂದರೆ, ಆಯಾಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಅನುಸಾರನಾಗಿರುವ 
ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುವು ಕಡಿಮೆಯಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಇರುವವು ನ್ಯೂನನೆನಿಸಿರುವನು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮರ್ಯಾದೆ 
ಗಿಂತ ಮಾರಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಅಧಿಕನೆನಿಸಿರುವುನು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಇದೇ 
 ಹೊದಲಾದನುಗಳು ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಅಥವಾ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುದು. ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು 
ಕಡಿನೆಯಾದಾಗ ನಿಚ್ಛೆತ್‌ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾದಾಗ 
ನಿರಾಡ್‌ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಎನಿಸಿರುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು ಅಧಿಕವಾದ:ಗ ಭೂರಿಕ್‌ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎನಿಸಿರುವುದು. ಎರಡು ಅಕ್ಷರವು ಅಧಿಕನಾದಾಗ ಸ್ವರಾಡ್‌ ಗಾಯತ್ರೀ ಎನಿಸಿರುವುದು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಅಕ್ಷರಗಳ ನ್ಯೂನಾಧಿಕೆಭಾನವು ಉಂಟಾದಾಗ ನಿಚ್ಛ ತ್‌, ವಿರಾಟ್‌; ಭೂರಿಕ್‌, ಸ್ವರಾಟೀ ಎಂಬ ನಾಮಾಂತರಗಳು 
ಬಂದರೂ ಕೆನ್ನ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದ ಗಾಯತ್ರ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಬ ಟಟ 


ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು : 
ಕೆಲವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರುವುವು. ಇನ್ನೂ. ಕೆಲವು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರಗಳಾಗಿ ಇರುವುವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಎಣಿಕೆಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ತರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳ ನ್ಕೂ ನಾಧಿಕಭಾವ 

ದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಆಗಲು ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಇದನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ; ಸಪ ಪದಾನಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸೆ8--ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದ ಅಂಗಿರಾಚಷಿಗಳು ಭಗ ಜ್ಞಾ ನದ 
ಬಲದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೇವತೆಗಳು.. ಗೂಢವಾಗಿ ಇರಿಸಿದ್ದ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಗುಣಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅಗ್ರಿ ಯ: pa 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದನಂತರ ಅವರು ದೇವತೆಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಅಂದರೆ ಆಯಾಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳು 
ಮರೆತುಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ನಾಶವಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳು ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯಾಗುನಂಕೆ 
ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣವೆಂದು ಊಹ ಸಚರಿತವಾಗಿರು ತ್ತೆ ವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ 
ನೀನು | ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಿರಚರಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಧನನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೂಡೆ ನಮ್ಮಲಿ ಲ್ಲಿ ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 'ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು, 


1 ನ್ಯಾಕರಸತ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
| ಸದಾ--ನಪು )ಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಛ ಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ: 
ಯತ್‌--ಯಚ ೈಬ್ಬಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ನರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಜಸ್ಸಿ ಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಗುಹ್ಯಾನಿ--ಗುಹಾಯಾಂ ಭವಾನಿ ಗುಹ್ಯಾನಿ.. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಸಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ನಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಹಾ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ, ಲೋಸ. ಬಹುವಚನರೂಪ. 
ಯತೋಂನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ತೆ €-ಯುಷ್ಮ ಚ್ಛ ಬ್ದ. ಸಸ್ತಮಾ ಏಕನಚನ ಸರನಾದಾಗ ತ್ರ ಮಾವೇಕೆನಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೭.೧೯೭) | 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ Ed ತಕ್ಕ ತ್ರಾಜೀಶ. ಸುಸಾಂ ಜಾ ಟಃ ವಿಭಕ್ಕೆಗೆ ಕೇ ಆದೇಶ. 
ಕೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಸ, 


PS ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಇಶೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಢಾಶುವು ಬೃದಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ--(ಪಾ. ಸ ಸೂ. ೩-೧-೫೫) | 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ'ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲೆ ಗೆ ತ ಇದು ಣ್‌ತ್ರ್ಯಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨ ಸೂ. ೭೨, 
ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಎ ಗ ಗ ಯ 


ತಗರ 


ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಹಪದಿಂದ ತೆಕಾರ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ 


ಯೆಬಿ ಯಾಸಃಯಜ್ಞಾಯ ಆರ್ಹಾಣಿ ಯಜಿ ಯಾರಿ 
ಯೆಜ ತಿ | 


ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ 
39 ಫಖಇಗೌ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯಾೂಾ-.. 
| ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸಪ ಯಜ್ಞಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರ 
ಸರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜನಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ 

ತೇಭಿ8- ತಚ್ಚ ಬ್ಬ ಕೈತ 


ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತ್ಯ ದಾದೀನಾಮಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್ವ. 


ಇ ವ 
ನಾ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ ಗ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ. ಯುಲ್ಯೀತ್‌ 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಏತ್ವ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 


ರಶ್ಷಂಶೇ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಪಶೂನ್‌, ಸ್ಥಾ ತ್ತ್ವ ನ್‌ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೂ ಮುಂದೆ ಚಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಶ್ನ ವ್ಯಪ್ರಶಾನ್‌ 
(ಪಾ. ; ಸೂ. ೮-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತವು ಪ್ಲಾ 


್ರಿಪ್ರವಾದರೂ ಉಭಯ ಥರ್ಶ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಎರಡು ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂದರೆ ವಿಕಲ್ಪವಾದು ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಚೆರಥೆಂ- ಚರ ಗತಿ ಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾಡ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಮುಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೊನ. 


es ರಕ್ಷಣೇ. ಢಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಣ ಓಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಸೇರ್ಥ್ಯಸಿಜ್ಜಿ 


(ಪಾ, ಸೂ, ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಅದಿಪೆ ಸ್ರಭೃ ತಿಭೈಃ ಶಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಆತಿಜಂತೆದ. ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವ 


[ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | | | 
5 1 ೬) , 
ವಿದ್ಯಾ ಅಗ್ನೇ ವಯುನಾನಿ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ವ್ಯಾನುಷಕ್ಬುರುಭೋ 
ಜೀವಸೇ ಧಾಃ 1 


_ ಅ.೧.ಅ.೫. ವ. ೧೮.]..: 1.4 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 3603 
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ತೊ ಲ 1 | | | 
 ಅಂತರ್ನಿದ್ವಾ. ಅಧ್ವನೋ ದೇವಯಾನಾನತಂದ್ರೋ ದೂತೋ 


ಆಭವೋ ಹನಿರ್ವಾಟ" ॥ ೭॥ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ! 


ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ನಯುನಾನಿ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ [ವಿ ಆನುಷಕ್‌ | ಶುರುಥಃ 


| 
ಜೀವಸೇ ! ಧಾಃ | 


ಹ 


| ಸ | A 
ಅಂತಃ ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಅದ್ಲನಃ | ದೇನ5 ಯಾನಾನ್‌ | ಅತಂದ್ರಃ | ದೂತಃ 


ಅಭರ್ವ | ಹವಿಃ 5 ವಾಟ್‌ || ೭ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯುನಾನಿ | ಜ್ಞಾನನಾಮೈತತ್‌ ಇಹ ತು .ಜ್ಞಾತನ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | ಸರ್ವಾಣಿ. 
ಜ್ಞಾತೆವ್ಯಾನಿ ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಜಾನಂಸ್ತೃಂ ಶ್ರಿಶೀನಾಂ ಯೆಜಮಾನಲಸ್ಟಣಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಜೀವಸೇ 
ಜೀವಿತುಂ ಶುರುಧಃ ಸ್ಷುದ್ರೂಸಸ್ಯ ಶೋಕೆಸ್ಕೆ ರೋಧಯಿತ್ರೀರಿಸೋತನ್ನಾನ್ಯಾನುಷಕ್‌ ಅನುಷಕ್ಕೆಂ 
ಸಂತೆಶಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾವಿಧಾಃ! ವಿಧೇಹಿ | ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಂ ಯಜಮಾನಾನನ್ನಸಮೃ- 
ದ್ಹಾನ್ಕೃತ್ವಾನೆಂತೆರಂ ಹನಿರ್ಮಾಟ್‌ ತೈರ್ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತ್ತಂ ಹನಿರ್ವಹನ್ಹೊತೋಇಂಭವಃ | ದೇನಾನಾಂ 
ದೊತೋ ಭವಸಿ | ಕೀವೈಶಸ್ತ್ಯಂ! ಅಂತರ್ಪಿದ್ದಾನ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಜ್ಯೇ ಜಾನನ್‌ | 30 
ಜಾನನ್‌ | ಅಧ್ವನೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಾನ್‌ | ದೇವಯಾನಾನ್‌ | ದೇವಾ ಯೈರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ಯಾಂತಿ 
ಗಚ್ಛಂತಿ ತಾಇ್ಗಾನನ್ನಿತ್ಯೈರ್ಥೆಃ |. ಅಶೆಂದ್ರಃ ಪುನರ್ಹನಿರ್ವಹನೇ$ಷ್ಯನಲಸಃ | ನಯುನಾನಿ! ಅಜ 
ಗತಿಕ್ಷೇಷೆಣಯೋಃ | ಅಜಿಯೆನಿಶೀಜ್‌ಭ್ಯಶ್ಥ |! ಉ. ೩.೬೧ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯುನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಜೇ- ' 
ರ್ವ್ಯಫೆಇಪೋಃ | ಪಾ, ೨-೪-೫೬ | ಇತಿ ನೀಭಾವಃ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ | ಕ್ರಿಯಂತಿ ;ನಿನಸಂತೀತಿ ಕ್ಲಿತೆಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ತಿಚ್‌ | ಅಂಶೋದಾತ್ರ್ತಾಪ್ಟೆ,ಸ್ಟಾಂತಾಶ್ಟ್ಮಿತಿ- 
ಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ನಾನೋ  ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮಿತ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಶುರುಧಃ | ಶುಚೆಂ ರುಂಧಂತೀತಿ 


ಶುರುಧಃ | ಕ್ಲಿಷ್ಣೇತಿ ಕಷ್‌ | ಪೂರ್ವಸೆಡೆಸ್ಯಾಂತ್ಯಲೋಪೆಃ | ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ ॥ 


364 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ-: [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೭೨,. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಪೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯುನಾನಿ- ಜ್ಞಾತವ್ಯಗಳಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 1 ನಿದ್ದಾ೯- ತಿಳಿದ (ನೀನು) 
ಕಿತೀನಾಂ--(ಯೆಜಮಾನರ) ಪ್ರಜೆಗಳ! ಜೀವಸೇ--ಜೀವಧಾರಣಮಾಡಲು | ಶುರುಧಃ- ಹಸಿವೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ (ಅನ್ನಗಳನ್ನು) | ಆನುಷಕ್‌. ಸತತವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ | ಏಿ.ಧಾಾಮಾಡು |! ದೇವ 
ಯಾರ್ನಾ- ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ! ಅಧ್ಯನಃ--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅಂತರ್ವಿರ್ದ್ವಾ--ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಅತಂದ್ರ8---(ಹನಿರ್ವಹನದಲ್ಲಿ) ಅಲಸಿಕೆಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿ | ಹೆನಿರ್ಮ್ವಾಬ್‌---(ಸ್ರಜೆಗಳಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ | ಹೂಶಃ--ದೂತನು | ಅಭವಃ--ಆಗುತ್ತೀ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾಗ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಸಿವು ನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಸತತವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. | (ಅನಂತರ) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
(ಚೆನ್ನಾಗಿ) ತಿಳಿದಿರುವ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುದವುರಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಜಾಗೃತನಾಗಿರುವ ನೀನು, (ಆ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇಪತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ದುಕೊಡುನ ದೂತನಾಗು, 


English Translation. 


‘Agni, you are cognizant of all things to be known, ever provide 
for the subsistance of men, grief-alleviating {food}; 80. shall you be the 
diligent bearer of oblations, and messenger of the Gods, knowing the 
paths between (earth and heaven), by which they travel. | 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಿಗಳು ॥ 


ವಯುನಾನಿ--ವಯುನ ಶಬ್ದವು ಕೇತ, ಕೇತುಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರ ಜ್ಹೂನಾವ-ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತ ನಾದ ಜಾ ನಿನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಜಾ ನ್ವಿತವ್ಯ, ಅಥವಾ ಜ್ಜ ಯೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತದ್ಧ ಕ ರೂಪಾಣಿ ನ ಕ್ರ ಜ್ಞ್ಞಾನಾನಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರ ಭಕ್ತಿರೂಸವಾದ ಜ್ಞಾ ನಗಳು 
ನಿಂದು cin 00044 


 ಫಿತೀನಾಂ-ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ದ್ಬವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿ ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಮತ್ತು — 
ಮನುಷ್ಯಃ, ನರಃ, ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಸ್ಯರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. | | 
 ಶುರುಧಃ-ಶುರುಧಃ ಆಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು.- 


 ಹುತಸ್ಯೆ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಹವ ಧೀತಿವನ್ಸ ಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 
(ಖು, ಸಂ, ೪-೨೩-೮.) ' 


ಅ. ೨. ಅ. ೫. ನ. ಗಿ೮. ] ಖುಗ್ರೇಜಸಂಹಿಶಾ . 365 
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ಎಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉಡಹೆರಸಿರುವುಡರಿಂದೆ (ನಿ. ೬-೧೬) ಕುರುಧಃ ಎಂದರೆ ನೀರುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ದೇವಯಾನಾನ್‌--ಜೀನಾಃ ಯೈಃ ಮಾರ್ಗೈಃ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಜೀನತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳು- 
ಬಂದು ಅರ್ಥವು. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ ಹಸಿವೆಯು ಆಅಗದಿರುನಂತೆ, 

ಅನ್ನ ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೊಡು. ಅದರಿಂದ ಅನರು ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದಿ €ಶದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ದೇನಕೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿರುವ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಾರಿಶನವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಕೆಲಸಮಾಡು ಎಂದು Sst 
ಯಜಮಾನರುಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಮೆಂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತೆದೆ.' 


 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಿಷ್ವಾನ್‌ ಅಗ್ಫೇ--ದೀರ್ಥಾದೆಓಟಿ ಸಮಾನೆಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೯) ಎಂಬುಡರಿಂಬೆ ಫಕಾರಕ್ಕೆ. 
ರುತ್ವ. ಆತೋ ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯ ಖ್ಯಮನಾಸಿಕತ್ವ. 


| ವಯುನಾನಿ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇನಣಯೋಃ ಢಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಅಜಿ ಯನಿ ಶೀಜ್‌ಭೈಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾಶುಕಂ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅರ್ಧಧಾತುಕ ಸ ೧ಜ್ಞಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅಜೇರ್ವ್ಯಘಇಪೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೫೬) 
ಫು ಅಪ್‌ ಈ ಹಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರವಾದಾಗ ಢಾತುವಿಗೆ ನೀಭಾವ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ನೀಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾಡೇಶ, ವಯುನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಶ್ಲೆತೀನಾಂ-- ಕ್ಲಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಇತಿ ಕ್ರಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ. ಕಿ ನಿನಾಸಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಿಟ್‌ ಕಾಚ 
ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಂಕೋದಾತ್ತೆಸ ರೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷಸ್ಮೀ ಬಹುವೆಚನದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋ 
ನುಟ್‌ ತೆಗೆ ನುಡಾಗಮ. ನಾಮಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಅಂಶೋದಾತ್ಮವಾದ ಹೈಸ್ಟದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ನಾಮ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ. (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ ಜಿ. 
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ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪಾ ಪ್ರಾಣಢಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೀ: ಸೇಸೇನಸೇ- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂಬೆ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ ಪ್ರತೃ ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ನಾದೆ 
ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೈನ್ನೇ ಜಂತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಕ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ವಾ 
ಬರುತದೆ. 


ಧಾ ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು,  ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಭಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುರ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌... ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ"ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, ನಿಸರ್ಗ. 
ಅತಿ೫ಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಂದ್ರ8--ನ ತಂದ್ರಃ ಅತಂದ್ರ& ನರ್ಗತತ್ಸರುನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತತ್ತು ಶಿರಸೇ ತುಲ್ಯಾ ನ 
ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ನಯೆ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಪ ಕ್ಸ ತಿಸ್ಪ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಫಿ 


ಹನಿರ್ನಾಟ್‌-- ಹವಿಃ ವಹತಿ ಇತಿ ಹೆನಿರ್ನಾಟ್‌. ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಹತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಫಾ ಎಂಬು. 
ದರಿಂದೆ ಉಸಢಾವೃದ್ಧಿ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಏರುತ್ತದೆ. | ೭೩॥ 


Kes 


FE 


Mo 


(ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ; 

ಸ್ವಾಭ್ಯೋ £ ದಿನ ಆ ಸಪ್ತ ಯ್ಟೀ ರಾಯೋ ದುರೋ ವ್ಯ ತಜ್ಞಾ 
ಅಜಾನನ್‌ | 
| | | 

ವಿದದ್ದವ್ಯಂ ಸರಮಾ ದೃಳ್ಳ ಮೂರ್ವಂ ಯೇನಾ ನು ಕಂ 


| | 
ಮಾನುಸೀ ಭೋಜತೇ ವಿಟ್‌ Wel 
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ರ ಯೆ 


| | | ೨. | 
ಸುತ ಆಧ್ಯಃ | ದಿವಃ | ಆ | ಸಪ್ತ! ಯಹ್ವ್ಟೀಃ | ರಾಯಃ | ದುರಃ | ವಿ 
4 


KN ಬತ *ಜ್ಞಾಃ | ಅಜಾನನ್‌ 


CO 


ನದಿ 


| | | | 1 
ವಿದತ್‌ | ಗವ್ಯಂ | ಸರಮಾ | ದೃಳ್ಚ೦ | ಊರ್ವಂ | ಯೇನ! ನು | ಕಂ! 


ಮಾನುಸೀ | ಭೋಜತೇ | ವಿಟ್‌ | ೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಯುಕ್ತಾ ಯೆಹ್ಟೀರ್ಯೆಹ್ಟೋೋ ಮಹತ್ಯಃ ಸಪ್ತೆ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಸ್ತೆ 
ನದ್ಯೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪ್ರೆವಹಂಶೀತಿ ಶೇಷಃ । ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈದೈಗ್ವಿಧಾ 
ನದ್ಯಸ್ತ್ಯಯಾ ಸ್ಥಾಸಿತಾಃ। ಅಗ್ನೌ ಹೋಮೇ ಸತಿ ಹಿ ತೇನ ತೃಪ್ತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕರೋತಿ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸ್ಮೃತಿಃ ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಾ | ಅತೋ ನೃಸ್ಟಿದ್ವಾರಾಗ್ನಿರೇವ ನದೀಃ ಕರೋತೀತ್ಯುಚೈತೇ | 
ತಥಾ ಬುತಜ್ಜಾ ಯತಂ ಯಜ್ಞಂ ಜಾನೆಂಶೋ;ಂಗಿರಸೋ ರಾಯೋ ವಲನಾಮ್ಹಾಸುರೇಣಾಪಹೃತಸ್ಯ- 
ಗೋರೂಪೆಸ್ಯೆ ಧನೆಸ್ಯ ಡುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ಗಮನಮಾರ್ಗಾನಜಾನನ್‌ | ತ್ವಯಾ ಜ್ವಾಶವಂತಃ | 
ತ್ವತ್ಸಾಧ್ಯೇನ ಯಾಗೇನ ಪ್ರೀತ ಇಂದ್ರೋ ಗವಾಮುನ್ನೇಷಣಾಯೆ ಸರಮಾಂ ನಾಮ ದೇವಶುನೀಂ 
ಪ್ರೇಡಿತನಾನ್‌ | ಸಾ ಚೆ ಸರಮಾ ಗೆವಾಂ ಸ್ಥಾನಮವಗತ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ತಾನಂಗಿ- 
ರಸೋ ಗಾಃ ಪ್ರಾಪಯತ್‌ | ಅತ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ತೃಮೇವ ಕೈತೆವಾನ್‌ | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಸೆಕಾಶಾದ್ನವ್ಯಂ 
ಗನಿ ಭವಂ ಡೃಳ್ಳೆಂ ಸ್ಫೂಲಂ | ಬಹುಲಮಿತೈರ್ಥ8 | ಏನಂವಿಧಂ ಸಯೋಲಕ್ಷೆಣಿಮೂರ್ವಮನ್ನಂ 
ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ ವಿದಶ್‌ | ಅಲಭಶ | ಸಮಿತ್ಯೇತತ್ಪಾದಪೂರಣಿಂ | ಯೇನ ನು ಯೇನ ಹಿ ಗವ್ಯೇನ 
ಮಾನುಷೀ ನಿಟ್‌ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಪ್ರಜಾ ಭೋಜಶೇ ಇದಾನೀಂ ಬುಂಕ್ತೇ | ತದ್ದನ್ಯಮಖಿ 
ಸರಂಪರಯಾಗ್ಲಿರೇವ ಕರೋಶಿ | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ! ಸುಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ದೀಶಬ್ದಾಜ್ಹ ಸ್ಕೇರನೇಕಾಚೆ ಇತಿ 
ಯೆಣಾದೇಶಃ ! ಯೆಜ್ವೀಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವಂ 1 ಗವ್ಯಂ | ಸರ್ವತ್ರ ಗೋರ- 
ಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಪ್ರೆಸಂಗೇ ಯೆದ್ಪಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಭಾನಾರ್ಥೇ ಯತ್‌ | ಊರ್ವಂ | ಉರ್ನಿೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥೆಃ | 
ಊರ್ನತಿ ಕ್ಲುಧಂ ಓನಸ್ತೀತ್ಯೂರ್ವಮನ್ನಂ | ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ 1 ಭೋಜತೇ! ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವ- 


ಹಾರಯೋಃ | ಶ್ನನಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ಫೈೇ--ಎಲೈಅಗ್ಟಿಯೇ) | ಸ್ವಾಧ್ಯ8-ಸಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ | ಯೆಸ್ಡೀ&- ದೊಡ್ಡದಾದ | 
ಸಪ್ತ ಏಳು (ಗಂಗಾನದಿಗಳು) | ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ (ಬಂದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಸುತ್ತನೆ) | 
ುತೆಜ್ಞಾ--ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು (ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ) ತಿಳಿದ (ಅಂಗಿರಸರು) | ರಾಯಃ--(ವಲನಿಂದನಹೃತವಾದ 
ಗೋರೂಸವಾದ) ಧನದ!  ಡುರಃ- ದ್ವಾರಗಳನ್ನು (ಗಮನ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು)!  ಅಜಾರ್ನ-ತಿಳಿದರು | 
ಯೇನ ನು--ಯಾವ (ಗೋಸಂಬಂಧವಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದ)! ಮಾನುಷೀ ನಿಟ್‌ ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರ ಜೆಯು | 
ಭೊಜಶೇ--(ಈಗಲೂ) ಭುಜಿಸುತ್ತಾರೋ | ಶಂ-ಇಅಂತಹ | ಗವ್ಯಂ--ಗೋವಿನನ್ಲಿರುವ | ದೃಳ್ಳೆಂ- 
ಸ್ಥೂಲವಾದ (ಹೆಚ್ಚಾದ) | ಊರ್ಕಂ-(ಸಯೋರೂಸವಾದೆ) ಅನ್ನವನ್ನು |. ಸೆರಮಾ-ಜೀವಶುನಿಯು | 
ವಿದತ್‌. ಹೊಂದಿತ್ತು | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನಿಂದಲೇ, ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತಮಹಾನದಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುತ್ತಿವೆ. ನಿನ್ನಿಂದಲೇ, ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಸರು (ವಲನಿಂದಸಹೃ ತವಾದ) ಗೋವುಗಳ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದರು. ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ದೇವಶುನಿಯಾನ ಸರಮೆಯು ಗೋಕ್ಸ್ಷೀರವನ್ನು ಸಡೆದಳು. ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ 
ಈಗಲೂ ಪ್ರಜೆಗಳು ಗೋಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸಡೆದು ಪುಷ್ಪರಾಗುತ್ತಾರೆ. | 


English Translation. 


The seven pure rivers that flow from heaven (are directed, Agni, 
by you ; the priests), skilled in sacrifices, knew the doors of the (cave 
where) the treasure, (their cattle), were concealed ; for you Sarama 
discovered the abundant milk of the cows with ಚೂ man, the progeny 
of Manu still 1 is nourished. | 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಯಬ್ಬ €8--ಅವನಯಃ, ಯಹ್ಚ್ಯಃ- ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವೂ (ಪಿ. ೨-೨೪); 
ಉಕ ಕ್ರ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 'ನದಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಮಹತ್‌, ಬ್ರಧ್ಧ8-ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ ಕೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ಮಹತ್ತಾದವುಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಾಕ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ನರಸ್ಪರಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ' 
ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಕಟಸೊಳಿಸಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಗಂಗೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞ 
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 ಮಾಡುನವರು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ :ಅರ್ಬಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಹುತಿಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ತಲಪುವುನು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಠಿ ಯೂ 
ಅದರಿಂದ ಅನ್ನವೂ, ಅದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತಿ ರುವುವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು | ) 


ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಸ್ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಠತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ! 


ಎಂಬ ಸ್ಮೃತಿವಚನವು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಲೋಕದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ, ವಸಿ, ನದಿಗಳ ಪವಾಹಗಳು 
ಇವು ಗಳಲ್ಲಕ್ಟೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು. 


ಯೆತಜಾ 8 ರಾಯೆಃ-ದುರಃ- ಅಜಾರ್ನ-ಯೆತೆಜ್ಞ ಶಬ್ದವು-- 
ತ "ಗಿ 3 ೧೧೧ 6 


ಉದೀರತಾಮನರ ಉತ್ಪರಾಸ ಉನ್ಮಥ್ಯಮಾಃ ಹಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
'ಅಸುಂ ಯೆ ಈಯುರವೃಕಾ ಯುತೆಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋಂವಂತು ಪಿತರೋ ಹವೇಷು || 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿತೃವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. (ನಿ. ೧೧-೧೯) ಖುತೆ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೨-೨೪). 


ನ ಯಾತನ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ವಂದನಾ ಶನಿಷ್ಠ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
ಸೆ ಶರ್ಧದರ್ಯೋ ಜು. ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇವಾ8 ಅನಿ ಗುರ್ಜುತಂ ನಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೩--೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ನಿ. ೪-೧೯) ಸತ್ಯಂ ನಾ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಖುತಜ್ಜ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ರಾಯಃ--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನಸ್ಯ-ದ್ರವ್ಯದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು-- 
ಪರಿಷದ್ಯಂ' ಹ್ಯ ರಣಸ್ಯ ರೇಕ್ಟೋ ನಿತ್ಯ ಸ್ಯ ರಾಯಃ ಸತಯಃ। ಸ್ಯಾಮ | 
| | (ಭು, ಸಂ, ೫-೨-ಹ. ಇ. 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೈ ಶಬ ವು ಧನನಾಚಕವಾಗಿರ್ದುವುದು ಎಂದು (ನಿ ೩-೩) ಉದಾಹರಿಸುವರು. ಮತ್ತು 


ಈಷಿಕೇಣ ತೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ನಿತ್ರ್ಯಸ್ಕೇವ ರಾಯೆಃ | 
ಸೋನು ರಾರ್ಜ ಪ್ರ ಐ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ನಾಸರಾಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬೪-೧೨-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ರಾಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಚಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು (ನಿ. ೪-೭) ಉದೆಹರಿಸಿರುವರು, 


ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಯಜ ಸ್ಸವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳ ಗೋರೂಸನಾದ ಧನವನ್ನು ವಲನೆಂಬ ಆಸುರನು 
VI 24. 
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ಅಸಹರಿಸಿದಾಗ ಆ ಅಸುರನಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು (ತಿರಿಗಿ) ಪುನಃ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಅಗ್ನಿಯೆ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ವಲಾಸುರನು ಇರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸರಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ನಾಯಿ 

ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. . ಸರಮೆಯು ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗಳ ಗೋವುಗಳು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡೆ ಹಿಡಿದು 
ತಿಳಿಸಿತು. ಇಂದ್ರನು ವಲಾಸುರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳ ಧನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಅ ಖುಸಿಗಳು ಸರನೆಗೆ ಹಾಲು ಮೊಸರು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದರು. | 

ದೃಳ್ಹೆಂ--ದೈಢ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದು, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, | 

ಊರ್ವ ಇವ ಪಸ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಸೈಣ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ! 

| | | (ಯ, ಸೆಂ. ೩-೩೦-೧೯) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಉರ್ವ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೬-೭) ಅಗಿ ನಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪಯೋಲಕ್ಷಣಂ ಹ ೦ ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಹಾಲು ನೊದಲಾದ ತಿನ್ನುವ ಪದಾರ್ಥಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುನರು. ಊರ್ವತಿ ಕುಥಂ ನಸ, ಇತಿ ಊರ್ವಂ ಅನ್ನ ೦-ಹೆಸಿವೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನದಾರ್ಥನು. 
ಎಂದು ಊರ್ವಶಬ್ದಾ ರ್ಥ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ರು. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು | 


ಯಂತಾರೋ ಯೇ ಮಪಘುನಾನೋ ಜನಾನಾಮೂರ್ವಾಸ್ಷ ಯಂತೆ ಗೋನಾಂ 


(ಯು. ಸಂ, ೭-೧೬-೭) 


ಏತಮೂರ್ವಂ ನಿ ಭೆಜಂತೆ ಗೋನಾಮಶೈತದ್ದ ಚಃ ಹೆನಿಯೋ ವಮಸ್ಸಿತ್‌ | | 

(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೦೮-೮) ' 
ಈ ಖತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಊರ್ನಶಬ್ದವು ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗವ್ಯಂ ಎಂಬ ಪಡಮೊಡಕೆ 
ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಗವ್ಯಂ' ಊರ್ಧ್ವಂ ಗೋ Mes ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು 
ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಾಕ್ಯವಿರುವುದು ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವರು. ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳ ಮತ್ತು ದೇನಗೋವುಗಳ : 
ಪರವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಾಧ್ಯಕಿ-ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗಳು. ದಿವಃ 
ಆ ಸಪ್ತ ಯಶ್ವೀಃ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ,” ಧನವು ಲಭಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ಅನರು ಜೀವಂತರಾಗಿರುವಾಗ. ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಜ್ಞಾನವಂತರಾಗಿ ಸುಖವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ಮರಣದನಂತರ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. ಮನುಷ್ಯರು ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವದೂ ದೇವಗೋವುಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ " ದೇವಗೋವುಗಳು ಕಾಮದೇನುಗಳಾಗಿ 
ಈ ಲೋಕದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂ ದಲಾಗಲಿ ಉಂಬಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಷಾ ಬಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
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ಸ್ಟಾಧ್ಯ್ಯ8--ಸು, ಆರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಥ್ರೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈಸ್‌ ನ ರವಾದಾಗ ಧ್ಯಾಯತೇ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೊರ್ವರೂನ. ಸು ಆಜ್‌ ಪೂನ ಣ್‌ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ 


ದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 


ಪರವಾದಾಗೆ ಏರನೇಕಾಚೋ$ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾ 
ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರೆ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂಡುದರಿಂದೆ ಉದಾಕ್ತೆ ಸ್ಫರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಭಕ್ತಿ ಗೆಸ್ಸೆ ರಿತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಬೆ. 


ಯೆಹ್ರಿ (1 ಯೆಹ್ರೀ ಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಮಾ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸ 'ವರ್ಣದೀರ್ಥನು ಏಕಾದೇಶನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಯೆ& ಶೈ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ | ಉದಾತ್ಮಸ್ನರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


py 


ಯತೆಜ್ಞಾ$-ಖಯುಕಂ ಜಾನಂತಿ ಇತಿ ಖತಜ್ಞಾತ. ಜ್ಞಾ ಅನಜೋಧನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತೆರೂಪ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರ ಕೃ ಸ್ವರ po 


ಅಜಾನನ್‌--ಜ್ಞಾ ಅನಜೋದಧನೇ ಧಾತು. | ಬಣ ಸ್ರಥಮಪ್ಪ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ ಪ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ 
ಅಂತಾದೇಶ, ಇಕಾರರೋಸ. ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಥಾ ವಿಕರಣ. ಜ್ಞ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. . ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ, 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. | 


ನಿವತ್‌-ನಿದ್‌ಲ್ಕ ಲಾಭೀ, ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರ 
ಲೋಸ. ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾಡಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ: ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜಯೋಗೇ ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಫಾತೆಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜ” ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಗೆವ್ಯೃಂ- ಗನಿ ಭವಂ, ಗವ್ಯಂ. | ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗೋರಜಾದಿಸ್ರತ್ಯೆಯೆಪ್ಪ ಸಂಗ 
ಯೆಡ್ವಕ್ಷೆವ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಂತೋ ಯಿಪ್ಪ ್ರಿತ್ಸಯೇ (ಪಾ, ಸ 
೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾಜೀಕ. ಯೆತೋನಾವಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) Ma 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


372 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೨, ಸೂ. ೩೨, 


ಸ್ರ ಜ್‌ ನೌ ` ಜ್‌ ಇ ಹ RN 
NN NN * ುಿುು | ( ಕೆ 


ಊರ್ವಂ--ಉರ್ವೀ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದೆ ಊರ್ವತಿ ಕ್ಷುಥಧಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಇತಿ ಊರ್ವ 
ಮನ್ತಂ, ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹ ಪಚಾದಿಭ್ಯೊ--(ಸಾ, ಸೂ, ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆರ್ಚ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ೩ ರೇಫಾಂತ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಥ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಏಕವಚನಾಂಶರೂಸ. 


ಮಾನುಹೀ--ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಾತೌಷುಕ್‌ಚೆ (ನಾ. ಸೊ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಟ ಷುಕಾಗಮ. ಇಗಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯವಾದುದರಿಂದ ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟ ಚಾ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಇಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಡ್ಡಾ ಣಇ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೇಪ್‌ ಪ್ರಕೃಯೆ. ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


. ಭೋಜಶೇ--ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೇಃ ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭುಜೋನೆ- 
ವನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ತ ಪ್ರತ್ಯುಯ, ಟಿತಆತ್ಮೆನೇ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. 
ಪ ಸ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ನಮಿಗೆ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ- ಯೇನ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥೮॥ 


 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
NS ಹ್ಹ್‌ ಹ 
ಆ ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ ತೆಸ್ಸುಃ ಕೃಣ್ಣಾನಾಸೋ ಅಮೃತತ್ವಾ- 
| 
ಯ ಗಾತುಂ 


_ ಹ ಯ 
ಮಹ್ಹಾ ಜ್‌ ಪೃಥಿವೀ ವಿ ತಸ್ಯೈ ಮಾತಾ ? ಪುತ್ರೈರಣಿ ತ್ರಿ 


ಎ 


ರ್ಧಾಯಸೇ ನೇ |೯|| 
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| ಪದೆಪಾಶಃ | 


ಟು 


| ೯ | | 
ಕೃಣ್ಣಾನಾಸಃ | ಅಮನ್ಕತ5- 


ಹ | | | | 
ಆ!ಯೇ | ನಿಶ್ಲಾ! ಸು: ಅಪತ್ಯಾನಿ | ಶಸ್ತುಃ | 


| 
ತಾಯ | ಗಾತುಂ | 


. ಮಹ್ಪಾ | ಮಹತ್‌ *ಭಿಃ | ಪೃಥಿನೀ | ನಿ। ತಸ್ಕೇ | ಮಾತಾ | ಪುತ್ರೈಃ | 


ಕ ವ. 


ಅದಿತಿಃ | ಧಾಯಸೇ | ವೇರಿತಿ ವೇಃ | ೯. 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಯೆ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಮೃತತ್ವಾಯಾಮರಣಶ್ಚೆಸಿದ್ದೆಯೇ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗೆಮುಷಾಯಿಂ ಕೈಣ್ಣಾನಾಸಃ 
ಕುರ್ನಾಣಾಃ ಸೆಂಶೋ ವಿಶ್ವಾ ವನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ವಸತ್ಯಾನಿ ಶೋಭನಾನ್ಯಪತನಹೇತುಭೂತಾನಿ 
 ಚೆತುರ್ದಶರಾತ್ರೆಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದ್ರಾತ್ರಾದಿತ್ಯಾನಾಮಯೆನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾ ತಸ್ಸುಃ ಅಸ್ಥಿತವಂತಃ | ಕೃತ 
ವಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಘಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಕೆಂ! ಆದಿತ್ಯಾ ಅಕಾಮಯಂತಶ ಸುವರ್ಗೆಂ ಲೋಕಮಿಯೊ-. 
ಮೇತೀತಿ। ತೆ ಏಕಗ್‌ಂ ಸಟ್‌ತ್ರಿಂಶದ್ರಾತ್ರಮಪಶ್ಯನ್‌ ಶಮಾಹರನ್‌ ತೇನಾಯೆಜಂತೇತಿ ಚ| ಶೈ. ಸಂ. 
೭-೪-೬-೧ | ಮಹದ್ಭಿರನುಜ್ಠಾನೇನ ಮಹಾನುಭಾನೈಸ್ತೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹಿತಾ ಮಾತಾ ಜನಯಿತ್ರ್ಯ್ಯದಿತಿರ- 
ದೀನಾ ಸೃಥಿನೀ ಧಾಯೆಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಣಾಯ ಮಹ್ಮ್ಹಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹೆತ್ತೇನೆ ೧ 
ತೆಸ್ಬೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ತಿಷ್ಠತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆತಸ್ತ್ಸೈಂ ವೇಃ ಅದಿತ್ಯೈರನುಸ್ಠಿತೇಷು ಯಾಗೇಸು 
ಚಿರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹವೀ೦ಷ್ಯಭಶ್ಷಯಃ | ಅತ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಜಾತಿಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕೃಣ್ಣ್ವಾನಾಸಃ | 
ಕೈನಿ ಹಿಂಸಾಸರಣಯೋಕಶ್ಚ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಧಿನ್ನಿಕೃಷ್ಟ್ಯ್ಯೋರಚ್ಚ್ಹೇಶ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನಾಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ | ತಸ್ಯಾಶೋ ಲೋಹೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ನಾಡ್ಲುಣಾಭಾವಃ | 
ಶಾನಚಿಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಾಪಂತೋದಾತ್ತೆಶ್ನಂ 1 ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಮಹ್ಹಾ | ಮಹಿಮ್ನೇತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಣಲೋಪ- 
ಶ್ಚಾಂದೆಸಃ | ಧಾಯಸೇ । ವಹಿಹಾಧಾಇ್ಸಿ ಶೃಂದಸೀತಿ ದೆಧಾತೇರ್ಭಾಮೇ$ಸುನ್‌ | ಚಿದಿತ್ಯನುನೃತ್ತೇ- 
ರಾತೋ ಯುಕ್‌ ಜಿಣ್ಮೃತೋರಿತಿ ಯುಕ್‌ | ನೇ! ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು | ಲಜ 
ಸಿಸೈವಾಡಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಧಾಯಿಸ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ನಾಕ್ಯಾಂತರಗೆಶತ್ವಾದಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾವ। | | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಯೇ--ಯಾವ ಅದಿತ್ಯರು! ಅಮೃತತ್ವಾಯ--ಅಮರಣತ್ವ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ಗಾತುಂ- ಮಾರ್ಗ 

ವನ್ನು (ಉಪಾಯವನ್ನು) |! ಕೈಣ್ವಾನಾಸೆ1-- ಮಾಡುವನರಾಗಿ | ನಿಶ್ಚಾ--ಎಲ್ಲಾ | ಸ್ವಪೆಶ್ಯಾನಿ ಮಂಗಳ 


374 | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಳಾ (ಮಂ. ೧. ೪. ೧೨, ಸೂ. ೭೨, 
ಕರಗಳಾದ, ಬೀಳದೇ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಚತುರ್ದಕಶರಾತ್ರಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಆ ತೆಸ್ಜು8.. ಮಾಡಿದರೋ! 
ತೈಃ---ಅಂತಹ | ಮಹದ್ಭಿಃ-(ಯಾಗಾನುಸ್ಮಾನದಿಂದ) ಮಹಥೀಯರಾಡ | ಪುತ್ರೈಃ--ಪುತ್ರರಿಂದ (ಯುಕ್ತ 
ಳಾದ) | ಮಾತಾ-- ತಾಯಿಯಾದ |  ಅದಿತಿ8--ದೀನಳಲ್ಲವ ಪೃಥಿವೀ. -ಸೃಥ್ವಿಯು |, ಢಾಯಿಸೇ-- 
ಜಗದ್ದಾ ರಣೆಗಾಗಿ |!  ಮುಹ್ಮಾ- -ಸ್ವಕಯವಾದ ಮಹೆತ್ರ ಎದಿಂದ! ನಿ ತೆಸೆ ಕ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳ | 


ವೇಃ(ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾಡಿಗಳನ್ನು) ಭಾಸೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ನಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೆ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಆದಿತ್ಯರು, ಅಮರರಾಗಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ತಾವು (ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ) ಬೀಳದೆ; ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಯಾಗೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಿನಗೆ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳೆನ್ನು ಅರ್ಹಿಸ್ಕಿ ಅದರಿಂದ ನುಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಸಡೆದರು. ಇಂಥಾ ಮಹನೀಯರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದ ದೀನಳಬ್ಬದೆ, ಸ್ಫಥ್ವಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನು ಢಾರಣ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರನೇ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ 
English Franslation. 


you have been fed, (Agni,. with oblations), ever since the Aditya’s, 
devising a road to immortality, instituted all (the sacred rites) that 
secured them from falling, and mother earth, Aditi, strove with her 
magnitude to uphold (the world), along with her mighty sons. 

1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |. | 


ಸ್ಪಪತ್ಯಾನಿ-ಉತ್ತಮನಾದ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡದಿರುವುಡರಲ್ಲಿ 
ಕಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳು-ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ದೇವತ್ವವು ಯಾನಾಗಲೂ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಚತುರ್ದಶರಾತ್ರ, ಸಟ್ರಂಶದ್ರಾತ್ರ, ಆದಿತ್ಯಾಯನ, ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿದರು | | 


ಆದಿತ್ಯಾ ಅಕಾಮಯೆಕ್ಷ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಿಯಾಮೇಶಿ ತ್ರ ನಿಶಗ್‌ಂ ಸಟ್ಟ್ರ ಂಶದ್ರಾತ್ರಮ- 
ಪರ್ಶ್ಯ ತೆಮಾಹರ್ರ 'ತೇನಾಯಜಂತ ಇತಿ | 


ಖಲ 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೬) 
ಈ ಮಂತ್ರ ವು ಈ ಆ ಥಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸ ಸುವುದರಲ್ಲಿ ನ ಸ್ರಮಾಣನಾಗಿರುವುದು. 
ಅದಿತಿಃ--ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಐವತ್ತೆ (ಳು 
ವಾಜೂ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೩) Kh ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಒಂಭತ್ತು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯):ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ದು ದ್ಯಾನಾಪೃ ಥಿನೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೨) ಪಠಿತವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು 
ಅದೀನಾ PSN, (ನಿ. ೪-೨೩) ಐತಿಹಾಸಕಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜೇವತೆಗಳ ಜನನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
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ಅದಿತಿರ್ದ್ಯೌರದಿತಿರಂತೆರಿಸ್ಲಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸಪಿತಾಸ ಪುತ್ರಃ 


 ನಿಶ್ವೇದೇವಾ ಅದಿತಿಃ ಪಣ್ಣುಜನಾಃ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವೆಂ | 
| (ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೦) 


ಈ ಖಯುಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಇದರಿಂದಲೇ ಅದೀನಾ ಎಂದು ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೧-೨೩) ಅಥಾಶೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಉದಹರಿಸುವೆವು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ ಅದಿತಿ8 ಎಂಬ ಪದವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ಎಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ವೇ8--ನೀ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಗಮನ, ಅಶನ, ಖಾದನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ 
ಅದಿತಿಯು ಬಹಳ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳನರಾಡ ಮಕ್ಕಳುಗಳೊಡನೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತ 
ಳಾಗಿರುವುದು-ಆದಿತ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯ (ಪ್ರಸಾದವನ್ನು) ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆಯುವುಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಅಗ್ವಿಯ 


ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿಶದಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು--ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುತಿಮಾಡಿ ಬಹಳ ಧನಗಳನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. ಈ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಬಹಳ ನಿಧವಾದ ಉಪ 
ಕಾರಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವುದು. ಅಂಗಿರಾ ಖಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು. ವೃಷ್ಟ್ರಿಯು ಆಗುವುದರಿಂದ ಧರ್ಮವೂ, ದಥರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಜೀವತಿ 
ಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಸಕಾರಮಾಡುವುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರ ಫಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ನಿಶ್ಚಾ-ನಿಶ್ಚಾನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲನು್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 

ಸ್ಪಸತ್ಯಾನಿ--ಕೋಭನಾನಿ ಅಸತ್ಯಾನಿ. ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರನದಾಂ ಶೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


( 


ಶ್ರ ಫಾ 3 RN K A 
ತಸ್ಮು8--ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಛ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ  ಬಹುವಚನರೂಸ. ಯಚ್ಛಬ್ಬ 


ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಶೈಹ್ಪಾನಾಸಃ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಿಯಾಗುತ್ತೆದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟೋರಚ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉವಿಕರಣ, ಅದರೊಡನೆ ಅಕಾರ ಅಂತಾಜೀಶ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾ 
ಗಮ. ಅಂಶೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಕಾರಳೋಪ. ಅಚೆಃ 
ಪರರ್ಸ್ಮಿ ಪೂರ್ವವಿಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಫಘೂಪಡೆಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಣು-ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾ ದುದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಡೆ. ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗನು. ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. 


ಅಮೃತತ್ತ್ವಾಯ-- ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಅಮೃ ತತ್ವಮ್‌, ತಸ್ಮೈ, ತಸ್ಕಭಾವಸ್ತ್ಯತೆಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂಪ. 


ಮಹ್ಮಾ--ಮ ಮ್ಹಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಪ ಬಂದು ಮಕ್ಕಾ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. '` 


ತೆಸ್ಬೇ--ಸ್ಕಾ ಗತಿಫಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು, ಹಿಂಜಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮವಸ್ರ- 
ನಿಭ್ಯಸ್ಥ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲರ್ಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ : ಏಕವಚನ 
ರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಧಾಯಿಸೇ--ಡುಢಾರ್ಜ ಢಾರಣಸೋಷಣಯೋ, ಧಾತು. ವಹಿ ಹಾ ಧಾಖ್‌ಭ್ಯ ಶ್ಸ ೦ದಸಿ. (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಸುನಿಗೆ ಣಿದ್ದ ದ್ಭಾ ವ ಬರುವುದರಿಂದ, ಧಾತುವು ಆಕಾರಾಂತನಾಗುನುದರಿಂದ ಆತೋ ಜ್‌ 
ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ಜು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಢಾಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ತ. ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಧಾಯಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ವೇ8--ನೀ ಗತಿನ ಪ್ರಜನಕಾಂ ತ್ಯುಶನಖಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಆದಾದಿ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌, ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ, ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯ8 ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಗುಣ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತೆ ವಿಸರ್ಗ, ಇಲ್ಲಿ ಧಾಯಸೇ ಎಂಬ ಸೂರ್ವಪದವು ವಾಕ್ಯಾಂತರ ಸಂಬದ್ಧ ್ಲವಾದುವೆರಿಂದ 
ಸದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತೆಸ್ತ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಢಾತುಸ್ತ ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ RN ಜಿ. 
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.॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ನಿ ಸಿಧುಶ್ಚಾ ರುಮಸಿ ಸಿನ ಯದಕ್ಷೀ ಅನುತ್ತಾ 


ಆಕೃಣ್ವನ್‌ | 
| | ಆಟ 1] 

ಅಧ ಸ್ರರಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ನ ನ ಸೃ ಷ್ಟಾಃಪ್ರ ಪ ) ನೀಚೀರಗ್ನೇ ಅರುಷೀರ- 
ಜಾನನ್‌ | ೧ o || 


| ಸದಖಾಶಃ | 


| | | | | 
ಅಧಿ | ತ್ರಿಯಂ | ನಿ! ದಧುಃ | ಚಾರುಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ದಿವ | ಯತ್‌ | ಅಕ್ಷೀ 


$4 | ಅಮೃತಾಃ | ಅಕ್ಸಣ ವ್‌ | 


| | | 
ಅಧ | ಶ್ರರಂತಿ ! ಸಿಂಧನಃ |ನ | ಸೃಷ್ಟಾಃ | ಪ್ರ | ನೀಚೀಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅರುಷೀಃ | 


ಅಜಾನನ || ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾ ಚಾರುಂ ಶೋಭನಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಪರಿಸ್ತರಣಸರಿಸೇಚೆನಾದಿರೂಪಾಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಪದ- 
ಮಧಿ ನಿ ದಧಧುಃ8। ಯಜನಾನಾಃ ಸ್ಥಾ ಸಿತೆವಂತಃ | ನಿಧಾಯ ಚ ಯದ್ಯದಾಕ್ಷೀ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗ- 
ಲಕ್ಷಣೇ ಚಕ್ಷುಷೀ ಅಕೃಣ್ಣ ನ್ನನ್‌ ಕುರ್ವಂತಿ | ಚೆಪುಷೀ ನಾ ಏತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯದಾಜ್ಯಭಾಗೌ | 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೨-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಶೆದಾನೀಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಮೃ ತಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ 
ದೇನಾ ಯಾಗಸಮಯೋ ಜಾತೆ ಇತ ಭಬವಗಮ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅಧಾಜ್ಯಭಾಗಾನಂತರಂ ಸ್ಥ ೈಷ್ಟ್ರಾ 
ಅಗ್ನೇರುತ್ಸೆನ್ನಾಃ ಸಿಂಧವೋ ನ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ನದ್ಯ ಇವ ನೀಜೀರ್ನಿತರಾಂ ಸರ್ವಾಸು ನಿಷ 
ಗಚ್ಛ ಂತೀರರುಷೀರಾರೋಚಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ನಿರ್ಮಲರೂಪಾಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿವಂಭೂತಾಸ್ತ್ಮೃ 


| ದೀಯಾ ಜ್ಯಾಲಾ8 ಸ್ಸರಂತಿ | ಸಂಚಲಂತಿ | ik ದಿಕ್ಷೂದ್ದ ಚ್ಛ ಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಗತಾ ಜೀವಾತ್ಮ 


ಪ್ರಾಜಾನನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಹೋಮಾಯೇದೃತ್ಯೋ ಜ್ವಾಲಾ ಉತ್ಪನ್ಸಾ ಇತಿ ಹೃಷ್ಟಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ಲ ಸ್ರಕರ್ನೇಣ 


ಜಾನಂತಿ || ಅಸ್ತೀ! ಸೆರತ್ತಾನ್ನುಮಂ ಜಾಧಿತ್ವಾ ಈ ಚೆ ದ್ವಿವಚನೇ | ಸಾ. ೭-೧-೭೭ | ಇತ್ಯಸ್ಸಿಶಬ್ದಸೈೇ- 


3178 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೨, ಸೂ. ೭೨, 


ಗ ಟಗ ಯ ಡು (ಡು ಒಡು ಬ ಬಟು ಗಾಗಾ ಗ ಗು ಗ ಸ ಟು ಬಿಜು ಬ ಬಡು ಅಡು (ಹುಳಾ ಜು ಚು ಬ ೧ ಗುಜ ಬ ಚಯ ಸ ಡಾಟ ಬಿಚಿ ಇ ರಾ ರಾ ಅಡ ಬ ಜು ಹಾಗಿ ಬರು ಹಟ! ನಾಣು ಎ 0 ಚ ಕಾ ಟು ಸ ಚಾಣ ಚ ಎ ಜು ಚ ಅ ಖಾ ಇ ಜಾ ಎ ಸ ಪನ ರೂ ಜಿ ಇ ಜಾ ಜಡ 


ಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ಸ ಚೋದಾತ್ತಃ |! ಈತ್ವೇ ಕೃತೇ ಸಕೃದ್ಧತನೆರಿಭಾಷಯೊ | ಸೆರಿ. ೪೦ | ಪುನರ್ನುಮ್ಮ 
ಭವತಿ | ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ನೀಜೀಃ | ಸಿ ಪೂರ್ನಾಜಂಚಿತೇರ್ಯತ್ತಿ ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ 
ನಲೋಪಃ | ಅಂಚೆಶೇಶ್ಕೊ ಫ್ಲೀಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚ ಇತ್ಯೆ ಕಾರಲೋಪೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಫಿತ್ವಂ ! 
ನ್ಯಧೀ ಚೆ! ಸಾ. ೬-೨-೫೩ | ಇತಿ ಗತೇ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ 1 ಅರುಷೀ 1 ಅರುಸಮಿತಿ ರೂಪನಾಮ | 
ಬುಹನಿಭ್ಯಾಮುಷಜಿತ್ಯರ್ಶೇರುಷಚ್‌ | Me ಸಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಈಕಾರಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌. ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 1 ಚಾರುಂ--ಶೋಭನಕರವಾದ | ಟ್‌ ಯಜ್ಞ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ! ಅಧಿ ನಿ ಡೆಧುಃ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು! ಯೆತ್‌ -ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಷೀ-(ಯೆಜ್ಞದ) ಎರಡು ಕಣ್ಣು 


ಗಳಂತಿರುವ (ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು) | ಅಕ್ಸಣ್ಸಿ- ಹೋನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ (ಆಗ)! ದಿವಃ-ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಿಂದ! 


ಅಮೃ್ಭತಾ8-- ಅಮುರರಾದ (ಜೀವತೆಗಳು ಯಾಗಸಮಯವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ) | ERE | 
೪ು 

ವಾದ | ಜ್ವಾಲಾ8--ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಿಂಧವಃ ನ ನದಿಗಳಂತೆ! ಶ್ಷರಂತಿ--ಚಲಿ 
ಸುತ್ತವೆ| ಪ್ರ ಅಜಾನನ್‌--(ಬಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಹೋಮಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಈ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸೃಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ. 
ಯೆಂದು) ಹೆಚ್ಚು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಿಳಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಯಜಮಾನರು) ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸ್ತರಣಾದ್ಯಲಂಕರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಯಜ್ಞದ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳಂತಿರುವ 
ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆಗ Sai ಹೋಮಕಾಲನೆಂದು $e ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಹೊರಟ ಜ್ವಾಲೆಗಳು, ನದಿಗಳಂತೆ ನಾನಾದಿಕ್ಟುಗಳೆಲ್ಲಿ, ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವುಗಳ ಇಗಿ ಹೊರಡುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಹಳ ಸಂಶೋಷಸಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


(The offerers of oblations), have placed in this .(Agni) the graceful 
honours (of the ceremony), and the two portions of clarified butter that are 
the two eyes (of the sacrifice); then the immortals come from heaven, and 
your bright flames, Agni, spread in all directions like rushing rivers, and 
the Gods perceive it (and rejoice). | | 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಯೆತ್‌- ಅಸ್ಟೀ-ಅಕುರ್ವನ್‌-- -ಯಜ್ಯ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಯ 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಸ್ತರಣ್ಯ ಪರಿಷೆ ತನಗೇ ನು ಮಾಡಿದನಂತರ ಯಜ 


ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


೩ 
ನ್ನು ಚಕ್ಷುಸ್ತಿ ನರೂಪವಾಗಿರುವ 


ಸೃಷ್ಟಾ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ! ನೀಜೇ॥--ನಾನಾ. ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಅರುಷೀ8--ಶುಭ್ರ 


& 
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ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿಜಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗನು ನಡೆಯುನವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬರುವ 


ರೆಂದು ಅರ್ಥೆವ್ರೆ, 


ಅಸ್ತೀ- ಚಕ್ಕುಹೀ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗೆ ಅಜ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಹೋಮುಮಾಡುವರು. 
ಇದನ್ನು ಚನ್ನುಷೀ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ಯಾಜ್ಞಿಕರ ರೂಢಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಚಿಕ್ಚುಹೀ ನಾ ಏಕೆ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯದಾಜ್ಯಭಾಗೌ (ತೈ.ಸೆಂ. ೨-೬-೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಚಕ್ಷುಶ್ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿಶದೆಮಾಡಿರುವುದು. 
ಇದನ್ನೇ ಅಕ್ಷೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೈತ್ರಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯು- 


ಚಕ್ಷುಷೀ ನಾ ಏತೇ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಯೆದಾಜ್ಯಭಾಗೌ ಯೆದಾಜ್ಯಭಾಗೌ ಯೆಜಕಿ ಚಿಕ್ರುಹೀ ಏವ 
ತೆಜೈಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ಜಿಧಾತಿ ಪೂವಾರ್ಥೇ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾಶತ್ಪ್ಸೂರ್ನಾರ್ಥೆ ಚೆಸ್ಸುಷೀ ಪ್ರೆಜಾಹು- 
ಗ್ಹುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ರೈಬಾಹುಕ್ಷ್‌ ಕ್ಷುಷೀ ದೇವಲೋಕಂ ವಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಯೆಜಮಾನೋನು ಪೆಶ್ಯತಿ 
ನತೈಲೋಕಗ್‌ಂ ಸೋಮೇನೋತ್ತರಾರ್ಥೇಗೈಯೇ ಜುಹೋತಿ ದೆಶ್ಷಿಣಾರ್ಧೇ ಸೋಮಾ- 
ಯೈನಮಿವ ಹೀನೆಗ್‌ ಲೋಕಾವನಯೋಲೋಕಯೋರನುಖ್ಯಾಶ್ರೈ ರಾಜಾನೌ ನಾ ಏತ್‌ 
ದೇವತಾನಾಂ ಯಪಗ್ಗೀಹೋಮಾವಂತಶರಾ ದೇವತಾ ಇಜ್ಯೇತೇ ದೇವತಾನಾಂ ನಿಧೃತ್ಕೈ 
ತಸ್ಮಾ 
| | (ಶೈ. ಸಂ. ೨-೬-೨) 


ದ್ರಾಜ್ಞಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನಿಧೃತಾಃ ||, 


ಎಂದು ವಿವರಿಸುವುದು. ಆಜ್ಯಭಾಗವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳಿಗೆ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಸಂ ಸ್ಥಾರಾದಿಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಹೋಮವನ್ನೂ, ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಒಂದು ಹೋಮವನ್ನೂ ಆಜ್ಯಾಹುತಿ (ಕರಗಿಸಿದ ತುಪ್ಪ) ಯಿಂದ ಮಾಡುವರು. ಈ ಎರಡು ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಆಜ್ಯಭಾಗ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಅಜ್ಯಭಾಗಗಳೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳಂದು ಹೇಳುವರು, ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ವಾಜಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು ಪನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿನ ಉತ್ತ ರಷಾರ್ಶ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಯೇ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು :ಅಗ್ದಿಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಹೋಮಮಾಡುನನು. ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿಯ ದೆಕ್ಷಿಣಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಯ: ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು 
ಸೋಪುನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಈ ಎರಡು ಹೋಮ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದ 
ಅಗ್ಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ವೇಶಿಸಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದು 
ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೇವಲೋಕಸಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ, 
| ಸೋಮನನ್ನುದಬ್ದೇಶಿಸಿ ಎಹೋಮನವಾಾಡೆುವುದರಿಂದ ಪಿತೃ ಲೋಕಸ್ರಾಪಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುಡಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಕರೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜರೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ದೇವನಿತೃಲೋಕಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಇವರಿಗೆ ಹೋಮನಾಡಿದ 
ನಂತರ ಅಗ್ನಿಯ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋನುಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ರ 


380 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ.೧.ಅ.೧೨. ಸೂ. ೭೨, 
ಸಿಂಧವೋ ನ-ನದ್ಯೆ ಇವ--ನದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ.. ಅವನೆಯಃ, ಯೆಹೆ ಸೈ) ನಂಬ ಮೂವ 
ತ್ರೇಳು ನದೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಥವಃ ಎಂಬ ಸದನ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ' 


ಅರುಹೀ8-- ಅರುಷೀ ಶಬ _ವುಸನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಎಂಬ ಇಮೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಉಹೋ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆರೋಚೆಮಾನಾ;, ನಿರ್ಮಲರೂಷಾಃ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿರುವವುಗಳು, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಆಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಆಗ್ಗಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳ ಹಾಗೆ 
ದಿಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪ್ರಶಾಶಗೊಳಿಸುವುವು. ಯೆಚ್ಜ ಸಕ್ಟಾಗಿ ಬಂದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯುವ. 


ಹೋಮಕ್ಸಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಜ್ತಾ ನೆಗಳು ಉತ್ತ ನ್ಪ್ಪ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಿಳಿಯುವರು. 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಅಹೋರಾತ್ರ ನಿಭಾಗಾರ್ಥಂ ಯದೈವ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರ ಮಸೌ ಜೀನ್‌ 
ಉಚಿ ಪೀಪದನ್‌ ಶದೈವ ತ್ವಾಮಗ್ನಿಂ ದೀಪ್ತಿಮನ್ನಂ ಅಕಾರ್ಹುಃ | ಅಕ್ಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಾ ಎರಡು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾನಿಶಿಸ್ಟವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಚಕ್ಷರ್ನಾಚಕವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನೂ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನೂ ಆಗಿರುವರು. ದೇವಕೆಗಳು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸು ಮತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳು ಇವುಗಳ ವಿಭಾಗವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ತೋರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದಾಗಲೆ; ಅಗ್ನಿ ಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಗಿಂತ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾಂತಿಯು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ತಿಯೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಆಹುತಿಗಳು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಲೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೃಸ್ಟಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿರುವ ಗಮನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಈ ನಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುಜಿಂದು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಆಗಿನಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಳಿದು ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ, ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ನಯಿ 
ನಿಸೃಷ್ಟಾಃ ಯಷ್ಟೃಭಿರಾಹುತಯಃ ಅರುಷೀಃ ಸಿಂದವೋ ನ ಅಧಃ ಕ್ಪರಂತಿ | ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ಜ್ಞಾನಿನೋ$ 
ಹ ತ್ವಾಂ ಜ್ಞಾತುಂ ಸ್ರಾರಬ್ದವಂಶೆಃ ಎಂದು ನದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರ ತ್ತಾರೆ. 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಟ್‌ ಧಾರಣಪೋಷ ಣಯೋ! ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರೂಸ, 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತತ್ವರ' ಬರುತ್ತೆ. 

ವಿಮ ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ-(ನಾ. ಸ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂ ದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ ಜಿ. 

ಅ ಕ್ಷೀ--ಅಕ್ಷಿಶಬ್ದ ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ 8 ಪರವಾದಾಗ ಇಳೋಚಿ ನಿಭಕ್ತ್‌ ಎಂಬುಡ | 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಸರನಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಈ ಚ ಧಿವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೧-೭೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕ್ಷಿ ಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬರತಕ್ಕ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ವಾದುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಔಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕಈಕಾರದೊಡನೆ (ಅನುದಾತ್ತ) ನಿಕಾದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಏಕಾವೇಶ ಉದಾ- 
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ಶ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈತ್ವ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಪುನಃ 
ನುಮಾಗಮ ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕಿಸೆಬಾರದು. ಸೆಕೈಪ್ನಶೌ ನಿಸ್ರೆತಿಸೇಧೇನ ಯೆದ್ಬಾಧಿಶಂ ತದ್ಬಾ ಧಿತಮೇವ 
(ಸರಿಭಾ. ೪೦) ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಒಂದು ಸಲ ಬಾಧಿತನಾದುದು ಬಾಧಿತವಾದಂತೆಯೇ, ಸ ಪುನರುತ್ಥಾ ನವಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ತುತ್ಸ ರ್ಯ, 


ಅತ್ವ ನ ಕ ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾ ಕರಣಯೋಶ್ಚ ಢಾತು- ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚೆನರೂಸ. ಇದರ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ. ಯೆದ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ 
ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯೆದಾತ್ಮ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


pe 


ಸೃಷ್ಟಾಃ--ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ನ ಭ್ರಸ್ಟ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಸ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ನೀಚ ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ॥ ಧಾತು. ನಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಮುತ್ತಿ ದಧ್ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿ ನ್‌ಸ ನ್ರತ್ಯ ಯ. ಅನಿದಿಶಾಂ ಹಲ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಜಿತೇಶ್ಟೋನೆಸಂಖ್ಯಾನಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಅಜೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
ad ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲುಪ್ತಾಕಾರೆನಕಾರ ಅಂಚು ಧಾತುವು ಪರವಾದುದ: 
ರಿಂದ ಚೌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಪಪದಕ್ಕೆ (ನಿ) ದೀರ್ಫ, ನೀಚೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ನ್ಯೃಧೀ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-೫೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ನರನಾದಾಗ 
ನಾ ಛಂದೆಸಿ ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ. 
ಅರುಷೀ8--ಅರುಷಮ್‌ ಎಂಬುದು ರೂಪದ ಹೆಸರು, ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಹನಿಭ್ಯಾಮುಸಷಚ್‌ 
(ಉ, ಸೂ. ೪-೫೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರುಷಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಛಂದಸೀವನಿಪಾ (ವಾ. ೩೨೦೨- ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಕಾರ ಲೋನ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 
ಅಚಾನನ್‌--೮ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ, 
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ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು | 
| ರಯಿರ್ನೇತಿ ಡೆಶರ್ಟೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಪೆರಾಶರಸ್ಯಾರ್ಹಂತ್ರೆ ಸಸ್ತುಭಮಾಸ್ನೇಯೆಂ | ಅನು. 
ಕ್ರಾಂಶಂ ಚೆ! ರಯಿರ್ನೇಶಿ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿಸಶಸ್ತ್ರೆಯೋರುಳ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗೆಃ 1 | 


 ಅನೆವಾದನು-ರೆಯಿರ್ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪನ್ನೆರಡನೆಯೆ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಫು ಸೂಕ ಕೃಶ್ಕೆ ಸರಾಶರನು ಖುಷಿಯ. ಆಗ್ನಿ ಯು ದೇವತೆಯು. ೬ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. € ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ರೆಯಿರ್ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾ ನಾ ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶಿ ಓನಶಸ್ತ್ರ ಹ ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. | 


ಸೂಕ್ತ೭4 
Fol 


॥ ಮುಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ೧೨ || ಸೂಕ್ತ--೭೩1 
| ಅಷ್ಟಕ-.-೧ || ಅ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ನರ್ಗ--ರ್ಣ, ೨0th 
| ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ಂಖ್ಯೆ _-೧೦॥ 
| ಬು ಪು ಶಾಕ್ಯ 0 
ದೇವಶಾ- ಆಗ್ನಿ + 


ಉಂ ದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾರಾಕ॥ ॥ 
ರಯಿರ್ನ ಯಃ ಸತ್ಕವಿತ್ತೋ. ನಯೋಧಾಃ ಸುಪ್ರಣೀತಿಶ್ಚಿಕ- 

ತುಷೋ ಸ ಶಾಸುಃ| . ತಾ 
ಸ್ಯೋನಶೀರತಿಥಿರ್ನ ಪ್ರೀಣಾನೋ | ಹೋ ತೇವ ಸರ ಒ ನಿಧತೆ ತೋ 


4 Re 
ಐ ತಾರೀತ್‌ || ೧! 
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1! ಸದಖಾಶೆ। | 


| | KN p 
ರಯಿಃ । ನ! ಯಃ | ಪಿತೃ5ನಿತ್ರೇ! ನಯಃ5 ಧಾ! ಸು5ಸಪ್ರನೀತಿಃ। ಚಿಕಿತುಷಃ ! 


| 
ನ! ಶಾಸುಃ | 
| | | 
ಸ್ಫ್ಕೋನ ಶೀ! ಆತಿಥಿಃ| ನ | ಪ್ರೀಣಾನಃ । ಹೋತಾ ಇನ್ನ | ಸದ್ಮ | ವಿಧತಃ | 
ನಿ! ತಾರೀಶ್‌ ॥ ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 5 


ಸಿತೃನಿತ್ತಃ ನಿತು। ಸಕಾಶಾಲ್ಲಬ್ಬೋ ರಯಿರ್ಧನಮಿವ ಯೋಗ್ನಿರ್ವಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ! 
ಯಥಾ ಸೈತೃಕಂ ಧನಂ ನಿಶ್ರಂಭೇಣ ವ್ಯವಪ್ರಿಯೆಮಾಣಿಂ ಸಡನ್ನಪ್ರಡೆಂ ಭವತಿ ತಪ್ಪಡೆಗ್ಡಿರಪಿ ಸರ್ನೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು ನಿಶ್ರಂಭೇಣ ವ್ಯವಹೃತಃ ಸನ್‌ ಅನ್ನಸ್ತ ಡೋ ಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿಕಿಶುಷೋ ನ ನಿಡುಷೋ 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾಭಿಜ್ಜ್ಞಸ್ಯ ತಾಸುಃ ಶಾಸನಮಿನ ಸುಪ್ರಣೀತಿಃ ಸುಖೇನ ಪ್ರಣೇಶವ್ಯಃ | ಯೆಫಾ ನಿದೃಚ್ಛಾ- 
ಸನಂ ಸರ್ವೇಷ್ಟನುಸ್ಕೇಯೇಷು ಶಕ್ತತ್ಸಂಶಯನಿರ್ಣಯಾಯ ನೀಯಕಶೇ ತೆದ್ಚೆದಗ್ಗಿರನಿ ಸರ್ವೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು ಸ್ರಃೇಯತೇಃ | ಯೆಶ್ನ ಸ್ಕೋನಶೀಃ ಸುಖಪುದೆಃ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾ ಯತನಾವೆ” ಶಯಾನೋತತಿ- 
ಥಿರ್ನೆ ಸುಖಾಸನ ಉಸವೇಶಿಶೋರರ್ಥಪಾವ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸತ್ರ ತೋತತಿಥಿರಿವ ಪ್ರೀಣಾನೋ ಹೆನಿರ್ಭಿಸ್ಪರ್ಪ- . 
ಚೇಯೆಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನಿಧತಃ ಸರಿಚರತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸದ್ಮ ಗೃಹಂ ನಿ ಶಾರೀತ್‌ | ಪ್ರೆವರ್ಥಯೆತಿ 
ಪದಾತಿ ಮಾ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಹೋಶೇನ! ಹೋತಾ ಹೋಮಕತರ್ತಾಧೃರ್ಯುಸ್ವತ್ತತ್ತರ್ಮಕರಣೇನ 
ಫಲೈರ್ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸೃಹೆಂ ಯಥಾ ನರ್ಧಯಿತಿ ತದ್ಕ ತ್‌ ಪಿತೃ ನಿಶ್ರೆ8 | ನಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಕರ್ಮಣಿ : 
"ನಿಷ್ಠಾ | ಯಸೈ ನಿಭಾಸೇಶೀಟ್ರಕಿಷೇಫ। | ನಿಭಾಷಾ ಗಮುಹನನಿದನಿಶಾನಿತಿ ಫ್ವಸಾವಸ್ಯೆ ಧಾತೋರಿಟೋ 
ನಿಕೆಲ್ಬಿತತ್ವಾತ್‌ ತೆತ್ರಾಪಿ ನಿಶಿಸಾಹಚರ್ಯಾತ್ತೌ ದಾದಿಕೆ ಏವ ವಿದಿರ್ಗ್ಗಹ್ಯತೆ ಇತ್ಯುತ್ತೆ೦ | ಕಾ. ೩-೨-೬೮ | 
ವಿತ್ತೋ ಭೋಗೆಪ್ರತ್ಕಯೆಯೋ! | ಸಾ ೪-೨-೫೮ | ಇಶಿ ನಿಷ್ಕಾನತ್ವಾಭಾವೋ ನಿಸಾಶಿತೆಃ | ವಯೋಧಾ। | 
ಡುದಾಣ್‌ ಧಾರಣ ಸಪೋಸಷಣಯೋಃ | ಆತೋ ಮನಿಸ್ಸಿಶಿ ನಿಚ್‌ | ಸುಪ್ರಣೇಕಿಃ | ಪ್ರಜೇಯ ತೆ ಇತಿ 
ಪ್ರೇತಿ! ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿನ್‌ 1 ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಪುನಃ ಸುಕಜ್ದೇನ ಸಮಾಸೇ 
ಫೃದ್ಗೆ )ಹಣೇ. ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಕಾನಿ ಗ್ರಹಣಾತ್ಚ ಡು ತ್ತರಪೆದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವಂ | ಚಿಕಿತುಷಃ | ಅಜಃ 
ಕೃಸುತ! ಷಷ್ಟ್ಯೇಕೆವಚನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸುರಣಿನಿಶಿ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ 
ಷತ್ತಂ | ಶಾಸುಃ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಶ್ಹಸ್ಟೈಸ್ಟಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಧೀಯೆಮಾನ ಉಪ್ರೆತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲನಚನಾದಸ್ಮಾದಸಿ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಶತ್ರ ನಿದಿತ್ಯ ಸುವೃಶ್ತೀರಾಮ್ಯದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಸ್ಕೋನಶಿಆ1ಸ್ಕ್ಯೋನೆ- 


384 1. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨, ಸೂ. ೭೨, . 
ಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸ್ಯೋನೇ . ಸುಖಕಕೇ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇ ಶೇತ ಇತಿ ಸ್ಕೋನಶೀಃ | ಕ್ವಿಷ್ಣೇತಿ 
ಕ್ವಿಸ್‌ | ಪ್ರೀಣಾನಃ | ಪ್ರೀ ತರ್ಸೆಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಶಾನಚಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ | ನಿಧತಃ | ವಿಧ 
ವಿಧಾನೇ | ನಿಧತಿಃ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮೆತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ತುದಾದಿತ್ವಾಚೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಪಿಶೃನಿತ್ತಃ--ನಿತೃವಿನಿಂದ ಅಬ ವಾದ | ರಯಿಃ ನ--ಧನದಂತೆ |. ಯ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | 
ವಯೋಧಾಃ--ಅನ್ನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೋ ! ಚಿಕಿತುಷಃ-- (ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞನಾದ) ಸಂಡಿತನ | ಶಾಸುಃ ನ 
ಶಾಸನದಂತೆ | ಸುಸ್ರಣೀತಿ8-- ಸುಖವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಟವನೋ | ಯಶ್ಚ--ಯಾವನು | ಅತಿಧಿರ್ನ 
(ಸತ್ಯ್ಯತನಾದ): ಅತಿಥಿಯಂತೆ | ಸ್ಫೋನಶೀಃ--(ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯಶನದಲ್ಲಿ) ಸುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ 
(ಸಃ ಅಂತಹ) . ಪ್ರೀಣಾನಃ- ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಧತಃ--ಸೇವೆಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನ | ಸೆದ್ಮ--ಮನೆಯನ್ನು ! ಹೋತೇನ--ಹೋತ್ಸವಿನಂತೆ | ನಿ ತಾರೀತ್‌--- ನರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ | 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಬಿತೃ ವಿನಿಂದ ಅಬ್ಬವಾದ ಧನಡಂತೆ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾದ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನಂತೆ ಶಾಸ್ತ ನಾದ, 
ಅತಿಥಿಯೆಂತೆ (ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಯತನದಲ್ಲಿ) ಶಯಾನನಾದ, ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಪೂಜನೀಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಹೋತ್ಸವು 
(ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೋರುವಂತೆ), ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 


ತು 
[J 


ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ 


English ‘Franslatzon. 
ಒಡ | 
Agni, like patrimonial wealth, is the giver of food; he is Adirector 


like the instructions of one learned in scripture; he rests in the sacrificial 
chamber like a weleome guest, and like an officiating priest, he. brings 


prosperity on the house of the worshipper. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು.! 


ರಯಿರ್ನ ಪಿತೃನಿತ್ರಃ ವನಯೋದಧಾಃ-- ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂಧಃ ನಾಜಃ8 ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು - 
ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಯೋಧಾಃ ಎಂಬ ಪದವು (ಅನ್ನಪ್ರದನು) ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ದ್ರವ್ಯದ ವ್ಯವಹಾರ 
ದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ, ಸಂತೋಷನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ 


ಅ.೨. ಅ.೫. ನ. ೧೯. : ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ್ಳ 385 
"ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ಥಿ (ಕರಿಸುವ 
ವನಾಗಿ ಸುಖಕರನಾದ ಅನ್ನ ನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು. 


ಜಿಕಿತುಷೋನಸೆ ಸ್ರೆಣೇತಿ8--ಪ್ರೆ ಣೇತಿಃ ಕಾರ್ಯೇಷು 'ಉಪೆದೇಶಃ | ಸುಪ್ರ iS 
ಕಾರ್ಯೇಷು ಹಳಸಲು ಇತಿ (ಸ್ವಂ. ಭಾ.) ಸುಖೇನ ಪ್ರಣೇಶವ್ಯಃ ಇತಿ (ಸಾ. ಭಾ.) ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಸುಸ್ತಣೀತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸನಿಲ್ಲದೆ ಇರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆ ಚರಿಸುವುದು ಅಥವಾ ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುನರು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು 
ಶಿಳಿದಿರುವವರ ಅನುಮತಿಯಂತೆ ಸುಖವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ನಾಗಿರುವನು. 


ಸ್ಕೋಸಶೀರತಿಥಿರ್ನ ಫಿ ್ರೀಣಾನಃ-ಸ್ಕೋನನಿುತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸ್ಯೋನೇ ಸುಖಕರೇ ಗಾರ್ಹ- 
ಸೆತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇ ಶೇತೇ ಇತಿ ಸ್ಕ್ಯೋನಶೀಃ | ಶಂಬಾತ್ತಾ ಶತೆರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
| ಸ್ಫೋನ ಪನು ( ಥಿ, ೩-೧೩) ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. ಸುಖನನ್ನು ಉಂಟ: bE ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೆಂದು 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರ ದೇಶ ಶದಲ್ಲಿ ಸುಖವಿಂದ ಉಸನಿಸ್ಟನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾ 
ನದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ಫೋನಶೀಃ 
ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಶೀಃ ಎಂಬುವುದು ಶಿಜ್‌ಧಾತುವಿನ ರೂಸವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಶೈೇತಿರಿಹ ಸ್ಥಾನಾರ್ಥಃ ಶೀ॥ 
ಎಂಬುವುದು ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವುದು. ತಾಸಾಮಹಿಃ ಸತ್ಸುತಃ ಶೀರ್ಬಭೂವ (ಖ, ವೇ. ೧-೩೨-೮) 
ಎಂಬ ಮಕ್ಸಿಕಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಂಶರ್ಭಾನಿತ ಜೆಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸುಖಸ್ಯ ಸ್ಥಾಸಯಿತಾ 
ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಅತಿಥಿಯು ಸುಖವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟ 
ನಾಗಿ ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಬ್ರಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಖಕರನಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಗಾ Hs 
ಸತ್ಯಾದಿ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸುಖೋಪವಿಷ್ಟ ನಾಗಿ ಚತ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನೂ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತಾ 
ತೃಪ್ತ ಪೃನಾಗಿ ಸುಖಕರನೂ ಇಸ್ಟ ಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುವನೂ ಆಗಿರುವನು. 


ಹೋತೇವ ಸೆದ್ಮ ನಿಧತೋ ನಿತಾರೀಕ್‌-- ಹೋಮಕರ್ತಾ ಅಧ್ವರ್ಯಾಕ | ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸೆ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು, ಅಧ್ವರ್ಯವು ಆಯಾಯ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಹೇಗೆ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯು ವೃ ದ್ದ ಯಾಗುವ ಹಾಗಿ 
ವರ್ತಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಯಜ ಮಾನನ ಮನೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುನವು. 


‘1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿಶ್ಶವಿತ್ತ8--ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕವ ರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೆಸ್ಯ್ಕವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಇಟ್ಟ ವಿಕಲ್ಪಿತ 
ವಾದಕೆ ನಿಸ್ಕಾ ದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ವನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನನಿದ ವಿಶಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೨-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಡಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ವಸುವಿಗೆ ಇಟ್‌ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ವಿದ ಧಾತುವು ಅನೇಕ 
VI 25 | 


186 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮ. ೧. ಅ- ೧೨. ಸೂ. ೭೩, 
ವಿದ್ದರೂ ಸಾಹಚರ್ಯಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶಿ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ತುದಾದಿಸಠಿತವಾದ ವಿದಿಧಾತುವೇ 
ಗೃಹೀತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್‌ ನಿಷೇಧ ಬರಲು ಯಾನ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ. ದಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 


ನಿಷ್ಠಾ ತಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವವು ಪ್ರಾಪಸ್ತವಾದರೆ ನಿತ್ತೋ ಭೋಗೆಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾನತ್ತ್ವಾಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಬಿತುಃ, 


ವಿತ್ತಃ, ಏಿತೃವಿತ್ತ್ಯಃ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಯೋಧಾಃ--ಡುಧಾರ್ಗಾ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಥಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆತೋ ಮನಿನ್‌ ವನಿಬ್‌ ಕನಿ 
ಸಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರದಿಂದ ಸಮುಚ್ಚಿ ತವಾದ ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ರಯ, ವಿಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ಶೋಪವಾಗುತ್ತದೆ ವಯಃ ದದಾತಿ ಇತಿ ವಯೋಧಾಃ, ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಪ್ರೆಣೀತಿ8--ಸಪ್ರಣೀಯತೇ ಇತಿ ಪ್ರಣೀತಿಃ, ಸ್ರ್ರೀಯಾಂ ಕ್ವಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾದೌ ಚ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-.೨-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸ್ರ) ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಶೋಭನಾ ಪ್ರಣೀಶಿಃ ಸುಪ್ರಣೀತಿಃ ಎಂದು ಸು ಶಬ್ದ ದೊಡನೆ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸೃದ್‌ಗ್ರಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹೆಣಿಮ್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೃದಂತಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹಣನಿರುವಾಗ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ 
ಏರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಕಿತುಷ8--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಸುರಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಚುತ್ತ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಸು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿಕಿತ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವ:ದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ: ನಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿ- 
ಘಸೀನಾಂ ಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


ಚಿಕೆತುಷಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದ್ದೆ 


ಶಾಸು8--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಉಣಾದಿ ಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಚಸ್ಟ್ರ್ರ 
ಸ್ನಿಹಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಉಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಅಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ನಿದ್ದದ್ಭಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ 


| ಇಲ್ಲ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಫೋನಶೀಃ--ಸ್ಕೋನವೆಂಬುದು ಸುಖದ ಹೆಸರು, ಸ್ಫ್ಯೋನೇ-ಸುಖಕರೇ-ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇ ಶೇತೇ 
ಇತಿ ಸ್ಫೋನಶೀಕ | ಶೀಜ ಸ್ಪಷ್ಟೇ ಧಾತು, ಕ್ವಿಷ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ಸದುತ್ತರಪದ ಪ್ರೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಫಪ್ರೀಣಾನಃ-ಸ್ರಿ ೪ ಶತರ್ಪಣೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಜಿಯಲ್ಲಿ ಲಡೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ವೃತ್ಯಯೋ 
ಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್ಸಿ ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಮಿತ್ತ ನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಸ್ಕೈಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತನಿರುವುದರಿಂದ ಆಟ್‌ 
Mik ಜ5-ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾ ರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿಧತೆಃ--ವಿಧ ನಿಧಾನೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ವಿಧತಿಃ ಪರಿಚರಣಕೆರ್ನೂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ವಿವರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. (ಸೇವಾರ್ಥ) ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಜ ಶ ನಿಕರಣ. ಜ'ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ: ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ 
ಶತ್ಚನಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಜಾದಿಯಾದ ಆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧॥ 


ಕ 
ಅಯಯ ಳಿ ನನ್ನ! ಶಶನಯಾರಾ 
ಕ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 1 
ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸವಿತಾ ಸತ ಮನ್ಮಾ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಸಾತಿ ವೃಜ- 
| | 
ನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


ಸ್ರರುಪ್ರ ಶಸ್ತೋ 1 ಅಮತಿರ್ನ ಸತ್ತ 
೨, ಪ. 2 


RAS ಇನ 


| 
ಯ್ಯೋ ಯೂತ್‌ ೨! 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | ON 
ದೇವಃ | ನ|। ಯಃ।| ಸವಿತಾ | ಸತ್ಯ 5ಮನ್ಮಾ | ಕೃತ್ವಾ | ನಿ5ಪಾತಿ | ವೃಜನಾನಿ | 


(ತ್ಮ — 


ನಿಶಾ | 


ಶೆ | 
ಶಸ್ತ್ರಃ | ಅಮುಕಿ [ನ ಸತ್ಯಃ | ಆತ್ಮಾ 5 ಇವ | ಶೇವಃ | ದಿಧಿಸಾಯ್ಯಃ | 


x3 


ಪುರು 
ಭೂತ್‌ ೨ | 


ತ 
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| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯ೦ 1 


| ದೇವೋ ನ ಸನಿತಾ ಜ್ಯೋತಮಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕೇ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಯೋಂಗಗ್ನಿಃ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ 
ಸೆಶೈಜ್ಞಾನೋ ಯಥಾರ್ಥದರ್ಶೀ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸ್ರತ್ತಾತ್ಮೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಶ್ಚಾ ವೃಜನಾನಿ | ನಿಚಕ್ತಿ | 
ವ್ಯತ್ಯಯ | ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಸ೦ಗ್ರಾಮೇಭಜ್ಯೋ ನಿಪಾತಿ ನಿತರಾಂ ಸಾಲಯೆಶಿ। ವರ್ಜ್ಯಂತೇ ಹಿಂಸ್ಯಂಶೇಸ್ಕಿ- 
'ಸ್ಲಿತಿ ವೃಜನಂ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಃ ಪ್ರರುಭಿರ್ಯಜಮಾಕೈಃ ಸ್ತುಶೋಂಗ್ನಿರಮತಿರ್ನ | 
ರೂಪೆನಾಮೈಶೆತ್‌ | ರೂಸೆಮಿನ ಸತ್ಯೋ ಜಾಧಥರಹಿತೆಃ | ರೂಪ್ಯತೆ ಇತಿ ರೂಪೆಂ ಸ್ವರೂಪಂ | ಯೆಥಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದೇಃ ಸ್ವರೂಹಮಾಗಮಾಪಾಯಿಷು ವಿಶೇಷೇಷು ಸತ್ಸೈಪಿ ಸ್ಥಯೆಮೈಕರೂಷ್ಯೇಣ ನಿತ್ಯಂ ಭವತಿ 
ತದ್ವದೆಗ್ನಿರಪ್ಯುಚ್ಞಾನಚೇಸು ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಸ್ವಯೆಮೇಕೆ ಏನ ವ್ಯಾಷ್ಯ ವರ್ತತೇ | ಸೋಂಗ್ನಿಃ 
ಶೇವಃ ಸುಖಳರಃ | ತತ್ರ ಪೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅತ್ಮೇವ್ಯ! ಪೆರಮಪ್ರೇಮಾಸ್ಪದತಯಾ ನಿರಶಿಶಯಾನೆಂಡಸ್ಕ ರೂಸ 
ಆತ್ಮಾ ಯಥಾ ಸರ್ವಾನ್ಸುಖಯೆತಿ | ಏತೆಸ್ಕೈ ವಾನಂಡೆಸ್ಯಾನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾತ್ರಾಮುಹ ಜೀವಂತಿ | 
ಏಸ ಹ್ಯೇನಾಸಂದೆಂ ಯಾತೀಕಿ ಚೆ ಶ್ರನಣಾತ್‌ ತೆದ್ದೆಡಗ್ಲಿರಸಿ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಹೇತುತೆಯಾ ಸುಖಯತಿ | 
ಏವಂ ಭೂತೊಟಗ್ಲಿರ್ದಿಧಿಷಾ ಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌ | ಸರ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಧಾರಣೀಯೋ ಭವತಿ! ಪರಿತ್ಯಾಗೇ 
ಹಿ ನೀರಹತ್ಯಾಲಸ್ಸಣೋ ಮೋಷಹೋ ಭವತಿ! ತಥಾ ಚ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ1 ನೀರಹಾ ನಾ ಏಷ ದೇವಾನಾಂ: 
ಯೋಗಗ್ಠಿ ಮುದ್ವಾಸಯತೇ | ತೈ. ಸ೦. ೧೫-೨-೧. ಇತಿ || ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ! ಮನನಂ ಮನ್ಮ! ಮನ 
ಜ್ಞಾನೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಸತ್ಯಮನಿತಥಂ ಮನ್ಮ ಯೆಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ಟರಃ | 
ವೃಜನಾನಿ | ವೃಜೀ ನರ್ಜನೇ! ಕಷ್ಣ ವೃಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಯುಪ್ರತೈಯಃ | ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಃ | ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪವಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಸರಶ್ಶೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾದೀನಾಂ ಚೆ! ಹಾ. ೬-೨-೧೪೭ | ಇತ್ಯುತ್ತರ 
ಸದಾಂಶೋದಾಶ್ರೆತ್ತೆಂ। ಸ ಹ್ಯಾಕೃತಿಗಣ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಅಮತಿಃ | ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಮೇರತಿಃ | 
ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೆಃ | ಪಧಾತೇರ್ದಿಧಿಸಾಯ್ಯಃ| ಉ. ೩.೯೭|। ಇತಿ ಸಾಯ್ಯಸ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜೀನ8 ಸವಿತಾ ನ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ, ಸರ್ವಸ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ತಾಯ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ-- ಸತ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನ (ಯಥಾರ್ಥ ದರ್ಶಿಯೋ) | (ಸಲ ಅಗ್ನಿಯು) | 


ರ 


ಇ್‌ 
~ 

ಮ 
ವಿ 
Ne 


ಕೀಯವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ ವೃಜನಾಫಿ-ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧಗಳಿಂದಲೂ | ನಿಪಾತಿ--ೆನ್ನಾಗಿ 


೧ ಇ) 
ರ ಸುತ್ತಾ 


| ಪ್ರುರುಪ್ರೆಶಸ್ತಃ--ಬಹುಜನ (ಯಜಮಾನುರಿಂದ ಸ್ಮುತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಅಮತಿರ್ನೆ-- 
ರೂಪದಂತೆ !' ಸೆತ್ಸೆ-ಬಾಧರಹಿತೆನಾಗಿ | ಆಶ್ಮೇವಆಶ್ಮನಂತೆ | ತೇವ ನುಖಕರನಾಗಿ | ದಿಧಿಸಾಯ್ಯೋ 


| | ಷಿ” 
ಭೂತ್‌--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಇಡಲ್ವಡುತ್ತಾನೆ (ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ). 
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| ಭಾವಾರ್ಥ |. 


ಸ್ರಶಾಶನಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತಿರುವ, ಯಥಾರ್ಥೆದರ್ಶಿಯಾದ, ಸ್ವಕೀಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ (ಯಾಗ ಕರ್ಕ 
ಗಳನ್ನು) ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ದೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುವ, ಬಹುಜನರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯುನಾದ ಆಗ್ಟಿ ಯು, ರೂಸಡೆಂತೆ ಬಾಭರಹಿತನಾಗಿ, 
ಆತ್ಮನೆಂತೆ ಸುಖಕರನಾಗಿ ಎಲ್ಲರ ಮುನೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ (ಸರ್ವದಾ) ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. 


Enghsh Translation. 


He who 1s like the divine Sun, who knows the truth (of things) 
preserves by his actions (his votaries) in all encounters ; like nature, he is 


unchangeable, and like soul, is the source of happiness: he 38 ever to be 
cherished. | 


| ನಿಶೇಜಿವಿಷಯೊಗಳು | 


ಕ್ರತ್ತೂ ನಿಸಾಶಿ ವೃಜನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ--ನೃಜನಾನಿ ಎಂಬ ಸಠವು--ಯತೆಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸೆಂಕಿ 
ಸೂರ್ನೀರ್ನುತಶೆಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವ್ವಜಿನಾನಿ ಹಸ್ತಿ ಖು. ಸಂ. ೪-೨೩-೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಜನೀಯಾನಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಬೋದಧಕವಾಗಿರುವುದು. ಸಂಗ್ರಾಮೇಭ್ಯ ಯುದ್ಧಗಳ ಜಿಸಯಿಂ ದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ವೃಜಿನನಿತಿ ಬಲನಾಮಾನ್ಯಶ್ರೆ ಇಹತು ವರ್ಜಶೀಯೆತ್ತಾತ್‌ ನೃಜಿನೆಂ ಸಾಪಮುಚ್ಯತೇ | 
ಸರ್ನಾಣಿ ಪಾಪಾನಿ! ವೃಜಿನನೆಂಬ ಪದನ್ರ ಚೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾಗಾರ್ಹವಾಗಿ ರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥನ್ರು;ನಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಪವೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಎಲ್ಲಾ ಸಾಹಗಳೆಂದು 
ತಾಶ್ಸರ್ಯೆವು. (ಸ್ವಂ, ಭಾ.) ಅಗ್ನಿಯು, ನಿಸೆತ್ತು ಗಳು ಉಂಟಾಗುವ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳು ಒದಗುವುದರಿಂದ ವರ್ಜನೀಯ 
ವಾಗಿರುವ ಯುದ್ಧಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ರಕ್ಷಿತರಾಗುವಂತೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವನು, ಎಲ್ಲಾ ಪಾತಕಗಳಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದೆ: 
ಸ್ಪಂಡೆಸ್ವಾನಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಸಶ್ಯಮನ್ಶ್ಮಾ--ಮನನಂ ಮನ್ಮ ಸೆತೈಮನಿತಥಂ ಮಸ್ತ ಯಸ್ಯ | ಮನ್ಮ ಎಂದರೆ ಸಂಕಲ್ಪವು, 
ವ್ಯರ್ಥನಾಗದಿರುವ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. | 


ಅಮತಿರ್ನೆ ಸತ್ಯಃ--ರೂಪನಾಮೈತೆತ್‌ | ರೂಪಮಿವ ಸೆತ್ಯ$ ಬಾಧರಓತ (ಸಾ. ಭಾ.) ಅಮತಿರಿತಿ 
ರೂಪನಾಮಾಸ್ಯತ್ರ 1 ಇಹ ತು ಆತ್ಮಮತಿರಮಶತಿರುಚೈತೇ 1 ಆಥವಾ ಗಮನಶೀಲೋ ಅದಿತ್ಯಃ ತದ್ವತ್‌ 
ಸತ್ಯಃ | (ಸ್ವುಂದೆ. ಭಾಷ್ಯ). ನಿರ್ಣೆಕ್‌, ನವ್ರಿಃ, ಎಂಬ ಹದಿನಾರು ರೂಸನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಅಮಿ ಶಬ್ದವು ಉಕ ವಾಗಿರೆ 
ಪ್ರದರಿಂದೆ ಶೂಸವಂತನೆಂದು ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧೩) ರೂಸೈತೇ-- ಪದಾರ್ಥಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವಹಾಗೆ 
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ಮಾಡುವ ನ 


ಸ್ತುಗಳ ಆಕಾರಗಳು ರೂಪನೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಸೃಢಿನಿಯೇ ಮೊದಲಾದೆವ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ದಿ ಪ್ರಾಸವು ಉಂಟಾಗು 
ವ್ರದಾದರೂ ನೈಥಿನಿ (ಶ್ವನೆಂಬುವ್ರೆದು ಒಂದು ಮಾತ್ರ ವೃತ್ಯಾಸವನ್ಕು ಹೊಂದದೆ ಇರುವಂತೆ ಅಗ್ಟಿಯೂ ಅತಿಶಯ 


ವಾದ ಮಹತ್ತ pe ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರವಾದನುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಒಬ್ಬನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರು 
ವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ನಿಧವಾದ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಆತ್ಮವಿಷಯವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳವನು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಮತಿ ಎಂದು ವ್ಯನಹರಿಸಲ್ಪಡುನನು. ಅಥವಾ ಅವು ಎಂಬ ಧಾತುವು ಗಮನವೇ ಮೊದೆ 
ಲಾದ ಅರ್ಥ ಬೋಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಿ ಎಂದರೆ ಗಮ ನಶೀಲನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಹಾಗೆ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಇರುನನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು- 


ಅಶ್ಮೇವ ಶೇಷಃ ದಿಧಿಷಾಯ್ಕೆ$--ಆತಿಶಯನಾದ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವ ಅತ್ಮಸ್ತರೂಪದ ಹಾಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖಕರೆನಾಗಿಯೂ, ನಿರತಿಶಯವಾದ RNa ಇರುನ ಆತ್ಮನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖ: 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನ ಹಾಗೆ ಸ್ಪರ್ಗನೇ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮನಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸುಖ 
ಜನಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪವು ಫಿರತಿಶಯಾನಂದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವಿಷಯನನ್ನೆ ಏತಿಸ್ಕೈವಾನಂದೆ 
ಸ್ಯಾನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾತ್ರಾಮುಪಜೀನಂತಿ (ಬೃ ಉ, ೪-೩-೩೨) ಈ ಆತ್ಮನ ಆನಂದದ ಶೇಶದಿಂದಲೇ | 
ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವುವು. ನಿಷ ಹ್ಯೇನಾನಂದೆ ಯಾತಿ (ತೈ, ಆ. ೮-೭) ಈ ಆತ್ಮನೇ 
ಆನಂದೆರೊಸನುಗಿರುವನನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಬೋಧಿಸುವುದು 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಆತ್ಮನಂತೆ ಸುಖಕರನಾಗಿರುವ ಆಗಿ ಜು ಪೂಜಿ ಚಿಸಜಿ 
ಇರುವವನು ನೀರಹತ್ಯಾ ಎಂಬಹಾ ಪಾಶಕಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವನು. 


ವೀರಹಾ ವಾ ನಿಷ ದೇವಾನಾಂ ಯೋ ಅಗ್ನಿಮುದ್ಧ್ಯಾಸಯಶೇ 1 
(ಕೈ. ಸಂ. ೧-೫- ೨-೧). 
ಎಂಬಶ್ರು ತಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ತಾಶ ಠರ್ಯೆವು. | ; 
| ಆತ ನಂತೆ ಸ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖಕರಫಾಗಿರುವ ಜಗ್ಗಿ ನ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಇರುವನೆಂದು ಸ್ಫ೦ದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು | 
ನ್ಯಾನ್ಸಿ | 
| | ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | | 
ಸತ್ತೆ ಖನುನ್ಮಾ--ಮನನಂ ಮನ ಮನ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸತ್ಯಂ ಅವಿತೆಥೆಂ ಮನ್ಮ ಯೆಸ್ಕೆ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ. 
ಸತ್ಯಮನ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕನ ಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ*ಸಂಬುಪ್ಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಥತ 
ದೀರ್ಥ. 'ಲಜ್ಯಾದಿಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರ ದಿಂದೆ RE ನಲೋಪೆಃ ಸ್ಪಾತಿಹದಿಕಾಂತೆಸೈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ನಲೋಪ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುಶರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃಶ್ಯಾಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಸದ.ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ನಿಪಾಶಿ- ಪೂ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲರ್ಬಿಪ್ರಥನುಪುರುಷ ನಿಕವಚ ನರೂಪ, ಯಜ್ಲೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತರೆ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ | 


| ವೃಜನಾನಿ-ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಪಾತು. ಕ್ಲೆಪ್ಲೆನೃಜೆ-(ಉ ಸೂ. ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ. 
ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುನೋರೆನಾಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯುವಿನಲ್ಲಿ 
ಉಳಿಯುವ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಾ ದೇಶ. ವೃ ಜನೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧೊ  ದಾತ್ತವಾದಸದವಾಗುತ್ತ ಬೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹೆವಚ ನಾಂತರೂಪ. 


ty 
ನಿಶ್ವಾ-ಕಪುಂಸಕೆದಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಫಿ ಅದೇಶ ಬಂದಾಗ ಕೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ಶಿಗೆ 


ಯೋನ, 


ಸ್ರರುಸ್ರೆಶಸ್ತ್ರ8--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ, ಪುರುಭಿಃ (ಪ್ರಕೆರ್ನೇೇಣಿ) ಶಸ್ತ್ರಃ ಪುರುಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರ, ತೃಕೀಯಾಕರ್ಮಣಿೆ 
(ಪಾ. ಸೊ, ೩-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಪ್ರವೃ ದ್ಹಾದೀನಾಂ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂ ತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರನೃದ್ಧಾದಿಯು ಆಕೈತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅನೆಶಾಸನನಿಲ್ಲದೆ ಉತ್ತರಹದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬಂದಲ್ಲಿ 
ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶೆನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಿ (ಕು. 


ಅಮು ತಿ$--ಅನು ಗತ್ಯಾದಿಷು, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆನೇರತಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತೈಯದೆ ಆ ದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರೆದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದೆ ಸದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ದಿಧಿಷಾಯ್ಯಃ--ಡುಧಾರ್ಗ” ಧಾರಣಪೋಸಣ ಯೊಃ8, ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ದಿಧಿಸಾಯ್ಯ4-(ಉ, 
ಸೂ. ೩-೩೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಯ್ಯ ಸ್ರತ ಯಾಂತನಾಗಿ ಓಿನಾಕಿ ತನಾಗಿದೆ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | ,೨ (| 


ಗ 4, 0 ತ 
ಈ ಸೆ ಎನಿ 
ಕ ಅಟ ತಲ್‌! ಳ 
ಇಎಫ್‌ ಕ ದ ಹ 
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392. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೨, ಸೂ. ೬೨ 
ಅ ಯ ಯು ಸಟ ಚಯ ಯು ಬ ಯು ಚಾಟು ಎಡಿ ಮಾಯಯಾ ಖು ಚು ಬಾಯಿ ಹಂಜ ಬಮ ಟದ ಬಯ ಹಟ ಬಸನ ಮು ಯಮ ಓಮು ಹು a ಬಸ ಯಾತಿ ಹೊಟೆ ಬಜ. 0ಬ ಬಯುದ ಬಾಯಿ ಯು ಚಯ ಭಮಾಟು ಸಯ ಯಿ ಸಾಯ ಹಂ ಸಾ ಸಯ ಸಹ ಚನ ಬ ಬನ ಟನ ಸಜ ಯ ದ ಮನ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ |. 


| ಪದಸಾಈ ॥ 


ಮಖಾ 


ವೇನಃ | ನ| ಯಃ। ಪೃಥಿವೀಂ | ವಿಶ್ವ ಧಾಯಾಃ ! ಉಪ ಕ್ಷೇತಿ! ಹಿತ 5 ಮಿತ್ರಃ 
ನ.| ರಾಜಾ। 


| | § | | pe | 
ಪುರಃ: ಸದಃ |! ಶರ್ಮ ಸದ: | ನ | ವೀರಾಃ | ಅನವದ್ಯಾ | ಪತಿಜುಸ್ಪಾ 5 ಇವ | 


| 
| ನಾರೀ || 4 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ದೇವೋ ನ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೂರ್ಯ ಇನ. ಯೊಲಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ವಧಾಯಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ 
ಧರ್ತಾ | ಯೆಥಾ ಸೂರ್ಯೋ ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಪ್ರೆದಾನೇನ ಸರ್ವಂ ಜಗೆದ್ದತ್ತೇ ಏನಮಗ್ಗಿರಪಿ ಯೆಜ್ಞಾದಿ- 
ಸಾಧನೇನ ಸ್ಫತ್ಸ್ಗಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಯಿತಾ | ಸೋಣಂಗ್ನಿಃ ಸೈಥಿನೀಂ ಸೈಥಿನ್ಯಾಮುಸಶ್ಲೇತಿ | ಸರ್ಮೇಸಾಂ: 
ಪ್ರಿಯಃ ಸನ್ಯಜ್ಞಗೃಹಾದಾ ನಿವಸತಿ! ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೇಃ | ಹಿತಮಿತ್ರೋ ನ ರಾಜಾ | ಹಿತಾನ್ಯನುಕೊಲಾಿ 
ನಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ರಾಜಾ ಯಥಾ ಸುಖೇನ ನಿವಸತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ಯಥಾ ಸರ್ವಜನೆಮಿತ್ರೋ 
ರಾಜಾ:ಏನಮಗ್ಗ್ನಿರಪಿ ಸರ್ವಜನಮಿತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಹ್ಯಗ್ನಿಂ ಕಶ್ಚನ: ದ್ವಿಷ್ಟೇ | ಯಸ್ಯಾಗ್ಮೇಃ ಪುರಃಸೆದಃ 
ಪುರಸ್ತಾಶ್ಸೀದೆಂತ ಉಪನಿಶಂತಃ ಸ್ರರುಷಾಃ ಶರ್ಮಸದೋ ನ ನೀರಾಃ ಸಿತ್ರೆಗೃಹೇ ಪರ್ತೆಮಾನಾಃ ಪುತ್ರಾ 
ಇವ ವರ್ತಂತೇ | ಪಿತಾ ಸುತ್ರಾನಿವಾಗ್ನಿ8 ಸ್ವಸ್ಯ ಸರಿಚಾರಕಾನ್ರಸ್ನತೀತಿ ಭಾವಃ | ಸೋ$ಯೆಮಗ್ಗಿರತಿ- 
 ತಯೇನ ಶುದೈಃ ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅನವದ್ಯಾನಿಂದಿತಾ ಪೆತಿಜುಷ್ಟೇವ 


ಅ.೧. ೮.೫. ವ. ೧೯.] ಯಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 393 
ನಾರೀ ಸ್ವಸತಿನಾ ಸೇವಿತಾ ಸ್ಟೀಕೈತಾ ಯೋಹಿದಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ಹಾತಿವ್ರತ್ಯೇನ ಶುದ್ಧಾ ಸತೀ ಸರ್ವ- 
ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯಾ ಭವತಿ ಏನಮಗ್ಗಿರಪಿ! ನಿಶ್ವಧಾಯಾಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಹದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 
ಚೇತಿ ನಚನಾತ್ವಾರಕೆಪೂರ್ವಾದಪಿ ದೆಧಾತೇರ್ವಹಿಹಾಧಾಇ್ಬ್ಯಿಶ್ಸಂದಸೀತ್ಯೆ ಸುನ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇ- 
ರಾತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್ಚಿತೋರಿತಿ ಯುಕ್‌ | ಮರುವ್ವೈಧಾದಿತ್ವಾಶ್ಪೊರ್ನ್ವಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ | 
ಉಪೆಸ್ಟೇತಿ! ಕಿ ನಿವಾಸೆಗತ್ಯೋಃ| ಬಹುಲಂ ಭಂಪಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ! ಅನವದ್ಯಾ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ನಖ್ಬಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪತಿಜುಪ್ಟೇವ | ತೃತೀಯಾ ಕೆರ್ಮಣೇತಿ ಸೂರ್ವಸೆಡ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ನಾರೀ | ನೃೈನರಯೋರ್ನ್ಯದ್ಧಿಶ್ಚ| ಸಾ. ೪-೧-೭೩1 ಇತಿ ಶಾರ್ಜ್ಗರವಾದಿಷು ಪಾಕಾತ್‌ 
ಜೀನಂತ ಆಡ್ಯುವಾತ್ತಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಜೀವೋ ನೆ--ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ |  ಯೆ8-- ಯಾವ ಅಗ್ವಿಯು | ನಿಶ್ಚಧಾಯೊಾ8-.- 
ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಹಿಶಮಿತ್ರಃ ರಾಜಾ ನ--ಹಿತರಾದ ಮಿತ್ರರುಳ್ಳ ರಾಜನಂಕೆ | 
ಪೃಥಿನೀಂ- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಉಪಕಶ್ಸೇತಿ--(ಯೆಜ್ಜಗೃಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಪುರಃಸಪ8--(ಯಾವ.' 
ಅಗ್ನಿಯ) ಪುರೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರು | ಶರ್ಮಸೆದಃ ನೀರಾ ನ--ನಿತೃಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಸ್ರತ್ರರಂತೆ (ಇರುವ) (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) ! ಅನನದ್ಯಾ- ನಿರ್ಮಷ್ಟಳಾದ | ಪೆತಿಜುಷ್ಟಾ--ಸತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತ 
ಳಾದ | ನಾರೀವ-- ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ (ಶುದ್ಧನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನು). 

। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗದಾಧಾರನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು, ಹಿತಮಿಶ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ರಾಜನಂತೆ ಈ ಭೂನಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿಶನಾಗಿ, ತನ್ನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲರಿಗ್ಳೂ ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಪುತ್ರರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವಂತೆ, ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ನಿರ್ದುಷ್ಟಳಾದೆ, ಸತಿಯಿಂದ ಅಂಗೀಕೃತಳಾದ 
ನಾರಿಯಂತೈೆ ಶುದ್ದೆಸೂ, ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. | 

English Translation. 


He, who, like the divine (Sun,)is the supporter of the universe, abides 
on earth like a prince, (sorrounded by) faithful friends; in his presence, 
men sit down like sons in the dwelling of a parent, and (in purity he 
resembles) an irreproachable and beloved wife: 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ನಾಲ್ದು ಉಪಮಾ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿರುವುವು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವೋ ನ ಯಃ ವಿಶ್ವಧಾಯಾಃ ಎಂಬುವುದು ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ನ ಎಂಬುವ ಪದವ್ರು ಉಸಮಾನವಾಚಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ನನಾದ. ಸೂರ್ಯನು ನೈಷ್ಟಿಗಳಿಂದ 


394 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೭೩. 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ಟ್ರಿಯೂ ಯಜ್ಞ್ಹಾದಿಸಾಧನಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಜಗತ್ತೆ ಲ್ಲನನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿರುವನು, ಉಪಮಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತನಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಹಿತಮಿತ್ರೋ ನ ರಾಜಾಪೃಔಿನೀಂ ಉಪ ಕ್ಷೇತಿ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವೂ ಉಸಪನಾನನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ರಾಜನಿಗೆ ಅರುಕೂಲರಾದ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮಿತ್ರರು 
ಇರುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟಿಮಾಡುವನು. ರಾಜನು ಎಲ್ಲಾ ಜನ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಪಾತ್ರ ನಾಗಿ 
ಸುಖದಿಂದ ವಾಸಮಾಡುವನು, ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ರಾಜನ ಹಾಗೆ ಸರ್ವೆಜನರೆ ನ್ರೀಕಿಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವನಾದ್ದರಿಂದ ಒತನಿತ್ರತ್ವವೂ, ಸರ್ವಜನ ಬ್ರಯನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಿಕೆ ಯೊ ಅಗ್ಗಿಗೂ 
ರಾಜನಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಇವೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ದೃಷ್ಟಾಂತ ನಿಧದಿಂದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ 
ಮುಂದಿನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಉಪಮಾಲಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. | 

ಪುರಃಸದೆಃ ಶರ್ಮಸದಃ ನ ನೀರಾ3-- ಪುರ8-- ಮುಂದುಗಡೆಯೆಲ್ಲಿ ಸದ ಕೂತುಕೊಂ ಡಿರುವವರು. 
ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ಯಲ್ಲಿ ಕೂತುಕೊಂಡಿರುವರು ಸುಖದಿಂದ ಸಂತೋಷಪಾಗಿ ಉಪನಿಷ್ಟರಾಗಿರುವರು. ಸುಖೋಪ 
ನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಶರ್ಮಸದಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಇರುವುದು. ವೀರಾ ಇವ ಶರ್ಮಸದೆಃ ಎಂಬ ಈ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಜೀರೆಬೇರೆಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಲ್ಲೆೇೇಖಿಸಿರುವರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮುಂದಿ 
ಇರುವವರನ್ನು ತಂದೆಯು ತನ್ರ ಮಕ್ತ್‌ಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಮಕ್ತುಳ ಹಾಗೆ ಶರ್ಮಸದಃ ಸುಖದಿಂದ ಕೊಡಢಿದನರಾಗಿರುವರೆಂಡು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ಪ್ರೀತಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಈ ಪ್ರೀತಿಯು ತಂದೆಗೆ ತನ್ನ ಮಕ್ತ್‌ಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಂತಿ ಇರುವುದೆಂದು ತಾಕ್ಸೈರ್ಯವ್ರ, (ಸಾ. ಭಾ.) | 
ಪುರಸ್ಪದೂ- ಸೇನಾಯಾಃ ಅಗ್ರಶೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾ ತಾರಕ | ಶರ್ಮ- ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಯಜ್ಞಸುಖಂ 

ತದರ್ಥಂ ಸೀದಂತೀತಿ ಶರ್ಮಸವಃ ಯಥಾ ಚ ಶರ್ಮಸೆದೋ ಸಪುರಸ್ಪದೆಃ ನ ವೀರಾಃ ಶತ್ರೊನಭಿಭನಿ 
ತಾರಃ ತದ್ದ ದೆಭಿಭನಿತೇತ್ಯರ್ಥ8! ಸೇನೆಯ. ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಇರುವ ನೀರ (ಶೂರ) ರಾದ ಜನರು 
ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖವನ್ನು ೌನುಭುಸುಎದಕಾನಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸು 
ವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖವನ್ನು ತಾನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಿಗೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುವನು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಟ್ಪಾರಮಾಡುವನು. ಮತ್ತು ತಿರಸ್ಯಾರಮಾಡಿಸುವನು ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. | 3. | 

| ಅನವದ್ಯಾ ಸತಿಜುಷ್ಟೇವ ನಾರೀ--ಹತಿಜುಷ್ಟಾ ಪತಿವ್ರತಾ ಪತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನಳುು ಪತಿ 
ವ್ರಕಿಯ್ಯು ಪರಿಶುದ್ದ ಳು: ಹೀಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪರಿಶುದ್ಧನು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆಯು. ಅನವದ್ಯಾ-- 
ರೂಪವೆತೀ-ಚರ್ತ್ರ್ವಸೇನಿತಾ ನಾರೀ ಶೋಭತೆೇ ನಿತ್ಯ ಸ್ರೀತಿಯು ಕ್ತಾ ವಾ ತದ್ದೆತ' ಕೋಭತೇ ನಿತ್ಯ ಪ್ರೀತಿ 
ಯುಕ್ತೋ ಮಾ! ರೂಸನತಿಯಾಗಿರುವ (ಸೌಂದರ್ಯವತಿಯಾದೆ) ಸ್ತ್ರೀಯು ಸತಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 

ಪತಿಯ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನಳಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವಂಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ರೂಪವತ್ತ್ವೃ, ನಿತ್ಯಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತ ತ್ವ 
ರೂಫ ಧರ್ಮವುಳ್ಳಿವನಾಗಿ ಕೋಭಿಸುತ್ತಿ ರುವನು ಎಂದು ಸ್ವಂ ದಸ್ತಾನಿಗಳು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, 
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ವಿಶ್ವಧಾಯಾಃ-ಪಫೇಟ್‌ ಸಾನೇ! ಸರ್ವಾ ಹುತಿಲಕ್ರಣಂ ಅಜ್ಯಾದಿಸೇಯೆಂ ಯಸ್ಕೆ ಸೆ! ಸರ್ವಾಸಾಂ 
ಆಹುತೀನಾಂ ಪಾತಾ | ಫೀಟ್‌ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿಸಿಂದ ಧಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದನು ಸಿಷ್ಪನ್ಸ ವಾಗಿರುವುಥು. ಧಾಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಧಾರಕನು.ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಗ್ನಿ ಯು ದರಿಸಿರುವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಧಾಯಾ ಎಂಬ 
` ಶಬ್ದವು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಪೇಯದ್ರವ್ಯವೆಂದು (ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಪು, ಹಾಲು 
ಷು ುಂತಾದನು) ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾಡೆ ದ್ರವರೂಪವಾಗಿರುವ ಚೂ ನ್ನೂ 


ಮಾಡುವವನೆಂದೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವೀರಾ8--ನೀರವಂತ॥ ಸಲ್ಯಾಣವೀರಾ ನಾ | ನೀಕೋ ನೀರಯೆತ್ಯನಿಂತ್ರಾನ್‌ ವೇತೇರ್ವಾ 
ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ನೀರಯಶೇರ್ನಾ | ನೀರೆ ಎಂಬ ಪದವು ೨ನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. 
ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವನನಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥಜೋಧಕವಾ ಗಿರುವೆದು. | 


DS ಕರಣಸಪ್ರಶ್ರಿಯಾ | 


ವಿಶ್ವಧಾಯಾಃ- -ಡುಧಾರ್ಗ” ಧಾರಣಪೋಷೆಣಯೋಃ ಧಾತು. ಗೆತೆಕಾರಕೆಯೋರಸನಿ ಪೊರ್ವಸೆದೆ 
ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರಕಪೊರ್ವವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
| ನಹಿ ಹಾಧಾಣ್‌್‌ ಭ್ಯ ಶೈಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸೇರ್ಜೆತ್‌ (ಉ, ಸೂ. 
ಅ-೪೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದೆರಿಂದೆ ಅಸುನಿಗೆ ಣಿದ್ದಪ್ಸಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಆತೋ. 
ಯುಕ್‌ ಜಿಣ್‌ಕೈತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೩೩) . ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತೆವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. 
| ಆಪ್ಯಂತೌಟಕಿತೌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಕೆತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅಂತಾವಯವನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ವಿಶ್ವಥಧಾಯಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಫರವಾದಾಗ ಅತ್ಮ ಸೆಂತೆಸೈಚಾ೯€ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಉಪಧಾದೀರ್ಥ 
ಹಲ್‌ಜಾಭ್ಯೂೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಷ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ, ಮರೆದ್ರೈಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ಪೆರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಉಪ ಶ್ಲೇತಿ__ಉನೆ ಉನಸರ್ಗ. ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸ ಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಬ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ನಿಕವಚವ 


ದಲಿ ತಿನ್‌ 
ಜಕ್ರಿಗೆ ಸಾರ್ನದಾಶುಕಾರ್ಥಧಾಶುಸೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಗುಣ. ಯೆಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಯೋಗ-- 


Ww 


ವಿರುವುದೆರಿಂದ ಯೆದ್ವ ಎ32 SN ತೈ ಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಘಾಶಸ್ತರಸ್ರ ತಿನೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಹುಲಂ ಛಂದಸಿ---ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌- ಸ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 


ಜಾಡಿ 
ಅಫ್‌ ಪಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆ ಆನುದಾತ್ಮ. ಧಾಕುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತ ವುಳ್ಳ ತಿಜಂತವ್ರ ಸರವಾದುದರಿಂದ 


ತಿಜಜಚೋದಾತ್ತವಶಿ (ಐಐ. ಸೂ, ೮-೧-೭೧) ನಿಂಬುದರಿಂಣೆ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ನಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿತೆನಿತ್ರೆ8-- ಹಏಶಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಹಿಶೆನಿಶ್ರಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದೆಮು್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
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ಸ್ರರಃಸೆದೆ1-..-ಸ್ರರಃ ಸೀದಂತಿ ಇತಿ ಪುರೇಸದಃ. ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಸು, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ, ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಶರ್ಮಸದಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. 


ಅನನದ್ಯಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅವದ್ಯೆಂ ಯಸ್ಕಾತ ಸಾ. ಅನನದ್ಯಾ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನ್‌. 
ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಕೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಲ್‌ 
ಜಟ ಖಾ ಟೂ ಪ್ರಥೆಮಾ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪ, 


ಸತಿಜುಷೆ ಕೇವ--ಪತ್ಯಾ ಜುಷ್ಟಾ ಸೇವಿತಾ ಪತಿಜುಸ್ಟ್ರಾ. ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ತೃತೀಯಾ 


ಕರ್ಮಣಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ಸೆ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಡಿ. ಸೇವನಾರ್ಥಕ (ಸ್ವೀಕಾರ) ಜುಷ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ಷು ಸತ್ವದಿಂದ ಜುಷ್ಟಾ pd ರೊಸ ಸವಾಗಿದೆ. 


| ನಾರೀ ನೃ ನರಯೋರ್ವ್ಯವ್ಹಿಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೩ ಗೈ ಸೂ.) ಎಂದು ಶಾರ್ಜರವಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದ ಜೋನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಗಣಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವುದರಿಂದ ನಾರೀ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ನಾಮದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂ ಬುದರಿಂದ ಇದುಆದ್ಯೈದಾತ್ತ ನಾಗುತ್ತದೆ.!!೩॥ 


_॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ತಂ ತಾ ನರೋ ದಮ ಆ ನಿತ್ಯ ಮುದ್ದ ೈಮಗ್ರೇ ಸಚಂತ & ಕ್ರಿತಿಷು 


a ಯ ಸ್ಟ 
೦ ನಿ ದದುರ್ಭೂರ್ಯಸ್ಮಿನ್ನವಾ ನಿಶ್ವಾಯುರ್ಧ- 


ರುಣೊ ಜ್ಯ ರಯಾಣಾಂ | ೪ || 
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CT ಬ ಪರಾ ಭಜ ಭಾ ಜಾ 


| ಪದಸಪಾಠಃ | 


ತಂ | ತ್ವಾ | ನರಃ | ದಮೇ | ಆ | ನಿತ್ಯಂ ಇದ್ದಂ! ಅಸ್ಟೇ | ಸಚಿಂತ | ತಿಷ | 


ಸುಜಾ | 
ಧಿ।ದ್ಯು ನ್ನು ೦1 ನಿ|। ದಧುಃ। ಭೂರಿ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭನ | ನಿಶ್ಚೇಆಯಂಃ | 


ಧರುಣಃ | ರಯಾಣಾಂ [೪ || 
|| ಆ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆಂ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ತ್ವಾಂ ನರೋ ಯಜ್ಞ ಹ ನೇತಾರೋ 
ಯಜಮಾನಾಧ್ರುವಾಸು ಕ್ಷಿತಿಷು ನಿತ್ಚಲಾಸು ಚಲನರಹಿತಾಸು $i | ನಿರುಪದ್ರನೇಷು ಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಿ- 
ತ್ಯರ್ಥ8। ದಮೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಯೆಜ್ಜಗೃಹೇ ನಿತ್ಯನಿದ್ದಮುನವರತಂ ಸಮಿದ್ಭಿಃ ಸೆ ಸ್ರೆಜ್ಜಲಿತಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಆ ಸಚಂತ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೇವಂತೇ | *ಿಂಚಾಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ ಮ್ಯುನ್ನುಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಭೂರಿ 
ಚಿರುಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಸೇಣ ಬಹುನಿಧಮಧಿ ನಿ ದೆದು$ | ಸ್ಥಾಪಿತೆವಂತೆಃ | ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋ 
ಯೋಗಗ್ನಿ8 ಸತ್ತಂ ನಿಶ್ಚಾಯುರುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಸರ್ವಾನ್ಸೋ ಭೂತ್ವಾ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಧರುಣೋ 
ಧಾರಯಿತಾ ಭವ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ಧನಾನಿ ಧಾರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಚೆಂತ | ಷಚೆ ಸಮನಾಯೇ। 
ಛಾಂದಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕಕ್ಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ 1 ಭವ! 
ದ್ವಚೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಧರುಣಃ ಧಾರೇರ್ಣೆಲುಕ್ಹೇತ್ಯುನಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಗೇ- ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತಂ ತ್ವಾ-ಆ (ಪೂರ್ರೋಕ್ಕ ಗುಣವಿತಿಷ್ಠ ಸ್ಟನಾದ) ನಿನ್ನನ್ನು | ನರ8-(ಯಾಗದ 
ಮುಖಂಡರಾದ) ಮನುಷ್ಯರು |. ಧ್ರುವಾಸು ಕ್ರಿತಿಷು--ಅಚಲವಾದ (ನಿರುಪದ್ರ ವವಾದ) ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ದನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನಿತ್ಯಂ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ 4 ಇದ್ದಾಂ--(ಸಮಿಢಾದಿಗಳಿಂದ) ಜ್ವಲಿತ 
ನನ್ನಾಗಿ | ಆ ಸಚಂತ--ಅಭಿಮುಖೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ದಮ್ಯುಮ್ನಂ- 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಭೂರಿ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಅಧಿನಿ ದಧುಃ--ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದರು | ನಿಶ್ವಾಯು8 
(ಅಂತಹ ನೀನು) ಎಲ್ಲವೂ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ (ನಮಗೆ) 1 ರಯಾಣಾಂ ಧನದ | ಭಧರುಣಿಃ--ಧಾರಕನಾಗಿ 


ಆಗು |. 
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: | | | J 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ನಿನ್ನತ್ನು ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳು ಫಿರುಪದ್ರವವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಸಮಿಧಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು (ನಮಗೆಲ್ಲಾ) ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಸು. 


English Translation. 


Sucl: as you are, Agnt, men preserve you constantly kindled in 
their dwellings, in secure places, and offer upon you abundant (sacrificial) 
food ; you in whom 1s all existence, are the bearer of riches (for 
advantage). | | 


1 ಸಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಧ್ರುವಾಸು ಶ್ರಕಿಷು- ನಿರುಪಪ್ರನೇಷು ಗ್ರಾಮೇಸಷ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಗೌಃ ಗ್ಯಾ ನಂಬ ಪೃ ಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷಿತಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಕ್ಷಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಧ್ರುವ ಶಬ್ದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಚಲನರಹಿತವಾದ ಭೂಮಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು. 
ನಿನೆರಿಸಿರುವರು. ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ವಿರವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ ಧ್ರುವನ ಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿರುವುದು ಅರ್ಥಾಂತರೆ 
ಪ್ರತ್ಯಾಯಕವಾಗಿ ಉಪಲಕ್ಷಣದ ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಈ ಪ್ರಜೀಕವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗೂ ಆಸ್ಫದನಿಲ್ಲದಿರುವ ಗ್ರಾಮವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು, 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳುಸ್ಲತಿಷು ಧ್ರುವಾಸು | ಕ್ಲಿತಿರಿತಿ ಪೈಢಿನೀನಾಮ | ಇಹ ಚ ಆಫಾಪಿ ತದ್ದಿಕೇನ 
ಕೈತ್ಸ್ಗನನ್ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ (ಫಿ. ೨-೫) ಇತ್ಯೇವಂ ಶದನಯೆವೇಷು ಪ್ರಯುಕ್ತೆಂ | ಪೃಢಿವ್ಯವಯೆನೇಷು 
ನೇದ್ಯಾಖ್ಯೇಷು ಧ್ರುವೇಷು [--ಯಾಸ್ಟರು «" ನಾಮೈಕದೇಶವನ್ನು ಖಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದ್ದರೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಯಾಯ ನಾಮಗಳು ಉಕ್ತಮಾಗಿರುವುವು” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದೆರಿಂದ ಸಮಸ್ತೆವಾದ ಪೃಥಿನಿಯು. 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿತಿಪದದಿಂದ ಉಪಸ್ಥಿತೆನಾಡಾಗ್ಯೂ ಬಹುವಚನದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಅವಯವಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. : 


ಯಜ್ವ್ಯದಕ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡುವ ವೇದಿಗಳೆಂದು-- ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 

ದಮೇ--ಗಯಃ ಸೃದರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪಕ್ಕಿರಡು ಗೈಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ದಮಶಬ ವು | 
| ಜ್ಞಾ ಕ 4 ದ | 
ಉಕ್ಷವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಹಪಿಸ್ಸುಗಳಿ೦ದಲೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 


ಕುವ ಯಜ್ಞಗೃಹನೆಂಡು ಅರ್ಥವು. 


| ದ್ಯುಮ್ಸಂ--ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಅನ್ನಂ | ಅಗ್ನಿಯೆಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಚರುಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು ದ್ಯುಮ್ಮಂ | 
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ದ್ಯೋತೆಕೇರ್ಯೆಕೋ.ವಾ ಅನ್ನೆಂ ನಾ ಎಂದು ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನಮೇವ ಭುಂಜಾನಸ್ಯ ದೀಪ್ತಿ ರ್ಭೆವತಿ 
ಅನ್ನನೇ ತಿನ್ನುವವನಿಗೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಾಗ ಯಶಸ್ಸ 
ಕೂಡ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದಾ ಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನ್ನ ಮತ್ತು 
ಯಶಸ್ಸು ಗಳ ವಾಚಕವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಜಹಿ ನಧರ್ವನುಹೋ ಮತ್ತ ರ ಸ್ಯಾಸ್ಥೇ ದ್ಯುನ್ನು ಮಧಿ ರತ್ತ ೦ 
ಚ ಧೇಹಿ (ಬೆ. ಸಂ. ೨-೨೫-೩) ಎಂದು ಉದಾರಣೆಯನ್ನು (ನಿ. ೨-೬) ಕೊತ ರುವರು. 


| Ska ಥರಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥನ್ರ. ಧರುಣ ಶಬ್ದವು ನೂಕೊಂದು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಫಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು ಧರುಣ ಶಬ್ದವು ಧೃ ಧಾರಣ ಅನ್ಯತ್ರ 
ಇಹತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ದಾ ನನಚನಃ1 ಧೃ ಧಾರಣೇ ಎಂಬ ಥಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ ಧಾರಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಜಾ ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರ ತಿಪಾದ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುವಕಾರಣ 
ದಾನರೂನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ರೆಯಾಣಾಂ ಹ್‌ ಧರುಣಃ ದಾತಾ ಅಗ್ನಿ ಯು 
ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಭವ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ--ಸರ್ವಾನ್ಮಃ | ಅಗ್ನಿ ಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನ್ನ ವನ್ನು ತಿನ್ನು ವಂತೆಭಸ್ಸಸುವನನು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಆಯುಕೃಬ್ದವು ಲೋಕದೆಲ್ಲಿಯೂ, ನೇದಲ್ಲಿಯೂ ಆಯುಸ್ಸು ಜೇನಿಸಿರುವ 
ಕಾಲವೆಂದು ರೂಢಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಪ್ರಣ ಆಯೂಂಷಿ ತಾರಿಷೆತ್‌ (ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೮೬-೧) 
(ನಿ ೧೦-೩೭) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಯುರ್ಜೋಥಸಶವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಿಂಟು 
ಆನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಅಪ್ನಮೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಸ್ಪಂ ದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸರ್ವಾನ್ನಸಂ ಬದ್ಧಃ- 
ಹನಿರ್ಭೊಕ್ರಾ. . ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮತ್ತು ಸರ್ವೇ. 
ಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ದಾತಾ ಅಪ್ಪ ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ತ್ಮ 
ದ 


| ವ್ಶಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿತ್ಯಮ್‌ ತೆ ರಾ ೯ವ ಇತಿ ವಕ್ಷ ಕ್ಲೈವ್ಯೃನ್‌ (ವಾ. ೨೭೮೦) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿ ಎಂಬ 
ಅವ್ಯುಯಕ್ಕಿ ಟೇ ತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯ ಯು; ಏಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾ ತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಇದ್ದಮ್‌-- ಬೀ ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಿ ಡೇನನಯೋತ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾಡಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹೆಲ ಉಪೆಧಾ--ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಉಸಧಾ ನಕಾರ ರೋಸ. ರುುಸಸ್ತಥೋರ್ಥೂೋ ಧಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರೆದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾಡೇಕ.  ಕುಲಾಂ ಜಶ್‌ರುಖಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಥಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ಟ 
ಪ್ರತ್ಸಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ಪಾಡಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆಮುಂತ್ರಿತಿಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೯೮) 


ಎಂಬುಪರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 
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ಸಚೆಂತ_-ಸಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಜ್‌.  ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಡೇಶ. 
ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದೈಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ, ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ 
ಅವಿದ್ಯುಮಾನವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಅಂತ) ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇಶತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೈಶಿಸು- ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ದಧುಃ8-_ ಡುಧಾರ್ಥ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಸಪ್ರಥಮಪಸುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. | 3. 


ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಬೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ರೆರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ರಿಗ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ 


ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ. ದ್ಯ್ಯಚೊಲತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ: ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಲೋಸವಾದಾಗ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ, 
ನಿಶ್ಚಾಯು8---ವಿಶ್ಚಂ ಆಯುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧರುಣಿ8- ಧಣ್‌ (ಅವಸ್ಥಾ ಫೇ) ಧಾರಣೇ. ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ 
ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಧಾರೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಣಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ: ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಥಾತುನಿದ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಸೆರಃ 
ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ರನರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರೇಫನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಅಬ್‌ ಕುಷ್ಟಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ 


ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಯಾಣಾಂ--ನಾಮಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪॥ 


ಮಮನ 620008 ಅಲಲ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ವಿ ಸೃಕ್ಷೋ € ಅಗ್ನೇ ಮಘನಾನೋ ಅಶ್ಯುರ್ವಿ ಸೂರಯೋ 

ದದತೋ ನಿಶ್ವಮಾಯುಃ | 
ಸನೇಮ ವಾಜಂ ಸಮಿಥೇಸ್ವರ್ಯೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಷು ು ಶ್ರವಸೆ ನೇ 


| 
ದಧಾನಾಃ |! ೫ || 


.! ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ನಿ। ಪೃಶ್ತಃ ! ಅಗ್ನೇ |! ಮಘ ನಾನಃ | ಅಶ್ಯುಃ | ನಿ! ಸೂರಯಃ | ದದತಃ | 


| 
ವಿಶ್ವಂ | ಆಯ | 


| |  ಂ | | 
ಸನೇನು। ನಾಜಂ | ಸಂ 5 ಇಥೇಷು | ಅರ್ಯಃ | ಭಾಗಂ | ದೇನೇಷು | ಶ್ರನಸೇ | 


| 
ದಧಾನಾಃ | ೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಭಘನಾನೋ ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಸೈಕ್ಷೋಂನ್ನಾನಿ 
ವ್ಯಶ್ಯುಃ | ನ್ಯಾಪ್ಲುವಂತು | ತ್ವಯಾನುಗೃಹೀತಾಕ ಸರ್ವಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಲಭಂತಾಂ | ಯೇ ಚೆ ಸೂರಯೋ 
| ನಿದ್ವಾ ಂಸಸ್ತ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುವಂತಿ! ದದತಶೋ ಯೇ ಜೆ ತುಭ್ಯಂ ಹನೀಂಷಿ ದಡತೆಃ ಸ ಪೆ ಶ್ರಯಚ್ಛೈ ತೋ ವರ್ಶಂಶೇ 
ತೇ ಸರ್ವೇ ನಿಶ್ವಮಾಯುಃ ಸರ್ವಂ ಜೀವಿತಂ ವ್ಯಶ್ಯುಃ | ನ್ಯಾಸ್ರ್ನವಂತು । ಇ. ಚ ಸಮಿಥೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟರ್ಯೊೋ5ರೇಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸೆನೇಮ | ತ್ತದನುಗ್ರ ಹಾತ್ಸೆಂ- 
ಭಜೇಮಹಿ | ತೆಡನೆಂತೆರಂ ದೇವೇಷು ತ್ವತ್ರ್ರಮುಖೇಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷು ಶ್ರವಸೇ ಯಶಸೇ ತದರ್ಥಂ ಭಾಗೆಂ 
ಹವಿರ್ಭಾಗಂ ಡಧಾನಾಃ ಸ್ಥಾಪೆಯೆಂಶೋ ಭೂಯಾಸ್ಮೇತಿ ಶೇಷಃ ಅಶ್ಯುಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ದದತೆಃ | ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚ್ಛೆ ತುರಿತಿ 
ನುಮಾಗಮುಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ಹು ಸಹ ತ್ವಂ! ಸೆನೇಮ | ವನ ಷಣ ಸಂಭತ್ತಾ ತ 
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ವ್ಯಶ್ಯಯೇನ ಶಃ। ಅರ್ಯೆಃ | ಅರಿಕಬ್ದಾತ್ತೆ ಸೆ ವಚನೇ ॥ ಜಸಾದಿಷು ಚೃಂದಸಿ ವಾ ವಚೆನನಿತಿ. 
ಹೇರ್ಜೀತೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ ಮಟಟ ಅರಿಶಬ್ದ ಅಜೆ ಇರಿತೀಪ್ರೆತೈ ಮ ಕಟಟಕೆ | 
ಉದಾತ್ತೆಯೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ರಂ | ಭಾಗಂ | ಕರ್ಷಾತ್ವತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 


| ಪ ಶೀನಾ I 


ಅಗ್ಸೇ-- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೆ | ಮಘವಾನಃ--( ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಧನಯುಕ್ತರಾದವರು (ಯಜಮಾನರು): 
, ಪೃಶ್ಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಶ್ಯುಃ--ವ್ಯಾನಿಸಲಿ (ಪಡೆಯಲಿ) | ಸೊರಯೆ-(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವ (ನಿದ್ರಾಂ 
ಸರೂ) | ದೆಪತೊ-(ನಿನಸೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ನಿಸುವವರೂ | ನಿಶ್ಚಮಾಯುಂಃ (ಅವರ) ಜೀವಿತಕಾಲ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ! ನಿ ಅಶ್ಯುಃ-ಜಿ:ವಿಸಲಿ। ಸಮಿಥೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 1 ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುಸಂಬಂಧವಾದೆ | 
ನಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು |! ಸನೇಮ--(ನಾನು) ಹೊಂದೋಣ (ಅನಂತರ) | ದೇವೇಷು--ನಿನ್ನ ಆದಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ |! ಶ್ರವಸೇ--ಯಶಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಭಾಗಂ--ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು | ದಧಾನಾ&.... ಸ್ಥಾ ನಿಸುವವರಾಗಿ 
(ಅರ್ನಿಸುವವರಾಗಿ) ಆಗೋಣ. 
 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಶ್ರೀಮಂತರಾ ದ ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕರು ಹೆಚಾ, ನಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಲ್ಲಿ; (ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ) 
ಮತ್ತು (ನಿನಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ಥಿಸುವವರು, ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳಲಿ; ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ವಿಪುಲವಾದ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ; (ಆ ಧನದಿಂದ) ನಿನಗೂ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅವರವರ ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ. | 
| English Translation. 


May your opulent worshippers, Agni, obtain, (abundant) food; may 
the learned {who praise you) and offer you (oblations), acquire long life; 
may we gain in battles booty from our r {065, presenting their phon to the 


Gods for (the acquisition of} renown. 


| ನಿಶೇಷವಿಹ ಯಗಳು ॥ 


ಪೃಶ್ಞಃ, ವಾಜ8--ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಂಧ॥ ನಾಜ8 ಎಂಬ ಇಸ್ಸತ್ತೆರಡು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


(ನಿ. ದ್ರಿ -೯) ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಅರ್ಯೆಃ--ರಾಷ್ಟ್ರಿ ಆ ಅರ್ಯಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಈಶ್ವರ ವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ PR ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ಜೆ. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದನನ್ನು ಶತ್ರು ವಾಚಕನಾದ ಅರಿ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೂಪವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ ಶತ್ರು ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
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ಸಮಿಥೇಷು-ರಣ;, ವಿನಾಕ್‌ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಾ ರು ಸಂಗ್ರಾಮ ಭಾವಃ ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುಪರಿಂದ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. | 


ಸ್ಫಂಜಸ್ವಾಮಿಗಳು- ದೇವೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಸ್ಮನಿಸಾ ನಿಭಕ್ತ್ಯಂಶವಾಗಿ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯ 
ಕ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಮಮಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದಾನಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗದಂತೆ ಸೆಂಪ್ರೆದಾನಾರ್ಥೆನನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುಡೆರಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ತುರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. | 

ಶ್ರವಸೇ--ಶ್ರನ ಇತ್ಯನ್ನನಾನು, ಅನ್ನಾರ್ಥಂ | ಮಹಂ, ರೇಕ್ಚಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩೯) ಶ್ರವ8 ಎಂಬ ನದಪು ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯೆತೆ ಇತಿ ಸೆತೆಃ (ನಿ. ೧೦-೩) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿ, ಆಸಸ್ಪಾಣಾಸಃ (ಯ, ಸಂ. ೬-೩೭-೩) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವ ಶ್ರವ ಶಬ್ದವು 
ಅನ್ನವಾಚಕವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಣಣ ಸಾಯಣರು-- ಶ್ರವಸೇ--ಯಶಸೇ 
ಕೀರ್ತಿಗೋಸ್ಟರ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಶ್ರವ8 ಎಂಬ ಪದನ್ರು ಯಶಸ್ಸು, ಕೇರ್ತಿ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಹೋ ಮಾಣನಾಗಿ ಮೂರು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. . 

ಅಮಂರ್ದಾ ಸ್ತೋರ್ಮಾ ಪ್ರ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಕ್ಲಿಯೆಶೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 

ಯೋ ಮೆ ಸೆಹಸ್ರಮಮಿಮಾತೆ ಸನಾನತೂರ್ತೊಃ ರಾಜಾ ಶ್ರವ We, | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧) 


ಇಲ್ಲಿ- ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆ ಮಾನೆ ಹ ಶ್ರ ಶಂಸಾಮಿಚ್ಛೆ ಘಮಾನಃ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


(ನಿ. ೯-೧೧) 
ಸ್ರೆವೋ ಮಹೇ ಮಂಡಮಾನಾಯಾಂಧಸೋಂರ್ಚಾ ನಿಶ್ವಾನರಾಯ ವಿಶ್ವಾಭುನೇ | 


ಹಃ ತ್ರೆಸ್ಯ ಯೆಸ್ಯ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃಮ್ಣಂ ಚೆ ರೋಜಸೀ ಸಸರ್ಯಶಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೫೦-೧) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ--ಮಹಿ ಶ್ರವ8-ಮಹಚ್ಛೆ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ಯಶಃ ಎಂದಕೆ ಕೀರ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
(ನಿ. ೧೧-೧೦) 
ಅತಿಶಯವಾದ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು. 
ಉತ ಸ್ಮೈನಂ ವಸ್ತ್ರಮಥಿಂ ನ ತಾಯುಮನು ಕ್ರೋಶಂತಿ ಕ್ರಿತಿಯೋ ಭರೇಷು ! 
ನೀಚಾಯೆಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ನ ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ರವಶ್ನಾ ಚ್ಛಾ ಪಶುಮಚ್ಚೆ ಯೂಭಂ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೩-೩೮-೫) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ... ಶ್ರವಚ್ಚಾಚ್ಛಾ ಪಶುಮಚ್ಛೆ ಯೂಥಂ | ಶ್ರವಶ್ಹಾನಿ ಸಶುಮಚ್ಛೆ ಯೂಥಂ ಪ್ರೆಶಂಸಾಂ ಚೆ 
ಯೂಭಥೆಂ ಚೆ ಧನಂಚೆ ಯೂಥಂ ಚೇತಿ ನಾ! ಎಂದರೆ ಕೀರ್ತಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಿರುವರು 
(ನ. ಭತಿ) 


404  ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಕಾ [ಮೆಂ.೧. ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೭೩ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಕೀರ್ತಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥೆವು. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಯೆಶಸೇ ಕೀರ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಹೋಮ. ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪೂಜಿಸೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರೆ 


ಮಘನಾನ-ಮಫ ಶಬ್ದವು ಥನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತ ಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನವುಳ್ಳವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು, . ಹಣಗಾರರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವರು. ಬಡವರು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಿ ಸಂಶೋಷ ಸಢಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಅಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಧನಾ ಇದಿಗಳ ಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವನೆಂದು. 


ಡೆ 
ಸ್ಪಂಡಸ್ತಾಭಿಗಳು ನಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅಶ್ಯು8--ಆಶೂ ನ್ಯಾಪ್ತೌ ಥಾತು. ಆತ ನೇಪದಿ. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಯೈಪದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆದೆ. ವಿಧಿಲಿಜ್‌' ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಿಗೆ ರೋರ್ಜಸ್‌ (ವಾ, ಸೂ, ೩-೪-೧೦೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶು) ಲುಕ್‌. ಯಾಸುಶಿ*್‌ಪೆರ.... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ'ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗನು. ಉಸ್ಯ ಸದಾಂತಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ, 
ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


' ಡಿದೆತಃ-- ಡುದಾರ್ಗ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡೆರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಶತ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ನಾಭ್ಯ್ಯಸ್ತಾ ಶೃತುೂಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞಾ, ಇರುವುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದರೂ ನ:ಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿ। (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆನೇಮು- ನನ ಷೆಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಫಿತ್ಯೆಂ ಬಂತೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ: ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕ ನಿಕರಣ. ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟೂಗನು. ಅಶೋಯೇಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸ್‌ 

ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾಜಿ. ಶ. ಯೆಕಾರಕ್ಸೆ RUS ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ: ಸನ ಇವು ಎಂದಿರುವಾಗ 

ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುವು ದಿಲ್ಲ. ' ನಿಕರಣಸ್ವರೆ ಸತಿತಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋ 
ದಾತ್ತ ವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತ ದೆ. | 


ಅಯೆೇಂ ಅರಿ ಶಬ್ದ ಶತ್ರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವ ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೇ ಷಷ್ಮಿ ( ನಿಕವಚನ ಸರೆನಾದಾಗ 

ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚಿನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಹೀೀರ್ಜೀತಿ (ನಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣವು ಬಾರದಿರಲು ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಜು ಗತೌಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಜೆ ಇ8 (ಉ. ಸೂ, 
೪೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುನಿಗೆ. ಗುಣ. ಯಕಾರಶ್ವೆ ಬರುವುದೆರಿಂಡೆ ರೆಸರನಾಗಿ 
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ಬಟ ಎ ಇ. ಓಸಿ ಬ. ಎ ಎ ಯಾರೋ ಲ ಲ ಬ ಯಯ ರಮಿ ಫಯ ಉಳ ಯ ಯ ಟೂ ಚ ಅ ಜಾ ಭಲ ಜಿ ಚಾ ಜಟ ಎ2 ಜು ಜರಿ ರಾವ ಎ ಜಾ ಇ 2 ರಾ ಜ್ಯ ಇ ಡಿ ರ ಅ ಸ ಸ ರು 20 ಐ 2 ಜ ಜಪ ತರಾ ಹೌ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾಜೀಕ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಸಾ, ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭಾಗೆಂ--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಫೇಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಃಕ್ಯಿ ತೋ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಅತೆ _ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನೃದ್ಧಿ. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಧಕೆ ಕರ್ನಾಶೈತೆ8- (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಶ್ರವಸೇ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾಡ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಪಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ, ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್ಪಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂಶರೂಹ. ಜಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | [ 
ಸಿರುತೆಸ್ಯ ಹಿ ಧೇನವೋ ವಾವಶಾನಾಃ ಸ್ಮದೂಧ್ಧಿ ಆ ಪೀಪಯಂತ 


| | 
ದ್ಯುಭಕ್ತಾಃ | 
| | | A ತೆ | | 
ಪರಾವತಃ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ನಿ ಹಿಂಧವಃ ಸಮಯಾ 


| | 
ಸಸ್ರುರದಿಂ || ೬ | 


416 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸ ಹಿತಾ [ ಮಂ, ಗಿ. ಆ, ಗಿ೨, ಸೂ. ೬೩, 
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|| ಪಡಪಾಠೆಃ || | 
Sy ಜ್‌ ಚ] | 
_ಖತಸ್ಕ | ಹಿ 1 ಧೇನನಃ | ವಾನಶಾನಾಃ | ಸ್ಮತ್‌ 5 ಊಧೀಃ | ಪೀಸಯಂತ |] 


| 
ದ್ಯು5 ಭಕ್ತಾಃ | 


po 


ಹರಾ5ನತಃ | ಸು5ಮತಿಂ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ವಿ| ಸಿಂಧನಃ | ಸಮಯಾ | 


| 
ಸಸ್ರುಃ | ಅದ್ರಿಂ | ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಜುತಸ್ಯ ಹಿ ಯತಂ ದೇವಯಬಜನದೇಶಂ ಸ್ರಾಸ್ತಮಗ್ಗಿ ನೇವ ಭೇನನೋಂಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಹನಿ- 
ಷಾಂದೋಗ್ಟೋ ಗಾವಃ ಪೀಸೆಯೆಂತ | ಕ್ರೀರಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಗವ್ಯಮಹಪಾಪೆಯೆನ್‌ | ಕೀಡೃಶ್ಯೋ 
ಗಾವಃ | ವಾವಶಾನಾ ಅಗ್ನಿಂ ಪುನಃಪುನಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸ್ಮದೂಧ್ಲಿ «8 | ಸ್ಮಚ್ಛೆಜ್ದೋ ನಿತ್ಯಶಬ್ದ- 
ಸಮಾನಾರ್ಥ ! ಶಿತ್ಯಮೂಫಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ |! ಸರ್ವದಾ ಹೆಯೆಸಃ ಪ್ರೆದಾಶ್ರ್ಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಡ್ಯುಭಕ್ತಾ 
ದಿನಾ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ಸಂಜಕ್ತಾಃ ಸೆಂಶ್ಲಿಷ್ಯಾಃ | ತೇಜಸ್ವಿನೈ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಸಿಂಧವಃ ಸೈಂದನಶೀಲಾ 
ನದ್ಯಃ ಸುಮತಿಮಸ್ಯಾಗ್ಗೇ8 ಶೋಭನಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಯಾಚಮಾನಾಃ 
ಸತ್ಕೋದ್ರಿಂ ಸಮಯಾದ್ರೇಃ ಸರ್ವತೆಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ ಸರಾನತೋ ದೊರದೇಶಾದ್ದಿ ಸಸ್ತುಃ | ವಿಶೇಷೇಣ: 
ಗಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರವಹಂತಿ | ಅಗ್ನಯೇ ದಾತನ್ಯಾನಾಂ ಹವಿಷಾಂ ನಿಸ್ಪತ್ತಯೇ ಸ್ರೆವಹಂಶೀಶತ್ಯರ್ಥಃ |ಖುತಸ್ಯ | 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹೆಣಂ ಕರ್ವವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರೆದಾನತ್ನಾಚ್ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಹಹ್ಠೀ | ನಾವಶಾನಾಃ | 
ವಶ ಕಾಂತ್‌ | 'ಯಜಂತಾಚ್ಛಾನಜ್‌ | ನ ನಶಃ | ಸಾ. ೬-೧-೨೦ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ಶಾನಚ ಆರ್ಧಧಾಶತುಕೆತ್ತಾದತಶೋಲೋಪೆ- 
ಯೆಲೋಸ್‌ | ಅತ ಏವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆ ಶ್ವಾಭಾನೇ ಚಿತ್ಸೈರ ಏನ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಸ್ಮಜೂಫ್ಸ್ನೀ॥ | 
ಸ್ಮತ್‌ ನಿತ್ಯಾನ್ಯೂಧಾಂಸಿ ಯಾಸಾಂ | ಊದಧಸೋನಜ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೧೩೧ | ಇತ್ಯನಜಾದೇಶ8 ಸಮಾ- 
ಸಾಂತಃ | ಸಂಖ್ಯಾವ್ಯಯಾದೇರ್ಜೇಪ್‌ | ಹಾ. ೪-೧-೨೬1 ಇತಿ ಉಪ್‌ | ಭೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಲ್ಲೋ- 
ಪೋನ ಇತ್ಯಲೋಪಃ ಜಪ ಸಿತ್ತ್ವಾಜನುದಾತ್ರತ್ಮೇ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಪೀಪೆಯೆಂಶೆ| 
ಪಾಪಾನೇ! ಅಸ್ಮಾದ್ಭೇತುಮತಿ ಜಿಚ್‌ | ಶಾಛಾಸಾಹ್ಟೇತಿ ಯುಕ್‌ | ನ್ಯಿಂತಾಲ್ಲುಜು ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾದೇಶಾದಿ | 
ಚೆಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಚೆಜಃ ಸೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತಂ! ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪೆರಾವತೆಃ | 
ಪರಾಗತಾತ್‌ | ದೂರಂ ಹಿ ಸೆರಾಗತೆಂ ಭವತಿ! ಅಸ್ಮಿನ್ಫಾತ್ವರ್ಥೆೇ ಗನ್ಯುಮಾನ ಉಪಸರ್ಗಾಚ್ಚೆಂದಸಿ 
ಧಾತ್ಮರ್ಶೇ | ಪಾ. ೫-೧-೧೧೮ | ಇತಿ ವತಿಃ || ರ ೬. ೬. 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಖಯುಶೆಸ್ಯ ಹಿ. .ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಗೇ | ವಾನಶಾನಾಃ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಇಟ್ಟಿಸುವ | ಸ್ಮದೂಧ್ಥ್ನೀ8--ನಿತ್ಯನಾದ ಕೆಚ್ಚಲುಳ್ಳ (ಸರ್ವದಾ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ) | ದ್ಯೈಭಕ್ತಃ-- 
ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ | ಧೇನೆವಃ--(ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ) ಗೋವುಗಳು | ಪೀಪೆಯಂತ--ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗವ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಸಿದನು ಸಿಂಧವಃ. ಪ್ರನಹಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳು |! ಸುಮತಿಂ--(ಅಗ್ನಿಯ) ಶುಭಾನಹ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಭಿಶ್ರಮಾಣಾಃ--ಯಾಚಿಸುವುವುಗಳಾಗಿ | ಅದ್ರಿಂ ಸುಮಯಾ--ಸರ್ನತದ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿ | ಪೆರಾವತೊ-ದೂರಸ್ರದೇಶದಿಂದೆ | ನಿ ಸಸ್ರು&..-ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಂದುವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬ್ರ ೀತಿಸ ಸುವ, ನಿತ್ಯವೂ ಹಾಲುಕೊಡುವ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ನಾದ, ನೋವುಗಳು, ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ 
ಬಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಷಿ ಕೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ನದಿಗಳು, ಅಗ್ನಿಯ ನಿಶ್ವಾಸವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವು 
ಗಳಾಗಿ, ಪರ್ವತದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ, ಬಹುದೂರದಿಂದ ಪ್ರ ಪ ಸ್ರವಹಿಸಿಬಂದಿವೆ. 


English Translation. 


The cows, loving (Agni, who has come to the hall of sacrifice), 
sharing his splendour, have brought with full udders (their milk) to be 
‘drunk. The rivers, soliciting his good will, have flowed from a distance 
in the vicinity of the mountains. 

| | ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 
ಯತಸ್ಯ--ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ : ಕರ್ತವ್ಯಂ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಂಪ್ರದಾನತ್ವಾತ್‌ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಷಸ್ಮೀ | ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ಕೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು : ಸಂಪ್ರದಾನರೂನನಾದ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಯಾಸ್ಟರು ಬುತಮಿತ್ಯುದವಳೆನಾಮ ಪ್ರತ್ಯೃತಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೨-೨೫) ಎಂದು ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ 
ಸಾಯಣರು ಯುತಂ-ದೇವಯೆಜನದೇಶಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶವಾಡಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪ್ರದೀಕನೆಂದೂ 
ಇ ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. | 


ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಮುತುರರ್ತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೨-೨೫) ಯೆ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಸಿಂದ ಯಶ 
ಶಬ್ದದ ರೂಪಫಿಷ್ಟ ತ್ತಿಯಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ಯುತಸ್ಯ--ಸರ್ವತ್ರ ಗಶೆಸ್ಯ ಎಲ್ಲಾ'ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವ 
ನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. | 


ಸ್ಮಜೊಧ್ಗಿ-ಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ದಃ ಪ್ರಶಸ್ತವಚೆನಃ | ಅಮೃತಸಚೆನತ್ಪಾತ್‌ ಪ್ರ ಶಸ ಸಮೂಥೋ ಯಾಸಾಂ 
ತಾಃ ಸ್ಮತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅಮೃತವನ್ನು 
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ಹ ತ್ರೀಷ್ನ ಮಬ WY ಉಳ್ಳ ಗೋವುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಸಾಯೆಣರು ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿತ್ಯ 
ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ Qiao ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಕೆಚ್ಚಲು ke ಸುಗಳು. 


ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಮೈಳಸ್ತಾ ದಿನಾ ಪ್ರಕಾಶೇಸೆ ಸಂಶಿ ) ಹ್ರಾಃ ತಟ ನ್ಯ 4 ರ್ಥಃ ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ಧ ತ್ಸ | 
ಹೆಗಲಿನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುವುಗಳಾದಕಾರೆಣ ಹಸುಗಳು ತೇಜಶ್ಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು; 
' ಹೇಳುವರು. ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾನಿಗಳು ದಿನಂ ಯಾ ಭೆಜಂಶೇ ತಾದ್ಯುಳಕ್ತಾಃ |. ಸ್ವಿರ್ಗನಿವಾಸಿನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುನನರು ಡೈ ಭಕ್ತ ರೆನಿಸುವರು. ಅದ್ಲರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗಥಿವಾಸಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಯಾವಾ | 
ಗಲೂ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳುಳ್ಳೆ ತೇಜಶ್ಶಾ ಅಗಳಾಗಿ ಇರುವ ಅಮ್ಮ ತೆನಚನಮಾಡುವ 
ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಾಲಿನಿಂದ ಸಂತೋಸಸಡಿಸುವುನು ಎಂದಚ್ಛಿಸಪ್ರಾಯವು 
ಸ್ವಂ ದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಟೀರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜಾ ಕ್ಲಿ ; ` | 
ಪೆರಾನೆಕ--ಪರಾಗತಾಕ್‌ | ಶೂರಂ ಹಿ ಹರಾಗತಂ ಭವತಿ J 


ಸಿಂಧವಂ-ನದಿಗಳ್ಳು ಅನು ತಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ನೀರುಗಳಿಂಡ ಪ್ಲ ಸ್ರ ವಹಿಸುತ್ತಾ” 'ಅಗಿ ಯನ್ನು ಹುಡುಕುವವುಗೆಳಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 


ಸಮಯಾ ಅದ್ರಿಂ | ಸಮಯಾ ಶಬ್ದಃ ಸಾನಿಇಸ್ಯೇ | ಆದ್ರಿರ್ಮೇರು: ನಾಮಾ ಪರ್ವತೆಃ ಮೇಕೋಃ 
ಸಮಾಸೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಗ್ಗೆ €! ಸ್ವಭೂತಾ.ಗಾವಃ ಗವ್ಯೂತಿಕೋ ಮೇರುಬುಡ್ಡೇನಃ ಸ್ರತ್ಯಾಗೆತ್ಯ ವಿವಿಧ: 
ಮಗ್ನಿಮಭಿಗಚ್ಛಂತಿ.! 'ಅಭಿಗಮ್ಯ ಚೆ ಸ್ವೇನಾ ಮೃತೆರೂಸೇಣ ಪಯೆಸಾ ಆಗ್ನಿ ಸ ಮಾಹ್ಯಾ ಯಯತ್ತಿ ಇತಿ 
ಸಮಸ್ತಾರ್ಥಃ nr ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೊರೆ. ಎಂಬ ಅರ್ಥೆನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಸಮಯಾ ಎಂ ಬ ಅನ್ಯಯವು. 
ಸನಿಸಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥೆನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅದಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇರುಸರ್ವತನೆಂದು ಅರ್ಥೆವಾಗುವುದು. 
ಆಗ್ತಿಯು ಸೃಭೂತ ಎಂದೆರೆ. ಅಗ್ನಿ ಯಹಾಗೆ ತೇಜಶ್ವಾ ಲಿಗಳೂ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಅಗಿರುವ ಗೋವುಗಳು ಮೇರು. ಸರ್ವತದ 
ಪ್ರದೇಶದ. ರೂಕದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಆನೇಕ ಪ್ರ ಸ ಕ್ರೆಕಾರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಮ್ಮೆ ಕ್ತ ಸಮನಾದ ಹಾಲು 
ಗಳಿಂದ ಅನ್ನಿ ಯು ಸಂಕೋಷನಶುವಂಕೆ (ಮಾಡುತ್ತ ಮೆ ನೀನಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸಕ್ಸ ಇನ್ನೊ ಎದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳುವರು. ಧೀರ ನ್ರ್ರೀಣನೇಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದೆ ಧೇನು ಶಬ ಕ್ಕ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸಂತೋಷನಡಿ 
ಸುವ ಆಹುತಿಗಳಂದು ₹ ಅರ್ಥವು, ಅವುಗಳು ಬಹೆಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ : ಅಸೇಶಿತೆಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಜೆ, ಆಹುತಿಗಳ 
ಸಸ್ಸಾ ನವು ಉತ್ತ ಮನಾದ ಊದಶೃಬ್ದ ದಿಂದೆ ವ್ಯವಹೃತ ತವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ, ಈ ಅಹು ಕಿಗಳು 'ಅಮೃ ತರಸದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಕತ ಇರುತ್ತ ಇವುಗಳು ಆಸಾ ದೂರವಲ್ಲಿರುವೆ ಸ್ವರ್ಗ ವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಮೈ ತರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ಮುಕಿ ನಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಧೇನನ ಅತಿ ಧಿನೋತೇಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥೆಸ್ಯ ರೂಪೆ) | ಯತೆಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ 
ಪ್ರೀಣಯಿ ತ್ರೈಃ ನೇ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಇಾಮಯಮಾನಾಃ ಅನ್ಫುತರಸಯುಕ್ತಾ8 ಡ್ಯೈಗಾಮಿನ್ಯ ಃ 
ಸೈಥಿನೀತಃ :ಮೂರಾತ್‌ ಅಗಿ ಮಾಷ್ಯಾಯಯುದ್ತಿ | ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಆಹುತಿಗೆಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿರು. 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ | | | | | | 


ತ ಕ [ಸ ” ಕ 
ಅ.೧. ೮:೫. ನ.೨೦:]- ದ ಹುಗ್ಗೇಜೆಸಂಟಬಶಾ 
- 4 WN 
ಬ ಛೆ ಈ ಇ ತು 4 A) Q ಜು kx ಕ ಳಿ ಟ್ರ ನ 
ಕಾ ಭಟ ಇ ಅಂ ಪ ಅಸ ಯ ಟೋ TEN ಲ ಪುರ ತೂರು  ್‌ಟಕ ಟ್ಟ ಪ ಫಲ ಅಬೀ ಯಯ ಯಯ ಳೂ ಮ ಯಯ ಯಬಿಗಳ್ಬ ಗ ರಾರಾ ರಾ 68 ಜದ ಜರ ರಾ ಗ ಡು ಹು 
; 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯತೆಸ್ಯ-ಸಂಪ್ರದಾಸಸೆಂಜ್ಞಾನಿಧಾಯೆಕಸಣತ್ರದೆ್ಲಿ 'ಕ್ರಿಯಾಸ್ರಹಖಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ. ವಚನ 


ನರ್‌ 


ನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೆಂಪ್ರದಾಫೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದೆ ಚೆಕುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಕೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ... 


ನಾವಶಾನಾ॥--ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾಶು. ಅತಿಕಯೌರ್ಥ ತೋರುವಾಗೆ ಧಾತೋರೇಕಾಚೋಹಲಾಜೀ-- 


ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯಜ. ಸನ್ಯಜೋ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, 


ದೀರ್ಥೋತಕಿತಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ, ವಾವಶ್ಯ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ 
ಧಾತೆವಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆದೆ. | ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನೆಜ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯೆ. ಕೆವಶಃ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೩೬-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ ಪರವಾಡಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ನಿಷೇಧ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಫ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಛಂಪಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನೆಚಿಗೆ ಆರ್ಥಧಾಶುಕಸಂಜ್ಯ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಯಸ್ಯ ಹಲ8 ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಯೆಕಾರಕ್ಟೂ ಅತೋಲೋಹಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ. ವಾನೆಕಾನ ಎಂದು 
ರೂಸನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುವರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ 
ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. oo 


ಸ್ಮದೊದ್ದಿಂ8ಸ್ಮಶ್‌ ಕಿತ್ಯಾನಿ ಊಢಾಂಸಿ ಯಾಸಾಂ ಶಾಃ ಊದಧಸೋ ನಜ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೪-೧೩೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಜಾದೇಶವು ಸಮಾಸಾಂಕನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ನ್ವಸದನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರ್ರೀಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸಂಖ್ಯಾವ್ಯ ಯಾಷೇರ್ಜೀಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಮದೊಧನ್‌--ಈ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲೋ ಸೋನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಜೀನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಬಹುನ್ರೀಹ” ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ನ್ವಪೆಜೆಂ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಬಂದ ಬಹೆನ್ರೀಯ ಸ್ವರವು (ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರನು) ಉಳಿಯುತ್ತೆದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ನರವಾದಾಗೆ 
ನಾ ಛಂದನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದಿ ರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. . | 


೪ 


ಬೀಪೆಯೆಂತೆ-- ನಾ ಸಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕೆವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌.. ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ವಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿರ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗನೆ. ಸನಾಪವ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಯಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂಶಕ್ಪಿ ಢಾತು 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಮೇಲೆ ಲುರ್ಜ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುನಚನ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂಶಾನೇಶ. ಚಿಶ್ರಿದ್ಯುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಚಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚೆಜಾಜೇಶ, ಚಿರಂ 
(ವಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾಶೆವಿನ ಪ್ರಥಮೈಕಾಚಗೆ ದ್ರಿತ್ತೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಶ್ರಸ್ಟ. 
ಣೌಚೆಜ್ಯುಪಥಾಯಾಃ--(ಸಾ, ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂನ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಪ್ರೆಸ್ತ್ರ ಬಂದನೇಬೆ ಸನ್ಯತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ದೀರ್ಥೋಟಕಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿ, 
ಹೇರನಿಟಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೆಳಿಗೆ ಲೋಸ. ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂನ, ಪೀನಯಂಕ ಎಂದು ರೂಪ 


£10 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಣ ಆ. ೧೨. ಸೂ. ೭೫, 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚೆಜ್ಯನೈತರಸ್ಕಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ನ ಪೂರ್ವಫ್ಸೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಹಿಂಜಿ ಹಿ ಎಂಬ ನಿಪಾತೆನಿಕುನುದರಿಂದ ಹಿ ಚ(ನಾ, ಸೂ ೮-೧-8೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ನಿಘಾಕ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತ ದೆ. | 

ಸರಾವತೆ8-- ಸರಾಗತ ಶಬ್ದದಿಂದ ಈ ಶಬ್ದನಾಗಿದೆ. ದೂರಂ ಹ ಸರಾಗತಂ ಭವತಿ. ಪರಾಗತವೆಂದು 
ಧಾತ್ತರ್ಥ ಕೋರುನಾಗ ಉಪೆಸರ್ಗಾಚ್ಛೆಂಪಸಿ ಧಾತೈರ್ಥೇೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮೇಲೆ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರಾವತ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮಾ ಏಕನಚನರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... | | 

 ಸೆಸ್ತುಃ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ವರ್ತವಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾದ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಸೆರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಉಸಾಹೀಶ. ದ್ವಿತ್ತ ಉರದತ್ವ.  ಹಲಾದಿಶೇಷೆ `ಯಣಾದೇಶ್ವ ಅತಿಜಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ 
ಬರುತ್ತಜಿ. ೬ 4 oo 


| ಸಂಹಿಳಾಹಾಠಃ | 


ತ್‌್‌ 1 | | | 
ತ್ರೀ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಭಿಶ್ಷಮಾಣಾ ದಿನಿ ಶ್ರವೋ ದಧಿರೇ 
ಯಜ್ಣಿಯಾಸಃ | 
i ಟ್‌ ಕ ಜರ ರ 
ನಕ್ತಾ ಚ ಚಕ್ರುರುಷಸಾ ನಿರೂಸೇ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ ವರ್ಣಮರುಣಂ 


ಅ.ಲಿ೮,೫, ನ, ೨೦,]  ಔ& 1 ಖುಗ್ರೇಡೆಸಂ ತಾ | | 411 


ಗಾಗಾ, EE NTS NS NNN NT ಎ೯ ಜು ಇ RR SNS SN EN 


॥ೃ ಸದಹಾಠಃ | 


3.1 841 | | | 
ತ್ರೇ ಇತಿ | ಅಗ್ಟೇ | ಸು ಮತಿಂ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ದಿನಿ! ಶ್ರವಃ | ದಧಿರೇ | 


he WES Ss 


ಚ 
ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ | 
ಎ... ಗಡಿ 


ಅ 


| | | |... (|. |] | 

ನಕ್ತಾ | ಚ | ಚಕ್ರುಃ | ಉಷಸಾ | ನಿರೊಪೇ ಇತಿ ನಿ5ರೂಹೇ | ಕೃಷ್ಣಂ | ಚ| 
| pal 

ನರ್ಣಂ | ಅರುಇಂ ಚ | ಸಂ | ಧುರಿತಿ ದುಃ | ೩॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಮನುಕ್ರಹಾಶ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ದಿ€ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಯಾಚಮಾನಾ 
ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ದಿವಿ ದ್ಯೋತೆಮಾನೇ ತೇ ತ್ನಯಿ ಶ್ರವೋ ಹನಿರ್ಲ- 
ಸ್ಹಣಮನ್ನಂ ಪಧಿರೇ | ಅಸ್ಥಾಪೆಯೆನ” | ಅಗ್ನಿದೇಣೇವಾನಾಮನ್ಸಾದ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ತೆದನಂತರಂ ತಾಡೃಕೇ 
ಹವಿರ್ಬ್ಯುಸ್ತಾಯಾನುಷ್ಠಾ ನಾಯ ವಿರೂಪೇ ನಿವಿಷರೂಸೇ ಉಷಸೋಸಃ ಕಾಲೋಪೆಲಕ್ಷಿತಮಹರ್ನಕ್ತಾ 
ಚಿ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚೆ ಚಕ್ರುಃ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | ನಿಶೆದೇವ ಸ್ಸೆಷ್ಟಯತಿ | ಕೃಷ್ಣಂ ಚೆ ನರ್ಜಂ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ 
ಶ್ಯಾಮಲವರ್ಣಮಂಧಕಾರಮಹ್ಮ್ಯರುಣಮಾರೋಚೆನಂ ಶ್ರೇತವರ್ಣಂ ಶೇಜಶ್ಚ ಸಂ ಧುಃ। ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸ್ವಾಸಿತವಂ ತಃ | ಕ್ಷೇ! ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೆಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ | ನಕ್ತಾ! ಶೇಸೈನ ದ್ವಿತಿಯಾಯಾ 
ಡಾದೇಶಃ! ಉಷಸಾ! ಶೇಸೈನ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಧುಃ | ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಂಯೋ।ಃ | ಲುಜಃ 
| ಗಾಶಿಸ್ಫೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌! ಅತೆ ಇತಿ ಮೇರ್ಜುಸಾದೇಶಃ! ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮೂಚಸ್ಯೋಗೇತಸೀತೃಡ- 


ಭಾನಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಜ! 


ಅಗ್ವ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ € | ಸುಮಶಿಂ--ಶುಭಾವಹನಾದ (ನಿನ್ನ) ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ಭಿಶ್ಷೆಮಾಣಾ8-- 
ಯಾಚಿಸುವವರಾಗಿ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಕರಾದ (ದೇವತೆಗಳು) |: ದಿನಿ--ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ | 
ಶ್ಲೇನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಶ್ರವ8- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣನಾದ ಅನ್ನನನ್ನು | ಪಧಿಕೀ- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು (ಹೆನಿರಾದಿ ಅನುಷ್ಕಾ ಕ್ಕಾಗಿ) | 
ನಿರೂಪೇ--ವಿವಿಧವರ್ಣಗಳಾದ | ಉಷೆಸಾಉಸೆಸ್ಟಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ (ಹೆಗಲನ್ನೂ) | ನಕ್ತಾ ಚೆ-ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನೂ | ಚಕ್ರು1--ಮಾಡಿದೆರು | ಕೃಷ್ಣಂಚ ವರ್ಣಂ-- ಕೃಷ್ಣನರ್ಣನಾದ ಅಂಧೆಕಾರವನ್ನೂ | ಅರುಣಂ ಚೆ... 


ಶ್ರೇ (ತವರ್ಣವಾದ ಜಿಳಕನ್ನೂ | ಸಲ ಧು8--ಡೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದೆರು | 


41) |  ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೩೩, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಡೇವತೆಗಳು, ನಿನ್ನ ನಿಶ್ಚಾಸ ಸಾಫೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ, ದೀಪ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ 
ಹನಿರಾದಿ ಅನ್ನ pr ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. (ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ರ ಟ್‌ ಸ್ಪರ) ಅವರು ಹಗಲು 
ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು, ಜೆಳಕು ಮತ್ತು ಕತ್ತಲೆಯುಳ್ಳ ಸಿವುಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


(The Gods), who are entitled to worship, soliciting your good will, 
have instructed to you, resplendent Agni, the (sacrificial) food and, 
(for the due observance of sacred rites), they have made the night and 


morning of different colours, or black and purple. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸುಮತಿಂ--ಶೋಭನಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸಾಯಣರು--ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವ ರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಎಂದು ಜರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೆ:ರೆಯ ಖುಕ್ಳು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ತ PR | 
ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃ ಹರ್ನಿಹೀರ್ಜೆ ದೇನಾಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಸುಮತಿಂ ಎಂದರೆ ಕೆಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ--ಉತ್ತಮನವಾದ ಬುದ್ದಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಸೈಶ್ನಾ ನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾಮಧಿಶ್ರೀಃ 
(ಯ. ಸಂ, ೧೨೯೮- ೧) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮತೌ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾ೦ಂ ಮತ್‌ ನಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೭-೨೨) 
ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸಾಮಂತ ಸೆಕ್ಸಧಮಶ | 
(ಅ. ಸಂ, een 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಶಿಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ | (ನಿ. ೧೧-೧೨) ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. 
ಕನ ನಾ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞ ಯಾನಾಮಸಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ |. 
| (ಯು. ಸಂ, ೧೦-೧೪-೬) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಜೌ ಕಲ್ಯಾಹ್ಯಾಂ ಮತೌ (8 ತ ಎಂದರೆ ಉತ್ತ ನುನಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನಿಂದರ್ಥೆವು. 
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ದೇವಾನಾಂ ಭಡ್ರಾ ಸುಮುತಿರ್ಬಜೂಯೆಕಾಂ ದೇವಾನಾಂ ರಾತಿರಭಿ ನೋ ನಿವರ್ಶೆತಾಂ | 


(ಬು. ಸಂ, ೧-೮೯-೨.) 


ಇನ್ಲಿಯೂ--ಜೇನಾನಾಂ ವಯೆಂ ಸುಮತೌ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ 
ಪ್ರೆಸಾದಾಭಿಮುಖೀ ಮತಿಃ | (ನಿ. ೧೨-೪೦) ಎಂದರೆ ಉತ್ಸೆಮನಾದ ಬುದ್ದಿ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥನ್ರ. 


ಖಿ 


ಈ ಖಯಕ್ಸುಗಳೆಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸುಮತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವಂಕೆಯೇ ನಿರುಕ್ಲಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 


ವಲಲ 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಸುಮತಿ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸುಮತಿಂ ಭಿನ್ಸಮಾಣಾಃ ಧನಾನಿ 
ಯಾಚೆಮಾನಾಃ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವಕೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ಯೆಚ್ಞಿಯಾಸೆಕ ದಿನಿಶ್ಚೇ ಪ್ರಪಃ ದಧಿರೇ-ದಿವಿ ಶ್ರವಃ ಹನಿರ್ಲಸ್ರಣಮನ್ನಂ ಜೆದಿಕೀೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ 
ಹವೀಂಷಿ ದಧಿರೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ದಿನಿ ಇತಿ ಸಪಸ್ತಮಾ ನಿರ್ದೇಶಾತ್‌ ದಿವಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾಯ ತುಭ್ಯಂ 
ಶ್ರವಃ ದಧಿರೇ ದದಶಿ | ಸ್ವಂಡಸ್ವಾನಿಗಳು- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ದೇವಕೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುನೆ ನಿನಗಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮನಾಡುನರು ಎಂದು ಎರಡೆ 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನಕ್ತಾ ಚೆ ಚೆಕ್ರುರುಷಸಾ ನಿರೂಪೇ ಕೈಷ್ಣಂ ಚಿವರ್ಬಿಮರುಣಂ ಚೆ ಸಂಧುಃ-- ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ನೆಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾನು | ಯಷ್ಟಾರಃ ರಾತ್ರೌ ಚೈತತ್‌ ಕುರ್ವಂತಿ ಉಷಸಾ ಉಷಸಿ 
ಚಿ 1 ಉಷಸಾ ಚೆ ಅತ್ರ ಆನಂತರ್ಯಾದಹರ್ಲಕ್ಷತೇ | ಅಹನಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥೆ8। ಸುಸಮಿದೃಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಜ್ಟಾ- 
ಲಾಯಾ ಉಪರಿ ಕೃಷ್ಣೋಭವತಿ ಶಿಷ್ಟೇ ಅರುಣಃ | ತೌ ಸೆಂಧುಃ ಸೆಂದಧತಿ! ಯೆಥಾ ತನ ಶೈಷ್ಣಾರುಣೌ 
ವರ್ಣಾವಹಿ ಭಿನ್ನೌ ಭವತ ಇಶ್ಶರ್ಥೆಃ | ಸಕ್ಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವುಇಸ್ಸತ್ತಮೂರು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ' 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೀಪ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಇಲದಲ್ಲಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮೇಲುಗಡೆಯ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವೂ ಸ್ವತಸ್ಸಿದ್ಧವಾದ ಅರುಣವರ್ಣವು ಮೂಲಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆನ್ನಾ ಗಿ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವವುಗಳಾದರೂ ಅವುಗಳು ಪೃಥಕ್ಟಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಗ್ಮಿಯನ್ನು 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು. ಅಥವಾ ಸಕ್ತಾ ಚೆ ಚಕ್ರುರುಷಸಾ ನಿರೂಸೇ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಂತಾನ್ಯೇ- 
ತಾನಿ ನ! ಚ ಸಸ್ತಮ್ಯಂತಾನಿದಿನಿಶ್ರವೋ ದಧಿರೇ(ಯೆಚ್ಲ್ಚಿಯಾಸಃನಕ್ತೋಷಸ್‌ ನಿಭಿನ್ನರೂಸೇ ಕುರ್ವಂ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥ8 1 ನಕ್ತೋಷೆಸೋರೇವ ಕೈಷ್ಣಂ ಚ ವರ್ಣಮರುಣಂ ಚೆ ಸಂಧುಃ। ಯಾಗಳಾರಿತ್ವಾತ್‌ 
ಯಾಗಸ್ಯ ಚೆ ಧರ್ಮತ್ವಾರ್‌ಕೃತ್ಸ್ಯಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧರ್ನುಮೂಲತ್ವಾತ್‌ | ನಕ್ತಾ, ಉಷಸಾ, ನಿರೂಪೆ: ಈಪದಗಳು : 
ಸಪ್ತ ಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಗಳಾಗಿರದೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಗಳಾಗಿರುವುವು. ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳೆನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಯಜ್ಞ 


ಮಾಡುವವರು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೃಷನ್ಸರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ದಸ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಉಷಃಕಾಲವು ಅರುಣವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದ ನ್ಥಾಗಿಯೂ ಇರುವ 


44 ಓಂ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ _ [ಮಂ.೧. ೮.೧೨. ಸೂ, ೬೩. 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವರು. ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಅಗ್ರ 
ಭಾಗವು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಕಾಣುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾ ಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಉಸಃಕಾಲವು ಮೊದಲು 
ಅರುಣವರ್ಣನುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಅನಂತರ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂ ದುವುಮ. ಉಷಃಕಾಲ ಮೆತ್ತು ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮಿಶ್ರ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿರೂಪೇ 
ಬಂದೆ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವವು. ಧರ್ಮಮೂಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸನುಸ್ತವಾದೆ ಜಗಪ್ಪ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ಆಯಾಣು ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಅಹೋರಾಶ್ರಗಳ ವಿಭಾಗಗಳು ಯಜನಾನರು ಮಾಡುವ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ನಿನರಿಸಿರುವರು. ಇನುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವು, 
ಗ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ತ್ಲೇಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮಾ ವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಶ್ರಮಾವೇಶಕ ವಚನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ. ಸುಪಾಂ ಸುಲಾಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚಿಕಿಗೆ ಶೇ ಆಜೀಶ. . ಶೇಷೇಲೋಪಃ। 


೧ನ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಗೆ ಲೋನ, ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. 


ದಿನಿ--ಊಡಿದೆಂ ಸೆದಾದಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಫಿರೇಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಹಷಣಯೋಃ ಥಾತು. ಲಿಟ್‌ .ಪ್ರಥಮಸಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಪ 
ಅತಿಂ ತನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. | 

ಯೆಚ್ಲಿಯಾಸ8-ಆರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಶಬ್ದದೆ ಮೇಕೆ ಯಜ್ಜರ್ಶ್ಶಿಗ್ಭ್ರ್ಯಾಂ ಭಖಜಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಾನೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾಜೀೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಯಜ್ಞಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ. 


ನಶ್ತಾ--ನಕ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಹರವಾದಾಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ 


೪ 


ಡಾಜೀಶ. : 


ಚೆಕ್ರುಃ--ಡುಕ್ಳಳ್ಗ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ "ಪ್ರಥಮನುರುಷ ಬಹುವಚೆನರೊನ. ಚೆನಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರಥಮಾ (ನಾ. ಸೂ, ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ 


ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಷಸಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಆಕಾರ. 
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ಧು8--ಡುಢಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನ ದಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ. , 
ಲುಜ'ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಗಾಶಿಸ್ಥಾ ಫುಪಾಜೂಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ; ೨ಎಳೂಪ) . 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಆತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಸಿಚ್‌ ಲುಕ್ಳಾದಾಗ ಆದಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುನ ಬುಗೆ 
ಜುನಾಡೀಶ ಎಂದುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಜುಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಸ್ಯಪದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರೆರೊಸ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಭಂಡಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇಇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಡಾಗನು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜಿ ಫಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಘಾತಸ್ವ್ರ ರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೭ 


ಹಾ “ನ 
"ಎಂ ಲ್‌ ಸಸ್ಯ ಟೆ | 


| ಸಂ ಹಿಕಾಖಾ ಕಃ | 
ಯಾನ್ರಾಯೇ ಮರ್ತಾನ್ತು _ಸೂದೋ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಸ್ಕಾಮ 
| | 
ಮಹವಾನೋ ವಯಂ ಇತ್ತ! 


| | 
ಛಾಯೇನ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಿಸಕ್ರ್ಯಾಪನ್ರಿವಾನ್ರೋದಸೀ ಅಂತ- 


॥ ಸದಪಾಠೆಃ | 
ಯಾನ್‌ | ರಾಯೇ | ನುರ್ತಾನ್‌ | ಸುಸೂದಃ | ಆಗ್ಟೇೇ | ತೇ | ಸ್ಯಾಮ | 
ಮಘ 5ವಾನೆ। | ವಯಂ | ಚ 
ಛಾಯಾ 5 ಅನ ನಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ | ಸಿಸಕ್ಷಿ | ಆಸಪ್ಟಿ 5 ನಾನ್‌ | ರೋದಸೀ 


ಅತಿ | ಅಂತರಿಕ್ರಂ le il 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಾನ್ಕೆರ್ಕಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನೆಸ್ಮಾನ್ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಸುಷೂದೆಃ ಆಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿಕರ್ಮಸು 
ಪ್ರೇರಯಸಿ ತೇ ತಾಪೃಶಾ ವಯಂ ಚೆಮಘವನಾನೋ ಧನಿನಃ ಸ್ಯಾಮ |! ಭನೇಮ | ಕೋದೆಷಪೀ 
ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿ ನ್ಯಾಪಂತರಿಸ್ತಂ ಚಾಪಪ್ರಿನಾನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದೆಕೇನ ವಾಪೂರಿಶನಾಂಸ್ತ್ಪೆ೦ ಚ 
ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆತ್‌ ಸಿಸೆಕ್ರಿ! ಸೇವಸೇ | ಅನುಗೈಹ್ಯ ಸರ್ವಂ ರೆಕ್ಷಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಛಾಯೇವ1 ಯಥಾ ಛತ್ರ್ರಾ ದೇಶ್ಛಾಯಾತೆಸಾದಿಜಸಿತೆಂ ಕ್ಲೇಶಂ ನಿನಾರ್ಯ ರಸ್ತತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ರಾಯೇ! ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ರೆಂ | ಸುಷೂಪಃ! ಸೂಪ ಪ್ರೇರಣೇ! ಲೇಟೈಡಾ- 
ಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾ ಮೈದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಯೆದ್ಸೈತ್ತಾ- 
ನ್ಲಿತೈನಿತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಥಃ | ಸಿಸೆಕ್ರಿ! ಸಚಿ ಸೆಮನಾಯೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಸ ಶ್ಲುಃ| 
ಇದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ತಂ! ಆಪಸ್ರಿನಾನ್‌ | ಪ್ರಾ ಸೊರಣೇ! ಅಟಿ 
ಪೃಸುಃ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವ ಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ 1 ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆ- 
ನೇಂಜೀತಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾ ವಾತ್‌ ದ್ವಿರ್ಭಾವಾದಿ | 


|' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರ್ಯಾ ಮರ್ತಾನಕ--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು (ನಮ್ಮನ್ನು) | ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕೋಸ್ಟರ! ಸುಸೂಡೆಃ-- 
(ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೊ | ತೇವಯೆಂ ಚೆ--ಅಂತಹೆ ನಾವೂ ಕೂಡ |! ಮವಾನೆ&... 
ಧನವಂತರಾಗಿ | 'ಸ್ಯಾಮ--ಆಗೋಣ | ರೋದಸೀ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಆಂತರಿಕ್ಸಂ ಚ 
ಆಕಾಶವನ್ನೂ | ಆಪಪ್ರಿರ್ವಾ---ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದಿಂದ) ತುಂಬಿದ (ನೀನು) |! ಛಾಯೇವ-- 
ನೆರಳಿನಂತೆ | ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ--ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಸಿಸಕ್ತಿ--ಸೆ;ವಿಸುತ್ತಿಃ | 

| | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಐತ್ವರ್ಯಪ್ರಾನ್ರಿಗಾಗಿ, (ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಂದು) ಏನ್ನಿಂಡ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಮರ್ತ್ಯರಾದ ನಾವು: 
(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಧನಿಕರಾಗೋಣ ; ಸೀನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ), ಭೂಮ್ಮಿ ಆಕಾಶ; 
ಸ್ವರ್ಗೆಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ, (ಆಶ್ರಯಕೊಡುವ) ನೆರಳಿನಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀ. 

English Translation. 

May we mortals, whom you have directed (to the performance of 
sacrifices) for the sake of riches, become opulent; filling heaven and earth 
and the firmanent (with your radiance), you protect the whole world like 


a (sheltering) shade- 
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| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ನಿಶ್ಚಂ ಭಾಯೇನ ಸಿಸಕ್ರಿ--ಭುವನಂ ಸನ೯ಂ ಕ್ಲೇಶಂ ನಿವಾರ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಛಾಯಾ ಶನ್ವೆತ್‌ | 
ಸಾಯಣರು- ಛತ್ರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಾಗ ಅದರ ನೆರಳು ಬಿಸಲು ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷೇಶಗಳಿಂದ ತೊಂದರಿಯ 
ಉಂಬಾಗದ ಹಾಗೆ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತೆ ಲ್ಲನನ್ನೂ ರೆಕ್ತಿಸುತ್ತಿರುನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು--ಯೆಥಾ ಛಾಯಾ ನಿತ್ಯಸನ್ನಿಹಿತಾ ಏನಂ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಂ ಭುವನಂ ಜೂತಜಾತಂ ಸಿಸೆಕ್ರಿ 
ವಹನಸಚಿನಾದಿನಾ ಸೇನಸೇ | ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನೆರಳು ಯಾವಾಗಲೂ (ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದು) ಸೇವೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಿತ್ಯ್ಯುನಾಗಿ ರುಮಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರಸಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಹಾರೆನನ್ನೂ ಪಜನೆಸಾಡೆನುದೆೇ ಮೊದಲಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುನನು ಎಂದು ನಿನರಿಸಿರುನೆರು, 


ರೋದಸೀ ಆಸಸ್ರಿರ್ನಾ- ಸ್ವಧೇ, ಪುರಂಧೀ ನಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾನಾನ್ಫಥಿನೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ರೋಡೆಸೀ ಎಂಬ ಸದವು (ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇದೇಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ರೋದೆಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ಷವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ (ನಿ. ೪-೬) 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ (ನಿ. ೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. ಆಗ್ಲಿಯು ಭೂಮ್ಯಂತರಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನೆ ತೇಜಸ್ಸು 


ಗಳಿಂದಲೂ, ವೃಷ್ಟು ಹ ಡಕಗಳಿಂದಲೂ ನ್ಛಾನಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ರಾಯೇ--ಕೈ ಕಬ್ಬ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜೇ ಸರವಾದಾಗ ಅಯಾದೇಶ ಊಡಿದೆಂ ನದಾದಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ನರೆ ಬರುತ ದ್ರೆ 
ಹ ಎ ವೆ ಅದ 


ಸುಷೂದಃ--ಷಹೂದ ಪ್ರೇರಣೆ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚಲೋಪ 
ಸರಸ್ಕ್ಯಸದೇಷು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಳೋಪ. ಲೇಔಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶದ್ರಿಗೆ ಶ್ಲು ಆನೇಶ.. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಪ್ರಸ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. ಯ ಚ್ಛಬ್ಧ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದೆ ಯಡ್ವೃ ತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ' 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ. ಸ್ಮೂ 


೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಕ್ಯಾಮ- ಅಸ ಭುನಿ ಥಾತು. ನಿಧಿಲಿಜ' ಉತ್ತ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮೆಸ್‌ ಪ್ರ ತ್ರಯ. ನಿತ್ಯಂ 
ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋನ, ಯಾಸೆುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಬಾಗವು. ಆದಕ್ಕೆ ಜತ್ತ 
ವಿಢಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾಶುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಲಿ೫೩ಸೆಲೋಸೋನೆಂಶೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | | 
Vi 27 | 


4.1] | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ೪. ೧೨ ಸೂ, ೩೩, 
ಸಿಸತ್ತಿ.ಸಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇ ಷಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ಪಿಗೆ ಶ್ಲುನಿಕರಣ. ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ; ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಭೃ ಇಾಾನಿತ್‌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಇತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವ್ಯ ತ ಟ್‌ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಕ್ಕ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೋಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾ 
ಜೀತ. ಆಜೇಕಸ್ರತ್ಯಯೆಂಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಸಿಸಕ್ಸಿಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತಪೆ. 


ಬ್ರಿ 
ಅಕಿ೫ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ಪಪ್ರಿನಾನ್‌-- ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಢಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕೌಸುಶ್ಚ (ನಾ. 


೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವು ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ವಸೆ ಕಾಚಾಶ್ರೈಸಾಂ (ಪಾ. 7 ಸೂ 





೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುನಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ತೆನ್ತಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ. 
ಸಪ್ರಾ*ಇನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಶೋಟೋಸ ಇಓಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದೆರಿಂಡೆ ಧಾಶುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ, 
ಲೋಪ. ದ್ವಿರ್ವಚನಸೇಜಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ನೊದಲು ಆರೋಪವಾದರೂ ಸ್ವಾನಿವದ್ಧಾನ 
ಬಾ ದ್ವಿತ್ರಾದಿಗಳು ಬಂದಿನೆಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತವೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತರಾ ಕಾರ ಉದಾತ್ತ 


ಐ. 


ನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ನು ಸರನಾದಾಗ ಅತ್ತೆಸಂತಸ್ಯ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ.  ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 


ನುಮಾಗಮ. ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋನ: ಸಂಯೋಗಾಂಶಲೋಪದಿಂದ ಸಕಾರ ಲೋಸ. ಅದು. 
ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುಡರಿಂದ ನಲೋಪಃ... ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಸಾರಕ್ರೆ ರೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1 ೮ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾನಾತಃ ॥ 
ಯಾಮಾ ತ್ತೋತಾಃ | 
ಈಶಾನಾಸಃ ನಿ ನತ್ಕವಿತ್ತಸ್ಯ ರ ರಾಯೋ ವಿ ಸೂರಯಃ ಶತಕುಮಾ 


ನೋ ಅಶು! lel 


ಅ. ೧. ಆ. ೫ ವ. ೨೦. ]  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ | 419 
| ಪಡೆಪಾಠೆಃ | 
| | | ' 
ಅರ್ನಶ್‌ 5 ಭಿ: | ಅಗ್ನೇ | ಅರ್ನತಃ | ನೃ*ಭಿಃ | ನೈನ್‌ | ನೀರೈಃ | ವೀರಾನ್‌ | 


| 
ದವಠುಯಾಮ | ತ್ವಾ 5 ಊತಾಃ 


| | | | 
ಈಶಾನಾಸಃ | ಸಿತೃ 5 ನಿತೆಸ್ಯ! ರಾಯಃ | ಏ| ಸೂರಯಃ | ಶತ5ಹಿಮಾಃ | ನಃ | 
ಅಶು |! 
! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ಹೋಶಾಸ್ತ್ರೈಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂಶೋ ವಯೆಮರ್ವದ್ಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯರಕ್ತೈ ರರ್ವಶ। 
ಶತ್ರುಸೆಂಬಂಧಿನೋ€ಶ್ಚಾನ್ನೃಭಿರಸ್ಮದೀಯೈರ್ಭಟೈರ್ನ್ಯನ್‌ ಶತ್ರೋರ್ಭೆಬಾನ್‌ | ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆಂತ 
ಇತಿ ನೀರಾ8 ಪುತ್ರಾಃ | ತೈರ್ನೀರಾನ್‌ ಶತ್ರುಪುಶ್ರಾಂಶ್ಲೆ ವನುಯಾನು | ಹನ್ಯಾಮ | ವನುಷ್ಯಶಿರ್ಹಂತಿ- 
ಕೆರ್ಮಾನವಗತೆಸೆಂಸ್ವಾರೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೫.೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ಪಿತ ವಿತ್ತಸ್ಯ ಸಿತ್ರಾದಿಸೆರಂಸೆರಯಾ 
ಲಬ್ಧಸ್ಯೆ_ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಕೇಶಾನಾಸೂ ಸ್ವಾಮಿನೆಃ 'ಸೊರಯೋ ನಿದ್ಠಾಂಸೋ ನೋಕಃಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುತ್ರಾಃ 
ಶಶಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಸೆಂನಶ್ಸರಾನ್‌ ಜೀವಂತ ಸಂತೋ ವ್ಯಶ್ಯುಃ 1 ನಿಶೇಷೇಣ ಭುಂಜತಾಂ | ಅಸ್ಮೆದೀ- 
ಯಾನಾಂ ಪುತ್ರಾಣಾನಾರೋಗ್ಯಂ ಡೀರ್ಥೆಮಾಯುಶ್ಚ ಭನತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಶ್ರೋತಾಃ ಶ್ವಯೋತಾಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸಪಯೋಶ್ಚೇಶಿ ಮನೆರ್ಯಂತೆಸೈ ಶ್ವಾದೇಶಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ತಂ | ಶೈತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೀತಿ. ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ಪಕ್ಳಿತಿಸ್ಫರತ್ತಂ। ಶತಹಿಮಾ8 | ಅತ್ರೆ ಹಿಮಶಚಬ್ಬೀನೆ ತದ್ಪಾನ್ಹೇಮಂತೋ 
ಲಶ್ವ್ಯತೇ | ಬ್ರಾಹ್ಮಃಿಂ ಚೆ ಭವತಿ | ಶತಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶತೆಂ ತ್ವಾ ಹೇಮಂತಾನಿ ಧಿಸೀಯೇಶಿ 
ನಾವೈತೆದಾಹೇತಿ | ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಕತೆಂ ಹೇಮುಂತರ್ತವೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಶಕಸಂನತ್ಸರಜೀನಿನ 
ಇತ್ಯರ್ಥ! ಅಶ್ಯುಃ | ಅಶ ಭೋಜನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಟ್ಛೆ ಅಗ್ರಿಯೇ | ತ್ರೋಕಾ8--ನಿಸ್ಲಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ(ನಾವು) | ಅರ್ವದ್ಧಿಃ--(ನನ್ಮು) ಅಶಗ್ಸ 
ಳಿಂದ! ಅರ್ವಶೇಃ--(ಶತ್ರು ಸಂಬಂಧವಾದ) ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ | ನೈಜಿಃ--(ನಮ್ಮ) ಭಟಿರಿಂದ | ನ್ವನ್‌ (ಶಶ್ರುಗಳ) 
ಭಟಿಕನ್ನೂ |'ಹೀರೈ8--(ನಮ್ಮ) ನೀರರಿಂದ (ಪುತ್ರರಿಂದ) | ವೀರಾ೯--(ಶತ್ರು ಪಕ್ಷದ) ವೀರರೆನ್ನೂ (ಪುತ್ರರನ್ನೂ) | 
ನನುಯಾನು-ನಥಮಾಡೋಣ | ಶಿಶೈವಿತ್ತಸ್ಯ-_ಪಿಶ್ಯಸರಂಸರೆಯಾಗಿ ಬಂದ |. ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ | 
ಈಶಾನಾಸಃ-ಸ್ಲಾಮಿಗಳಾದ | ಸೂರಯೆ8ನಿದ್ರಾಂಸೆರಾದ | ನಃ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರು | ಶಠತಹಿವಾ॥-- 
ನೂರುನರ್ಷವುಳ್ಳವರಾಗಿ (ನೂರು ನರ್ನೇಕಾಲ ಜೀನಿಸುವವರಾಗಿ) | ನಿ ಅಶ್ಯೈ&--ಆೆನ್ನಾಗಿ ಬಭುಜಿಸಲಿ (ಬಾಳಲಿ], 


420 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ -[ಮೆ.೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ, ೬೩, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೀ, ನಾವು, ನಿನ್ನಿಂದ ರೆಕ್ಟಿತೆರಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ, ಅವರ ಭಟರನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಭಟರ ಮೂಲಕ, ಅವರ ಪುತ್ರರನ್ನು ನಮ್ಮೆ ಪ್ರತ್ರರಮೂಲಕ, ನಾಕಮೊಡೋಣ. ಬತ್ರಾರ್ಜಿತವಾದ 


ಏಿಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತರಾದೆ ಮತ್ತು ನಿದ್ದಾಂಸರಾದಡ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರು ನೂರು ನರ್ಷಗಳು ಬದುಕಲಿ, 


1261191 Translation. 
Defended, Agni, by you, may we destroy the horses (of our 
enemies) by (our) horses, their men by our men, their sons by (our) sons, and 
may our sons, learned, and inheritors of ancestral wealth, live for a hundred 
winters. | | 


 ಪಿಶೇಸನಿಸಯೆನಂಗಳು ॥ 


ಅರ್ವದ್ಧಿಃ ಅರ್ನತೆ8-- ಅರ್ವ ಶಬ್ದವು- ಅತ್ಯಃ ಹಯೆ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ರಾರು ಆಶ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೭) ಉತ್ತವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಕುಷುರೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. | | 


ನೀಕ್ಕಿಃ ವೀರ್ಶಾ--ನೀರ್ಯಾಶ್‌ ಅರಾ ಇತಿ ನೀರಾ ಪುತ್ರಾಃ (ಸಾ. ಭಾ)ಿ ನೀರ್ಯದಿಂಡೆ 
ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುವಕಾರಣ ಪುತ್ರರಿಗೆ ನೀರರೆಂದು ಹೆಸರು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಷಿ ನೀರಯತ್ಯ ಮಿರ್ತ್ರಾ 
ನೇಕ್ರೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾಪ್ಗೆ ಶಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯಶೇರ್ನಾ (ನಿ. ೧-೭) ನೀರಶಬ್ಧ್ದ ವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧದಿಂದ 
ನಾಶಮಾಡುವನು, ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಗಮನವೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಢಾತುನಿನಿಂದೆ* ಲಾಗಲಿ ನೀರ- 
ಶಬ್ದ ದರೂನನವು ಸಿರೆ ವಾಗುವುದು. ಬ )ಹದ್ದದೇಮು ನಿಡಫೇ ಸುನೀರಾ8 (ಯ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೬) (ಸಿ ೧-೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಸುನೀರಾಃ ಎಂಬ ಸದಸ್ಯೆ ಸುತ್ರೆರು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶೂರರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ: ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. | | 


ರಾಯಃ--ಮಘಂ, ರೇಕ್ಲೆಒ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೯) ಈ ; ಕಟ್ಟವು ಉಕ್ತ 
| ವಾಗಿರುವುದು ನತ್ರೆಸ್ಕೇವ ರಾಯ (ಖೆ. ಸಂ. ಜ್‌ -೧೨-೨] (ಫಿ- ಎಬ. ೭) ಅಲ್ಲಿ ರಾಜು ಎಂಬ ಪಡೆಕ್ಟೆ ಥೆನನೆಂದು 
ಅರ್ಥನ್ರ. 

ಶತಹಿಮಾಃ--ಶತಂ ಸಂವತ್ಸರ್ರಾ ಕೂರು ವರ್ಷಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂಡಿ 
ಜನವು ಬಹಳವಾಗಿರುವ ಹೇಮೆಂತಖುಕುನೆಂಡು ಅರ್ಥವು. ಶತೆಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶತಂ ತ್ವಾ ಹೇಮಂತ 
ಅಂಧಿಸೀಯೇತಿ ವಾವೈತೆದಾಹ (ತೈ. ಸಂ. ೧೫-೮-೫) ಇತಿ | ಎಂಬದಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ; ವಾಕ್ಯವು 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಶತಂ ಓನಾ8-_ಶತಂ ಹೇಮುಂಕರ್ಕೆವೋ ಯೇಷಾಂ ತೀ ME 

ಅವೈ ತ್ರಿ ಯಾದ, ಹೇಮಂತ ಯತುಗಳ $ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರಿಗೂ ಇರುವವರು ಎಂದು ಅರವು. 


\ 
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ಅರ್ವದ್ಭಿಃ ಅರ್ವತಃ, ಶೀಠೈಃ ವೀರಾ, ನೃಭಿಃ ರ್ಸ್ವ ವನುಯಾಮ.--ಎಲೈ ಅಗ್ವಿಯೇ, ನಾವು 
ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲೋಣ, ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವನುಧಾತುವು. ನನುಸ್ಯತಿರ್ಹೆಂತಿಕೆರ್ಮಾ ನವಗೆತಸಂಸ್ಥಾರೋ 
ಭವತಿ (ನಿ. ೫-೨) ಹನನ ಎಂಬ ಕರ್ಮಬೋಧಕನಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಥೆಮಾಡಿರುವರು. 


ನಃ ಶತಹಿಮಾಃ ವ ಶ್ಯ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಶತಸಂವತ್ಸರ್ರಾ ಜೇವಂತೇ ನಿಶೇಸೇಣ 


ಭುಂಜತಾಂ | ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ನೂರು ವರ್ಷಗಳನರೆಗೂ ಜೀನಿಸುವವರಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಲಿ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


| ವ್ಯಾಕೆರಣತೃ ಕ್ರಿ ೬.ಯಾ ॥ 


ಅರ್ವದ್ಭಿ8--- ಯ ಗತಾ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತ ಹಿವ್ಗ ) ಶ್ಯತೇ (: ವಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ ಮಿಶ್ರವಾಗಿ. ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ರಸರೆತ್ತ, ಅರ್ವೆನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದ 
ಸರನಾಜಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ತೃಸಾವನಇಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾ ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಂದ ವನಿಸ್‌ ಇದಳ್ಳೆ ಬಿನ್‌ ' 


ಆ 
wd | 


ವನುಯಾಮ- ನನು ಚ ನೋಚ್ಯಕೇ ಎಂದು ಧಾಶುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸಠಿತೆನಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ವಿರುನ್ನ ದರಿಂದ ಇದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಶಾತ್ರ ರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತ ಡೆಲ್ಲಿ ನಿವ್ಬೆತವಾದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಸಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ವಿಧಿಲಿರ್ಜ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ, ಅಕಿಹಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರೋತಾಃ-- ತ್ವಯಾ ಊತಾಃ ಶ್ರೋ ತಾಃ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದವು ಏಕೆತ್ವನಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿ ನಾಡಸವಾಗಿದ್ದು ಇದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರಸದ ಪರದದ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಯೆಯೋತ್ತರಸಡಯೋಕ್ಸೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ , 
ಮುಸರ್ಯಂತಕ್ತೆ ತ್ವಾಜೀಶ, ಶೇಷೇ ಲೋಸೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಿಗೆ ಕೋಪ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅತ್ವ ಬರುತ್ತ ಥೆ. 
ಶೈತೀಯಾಕೆರ್ಮಣಿ ನಿಂಬುಪರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಯತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. | | 

ಈಶಾನಾಸ8-- ಈಶಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಚಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. 

ಪಿತೃ ವಿತ ಶ್ರ ಸ್ಯ--ಹಿತ್ರಾ ನಿಕ್ಕಃ ತಸ ಸ್ಯ. ಇದರೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಕ: ವಾಗಿದೆ. | 


ರಾಯಃ--ಕೈೈ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಮೀ ಏಿಶವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂಪವಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿಜಸ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | | 

ಶತಹಿಮಾಂ- ಇಲ್ಲಿ ಹಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹಿಮನುಳ್ಳ ಹೇನುಂತಖುತುವು ಲಕ್ಷಣಾದಿಂ ನೆ ಜೋಧಿತವಾ ಗುತ್ತದೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಹೀಗೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಶತಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಕಾಹೆ ಶತಂ ತ್ವಾ ಹೇಮಂತಾಶಿಂದಿಹೀ- 
ಯೇತಿ ನಾನೈತವಾಹ (ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೫-೮-೫) ಇತಿ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಶಕಂ ಹೇಮಂತಶರ್ತವೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ 
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ಶತಹಿಮಾಃ ಶತಸಂವತ್ಸೆರಜೀವಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ. (ನೂರುವರ್ಷ ಬದುಕುವವರು) ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕ್ಸೆ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಸೆದಂ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಶ್ಯ್ಕು8- ಅಶ ಭೋಜನೇ. ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯೇರ್ಜುಸ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸಾಜೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಟೆ (ಶ್ನಾ) ಲುಕ್‌. ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗವು- 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜಿ. (೯ 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾ$॥ ॥ 
| | f [ 
ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ರ ಉಚಥಾನಿ ವೇಧೋ ಜುಷ್ಪಾನಿ ಸಂತು ಮನಸೇ 


ಹೃದೇ ಚ | 


| | 
ಶಕೇಮ ರಾಯಃ ಸುಧುರೋ ಯಮಂ ತೇ ಧಿ ಶ್ರನೋ ದೇವ- 


rune 


| | | ಒ. ಕಚ್ಚ 
ಭಕ್ತಂ ದಧಾನಾಃ | ೧೦ 


| ಪದಸಾಠಃ | 


ರಾಣ 


§ | 
ಏತಾ | ಶೇ | ಅಗ್ನೇ | ಉಚಥಾನಿ | ನೇಧಃ 


ಸಾ ನಲಿದು. 


ಹೃದೇ | ಚ | 


| | 
ಜುಸ್ಸಾನಿ | ಸಂತು | ಮನಸೇ | 


[ | | 
| ಅಧಿ |! ಶ್ರವಃ | ದೇವ:- 


ಮಾಟಿ 


ಹಿ 


ತ್ಸ ಇ! 
'ಶಳೇಮ | ರಾಯಃ.! ಸು5ದಧುರಃ | ಯಮಂ 


ಭಕ್ತಂ ' ದಧಧಾನಾಃ pool 
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|| ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ವೇದಃ | ಮೇಧಾನಿನಾಮೈತತ್‌ | ಮೇಧಾನಿನ್ನಗ್ನೇ ನಿತೋಚಿೆಥಾನ್ಯೇತಾನೀದಾನೀಮ- 
ಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತೇ ತವ ಮನಸೇ ಮನೋವೃತ್ತಯೇ ಹೃದೇ ತೆಪ್ಟೈತ್ತಿಮುತೇಂಶಃ- 
ಕರಣಾಯ ಚೆ ಜುಷ್ಟಾನಿ ಸಂತು | ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಭವಂತು | ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸುಧುರಃ ಸುಷ್ಮು ನಿ- 
ರ್ನಾಹಕೆಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ | ಶೋಭನಂ ಧೂರ್ವತಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಹನೆಸ್ತೀತಿ ಸುಧೂಃ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ರಾಯೋ 
ಧನಸ್ಯ ಯಮಂ ನಿಯೆಮನಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕೇಮ! ಶಕ್ತಾ ಭಯಾಸ್ಮ! ಕಂ ಕುರ್ವಂಶಃ | ದೇವಭಕ್ತಂ 
ದೇವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಶ್ರವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಧಿ ದಧಾನಾಃ | ಅಗ್ನೇರುಪೆರಿ ಧಾರಯೆಂತೆಃ | 
ಅಗ್ನಾ ಹನಿರ್ಭರ್ಹೋಮಂ ಕುರ್ವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಉಚಿಫಾನಿ | ನಚ ಹರಿಭಾಷಣೇ | ರುನಿದಿಭ್ಯಾಂ 
ಕಿತ್‌ | ಉ. ೩-೧೧೬ | ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನೋಶಪ್ರೆತ್ಯಯಃ ಕಿತ್ತಂ ಚ ಬಹುಲವಚೆನಾಡೆಸ್ಮಾದಹಿ 
ಭವತಿ | ವಚ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಂ | ಜುಷ್ಟಾನಿ | ಜುಷ್ಛಾರ್ಪಿತೇ ಚೆ ಛಂಜಿಸಿ ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇ | 
ಸಾ. ೬-೧-೨೦೯, ೨೧೦ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಹೃದೇ | ಸೆದ್ದೆನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃಡೆಯಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಹೃದಾದೇಶಃ । ಶಕೇಮ | ಶಕ್ಲೈ ಶಕ್ತೌ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಸುಧುರಃ | ಧುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | 
ಕ್ವಿಪ್ಣೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಸ ಇತಿ ನಕಾರಲೋಸ8 | ನ ಪೂಜನಾದಿತಿ ಸಮಾಸಾಂತೆಪ್ರಕಿಷೇಧೆಃ 
ದೇನೈರ್ಜಕ್ತೆಂ ದೇವಭಕ್ತಂ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ನೇಧಃ ಅಗ್ನೇ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏತಾ ಉಜಚೆಥಾಸಿ-.. ಈ (ನಮ್ಮಿಂದ ಈಗ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗುವ) ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಮನಸೇ--ಮನೋವೃತ್ತಿಗೂ | ಹೃದೇ ಚ--ಅಂತಃಕರಣಕ್ಕೂ | 
ಜುಷ್ಪಾನಿ ಸಂತು--ಬ್ರಯವಾಗಲಿ | ಶೇ--ನಿನ್ನ (ಸಂಬಂಧವಾದ) | ಸುಧುರಃ--ಸನಿರ್ವಾಹಕವಾದ (ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ಸರಿಹಾರಕವಾದ) |! ರಾಯಃ--ಧನದ | ಯೆೈಮಂ--ನಿಯಮನವನ್ನು (ಮಾಡಲು) |! ದೇವಭಕ್ತಿಂ-- 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಭೊಜ್ಯವಾದ | ಶ್ರವಃ--ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು |! ಅಧಿ ದಧಾನಾ-(ಅಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ) 


ಇಡುವವರಾಗಿ (ಹಾಕುವವರಾಗಿ) | ಶಕೇಮ--ಶಕ್ತರಾಗೋಣ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಾವು (ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೂ, ಪೃದ 
ಯಕ್ಟೂ ಹಿಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ದಾರಿದ್ಯ್ಯಹಾರಕವಾದ, ನಿರ್ವಾಹಕವಾದ, ದೇವತೆಗಳ ಭಾಗವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ದತ್ತವಾಗುನ) ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರಾಗೋಣ. 


ಅರ್ಷಿಸಿ, ನಿನ್ನಿಂದ ( 
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ಜತಿ ಜತ ಲ ಫ ಬ್‌ 


English Translation. 


May these our praises, sapient Agni, be grateful to you, both in 
mind and heart; may we be competent, to detain your well-supporting 
wealth, offering upon you their share of the (sacrificial) food to the 


2003, 


( ನಿಶೇಷನಿಸಷಯ ಗಳು || 


ವೇಧ॥---ನಿಪ್ರಃ ವಿಗ್ರ8 ಎಂಬ ಇಸ್ಟತ್ತು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೇಢಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಮೇಧಾನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇಧಾವೀ 
ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಮೇಧಯಾ ತರ್ದ್ವಾ ಭನತಿ ಮೇಧಾ ಮತ್‌ ಧೀಯತೇ ಮನುಷ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯು ಅವನ ಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟನಾಗುತ್ತದೆಯಾದಕಾರಣ ಮೇಧಾ ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿಯು ಎಂದೂ (ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನು) ಮೇಥೆಯುಳ್ಳವನು 
ಮೇಧಾನಿಯು ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ವೇಧಶೃಬ್ದವೂ ಮೇಧಾವಿ ಶಬ್ದದ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ 
ಸರ್ಯಾಯ ಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಢಾವಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವು ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳು ಮೇಢಾವಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಅತ್ತಃಕರಣಕ್ಕೂ ಸಂಶೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸುಧುರಃ--ಸುಷ್ಮು ನಿರ್ವಾಹಕೆಸ್ಕೆ ಯದ್ವಾ ಶೋಭನಂ ಧೂರ್ವತಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯೈಂ ಹಿನಸ್ತೀತಿ 
ಸುಭಧೂಃ | ಈ ಶಬ್ದವು ಧನವಾಚಕವಾಗಿರುವ ರಾಯಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಧನವು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು. ಸರಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವುದು, ಅಥವಾ ಬಡತನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದು* 


ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಧೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ದ. ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಸ್ಥಂಡೆಸ್ವಾಮಿಗಳು ರಾಯೆಃ! ಸುಧುಕೋ ಯಮಂ ತೇ ಶಕೇಮು! ಶೋಭನಾ ಧೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ 
ಸುಧುರಃ ರಥಃ | ತಸ್ಯೆ ಯಮಂ ಬಂಧನಂ ಸ್ವವೇದ್ಯಾಂ ಧಾರಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಲ್ಛೆ ನೇಧಥಾವಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿಶವಾದ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡು 
ವವರಾಗಿ (ಮಂಗಳಕರವಾದ) ದೃಢವಾದ ಅಚ್ಚುಉಳ್ಳದ್ದಾದ ನಿನ್ನ ರಥವು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವೆಂತೆ 
ಅದನ್ನು ಬಂಧನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶಕ್ತರಾಗೋಣ. ಮತ್ತೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸೋಣ ಎಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆ ಪಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿರುವರು. | | 

! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಿತಾ- ಎತಚ್ಛಬ್ಬ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, | 
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ಉಚಿಥಾನಿ- ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಢಾತು. ಆದಾದಿ. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಜನನಿರುವುದರಿಂದ 
ರುವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕೆತ್‌ (ಉ ಸೂ. ೩-೩೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುನ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕಿತ್ರವೂ ಈ ಧಾಶುವಿಗೂ 
ಬರುತ್ತವೆ. ವಚ್‌ಅಥೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕೆತ್ತಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ವಜಚಿಸ್ಸನಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕ್ಹಿತಿ (ನಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ (ವಕಾರಕ್ಕೆ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಉಚಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಸ್ರೆಂಸಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನರೂಸ. 


ಜುಷ್ಟಾನಿ-- ಜುಹೀ ಬ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : ಸಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸ್ಟುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಜುಷ್ಟಾ ರ್ನಿತೇಚೆ ಚೈಂದಸ್ಕಿ ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇ 
1 ಸೂ. ೬-೧-೨೦೯, ೨೧೦) ಜಾ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ i ದ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ 
ುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಸಂತು ಸ ಭುನಿ ಧಾತು ಅದಾದ್ಮಿ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ, 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೌದ್ಧದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪಕ (ಸಾ. ಸೂ. be) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. | 


ಹೃದೇ--ಹೃದಯಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಹೃದ... 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃದಾದೇಶ. ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ--(ಸಾ. ಸೂ ೭-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಶಕೇಮ--ಶಕ್‌ಲ್ಭ ತಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಜ” ಉತ್ತಮಸುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ನಿತ್ಯೆಂ ಜಂತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಕಜ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌. 

ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋಯೇಯೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಯಾಸುಟಿಗೆ ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಸೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಜನ ಸ್ವರ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಮಧೊ (ದಾತ ವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಸುಧುರ8--ಧುರ್ನೀ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿ ಕಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಾಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಧುರ" ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಯೆಕ್‌ ಪೂರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತ (ಅಸ್‌) ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಪೂಜನಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಷೇಧ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಸಿ 
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ವೇವಭಕ್ತಂ--ಭಜ ಸೇನಾಯೆೊಂ ಧಾಶು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪರವಾದಾಗ ಇ೫ೋಃಕೆ8 ಎಂಬುದದಿಂದ ಕುತ್ತ. 
ಭಕ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವೈಃ ಭಕ್ತಂ ದೇವಭಕ್ತಂ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಸಾ. ಸೊ. ೬-೨-೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಧಾನಾ-ಡುಢಾಣ್‌ ಧಾರಣಸಪೋಸಣಯೋ($ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ro 


ಎಪ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಪ್ತವು. 


AS ಟೋ 


ಎಪ್ಪತ್ತನಾ ಲ್ಹನಿಯ ಸೂಕ್ಷವು 


ತ್ರಂಯೋಡೆಶಾನುಮಾಕ ನಿಕಾನಶ ಸೂಸ್ತಾನಿ | ಶತ್ರೋಪಸ್ರೆಯೆಂಶ ಇತಿ ನೆನರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮ!ಂ 
ಸೂಕ್ತಂ 1 ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಉಸೆಪ್ರಯೆಂತೋ ನನ ಗೋಶತಮೋ ರಾಹೊಗಣೋ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ವಿಶಿ 
ಅಸ್ಕ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ! ರಹೂಗೆ೫ನಾಮಾ ಶಶ್ಚಿದೃಓಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಗೋತಮೋ ಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸೈ 
ಹಃ | ಗಾಯತ್ರಂ ಶ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿನಮುತ್ತರಂ ಚ ಗಾಯತ್ರೀ ಚ್ಛಿಂಡಸ್ಕಂ | ಸೆರಮಾಗ್ನೇ ಯಮೈೆಂದ್ರಾ- 
ದಿಶಿ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ವಾವಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಸ್ಕಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂಡಸ್ಯೇತೆ- 
ದಾದಿಕೇ ಪ್ರೇ ಸೂಕ್ತೇ। ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆಪೋ ರೇವತೀ ಶ್ರಯೆಥಾ ಹಿ ವಸ್ಕ ಉಪಪ್ರೆಯೆಂತ ಇತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ! ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ5ಸ್ಯೇಶೇ ಸೂಕ್ತ ಸ್ರಾತೆರನುವಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಅ. ೬-೫ | 
ಇತ್ಯಶಿದೇಶಾತ್‌ | ಪೃಷ್ಕ್ಯಷೆಡಹಸ್ಯ ಸ್ರಥಮೇ€ಹನ್ಯೇತದೇವ ಸೂಕ್ತೆಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಉಪೆಪ್ರಯೆಂತ ಇತಿ ಶು ಪ್ರಥಮೇಸಹನ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೭-೧೦} ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಎತ್ವತ್ವನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ಕದಿಂದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ಈ ಅನುವಾಕನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು (೭೪-೮೪) ಸೂಕ್ತ ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಪ್ರಯಂತಶೆಃ ಎಂಬ ನೊದಲನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪೆಸ್ರಯಂತೋ ನವ ಗೋತೆನೋ 
ರಾಹೂಗೆಣೋ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ವಿಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ರಹೊಗಣನೆಂಬುನನು ಒಬ್ಬ ಖುಸಿಯು. 
ಅನನ ಮಗನಾದ ಗೋತಮುನೆಂಖುನನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೈ ಖಯಷಿಯ. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ : 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು.  ಅಗ್ತಿಯು ದೇನತೆಯು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತ:ಸಂಬಂಧ 
ನಾದ ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು 


ಅ.೧. ಅ.೫ ನ.೨೧.] ಖುಗ್ಬೇದೆಸಂಹಿತಾ 4 4017. 
ಆಶ್ವಲಾಯೆನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆಸೋ ರೇವತೀ ಪ್ಷಯೆಫಾ ಹಿ ವಸ್ಕ ಉಸೆಸ್ರೆಯೆಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುಡು. (ಆ. ೪-೧೩) ಆಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುನ್ರುದೆಂದು ಅಶ್ರಲಾಯನೆಶ್ಟೌ ತೆಸೂತ್ರೆದಲ್ಲಿಯೇೇ ಹೆಳಿರುವುದು.. (ಆ. ೬-೫) ಆರುದಿವಸಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಪೃಷ್ಕ್ಯಷಡಹನೆಃಬ ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿಕ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸ 
ಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಉಸೆಪ್ರಯೆಂತ ಇತಿ ತು ಪ್ರೆಥಮೇ€ಹನ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೊತ್ರೆದಿಂದ 
ವಿವೃತೆನಾಗಿಕುವುದು. (ಆ, ೭-೧೦) | | ಥೆ 


ಸೂಕ್ರ--೭೪ 
| ಓಂ [| 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ---೧೩ |! ಸೂಕ್ತ--೭೪ | 
| ಅಸ್ಟ್ರಕ-.-೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ನರ್ಗ--೨೧, ೨೨ | 
| ಸೂಕ್ತ ರಲ್ಲಿರುವ ಹಯಕ್ಳಂಖ್ಯೆ ೯! ' 
| ಖುಷಿಃ-ಸಗೋತವೋ ರಾಹೂಗಣಃ [ 
ದೇನತಾ--ಆಗ್ನಿಃ 1 


ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ | 


| ಸಂಹಿಕಾನಾಡಃ 1 


§ 1 | 
ಉನಪ್ರಯಂತೋ ಅಧ್ವರಂ ಮಂತ್ರಂ ಮೋಚೇಮಾಗ್ದಯೇ | 


ಕಾ ತನಾ 


ಆರೇ ಅಸ್ಮೇ ಚ ಶೃಣ್ವತೆಃ ೧! 


| ಚ | 
| | | 
ಉಪ 5 ಪ್ರಯಂತಃ | ಅಧ್ವೆರಂ | ಮೆಂತ್ರಂ |! ವೋಚೇಮ | ಅಗ್ರಯೇ | 


| 
ಆರೇ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಚ | ಶೃಣ್ವಕೇ ॥೧1 
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! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಭ್ರರಂ ಹಿಂಸಾಪ್ರತ್ಯನಾಯೆರಹಿತನುಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞ ಮುಹೆಪ್ರೆಯೆಂತ ಉಸ್ಯೈತೆ ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಯಂಶೋ ಗಚ್ಛೆಂಶಃ | ಸ್ರಾಪ್ತ್ಯನಿಚ್ಛೇದೇನ ಸಮ್ಯಗನುತಿಷ್ಠಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾವೈಶಾ 
ವಯೆನುಗ ಜಾಟ್‌ ತನ ಯ ದೇವಾಯ ಮಂತ್ರಂ ಮನನಸಾಥನನೇತತ್ತೊ ಫ್ರರೊಸಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋಜೇಮ | ವಕ್ತಾರೋ ಭೂಯಾಸೆ ಶತ್ಯಾಶಾಸ್ಯತೇ | ಕೀದೈಶಾಯಾಗ್ನಯೇ | ಆರೇಃಸ್ಮೇ 
ಚೆ ಶೃಜ್ಛಿತೇ |! ಚಿಶಬ್ಲ್ಹೋತಸ್ಯೈರ್ಥೆ ಆರೇಶಬ್ದಾತ್ಸಕೋ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ। ಆರೇ ಚೆ ಜೂರೇಂಹಿ ಸ್ಪಿತ್ವಾಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣ್ಣತೇ | ಅಸ್ಮಾಸು ಪ್ರೀತೈತಿಶಯೇನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೋಂಗ್ನಿರಸ್ಮದೀಯಮೇವ 
ಸ್ತೋಶ್ರೆಂ ಆ ಭಾವಃ |! ವೋಜೇಮ | ಬ್ರುವೋ ವಚೀ! ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ವಜೆ ಉಮಿತ್ಯು- 
ಮಾಗಮಃ | ಶೃಣ್ಯತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ನತ್ತಂ ॥ 


|) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಭ್ವರಂ-ಹಿಂಸಾದಿ ಪ್ರತ್ಯನಾಯರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕು | ಉಪಪ್ರಯಂತಃ---ಸಮಿಾನಿಸಿ ಯಾಗಾನು 


ಷ್ಕಾನಮಾಡುನ (ನಾನು) | ಆರೇ ಚೆ--ದೂರದಳ್ಳೆದ್ದರೂ | ಅಸ್ಮೆ —ನಮ್ಮ  (ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನ್ನು) | 
ಶೃಣ್ನಶೇ- ಕೇಳುವ | ಆಗ್ನೈಯೇ-ಇಅಗ್ರಿಗೆ 1 ಮಂತ್ರಂ--ಈ ಸೂಕ್ತರೂಸನಾದ ' ಮಂತ್ರವನ್ನು ! 


ವೋಚೇಮ-.-ಉಚ್ಚರಿಸೊ(ಣ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
(ನಾವು) ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿದ ರೊ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ 
ಅಗ್ನಿಗೆ, ಸ್ಮುತಿರೂಪನಾದ (ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ) ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ. 
Englsh Translation. 


Hastening to the sacrifice, let us repeat a prayer to Agni, who ‘hears 


us from afar. 
il ಯಗಳು | 


ಈ ಸೂಕ ಕ್ಕೆ ರಹೂಗಣ ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಇವನು ಸಪ್ಪರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 
ಈ ಖುಸಿದ್ಧಷ್ಟವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು .ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ- ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೭೪೨೯೩ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ 5೦೪ 
| ಬುಕ್ಳುಗಳು, ಒಂಭ ತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೩೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ೬ ಹುಸ ಬ ೬೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ (೭-೯) 
೪ ತು ಸು ಒಟ್ಟು ೨೧೩ ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. : | 
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ಅದ್ವರಂ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರೋ ಯಸ್ಯ | ಹಿಂಸಾರಹಿಕನಾದ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಕೈನಲ್ಲಿ -ಅಧ್ವರಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತ 'ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಯಾವ ಯಜ್ಞ, ಬೇಕಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ [ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗೋಣವೆಂದು ಗೋತಮಖುಷಿಯು ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
ಉಪಪ್ರೆಯಂತ8---ಉಪ ಎಂದರೆ ಸಮಾಪ, ಪ್ರ ಎಂದರೆ, ಪ್ರಕರ್ಷ ರೀತಿಯಿಂದ, ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ, 
ಯಂತಃ-ಹೋಗುವವರು, ಯಜ್ಞ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಗೋಣವೆಂದು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಂತ ಶ್ರಂ-ಸಮನನಸಾಧನಮೇತತ್ಪೂಕ್ತಿ ೪.ರೂಪೆಂ | 


ವ 
ಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ಬಾಹ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಜ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆಗಳಿಂದ ಪಠಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋ 


ಅ 1 
ಪ್ರ ಲ ಶ್ರವು ಇದನ್ನು 
ಮಂತ್ರವೆಂದು ಯಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಅಗ್ಗಿಪ ಪ್ರ ಶಂಸಾತ್ಮ ಕಮಾದ ಈ ಸೂಕ್ಕರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿ 
ಸೋಣನೆಂದು ಹುಸಿಯ ಹೋತ್ಸ ಮೊಡಲಾವ ಖುತಿ ಶಿ ಜರೊಡನೆ ಹೇಳುವನು. 


ಅಗ್ಗೆಯೇಅಗ್ಗಿಗಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ. . 


ಆರೇ--ಅಆಕೆ ಸರಾಕೇ ಮೊದಲಾದ ಐದು ದೂರನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆರೇ ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. (ಸಿ. ೩-೨೦). 


`ಚ್ರೆ ಈ ಶಬ್ದ ನನ್ನು ಆರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾನಂತರ ಸೇರಿಸಿ ಆರೇ ಚ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಆಗ ಆರೇ ಚ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಕೂಡೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸುವುದು. ದೂರದೆಲ್ಲಿರುವನರು ಮಾತನಾಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


1” 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯು] ಅಗ್ನಿಯು ಪ ಇ ಧ್ವಿಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ : 'ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಗಾ ರ ಗಾ] ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 


ಬಿಗಿ 


ಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಾಮ ರ್ಥ್ಸ್ಯ ಪು ಇರುನುಜೆಂದಭಿಸ್ರಾ ಯನು. 


| ವ್ಯಾಕ ರೆಣಪ್ರ ತ್ರಿ ಯಾ | 


ಉಪ ಪ್ರಯೆಂಶೆಃ--ಉಪ, ಪ್ರ, ಉನಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಢಾತು. ಲಡೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇ ಯಣಾಜೇಶ. ಪಹಮಾ. ಬಹು 


ಸ) | 
ವಚಜಿನಾಂತರೂಪ. 


ವೋಚೇಮ-ಬ್ರೂಳ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ೫ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋನ. ಲಿಜಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ಸೆ i ತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದು ನರವಾಹಾಗ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚ್ಯಾದೇಶ, ಅಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ. 
ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಉಮಾಗನು. ಮಿಡೆಚೋಂಕ್ಯಾತ್ಸರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಚೆನ ಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣಸಂಧಿ ವೋಚೇಮ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಣ್ಣತೇ-ಕ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 


| ಗಿಗಿ 


(( 


೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ರ ಆಡೇಶ- ಶನ್ಪಿಗೆ ಕ್ನುನಿಕರಣ. . 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌದ್ವದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಶೃಣ್ವರ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತನಾದ ಶತ್ಛವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಶಶುರನುನೋ ನಡ್ಕಜಾದೀ (ಸಾ, ಸೂ.'೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧ 


(`ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


[ #1 
ಯಃ ಸ್ನೀಹಿತೀಷು ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು ಕೃಸ್ಟಿಸು ! 
| 
ಅರಸ್ರದ್ಧಾಶುಷೇ ಗಯಂ ॥ ೨ 1 
| ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಃ | ಸ್ಪೀಹಿತೀಷು | ಪ ಕೂರ್ವ್ವ್ಯಃ | ಸಂ5 ಜಗ್ಮಾನಾಸು | ಠ್ಹ ಶೃಷ್ಟಿಷು 


ಸಾವ 


ಅಶಿಕ್ಷತ್‌ | ದಾಶುಸೇ | ಗೆಯಂ | ೨॥| 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಂ ॥ | | 

| ಪೂರ್ವ್ಯಶ್ಚಿರಂತನೋ ಯೋಗಂಗ್ರ್ತಿಃ ಸ್ಲೀಹಿಶೀಷು ನಧಕಾರಿಣೇಷು ಸೃಷ್ಟಿಸು ಶತ್ರುಭೊತಾಸು 
ಪ್ರಜಾಸು ಸೆಂಜಗ್ಮಾನಾಸು ಸಂಗತಾಸು ಸೆತೀಷು ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಹಿ ದತ್ತೆನತ್ತೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಗೆಯಂ ಧನಮರಕ್ಷತ್‌ | ರಸ್ತತಕಿ | ತಸ್ಮೈ ಮಂತ್ರಂ ವೋಜಚೇಮೇಶಿ ಸೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ ಸ್ಟ್ರೀಹಿ. 
ತೀಸು | ಸ್ನಿಹ ಸ್ನೇಹನೇ | ಚುರಾದಿಃ | ಸ್ನೇಹೆಯತೀತಿ ವಧಕೆರ್ಮಸು ಹಠಿತಃ | ಸ್ನೇಹ್ಯೆಂತೇ 
ಹಿಂಸ್ಕಂಶೇ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿರಿತಿ ಸ್ನೇಹಿತಯೆಃ | ಕೆರಣೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ತಿತುತ್ರೇಷ್ವಗ್ರಹಾದೀನಾಮಿಕಿ ವತ್ತಿ ವ್ಯಮಿತಿ | 
ವಚೆನಾನ್ಸಿಗೃ ಹೀತಿರ್ನಿಸೆಕಿತಿರಿತಿವದಿಡಾಗಮಃ | ಮ. ೭೨-೯-೧! ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕಾರಸ್ಕೇಕಾರಾದೇಶಃ | 
ಕೈನೋ ದೀರ್ಥಕಶ್ಚ! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು! ಸಮೋ ಗಮ್ಯ್ಯಚ್ಛೇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪವಂ | 
ಅಟ ಕಾನಚ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸೆಧಾಲೋಪಃ | ಅರಕ್ಷತ್‌ | ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ || | 


ತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 


ಈ 

ಸ್ಸೀಹಿತೀಷು---ವಧಕಾರಿಗಳಾದ | ಕೃಷ್ಟಿಷು-ಶತ್ರುರೂಪರಾದವರು | ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು--ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು ಬಂದಾಗ | ಪೂರ್ವ್ಯ&-- ಪುರಾತನನಾದ | ಯಃ--ಯಾನ (ಅಗ್ನಿಯು) | ದಾಶುಷೇ--(ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದವನ | ಗೆಯೆಂ--ಧನವನ್ನು | ಅರಸ್ಪತ್‌ರಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೋ (ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ) | 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿಂಸಾಕಾರಿಗಳಾದ : ಶತ್ರುಗಳು ಸಂಧಿಸಿದಾಗ, ಪುರಾತನನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿರಾದಿದಾತೃವಾದ 

ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ.) 
English Translation. 


Who, existing of old, has preserved wealth for the sacrificer, when 


malevolent men are assembled together. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ | 
ಮಂತ್ರಂ ವಮೋಚೇಮಾಗ್ನಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. | 


ಸ್ಲೀಹಿತೀಷು ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು ಕೃಷ್ಟಿಸು-ಸ್ಲಿಹ ಸ್ನೇಹನೇ | ಸ್ನೇಹಯತೀತಿ ನಧಕರ್ಮಸು 
ಫಠಿತಃ | ಸ್ಟೀಹಿತೀಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ಲಿಹ ಸ್ನೇಹೆನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಚನ್ನವಾಗಿದೆ. ದಭಬ್ನೋತಿ, 


432 | ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹುತಾ [ಮದಿ ಅ. ೧೩, ಸೂ. ೭೪. 
ಕೃಥತಿ ತಿ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತಮೂರು ವದಕರ್ಮಾರ್ಥಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪೈ ಸ್ನೇಹಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿ ಶಿತೆನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ ೩-೧೦) ಈ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಲುವೆನರು, ಶತ್ರು ಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಶತ್ರು ಗಳು 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯಪ್ರೆ. ಕೃಸ್ಟಿಶಬ ವು ಮನುನ್ಯವಾ ಚಕನ್ರ. ವಢಾಪೇಕ್ಷಿ 
ಗಳಾಗಿ ಬರುವ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳು. 


ಪೂರ್ವ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಭವಃ | ಚಿರಂತನಃ 1 ಹಿಂದಿನಕಾಲಡಲ್ಲಿಯೊ ಇದ್ದವೆನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು, ಮರಣರೆ ಕನ: (ಅ ೨ಗಿ ಯು). 


ಗೆಯಂ--ತುಕ್‌, ತೋಕಂ ಮೊದೆರಾದ ಹದಿನೈದು ಅನತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಯಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಗಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನತ್ಯ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯೆಂಪೂ (ಫಿ. ೩-೨); ಮಘಿಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲ:ದ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮೆಧ್ಯುದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ: ೩-೯) ಗಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದೂ; 
ಗಯಃ, ಕೃವರಃ ನೊಡಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹೆನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩-೧೩) ಗಯ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುನುವು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಧನನೆಂಬ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. ಯುದ್ದೆಮಾಡುವ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಜನಗಳ ಪ್ರಾಣ, ಧನ, ಮನೆ ಇವುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಪುಕ್ಕ, ಧನ, ಗೃಹ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾನುದನ್ನು ಜೀಕಾದೆರೂ ಹೇಳಬಹುದು. | | 


ಬಾಶುಸೇ-- ಹನೀಂ೩ಿ ದತ್ತವಶೇ ಯಜಮಾನಾಯೆಯುದ್ದಸೆಂ ಭವಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಹವಿರಾದಿದ್ರೆವ್ಯಗಳಿಂದ ಆರಾಪನೆಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯನು. | 


॥ ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ 1 


ಸ್ಪೀಹಿತೀಸು- -ಸ್ವಿಹ ಸ್ನೇಹನೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಸ್ನೇಹಯತಿ (ನಿರು, ೨-೧೯-೧೩) ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ನಧಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ನೇಹ್ಯಂತೆಃ ಹಿಂಸ್ಕೃಂತೇ ಪ್ರಜಾ ಆಭಿರಿತಿ ಸ್ನೇಹಿತ ಯಃ (ಇಪಿಗಳಿಂಡ 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾರೆ) ಸರಾ ಸ್ರ ಯಾಂಕ್ಮಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ ರ್ರತ್ಯ್ಯಯ, 
ಯದ್ಯಪಿ ತಿಶುತ ತ್ರೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಣ್ಣಿ ಸೇದ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಸೂತ್ರೆದಲ್ಲಿ 
ತಿತುಶ್ರೇಷ್ಟೆದೃ ಹಾದೀನಾಮಿತಿ ವಳ ಕ್ಷವ್ಯಂ (ಫಾ, ಸೂ. ೭-೩-೯-೧) ಎಂಬ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಗೃ ಹೀತಿ, 
ನಿಸಕಿತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಇಡಾಗಮ ಆ ವಚನದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ನಾಗು ವುದೋ ಅದೆರೆಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಡಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನೆ ವಿಶಾರಕ್ಕ ಈಕಾರಾಜೇಶವೂ ಕ್ರಿಸ್ನಿಗೆ. ದೀರ್ಥೆವೂ ಬರುತ್ತ ಷಿ 
ಪ್ರತ್ಯೆಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಂಂ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುಪಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತ ನಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಸ. ೬೨; | | 
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ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು--ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ- ಗಮ್ಗ್ಸ್ಸೃಗತ್‌, ಧಾತು. ಸನೋ ಗಮೃಚ್ಛಿಭ್ಯಾಂ (ನಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತನೆ. ಲಿಟ್‌ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಟೆಃ ಕಾನೆಜ್ಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ತೆನ್ತಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಸ ಕು ಹೋಶ್ಚುಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ಕದಿಂದ ಜಕಾರಾಜೇಶ... ಗಮಹನಜನ -(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉದೆಗೆ ಲೋಪ, ಸ೦ಜಗ್ಮಾನ ಬಂದೆ ರೊಸನಾಗುತ್ತದು. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದೈ ತಷ್ಟಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಟಾಸ್‌. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಕ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅರೆಕ್ಷತ್‌-- ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಥಾತು, ವರ್ಶೆಮಾನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜಲಜಲಿ। 
: ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚವದರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ 'ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. 


 ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆಡ್ಭುವಾತ್ತನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತ ದೆ. | | 


ದಾಶುಷೇ--ಡುದಾರ್ಥ ದಾನೇ ಢಾತು. ದಾಶ್ವಾಸ್‌ ಸಾಹ್ಟಾನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಸು ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿನಿ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ :ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಞೆ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿನಸಿಘೆಸೀನಾಂ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ, 
೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರದಿಂದ ನುಜ್ಕೋ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. | ೨! 


iB) 
| ಸಂಹಿಶಾಹಾಠೆಃ | 
| |, | 
ಉತ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತನ ಉದಗ್ವಿರ್ವ್ವತ್ರಹಾಜನಿ | 


ಥಧನಂಜಂಶೋ ರಣೇರಣೇ 11 ೩ 1 


bmi ಭಗತಘಾಗಾರ 


| ಸದನಾಠಃ [' 


| | 
ಉತ | ಬ್ರುವೆಂತು | ಜಂತನಃ | ಉತ್‌ | ಅಗ | ವೃತ್ರ ಹಾ! ಅಜನಿ ! 


| 
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454 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೮, 
ರ ಟಾ ೋ ೋೊ ೋೊೋ್ತ ಾಾ ಾ ್ಯ್ಯ್ರ್ರಬ್ಪ್ಸ್ಯ್ವ ರ್ರ್‌ ಚ್ಚ್‌ ್‌ ಚ ಫಫಫ[[್ಟ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯುಕ್ತ ಉತ ಬ್ರುವಂತ್ತಿಶ್ಯೇಷಾನುವಚೆನೀಯಾ! 
ಸ್ರಾತರ್ನೈಶ್ರದೇವ್ಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಶಿಸ್ಟೇನೋತ್ತರಾಮುತ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವಃ! 
ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ ತೆಥಾ ಸಾಕಮೇದೇಷು ಮರುದೆ ಹಿ ಕಿ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯಃ ಪುಕೋಡಾಶನಿತೆ ಸ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾನೇ- 
ಸೈನ ಪ್ರಥೆಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯ ಉತ್ತರೋತ ಬ್ರುವಂತು 
ಜಂತವಃ | ಆ. ೨-೧೮ | ಇತಿ || | | 


ಅಗಿ ರುಪೆಜನಿ | ಅರಣ್ಯೋಃ ಸೆಕಾಶಾಡುತ್ರನ್ನಃ 1 ಉತಾನಂತರಂ ಜಂತವೋ ಜಾತಾಃ ಸರ್ವ 
ಯುತ್ನಿ ಜೋ ಬ್ರು ವಂತು | ತೆಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ತು ವಂತು! ಹೀದೆ ಶೋಲಗ್ನಿ! ವೃತ್ರಹಾ ನೃ ತ್ರಾಣಾಮಾನರಕಾಣಾಂ 
ಕತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತಾ ರಣೇ ರಣೇ ಸರ್ವೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು' ಧನಂಜಯಃ ಕತ್ತು ತ್ರಿಧನಾನಾಂ ಜೇತಾ /| 
' ಧನಂಜಯಃ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ವೆವೃಜೀತಿ! ಪಾ. ಚ ಖರ್ಜ | ಅರುರ್ದ್ವಿಷದಜಂತಸ್ಯ 1 | 
ಪಾ. ೬-೩-೬೭ | ಇತಿ ಮುಮ್‌ | ಚಿತ್ಸೃರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ! ರಣೇ ರಣೇ! ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | 
ರಣಂತಿ ದುಂದುಜಭಿಯೋಸ್ಕಿನ್ನಿತಿ ರಣಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | PS | ಪಾ. ೩-೩-ಜಿಲೆ-೩ | 
ಅತ್ಯಪ್‌ | ನಿತ್ಯನೀಷ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿ ರ್ವಚೆನಂ ! ಆಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೃತ್ರೆಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ! ರಣೇ ರಣೇ--ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಧನಂಜಯಃ... -ಶತ ತ್ತು 
ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸುವನೆನಾದ! ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ಟಿಯು |. ಉತ್‌ ಅಜನಿ--(ಅರಣಿಗಳಿಂದ) ಜನಿಸಿದನು. | : 
ಉತ ಅನಂತರ | ಜಂತೆವ--ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು | ಬ್ರವಂತು--(ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು) ಸ್ತು ತಿಸಲಿ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಜನ್ಮಶಾಳಿದ ಎಲ್ಲರೂ (ಖೆತ್ತಿಜರು ಮೊದಲಾದವರು), (ಅರಣಿಗಳಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ, (ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ) ಶತ್ರು 
` ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ, ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಿ. 
English Translation. 
Let men praise Agni as soon as grenerated, the slayer of Vritra, 
‘and the winner of booty in many a battle. | 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಗಿ  ಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದೆರೆ ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮುರದ ॥ ತು ೦ಡುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಒಂ ದಕ್ಕೊಂದನ್ನು 
ಉಜ್ಜುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ (ಕಡೆಯುವ) ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ ನರ್ಯುವು, ಹೋತ್ಸ 
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ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ಗಯೇೇ ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂಹಿ-ಅಗ್ನಿಯೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸು * 
ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಉತ ಬ್ರುನಂತು ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಚನೀಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರಾತರ್ನೈಶ್ಚದೇವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ--ಶಿಷ್ಟೇನೋತ್ತೆ ರಾಮುತ ಬ್ರುವಂತು 
ಜಂತವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೬). ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೆ ೇವಶೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಾಕ 
ಮೇಧನೆಂಬ ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ರರೋಡಾಕ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖಕ್ಸ್‌ನ್ನು ಪ್ರಥಮಾಜ ಭಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ನಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಮರುಪೈೈಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯ ಉತ್ತರೋತೆ ಬ್ರುವಂತು 
ಜಂತೆವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಸ ೨-೧೮) | | | 


ಉತ.- ಇಲ್ಲಿ ಉತಶಬ್ದವು ಸಮುಚ್ಚ ಯಾರ್ಥಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪೃಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉತ ನಂದರೆ ಮುತ್ತು ಎಂದರ್ಥವು- 


ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವನಃ--ಜಂತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಜಾತಾಃ--ಹುಟ್ಟಿದ, ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದೆ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವಃ 
dks ಆಗ್ನಿ ಯ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರವಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯನ್ರೆ. 


ಉತ್‌ ಅಜನಿ- ಅರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾಡುತ್ಪನ್ನೆಃ 1 ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು. ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇ ಕಡೆದು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು ನಸ ನ್ರಾಯವು. 


ವೃತ್ರಹಾ--ವೃ ತ್ರಾಣಾಮಾವರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೊ ಣಾಂ ಹಂತಾ! ಯುದ್ಧಾ ಭಿಲಾಷಿಗಳಾಗಿ ಬಂದು. 
ಮುತ್ತುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುನವನು. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ರ ಶಬ ಕೈ ಯುದ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಮುತ್ತುವ 
ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕೆಲವು ಕಡೆ ನೃತ್ರವಧಾದಿರೂನವಾಣ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು. 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಣೆಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ರ ಶ್ರನನ್ನ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ|ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಿ 


ಧನಂಜಯೆ8-- ಶತ್ರುಧನಾನಾಂ. ಜೇತಾ ! ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವವನು. ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸರಾಭವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅನರಕ್ಷಿರುವ ಧನವನ್ನು ಸ್ತ್ಕೋ ತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವವ 


ನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧನಂಜಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಧನಂಜಯ ಶಬ್ದನನ್ನು ಇತರ ಜೀವಿಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೂ ಉನಯೋಗಿಸಲ i 


ಸೆ ಪನಸ್ಪ ಧನಂಜಯ ಪ್ರಯಂತಾ ರಾಭಸೋ ಮಹಃ | 


ಧನಂಜಯಃ ಪವಶೇ ಕೃತ್ಯ್ಯೋ ರಹೋ ವಿಪ್ರಃ ಕವಿಃ ಕಾವ್ಯೇನಾ ಸ್ಪರ್ಚೆನಾಃ | 


4386 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧ ಆ, ೧೩. ಸೂ. ೭೪, 
ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಧನಂಜಯ ಶಬ್ದವು ಸೋಮದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿರುವುದು, 

ನಿದ್ಕಾಹಿತ್ವಾ ಧನಂಜಯಃ ನಾಜೇಷು ದದ್ಭಸಂ ಕೆಮೇ | 

| | (ಖೆ. ಸಂ. ೩-೪೨-೬). 
ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಫನಂಜಯಮಿಂಪ್ರೆ ದೃಳ್ಣಾ ಜಿದಾರುಜಂ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೫-೧೩). 

ಈ ಯಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನಂಜಯಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿರುವುದು. 

ತಮು ತ್ವಾ ಸಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸಮಾಧೇ ದಸ್ಕುಹೆಂತೆಮಂ | 

ಧನಂಜಯಂ ರಣೇರಣೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೫). 


ಘು ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಧನಂಜಯಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯ ಸರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಸಕ್ತ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಸಾದನೇ ಪುನಃ 
ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದು. ಹ ಸ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತೆ ಯ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನ ಹರವಾದ 
MULE ಸಹ ನಿದ್ಧಾ ಹಿ ತ್ವಾ Wiha ಎಂಬ ಪಾದವು ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಗಳು ಬೀರೆ ಜೀರೆಯಾಗಿದ್ದ 3 ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವ ಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಂಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಷಯವು ಗಮನಾರ್ಹವಾ ಗಿರುವುದು. Weil 3 ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ 
ಖುಗ್ರೇಡದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 


ರಣೇರಣೇ--ರಳಿಂತಿ ಡುಂಡುಭಿಯೋಸಿ ನ್ನಿತಿ ರಣಃ ಸೆಂಗ್ರಾ ಮಃ | ರಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಮಾಡು, 
ಧ್ವನಿ ನಿಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ದುಂದುಭಿ, ನಗಾರಿ ನೊದಲಾದ ನಿರ್ಫೋಷವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ 


ಧ್ವ ನಿಯುಕ್ತ ವಾದ ಯುದ್ದ ಕ್ಟ ರಣನೆಂದು ಈ ರಣ ವಿವಾಶ್‌ ನೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಣ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು-- | | | 


ಮರುಕ್ಟಾ ಇಂದ್ರ ನೃಷಭೋ ರಣಾಯೆ ಪಹಿಜಾ ಸೋಮಮನುಸ್ಟ ಧಂಮದಾಯು! 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೭-೧), 
ಮಹೇ ಯುತ್ತಾ _ ಸುರೂರವೋ ನನ ಸು ; ಹತ್ಯಾಯೆ ದೇವಾ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೯೫-೭). 


ಎಂಬ ಮಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಣಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯಾಯು 
ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಯ-.. ರಮಣೀಯವಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ. ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು (ನಿ. ೪-೮ ಮತ್ತು 


೧೦-೪೭) ಮೆತ್ತು 
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'ಮಜೇ ರಣಾಯ ಚೆಕ್ರಸೇ I 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯-೧). 


ನೆ 


_ಎಂಬ ಮಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಚ .ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ರಮಣೀಯಾಯ ಎಂದು ಆರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿ ಚೆಕ್ಷಸೇ 
ಪರ್ಕನಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 4 


` ಬ್ರುವಂತು--ಬ್ರೂರ್ಥ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ. ನಾಚಿ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜಿಶ ಉತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ತನಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ.. ಅಚಿಶು ಆ ಬ ಟ್‌ ಉವಜಾದೇಶ. . ಅತಿಜಂತದ ಸರೆದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧನಂಜಯಃ--ಜಿ ಜಯೇ ಥಾತು. ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ಸವೃಜಿ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖಿರ್ತ ಪ್ರತ್ಯುಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರುರ್ದಿಷಡಜಂತೆಸ್ಯಮುಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೩ -೬೭) ಆ ಹ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಂತವಾದ ಧನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮ. ಖಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಢಾತುನಿನ ಇಕ್ಟಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಚಿತಃ ಹ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜು ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ರಣೇ ರಣೇ ರಣ ಚ ಜ್‌ ಧಾತು. ರಣಂತಿ ದುಂದುಭಯೋಸಿ ಸ್ಥಿನ್ಲಿತಿ ರಣಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ 
(ದುಂದುಭ್ಯಾದಿಗಳು ಶಬ್ದ ಮಾಡಲ್ಲ ುಡುವುದರಿಂದ. ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಸರು) ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೫೮-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪ್‌ ME ರಣ ಎಂದು ರೊಸೆನಾಗುತ್ತದೆ. ವೀಪ್ಸಾ ತೋರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ..೮-೧-೪)-ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ತಸ್ಯ ಪರಮಾನೊೆು ೀಡಿತೆಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಸರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


ಎಂಗ ಟುಳ್ಳೂ 
“(ಶ್ರ ಸಃ ಬಿತ್ತ: 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ! 


[ 1 
A ತಯ | 


ಯಸ್ಮ ದೂತೋ ಅಸಿ ಕ್ಷಯೇ ವೇ Kl 
| | . | 
ದಸ್ಯತ್ಕ್ಯಕೋಸ್ಯ ರಂ (| ೪॥ 


| ಪದನಾಠಃ ॥ 
ಯಸ್ಯ | ದೂತಃ | ಅಸಿ 18೫ | ವೇಷಿ ! ಹನ್ಯಾನಿ | ನೀತಯೇ | 


ದಸ್ಮ ತ್‌ | ಕೃಹೋಷಿ | ಅ ಅಧ್ವರಂ |೪| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಷಯೇ ಜೀವಯೆಜನಲಕ್ಷಣೇ ಗೃಹೇ ಜೇನಾನಾಂ 
ದೊತಸ್ತ ಎನರಿಸಿ ಭವನಿ | ಯಸ್ಯ ಚ ಹವ್ಯಾನಿ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹೆನೀಂಸಿ ನೀತೆಯೇ ದೇನಾನಾಂ 
Wie: ನೇಹಿ ಗೆಮಯನಿ | ಯಸ್ಯ ಚಾಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞ ೦ ದಸ್ಕತ್‌ ಸವೈ ೯ರ್ದರ್ಶನೀಯಂ ಕ ಗ ಹೋಷಿ 
ಕರೋಸಿ | ತಮಿತು ್ಸಿಹವ್ಯಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಯಾ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 'ನೇಹಿ | ನೀ ಗೆತ್ಯಾದಿಷು | ಅಂತರ್ಭಾನಿತೆಕ್ಯ- 
ರ್ಥಾಲ್ಬಟ್‌ | ಅವಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೊೋ ಲುಕ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ಲಿಘಾತಾಭಾವಃ । ದೆಸ್ಮೆತ್‌ | ದಸಿ ದೆಂಸನದರ್ಶ- 
ನಯೋಃ | ಇಹಿಯುಧೀಂಧೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮಸ್‌ | ದಸ್ಮಮಿತ್ಯತ್ರ ಮಕಾರಸ್ಯ ನರ್ಜವ್ಯಾಪತ್ತ್ವ್ಯಾ ತಳಾರಃ |: 
ಕ್ಸ ಣೋಷಿ | ಕೃನಿ ಓಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | ಧಿನ್ಸಿ ಕೃಷ್ಟ್ಯೋರಚ್ಜೆ ತ್ಯುಪ್ಪೆತ್ಯಯೆಃ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ 
ವಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಃ | ತೆಸ್ಯಾತೋ ಪೇ. ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾ ವಾಲ ಲಘೂಪದಗುಣಾಭಾವಃ | ಯೆಸ್ಕೇತೈನು- 
ಸಂಗಾನ್ಪಿ ಘಾತಾಭಾವಃ [| | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [4 
ಅಗ್ನೈೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ |, ಯೆಸ್ಕ- ಯಾನ (ಯಜಮಾನನ) | ಕ್ಷಯೇ--ಯಾಗಗೃ ಹದಲ್ಲಿ 


ದೊತೆಃ ಅಸಿ(ನೀನು ಜಿ:ವಶೆಗಳ) ದೂತನು ಅಗಿದ್ದೀಯೇ | ಹನ್ಯಾನಿ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ) 
 ಚುರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ||. ವೀತಯೇ--(ಜೀವತೆಗಳ) ಭಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ |, ವೇಹಿ- -ಹೊರಡಿಸುತ್ತೀಯೇ 
(ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ) | ಅಧ್ಲರಂ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ದಸ್ಕತ್‌ (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ದರ್ಶನೀಯೆ 
ವಾಗಿ! ಕೈಣೋಷಿ--ಮಾಡುತ್ತಿಯೋ. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ! 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೀನು ದೇವತೆಗಳ ದೂಕನಾಗಿರುನಿಯೋ (ಯಾವನು) ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಮತ್ತು (ಯಾವನ) ಯಜ್ಞವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯ 
' ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ (ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು). | 
English Translation | 

(The Sacrificer), in whose house you are the messenger of the Gods 
whose offering you convey for their food, and whose sacrifice you 
render acceptable. | | | 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಯೆಸ್ಕ ದೂತೋ ಅಸಿ ಶ್ಲಯೇ--ಯಾವ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ನಾಗಿ ಅವನು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ (ಹೋಮಮಾಡುವ) ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ದೂತನಾಗಿರುವಿಯೋ ಎಂದಥಿಸ್ರಾಯವು. 

ಕ್ಷಯೇ--ದೇವಯಜನಲಕ್ಷಣೇ ಗೃಹೇ | ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸೆಗತ್ಯೋ8 ಎಂಬ ಢಾತುನಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಕ್ಷಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಗೃಹನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯೇ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಾಗಶಾಲೆ 
ಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯು, | 

ನೀತಯೇ-ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ನೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಭೆಕ್ಸಣಾಯ | ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ತಿಸು 
ಪ್ರದಕ್ಷಾಗಿ. | | 

ವೇಷಿ -- ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಗಮಯಸಿ! ಹೋಗುನೆಯೋ, 

ಡಸ್ಮತ್‌-- ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯಂ | ಎಲ್ಲರಿಂದ ನೋಡಲರ್ಹವಾದೆ, ಸುಂದರವಾದ, ರಮಣೀಯನಾದ 
ಇತ್ಯಾದಿ. | 

ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ- ಯಸ್ಯ ದೊಕೋ ಅಸಿ ಶ್ರಯೇ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೀನು ಅವನ 
ಸರವಾಗಿ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿರುವೆಯೋ ವೇಷಿ ಹವ್ಯಾಸಿ ನೀತಯೇ-ಜೀವತೆಗಳ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುನೆಯೋ, ಪಸ್ಮೆತ್ಕೈ ಣೋಷ್ಯಧ್ವರಂ-ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದರ್ಶನೀಯ 
ವನ್ನಾಗಿ (ಸಕಲರೂ ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ) ಮಾಡುವಿಯೋ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮೂರು ಉಪವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು ಇವುಗ 
ಳಲ್ಲವೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳೆನಲ್ಲಿರುವ ಸುಬರ್ಹಿಷಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನಾಗಿ ಎಂಬ. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಸಣ 
ರೂಪವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


44) 4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೩, ಸೂ, ೬೪. 


| ಜ್ಯಾಕರಣಹ ಕ ಯೋ! 


ತ 


್ಯಕರಣಪ್ರತ್ರಿ | 

ಅನಸಿ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು, ಲ್‌ ಮಧ್ಯಮಸ್ರರುಸೆ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ತಾಸಸ್ತ್ಕೋರ್ಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಲೋಪ, ಯೆಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವೇಹಿ- ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು, ಧಾತು, ಸ್ರೇರಣಾವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದೆ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಈ ಧಾಶುನಿಗೆ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ Rus 
 ಶೆಪ್ರಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ hi ಗುಣ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ನಿಶ್ತಾಮದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಢಾತು ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಮತ್‌-ದಸಿ ದಂಸನದರ್ಶನಯೋ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨ 
ಎಂಬನಿದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ ನ್ರತ್ಯ ಯ ದಸ್ಮ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಅಮ್‌, ಸರನಾದಾಗ ಅಮಿ 
ಸೂರ್ವಃ ಈ ಪ್‌ ಕೊಪ. ದಸ್ಮಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಕಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ- 
ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ8 (ವಾ. ಸೂ ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಕೃಣೋಸಿ-ಕ ವಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋ ಶ್ವ ಶ್ಲ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
pe ಧಿಸ್ತಿಕ ಣ್ಟ್ಯೋರಚ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ! ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಅಂತ್ಯ- 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಜೇಶ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಕೃಣ ಸಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಲೋಸ. ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಸಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಸಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಕೃ ಣೋಷಿ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಷಂಗ (ಸಂಬಂಧ)ವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಚ್ಚ್ಟೈತ್ತಾ 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ಆಗ ಉಪ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟನಾಗುವುದರಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೪1 


ಈಸಾ. 
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ಹ ಎ ಇ ಯರ ಟ್‌ 
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pd ಹ ತ್‌ 
ಶಮಿ ತು, ಿಹವ್ಯಮಂಗಿರಃ ಸುದೇವಂ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | 
(|. ಜ್‌ ಚ [ಚ 

ಜನಾ ಆಹುಃ ಸುಬರ್ಶಿಷಂ |! ೫ || 


( 
ಟೆ 


|| ಪಬೆಹಪಾಠಃ || 


೦ | ಇತ್‌ | ಸು5 ಹವ್ಯಂ | ಅಂಗಿರಃ | ಸ ಸು5ದೇನಂ | ಸಹಸಃ। ಯ 
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೨, | (i ಆ 
ಜನಾಃ | ಆಹುಃ | ಸು5 ಬರ್ಹಿಷಂ | ೫ | 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ i 


ಹೇ ಸಹಸೋ ಚತು ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಆಂಗಿರೋಂಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ಗ್ಲೇ ಯೋ 
ಯೆಜಮಾನಃ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತೆಸ್ತಮಿತ್‌ ತಮೇವ ಯೆಜಮಾನಂ ಸುಹವ್ಯಂ ಶೋಭನಹನಿಷ್ಠಂ ಸುದೇವಂ 
ಶೋಜನದೈ ವತಂ ಸುಬರ್ಜಿಷಂ | ಬರ್ಹಿರಿತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ | ಶೋಭನಯಜ್ಞು ೦ ಚ ಜನಾಃ ಸರ್ವೇ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಆಹುಃ | ಕಥಯಂತಿ | ಸುಹವ್ಯಮಿಶ್ಯಾದಿಷು ನೇಣ ಭ್ಯಾವಿಂತ್ಯು ತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತ ತ್ರ ೦! 
ಸೆಹಸೋ ಯೆಹೋ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ ಸರಾಂಗವದ್ಧಾ ವಾತ್ಸ ಸ್ಮಾ್ಯಮಂತ್ರಿ ್ರತಸೆಮುವಾಯಸ್ಮಾಷ್ಟ. | 


ನಿಕ್ರೆಮಾಮಂತ್ರಿ ್ರಿತಾನುದಾತ್ರತ್ವಂ | 


| ಪೃತಿಷದಾರ್ಥ | 


| ಸಹಸೋ ಟಕೆ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಂಗಿರ8--ಎಲೈ ಅಂಗಿರಸನೇ (ಆಗ್ನಿ ಯೆ . ತಮಿತ್‌ 
(ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ) ಅವನನ್ನೆ | (ಯಜಮಾನನನ್ನೈೆ ತ ಸ 8 ಹೆವಿಸುಳ ವನೆಂದೊ . ಸುದ್ದೆವಂ 
ಸುಜ್ಛಿವಿಯೆಂದೂ | ಸುಬರ್ಕಿಷಂ--ಮುಂಗಳಕರವಾದ ಯೆಜ್ಞವ ಳವನೆಂದೂ | ಜನಾ8--ಜನರ: . ಆಹು।.... 


ಹೇಳುತಾರೆ ದಿ. 
werk 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಲ, ಸ ಕಲಳ ಅಳ ಕರೆ | ಜ್‌ ನಾ 

ಬಲದ ಪುತ್ರ ನಾದ ಅಂಗಿರನ್‌ Re Te EN ಪಿಗ್ಗಿ ಯೇ, (ಹಿಂದೆ ವರ್ಜಿಸಿ ದ) ಯಜಮಾನನನ್ನೆ?. ಹ "ಎಕ 

| y ಲ ಲ ದ್ದು ಕಾವಲು ಸ ಇ 

(ಪೂಜ್ಯನಾದ) ಜೀವತೆ, ಮತ್ತು kk 1 ಯಜ್ಞ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲಪರಲ್ಲಿಯೂ ಅದ್ಭಷ್ಟಶಾಲಿಯಂದ್ದು ಜನರೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ` 


442 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೬೪, 
English Translation. 
| Flim, Angiras, ‘son of strength, men call fortunate in his sacrifice, 
his diety, his oblations. 
- | ಥಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ತೆಮಿತ್‌-.-ತೆಮೇವ ಯೆಜಮಾನಂ- ಅಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿನ ಎಂದರ್ಶವು ತಮಿತ್‌--ಆ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನೆೇ ಎಂದರ್ಥವು. | 
ಅಂಗಿರಕ--ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ. 
ಸಿದೆ. ಬುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಯೆಡೆಂಗ ದಾಶುಷೇ ತ್ವಮಗ್ಗೇೇ ಭದ್ರಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ | ತವೇತ್ತತ್ಸತ್ಯಮಂಗಿರಃ || 
| | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೬) 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾಯಷಿರ್ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮಜಭೆವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
; (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 
ಮನುಷ್ವದಗ್ಗೆ € ಅಂಗಿರಸ್ವಡೆಂಗಿಕೋ ಯೆಯಾತಿವತ್ಸಡೆನೇ ಪೂರ್ವನಚ್ಛುಜೇ | 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೭) 
ಉಶ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಂಗಿರೋ ಜುಷಸ್ವ ಸಂ ತೇ ಶಸ್ತಿದೇೋವನಾತಾ ಜರೇತ | 
(ಯು. ಸಂ, ೪-೩-೧೫) 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೋಷ್ಯದ್ವರಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಯೆಜ್ಞಮಂಗಿರಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೪-೯-೭) 
ಸ ನೋ ಜುಷಸ್ತ ಸಮಿಧಾನೋ ಅಂಗಿರೋ ದೇನೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಯಶಸಾ ಸುದೀತಿಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೮-೪) 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಃ ಸ್ತುತಃ ಸ್ವನಾನ ಆ ಭರ | 


(ಯು. ಸಂ, ೫-೧೦-೭) 


ಸ ಜಾಯೆಸೇ ಮಧ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ಮಹತ್ತ್ವಾಮಾಹುಃ ಸಹಸಸ್ಪ್ಸುತ್ರಮಂಗಿರಃ | 
| . (ಖು, ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 


ಅ. ೧. ಅ.೫. ವ. ೧೨.] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | 443 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಜೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಆಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ರಲ್ಲಿ 640-641ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು, 


ಸುಹವ್ಯಂ, ಸುದೇವಂ-- ಈ ಶಬ್ದಗಳು ತಂ ಎಂಬ ಯಜಮಾನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ರುವನು. ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಸಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ, ಒಳ್ಳೆಯ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು. | 


ಸಹಸೋ ಯಹೋ.--ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇನ್ಫತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಸ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಹಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) ತು೯" ತೋಂ ಮೊದಲಾದ 
ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಹು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೨) ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಎಂದರೆ ಬಲದ ಪುತ್ರನೇ ಎಂದರೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ (ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ) ಪುತ್ರನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿರು 
ವುದು, ಕೆಲನುಕಡೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ಕುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಸಹಸೋ ಯಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲದೆ 
ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ. ಸೆಹಸಸ್ಪುತ್ರೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಬು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ 
ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ವಂತೆಂ ನಸುಂ ಸೊನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇಜಿಸಂಪಿಸ್ರಂ ನ 
ಜಾತವೇದೆಸಂ |. 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೧), 
ದ್ಪ್ರ್ಯನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | | 
ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ | 

(ಯ. ಸಂ, 3-೭-೬3). 
ಸ ಅಗ್ನಿಂ ಸೊನುಂ ಸನೆಶ್ರುತೆಂ ಸಹಸೋ ಜಾತೆವೇಡೆಸು! 
| (೫. ಸಂ. ೩-೧೧-೪): 
 ವಿಮ್ಯಿಪ್ರೆಥ8 ಸಹಸೆಸ್ಪುತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಚಷ್ಟೇಶಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪಾಜೋ ಅಶ್ರೇಕ್‌ 

(ಬು. ಸಂ ೩-೧೪-೧). 

ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮ್ಮೇನ ಜಾಗೃನೇ ಸಹಸಃ ಸೂನನಾಹುತ | 
(ಯ. ಸಂ, ೩-೨೪-೬೭), 
ಅಸ್ಮಾಕೆಮಗ್ಗೇ ಅಧ್ಭರಂ ಜುಷಸ್ಸೆ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಹವ್ಯಂ | 


(ಯು. ಸಂ. ೫-೪-೮). 


 ಹೈತಿಷ್ಟಿ | | ಸಾಯಣಬಾಸ, ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ, ೧೩, ಸೂ, ೭೪, 
| ಯ. | 


ಹ ಲ ಲೊ ಲ ೋಹಾಾ್ಸ್ಸ್ಸ್ಚ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಬ್ಟ್ರೈ ಭಟ್ರ ಜಹಾ ್ಟ್ರೂಾರ್‌ಹರ್ಬಾಹ್ರ ್ಟೊ TSN ES AN RN 


ಹುವೇ ವಃ ಸೊನುಂ ಸಹಸೋ ಯುನಾಸನುಡ್ರೋಫಘವಾಇತೆಂ`ಮತಿಭಿರ್ಯೆವಿಷ್ಠಂ | 
| | (ಮು. ಗ ೬-೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಸಃ .ಸೂನ್ಕು. -ಸಹಸಸ್ಪುತ್ತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸರನಾಗಿ: 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ವೆ, | | 


ಜನಾ ಆಹುಃ ಸುಬರ್ಹಿಷಂ--ಇಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಜನಾ ಆಹುಃ ಸುಬರ್ಜಿಷಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇ ಯಜ ಸ್ವಕರ್ತನೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುವರು. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರ ವಿಷಯವು ಪ್ರ ಸಿದ ಗಿ ಬ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುಹವ್ಯಂ--ಶೋಚಿನಂ ಹವ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸುಹವ್ಯಃ--ಹೀಗೆಯೇ ಸುದೇನಮ್‌, ಸುಬರ್ಹಿಷರ್ಮ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ, ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗಿರಃ--ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕವನಚನಾಂತರೂಪ, ಅಮಂತಿ ಶ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ, ಆ- -೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
೧೫ ಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ಜಿ | 


ಸಹಸೋ ಯಹೋ--ಯಹೋ ಎಂಬುದು ಅಮಂತ್ರಿತ, ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಹಸೆಃ ಎಂದು 
ಸಸ್ಕ್ರ್ಯಂತವಿರುವುದರಿಂದೆ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ಕರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಾಂಗವದ್ಭಾ ವನಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತದೆ. 


ಆಹುಃ ಬ್ರೂ ಇ ವ್ಯತ್ತಾ ಯಾಂ ನಾಚಿ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ಬ್ರುವ ಸೆಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ ಬ್ರುವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬುಗೆ 
ಉಸಾಜೇಶ ; ಧಾತುವಿಗೆ ಅಹಾದೇಶ, ಉಸ್ಕಪೆದಾಂತಾತ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ: 


ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
Y wy | 
ಆಚ ವಹಾನ ತಾ ಇಹ ದೇವಾ ಉಪ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ | 


ಶಿ 


| | 
ಹನ್ನಾ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ನೀತಯೇ ೬ 


ಡಾ 


| ಫಡಪಾಠಃ | 
ಆ | ಚ | ನಹಾಸಿ | ತಾನ" | ಇಹ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಪ | ಪ ಕ್ರ ಶೆಸ್ತಯೇ | 


ಹನ್ಯಾ ಸು5 ಚಂದ್ರ | ನೀತಂಯೇ | a | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಶೋಭನಾಹ್ಲಾದನಾಗ್ಗೇ ತಾನ್ಹೇವಾನಿಹಾಸಿ ಒನ್ಫರ್ಮಣ್ಯುಸಾಸ್ಮತ್ಸ ಶ್ರಮಾಪಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಸ್ತುತಯ ಆ ವಹಾಸಿ ಚ! ಆವಹ ಪ್ರಾಪೆಯೆ ಚ | ಅಗತೇಭ್ಯಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಾ ಹನ್ಯಾನಿ 
ಚರುಸುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಹಿ ನೀತೆಯೇ ಭೆಕ್ತಣಾಯೆ ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ವಹಾಸಿ ವಹ 
ಪ್ರಾಪಣೇ | ಲೇಟ್ಯಾ ಡಾಗಮಃ | ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ | ಶನ್ನು ಸ್ತು ತೌ| ಭಾನೇಕ್ತಿನ್‌ | ತಿತುತ್ರೇತೀಟಿ ನೈತಿಸೇಧಃ | 
ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸೆಃ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸುಶ್ನಂದ್ರ | ಹ್ಹ ಸ್ವಾಂ ೇತ್ತರ- 
ಪದೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಟ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸುಶ್ಚಂದ್ರೆ--ಆಹ್ಲಾದಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರ್ತಾ ದೇರ್ನಾ--(ಆಹೂತರಾದ) ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಇಹ ಈ ಕಯ! |, ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ..- ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಳೂ | ಹನ್ಯಾ--ಹುತವಾದ ಚರ್ವಾದಿಗಳನ್ನು | 


ನೀತೆಯೇ ಚೆ ಭಕ್ಷಿಸುವುಡಕ್ಟೂ 1 ಉಪ--(ನನ್ಮು ) ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | . ಆ ವಹಾಸಿ- ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತೀಯೇ, 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಅಹ್ಲಾ ದಕರನಾದ ಎಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ನಾವು ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಲೀಕರಿಸಲು ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬೂ, 
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English Translation. 


ನ + ಈ ಸ ಈ ತ ” ಗ 14 '™ “Ht K ತ್ಹ (4 ಸ್ನ. 
Bring hither, radiant Agni, the Gods to (receive) ೧೫£ praise and ous 


ablations for their food, 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ-- ಅಸ್ಮಾಫಿಃ ಕೈತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರೋತುಂ! ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುನ್ರದಕ್ಕಾಗಿ, 


ಸುಶ್ಚಂದ್ರ--ಕೋಭನಾಹ್ಲಾಡನಾಗ್ಗೇ | ಅತ್ಯಂತ ಆಹ್ಲಾದಕನಾದ ಅಗ್ತಿಯೇ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-. 
ಚೆಂಜಿಶ್ಚಂದಶೇಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಣಃ--ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಚಂದ್ರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರ 
ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿಡೆಯೆಂದೆ ಹೇಳಿ (ನಿ. ೧೧-೫) ಚೆಂದ್ರೆ ಎಂದಕೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ನಾಡವನು, ಆಹ್ಲಾದಕರನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥೆವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


| ನೀತೆಯೇ-- ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 


ನ 


ಚಚ ಶಬ್ದವ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಮತ್ತು ವೀತಯೇ 


€ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಇದು ಸೇರಿಸುವುದು. 


_ಉಪೆ-_ಸಮಾಪ, ನಾವು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪದೇಶದ ಸಮಿಾನಕ್ಕೆ, ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ, 
ನ ಅಭಿ ಒಂ ಪ್ರಿ 'ಜಿ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು. 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |. 


ವಹಾಸಿ-- ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಢಾಶು, ಲೇಬ್‌ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲೇಟೋ. 
ಡಾಬೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ವಹಾಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತಜೆ. ಚೆ ನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ನಾ, ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಕರೆಣ, ಆಗಮ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಥಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುಕ್ತದೆ. 


ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯಾಂಕ್ತ ನ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೩-೩. ಳಿ) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತುತ್ತೆ ್ರತೆಥಸಿ (ಸಾ, ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಹಾಗ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೆ ತ್ತಾದುದುರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉಪಧಾಯಾ॥.-. ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಃತುವಿನ ೪ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಷೆ.' ಶಸ್ತಿ ಎಂದು ರೊಪವಾಗು ತ್ತ್ವ 
೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಸಕೃತಿಸ್ತರ 


ತ್‌್‌ 
ae ಕ್‌ 


ದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತಾದೌಚ ನಿತಿ(ಪಾಸ್ಲೂ 
ಬ 


ಲ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


: ಅ. 9, | ಕ ಕೆ: | | 
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ಹನ್ಯಾ-ಹೂಯೆತೇ ಇತಿ ಹನ್ಯಮ್‌... ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು: ರೂಪನಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಸುಶ್ಚಂದ್ರ--ಸುಷ್ಟು ಚಂದಯತಿ ಇತಿ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಃ ಹ್ರಸ್ವಾಚ್ಚೆಂದ್ರೋತ್ತರನದೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸ್ತಕ್ಕೆ ಸುಡಾಗಮ. ಸಂಯುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತ 

| ಛೆ `ರು ಲಗಿ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆನುಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬! 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಒಲ ೫ ಗ ಜಿ ಹ i ಜತ 
ತೊ ಕಲ್‌ 
ನ ಯೋರುಪಬಿ ರಶ್ತ,॥ ಶೃಣ್ಣೀ ರಹಸ ಕಚ ನು! 
ಹಾ Go ಖನಿ ಪ 005 ಚ 2ರ 


| ಪದಾತಿ || 
| | | | | 
ನ| ಯೋಃ | ಉಪಬ್ಬಿಃ | ಅಶ್ವ್ಯ್ಯಃ | ಶೃಣ್ಣೇ |ರಥಸ್ಯ | ಕತ್‌ | ಚನ | 


ಟಟ 
ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ |! ಯಾಸಿ | ದೂತ್ಯಂ | ೭!| 


| ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಡ್ಯದಾ ಜೂತ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ದೂತತ್ತಂ ಯಾಸಿ ಪ್ರಾಸ್ನೋಷಿ ಕಶ್ಚನ ಕದಾಚಿನೆ 
ತದಾನೀಂ ಸರ್ವದಾಪಿ ಯೋರ್ಗಚ್ಛತಸ್ತವ ರಥಸ್ಯಾಶ್ಟೊ »ಆಶ್ಮೈರುತ್ಬಾದಿತ ಉಸಬ್ಬಿಃ ಶ್ರವಣಾರ್ಹಃ 
ಶಜ್ದೋ ನ ಶೃಷ್ಣೇ! ನ ಶ್ರೂಯತೇ! ರಥಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಗಮನೇನಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಶಬ್ಬೋ ನೋಪೆಲಭ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೋಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಪೆಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಯೋ ದ್ವೇ ಚ! ಉ. ೧-೨೨! ಇತ್ಯಾಹಾದಿಕಃ 
ಕುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಬಹುಲವಚನಾದ್ದಿರ್ಭಾವಾಭಾವಃ ಉಖೆಬ್ಬಿರಿತ್ಯೇತತ್‌ ಶ್ರೋತುಮರ್ಹಸ್ಯ ಶಬ್ಬ- 
ಸ್ಯಾಖ್ಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಕೈತ್ತಿರೀಯಾಣಾಂ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಂ ಸಶಬ್ದಮುಪಬ್ಬಿಮತ್‌ | ತೈ. ಪ್ರಾ. ೨೩೯1 
ಇತಿ | ಶೃಣ್ಣೇ | ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಿ ಶ್ರುನಃ ಶೃ ಚೇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಸುಃ ಶೃಭಾನಶ್ಚ | 
ಲೋಪೆಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ ತೆಲೋಸೆಃ! ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ನಧಾಶುಕ ಇತಿ ಯಣಾಜೇಕಃ! 
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i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಗೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ದೊತ್ಯಂ--(ಜೇವತೆಗಳ) ದೂತತ್ವವನ್ನು | 
ಯಾಸಿ.._ಹೊಂದುತ್ತಿಯೋ | *ಕೆಚ್ಚನ-ಅಗ | ಯೋ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ (ನಿನ್ನ) ! ರಥೆಸೈ-ರಥದ | 
ಅಶ್ಚ್ಯ8--ಅಶ್ವಸಂಬಂಧನಾದ (ಅವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ) | ಉಪಬ್ಬಿಃ--ಶ್ರವಣಾರ್ಹನಾದ ಶಬ್ದವು ! 
ನ ಶೃಣ್ತೇ-- ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ಮಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ದೂತತ್ತವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಹೋಗುವಾಗ, (ವೇಗವಾಗಿ) ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
(ನಿನ್ನ) ರಥೆದ ಅಶ್ವಗೆಳ ಶಬ್ದವೂ ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 
English Translation. 
Whenever you go, Agni, ona mission of the gods, the neighing 
of the horses of your (swift), moving chariot, however audible, is not heard, 
೫ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಯೋಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ! ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ. ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉಪೆಬ್ಬಿ 8 ಶ್ರವಣಾರ್ಹಃ ಶಬ್ದ8 | ಕವಿಗಳಿಂದ ಕೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಶಬ _ವು, ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ 
ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪದ್ದಿತ ಎಂಬ' ಶಬ್ದವು ಸು ಹು ಉಪಬ್ಬಿ 
ಯೆಂದರೆ ಶಬ್ಧ ವು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೨-೨೩). 


ಅಶ್ವ್ಯ--ಅಶ್ವೈರುತ್ಬಾದಿತಃ | ರಥೆದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಹೇಷಾರವಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು. ಅಥವಾ 
ಇಲ್ಲಿ ರಥಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂದ ರಥವು ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಘರ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಶಬ್ದವು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಉಸೆಬ್ದಿ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿರುವುದು. 


ಕಚ್ಚ ನ ಕದಾಚನ, ತದಾನೀಂ ಸರ್ವದಾಪಿ | ಒಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಾನ ಯಾವ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ. ಗೆ ದೂತತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿ (ಯೋ ಅಂತೆಹ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಎಂಡೆಭಿಪ್ರಾಯವು. | 
ನ ಶೃಣ್ಟೇ- ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ರಥವು ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ, ಅಶ್ವಗಳ ಹೇಷಾರವೆ 
ವಾಗಲಿ, ರಥಚಕ್ರಗಳ ಘರ್ಷಣಶಬ್ದವಾಗಲಿ ಕೇಳಲನಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. | 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ. | 


ಯೋ&ಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯೋದ್ದೇಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವೇ ಚ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿದರೂ ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪಣಇಟಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 


pd 


ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯು. .ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಟೀವಿಕವಚನಾಂತರೊಸ. | 

ಉಪಬ್ಬಿ8 ಉಪಬ್ಬಿ ಎಂಬುದು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಹೆಸರು. ಹೀಗೆಂದೇ ತೈತ್ರಿರೀಯರ 
ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿವೃ ತವಾಗಿಹೆ. ಸೆಶಬ್ದಮುಪಬ್ಬಿಮತ್‌ (ತೈ, ಪ್ರಾ. ೨೩೯) ಇತಿ. ಅವ್ಯುತ್ಸನ್ನವಾಡ ಪ್ರಾತಿ 
ಸದಕನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ, | | | 

ಶೃಣ್ಟೇ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯದ್ಯಸಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುವಃ ಶ್ರ ) ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ತ ವಿಕರಣವೂ ಥಾತುನಿಗೆ ಶೃ ಭಾವವೂ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಶೃಣುತೇ 4 ಲೋಪಸ್ತಆಕ್ಮನೇಪೆದೇಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಟಟ ॥ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಆಗ ಹುಶ್ಚುವೋ8ಸಾರ್ವಧಾತುಳೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜ್‌ಗೆ 
ಅಸವಾದವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಯಾಸಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮನುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಸಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುಜರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಸ್‌ ವಿತ್ವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೭ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ | 
| 
ತೊ ತೋ ವಾಜ್ಯಪ್ರಯೋಇ ಭಿ ಭಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಾ! ದಪರಃ .| 
ಸ ದಾಶಾ ₹ ನಾತ್‌ | ೮॥ 
ಪ್ರ ದಾಶ್ವಾ ಅಗ್ಗೆೇ ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ೮ 
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| ಎ ಇ ಥ ಸ. | | 
ತ್ತಾ ಊತಃ | ನಾಜೀ | ಅಪ್ರಯಃ | ಅಭಿ | ಪೂರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಹರಃ | 


ಪ್ರ! ದಾಶ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ಟೇ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ ॥ ೮ || 


| | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯಃ ಪುರುಷಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ವಸ್ಮಾದೆಧಿಕಾರಾದಪೆಕೋ ನಿಕೃಷ್ಟೋ ಭವತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ 
ಇದಾನೀಂ ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ಹನೀಂಸಿ ದಾತಾ ಸನ್‌ ಶ್ಲೋತಸ್ತೈಯೋತೋ ರಕ್ಷಿತೋ ವಾಜ್ಯನ್ನವಾನ್‌ 
ಅಪ್ರಯೋ ಲಜ್ಜಾರಣತಃ ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ಅಭಿ ಪ್ರಾಸ್ಥಾತ್‌ | ಐಶ್ವರ್ಯಮಂಭಿಷ್ರಾಪ್ಯ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ | 
ಸರ್ವೋತ್ಸಷ್ಟೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪ್ರಯಃ | ಹ್ರೀ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ | ಜಿಪ್ರೇತೀತಿ ಹ್ರಯಃ | 
ನ ಹ್ರಯೋತಹ್ರಯೆಃ | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ! ದಾಶ್ವಾನ್‌ 
ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ ಕ್ಷಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ |! | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೂರ್ಸಸ್ಮಾತ್‌- ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರದಿಂದ (ಯಾವನು)! ಅಸರ ನಿಕೃಷ್ಟ 
ನಾಗಿದ್ದನೋ (ಅವನು ಈಗ) | ದಾಶ್ವಾನ್‌ (ನಿನಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳೆನ್ನು) ಕೊಟ್ಟವನಾಗಿ | ತ್ತೋತಃ 
(ನಿನ್ನಿಂದ) ಶನ ತ ವಾಜೀ--ಅನ್ನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | ಅಹ್ರಯಃ--ಲಜ್ಞಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ | 
ಅಭಿ ಪ್ರ ಅಸ್ಥಾತ್‌--(ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು) ಹೊಂದಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ, ಅಗಿ ಯೇ, ಶನ ಅಧಿಕಾರದಿಂದ (ಚ್ಯುತನಾದ) ನಿಕೃಷ್ಟನಾದ ಮನುಷ್ಯನು, ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿರಾದಿ 


(4 


೨ 
ತ 


ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದ ಬಳಿಕ ನಿನ್ಸಿಂದ ರೆಕ್ಷಿತನಾಗಿಯೂ, ಲಜ್ಞಾದಿರಹಿತನನಗಿಯೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ' 

| ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. | 

He who was formerly subject to a superior, having been protected, 

Agni, by you now stands in your presence as an offerer (of oblations) | 

without bashfulness and supplied with food. | 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | | 

| ತ್ರೋತೆಃ-- ತ್ವಯಾ ಊತೋ ರಕ್ಷಿತಃ | ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ; ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದ 

ನಂತರ ಸ 6 ನ 


ಅ.೧ಅ.೫ವ. ೨೨] . ಯುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ | | | 
ಅಪರ8--ಪರಃ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಉತ್ತಮ, ಅಪರ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಲ್ಲದವನು, ಸ್ವತಂತ್ರನಲ್ಲದವನು, 


' ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಾಜೀ- ಅಂಧ, ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ಜ.೯) ವಾಜವೆಂದರೆ ಆ ನವು: ವಾಜಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತ್ವೀತಿ ವಾಜೀ-ಅನ್ನ ವುಳ್ಳವನಿಗೆ ವಾಜೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ಅಹ್ರ ಯಃ--ಶ್ರೀ ಲಜ್ಜಾ ಯಾಂ। ಜಿಹ್ರೇತೀತಿ ಪ್ರಯಃ। ನ ಹ್ರಯೋತಪ್ರಯೆಃ | ನಾಚಿಕೆ ಅಥವಾ 
ಅಸಮಾನವಾಗುವುದೆಂಬ ಸಹಸಾ ಭಯಸಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲದವನು. ಒಬ್ಬರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನು ಅವನ 
ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಅಸಮಾನವು ಸಂಭವಿಸುವುದುಂಟು. ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆನ್ನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆದು ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರುನಾಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಲಜ್ಜೆಯೇ ಆಗಲಿ, 
ಭಯವಾಗಲಿ ಅವರಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದಾಶ್ಚಾನ್‌--ಹನೀಂಹಿ ದಾತಾ | ಆಗ್ಲಿಗೆ ಹವಿಸ ಸ್ಪನ್ಚರ್ಪಿಸುವವನು. ಹವಿಸ್ಟ ನ ರ್ಪಿಸುನುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ 
ಆ ಪುರುಷನು ಸರಾಧೀನನಾಗಿದ್ದು ಅನ್ನಾದಿ] ಗಳಿಗೆ ಕೊರತೆಯುಂಟಾಗಿ ಕಷ್ಟ ಸಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸಿದನಂತೆರ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಆ ಪುರುಷರಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಲಭಿಸಿ ಯಾವ ಲಜ್ಜಾ ಭಯ ಯಗಳೂ 


ಇಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಭೀತನಾಗಿ ಜ ನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯನ್ನು ನಡೆದು ಬಾಳುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ಟಾಯವು, 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವೂಜೀ- ವಾಜಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ನಾಜೀ. ಅತೆಇನಿಕನೌ (ನಾ. ಸೊ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತ 
ರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ: 


1 ೧ಗಿ 


ಸಾ 


ಆಹ್ರಯಕ ಶ್ರೀ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಜಿಪ್ರೇತಿ ಇತಿ ಪ್ರಯಃ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ 


(೭೬ 


ತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುವಿನ ಇಕ್ಟಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. ನ ಪ್ರಯ ಅಪ್ರಯಃ ನಳ” ತತ್ಪುರುಷ 


ಚಿತ 


ಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಸಾ. ಸೂ. ೯-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂವನದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ 
ರುತ್ತದೆ 


<3 
{Ce 


ದಾಶ್ಚಾನ್‌--ದಾಶ್ರ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿವಾತಿತವಾಗಿದೆ.  ದಾಶ್ರಸ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತ ದ, ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಸರನಾದಾಗ 
ಅತ್ಸೆಸಂತಸ್ಯ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾ ಆಜ ನುಮಾಗಮ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸುಲೋಹ, ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ದಾಶ್ವಾನ್‌-ಅಗ್ಟೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅ್ರಟ್ರ 
ಪರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುಡರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. 
ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮ.೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೪. 


ಅಸ್ಥಾ ತ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾಶು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸನಾದ ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿಷ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಕ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಚಿಗೆ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದೆ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ-(ಪಾ. ಸ 
೨೪೨೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರು.ವುದರಿಂದ ಕಜ್ಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರೆ 


ಬರುತ್ತದೆ. 1೮1 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಜಿಃ | 
| | ಜ್‌ 
ಉತ ದ್ಯುಮತ್ಸುನೀರ್ಯಂ ಬೃಹದಗ್ಗೇ ವಿವಾಸಸಿ 


| 
ದೇ ೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವ ದಾಶುಷೇ | el! 


| ಪಡಪಾಠಃ | 


ಉತ | ದ್ಯು $ ಮೆಶ್‌ | ಸು ನೀರ್ಯಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಅಗ್ಬೇ | ವಿವಾಸಸಿ | 


esse pute women SORA 


ದೇವೇಭ್ಯಃ | ದೇನ | ದಾತುಸೇ | ೯ || 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ | 
ಉತಾಪಿ ಚೆಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಾಮಾನಾಗ್ನೆ € ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಾಶುಸೇ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ 
ಹನೀಂಸಿ ದೆಶ ಕ ವಶೇ ತಸೆ ೬4 ಯಜಮಾನಾಯ ಬ )ಹತ್ರೌ್‌ಥಢಂ ಧನಂ ವಿವಾಸಸಿ | ಗಮಯಿತುಮಿಚ್ಛ ಸಿ | 
ಪ್ರಾಪಯೆಸೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕೀದೈ ಶಂ | ಕೈರೋ ದೀಪ್ತಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ನೋಭನೆ 
ನೀರ್ಯೋಪೇಶಂ |! ಸುನೀರ್ಯೆಂ 1 ವೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತ ರಪದಾದ್ಯುದಾಶ್ತತ್ತ ತ್ರಂ1 ವಿವಾಸಸಿ। 


ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ಸನಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ರ ೦ | ದಾಶುಷೇ॥ ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನೇ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಿಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ತೆ o 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ದೇವ--ದೇದೀಪ್ಯ ಮಾನನಾದ | ಅಗೆ ಹ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಧಾಶುಷೇ-(ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಡುವ (ಯಜಮಾನರಿಗೆ) | ದ್ಯುಮತ್‌--ದೀಪ್ತ 
ವಾಡ | ಸುನೀರ್ಯೆಂ-ಒಳ್ಳಿಯ ನೀರ್ಯುಡಾಯಕನಾದ | ಬೃ ಹತ್‌--ಹೆಚ್ಚಾದ (ಧನವನ್ನು) | ವಿವಾಸಸಿ-- 


ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿ ಯ ಸ 


ಅ. ೧. ಆ. ೫. ವ. ೨೨. ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂ ಶಾ | | 453 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇದೀಷ್ಯಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಯೆಜನಾನೆನಿಗೆ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ, ಮತ್ತು ನೀರ್ಯದಾಯಕವಾದ, ಧನವನ್ನು, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. | 


English Translation. 


Verily, divine Agni, you are desirous of bestowing upon the offerer 
(of oblations} to the Gods, ample (wealth) brilliant, and giving vigour. 


| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ಯುಮತ್‌-- ಅತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಂ! ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ; ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೆಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ, ಉಪಯೋಗಕರವಾದ ಎಂಡು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸುನೀರ್ಯಂ--ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತೆಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಮರ್ಶ್ವ ಅಥವಾ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ; 
ಅಥವಾ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ವೀರರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 4 | 


ಬೃಹತ್‌-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡದಾದ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಧನವನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ki 


| ನಿವಾಸಸಿ- ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ಸಪ್ರಾಪೆಯೆಸಿ! ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ಕೊಡು 
ತ್ಲೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುನೀರ್ಯಮ್‌-- ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವೀರ್ಯ ತಮ್‌, ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನಡೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿವಾಸೆಸಿ- ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. | ಇಚ್ಛಾತೋರುವಾಗ ಧಾತೊಆಕೆರ್ಮಣ8- (ಸಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. | 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ, ಸನ್ಯತಃ (ಸಾ, ಸೂ ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಸನಾಷ್ಯಂತಾ- 
ಧಾತೆನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಾಸ ಎಂಬುದು ಢಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಶನ್‌, ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನರರೂಸ. ಅತಿಜಂತೆಡೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೈದ್ಯತ್ಯ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೧. ಅ.೧೩. ಸೂ. ೭೦೫, 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದ, ಹಿಂದಿನಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಸಸೋಃ 

Fs ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಸೆ ಕ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿ... 

ಫುಸೀನಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುಖನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹ ದಾಶುಸೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ಗುತ್ಸದೆ. - ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಡ್ಕುದಾತ್ತ ಸ್ಟ ರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತನ ವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಬ 


ಎನಿ 


ದೇವ-. -ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯ | 


ಸಮಾಸ್ಮನು. 


ಈ 
ಬ 


ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೇ ಸೂಕ್ತನು 


ಬಬ್ಬ 
ನ [CLAN [ed 
ನು ಲ ಕಲ 
ಅಕೆ 
ಸ ಗ 


ಖಿ md ಎ. ಬಿ 
ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


BU ಗಟಟದ 


ಜುಷಸ್ಥೆ (ತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ದ್ವಿಶೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಜುಷಸ್ವ ಪಂಚೇತಿ | 
ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋ8 ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತ 
ನಿನಿಯೋಗೆಃ |. ಪಶೌ ಸ್ತೋಕಾನುವಚೆನ ಅದ್ಯಾ ವಿನಿಯುಸ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರೇಷಿಶಃ 
ಸ್ದೊ ೀಕೇಭ್ಯೊೋನ್ವಾಹೆ ಜುಷಸ್ತ ಸಸ್ರಥಸ್ತಮಂ | ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ 





ನುವಾದವು-- ಜುಷಸ್ಟ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಜನ: 'ಮಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯೆಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಆನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಜುಸಸ್ಸ ಪಂಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ ದ 
ಯಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿ ಓನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳ ಸಕ 

ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಶುಯಾಗ 

ದಲ್ಲಿಸೊ ಸ್ತೋಕಾನುವಚನಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾ ಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕ ಸು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ 


ಈ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರೇಸಿತಃ ಕೆ ತ್ರೀಕೇಭ್ಯೋಂನ್ಹಾಹ ಜುಷಸ್ವ ಸಪ ರ್ರಥಸ್ತಮಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 48 ೩-೪). 


pe 
ತ 


ಅ. ೧. ಅ, ೫. ವ,.೨೩.] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


455 
ಸೂಕ್ತ--೭೫, 
| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೩ | ಸೂಕ್ರ_೭೫೩ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ || ವರ್ಗ--೨೩ | 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಬಂಖ್ಯೆ--೫॥ 
1 ಖುಷಿಃ. ಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 
I ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ ಃ | 
| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ € ॥ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

ಜುಷಸ್ವ ಸಪ್ರಥೆಸ್ತಮಂ ವಚೋ ದೇನಪ್ಪರಸ್ತಮಂ | 
Rw ಸ್ತು ಂಪ್ರಿಯಿನ್ನು ತ ಅಂ ಬ ಸ್ತಖಿಂ 
. | | 
ಹನ್ಕಾ ಜುಹ್ವಾ ನಆ ಸನಿ || ೧॥ 
ಮು ಈ 
| | ಪದಖಾಠಃ ॥ 
ಟ್‌ | | | 
ಜುಷಸ್ವ ! ಸಪ್ರಥಃ5 ತಮುಂ |! ವಚಃ | ದೇನಪ್ಸರಃ 5 ತಮಂ | 
| ಸ] 
ಹನ್ಯಾ | ಜುಹ್ವಾನಃ | ಆಸನಿ ೧1 
| | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಸ್ತ ಮುಮೆತಿಶಯೇನ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ವಚಃ ಸಹ್ರೋತ್ರಲಕ್ಷಣಮಸ್ಮೆದೀಯೆಂ 


ವಚನಂ ಜುಷಸ್ಟ। Ne | ಕೀಡೆ ಶಂ | ದೇವಪ್ಸರಸ್ತೆಮಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತೃತಮುಂ | ಕಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಆಸನಿ ತವಾಸ್ಯೇ ಹವ್ಯಾ ಹನ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋಕಲಸ್ಟಹಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಜುಹ್ವಾನಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸನ್‌ ! 
ಇಮಾನಿ ಸ್ತೋಕಲಕ್ಷಣಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ವೃಥಾ ಮಾ ಭುವನ್‌ ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವೈದೀಯೇನ ಮುಖೇನ 
ಸ್ಪ ೇಶುರ್ವಿತೆ ರ್ಥ! ಜೀವಸ್ಸರಸ್ತಮಂ! ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋಃ! ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಸ ಎಡೋತಿ ಫಿ ಪ್ರೀಣಿಯೆತೀತಿ 
ದೇವನೆ ಿರಾಃ! ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಸದಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೇತ್ಯೈಸುನ್‌ ಸ್ರೂರ್ವಪೆಡಪ್ಪ ಫೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
| ಸೆಕಾರಸಕಾರಯೋಕ ಸ್ಥಾನವಿಸರ್ಯೆಯ | ಅತಕಿಶಯೇನ ದೇವಸ ಸ್ಸರಾ ದೇವಪ್ಪರಸ್ತೆಮಃ। ಜುಡ್ವಾನಃ | 
ಜುಹೋಶೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಶಾನಜ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಆಸನಿ | ಪೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿ. 
ನಾಸ್ಯಶಬ್ಧಸ್ಯಾಸನ್ನಾದೇಶಃ || 


450  ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧..ಅ. ೧೩ ಸೂ. ೭೫, 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸಪ್ರೆಥಸ್ತಮಂ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿಸ್ಕೀರ್ಣವಾದ | ದೇವಸ್ಸರಸ್ತಮಂ-- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ | ವಚಿ8--(ನನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಆಸನಿ-.-ನಿನ್ಸ 


ತ ಲ ಕ ಇ 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ | ಹನ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಜುಹ್ವಾನೋ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ಜುಷಸ್ಕ-- ಸೇವಿಸು 
(ಸ್ನೀಕರಿಸು) || 

| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು (ನಿನ್ನ) ಮುಖದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ, ನಾನು ಮಾಡುವ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಅತ್ಸಂತಸಿಯವಾದ, ಸ್ತು ತಿನಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಡು. 
English Translation. 


Attended to our most earnest address, propitiatory of the Gods, 


accepting our oblations in your mouth. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸಪ್ಪಭಸ್ತಸುಂ ನಚ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಾಕ್ಯ ಎಂದರೆ ಬೊಡ್ಮದಾದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು. 


ದೇವಪ್ಪ ರಸ್ತಮಂ--ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋ | ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಪೃಣೋಶೀಶಿ ದೇವಪ್ಸರಾಃ | ದೇವತೆ 


ಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ ತಿಪಾತ್ರ ವಾದ. ಅತಿಶಯೇನ ದೇವಸ್ಸರಾ ದೇವಸ್ಸರಸ್ತಮಃ | ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಆಸನಿ-ಮುಖದಡಲ್ಲಿ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ; ಅಸ್ಕಶಬ್ದದ ರೂಪಾಂತರವು. 

ಮುಖ್ಯಾಭಿನ್ರಾ ಯವು--ಎಲ್ಫೈ ಅ ಅಗಿ ಯೇ ನಾನ್ರ ಮಾಡುವ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಈ ಸೊ ತ್ರವನು ಕೇಳೆ, ನಾವು 
ಅರ್ಬಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಠ ನಾಗು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಜುಸಸೈೆಜುಸೀ ವಿ ನ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ನಕನಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸೇ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ಮಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಕಾರಕ್ಸೆ ವಕಾರಾದೇಶ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರ (ಶ) 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದೇವಪ್ಸ ರಸ ಮಮ್‌ _ಸ್ಟೃ ಬ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋಃ ಧಾತು. ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಪೃಣೋತಿ ಪ್ರೀಣಯತಿ ಇತಿ 
ದೇವಪ್ಸರಾಃ, ಗೆತಿಕಾರಕಿಯೋರಸಿಸೂರ್ವಪದ್ಪೆಕೃತಿಸ್ತ ರತ್ತೈಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಈ ಢಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವಸದ 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ. ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ . ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಆ ಆಟ ಚಾ ಜೂ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೮ ೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ` ಉರಣ್ರಸರಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಹರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ 
ಢಾತುವಿನನ್ಲಿ ಸಕಾರ ಪಕಾರಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನ ವಿಷರ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ದೇವಸ್ಸರಾಃ ದೇವಸ್ಸರಸ್ತಮಃ 
ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ವಿತ್ತಾದುದ 


ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

| ಹವ್ಯಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೆಸ್ರೆಂಸಕೆದಲ್ಲಿ ಕಿಗೆ ಬೋಸ. 
ಜುಹ್ವಾನ।- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಫೆದಲ್ಲಿ 
ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲ ನಿಕರಣ. ಶ್ಹ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ. ಜಸ್ತೃ. ಹುಶ್ಕು )ಿಮೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬೨೪೨೮೭ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ಸ್ರಾನಾಮಾಧಿ! (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ತಲ 

ಬರುತ್ತದೆ, | 
ಆಸನಿ-ಆಸ್ಯಕಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ. ಸಪ್ತಮಿ ಏಿಕವಚನನರವಾದಾಗ ಸೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌-(ಸಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ್‌ ಆದೇಶ. ನಿಭಾಷಾ ಜಾತ್ಕ್ಯೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಪ್ತಮಾ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸನೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರಲೋಪಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಸನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 1೧.1! 
| | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| ಹದೆಪಾಠೆ।ಃ 


ಅಥ | ತೇ! ಅಂಗಿರಃ 5 ತಮ | ಅಗ್ನೇ | ವೇಧಃ 5 ತಮ | ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 


ವೋಚೀಮ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸಾನಸಿ ॥ ೨॥/ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾತಿಶಯೇನಾಂಗನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತೆ ! ಯದ್ವಾ | ಅಂಗಿರಸಾಂ ವರಿಷ್ಠ | 
ನೇಥಸ್ತಮ! ನೇಧಾ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ | PRE ಮೇಧಾವಿನ್ನಗ್ಸ್ನೇ ಅಥಾನಂತರಂ ತೇ ತುಚ್ಯಂ 
ಸಾನಸಿ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರೀತಿಕೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋಜೇಮ | ನಕ್ತಾ ರೋ ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 
ವೋಜೇಮ ! ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ವಚಿ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಸಾನಸಿ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಸಾನಸಿ- 
ಧರ್ಣಿಸೀತ್ಕಾದಾನಸಿಚ್‌ಸ್ರತೈ ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತೈತೇ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಥ--ಅನಂತರ | ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮ--ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ |. ಪವೇಥಸ್ತೆಮ--ನೇಢಾನಿಗಳಲ್ಲಿ 


ತ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಫಿಯೇ | ಶೇ-ನಿನಗೆ | ಸಾನಸಿ--ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | 


ಪ್ರಿಯೆಂಪ್ರೀತಿಕರವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು |! ವೋಜೇಮ--ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ | 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನಂಶರ, ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನ್ಕೂ ಮೇದಧಾನಿಯೊ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಿನ್ಸಿಂದಸ್ಟಿ ಕ್ಸ ತೆನಾಗಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ, (ನಿನಗೆ) ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡೋಣ. 
English Translation. 
And then, most wise Agent, chief of the Angirasas, may we address 
(to you) an acceptable and gratifng prayer. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯ ಗಳು ॥ 


ಅಥ---ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. . 


ಅಂಗಿರಕ್ತಮ--ಅಂಗಣಾದಿಗುಣಯುತ್ತನಾದನನು. ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಸಿದವನು. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂಶೆಂಬ ನಿಚಾರನನ್ನು 
ನಾವು ಹು. ಸೆ. ಭಾಗ೧ ಪೇಜು 640-641 ಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿಡೇನೆ. ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ 
ಕ್ರೀಷ್ಠನಾಪವನು ಎಂದರ್ಶವು. 


ನೇಥಸ್ತ ಮ--ನಿಸ್ರ $ ವಿಗ್ರಃ ಮೊದಲಾದೆ ಇಸ್ಟ ತ ತ್ರನಾಲ್ಪು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇಧಸ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುವರಿಂದ (ನಿ. ೩- -೧೯) ಮೇಧಸ್‌ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಯು, ಬುದ್ದಿ ಿವಂತನು, ನಿವೇಕಿಯು. ವೇಧಸ್ತಮ 
ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಬುದಿ ಿವಂತನು ಎಂದರ್ಥನ್ರ, 


ಅ. ೧. ಅ. ೫. ವ. ೨೩.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | ; 459 
ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ, ಧನನೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೊ ತ್ರ ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


Fd ಸಣ ಸಂಭೆಕ್ಕ್‌ | ಜು | ಸ್ವೀಕರಾ ರ್ಹವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಥ--ನಿಸಾಶಸ್ಯೆ ಚೆ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ ಅಂಗಿರಸ್ತ ಮು--ಆಂಗಿರಸಾಂ ವರಿಷ್ಠಃ 1 ಅಂಗಿರಸ್ತ ಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕ ನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ . 
ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಸುರೋಪವಾದಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ _ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಬ ಗತ ವೇಧಸ್ತಮ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. 


ವೋಚೇಮು-ಬ್ರೂಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಢಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಬ್ರುವೋ ವಜಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಚ್ಯಾದೇಶ, ಆಶೀರ್ಲಿಜ" ಉತ್ತಮಸಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದೆಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಿಶ್ಯಂ ಜಂತೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂಜೆ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ. ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಷಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಮಾಗಮು. ನಿಡಚಜೋಂತ್ಯಾತ್ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಗುಣದಿಂದ ಓಕಾರ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಯಾಸುಟ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪಸೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪ, ಪುನಃ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ | 


ಸ್ವರದಿಂದ (ಯಾಸುಟುದಾತ್ತ) ಮಜ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾನಸಿ--ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ. ಧಾತು. ಇದು ಸಾನಸಿ ಧರ್ಣಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದ 


ಎಸ 


ರಿಂದೆ ಅಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ. 1 ೨॥ | 


; 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆಸ್ಟ್ರೇ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಮಗ್ನಿೇ ಕೋ ದ್ದಾಶ್ಚ ದಧ್ವರಃ | 


| | 
ಕೋಹ ಘನಿ ನ್ನ? ಶಿ ಶ್ರಿತಃ 00 | 


೪ 


461)  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಕಾ ೦ (ಮ. ೧. ಅ.೧೩. ಸೂ. ೭೫ 


ಜಾ ಸ ಎ ಲ ಯ ರ ಬ್ಯಾ ವ ರ ಸ್ನ ಬಂ ಇಚ ಚ ಚು ಅಜ 0 ಜ ಜ ಇ. 


! ಫಹಪಾಕಃ ॥ 


| | | dl 
ಕಃ! ಶೇ | ಜಾಮಿಃ | ಜನಾನಾಂ! ಅಗ್ನೇ | ಈಃ | ದಾಶು 5 ಅದ್ವೆರಃ | 


| | | 
೫ (ಹ ಕಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಸಿ | ತ್ರಿತಃ | ೩॥ 


il ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ॥ 


KA 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜನಾನಾಂ ಮೆನುಪ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತೇ ತೆನ ಕೋ ಜಾಮಿಃ ಕೋ ಬಂಧುಃ | ತ್ವೆಂ | 
ಸರ್ವೈರ್ಗುಷೈರಧಿಕೋತಸಿ | ಶನಾನುರೂಪೋ ಬಂದುರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ | ಕೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ |.ದಾಶು- 
ರ್ದತ್ತೋತಧ್ವೈಕೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಯೇನ ಸೆ ತಥೋಕ್ತಃ! ತ್ವಾಂ ಯೆಷ್ಟುಮನಿ ಸಮರ್ಥಃ ಕೋಸಿ 
ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಕೋ ಹ ತ್ವಂ ಕಥಂಭೂತೆಸ್ತಂ] ಈದ್ಭಗ್ರೂಸೆ ಇತಿ ಸರ್ವೈರ್ನ ಜ್ಞಾಯೆಸೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ರಿತ ಆಶ್ರಿಶೋಸಿ | ನರ್ತಸೇ | ತತ್ಸ್ಯಾನಮಸಿ ನ ಕೇನಜಿತ್‌ ಜ್ಞಾಯತೇ | ಅಶಸ್ತ್ಪೈ- 
ಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಮಾಂಸದೃಷ್ಟಿಭಿಃ ಕಥಮುಪಲಬ್ಧವ್ಯ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ || ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ | ದಾಶೃ ದಾನೇ! 
ಉಣಾಷಯೋ [ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾತ್ವರ್ಮಣ್ಯಣ್ರಿತೈಯೆಃ । ಬಹುವ್ರೀಹೌ, ಪೂರ್ವಪೆಜಿ-. 
ಪ್ರತ್ಸತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 ಯೆಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ನರಿತೋನನುದಾತ್ರೆ ಸ್ಯೇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ. -ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ 1 ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯ್ಯೇ--ಮನುಸ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ತೇ ನಿನಗೆ! ಕೇ 
ಜಾಮಿ।- ಬಂಧುವು ಯಾರು? | ಕಃ ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ(ನಿನ್ನ) ಯಜ್ಞಮಾಡಿರುವವನು ಯಾರು? ! ಕೋ ಹ. 
(ನೀನು) ಯಾರು? | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಎಲ್ಲಿ (ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ) | ಶ್ರಿತಃ ಅಸಿ--ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೇ?॥ ' 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ (ಅಸುರೂಸರಾದ) ಬಂಧುಗಳು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾರು? ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು 
ತಾನೇ ಯಾರು? ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ನೀನು ಯಾರು? ನೀನು ಇರುವುದು ಎಲ್ಲಿ? (ಯಾವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ನಾವು 
ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ). . 


Enghsh Translation. 


Who; Agni, amongst men is your kinsman ? who is worthy to offer 
you sacrifice? who; indeed, are you and where do you abide? 
pS 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


| ಘು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾದ ನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶ್ನ್ನೋತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಉತ್ತರವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ 


ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. | 
ಜಾಮಿ ಜಾಮಿಶಬ ಕ್ಕ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಜಾಮಿರಸ್ಯೇ$ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತಶ್ಯಂ |! ಜಮಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗೆ ತಿಕರ್ನುಣೋ | 
ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೩-೭) 
ಜಾಮಿ ಎಂದರೆ ಭಗಿನೀ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇತರರು (ಪತಿಯಾದವನು) ಇವಳಲ್ಲಿ ಸಂತಾನವನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭಗಿನಿಗೆ ಜಾಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಜಮತಿಥಧಾತುವಿಗೆ ಗಮನಾರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಹೋಗು 
ವವಳು ಎಂದರೆ ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಭಗಿನಿಗೆ ಜಾಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಧುವೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಫೆ ತೇ ಜಾಮಿಃ ಜನಾನಾಂ-- ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬಂಧುವಾದವನು ಯಾರು? ನೀನು ಮನುಸ್ಯರಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ಅನೇಕ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಮನಾದುದರಿಂದೆ ನಿನಗೆ ಸಮನಾದ ಬಂಧುವು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕೋ ದಾಶ್ಚಧ್ಧರಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? ನಿನ್ನ್ನ 
ಗುಣಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಿಧ್ಯುಕ್ಕರೀತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮ್ತು 
ಯಾಕೂ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಗುಣಾಧಿಕನು 


ಕೋ ಹ--ನೀನು ಯಾರು? ನಿನ್ನ ಸ್ಪ್ತರೂಸವೇನು? ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮಹಿನೆ 
ಯನ್ನೂ ಯಾನನ ೂ ತಿಳೆ ಸಾವಿ: ನಂದಭಿಸಾ ಪ್ರಿಯನು. 


ಸ್ಕಿನ್‌ ಅಸಿ ಶ್ರಿತೆ&--ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯನಿರುವುದು? ಸೀನು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನ ನಿಜನಾದ ವಾಸ ನದ ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯದ 


ಸ್ತರೂನವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. 
ಮಾ ಕರಣಪ್ರಕ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಗ್ಗೈ€-- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಚನಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮುಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


402 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೩೫, 

ದಾಶ್ಚಥಧ್ವರೆ8--ದಾಶ್ಸ ದಾನೇ ಧಾತು. ಉಣಾದಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ, ಉಣ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಾಶು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಶುಃ ದತ್ತಃ ಅಧ್ವರಃ ಯೇನ ಸಃ ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ- 
ಪೃತೃ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ, ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾಡೀಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉಡಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ (ವಾ. 


ಸೂ, ೮..೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತರಿಶ ಸ್ತರ ಬರುತೆ. 
| ವ ವ ಇನಿ 


ಅಸಿ--ಅಸ ಭುವಿ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ತಾಸಸ್ತ್ಕೋರ್ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೮-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ 
ರುತ ಜೆ. | 


ಅಮಿ 


೪ 


| ಶ್ರಿತಃ--ಶ್ರೀರ್ಭ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ | | 


ತೀರಗಳ. 


ತ್ವಂ | ಚಾಮಿ: | ಜನಾನಾಂ | ಅಗ್ಗ | ಮಿತ್ರ: | ಅಸಿ ಪ್ರಿಯಃ | 


ಗಾ | 
ಸಖಾ | ಸಖಿ ಭಃ | ಈಡ್ಯಃ | ೪॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವಮುಕ್ತೆಪ್ರಕಾರೇಣಾಚಿಂತ್ಯರೂಪೋಂಪ್ಯನುಗ್ರಹೀತ್ರತೆಯಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನಾನಾಂ 
ಜಾಮಿರ್ಬಂಧುರಸಿ | ತಥಾ ಪ್ರಿಯೆ? ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ತ್ನಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾಶೇಸ್ಟ್ರಾಯ- 
ಕೋಸಿ! ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತೈಸ್ತ ೦ ಸೆಖಿಭ್ಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯ ಯತ್ತಿಗ್ಸೃ್ಯಃ ಸಖಾ ಸಖನದ- 
ತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಿಯೋತಸಿ | ಜಾಮಿಃ ! ಜಮು ಅದೆನೇ | ಜಮಂತಿ ಸಹೈಕಸ್ಮಿನ್ಸಾತ್ರೇಂದೆಂತೀತಿ ಜಾಮಯೋ 
ಬಂಧವಃ | ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ | ಉ. ೪-೧೨೯ | ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನ ಇಣ್‌ ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದನಿ 
ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಈಡ್ಯಃ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಈಡನಂಡನೃಶಂಸಡುಹಾಂ ಬತ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಕೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ರಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು (ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಚಿಂತ್ಯರೂಪನಾದರೂ) | ಜನಾನಾಂ 
ಜನಗಳಿಗೆ (ಅನುಗೃಹೀತೃವಾದುದರಿಂದ) | ಜಾನಿ ಅಸಿ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದೀ | ಪಫ್ರೀಯೆಃ ಮಿತ್ರ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನೂ (ಅಗಿದ್ದೀ) | ಈಡ್ಯ8--(ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) ಸ್ತುತ್ಯನಾದ (ನೀನು) | ಸಖಿಭ್ಯಃ-. 
ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ! | ಸಖಾ-- ಸ್ನೇಹಿತನೂ (ಆಗಿದ್ದೇ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಚಿಂತ್ಯರೂನನಾದರೂ, ಅನುಗೃಹೀತೃವಾದ) ನೀನು ಜನರಿಗೆ ಬಂದುವೂ, ಪ್ರಿಯ 


ಮಿತ್ರನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೇ. 
English Translation. 


But, O Agni, you are a kinsman to the people, a dear friend, 
a praiseworsty companion amongst (all) companions (or a friend to the 
priests). 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯನು-- ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಂಧುವಾದನನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುವು 
ದಸ್ಟೆ. ಅಲ್ಲಿ ಬಂಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಗುಣವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಬಂಧುಗಳಾದವರಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳಿರಬೇಕಾದುದು ಸಹಜವು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬಂಧುತ್ವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುರುಷನಿಲ್ಲವೆಂದೂಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಪ್ರಶ್ನ ರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವನು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜನರಿಗೆ ಬಂಧುವೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಇದು ನಿರೋಧವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. 
ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದ ಗುಣವು ಮತ್ತೊಂದು ಇರುವುದು. ಬಂಧುಗಳು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಭ್ರ 
ಗೊಬ್ಬರು ಹಿತೈಷಿಗಳಾಗಿ ಕಷ್ಟಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿರುವರು. ಇದು ಬಂಧುಶ್ಚಲಕ್ಷಣವು. _ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಜನರ 


ತಿಸುತ್ತಾ ಒಬ್ಬರಿ 
ತೂ ಶ್ರ 


414 pe ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧. ಆ. ೧೩ ಸೂ. ೭೫.. 
ಹಿತಕಾಂಕ್ಸಿಯಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು. 
ಈ ನಿಧವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನರಿಗೆ ಬಂಧುನೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಸಟ್ಟಿರುವನು, ಈ ನಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಸ್ಟಪಡಿಸುನುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮಿತ್ರ, ಪ್ರಿಯ, ಸಖಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಜಾಮಿ ಜನು ಅದನೇ. ಧಾತು. ಜಮಂತಿ ಸಹ ಏಿಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾತ್ರೇ ಅದಂತೀತಿ ಜಾಮಯಃ ಬಂಧವಃ 
(ಒಂಜೇ ಪಾಕ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡುವವರು ಬಂಧುಗಳು) ಜನಿಘ್ಯಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಜಣ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯನು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ, ಣಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅತಉಪದಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಈಡ್ಯಂ--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಹಲೋರ್ಕ್ಟತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯರ್ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಜ್ಯತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಶ್‌ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತನಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ ಹ 


| ಸಂಹಿತಾಪೂಶಃ | 
| |, 
ಯಜಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಯಜಾ ದೇವಾ ಹುತಂ ಬೃಹತ್‌ | 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಯಕ್ಷಿ ಸ್ವಂ ದಮಂ | ೫ || 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ | 
r 1 | | 
ಯಜ | ನಃ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಯಜ | ದೇನಾನ್‌ | ಹುತಂ | ಬೃಹತ್‌ | 


| ; | | | 
ಅಗ್ಗೇ | ಯಕ್ಷಿ | ಸ್ವಂ | ದಮಂ ೫! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


| lead ಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮದಿರ್ಥಂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಏತೆತ್ಸ ಚೌ ದೇವಾ ಯಜ ಹನಿಷಾ ಸೂಜಯೆ | 
ತಥಾ ದೇನಾನಿಂನ್ರಾದೀನ್ಯಜ | ಪೂಜಯೆ | ಯತೆಂ ಸತ್ಯಂ ಯೆಥಾರ್ಥಪ ಲಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಚಯೆ ಜೇತ್ಯೇವ! 
ತದರ್ಥಂ ಬೃಹತ್‌ ಸ್ರೌಢಂ ಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ದಮಂ ಯೆಜ್ಞಗ್ಗ ಹಂ ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ | ಸಂಗಚ್ಛಸ್ವ | 
ತೆ | ಯ್ಯಂತರ್ನಿಷ್ಯಮಾಸೇ ಸತಿ ಹಿ ಯಗ ಗೃಹಂ ಪೂಜ್ಯತೇ || ೫4 | ದ್ವಃ್ಯಚೋತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿ- 
_ ತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ವೆಂ | ದೇವಾನ್‌ | Neca ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ।| 
ಆತೊಟ ನಿತ್ಯಮಿತೈನುನಾಸಿಕೆ ಆಕಾರಃ | ಯತ್ತೆ ಹೋ! | ಯೆ] 1 ಯಜೇರ್ಜ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 


ಶಸೋ ಲುಕ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 


ಅಗೆ ಎಳ್ಳ « ಅಗ್ನಿ ಯೋ ನಃ ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು 
ಯಜ--(ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ) ಪೂಜಿಸು. 1  ದೇರ್ವಾ--ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಯೆಜ--ಪೂಜಿಸು. |, ಯೊತೆಂ-- 
' ಯಥಾರ್ಥ ಫಲಪ್ರದವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | (ಯೆಜ--ಪೂಜಿಸು) | ಬೃಹತ್‌- ದೊಡ್ಡದಾದ | ಸ್ವಂ ದಮಂ-- 
ಸ್ವಕೀಯೆವಾದ (ಯಜ್ಞ) ಗೃಹವನ್ನು | ಯೈಕ್ಷಿ--ಪೂಜಿಸು (ಸೇರು) | 


| ವಿಳ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೋಸ್ಕರ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ಪೂಜಿಸು ; ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸು; ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪುಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸು ; ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಗೃಹನಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಹ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, (ಎಂದರೆ ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು.) 
English Translation. 
Worship for us, Mitra and Varuna; worship for us, all the Gods; 
(celebrate) a great sacrifice; be present in your own dwelling. 
|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಯತೆಂ-- ಸತ್ಯಫಲಪ್ರದವಾದ ಯಜ್ಞವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕೆರು-- ಚುತಂ 

ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯೆಜ್ಜ ೦.ವಾ.| ಎಂದರೆ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ, ವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 

ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೪-೧೯) ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು ೬೪೭ 
ನೋಡಿ, 
VI 30 
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ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯೆಜ-ಯಜ್ಞಮಾಡು ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಯೆಜ ದೇವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥಿಸಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ: 
ಯಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ದೇವತಿಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ತವ್ಯವು ನಿನ್ನ (ಅಗ್ನಿಯ)ದಾದ್ದರಿಂದ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜ--ಶೇವತೆಗಳನ್ನು' ಪೂಜಿಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನು 
ಹುಟು ಜಿ 5 | 


ಬ್ಬ ಹತ್‌, ಅನ್ನೆ ¢ ಯಕ್ರಿ ಸ್ಪ ೦ ದಮುಂ- ಡಮ ಎಂದಕಿ ಗೃಹನು. (ನಿ. ೩-೧೩) ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ಸೇಶಿಸಿ 
ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಗೃಹವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯೆಂದರ್ಥವು, ಬೃಹತ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದೆಂದರೆ, ಯಾಗಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನೀನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯೆಜ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇನು. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 

ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ: ಶಸ್‌ನಿಕರಣ, ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ 

ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ರೈಚೋ- 
ಶಸ್ತಿಜ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ $e ದೆ. 


ನಿಂತ್ರಾವರುಣಾ--ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದಿ ದ್ವಿವಚನಸಕವಾದಾಗ (ಔ) ಸುಪಾಂ ಸುಲುಳ್‌--ಎಂಬುದಂಂದೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. | 


ದೇವಾನ್‌--ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್‌ (ಯ) ಪರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾದೆಟಿಸಮಾನೆಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ, ಆತೋಟಿನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ತೆ. `ರುತ ಕ್ರೈ ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಯಕಾರಾದೇಶ. ಹಾ 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. 


ಯಕ್ಷಿ--ಯಜ ಟ್‌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟ---ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ರುಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಸತ್ತ. ಷಢೋಃ ಕಃ ಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ;ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತೆ, ಯಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತೆನೆ': ಪೂರ್ವ. 
ದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅ. ೧. ಅ. ೫. ವ. ೨೪.] ಖುಗ್ವೇಹಸಂಹಿತಾ ' ಸಗ್ರಿ] 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂಶಾಗುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಸ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಗ ಧಾತುನಿನ ಆಂಶೋದಾತ್ತಸ್ತರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಧ್‌ 
೧.೨ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಪ್ಸತ್ತ್ವೈ ದೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ರವ್ಪ 


ಜು * 


( 


ಕಾಶ ಇತಿ ಪೆಂಚರ್ಚೆಂ ಶೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಕಾ ತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ। ರಾಹೂಗಣೋ 
ಗೋತಮ ಹುಸಿ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಪ್ರಶ 
ತ್ರೈಸ್ತುಭೇ ಛಂಪಸೀದೆಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉಸೆ ಪ್ರೆ ಜಿನ್ನನ್ನಿತಿ ತ್ರೀಣಿ ಕಾಶ 
ಉಸೇತಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! ಅಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇಂಸ್ಯೇತೇ ಸ್ರಾತೆರನುವಾಕಾತಿದೇಶಾತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದಪು--ಕಾ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾ ಶೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹುಗಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನು ಖುಷಿಯು. ಅಗ್ದಿಯು ದೇವಕಿಯ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಉಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ನನ್ನಿತಿ ತ್ರೀಣಿ 
ಕಾ ತ ಉಸೇತಿರಿತಿ ಸೊಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. (ಅ, ೪-೧೩.) 


468 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೬. 


ಜಟ್‌ ಲಾ 
NT 


ಸೂಕ್ತ ೭೬ 


1 Bo 
| ಮಂಡಲ ೧1 ಅನುವಾಕ--೧೩ | ಸೂಕ್ತ ೭೩ | 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೨೪ || 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೫ ॥ 
| ಯಸಿ3--ಗೋತನಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ | 
ದೇನತಾ--ಅಗ್ರಿ1॥ 


A 
ಛಂದಃತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


ಕಾ ತ ಉಪೇತಿರ್ಮನಸೋ ನರಾಯ ಭುವದಗ್ಗೆ | ಶಂತಮಾ 


ಹೌ ಮನೀನಾ | 


| | | 
ಜೋ ಹ ಯಜ್ಞ ರಿ ಪ $s ರಕ್ತಂ ತ ತ ಆಪ ತೇನವಾ ತೇ ಮನಸಾ 
ದಾಶೇನು !! ೧ "1 
| ಪರಾರಿ 


| | | | 
ಕಾ|ತೇ! ಉಪ ಅತಿ! ಮನಸಃ | ವರಾಯ | ಭುವತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಶಂ:- 
| | 
ತಮಾ | ಕಾ | ಮನೀಷಾ | 
| | | | 
ಕಃ|ನಾ| ಯಜ್ಞಃ | ಪರಿ | ದಕ್ಷಂ! ತೇ! ಆಪ! ಕೇನ! ವಾ! ತೇ 


hl | 
§ ಮನಸಾ | ದಾಶೇಮ || ಎ || 
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ಕೆ ಸ ಸ ಸಕ ನ್ಮ TN TNs NE LT  ುು TS TT RT pe ಇ we 
ಮ - ಗಾರ) ಗ EN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಮನಸೋ ವರಾಯೆ ನಿವಾರಣಾಯಾಸ್ಮಾಸ್ಟವಸ್ಥಾಪೆನಾಯ ಕೋಪೇತಿ- 
ರ್ಭುವತ್‌ | ಕೀದೃಶಮುಪಗಮನಂ ಭವೇತ್‌ | ನ ಕಾಪ್ಯಸ್ತಿ ! ತವೋಚಿತಮುಸೆಗಮನಂ ವಯೆಂ 
ಕರ್ತುಂ ನೆ ಶಕ್ನುಮ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಃ ಶಂತಮಾ ತವಾತಿಶಯೇನ ಸುಖಕರೀ ಕಾ 
ಕೀದೃಶೀ ಭವೇತ್‌ 1 ಶವೋಜಿತಾ ಸ್ತುತಿರಹಿ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಕೋ ವಾ ಯೆಜಮಾನೋ ಯಜ್ಞ್ಹೈಸ್ತವ 
ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಯಾಗೈರ್ದಕ್ಷಂ ವೃದ್ಧಿಂ ಬಲಂ ನಾ ಸರ್ಯಾಪ! ಪೆರ್ಯಾಸ್ಟೋತ್‌ | ನಕೋಂಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತವೋಚಿತಾನ್ಯಾಗಾನನುಷ್ಕಾಯೆ ತೈಃ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯತ ಇತ್ಯೇತದಫಿ ದುರ್ಫಜಮೇವೇತಿ ಭಾವಃ! ಉಪ- 
ಗಮನಾದಿಕೆಂ ತಾವವಾಸ್ತಾಂ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಾಧನಭೂತೆಂ ಮನ ಏವಾಸ್ಕ್ಮಾಳೆಂ ದುರ್ಲಭಮಿತ್ಯಾಹ | 
ಕೇನೇತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಕೇನ ಮನಸಾ ಕೀದೈಶ್ಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ದಾಶೇಮ | ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರೆಯೆ- 
ಚ್ಛಾಮ | ತೆಪೋಸೆಗಮುನಾದ್ಯನುರೂಸಂ ಮುನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ನೋತ್ಸದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಉಪೇತಿಃ | 
ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ನರಾಯೆ | ವೃ ವರಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತೆಜ್ಯರ್ಥಾದ್ದೆ 
ಹವೃಡೃನಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚ | ಸಾ. ೩-೩-೫೮ | ಇತ್ಯಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 
ಭುನತ್‌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರೆತಿ- 
ಸೇಧಃ | ಡೆಕ್ತಂ! ದೆಶ್ಲ'ವೃದ್ಧೌ | ಭಾವೇ ಕೆಂಣೇ ವಾ ಘ್‌ | ಇಉತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ |. ತೇ ಮನಸ8--ನಿನ್ನಮನಸ್ಸಿನ || ವರಾಯೆ- ನಿವಾರಣೆಗೆ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಲು) |. ಉಪೇತಿಃ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮಾಪಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನವು! ಕಾ ಭುವತ್‌--ಎಂತಹುದು 
ಆದಿ ತು? | ಮನೀಷಾ--(ನನಮ್ಮ ) ಸ್ತುತಿಯು | ಶಂತಮಾ-. (ನಿನಗೆ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸುಖಕರವಾಗಲು |! ಶಾ 
ಎಂತಹುದು (ಆಗಬೇಕು) ? | ಕೋ ವಾ--ಯಾವ ಯೆಜಮಾನನು ತಾನೇ | ಯಚ್ಚ (ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ) ಯಾಗಗಳಿಂದ | ದಕ್ತಂ- ಏಳಿಗೆಯನ್ನು (ಬಲವನ್ನು) ! ಪೆರಿ ಅಸೆ “ಹೊಂದಿದನು? | ತೇ ನಿನಗೆ! 
ಕೇನ ಮುನಸಾ--ಎಂತಹ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ದಾಶೇಮ-(ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ನಿಸೋಣ? | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ತಿಯೇ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾವು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಯತ್ನಪಡಬೇಕು? | 
(ನಾವು ಮಾಡುವ) ಸ್ತುತಿಯು (ನಿನಗೆ) ಹಿತಕರವಾಗಲು ಹೇಗಿರಜೇಕು? (ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ) ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಯಾವನು ಬಲಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ? (ನಾವು) ಯಾವ ಮನೋಭಾವದಿಂದ (ನಿನಗೆ) ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 


ಆಅರ್ಥಿಸೋಣ? 


470 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೩, ಸೂ, ೭೬, 
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What approximation of the mind, Agni, to you, can be accom- 
plished for our good; whatcan a hundred encomiums (effect. ); who, by 
sacrifices, has obtained your 8 with what intent may we offer you 
(oblations) ? ಇ 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಮನಸೋ ನರಾಯೆ ಕಾ ಉಪೇತಿಃ-ನಿನಾರಣಾಯ ಅವಸ್ಥಾಸೆನಾಯ ಕೀದೈಶಮುಸಗಮನಂ 
ಭವೇತ್‌ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳಾದ ನಾವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆ 
ಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸುವಹಾಗೆಯೂ, ಬೇರೆಯವರಲ್ಲಿ ಜಿರೆಯದಿರುವಂತೆಯೂ ಇರುವಹಾಗೆ 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉಪಾಯವು ಯಾವುದೆಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸಲು ನಾನು ಸಮರ್ಥರಾಗಿಲ್ಲವು ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯ ಅತಿಶಯವು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದು: ವರಾಯ ಎಂಬ ಶಬ ಕೈ ಸಾಯೆಣರು 
ಮನಸಃ ವಿಸ ಸಯಾಂಶರೇಜ್ಯಃ ನಿವಾರಣಂ ತ್ವಿಯ್ಯೇವ ಅವಸ್ಥಾ ಸನಂ ನಮ್ಮೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬೇರೆಯ ಕಡಿಗೆ 
ಹೋಗೆದಂತೆ ತಪ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬರುವಹಾಗೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉಪಾಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾ ನುಗಳು--ವರಾಯೆು- ವರಶಬ್ದ8 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಚೆನಃ ನರಶಬ್ದವು ಕ್ರೀಷ್ಠನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು. ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಣಡಿ ಘಾ ತನ 
ಉಸೇತಿಃ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ತಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆ ಹೊಂದುವ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಉಪಾಯವು ಯಾವುದು? ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. | 

ಕೋ ನಾ ಯೆಚ್ಚೈಃ ದೆಸ್ತಂ ತೇ ಪೆರಿ ಅಸೆ-ಕೋ ವಾ ಯೆಜಮಾನಃ ತವ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಯಾಗೈಃ. 
ವೃದ್ಧಿಂ ಬಲಂ ವಾ ಸರ್ಯಾಸ್ಟೋತ್‌ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವದು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದು 

ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು (ನೈಯತ್ಯವು) ನಿಯತವಾಗಿ 
ಆಗುವುದಾದಕೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದದ್ದು ಆನಶ್ಯಕವು: 
ಸ್ಥ ರವಾದ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮವಾಗಲಿ ಸ್ತುತಿಯಾಗಲಿ ಸರಿಯಾದ. ಫಲವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಕಾರಣ 
ಜು ಉಪಾಸನೆಯು ಆಯಾಯ ದೇ ENC ಉಚಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕೇನ 
ಮನೆಸಾ ಹವೀಂಹಿ ದಾಶೇಮ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ುನಸ್ಸನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವು. -ಯಾವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ ಎಂಬ 
ಶ್ಲೆಯಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು, ದಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲ, ವೃದ್ಧಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸ್ಪಂದೆಸ್ವಾ ಮಿಗಳು- ಕೋ ವಾ ಯೆಚ್ಞೈ8 ದಸ್ಟೆಂ ತೇ ಸರ್ಮಾಕಿ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಜ್ಜೊ ತ್ರಾ A 
ವಚಿನಃ "ದಕ ಶ ಶಬ ವ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಆತ ವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ಉತ ಸೀನ ಕ್ರ ಕ್ರೆತುನಾ ಸೆಂ ನಜೇತೆ ಶ್ರೇಯೌಂಸೆಂ ದೆಕ್ಷಂ ಮನಸಾ ಜಗೆ ಭ್ಯಾತ್‌ |: 


(ಬು. ಸ ೧೦-೩೧-೨) 


ತೆ 


ಪ 


AL 
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ಎಂಬ ಬಕ್ಳೆನ್ನು ಉಪಹೆರಿಸಿರುವರು | ಮತ್ತು ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವು ನುನೋ ನಜೆನೋ ನಾ ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 

ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಧೇಹಿ ಜಿತ್ತಿಂ ದೆಕ್ಚಿಸ್ಯೆ ಸುಭೆಗತ್ತಮಸ್ಕೇ 

(ಬು. ಸಂ. ೨-೨೧-೬) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ಟ ವು ಮೆನೋವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ ದಿ. ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ತನಾತ್ಮಾನಂ 
ಮನೋ ನಾ ಪರ್ಯಾಸೆ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾ ಸ್ಟೋತಿ--ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನಾಗಲಿ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸ 
ನ್ಸಾ ಗಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾ ಓಸುವ ಉಪಾಯವು ಯಾವುದು? ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಾವುಗಳು ನಿನಗೆ ಹನಿಸ ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಬ್ರೀತಿಯನ್ನು ತ ಟೀ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 
ದಸ್ಷ ಶಬ್ದವು ಹಿಜ್ರಿ ಪಾಜಃ, ಮೊದಲಾದ ಇತಪ್ಸತ್ತೈಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಅಕಾರಾಂಶವಾಗಿಯೂ ಸಕಾರಾಂಶವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ದಕ್ಷತಿರುತ್ಸಾಹಾರ್ಥಃ ದಸ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತೆಂ 
ಬಲನಾಮ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿ ಈ ನಿಸಷಯಸಮರ್ಥೆನೆಗಾಗಿ 

ಮಿತ್ರಂ ಹುನೇ ಪೂತೆಡನ್ಸಂ ವರುಣಂ ಚೆ ರಿಶಾಡಸೆಂ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೨-೭) 

ನುತ್ರೆಂ ವಯಂ ಹನಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸೋನುಪೀಕೆಯೇ | 

ಜಜ್ಞಾನಾ ಸೂತೆದೆಕ್ಟಸಾ ॥ | 
(ಖು, ಸಂ, ೧-೨೩-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಷುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಉಪೇತಿ8--ಉಪ ಉಪಸರ್ಗ. ಇರ್ಣ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದಿ ನಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾದೌ ಚ ಬತ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉನ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರಾಯೆವೃ ಇಗ ವರಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 

ನಾವ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹವೃೃನಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 

ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿ ಸ ಗುಣ. ಅಸ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 

ವ್ರದರಿಂದ ಧಾತುಸ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಭುವತ್‌-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಸ್ರಥಮಸುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಇತಶ್ಚಲೋಪೆಃಪೆರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ರೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋ 

ಡಾಟೌ(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಬಗೆ ಲುಕ್‌, 

ಕೇವಲ ತಿಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಸುನೋಸ್ತಿಜ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಅಕ್ಕಿಗೆ 


472 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿ ಠಾ [ಮಂ.೧ಿ.ಅ.೧೩ ಸೂ. ೭೬, 
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ಗುಣನಿಷೇಧ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾಶುಭ್ರುವಾ೦ಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ.  ಭುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ದೆಶ್ಚಂ- ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇೌತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಇಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಭತ; 


ಆಸ--ಆಸ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಯುತ್ತದೆ | 


ದಾಶೇಮ--ದಾಶ್ಯ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಲಿರ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜಂತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಸ, ಯಾಸುಟಾಗವು.  ಇಯಾದೇಕ. ಯಲೋಪ. 
ಅತಿಜಂತದೆಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 


ಡಿಎ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


| | | 
ಏಹಗ ಇಹ ಹೋತಾ ನಿ ಸೀದಾದಬ್ಬಃ ಸು ಪುರಏತಾ 


ಅನತಾಂ ತ್ಸಾ ರೋದಸೀ ವಿಶ ೈಮಿನ್ವೇ ಯಜಾ ಮಹೇ ಸೆ ಸೌಮ- 


ನಸಾಯ ದೇವಾನ್‌ 1 ೨॥ 
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ಬಾ ಗಾ ಸ ಟ್ಟು] 


| ಪದಖಾಠಃ | 


1 1 
pd 
ಶ 


ಚ್‌ | 
ಆ | ಇಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಇಹ | ಹೋತಾ | ನಿ | ಸೀದ | ಅದಬ್ಬಃ | ಸು | 
ಏತಾ | ಭವ | ನಃ |' 


| | | 
ಅನತಾಂ | ತ್ವಾ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ನಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ ಇತಿ ವಿಶ್ವಂ 5 ಇನ್ಸೇ | ಯಜ | 


| 
ಮಹೇ | ಸೌಮನಸಾಯ | ದೇವಾನ್‌ ॥ ೨! 


| ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸನ್ಸಿ ಸೀಡೆ | 
ಉಪೆನಿಶ | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುರಏತಾ ಪುರತೋ ಗೆಂತಾ ಸು ಭವ। ಸುಷ್ಮು ಭನ! ಯೆಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಮದೆಜ್ಟೋ 
ರಾಸ್ತಸಾದಿಭಿರಹಿಂಸ್ಕೋತ;ಸಿ | ತಾದೈಶಂ ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ ಸರ್ವಂ ನ್ಯಾಸ್ಸುವತ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೈಥಿನ್ಯೌಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮವತಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ| ಆಗತ್ಯೋಹನಿಶ್ಯ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ರಸ್ತಿತೆಶ್ನ 
ಸನ್‌ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸೌನುನಸಾಯ ಸೌಮನಸ್ಯಾಯ ದೇನಾನ್ಹಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಯಜ | 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೂಜಯೆ | ನಿಷೀದ | ಸದೇರಪ್ರೆಶೇರಿತಿ ಸತ್ವಂ | ಸೌಮನೆಸಾಯೆ | ಸುಮನಸೋ ಭಾವಃ 
ಸೌಮನಸಂ | ತೆಸ್ಕೇದಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಸಾಮಾನ್ಯ ಇತ್ಯಣ್ರಿತೈಯೆಃ | ಸ ಚಾತ್ರ ಭಾವಲಕ್ಷಣೇ ಸೆಂಬಂಧ- 
ನಿಶೇಷೇ ಪೆರ್ಯೆನಸ್ಯೆತಿ |! ಯೆದ್ವಾ | ಹಾಯೆನಾಂತೆಯುವಾದಿಭ್ಯೋತಣ್‌ | ಪಾ. ೫-೧-೧೩೦1 ಇತಿ 
ಭಾವೇ5ಣ್‌ | ಯು ವಾದಿಸ್ವಸ್ಯ ಪಾಠೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ/| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಟೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಹಿ--ಬಾ|। ಇಹ-.ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಹೋತಾ(ಡೇವತೆಗಳನ್ನು) 

ಆಹ್ವಾನನಾಡುವವನಾಗಿ | ನಿ ಹೀಡ-.-ಕುಳಿತುಕೋ | ಅದಬ್ಧ8..-ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸ್ಯನಾದ (ನೀನು) | 
ನೂ ನಮ್ಮ | ಪುರ ನಿತಾ- ಮುಂಡೆ ಹೋಗುವವನಾಗಿ (ಮುಂದಾಳಾಗಿ) | ಸು ಭವ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಆಗು | 
ನಿಶ್ವಮಿಸ್ಟೇ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 1 ರೋದಸೀ ಭೂನ್ಯಾಕಾಶಗಳು | ತ್ಪಾ--(ಅಂತಹೆ) ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಅನತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ || ಮಹೇ--ಹೆಚ್ಚುದ |. ಸೌಮನಸಾಯ--ಮನಃಪ್ರಸಾದಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌... 


(ಇಂದ್ರಾದಿ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಜ--(ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪೂಜಿಸು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ; (ದೇವಕೆಗಳ) ಹೋತ್ಸ ವೇ, ಇಲ್ಲಿ ಅಸೀನನಾಗು; ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿ 
ಹುತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಮುಂದಾಳಾಗು; ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಗಳಾದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ; ಇಂತಹ 
ನೀನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 


English Translation. | 

Ciomc, Agni, hither; invoker fof the Gods), sit down; be our 
preceder ; for you are irresistable; may the all-expansive heaven and earth 
defend you, that you may worship the Gods to their great satisfaction. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | | 

ನಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ ರೋದಸೀ ತ್ವಾ ಅವತಾಂ- ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ಟುವಂತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನ್ಕ್‌ ತ್ವಾಂ 
ರಕ್ಷತಾಂ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳು ರಾಕ್ಷಸರಿಂದೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಗೂ' 
ವಳಗಾಗಜಿ ಇರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡುವವರ ಪಾ ೨ಿರ್ಥನೆಯು. 
ಉರು ತುನಿ ಮೊದಲಾದ ಬಹು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ ಹನ್ನೆರಡು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ಫಟ ie ಸಠಿತ 
ನಾಗಿರುವ ವಿಶ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿ ಕ್ಲಿಸುವ ಮಟ್ಟಿನ ಮಹಿನೆಯು ದ್ಯಾವಾ ಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಇರುವುದನ್ನು ಯಾಃ ರು ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ 
ಕತರಾ ಸೂರ್ನಾ ಕಸಾ ಜೀ ಕಥಾ ಜಾತೇ ಕವಯೆಃ ಕೋ ನಿಷೇದ | 
Be ತೃನಾ ಬಿಭತೋ ಯೆದ್ಳ ನಾಮ ವಿ ನರ್ತೇತೇ ಅಹನೀ ಚಿಕ್ರಿಯೇನ |! 
| (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೮೫-೧). 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೈತಿಪ್ಯೋರ್ಮಹಿನಾನಮಾಚಸ್ಯೆ € ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಪೂರ್ವಾಸರಭಾವವು ಫೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಶ ಶಕ್ಯವಲ್ಲವು, ಇವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಕೃನ್ನವಾಗಿರು 
ತ್ರವೆಯೋ ಅಥವಾ ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ ಉತ ತನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತ ನೆಯೋ ಅದನ್ನು ಯಾವನೂ  ತಿಳಿದಿಲ್ಲವು. 
ಅದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯದಿಂದ ತೇ ಅಣ್ಣಕಪಾಲೇ ರಜತೆಂ ಚೆ ಸುವರ್ಣಂ ಚಾಭವತಾಂ, ತದ್ಯತ್‌ ರಜತೆಂ 
ಸೇಯಂ ಪೃಥಿನೀ ಯತ್‌ ಸುವರ್ಣಂ ಸಾ ದ್ಯ್‌ರಿತಿ! ಅಣ್ಣದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಬೆಳ್ಳಿಯದಾಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದು ಚಿನ್ನದ್ದಾಯಿತು. ಬೆಳ್ಳಿಯ ಚಾತ್ರ ಭೂಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಚಿನ್ನದ ಕಸಾಲವು 
ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾ ೨ಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವುವು. ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಿಗಳೂ ಕೂಡ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಹಾಗೆ ಇನುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥನ್ರ, 
ಇದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- 
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 ಮಹೇ-ಮುಹತ್ತೆ ಸೌಮನಸಾಯೆ, ಸೌಮನಸ್ಕಾಯೆ- ಯಾಗಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, | ಹ | 


॥ ವ್ಯಾಕರಣ ಕಿಯಾ | 


ಏಓಿ--ಆ--ಇಹಿ ವಿಹಿ-೮ಜ್‌ ಉಪಸ ೯. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಹಿಗೆ ಆನಿತ್ರನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಗುಣಸಂಧಿ. ತಿಜಂಶನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷೀಡೆ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಷಡ್‌ಲ್ಕ ನಿಶರಣಗತ್ಯೆವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ವಿಕವೆಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾ- 
ಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾಜೇಶ, ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸದಿರಸ್ರತೇಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೬೬) ಪ್ರತಿಭಿನ್ನವಾದ ಉಪಸರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತದ (ಇಣ್‌) ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಸರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಇಕಾರದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಷತ್ತ. ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದಬ್ಬ8--ನ ದಬ್ಬಃ ಅದಬ್ಬಃ ನಜತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸ, ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ (ನ್‌) ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಶೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರನಿತಾ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ. ಪುರಃಏತಾ ಪುರ ಏತಾ, ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏತಾ ಎಂಬುದು ಚಿತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವತಾಂ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಜಟೋ 
ಲಜ್ವ ತ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಫಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಸಿಗೆ 
ತಾಮಾಡೀಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕವು (ಣಮ್‌) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗು 


ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಜ--ಯಜ ನೇನಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ಹಿಂದೆ 
ಭವ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ದ್ರ ಚೋತತೆಸ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨ ೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಸ್ವರನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. | 


476 SR Ke ಮಂ, ಗಿ, ಅ, ೧೩, ಸೂ. ೭೬, 
ಮಹೇ--ಮಹರ್ಶ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹತೇ ಎಂದು ರೂನವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ತೆಕಾರಲೋಪಬರುತ್ತ ಜೆ. 


ಸೌಮನಸಾಯು- ಸುಮನಸೋ ಭಾವಃ ಸೌಮನಸಮ್‌. ತಸ್ಯೇದೆಂ (ವಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದೆ ಸಂಬಂಧನ ಸಾಮಾನ್ಯತೋರುವಾಗ ಆ ಅನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾವರೂಪಸಂಬಂಧವಿಶೇಷೆದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನೆ 
ನನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಜೆ. ಣಿತ್ತಾ ರುದರಿಂದೆ ತದ್ದಿತೇಸ್ವ ಚಾಮಾವೇಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆದಿ: 
ನೃದ್ಧಿ ಅಥನಾ ಹಾಯೆನಾಂತೆಯೆುನಾವಿಭ್ಯೊೋಹ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೩೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ' ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ ಯ. ಯುವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ಶಿ 
ಜಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. |೨| 
( ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ |: 
| [ i | | 
ಪ್ರಸು ವಿಶ್ವಾವ್ರಕ್ಟನೋ ಧಕ್ಷ ಗೀ ಭವಾ ಯಜ್ಞಾನಾಮ- 


| | 
ಅಥಾ ನಹ ಸೋಮ ಪತಿಂ ಹರಿಬಾ 


| 
ಮಾತಿ ಥ್ಯಮಸ್ಮೈ ಚಕ್ಕಮಾ 


ಸುದಾನ್ನೇ fal 
| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ಎ 
ತ. | 1 1 i RN I | 
ಪ್ರ! ಸು।ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ರಕ್ಷಸಃ | ಧೆಕ್ತಿ! ಅಗ್ನೇ | ಭವ | ಯಚ್ಚಾನಾಂ | ಅಭ್ಲಿ- 
| 
ಶಸ್ತಿ ೪ಇಪಾನಾ | 
| 


| | [ | | 
ಅಥ | ಆ! ವಹ[ ಸೋಮ ಪತಿಂ | ಹೆರಿ 5 ಭ್ಯಾರ | ಆಕಿಫೈಂ | ಅಸ್ಕೈ | 


ಚಿಕ್ಕನು | ಸು 5ದಾನ್ನೇ |ಷಿ|್ಗ 


ರ್ಟ 
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\ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ ೦. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ವಾನ್ಸರ್ನಾನ್ರಫ್ನಸೋ ರಾಸ್ತ್ರಸಾ್ಪ್ರ ಸು ಧಕ್ಷಿ! ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ದಹ! ದಗ್ಗಾ ಚೆ 
ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಸ್ಕಾಭಿರನುಷ್ಠೇಯಾನಾಂ ಯಾಗಾನಾನುಭಿಕ ಸ್ತಿಷಾವಾಭಿಶಸ್ತೆೇ(ರ್ಹಿಂ ಸಾಯಾಃ ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ 
ಭವ! ಅಥಾನಂತೆರಂ ಸೋಮಹಸತಿಂ ಸರ್ವೇಸಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಸಾಲಕಮಿಂಪ್ರೆಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದೀಯಾ- 
ಶ್ವಾಭ್ಯಾಮಾ ವಹ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಸ್ರಾಪೆಯ | ಆಗೆತಾಯಾಸ್ಮ್ಮೈ ಸುದಾನ್ನೇ ಶೋಭೆನೆಸೈ ಫಲಸ್ಯ ಮಾತ್ರ 
ಇಂದ್ರಾಯಾಕಿಥೈಮತಿಥ್ಯರ್ಹಂ ಸೆತ್ವಾರಂ ಚೆಕ್ಕೆಮ! ಕುರ್ಮಃ!! ಧ್ರ! ಪಹೆ ಭೆಸ್ಮೀಕೆರಣೇ! ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಫೋ ಲುಕ್‌ | ಢತ್ನಭಷ್ಟಾನಕತ್ತೈಸತ್ವಾಸಿ | ಅಜಿಶಸ್ತಿಪಾನಾ | ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ಆಸ್ಮಾದಭಿಪೂರ್ವಾವ್ಭಾನೇ ಕನ್‌ | ಅಧಿಶಸ್ತೇ8 ಸಾತೀತೈಭಿಕಸ್ತಿಸಾನಾ | ಹಾ ರಸ್ತೆಣೇ | ಆಶೋ 
ಮನಿನ್ನಿಶಿ ವನಿಷ್‌ | ಸೋಮಸೆತಿಂ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸಡಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಸುದಾನ್ನೇ | 
ಪೂರ್ವನದ್ದೆ ದಾತೇರ್ವನಿಸ್‌ | ಅಲ್ಲೊಸೊನ ತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಪಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಶ್ವಾನ್‌--ಎಲ್ಲಾ | ಕಹ್ಸಸಃ--ರಾಸ್ಷಸರನ್ನೂ | ಪ್ರೆಸು ಧಕ್ಷಿ--ಜಿನ್ನಾಗಿ 
ದಹಿಸು | ಯಚ್ಚ್ಹಾನಾಂ--(ನನ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ) ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | - ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾನಾ--ಹಿಂಸೆಯಿಂದ 
ರಶ್ಷಿಸುವವ ನಾಗಿ 1 ಭವ--ಆಗು |! ಅಥ--ಅನೆಂತರ! ಸೋಮಪತಿಂ--ಸೋಮಪತಿಯಾದೆ ಅಂದ್ರನನ್ನು | 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ--(ಅವನ) ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ! ಆ ವಹ--(ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು | "ಅಸ್ಮ್ಮೈ-. 
(ಬಂದಂಥಾ) ಈ | ಸುದಾವ್ಮೇ--ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಅತಿಥ್ಯ್ಯಂ--ಅತಿ ಥಿಸತ್ಕಾರವನ್ನು | 
ಚಕ್ಕಮ ಮಾಡೋಣ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗಿಯೇ, ಎಲ್ಲಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೊ ನಾಶಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಿರ್ಬಾಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


ಅನಂತರ ನೋಮನಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರಮಾಡು. ಆಗತೆನಾದ, ಸತ್ಸಲಪ್ರದಾತನಾದ ಇಂಪ್ರನಿಗೆ 
ಆತಿಥಿಸತ್ಕಾ ಕಮಾಡುತ್ತೇವೆ. | 
English Translation. 
Utterly consume all the Rakshasas, Agni, and be the protecter of 
our sacrifices against interruption. Bring hither the guardian of the 


Soma-Juice (Indra), with his steeds, that we may show hospitality to the 


giver of ₹೦೦೮. 


418  ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೧, ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೬, 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು | 


ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಸಾನಾ--ಶಸು ಓಂಸಾಯಾಂ | ಷಾ ರಕ್ತಣೇ | ಅಭಿಶಸ್ತೇರ್ಶಿಂಸಾಯೊಃ ಸಾತಾರಕ್ಷಿತಾ : 

ಭವ! ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಾಗಗಳಿಗೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯೊ 

ತತ್ತ ರಕ್ಷಿಸುವೆನನಾಗಿರು ಎಂದು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರ್ಕೂ ಯಾಗಗಳಿಗೂ 

ಯಾಗಮಾಡುವ ನಮಗೂ, ಹಿಂಸೆಮಾಡುವನರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸೆಯಿಂದೆಲೂ ಕೊಂಡಕೆಯಾಗದಿರುನಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವನ 
ನಾಗು ಎಂದು. ಸ್ಫೆಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸೋಮಸತಿಂ-- ಸರ್ವೇಷಾಂ. ಸೋನಾನಾಂ ಪಾಲಕಂ. ಹಾ ರಕ್ಷ! ಎಂಬ ಧಾಶುನಿನಿಂಣಿ 
ನಿಷ್ಟೆ ನ್ನ ನಾಡ ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳ 
ಕೂಪದಿಂದ ಇರುವ ದ್ರವ್ಯವು ಸೋಮಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಅಕವಾ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. | | 


ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಆ ವಹ ತದೀಯಾಶ್ಚಾಭ್ಯಾಂ ಇಂದ್ರೆಂ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಣೆಯ- ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯೆ 
(ನಿ. ೨-೨೮) ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಅವನ ಕುಡುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ 
ರಥದಿಂದ) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ತ್ರೈ ಬರುವಹಾಗೆ ಮಾಡು, ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು, : 


ಸುದಾಣೆ ಗೇ ಶೋಚಭನಸ್ಯ ಫಲಸ್ಕ ವಾತ್ರೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕರವಾದ ಫಲವನ್ನು ಯಾಗಮಾಡು 
ವನ ನರಿಗೂ ಔತರರಿಗೂ ಕೊಡೆವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಈ ಪಡೆದ ಭನ ಸರಿಯಾಗಿ ಜು ಪ್ರೆದಾಗಿಕುವುದು.. 


il ಪ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಥಕ ಡಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಎಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಸೆರ್ನೇ 
ವಿಜಯ ಶೃಂದಸಿ ನಿಳೆಲ್ಸ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ದಿಗೆ ಹಿ ಆಜೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಹುಲಂ ಭಂದ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಶಏಗೆ ಲುಕ್‌. ದೆಹ್‌-ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೋ ಢಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ತೆ ಢತ್ವ. 
ವಿಕಾಚೋಬಶೋಭಷ್‌(ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದಕಾರರೂಹ ಬಕ್ತಿ ಗೆ ಧತ್ತೆ, 
ಸಡೋ * ಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಬೆ ಕತ್ವ. ಆಗ ಕಕಾರ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೆ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸಕಾರೆಕ್ಷೆ ಅದೇಶಸ್ರ ತೈ ಆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ಧಕ್ಷ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೆನ-ಭೂಸ ತ್ತಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮ ಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಹಿಂದೆ ಅಮಂತ್ರಿ ತನಿರು - 

ವುದ ರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಸೂರ್ನಮನಿಡ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನ 

ನದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಕ ಹಂಡೆ ತಿಜಿಂತವಿರುನ್ರೆದರಿಂದೆ ಅತಿ ಜಃ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾ ಜಟ್ಟ ನಿಘಾಶ 
ಸ್ವರ ಬರುನುದಿಲ್ಲ, ಡಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತ ಜೆ, | 
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ಅಭಿಶಸ್ತಿಷಾವಾ--ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪೊರ್ವಪದದಲ್ಲಿರು 
ನಾಗ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಸಾ ಎಂದರ್ಥ, ಅಭಿಶಸ್ನೇಃ (ಸಂಚಮಾ) ಪಾತೀತಿ ಅಬಿಶಸಿ ಪಾವಾ. ಪಾ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. 
ಅದಾದಿ. ಆತೋಮನಿನ್‌-. (ಪಾ, ಸೂ, ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಭಿಶಸ್ತಿಸಾವನ್‌ ಶಬ್ದ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾನಸೆಂಬುದ್ದೌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪದಾದೀರ್ಥ., ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ(--ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಸುಲೋನ, ನ ಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಲೋಸ. 
ವರಠಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಪಾವನ" ಎಂಬುದು ಥಾತುಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕಾರಕಪೂರ್ವನದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾಕ್‌ ಸ್ಪತ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತೆರಪದಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ನಹ--ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷಏಿಕವಚನ್ನದಲ್ಲಿ ವಹ ಎಂದು ಠೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮಪಶಿಂ--ಸೋಮಾನಾಂ ಪತಿ ಸೋಮಸತಿ:. ಸಮಾಸಾಂಶಸ್ತರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸತ್ಯಾವೈ 
ಶ್ಚರ್ಯೆೇ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದರ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಆಶಿಥ್ಯಂ-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಕಥಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅತಿಥಿಃ ಅತಿಥೇಃ ಅರ್ಹಂ ಅತಿಥ್ಯಮ್‌. ನ್ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಚಿಕ್ಸೆಮ-ಡುಕ್ಸಣ ಕರಣೇ ಧಾತು, ಲಟ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಉರದತ್ರ, ಹಲಾದಿಕೇಷ, ಚುತ್ತ. ಕ್ಸಸ್ಫಭೃ-(ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಪ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿದ್ದದ್ಧಾವನಿರುವುದ 
ರಿಂಡ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಕಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದಾನ್ನೇಸು ಉಸಸಡನಾಗಿರುನಾಗ ದಾಇ (ದಾನೇ) ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂಕೆ ಅತೋನುನಿನ್‌- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುದಾವನ್‌ ಕಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿ ಏಕನಚನಪರನಾದಾಗ ಭಿ ಸಂ ಜ್ಞಾ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಆಲ್ಲೋಸೋ$ನಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸುದಾನ್ನೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆಕಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಕ ಕಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ | 


೨. 


480 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' [ಮೆಂ.೧. ಆ.೧೩, ಸೂ. ೭೬. 


ಬಾ ಎ ಯಲ ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಯೀ ಯಯಾ ಯ ಬ ಟಬ ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಬ್ಲ ಬಲ ಯ ಉಟ ಬ್ಬ ಲಭ ಬುದ ಯ ಉಲ ಟ್ಟ ಲ್ಲ ಉಭಯ ಉಟ ಸ ಸ ರ ಬ್ಲ FN RENT ವರೀ ಲಯ ಯೋಟ್ಟ್ಟ NS SR 


|. ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ : 


ಕಾಸರ 
ಪ 


1 | ೬48 ( 
ಸಪ್ರಜಾನತಾ ವಚಸಾ ವಹ್ನಿ ರಾಸಾ ಚ ಹುವೇನಿ ಚ ಸತ್ರೀಹ 


A ಗಾತ: ೧೪೬೬. 


| | | | 1 | 
ವೇನಿ ಹೋತ್ರಮುತ ಪೋತ್ರಂ ಯಜತ್ರ ಬೋಧಿ ಸ್ರಯಂತ- 


| ಕ್ಷಿ ನ 
ರ್ಜನಿತರ್ವಸೂನಾಂ 1! ೪ [| 
` 1 ಪದಪಾಠಃ || 


೫... ೫1. ೨111 
ಪ್ರಜಾ 5 ನತಾ | ವಚಸಾ | ನಹೀ! ಆಸಾ! ಆ | ಚೆ! ಹುನೇ। ನಿ।ಚ। 


ಸತ್ತ 1 ಇಹ | ದೇವೈಃ | 
ನೇಷಿ 'ಚ್ಛೇೋತ್ತ | ಉತ | ಪೋತ್ರಂ | ಯಜತ್ರ | ಬೋಧಿ | ಸ್ಥ ಸ್ರ5 ಯಂತಃ | 


ಜನಿತ ನಸೂನಾಂ: | ಛ iy 


y ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರೆಜಾನತಾ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದಾತನ್ಯಾನೆಕ್ಯಾದಿಫಲೋಸೇತೇನ ವಚಸಾ ಸ್ತೋಕ್ರೇಣ 
ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಯೋಗಿ ರಾಸಾಸ್ಯಸ್ಥಾ ನೀಯೆಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ವನಿ ಿದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನಿಸಾಂ ನೋಡಾ: 
ತಮಗ್ನಿ ಮಾ ಚೆ ಹುನೇ |! ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಆಹೂತಃ ಸನ್‌ ತ ತೃಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿ ಪೇವೈ ೈರನ್ಯೈಃ ಸಹ 
` ಥಿಸತ್ಸಿ ಚೆ! ನಿಷೀದ ಚಿ | ನಿಷದ್ಯ ಚ ಹೇ ಯಜತ್ರ ಯಜತೀಯಾಗ್ನೆ ೯ ಹೋತ್ರ ೦ ಹೋತ್ರಾ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ 
ಕರ್ಮ ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪೋತ್ರೆಂ ಪೋತ್ರಾ ಕೆ ಕೃತಂ ಇತಃ ಚೆ ನೇಷಿ! ಕಾಮಯೆಸ್ವೆ | ನಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಪ್ರಯೆಂತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಿಯೆಂತೆಃ ನಸೂನ್ಯಸ್ಥೆ ದಾಯತ್ತಾನಿ ಕುರ್ವನ್‌ ಜನಿತೆರಾಹುತಿವ್ದಾ ರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜನಯಿಶರಗ್ನೇ ಜೋಧಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ಫೋಧಯ ॥ ಆಸಾ! ಪೆದ್ನ ಟಿ ಸ್ಯಾಸನ್ನಾದೇಶಃ | 
ಹುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತ ೈತೀಯಾಯಾ ಜಾದೇಶಃ। ಓಲೋಸೆ ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ನಿಭಕ್ತೆ Wd ಶ್ರೈಶ್ಸೆಂ | 
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ಹುನೇ | ಹ್ಹೇಳಿಕೋ ಲಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ 


ಶಸಪೋ ಲುಕ್‌ | ಚೆನಾಯೋಗೇ ಸ್ರಥಮೇತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಸೇಧೂ | : ಜೋಧಿ |! ಬುಧ 
ಅವಗಮನೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿ ಂತಾಚ್ಛಂದೆಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಹೇರಾರ್ಧಥಾತುಕೆತ್ಟಾಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಜಿಲೋಸೆಃ | 


ಹುರುುಲ್ಳೊ 5 ಹೇರ್ಥಿಃ | ಧಾಶೋರಂಶೈಲೋಪೆಶ್ಛಾಂಜಿಸಃ | ಹೇರಪಿತ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ತೆಸ್ಕೈವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಜಾವತಾ- (ಯಜ್ಞದ) ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂತಾನದಾಯೆಕವಾದ | ವಚೆಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ 
(ಸ್ಮುತನಾಗಿ) ||. ಆಸಾ--ಬಾಯಿಯಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ವಹ್ನಿಃ--ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ 
(ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು) | ಆಚ ಹುನೇ--ಆಹ್ವಾರಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಆಹೊತನಾಗಿ ನೀನು) | ಇಹೆ- ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
(ನಡೆಯುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ) | ದೇವೈ8- (ಇತರ) ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ | ನಿ ಸತ್ಸಿ ಚೆ. ಆಸೀಸನಾಗು | ಯೆಜತ್ರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹೋತ್ರೆಂ--ಹೋತೃವಿನಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಪೋತ್ರೆಂ- 
ಪೋತೃವಿನ ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ವೇಷಿ-ಇಚ್ಛಿಸು (ಮಾಡು) |. ವಸೂನಾಂ--ಧನದ । ಪ್ರಯೆಂತೊ- 
ನಿಯಮನಮಾಡುವವನೂ |. ಜನಿತ8--(ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಣನೂ (ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ) 


ಬೋಧಿ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ಜಾಗೃತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾ 
ನಿಸುತ್ತೇವೆ. (ಆಹೂತನಾಗಿ) ನೀನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು (ಸುಖವಾಗಿ) ಆಸೀನನಾಗು, (ಆಸೀನನಾಗಿ) 
ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಪೋತ್ಸಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು. ಧನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ, (ಅದರ) ಜಂ | ಕಾರಣನೂ ಆದೆ 
ನೀನು, ನಮ್ಮನ್ನು (ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಜಾಗೃತರನ್ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation 


I invoke (you); you are the conveyer (of oblations) with your flames, 
with a hymn productive of progeny (to the worshipper) ; sit down here 
with the Gods, and deserving of worship, discharge the office of Hotri, or 


of Potri, and awaken us; you are the depositary and generator of riches. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರಜಾನತಾ ವಚೆಸಾ--ಯೆಜಮಾನೇಜ್ಯೋ ದಾತವ್ಯಾಸತ್ಯಾದಿಫಲೋಸೇಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಸ್ತುತೆಃ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಸುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಅನಗ್ರಹಿಸುವ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ 
VI 31 | 


ಜನ್‌ 


° 482 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೧. ಆ.೧೩ ಸೂ. ೭೬. 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ಟ್ಟಿಯು ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು. ಈ ಸದಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಮಾಡಿರು 
ವರು. ಮತ್ತು ಆಸಾ ಎಂಬ ಪದಸೈೆ ಮುಖಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಜ್ಞಾಲೆಯೆಂದೂ ಇದರಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಹೆನಿರ್ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಅನರಿಗಾಗಿ ಯಜಮೊಾನರುಗಳು ಅರ್ಥಿಸುನ್ರೆದನ್ನು ನಹಿಸುನವನಾಗಿರುವೆದರಿದ ವಹ್ಚಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ಸಾ ್ರಿಮಿಗಳು- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ದೇವಶೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರ್ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವೆನನಾಗಿಯೂ ಬಲನುಳ್ಳವನಾಗಿಯೊ ಇರುವ ವಜ್ನ ಯಾದ ನೀನು ಪ್ರಜಾವತಾ ಅಸಾ ನಚಸಾ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಪುತ್ರರೂಸವಾದ ಫಲನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ; ತಾನಾಗಿ ಉಚ್ಛ .ರಣೆಯನ್ನು ಹೊಂ ದಿರುವ; 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಕರೆಯುವ). ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವ ವಾಶ್ಚುಗಳಿಂದ ಹೀವಾರಿಗೆಳನ್ನು ಆ ಹ್ಹಾನಮಾಡು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುನರು. 


ಹೋತ್ರಂ- ಹೋತ್ರಾ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಕರ್ಮ 1 ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಜಾಗಗಳ ಸ್ತೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಯಾಯ ಡೇವಶೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಕರೆಯುವವನು ಹೋತ್ಸವೆನಿಸಿರುವನು- ಇವರಿಂದ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾರ್ಯವು ಹೋತ್ರವೆನಿಸಿರುವುದ್ದು ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಯೆತ್ತಿಜನ ಕರ್ತನ್ಯಕರ್ಮವಾದೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಆಹ್ವಾನನು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೋತ್ರೆಂ--ಪೋತ್ರಾ ಕೃಶೆಂ ಜಿರ್ನಾ! ಹೋತೃನಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಪೋತ್ಸನಿಗೂ ಅನನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಕರ್ಮವಿರುವದು. ಇವನು ಆಚರಿಸುವ. ಕರ್ಮವು ಪೋತ್ರನೆನಿಸಿರುವುದು, ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಎಟ್ಟೆ ಅಗ್ಗಿಯೆೇ ನೀನು ಹೋತ್ಯ, ಪೋತೃ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು. ನೀನು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾಗಿ. 
ಯಜತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಚ್ಯನಾಗಿಯೊ ಇರುವ ಕಾರಣ ಯಾಗಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀಯೆ ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳ ಅಭಿಸ್ರಾ ಯನನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದು ನೆನುಗೆ ಜೀಕಿ ಬೇರೆ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕೊಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುನರು, 


ಜನಿತ8--ಆಹುತಿದ್ಧಾರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಇನೆಯಿತೆಃ ! ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು, ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕಂಸಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದಾದವುಗ ಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡುವನು 
ಎಂದಭಿನ್ರಾಯನ್ರು, . | 


(ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ ॥ 


_. ಪ್ರೆಜಾವತಾ ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ತು ಸಂತಿ ಇತಿ ಪ್ಪ ಜಾನ್‌, ತೆದೆಸ್ಯಾಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೦). ನಂಬು 
ದರಿಂದ ಮತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ಆ.೨-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಣೀಕ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 

ವಚಸಾ--ವನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಟಿಣಾದಿಕ ಅನುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಸ ಕಬ್ಬವಾಗುತ್ತ ಡಿ 
ಇಉತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಯುಷಾತ್ತ ಸ್ವ ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ: ನಿಸವ ಹಾಸತರೂನ; 


ದಾ 
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ಆಸಾ--ಆಸ್ಯುಶಬ್ದ, ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನನರವಾದಾಗ ಹೆಪ್ಚನ್ನೋಮಾಸ್‌--(ನಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಆಸಸ್‌ ಆದೇಶ. ತ್ಸತೀ ಯಾವಿಭಸ್ತೆ ಗೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡಾಜೀಶ, 
ಡಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಡಿಕಿ ಭಸ್ಯ ಭೇರ್ಲೋಸೆ ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ” ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಟಿಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ, ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾದ ಟಾ ಸರೆವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರನಿಶಿಷ್ಟ್ಯ ಅಸಿಗೆ ಲೋಪಬಂದುವರಿಂದ ಅನು ದಾತ್ತೆ ಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ನೊ ದ್ರೀದಾತ್ತೆ 
ಲೋಸೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. NEE ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕೆಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹುವೇ--ಣ್ವೆ ಗ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಜೆ. ಕೌ ಭ್ರಾದಿ. ಲ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ಇಹ ಪ್ರತ್ಯಯೆ.' ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನಿತ್ತ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರೆಣ, ಸೆಂಸ್ರೆಸಾ- 

ರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಟಿತಅತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ--ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ 

ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಚಿಶ್ನು ಧಾಶುಭ್ರು ವಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾಡೀಕ. : ಚಕಾರವು 

ಹಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಚವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರು 
ಕಡಿ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೆಶ್ಸಿ--ನದ್‌ಲ್ಭ ನಿಕರಣಗತ್ತಾವಸಾದಕೇಷು. ಧಾತು,. ಇದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಪಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, 
ಬಹುಲಂ ಟೆಂದಸಿ iy ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ನಿಮಿತ್ತ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದು 4 ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ- ಸೂತ್ರದಿಂದ. 
ಸೀದಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿರಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವೃ. ತಿಜಂತನಿಧಾತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | ರ 

ನೇಹಿ--ನೀ, ಗತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಸ್ರ್ರಜನಕಾಂ ತೃಸನಖಾದನೇಸು ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ 
ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯೆಯನಿನಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ತ, 
ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


_ ಬೋಧಿ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋ ರುವುದರಿಂದ ಡೇತುನುತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌, ಸ್ರಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದೆಗೆ ಗುಣ. ಣಿಜಂತದಮೇಲಳೆ ರೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ್ಠಐಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಆದಕ್ಕೆ ಓ 
ಅದೇಶ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದನ ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೫೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ, ಜಬೋರ್ಥಓಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೆರುುಲ್‌ ಭ್ಯೋ 
'ಹೇರ್ಧಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲಂತದನರೆದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿತ್ವ. ಧಾತುವಿನ ಆಂಶೈ 
ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತ ಬೆ. ಬೋಧಿ ಎಂದು ರೂಫವಾಗುಕತ್ಕಜೆ. ' ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವು ದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. . ಬಗೆ ಅನಿತ್ವನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನ 'ತೃಯೆಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂ ಕೋದಾತ್ತ 


ನಾಗುತ ಜೈ. | ೪॥ 
aml A 


454 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ "ಮ. ೧. ಆ. ೧೩. ಸೂ, ೭೬, 
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| ಸಂಿಹಿತಾಖಾರ | 


Wi | | 
ಯಥಾ ವಿಪ ಸ್ಯ ಮನುಷೋ ಹನಿರ್ಭರ್ದೇಮೆ ಆಯಜಃ ಕವಿಭಿಃ 


ಕವಿಃ ಸನ್‌ J 


| ey I | 
ಏನಾ ಹೋತಃ ಸತ್ಯತರ ತ್ವಮದ್ಯಾಗ್ಗೇೇ ಮಂದ್ರಯಾ ಜುಹ್ವಾ 
ಯಜಸ್ತ !! ಜ| 
॥ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
| | “ಟ್‌ [ 
ಯಥಾ | ನಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮನುಷಃ | ಹವಿಃ ೨ಬಿ | ದೇನಾನ್‌ | ಅಯಜಃ | ಕವಿ5- 
ಬಃ | ಶನಿಃ | ಸನ್‌! 
| | 
ಏನ | ಹೋತರಿತಿ |. ಸತ್ಯ 5 ತರ | | ಅದ್ಯ | ಅಗ್ನೇ | ಮಂದ್ರಯಾ | 
ಜುಣ್ಹಾ | ಯಜಸ್ವ | ೫ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯಾಗ್ನೇಯಸ್ಯ ಪಕೋರ್ಯಿಥಾ ವಿಪ್ರೆಸ್ಕೇತ್ಯೇಷಾ ಸೆಶು Mee. ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ ಚ ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ! ಯಥಾ ನಿಸ್ರೆಸ್ಯ ಮನುಸೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ರೆ ಕಾರವೋ 
ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾಃ 1 ಆ, ೩.೭ | sl | 
ಘಧಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಸನ್ಶವಿಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ಟಿಃ ಸಹ ನಿಪ್ರೆ ಸೈ ನೇದಾವಿನೋ 
ಮನುಷೋ ಮನೋಯರ್ಯಜ್ಜೇ ಹನಿರ್ಥ್ಭಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಥಾ ಜೀನಾನಯೆಜಃ 
ಏನನೇವ ಹೋತ ಹೋನುಸಿಷ್ಟಾದಸ ಸತ್ಯತೆರಾತಿಕಯೇನ ಸತ್ಸು ಸಾಧೋ ಅಗ್ನೇ ತ್ವನುದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯ ಜ್ಲೆ ೬ 


ಮಂದ್ರಯಾ ಹರ್ಷಯಿಶ್ರ್ಯಾ ಜುಹ್ಹಾ ಹೋಮಸಾಧನಭೂತೆಯಾ ಸ್ರುಚಾ ಯಜಸ್ಸ | ದೇವಾಸ್ಹನಿರ್ಬಿಃ 
ಪೊಜಯ! ಮನುಸಃ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಫೀತಿ ಮನೇರುಸಿವ್ರತೈಯೆಃ [| 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಔನಿಃ ಸ೯--ಭೂತಜ್ಞಾನಿಯಾದ (ನೀನು) |. ಕವಿಭಿ$-_ನೇಧಢಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದೆ (ಕೂಡಿ) | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ | ಮನುಷ8--ಮನುವಿನ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) |. ಹವಿರ್ಭಿಃ--ಚತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | 
ಯೆಥಾ- ಹೇಗೆ! ದೇರ್ವಾ---(ಇಂದ್ರಾದಿ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಯೆಜ&--ಪೂಜಿಸಿದೆಯೋ | (ಶೆಥಾ- 
ಹಾಗೆ) ! ಹೋತೆ- ಹೋಮನಿಸ್ಟ್ರಾದಕನಾಡ | ಸೆತ್ಯತೆರ--ಸಾಧುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ತ್ವಂ--ನಿ'ನು |. ಅಡ್ಕ ಈಗ (ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) 1 ಮಂದ್ರಯಾ--ಹರ್ಷಜನಕವಾದೆ | ಜುಹ್ವಾ-- 
(ಹೋಮಸಾಧನವಾದ) ಸ್ರುಕ್ಕಿನಿಂದ! ಯಜಸ್ಪ--(ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪೂಜಿಸು. 


॥! ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಶ್ರಿಕಾಲಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀಮ (ಹಂದೆ) ಜ್ಞಾನಿಯಾನ ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ, ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಯತ್ವಿಜರಿಂಬೊಡೆಗೂಡಿ, ಹೇಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ತೈಪ್ತಿಸಡಿಸಿದೆಯೊೋ ಹಾಗೆ, 
ಈಗ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಾಯೆಕವಾದ ಸ್ರುಕ್ಟಿನಿಂದ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೈಬ್ರಿಸಡಿಸು. 


English Translation. 


As at the sacrifice of the holy Manu, you, a sage amongst sages 
did worship the Gods, with oblations, so also, Agnl; veracious invoker 
of the Gods, do you today (present the oblations), with an exhilarating 
ladle. 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 

ಏಕಾದಕಿನವೆಂಬ ಯಣಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಶುಪ್ರರೋಡಾಶಕೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕೆನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದ: ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರಡಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ--ಯಥಾ ನಿಪ್ರಸೈ ಮನುಸೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರ ಕಾರವೋ 
ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಮನ್ನೆ ಯಾ--ಹರ್ಷಯಿತ್ರ್ಯಾ | ಸ್ತುತಿ, ಮೋದ, ಮಠ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುನ 
ಮದಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಮನ್ಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಸಾಧನವನ್ನು ಜೋಧಿಸುನೆ 
ಜುಹೂ ಎಂಬುನ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಂತೋಷನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು | | | 
| ಜುಶ್ವಾ- ಹೋನುಸಾಧನ ಭೂತೆಯಾ ಸ್ರೈಚಾ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ೪ಜ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಚರುಪ್ರರೋಡಾಶ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಹೋನುಮಾಡುವ ಸುುಕ್ಸಿಗೆ ಜುಹೂಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 


486 | |  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ ೧೩ ಸೂ. ೩೬, 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮಂದ್ರೆಯಾ ಜುಹ್ವಾ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವು ಇರುವುದರಿಂದ ಮೋದೆಯಿಶ್ರ್ಯಾ ಜುಹ್ಪಾ 
ಹೂಯಮಾನತ್ಪಾತ್‌ ಅಹುತಿರಭಿಸ್ರೇತಾ ಹರ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆಹುತಿಯು ಎಂದು ಜುಹೂ ಶಬ್ಬದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿ೨ಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವರು. | 
ಫವಿಳೂ-ನೋದಾದಿಭಿಃ ಯತ್ತಿಗ್ದಿ8 | ಕವಿಗಳು ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನವಂತರಾದೆವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಸುತ್ತಿಜರೆಂದು ಅರ್ಥವು. | 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಯಥಾ--ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 
ಮನುಷಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಮುನ್ಯ ತ್ರಾಪಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಸಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಶ್ತಾದುಡೆರಿಂದ 
ಇಗ್ನಿಶ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯಜಾತ್ತ ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಕೀ ನಿಕವಚದಾಂತೆರೂಪ. | 
ಅಯೆಜ8-ಯಜ ಜೀವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ೮೩೯ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಿಳವಚನರೂಪ. 


ನಿಸಾಶೈರ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೫೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತೆಸ್ತರ ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಹಾಗಮ 


No) 
ಉದಾತ ನಾಡುದರಿಂದ ಆದು ಬಾತ ವಾದ ನದನಾಗುತ ದೆ, 


 ಸತ್ಯತರ-ಸತ್ಯಂ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ಲಿ ಸತ್ಯಃ ಅರ್ಶಆ ದಿಭ್ಯೋಅಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಸರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ಸತ್ಯೆಃ ಸತ್ಯತರಃ ದ್ವಿನಚನನಿಭಜ್ಯೋಸಸದೇ ತೆರಬೀಯೆಸುನ್‌ 
(ನಾ ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಕಯಾರ್ಕ ತೋರುವಾಗ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಬುದ್ದಿ ನಿಕನಚನರೂಸ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಗ್ನೇ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕ 'ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘೌಶಸ್ಪರ ಬರುನುದಿಲ್ಲ, ಅಮುಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಯೆಜಸ್ವೆ ಯಜ ನೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕಕಣದಾನೇಷು. ಢಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಥ್ಯಮಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನ | 
ದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಸವಾಭ್ಯಾಂನಾಮೌ 
(ಪಾ, ಸೂ, ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ನುದರಿಂಡ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 3. | 


ಎಪ್ಟತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತ ವು. 


ವಮ ಸಮಾ 
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ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕನು 


ನೇತಿ ಸಂಚಿರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಳಂ ಗೋತನುಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | 
ಅಸುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಕಥೇತಿ | ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನೆಕಸ್ತ್ರಯೋಕ ಪೂರ್ವಸೊಕ್ತೇನ ಸೆಹೋಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತ್‌ - 
ನಿನಿಯೋಗಃ || . 


ಅನುವಾದವು--ಕಥಾ ದಾಶೇನು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಹಡಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯೆ 
ಸೂಕ್ತ ಪ್ರ, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು: ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತನುನು ಖುಷಿಯ. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಥಾ--ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಸ್ರಾತರನುವಾಕನಮೆಂತ್ರ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 'ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳೊಡಕನೆ ವಿರಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಸೂಕ ೭೭ 


|| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ ೧೩ | ಸೂಕ್ಷ-೭೭ | 
| ಅಷ್ಟಕ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೫ | 
॥ ಸೂಕ್ತೆ ಹಬ್ಬಿರುವ ಖುಕ್ಬಲಖ್ಯೆ--೫ | 
॥ ಬಹಿಃ. ಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ | 
॥ ಡೇವತಾ--ಅಗ್ಲಿ। |. 


| ಭಂಡ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠ8 1 


| | 1 | ಟಿ 
ಕಥಾ ದಾಶೇಮಾಗ್ನಯೇ ಕಾಸ್ಮೈ ದೇವಜುಷ್ಟ್ಬೋಚ್ಯತೇ 


ಮಗನ 


ಭಾಮಿನೇ ಗೀ | 
| | | 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟಮೃತ ಯತಾವಾ ಹೋತಾ ಯಜಿಷ್ಟ ಇತ್ಮ್ಮ- 


ಹೋತಿ ದೇವಾನ್‌ 1 ೧॥ 


ಟು 
§ | 
“ಟಿಟಿ ಛ ಸ್ಯ ಸ ನಂ ಕ ಪಿ ಲಿಪಿ 
ಳಿ ಈ ಫಿ ಏ ಟ್ರ ©. 
NEN SY | ರಕ EEN NY EN ER NE NES ENS ಮಫ ಯ ER RR, ಉಟ ಯಯ ARTE TE NEE, RR ECR Ne 
ಆ 


| ಫಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಟ್‌ | ದಾಶೇಮ | ಆಗ್ಗೆ ಯೇ | ಕಾ| “ಸಿ | ದೇನ ಜುಸ್ಟಾ | ಉಚ್ಯತೇ | 


ಹಸವ en ಬಂ 


ಭಾಮಿಸೇ | Aes 
ಯಃ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು | ಅಮೃ ತಃ | ಯತ 5ವಾ | ಘಟ | ಯಜ | ಇತ್‌ | 


ಕ್ಪಣೆ ಣೋತಿ | ದೇವಾನ್‌ | al 


dake 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


[i 


ಅಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಕಥಾ ದಾಶೇಮ |! ಕಥಂ ಹನೀಂಷಿ ಡೆದಾಮ | ಅಗ್ಫೇರನುರೂಪಂ ಯೆಜ್ಞ a 
ಕರ್ತುಮಶಕ್ತಾ ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥೆವಾಸ್ಕ್ರೈಭಾಮಿನೇ ತೇಜಸ್ವಿನೇಂಗ್ರಯೇ ದೇವಜುಷ್ಟಾ ಸರ್ವೈ- 4 
ರ್ಜೀವೈಃ ಸೇವಿತವ್ಯಾ ಗೀರ್ನಾಕ್‌ ಸ್ತುತಿರಪಿ ಕಾ ಕೀದೃಶ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತಾದೈಶೀಂ ಸ್ತುತಿಮಹಿ ಕರ್ತುಂ ನ 
ಶಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಮೃತೋ ಮರಣರಹಿತೆ ಚುತಾವಾ ಯುತವನಾನ್‌ ಸತೈವಾನ್ಯಜ್ಞ ವಾನ್‌ ನಾ ಹೋತಾ 
ವೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾಶಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಡಕೋ ವಾ ಯಜಿಸ್ಲೋತಕಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ ಏನಂಭೂತೋ 
ಯೋಣಗ್ಗಿರ್ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಮರಣಧಥರ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾಸು ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್ನೇವಾನಿತ್ತ ಹೋತಿ ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯು- 
ಕ್ರಾಸ್ಟರೋತೈೇವ | ತಾದೃೈಶಾಯಾಗ್ನಯೇ ಕಥಾ ದಾಶೇಮೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯೆಃ | ಕಥಾ! ಥಾ 
ಹೇತೌಚಿ ಚೈ ಂಡೆಸೀತಿ ಥಾಪ್ರೆ ತ್ಕ ಯಃ! ಭಾಮಿನೇ | ಭಾ ದೀಪ್ಕೌ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸಿ ್ತಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್ರ ತೃ ಯಃ | 
ತತೋ ಮತ್ತೆ, ರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ಕರತ | ಛಂದಸೀವನಿಷಾವಿತಿ ಮತ್ತ ರ್ಥೀಯೋ ವನಿಷ್‌ | ಬ 
ಮಫಿ ದೆ ಕೃತ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ನಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಮೃತೆ8--ಮರಣರಜತನಾದವನೂ | ಯುತಾನಾ--ಸತ್ಯನಂತನಾದ (ಯಜ್ಞಯುಕ್ತನಾದ) ನನೂ, 
ಹೋತಾ--ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನೂ | ಯಜಿಷ್ಕ8--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯಜನಮಾಡುವವನೂ ಆದ | 
ಯೇ--ಯಾನ (ಅಗ್ನಿಯು) |. ಮರ್ತ್ಶೈೇಷು -ಮರಣಾಧೀನರಾದ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇದ್ದು) | ದೇರ್ನಾ--ದೇವಕೆ 
ಗಳನ್ನು ! ಕೈಣೋತಿ ಇತ್‌--(ಹನಿರ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ | ಅಸ್ಮೈ ಅಗ್ಗಯೇ- 
ಅಂಕೆಹೆ ಅಗ್ನಿಗೆ! ಕಘಾ- ಹೇಗೆ (ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ)! ದಾಶೇಮ- ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡೋಣ? | 
ಭಾಮಿಸೇ--ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ (ಅಗ್ನಿಗೆ)! ದೇವಜುಷ್ಟಾ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ | ಗೀ (ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಕು | ಕಾ--ಎಂತಹುದು? | ಉಚೈತೇ. (ಹೇಗೆ) ಉಚ್ಛೆರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ? | 
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ಅಮರನೂ, ಸತ್ಯವಂತನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಹೋತೃವೂ, ಯಜ್ಜಕರ್ತೃವೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ವಿಯು, ನುರ್ತ್ಯ 
ರಾದ ನನ್ಮು ಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದು , ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾವು ಅರ್ಬಿಸೆಬಹು 
ದಾದ (ಹೆನಿರಾದಿಗಳು) ಎಂತಹವು? ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದೆ ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೊಪ್ಪುವ ರ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಬಹುದಾದ ಸ್ತುತಿಯಾದರೂ ಯಾವುದು? 


English Translation. 


What (oblations) may we offer to Agni? What praise is addressed to 
the luminous (Agn') that is agreeable to the Gods? that Agni whois 
immortal and observant of truth, who 1s the invoker of the Gods, the 
performer of sacrifices, and who (present) amongst men, conveys oblations 
to the deities, | 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಥಾ ದಾಶೇಮ ಅಗ್ಲಿಯೇ--ಹೇಗೆ ಅಥವಾ ಯಾವ ವಿಧಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ 1 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿರಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನಮ್ಮ ೦ತೆಹೆ ಜು ॥ 
ಅಸಾಧ್ಯವೆಂ ದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಕಾ ದೇವಜುಸ್ಟಾ ಗೀ ಅಸ್ಕೈ ಭಾಮಿನೇ ಉಚ್ಯಶೇ--ಇಂತಹ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಯವು ಹೇಗೆ ಇರಬೇಕು? ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಯಾವುದು? ನಾನು 
ಅಗ್ನಿಯ: ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರನಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥರೆಂದರ್ಥವು. 

SONNE ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸರ್ವೈರ್ದೇನೈಃಸೇನಿತೆವ್ಯಾ | ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇಷ್ಟವಾದ, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ. 

ಮಕ್ಕೈೇಷು- ಮರಣಧರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ AN ಎಂದರೆ ಸ್ವಭಾನೆಸಿದ್ದವಾಗಿ ಸಾನಿಗೀಡಾಗು 
ವನರು, ಮನುಷ್ಯರು. ಹುಟ್ಟಿದ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ದಿನ ಸಾನಿಗೀಡಾಗಲೇ ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಮರ್ತ್ಯರೆಂದೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಮರ್ತ್ಯರೆಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ 
ಇರುವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯ, ಅಮರ್ತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಮೃ ತಃ_-ಮರಣರಹಿತಃ | ಸಾವಿಲ್ಲದವನು, ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು. 

ಬುತಾವಾ--ಖುತಶವೆಂದರೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ. ಯತಾವಾ ಎಂದರೆ ಸತ್ರ ಹೈ ಸ್ವಭಾದವನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ, 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಜಾರ್ಹನಾದವನು. 


490 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೭. 
ಹೋ ತಾ--ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುನೆನನೆ. (ಅಗ್ನಿಯು) 


ಯಜಿಷ್ಮಃ-ಅತಿಶಯೇನ ಯಸ್ವಾ |  ಹೋಮನಿಷ್ಟ್ರಾಡಕನು: ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯಖ್ಯವುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞನಿಸ್ಟಾದಕನೆಂದು 
ಹೇಳುವರು, ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ನಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ಮುಖ್ಯಸಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯಜಸ್ಕ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


 ಹೆಥಾ-ಕಿಮ್‌ ಕಬ್ಬ, ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಚೈಂದಸಿ (ಸಾ ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಹೇತ್ಸರ್ಥದಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರಕಾ 
ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕಿನ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂಬುಶರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾಗ್‌ದಿಶೋ 
ವಿಭಕ್ತಿ: (ಪಾ. ಸೂ, ಇ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದೆರಿಂದ ಇದೆ ಸರೆವಾದಾಗ 
ತಮಃ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕೆಮಿಗೆ ಕಾಡೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಕ್ತೆ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಾಶೇಮು--ದಾಕ್ಮ ದಾನೇ ಧಾತು. ವಿಧಿದಿಜ” ಉತ್ತೆಮಸ್ರೆರೆಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಶ್ಯಂಜ*ತಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯಾಸುಟ್‌ಹೆರಸ್ಕೈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗನೆ. 
ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ: wld (ಪಾ.ಸೂ,೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾಜೇಶ. ಲೋಸಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಕಾಕಲೋಪ. ಅತಿಜಂತೆದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಭಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


Wei HRs ನ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ 
ಪ್ರತೈೈಯ, ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ದೇವೈಃ ಜುಸ್ಬಾ ಜೇವಜುನ್ಚು, ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬- fs ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದೆ ಸ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಕೆ. 


ಉಚೈತೇ--ನಚ ಸರಿಭಾನಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌-. _ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ 
ಬತಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ-- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಏತ್ಛ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌-.(ಫಾ, ತಾ ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಕ್‌, ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ನಜಿಸ್ಸ ನಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೧- -೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಚ್ಕೆತೇ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ನ್ರದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾಮಿಸೇ--ಭಾ ದೀಸ್ತೌ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸು--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭಾವೆ ಎಂದು ರೂಸನಗಗುಕ್ತಿದೆ. ಭಾನುಃ ಅಸು ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಅತೂಸಿಕನ್‌ 
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(ಪಾ, ಸೊ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿಫಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭಾನಿನ್‌ ಕಬ್ಬವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಂದ ಇಕಾರ 


ಉದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತ ಜಿ, 


ಯೆತಾನಾ ಖಯುತೆಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಯುತಾನಾ. ಛಂದಡಸೀವನಿಸೌ ಎಂಬ ನಾ ರ್ತಿಕದಿಂದ ಮತ್ತೆ ರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುತೆವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ ಸೃಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಟಾ ನೇಚಾ5ಸಂಬುದ್ದೌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸದಾದೀರ್ಥ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೊ--ಸೂತ್ರ ಧಿಂದೆಸುಕೋಪ. ನರೋಸ8 ಪ್ರಾ ತಿ--ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ನಲೋಷ. ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೈಶ್ಯಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ೩-೧೩೭) ಎಂಬುದೆದಿಂದ ತಕಾಕಕ್ಟೂ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜಿಷ್ಮಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ ಯಜಿನ್ಕಃ. ತುಶ್ಚಂಪಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ತಾತ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುನಾಗ ಯಷ್ಟ್ಟೃ ಎಂಬ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಮೆನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಶೈಚ್ಛಿಗೆ ಲೋಪ. ಯೆಜಿಸ್ಕ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ Cha ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವೆರೆ ಬರುತ್ತಿದೆ. 


ಕೈಣೋತಿ--ಸೃನಿ ಹಿಂ ಸಾಕರೆಣಯೋಶಫ್ಯ ಥಾತು. ಅಟ್‌ ಪ್ರಫಮೆಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಟ್ಕೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾಥೇಶ. ಉಕ್ತ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗವು. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಶ್ವರ ನಿನೇಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಉ ಸ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆಜೆ. ಗಂಗ 


| ಸಂಕಿತಾಸಾಥ। | 


ಯೋ ಶಿರ ರೇಸು ಶಂತಮ ಯತಾವಾ ಹೋತಾ ತಮೂ. 
ನಷೋಭಿರಾ NEN | 


ಅಗ್ದಿರ್ಯದ್ದೆ €ರ್ಮತಾ ೯ಯ ದೇವಾನ್ರ್ಸ ಚ ೨ ಬೋಧಾತಿ ಮನ- 


ಸಾ ಯಣಣತಿ ॥1೨॥ 
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 ಪದಪಾಠಃ 
| | pO 
ಯಃ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಶಂ5ತಮಃ | ಯಶ5ವಾ|। ಹೋತಾ | ತಂ! ಊಂ 


| | | | 
ಐತಿ | ನಮಃ5ಭಿಃ। ಆ | ಕೃಣುಧ್ದೆಂ | 


| ee 
ಅಗ್ಗಿಃ | ಯತ್‌ | ನೇ: | ಮರ್ತಾಯ | ದೇನಾನ್‌ | ಸು! ಚ | ಜೋಧಾತಿ | 


ಮನಸಾ | ಯಜಾತಿ || ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೋಗಗ್ನಿರದ್ದಕೇಷು ಯಾಗೇಷು ಶಂಶನೋ$ತಿಶಯೇನ ಸುಖಕಾರೀ ಯೆತಾನಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ | 
ಯೆಥಾರ್ಥದರ್ಶೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭವತಿ ಹೇ ಯತ್ಚಿಗೃಜಮಾನಾ ಯೂಯಂ 
ತಮು ತಮೇನಾಗ್ನಿಂ ನನೋಭಿಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರಾ ಕೈಣುಥ್ವಂ! ಅಭಿಮುಖೀಕುರುತ! ಯೆದ್ಯದಾಯೆನುಗ್ಗಿ- 
ರ್ಮರ್ತ್ಶಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ದೇನಾನ್ವೇಃ ನೇತಿ ಗಚ್ಛ ತಿ ತದಾನೀಂ ಸೋಂಗ್ಡಿರ್ಯ- 
ಷ್ಟ ನ್ಯಾ ನ್ಸರ್ವಾನ್ಷೇನಾನ್ಪೋಧಾಶಿ ಚ | ಜಾನಾತಿ ಚೆ! ಜ್ಞಾ ತ್ವಾ ಚ i ನಮಸಾ ತಾನ್ಯಜಾತಿ! 

| ಹೊ ಪೂಜಯೆತಿ | ಅತಸ್ತ ಮೇವಾಗ್ನಿ ಮಾಳ ಕೃಣುಧನಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || ವೇ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ | ತಿಜಾಂ ಶಿಜೋ ಭವಂತೀತಿ ಸೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಸೈಕ- 
ವಚನಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚನಾವೇಶಃ | ಬೋಧಾತಿ |! ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | ಲೇಖ್ಯಾಹಾಗಮಃ | 
ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುವಾತ್ತತ್ನೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ । ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಸೇಧಃ |: 
ಮನಸಾ! ಮಳಾರನಳಕಾರಯೋಃ ಡೋ || | 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ | ಇ 
ಯಾನ ನು | PE aik | ಶಂತೆಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಿಯೂ | 
ಬುತಾವಾ--ಯಥಾರ್ಥದರ್ಶಿಯೂ | ಹೋತಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನ ನ ಮಾಡುವನನೂ (ಆಗಿದಾನೆಯೋ) | 
ತಮು--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 1 ನಮೋಭಿೀ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 1 ಆ ಕೈಣುಿದ್ದಂ-- ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ |. ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಆಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿಯು | ಮರ್ತಾಯೆ--ಮನುಷ್ಯ ನಿಗಾಗಿ (ಯಜ 
| ಮಾನನಿಗೋಸ್ತರ) | ದೇರಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ದೇವತೆಗಳ ಹತ್ತಿರ) ಆಹಾ ಸ್ರನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ |. ಮೇ 
. ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆಯೋ | (ತೆದಾನೀಂ-ಆಗ) | ಸೂಲ ಅಗ್ನಿ ಯು 1 ಬೋಧಾತಿ-(ಯಷ್ಛವ್ಯರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು) ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ನೆ!  ಮನಸಾ- ಸ್ಪು ತಿಗಳಿಂದ! ಯೆಜಾತಿ ಚ---(ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಾ: ಪೂಜಿಸಿಯೂ - 


ಪೂಜಿ ಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗದ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ಜೇವಕೆಗಳ ಹತ್ತಿರ ಹೊರಬಾಗ್ಯ (ಯಾರು ಯಾರನ್ನು 
ಸೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು) ತಿಳಿದು, (ಅವರವರನ್ನು ತಕ್ಕ) ಸ್ಫುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಕರೆನೂ, ಯಥಾರ್ಥದರ್ಶಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಫುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಅಭಿಮುಖೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ. 


English Translation. 


bring hither, with prises, him who 18 most constant in sacrificies, 
observant of truth, and the invoker (of the Gods), for Agni, when he 
repairs to the Gods on the part of man, knows those (who are to be 


worshipped), and worships them with reverence. 
॥: ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಂತೆಮಃ--ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತೆರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿಕತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಂ ಎಂದರೆ ಸುಖನ್ರ (ಸಿ. ೩-೧೩) KE ಸುಖಕಾರೀ-.(ನುಸು್ಯಂೆ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯೆತಾನಾ, ಹೋತಾ ಮರ್ತಾಯ--ಈ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆಯು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. 


ವೇ8--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ನೀ ಢಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ವೇ8 ಎಂಡು ಮಧ್ಯಮಸುರುಷೈ 
ಕನಚನಕ್ಸೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೈಕವಚನದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ವೇ॥8-- 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೇ8--ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೆಣೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯೆನು. 

ದೇವಾನ್‌ ಸ ಚೆ ಬೋಧಾತಿ--ದೇವಕಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಯಾವ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ 


ವೇದಿಗೆ ಕರೆತರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಜಬೇಕೆಂಬ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ನನೋಭಿಃ-- ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ, ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ (ನಿ. ೩-೨೦) 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಶಂತಮಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಶಂ ಸುಖಂ ಕರೋತಿ.' ಶಂತನುಃ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಮನ್‌ ಪ್ರಕ್ಯಯ. ಇದು ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ, 


404 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ, ೧೩. ಸೂ. ೭೭, 
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ಯೆತಾನಾ ಒಂದಿನ ಮಂತ ತದಲ್ಲಿ: ವನ್ನು ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ರ ೈಶಧ್ಧಮ್‌...ಕೃ ನಿ ಓಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ: ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯ ಮಸಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿನ್ನಿಕೃ ಣ್ಚೊ ೀರಚೆ (ಪಾ ಇ. ಸೂ, ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಲ ಉ ನಿಕರಣ. 
ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿಗೆ ನುಮಾಗವು. ಅಶೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಆಕಾರಲೋಪ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಚೆಃಪರಸ್ಮಿನ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾಫಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಧ್ವಮ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಬರಲು ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜ'ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ 

' ಬರುತ್ತದೆ, | 


ವೇ8--ನೀ ಧಾತುವು ಗತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿದೆ. Re ee ಛೆಂದೆಸಿ ಲುಜ* 
ಲಜ್‌ ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಐ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋಸ. ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಎವ | 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಥಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಇಲ್ಲಿ ತಿಜಾಂ ತಿಜಕಳೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮವಪುರುಷ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇ ಖಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ. ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. ಯತ್‌ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವ ತ್ತಾನ್ನಿತ ೦ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಾತನ್ಟೀ ರ 

ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂಕೋದಾತ್ತಸ ಸ ರ ನ ದಿ, 


ಬೋಧಾತಿ- ಬುಧ ಅವಗನುನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಶಸ್‌ನಿಕರಣ, ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಣೆಗೆ ಗುಣ. ಜೋಧಾತಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಹಂಡೆ 'ಚಕಾರಯೋಗನಿರುವುಡರಿಂಡ ಚವಾಯೋಗೇಸ್ರಥಮಾ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧೨೫). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗೆ ಧಾತುಸ್ತೆರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


 ಮುನಸಾ--ನಮಸಾ ಎಂದು ರೂಸ. ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಮಕಾರ ನಕಾರಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿಸೆ. 


ಯೆಜಾತಿ--ಯಜ ನೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕನಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂಕದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತ ಡಿ. ೨ 


ಎಂಪಿ ಘು 
ಲಾಫ್‌ ನ್‌ 
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| ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಃ ॥ 
ಗ್ರ 
ಸಹಿ ಕ್ರತ 
ರಥೀ 


| | 
28 ಸ ಮರ್ಯಃ ಸ ಸಾಧುರ್ಮಿತ್ರೊ ೯ನ ಭೂದದ್ಭುತಸ್ಥ 
| 


ಏ೧ 


ಆ ಶ್‌ ಹ | | 
ತಂ ಮೇಥಧೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯಂತೀರ್ನಿಶ ಉಪ ಬ್ರುವತೇ 


| 
4 Ren 0 | 
ದಸ್ಮಮಾರೀಃ [| ಕ್ಕಿ | 
| ಹದಪಾಠಃ | 


| | 
ಸಃ। ಹಿ | ಕ್ರತುಃ | ಸಃ । ಮರ್ಯಃ | ಸಃ | ಸಾಧುಃ | ಮಿತ್ರಃ | ನ | ಭೂತ್‌ | 


| 
ಅದ್ಭುತಸ್ಯ | ರಥೀಃ | 
ತಂ! ಮೇದೇಷು | ಪ್ರಥಮಂ | ದೇನ 5 ಯಂತೀಃ | ನಿಶಃ | ಉಸ | ಬ್ರುವತೇ | | 
ದಸ್ಮಂ | ಅಶೀಃ |, 4 | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸೈ ಹ್ಯಗ್ನಿಃ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ! ಸ ಏನ ಮಯೋ ಮಾರಯಿತಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಯೋಷೆ- 
ಸಂಹರ್ತಾ ಸಾಧು8 ಸಾಧಯಿತೋತ್ಪ್ಸಾಜಿಯಿಶಾಹಿ ಸ ಏನಾದ್ದು ತಸ್ಯಾ ಭೂತಸ್ಯಾಲಬ್ಬ ಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಥೀ 
ರಂಹೆಯಿತಾ ಪ್ರಾಸೆಯಿತಾ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ೦ಶಃ | ಮಿತ್ರೋ ನ! ಯೆಥಾ ಸಖಾ ಧನಾನಿ 
ಪ್ರಾಸೆಯೆತಿ ತೆಪೃತ್‌ | . ಏವಂಭೂತೋ Suns ಮೇನ ಮೇಷೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ದೇನ- 
ಯೆಂತೀರ್ಪೇವಯೆಂತ್ಕ್ಯೋ ದೇನಾನಾತ್ಮನೆ ಇಚೆ ಕಂತ್ಯೋ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಥಮಮುನೆ ಬ್ರುವಶೇ | 
ಸ್ತುತಿಭಿರುಸೇತ್ಯ ಸ್ರೆಧಾನಭೂತ ಇತಿ ಕಥಯಂತಿ | ಕೀದೃತ್ಯೋ ನಿಶಃ | ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಶಮುಗ್ನಿ- 
ಮಾರೀರ್ಗಚೈೆಂತ್ಯಃ ಭಜಂತ್ಯ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ!! ಮರ್ಯೆಃ | ನೃುಜ್‌ ಪ್ರಾಜಿತ್ಯಾಗೇ | Wield 
ತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಂದೆಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕೈೇತ್ಯಾದ್‌ ನಿಪಾತೆನಾಡ್ಯತ್‌ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲನಿತಿ ಬಹುಲ 
ವಚೆನಾತ್ವಶೆ ರ್ಶರಿ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ | ಯಶೋಂನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವ ತಂ! ದೇವಯಂಂತೀಃ | ನಾ ಛಂದೆಪೀತಿ 


ಜೆ | _ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಅ.೧೩ಸೊ, ೭೭, 
bids idiot ರ್ಥತ್ತೆಂ (ಅರ | ಯ ಗೆತಾ। ಜನಿಧ ಸಿಫ್ಯಾಮಿಣ್‌ | ಉಳ _೧೨೯ | ಇತಿ ಬಹುಲ- 
ಗ್ರ ಹಣಾಡಸ್ಕಾಡಫೀ್ರಾತ್ಯೆಯ | ಕೈವಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಇತ್ಲೀಷ್‌ | ಮಾ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಜಿ- 
ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ವೃತ್ಯಯೇನಾ ಹ್ಯದಾಶ್ರೆತ್ವೆಂ | | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


ಸಹಿ ಅನಣೇ (ಆ ಅಗ್ನಿಯೆ0) | ಕ್ರತುಃ-_ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು | ಸೇ-ಇಅನನೇ | 
ಮರ್ಯಃ--(ಸಮಸ್ತ ನದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ) ಸಂಹರ್ತ್ಥವು |, ಸಾಧು8- ಸಾಧಿಸುವವರು | ಸೆಃ1--ಅವನೇ | 
ಮಿತ್ರೋ ನ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಅದ್ಭುತಸ್ಯಅಭೂತವಾದೆ (ಆಲಬ್ದ್ಬವಾದ ಧನವನ್ನು) 1 ರಥೀ ಒಡೆಗಿಸು 
ಭನನ: ಭೊತ್‌--ಆಗುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ- ಅಂತಹ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆ ಲ) ! ಮೇಧೇಷು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | 
ಪೇವಯೆಂತೀತ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಫೇಕ್ರಿಸುವೆ (ಪೂಜಿಸುವವರೂ) | ಜೆಸ್ಮಂ ಅರೀ॥- ಸುಂದರನಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಭಜಿಸುವನರೂ ಅದ! ನಿಶಃ--ಪ್ರಜೆಗಳು | ಪ್ರಥಮಂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ! ಉಪ ಬ್ರುವತೇ- 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (ಸ್ತೊ ತ್ರಮಾಡುತ್ತಾಕೆ,) | 


| ಭಾವಾರ್ಜ 1 

ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞಕತೃವು; ಅವನೇ ಸಮಸ್ತ ನದಾರ್ಥಗಳ ಸಂಹರ್ತೈವು ಭಕ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತೃವು; ಸ್ನೇಹಿತ 

ನಂಕೆ ಅಲಬ್ಬವಾಪ ಧ್ಯ ಧನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸುವವನೂ ಅನನೇ; ಇಂತಹ ಸುರೂಹಿಯಾದ ಅಗ್ಡಿಯನ್ನೆ «, ಬೇವತೆಗಳನ್ನು 
(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೊಡಳು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನ 1 | 


English ‘Transkation: 


For he is the performer of rites, he 1 the destroyer and reviver (of 
all things}, and, like a friend, hess the donor of unattained wealth; all 
men reverencing the Gods, and approaching the well-looking Agni, 


xepeat his name first in holy rites, 
' ಖಿಶೇಸ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಹಿ ಕ್ರತುಃ--ಸಹ್ಯಗ್ನಿೀಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ! ಆ €ಗ್ದಿಯೇ ಹುಣ್ಣಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರ 
ಮೇಶಿಸುವವನು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗೆಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಜೀಕೇ ಬೇಕು, ಅದೆ ದರಿಂದ ಅಗಿ ಯೇ ಯಜ್ಞ 
ಸ್ತ ಸಾತ 


ಸೆ Pye ಏನ ನಾರಯಿತಾ ನಶ  ಸೋಸ ಸಸಂಪಹರ್ತಾ! ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಶ್ರ 
ಪುಳ್ಳಿವ ನಾದ್ಚ ರಿಂದೆ ಸಕ ಕಲವನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಶಕ್ತೆ ಯುಳ್ಳ ವನು, | | | 
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ಸ ಸಾಧುಃ1--ಸಾಧಯಿಕ್ಕಾ ಉತ್ಸಾಪಯಿತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಸೆಂ ಹಾರಕರ್ತ್ಯಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸಕಲವನ್ನೂ. 
ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡತಕ್ಕೆವನು.  ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣನಾಗಿರುವು ರಿಂದಲೂ ಯೆಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯೂ : 
ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯೂ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಆಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವನು ಎಂದು 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ನಿತ್ರೋ ನ ಅದ್ಬುಶಸೈ ರಥೀಃ-ಯೆಥಾ ಸಖಾ ಧನಾನಿ ಪ್ರಾಸೆಯತಿ ತೆದ್ಕಜೆಗ್ಡಿರಪಿ ಅಭೂತ- 
ಸ್ಯಾ ಲಬ್ಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಂಹಯಿತಾ ಸ್ರಾಪಯಿತಾ ಭೂತ್‌ | ಸ್ನೇಹಿತನಾದವನು ಕನ್ಚದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ 
ಭನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಬ್ಬು ಸಹಾಯನಾಡುನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಮೇಷೇಷು- ಯಜ್ಞ ವೇನ8 ನೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಥ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿ೦ದ ಮೇಧೇಷು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯): 


ನೇಷೇಷು ಸ್ರಫಮಂ ದೇನಯೆಂತೀರ್ನಿಶ ಉಪ ಬ್ರುವಶೇ-- ಜೀವಯಂತೀ॥ ಎಂದೆಕೆ ದೇವಶೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಯಜಮಾ ನರಾದಿಯಾದ ಜನರು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 'ಆ ಹ್ರಾನೆಮಾಡುನಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡೆವರು. 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕನೇ ಇತರ ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ರಾನಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಬಿ ಗೇ ಪ್ರಧಾನ 
ಸ್ಥಾ ನನಿರುವುದು. ಅವನನ್ನೇ ಮೊದಲು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಡೆಸ್ಮೆಂ--ದಸ್ಮಂ ಎಂದರೆ ದರ್ಶನೀಯಂ-ಸುಂದರೆನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. 


ಆರಿಆ- ಯೆ ಗತೌ | ಅರೀರ್ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವನೆರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. : 
ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಶೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿರುನವುದು. ೬ 1] 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮರ್ಯೇಃ-ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಧಾತು, ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಸಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿಕೆಣ್ಯ | 
ರ್ಕ ಕವಾಡ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಛಂಪಸಿ ನಿಷ್ಟ್ಯರ್ಕ್ಯದೇ--(ಪಾ, ಸೊ. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುಡರಿಂದ ನಿನಾತ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃತ್ಯಲ್ಯು ಟೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ ಯೆಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಇದು ಬಂದಿರುತ್ತವೆ. ಯತ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥ-- 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕೆಗೆ ಗುಣ. ಉರಣಟ್ರಿಪರಃ ಎಂಬ ಸಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಯಶೋಳನಾವ! (ನಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಭೂತ್‌... ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಪೆಸಿ ಉಜ್‌ಲಜಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಸುರುಷೆ 
ನಿಕನಚನರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೈಮಾರ್ಜಯೋಗೇ€ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಡುಗಮ ಬರುಸ್ರದಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. | | 


ಜೇನಯಂತೀದೇನಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತ್ಯಃ ದೇವಯಂತ್ಯಃ ಸುಪೆಆತ್ಮೆನೆಃ ಕ್ಯಾಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೨-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೇನ ಎಂಬ 6 ಮೇಲೆ ಸ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೆನಾ ಡ್ಯೈಂತಾಧಾತವಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀವಯ ಎಂಬ ಸನ್ನಂತಕ್ಳೆ ಢಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ನಛಂಡಿಸೆ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಚ”ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇತ್ತ ದೀರ್ಥಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೈಜಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದೀವಯೆತ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜೇರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದೇವಯೆಂತಿಲ-ಜಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಾ ಛಂಔೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥಿ. 


ಬತ್ತಿ ನಶೇ--ಬ್ರೂ ಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಲರ ನ ಸೃಥಮಪುರುಷ ಬಹುನೆಚನದಲ್ಲಿ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರೆಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಸ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತ್ಮೆನೇಪೆದೇಷನ್ವತೆ! (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಕಾರಭಿನ್ನಾಕ್ಷರಡೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರು ಪ್ರ ಸ್ರ ತ್ರೈಯನ್ಸಿ ಅತಾದೇಶ. ಬತ ಅತ ಆಡ 
ಹೆದಾನಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿರ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ (ಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಬಿಶು ಥಾತುಲ್ರು ಢಾ ಹ 
ಉಳಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದೆ ಬು ಯ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಆರೀಃ-_-ಖ ಗತೌ ಧಾತು. ಜನಿಫಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂಜ ಇಕ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಚಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದೆ ಅ ಚೋಳ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಉರಣ್ರಿ ಸರಃ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ರನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವೆ ಏವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ, ಶ್ರ ದಿಕಾರಾಷ# ಹನ ಕ್ರಿನ್‌ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ನಾದ ಇಕಾರಾಂತಕ್ಕ ದಂತ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಜ್‌ (ಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆರೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಇಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಬ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತ ಸ್ನರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ತತ್ವವು ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದರೆ ವೃತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ ರೆ ಬರುತ್ತ ದ್ದ Mal | 
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| ಸಂಹಿ3ಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸನೋ ನೃಣಾಂ ನೃತನೋ ರಿಶಾದಾ ಆಗ್ವಿರ್ಗಿರೋ 5 ವಸಾ 
ನೇತು ದೀತಿಂ | ೨. 


1 | | 
ತನಾ ಚೆ ಯೇ ಮುಘವಾನಃ ಶನಿಷ್ಕಾ ವಾಜಪ್ರಸೂತಾ ಅಷ- 


ಗೆ 


ಯೆಂತ ಮನ್ಮ | ೪ | 


ಓಟ 


| ಪವನಾ ಕಂ ॥ 


| A | 1 | 
ಸೂ! ನಃ। ನೃಣಾಂ । ನೈ 5 ತಮಃ | ರಿಶಾಜಾಃ | ಅಗ್ಲಿ; | ಗಿರಃ| ಅವಸಾ | ನೇತು 28 
ಧೀತಿಂ। 


| | | | | | 
ತನಾ|। ಚ। ಯೇ! ಮಘ 5 ನಾನಃ | ಶನಿಸ್ಮಾಃ | ವಾಜ ಪ್ರಸೂತಾಃ |! ಇಷಯಂತ | 


| 
ಮನ್ಮ ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ನೃಣಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ಮಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೃತನೋಂಕಿಶಯೇಸ ನೇತಾ ರಿಶಾಪಾ ರಿಶಾನಾಂ 
ಶತ್ರೊಣಾಮತ್ತಾ ಭಕ್ಷಯಿತಾ | ಯದ್ವಾ | ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸೆತಾಮಸಿತಾ ನಿರಸಿತಾ | ನಿವಂನಿಡಃ ಸೋಗಿ 
ರ್ನೋಃಸ್ಮಾಕೆಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರವಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಯುಕ್ತಾಂ ಧೀಶಿಂ ಕರ್ಮ ಚ ನೇತು | 
ಕಾನುಯೆಕಾಂ । ಅಸಿ ಜೆ ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತನಾ |! ಧನನಾಮೈತತ್‌ | ನಿಸ್ತೈತೇನ ಧನೇನ 
ಮಧವಾನೋ ಧನನಂತಃ ಶವಿಷ್ಠಾ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲಿನಶ್ನ ಸಂಶೋ ವಾಜಪ್ರೆಸೂತಾಃ ಪ್ರಸೂತೆಂ ಪ್ರೇರಿತಂ 
ನವಾಜೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನೆಂ ಯೈಸ್ತಾನೈಶಾ ಭೂತ್ವಾ ಮನ್ಮಾಗ್ರೇರ್ಮನನರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಖಿಷಯೆಂತ 
ನಿಷಯೆಂತಿ ಯತ್ತಿಗ್ರಿಃ ಕಾರಯಿತುಮಿಚ್ಛಂತಿ | ಶೇಷಾಮಹಿ ಸ್ತುತಿಮಗ್ನಿಃ ಕಾಮಯತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | 
ನೃಣಾಂ | ಸ್ರ ಚೇತ್ಕು ಭಯೆಪಾಭಾನಾದ್ದೀಘಾ೯ ಭಾವ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾ ನುಕಿ ನಾಮ ಉದಾಕ್ತತ್ವೆಂ! ತನಾ! 
ತನು ವಿಸ್ತಾಕೇ | ಪಚಾದ್ಯಜ್‌ | ಶೈತೀಯ್ಯೆ *ವಚಿನಸ್ಯ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರ8 | ವೃಷಾದೇರಾಸೃತಿ- 


೩00 ಇ ಡಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ, ೧.೫. ೧೩, ಸೂ, ೭೭. 
ಗೆಣಿತ್ಪಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶನಿಷ್ಕಾಃ | ಶನ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಜೇತಿ ಮತ್ತೆರ್ಥೀಯೋ 
ನಿನಿಃ | ತೆತೆ ಆತಿಶಾಯೆನಿಕೆ ಇಷ್ಮನ್‌ | ನಿನ್ಮ್ನತೋರ್ಲುಗಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಟಿಲೋಪಃ | 
ಇಷ್ಕನೋ ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಇಷಯಂತೆ! ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ। ಅಸ್ಕಾಜ್ಲಿ ತಿರತಾಚ್ಛಾಂಜಿಸೋ 

ಲಜ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ ನಿಫೇರನಿತ್ಯ ತ್ವಾಣ್ಸೌ ಲಘೂಜೆಧಗುಣಾಭಾನಃ | ಅದುಸೆದೇಶಾಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರತ್ರೇ ಕಿಚೆ ಏವ ಸ್ಪರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ನ್ಸ ರಿ: (ಯಜ್ಞ ಹಮ ) ನಡೆಸುವವರಲ್ಲಿ | ನೃತೆಮಃ--ಉತ್ತಮ ನೇತೃನಾದ | ರಿಶಾದಾಃ... 
$ತ್ರುನಾಕಕನಾದ (ಯಜ್ಞ ಒಂಸಕರನು ಪಿ ನಾಶಮಾಡುವ) | ಸಃ ಅಗ್ನಿ8 ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನ ನಮ್ಮ! ಗಿರಃ--. 
(ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಅವಸಾ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಧೀತಿಂ-- ಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ | ವೇತು--ಇಚ್ಛೆಸಲಿ | ಚೆ--ಮತ್ತೂ | ಯೇ--ಯಾರು (ಯಜಮಾನರು) | ತೆನಾ-( ಹೆಚ್ಚಾದ) 
ಧನದಿಂದ! ಮಧ್ಯವಾನಃ-- ಧನಿಕರಾಗಿ | ಶವಿಷ್ಠಾ--ಬಲಿಸ್ಕ ರಾಗಿ | ` ನಾಜಪ್ರಸೂತಾ8--ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ |. ಮನ (ಅಗ್ನಿ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು |  ಇಷಯೆಂತೆ--(ಯುತ್ತಿಜರಿಂದ ಮಾಡಿ 
ಸಲು) ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ (ಅದನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಇಚ್ಛೆಸಲಿ), 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾಗ ನಡಿ ಸುವವರಲ್ಲಿ ಲ ಉತಮನ್ನೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 


ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ, ಹೆನಿಃಪ್ರದಾನವನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿ; ಧನಾಢ್ಯರೂ, ಬಲಿಷ್ಕರೂ, ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದ 
ಸಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಯಾಗ ಕರ್ತೃಗಳು ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅದನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿ). 


English Franskation. 

May Agni, who 88 the cheif directer of sacrifices, and the destroyer 
of enemies, accept our praise and worship: with oblations, and many those 
who are affluent with great wealth, who are endowed with strength and, by 
whom the sacrificial food has been Prepared be desirous to offer adoration. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | | 
. ಸೆ ನಃ ಸೈಹಾಂ ನೃತಮಃ- ನೃತಮುಃ ಅತಿಶಯೇನ ನೇತಾ | ಯೆಜ ಸ್ಯ ನೇತ್ವೆಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 1 


ಅತಿಶಯೇನ ನೇತಾ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ಅದನ್ನು. ನೆರವೇರಿಸ: ುವ ಖುತಿ ಎಗ್ರಜಮಾನರಾದಿಯಾದವ 
ರಲ್ಲ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಮುಖ್ಯಕೆಿಸಿದವ ತು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ರ್‌ ಅಗ್ನಿಯ್ಗು | 


ಅ.೧, ಅ. ೫, ವ, ೨೫.1 . ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | | | 501 
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ಮಗ ಗ್‌ ಇಒ. ಈ 


ರಿಶಾದಾ&--ರಿಶಾನಾಂ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ಅತ್ತಾ ಭಕ್ಷಯಿತಾ | ಯದ್ವಾ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸೆತಾಮಸಿತಾ' 
ನಿರಾಸಿತಾ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಭಕ್ಷಿಸಿ, 4೫1 ಧ್ವಂಸಮಾಡುವನನು ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, 


ಅಗ್ನಿಃ ಗಿರಃ ಅವಸಾ ನೇತು ಧೀತಿಂ--ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪ ತ್ತೆ ಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಅವಸಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಅಥವಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೋ 
ಸೇತವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದರ್ಥನು, ನಾನು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ ನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನೂ 
ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಟರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದಥಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶನಾ--ಶನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ ವು ತೃತೀಯ್ಯೈಕನಚನನವು. ಮೇಘಂ, 
ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ ದೃತ್ತೆ ಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ತನಾ ಎಂದರೆ ಆ (ಬಹಳವಾದ) ಧನದಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಫ ವಾನಃ--ಮಫನೆಂದರೆ ಧನವು (ನಿ. ೩೯) ಮಘವಾನಃ ಎಂದರೆ ಧನವಂತರು. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತ ಪದವು. 


ಶವಿಷ್ಕಾ8--ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ರಿಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಶನಿಷ್ಕಾಃ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳೆ ನರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಾಜಪ್ರಸೂತಾ8--ಅಂಧ8 ವಾಜ8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪ ತ್ರೈ ೦ಟು ಅನ್ನನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ವಾಜನೆಂದಕೆ ಅನ್ನ ಅ ಸೂತವೆಂದರೆ. ಫ್ರೇರಿತವೆಂದರ್ಥವು. ನಾಜ- 
ಪ್ರಸೂತಾ*-ಪ್ರಸೂತಂ ಪ್ರೇರಿತೆಂ ನಾಜೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ರಣಮನ್ನ ೦ ಯೈಃ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೋಸೇತನಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುತಿ ತ್ತಿರುವ (ಯಜಮಾನರು) ಎಂದರ್ಥವು. ಳೆ ಶನಿಷ್ಠಾಃ, ವಾಜಪ್ರಸೂತಾಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರ ಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂಶಪದಗಳಾಗಿ ಯೇ (ಯಜಮಾನಾಃ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೆ: ಸಣಗಳಾ ಗಿರುವನು 


ಮನ್ಸ -ಅಗ್ನೇರ್ಮನೆನರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ನಾನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಕೂಪವಾದ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು. 


ಇಷಯಂತೆ--ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ | ಏಷಯಂತಿ ಯತ್ತಿ ಗ್ಭಿ $ ಕಾರಯಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರು ಬುತ್ತಿ ಕೃುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೦೨ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ನೈಣಾಂ--ನೃ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಷ್ಕ್ರೀಬಹುವ ಚನದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಹ್ರಸ್ಪನದ್ಯಾಸೋನುಟ್‌ 
_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕುಡಾಗಮ. ನೃಚ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥನಿಕಲ್ಪವಿಧಾನಮಾಡಿರು 


502 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೬, 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ :೫ತ್ರಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ 
ನಾಮನ್ನಶರಸ್ನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಥಿ ಕ್ಸಿ ಎಂ. ಎನಿ 


ರಿಶಾದಾ8-ರಿಶಾನ್‌ ಅತ್ತಿ ಇತಿ ರಶಾದಾಃ೩ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಗತಿಕಾರಕೋಷಪೆಪೆದಂಯೋಃ 
ಸ್ಫೂರ್ವಪಡಪ್ರತೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಿಶಾದಸ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವನೇತು-_ನೀ ಗೆತ್ನಾದಿಹು. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಹದಲ್ಲಿ ಪ.ಯುಳ ವಾಗಿದೆ, ಟಲೋಟ್‌ಮದ್ದವು 
ಶ್ರ ಜಿ ಗ | ತ 


ಬ ಪು ದಂ | 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನೇತು ಎಂದು ರೊಸನಾಗುತ್ತಡೆ. ಅತಿಜಂಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಇಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ 


ತನಾ-- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ರ್ಯ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
ಕಿ--ಗ೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. _ತನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಕನಚನ 
ಸರನಾದಾಗೆ ಸುಪಾ೦ಿಸುಲುಕ್‌--ಎಿಂಬುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಕ. ತನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್‌ 
ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ, ಅದಕ್ಕೆ ನಿಕಾದೇಶಬಂಖಾಗಲೂ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಆದರೆ ವೃಷಾದಿಯು ಅಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಜಿ ಎಂದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶವಿಷ್ಠಾ8--ಶನ ಎಂಬುದು ಬಲದ ಹೆಸರು. ಶವಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಮತ್ತರ್ಥನಿನಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಸಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೇದಧಾ--(ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶವಸ್ವಿನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಿಶಯೇನ ಶನಸ್ವೀ ಕವಿಷ್ಠ8 ಅತಿಶಾಯನೇ ತನುಬಿಷ್ಮನೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೨೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಷ್ಯನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ನಿನ್‌ಮುಶೋರ್ಲಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
Wa ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನ್ನಗೆ ಲುಕ್‌, ಟೇ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
(ಅಸ್‌) ಓಗೆ .ಲೋಸ. ಇಷ್ಕನ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದುರಿಂದ ಇಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭು ದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ. 


ಸ್ಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಇಹಷಯಂತೆ--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾ ಸಾಕ ತೋರುವುದೆರಿಂದ ಹೇತುನುತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ ಎಂಬುದು ಢಾತು 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ನಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ. ಲಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
"ಅಜ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ' 
ಣಿಚಿಗೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಥ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾ ದೇಶ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ 


ಪರರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ` ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಚ್ಛಬ್ಬ 
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ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ಟೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೈನು್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುನಡದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತಶ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಣಿಚ್ಚಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ (೪ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


1) 


| | | 
ಬವಾಗ್ದಿರ್ಗೋತಮೇಭಿರ್ಬ್ಯತಾವಾ ವಿಪ್ರೇಭಿರಸ್ತೋಷ್ಟ ಜಾತ- 


| 
ವೇದಾಃ | 


ಲೆ 


೨. | | 

ಏಸು ದ್ಯುಮ್ನಂ ಹೀಪಯತ್ಸ ವಾಜಂ ಸ ಪುಷ್ಟಿಂ ಯಾತಿ 
| | 
ಯೋಷಮಾ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌' | ೫ || 
IEEE i | 

§ | | | | 

ಏನ | ಅಗ್ಟಿಃ | ಗೋಶಮೇಭಿಃ |! ಯತತವಾ | ನಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಅಸ್ತೋಷ್ಟ | 

| 
ಜಾತ:ನೇದಾ! 


§ | ; | 
ಸಃ । ಏಷು | ದ್ಯುಮ್ಮಂ | ಪೀಷಯತ್‌ | ಸಃ | ವಾಜಂ | ಪುಸ್ಟಿಂ | ಯಾತಿ | 


| | 
ಜೋಸಂ | ಆ! ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ॥ ೫ 
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ಯೆತಾನಾ ಯತೆನಾನ್ಯಜ್ಞ ನಾನ್‌ ಜಾತವನೇದಾ ಜಾತೆಥಧನೋ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞೋ ಮಾಯನುಗ್ಗಿರ್ನಿ- 
ಸ್ಪೇಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರ್ಗೋತನಮೇಭಿರ್ಗೋತನಮೈರ್ಜ್ಯಸಿಭಿರೇವಮುಕ್ತೇನೆ ಸ್ರಕಾರೇಣಾಸ್ಕ್ಯೋಷ್ಟ್ರ | 
ಸ್ವುಶೋ€ಂಭೂೋತ್‌ | ಸ್ತುತೆಶ್ಚ ಸೊಲಗ್ನಿರೇಷು ಗೋತಮೇಷು ಮೃಮ್ಮಂ ಜದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸೋಮಂ 
ನೀಸೆಯೆನ್‌ | ಅಪಿಬಶ್‌ | ಯೆಡ್ವಾ! ತಾನೈಷೀನಸಾಯಯತ್‌ | ತಥಾ ಸೋತಗ್ದಿರ್ಮ್ವಾಜಂ ಹೆನಿರ್ಲಸ್ಷಣ- | 
ಮನ್ಸೆಂ ಹೀಪಯದಿತ್ಯೇವ | ಏವಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿಶ್ಚ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯೆ 
ಸೋಲಗ್ಲಿಜೊೋಷಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೈತಂ ಸೇವನಮಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಞಾನನ್‌ ಪುಷ್ಚಿಂ ಯಾತಿ | 
ಸೋಷಂ ಸ್ರಾಸ್ನೋತು! ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಾನಿ ಪೋಷಂ ಪ್ರಾಸೆಯತು | ಗೋತನೇಭಿಃ | 
ಖುಷ್ಯಂಧಕವೃಹಷ್ಟಿ ಕುರುಭೈಶ್ನ | ಹಾ. ೪_ದಿ-೧೧೪ | ಅತಿ ನಿಹಿಸ್ಕಾಣೋತತ್ರಿಭೃಗುಕುತ್ಸವಸಿಸ್ಮಗೋತ- 
ಮಾಂಗಿರೋಭ್ಯಶ್ಲ | ಹಾ. ೨-೪-೬೫ | ಇತಿ ಬಹುಷು ಲುಕ್‌ | ಆಸ್ತೋಷ್ಟ | ಸ್ತೌಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಃ 
ಜಿಣಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಸೀಪೆಯೆತ್‌ | ಪಾ ಪಾನೇ | ಜಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇಶ್ಲಜಾದಿ! ಜೋಷಂ | ಜುಹೀ 
ಪ್ರೀತಿಸೇನನಂಯೋ | ಭಾನೇ ಘ್‌ | ಇಕಿತ್ತ್ಪಾ ದಾಮ್ಯೆದಾತ್ರತ್ವಂ |... 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ಜುತಾನಾ--ಸತ್ಯುವಂತನೂ, (ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳವನೂ) | ಚಾತನೇದಾ8--ಪ್ರ ಜ್ಞಾವಂತನೂ (ಧನಾಢ ನೂ) | 
ಆದ! ಅಗ್ವಿ 8... ಅಗ್ರಿ ಯು। ನಿಸ್ರೇಭಿಃ--ಮೇಢಾನಿಗಳಾದ |. ಗೋತೆನೇಭಿಕ- ಗೋತನುವಂಶಸ್ಥ ಆ 6 | 
ಅಸ್ತೋಷ್ಟ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಓರುವನು | ಸಃ--(ಸ ತನಾ) ಆ ಅಗ್ನಿಯು ! ಡ್ಯಮ್ನುಂ- ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಸೋನು 
ವನ್ನು | ಏಷು-ಈ ಗೋತಮರಲ್ಲಿ (ಗೋತಮರಿಗೆ) | ಪೀಪೆೇಯತ್‌-- ಸಾನಮಾಡಿದನು (ಸಾನಮಾಡಿಸಿದನು) | 
ಸೂ--(ಹತಗೆಯೆಲಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನಾಜಂ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣನಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು)! ಸಃ 
. (ಈ ರೀತಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ) ಅಗ್ನಿಯು | ಜೋಷಂ--(ನನ್ಮಿ ೦ದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಸೇವೆ 
ಯನ್ನು! ಆ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌- -ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಪುಷ್ಕಿಂ ಯಾತಿ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (ನಮ್ಮ 
ಧನವನ್ನು ವುಪ್ಟೀಕರಿಸಲಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸತ್ಯವಂತನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯ ನೇಢಾವಿಗಳಾದ ಗೋತೆಮರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ, (ಅವರಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ) ಸೋಮ ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಿ! ಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೇನೆ 
ಯನ್ನೂ (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) ನಮ್ಮ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಸ್ಟೀಕರಿಸಲಿ | 
| English Translation. 


Thus has Agn1, the celebrator of sacrifices, and by whom all things 
are known, been hymned by the pious descendants of Gotama; to them 
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ಚ್ಚು 


TEE ಟ್ತ ಕಾ ್ಟಾಾ ್‌್ಚ್‌್ತಕಬು್ಟ್ಟಾ್‌ 8 ಕಲದ ಹಸಗ” 


has he given the bright Soma-juice to drink, along with the sacrificial 


food, and, gratified by our devotion, he obtains nutriment (for himself.) 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೊಗೆಳು ॥ 


[ 


ಗೋತಿನೇಭಿಃ ಆಸ್ತೋಷ್ಟ--ಗೋಶಮನಂಶಸ್ಸರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ 


ಏಷು--ಇವರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಗೋತಮವನಂಶಸ್ಥರಾದ ಖಯಷಿಗಳಲಿ ಅಥವಾ ಯಸಿಗಳಿಗೆ. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 


3 


ಧಿ ಇರಿಸು | 


ಏಸು ಎಂಬ ಈ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದವು ಆ ಗೋತಮನಂಶಸ್ಸರಾದ ಯಸಷಿಗಳನ್ನೆ € ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ತ್ರ 


ಫಿ 


_  ಹ್ಯುಮ್ನಂ--ಮಫಂ ರೇಕ್ಸಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯುಮ್ಮ ವೆಂದರೆ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾ] ಇಲಾದ 4 

ಶತಂ ಶೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ಕೂತೆಯಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉಶ ರಾತಿರಸ್ತು | 
ಜಹಿ ನಧರ್ನನುಸೋ ಮಕಣ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಕೇ ಮ್ಯುಮ್ನುಮದಧಿ ರತ್ತೆಂ ಜೆ ಧೇಹಿ || 


(ಯು, ನಂ. ೭-೭೫ 


೪9 
ಸಗ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಶರಿಸಿ--ಡ್ಯ್ಯುಮ್ಮಂ ಜ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ! ಎಂದರೆ ದ್ಯುಮ್ಮ 
ಉಜ್ಜ್ವಲವಾದ ಕೀರ್ತಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನನೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಸಕ್ತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಬೀಸಯೆತ್‌ ಎಂಬ ಸಾನಾರ್ಥಕಕ್ರಿಯಾಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಂ ಸೋಮಂ 
ಫೀಪಯ ತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು (ಪಾನಮಾಡಿಸಿದನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೋಪೇಕವಾದ ;ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಯತಾವಾ- ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. 


ವಿಪ್ರೇಭಿೀ ವಿಪ್ರಃ ವಿಗ್ರತಷ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಯು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಸೆಕಿತವಾಗಿರು 


ಪುದರಿಂದ ನಿಪ್ರೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಮೇಢಾವಿಗಳಾದ್ಕ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಎಂದರ್ಥೆವು. (ನಿ. ೩-೯). 
ಜಾತನೇದಾ--ಜಾತಥನೋ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಜೋ ವಾ | ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದು (ನಿ. ೩-೯) ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂದೊ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂದರೆ ಧನಾಢ್ಯನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನು 


ಎಂದಜಿರ್ಥವ 


ATA 
| ನಾಜಂ--ಅಂಧ8, ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಜಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೯). 
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ಸುಷ್ಟಿಂ- ಪೆಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಪುಸ್ಟಿಕರನಾದ ಆಹಾರವನ್ನು (110011581೧6 food). 


ಜೋಸಂ-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನೆಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಸೇನನಂ- ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೇನೆಯನ್ನು, ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು. 


ಆ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌--*ಿತೆ ಜ್ಞಾನೇ | ನಾಪು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂನವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ, 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಗೋತಮೇಭಿ8-- ಗೋತಮಸ್ಯ ಅಸತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಎಂದು : ಅಪತ್ಯಾರ್ಥನಿನಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ : 
ಬುಷ್ಯಂಧಳ ವೃಷ್ಟಿಕುರುಳ್ಳ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. RO) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಬಹುತ್ತ ತೋರುವಾಗ ಅತ್ರಿಭೈೈಗುಕುತ್ಸವಸಿಷ್ಕ ಗೋತಮಾಂಗಿಕೋಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೬೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಗೋತಮ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನಾ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ 


EN 
ವೆ. 
ಫಗ 
ಯುತೆನಾ-೭೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. | 


ಅಸ್ತೋಷ್ಟ--ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ಲುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲನೆನ್ನ ಬೇಕು. ಆಗ 
ಚ್ಲೇ8ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅನಿಟ್‌ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ... ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ರೈನಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಆಡಾಗಮ. ಅಸ್ತೋಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತೆದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀಸೆಯೆತ್‌ ನಾ ಸಾನೇ ಧಾತು. ಫ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವಾಗ ಹೇಶುಮತಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿರ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ಹಾನ್ಯಾವೇಸಾಂ ಯುಸಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಪಾಯಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಣಿಶ್ರಿಡ್ರುಸ್ರುಭ್ಯ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾಬೇಶ. ಚಜಿ (ಪಾ. :ಸೂ, ೬-೧-ಗ೧ಗಿ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸ್ರಥಮೈಕಾಚ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಪಿಬತೆೇಟನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಢಾಲೋಪ ಅಭ್ಯಾಸ ಈತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣೌಚೆಜ್ಯುಹಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ತ್ವೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಸನ್ದಲ್ಪಘುನಿ ಚಜ್‌ಸೆರೇಂನಗ್ಲೋಹೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸನ್ತ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
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ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ದೀರ್ಫ್ಥೊೋ ಲಘೋಃ (ಸಾ. ಸೂ, 
೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೯-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಟ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಗೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ್ಕಮಾಣ್‌ಯೋಗೇ$ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ 


ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಜೋಷರ್ಮ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
| ಪುಗಂತಲಘೂಪದಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪನಧಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, ಇಗೆತ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದುಬರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತೆದೆ. 


) 


ನಿಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಸ 


ವ, 


ಎತ್ತಿ ಫ್ರಾ ಇ 


ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಭಿ ಶ್ರೇತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗೋತೆಮುಸ್ಯಾರ್ಸ್ಹಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ ಗಾಯತ್ತೆಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ತಿತಿ!! ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ | 


ಅನುವಾದವು ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗೋತಮಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಪು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಜುಸಿಯು. ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು, 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಭಿ ತ್ದಾ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ತ್ರಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು 


ರೈಂಗಿಕವ್ರ, 


ಆಂ : | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೮. 


 ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುನಾಕ೧೩ || ಸೂಕ್ತ್ಮ೨೭೮ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೬ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪ೦ಖೈ--೫ 1 
| ಯಸಿಃ.. ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಆಗ್ಗಿಃ | 


| ಛಂದಃ... ಗಾಯತ್ರಿೀ€ ॥ 


 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| 


| 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗೋತಮಾ ಗಿರಾ ಜಾತನೇಡೋ ಐಚಸ ರ್ಸ್ಷಣೇ ॥ಟ 


ls 


| 
ಇಳೆ ಜಿ ಲಿ 
ದ್ಯುನ್ನ್ಯೈರಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ ||೧॥ 
1 ಉದಸಾತೇಃ | 


ಅಭಿ | ತ್ವಾ ಗೋತಿಮಾಃ। ಗಿರಾ! ಜಾತೆ ವೇದಃ ವಿ5 ಚರ್ಷಣೇ | 


ದ್ಯುಮ್ಮೆ | ಅಭಿ |ಪ್ರ| ನೋನುಮಃ | ಎ | 


1 ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯಂ! . 


ಹೇ ಜಾತೆನೇಜೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರ್ನಿಚಿರ್ಷಣೇ ನಿಶೇಷೇಣಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಡ್ರಷ್ಟಃ ಏನಂ- 
ಭೊತಾಸ್ನೇ ತ್ಸಾ ತ್ವಾಂ ಗೋತೆನಾ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯೆ ದ್ರಷ್ಟಾ ಗೋತಮ ಯುಸಿ | ಯಷೇರೇಕತ್ವೆ (ಪಿ 
ಸೂಜಾರ್ಥಂ ಚಾತಕ | ಗಿರಾ ಸ್ತೋತ್ರಲಶಕ್ರಣಯಾ ವಾಚಾಭ್ಯಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನಾಸ್ತಾ ದಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ತಡ್ವದ್ವಯೆಮಪಿ ತ್ವಾಂ ದ್ಳುಮ್ಮೈ ಕ ಸೊದೀಯಗುಣಪ್ರೆ ಕಾಶಕೈರ್ಮಂತ್ರೈರಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ | 
| ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುಮಃ |! ನೋನುನುಃ! ಜುಸ್ತುತೌ| i a | 
ಸುಸು ಸ ಇತ್ತಂ || | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಟಾತೆವೇಬೆ&-- ಜನಿಸಿರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ | ನಿಚರ್ಷಣೇ- ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ನೋಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ | ತ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೋತಮಾ (ಈ ಸೂಕ ಕ್ರ ದ್ರಷ್ಟ್ಟ ನಾಡ) ಗೋತಮ 


ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಖಯಷಿಗಳು! ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಿನಿಂದ | ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸಿದರು 
(ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ) | ದ್ಯುನ್ನು 33 (ನಿಕ್ಟ). ಟಾ ಅ (ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) |. ಅಭಿ 
ಫ್ರೈ ಹೋನುವು8--ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಟೃ ವೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ । ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಗೋತಮೆ ನಂಶಸ್ಥ ರು ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಸ್ಪುಕಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ಕುತಿಸು (il: PS ನಾವೂ) ನಿನ್ನ ಗುಣಶ್ಕೋತಕನಾನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಭಿಮುಖೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರೆನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ, 


ಇ 


English Translation. 


Knower and beholder of all that exists, Gotama celebrates you 


Agni, with praise; we praise you repeatedly with commendatory (hymns). 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಗೋತಮಾಃ--ಗೋತಮವಂಶ ಸ್ನರಾದ ಖುಸಿಗಳು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೋತಮಾಃ ನಂಬ ಬಹುವಚನ 
ಶಬ್ದವಿದ್ದರೂ ಗೌರವಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋತಮಖುಸಹಿಯು 
ಎಂಬ ಏಕವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ 
ಸೂಕ್ತ ಕ್ಳೈ ಗೋತಮನೇ ಬುಹಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಈ ವಿಧನಾದ ನಿವರಣೆಯು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು, 
| ಆಧುನಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಕನಿಗಳೂ ಗ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರೂ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ನಾನು, 
ನಮ್ಮ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನೆ € ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಯೋಗ 
ನಿರುವುಡೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾ ಗೋತಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಗೋತಮಖುಸಿಯೂ ಅವನ ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂತೆಕಿಯೆವರೂ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಿಚರ್ಷಣೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಃ | ಸಮಶ್ನವನ್ನೂ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುವವರು. 


ಮ್ಯಮ್ಮ್ಮೈಃ---ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. ದ್ಯುಮ್ಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಂತ್ರೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ, ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ 
ಪಡಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


MO 2. ; ಬಡಿತ್‌ ' ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧.೫೪, ೧೩, ಸೊ, ೭೮. 
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ನೋನುಮತ- ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುಮಃ ! ಮತಕ್ತಿ ಮತ್ತೆ (ಅನೇಕಾವರ್ತಿ) ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡೆನೆನು ಎಂದ 
ಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | | ; 


| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಗಿರಾ-_ರೇಫಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ. ವಕೆನಚನಾಂತೆರೂನ, ಸಾವೇಶಾಚೆಸ್ತೈತೀ- 
ಯೌಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾತೆವೇಷೇ--ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾಶಸ್ತ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ, ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ 
ಫೂರ್ವಮವಿದೈಮಾವತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾನನಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಪದದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾ 
ಗದಿದ್ದುರಿಂದ ಮುಂದಿರುನೆ ವಿಚರ್ಷಣೆ! ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಟೂ ನಿಘಾತಸ್ತರ' ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರ ಣೋನುವಮ--ಣು ಸ್ಮುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಅತಿಕಯ ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥ ತೋರು 
ಫುಡರಿಂಡ ಧಾತೋರೇಜೋಹಲಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯಣ. ಯೆಜಕೋಇಚಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಸನ್ಯೈಜಕೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಗುಣೋಯೆಬ್‌ಲುಕೊ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಜ್‌ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಪಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದೆ ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ 
ಉತ್ತಮನುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮೆಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನೋನುಮಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸೆರ್ಗವಿರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇ€ಸನಿ ಣೋ- 
ಸದೇಶಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೪) ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಹೋಪದೇಶವಾದೆ ಈ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ನಿಮಿತ್ತೆಡ (ರೇಫ) ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಪ್ರ ಹಣೊೋನುನುಃ ಎಂದು ರೊಸೆನಾಗುತ್ತದೆ. |೧॥ 
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ಹಾ ಆಚ 2 (2 (ಈ 1 ರಾ (ಯ ವು ಕಾಣು ಅಂಚ ನು ಡಾ ಸ ರಾ ಸ ದು RTT ಯ ಲ ಲ ಟ್ಟ ಅ ್ಯರ್ಯ್ರ್ತ ಮ ಟ್ಟು ಲ್ಪ ಂಂಚ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಟಃ | 


pe | 
ತಮು ತ್ವಾ ಗೋತನೋ ಗಿರಾ ರಾಯಸ್ಕ್ಥಾಮೋ ದುವಸ್ಕತಿ | 


೪. 
ದ್ಯುಮ್ಚೈರಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ || ೨॥ 


1 OL 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೆಂ! ಊಂ ಅತಿ | ಶ್ವಾ! ಗೋತನುಃ |ಗಿರಾ | ರಾಯಃ 5 ಕಾಮಃ | ದುವಸ್ಥತಿ | 


ಮೃಮ್ಟೈಃ | ಅಭಿ| ಪ್ರೆ 1 ನೋನುಮಃ |೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ | 


ರಾಯೆಸ್ಕಾಮೋ ಧನೆಕಾನೋ ಗೋತೆನೋ ಯಮಗ್ಗಿಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಡುನಸ್ಯತಿ ಸೆರಿಚೆರತಿ 
ತೆಮು ತಮೇವ ತ್ವಾಂ ಡೈನ್ನ್ನೈರ್ದೋತಮಾನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಾಜಮುಖ್ಯೇನ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುಮಃ || 
ರಾಯೆಸ್ಪಾಮಃ | ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಕಾಮಯತ ಇತಿ ರಾಯೆಸ್ವಾಮೆಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ಶೆತ್ಪುರುಷೇ 
ಕೃಶಿ[ಬಹುಲನಿಂತಿ ಬಹುಲವ ಚೆನಾಡೆಲುಕ್‌ | ಊಡಿದಮಿ ತ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ವಪೆಡೆಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ರಂ | 
ದಾಸೀಭಾರಾಡಿತ್ವಾಶ್ಪೊರ್ವಹೆದೆಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ಅತಃ ಕೈಕನಮಿಕೆಂಸೆಕುಂಭೇತಿ | ಪಾ. ೮-೩-೪೬ | 
ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸೈ ಸತ್ವಂ | ಮ್ಯವಸ್ಯೆತಿ | ದುವಸ ಉಸೆಶಾಸೇ ಸರಿಚರಣೇ ಚ | ಕಂಡ್ಬಾದಿಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | . 
ರಾಯೆಸ್ವಾಮಃಧನನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವೆ | `. ಗೋತೆಮಃ--ಗೋತಮಖುಹಿಯು (ಯಾನ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು)! 


ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ। ಮೆವಸ್ಯತಿ--ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಮು--ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ | ದ್ಯುಮ್ಮೈ&- 
ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ ಸ್ನುಕಿಗಳಿಂದ | ಅಭಿಪ್ರ ಕೋನುಮಃ--ಪ್ರನಃ ಪುನಃ ಸ್ನುಕಿಸುತ್ತೇವೆ 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಧನಕಾಮರಾಗಿ ಗೌತಮರು ಯಾನ ಆಅಗ್ತಿಯನ 


ನ ಸ್ತುಕಿಸಿದರೋ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ (ನಾವೂ) 


ಗುಣಜ್ಕೋತಕವಾದ ನಾಸ್ಸುಗಳಿಂಡ ಸ್ತು ಕಿಸುತ್ತೇವೆ. 


512 ' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೩. ಸೊ. ೬೮... 
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English ‘Translation. 


To you, that (Agni} whom Gotama, desirous of riches, worships 
with praise, we offer adoration with commendatory (hy mans). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಗಿರಾ---ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಎಂದಕಿ ಸ್ತೋತ್ರ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ, 


ರಾಯೆಸ್ವಾ ಮನುಃ ಮುಂ ರೇಶ್ಸ 8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಯತ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು RAT ಬಜ ರಾಯೆಃ ಎಂದರೆ ಧನಸ್ರ (ನಿ. pe ರಾಯಸ್ವಾ ಮಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನಸೇ ಕ್ಲಿಸು 
ವವನು ಎಂದರ್ಥವು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹಸಿಯಾದ. ಗೋತನುನು ಧನಸ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರುವನು. 


ಜ್ಯುವಸ್ಯತಿ--ಪರಿಚೆರತಿ | ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇರಜ್ಯತಿ ವಿಧೇಮೆ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಸಂ ಚರಣ 
ಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರೆ.ವುದೆರಿಂದ ಮೆವಸ್ಯೆತಿ ಎಂದರೆ ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಶುಶ್ರೂಸೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ ೩-೧೩), ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡುವೆನು... ಕ `` 
ಆಕೆರೇ ವಸೋರ್ಜರಿತಾ ಜಿನಸೈತೇಂನೇಹಸಃ ಸು ಸಭ ಇಂದ್ರೋ ದುವಸ್ಯತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೧-೩). 
ಆಗ್ನಿ ರ «ಜೀನ ಅಮ. ತೋ ವಸತ ಥಾ. ಧರ್ಮಾಣಿ Se ನೆ ದೂದುಸೆತ್‌ | 


(ಯ ಸಂ.೩- ೩-೧). 
ಸ್ಲೇಮೇಣಿ ನಿತ್ರೋ ವರುಣಂ ದುವಸೈತಿ ಮರುದ್ಬಿರುಗ್ರೆಕ ಕುಭಮನ್ಯ ಈಯತೇ | 
| (ಯು. ಸಂ, 2-೮೨-೫). 
ನಮಸ್ಯತ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಸ್ವಧ್ವರೆಂ ಡುವಸ್ಯತೆ ಹಮ್ಯಂ ಜಾತೆನೇದೆಸಂ! 
_ (ಖೆ. ಸಂ, ಹಿ-೨- ಲ್ರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಡೆವಸ್ಯತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಚರಣಕರ್ಮವೆ ಜೀ ಅರ್ಥವು. 
ಹೈನ್ಸೈರಭಿ ಪ್ರ ನೋನುಮುೂ- ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೆ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪಾದವು ನಲ್ಲಿ 
ಯೆಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. | ವ 
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| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ | 


ರಾಯಸ್ತಾ ಮ. ರಾಯಃ ಧನಾನಿ ಕಾಮುಯಶೇ ಇತಿ ರಾಯಸ್ವಾಮಃ ಕಮು ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು. ಇದಸ್ತೆ 
SS, ಉಸನದೆವಾಗಿರುವಾಗ ಕರ್ಮಣ್ಯನ್‌ (ನಾ. ಸೂ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅತ ಉಪಥಾಯಾಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಧಾನೃದ್ಧಿ. ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಪೆದಿ ಕೆಯೋ8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಕೆ ತತ್ಪು ಕಿಷೇ ಕ ಶತಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಲುಕ್‌ We ಊಡಿದಂ ಸದಾದಿ--(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಯಃ ಎಂಬುದು ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಊದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 
ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಡೆದರಿಂದ ವೃ ತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನ್ವೆಸದೆಕ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ಟರ ಬರೆತ್ತದೆ. ಯಃ ಕಾಮಃ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತಃ ತಳ ಸೂ, ೮-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಮ್‌ಥಾತುವು ಪೆರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕೆ, ಸತ್ವ ಬರುತ್ತ ಥಃ 


ಕ) 


ಛ್ರ 


ಕುತ ತ ಉಪಶಾಸೇ ನರಿಚರಣೇಚ, ಧಾತು ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕೆಂಡ್ವಾ ದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌ (ಸಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತೆನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದುವಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಯಗಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌, ಪ್ರಠಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅಶೋಗುಹೇ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪರರೂಪ. ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂದು 
ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಷರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಭಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದ್ಯುಮ್ಮೈಃ-ಊಡಿದಂನದಾದಿ(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೋನುಮು$-- ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ವಾಗಿದೆ. || s | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಕಬು ತ್ತಾ ವಾಜಸಾತ ತಮಮಂಗಿರಸ್ವ ದ್ದ ವಾಮಹೇ | 


| 
ದ್ಯುಮ್ಟೈರಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ 1 ೩1! 
§ | ॥ ಪದನಾ ಕಃ || 
| ee 
ತಂ। ಊಂ ಅತಿ | ತ್ತಾ! ವಾಜಃಸಾತಮಂ! ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ಹವಾನುಹೇ | 


ನ ೧ ನ ಜಿ ದ್‌ೆ ಛಿ ಿ 
ದಮೃುಮ್ಟೈಃ! ಅಭಿ | ಪ್ರ! ನೋನುಮುಃ | 4 | 
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ತ 
ನ ನ ಅಚ ಅಭ ತರಾ ರಾಗಿ ಚಹಾ ಗುಗ ಕಾರಾ ರ ೫0 ೫ಚ ಆಗ0 ಸಚ ಚಯಾ ಟಗ ಭಧ ಚಂ CT ನ ಚಾ ಜಾ ಎ ರ ಇ ಸ ರು ಎಜು ಟ್‌ ಟಟ ಟ್ಟ ಟ್ಟೂಕ್ತಾರಾರರಾಚ್ಸಿದ್ದೆದುರುು್ಟು್ಟೂರರಹ್ಪೊಹಹಖ್ತೂಹಾಹಖ LE SS, NF NRL. 
ರ್‌ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [8 


ಹೇ ಅಸ್ಗೇೇ ನಾಜಸಾತೆಮಂ ಮಾಜಾನಾಮನ್ನಾನೂಮತಿಶಯೇನ' ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ತಮೇವ 
ತ್ತಾ ತ್ಸಾಮಂಗಿರಸ್ಕತ್‌ | ಅಂಗಿರಸ ಇವ ಹನಾಮಹೇ! ಅಹ್ವಯಾಮಃ। ಶಿಸ್ಟಂ ಗೆತೆಂ! ನಾಜಸಾತಮಂ 
ಷಲ ದಾನೇ | ಜನಸನಪಿನಕ್ರೆ ಮಗನೋ ವಿಟ್‌ | ವಿಡ ನಗೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾಡಿತ್ಯಾತೆ ಶೈ೦ | ಅತಿಶಯೇನ 
ನಾಜಸಾ ಮಾಜಸಾತನುಃ | ತಮಸಃ ಸಿಶ್ಸ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ಕೇ ಕೈಡುತ್ತರಸದಸ್ರಕ್ಳೈತಿಸ್ಕರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ ! 
ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌ | ತೇನೆ ತುಲ್ಕಮಿತಿ ವತಿಃ 1 abo ಜಟಾ ವತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ k 
ಪಾ. ೧-೪-೧೮-೩ | ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಸೆದತ್ವಾ ಭಾನಾಡ್ರುತ್ವಾದ್ಯಭಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅನ್ನೆ ಎಲೈ ಆಸ್ತಿಯೇ, (ಸಾವು | ವಾಜಸಾತೆಮಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು ಆತಿಶಯನಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ! 
ತಮು--ಅರೇ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು! ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌--ಅಂಗಿರಸ ರಂತೆ (ಅಂಗಿರಾ ಖಹಿಯಂತೆ) !  ಹನಾ- 
ಮಹೇ-ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ | ಮೃಮ್ಮ್ಯೈಃ--(ನಿನ್ನ) ಗುಣದ್ಯೋಕಕನಾಡ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಭಿಪ್ರ 
ಹೋನುಮೂ- ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ಥುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿ ಯೇ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂಗಿರಸರಂಕೆ ನಾವು (ನ ಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಆಹ್ಮಾನಿಸುತ್ತೇವೆ, (ಬಂದಂಥಾ ನಿನ್ನನ್ನು) ಗುಣದ್ಯೋತೆಕವಾದ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ 


ಸ್ತುತಿ ಕಿಸುತ್ತೆ ವೆ ತ 





English Translation. 

We invoke you, such as you aze, the giver of abundant food, in like 
manner as did Angiras, we praise you repeatedly which commendatory 
hymns}. 

| ಜರು ಗಳು ॥ 


ನಾಜಸಾತೆನುಂ--ಆಸ್ಪನಾಮತಿತಯೇಶ ದಾತಾರಂ | ನಾಣನೆಂದಕೆ ಅನ್ನಪ ಪ್ರ. (ನಿ. ೩-೯) ಅತಿಶಯ 
ನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸನ ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಜಸಾತಮಂ ಎಂದು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಆಗಿರ ೫--ಆಂಗಿರು ಯುಹಿಯು ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಅಹಾ ್ರಿನಮಾ ಢಿದಂತ್ಕೆ ಶ್ರ ತಾಸ ಮುಗ್ದೆ (ಡಡ 
ಅನೇಕ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಅ.೧. ೪.೫. ವ. ೨೬. ] ಯುಗ್ಗೆದಸ೦ಶಿತ3 


SR 
ರ್ಯ 


ಹಟ 1 ಜಬ ಡಾ ಟ್‌  ಆ1 


ಮನುಸ್ವಪಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಪಂಗಿರೋ ಯಯಾಶಿನತ್ಸ ಪೇ ಪೂರ್ವವಚ್ಛುಚೇ ! 
(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೩೧-೧೭) 

ಅಂಗಿರೆಸ್ಸೆ ನ್ಮ ಹವ್ರತೆ ಪ್ರಸ್ಟೆಜ್ರಸ್ಯ ಶ್ರು ಧೀ ಹವಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 
ತವಸ್ಮೈ ನವ್ಯಮಂಗಿರಸ್ತದರ್ಚತ ಶುಷ್ಮಾ ಯಜೆಸ್ಯ ಪ್ರ ತ್ರ ಹೋದೀರತೇ | 

(ಮೆ ಸೆಂ ೨-೧೭-೧) 

ತಮಂಗಿರಸ್ವನ್ನೆ ಮುಸಾ ಸಸೆರ್ಯನ್ನವ್ಯಂ ಕೈಣೋಮಿ ಸೆನೈಸೇ ಪುರಾಜಾಂ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೧೯) 
ಉತ ಶ್ವಾ ಭೃಗುವಚ್ಛುಚೇ ಮನುಸ್ವದೆಗ್ಗ ಆ ಹ | 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೆದ್ದ nM, | 


(ಯ: ಸಂ. ೮-೪೩-೧೩) 


ಚರಣೆ ಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆ ನಿಢಾನವು ಅತ್ಯುತ್ತ ನುವಾದು ದೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪ್ಚರುವುದ ರಿಂ ರಿಂದ ಅನೇಕ ಖಸಿಗಳು ಈ ; ಉದಾಶರಣೆ 
ಯನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟಿ ಕುವರ. | | 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಚುಹಿಯು ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ ಪರಿ 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಾಜಸಾತಿಮಮ್‌..- ನಣು ದಾನೇ ಧಾತು, ವಾಜ ಎಂ ಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ : ಜನಸನಖಸ- 
ಪ್ರಮುಗಮೋ ವಿಬ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಟ್‌ ಸತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಟ್‌ಪರನಾದಾಗ ಇದೆ 
ಅನುನಾಸಿಕಾಂಕರಾತುವಾದುದರಿಂದೆ ನಿಡ್ವ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ವಾಜಸಾ ಎಂದು ರೊನನಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಿಶಯೇನ ವಾಜನಾ ವಾಜಸಾತಮಃ. ಅತಿಶಾಯನೇ 
ತಮಬಿಷ್ಮನೌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಮನ್‌ ನತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ. ಗಶಿಕಾರಕೋಸೆಪಣಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೂದ ಕ್ಚದುತ್ತರಫದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತ ಜಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಜೆನ ಇಂತರೊನ. | | | 


ಅಂಗಿರಸ್ತೈತ್‌--ಆಂಗಿರಸ ಇವ ಅಂಗಿರಸ್ವರ್ತ. -. ಕೇತ ತುಲ್ಯಂ ಶ್ರಿಯಾ ಚೇಡ್ವ ಶಿಃ (ಪಾ. ಸೂ... 

ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರುತ್ತವು ಪ್ಲಾಪ್ತವಾದಕಿ 
ನಭೋಂಗಿರೊೋಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೧-೪೧೮-೩) ಎಂಬ 1 
ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುವುದರಿಂದ ಸದಸ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರುತ್ತಾದಿಗಳು 


೫-೧-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತಿಸ್ರ ತಯ. ವತಿ ನರವಾದಾಗ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


516 ಸಾಯಟಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ '[ಮೆ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೮, 


ಹನಾಮಹೇ-- ಹಿ ಥೀ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದ ಚ . ಧಾತು. ಬನ್‌ ಉತ್ತ ಮಃ ಫುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 

` ಮಹಿಜ್‌ ಸತ್ನಯ, ಟಿತೆ ನೇ. ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ತ ಸಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ, ಸೂ, 
Ww ಬಿ ೬ 9 | 

೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಪ, ಹು ಎಂದಾದಾಗ ಶಪ್‌ ನಿನಿತ್ನವಾಗಿ ಗುಣ. ಅನಾದೇಶ ಅತೋದೀರ್ಥೂಯುಇರಿ 

(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜ” ಏಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹವ ಎಂಬ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 

ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾಕಸ್ನ _ರ ಬರುತ್ತಜೆ. ಗ | 


ಅರ ರ್ಮ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಜಿಃ ॥ 
[ಎ | ೯ ¥y | | 
ತಮು ತ್ವಾ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಯೋ ದಸ್ಕೂರವಧೂನುಸೇ | 


ದ್ಯುಮ್ಚೆ ಟರಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ || ಛ || 


| ಹದಪಾಠಃ | 


| | | | 

ತಂ| ಊಂ ಅತಿ | ತ್ವಾ | ವೃತ್ರಹನ್‌ 5 ತನುಂ। ಯಃ | ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಅವ5- 
ಧೂನುಷೇ | 

ದ್ಯುಮ್ನೆ | ಅಭಿ |ಪ್ರ| ನೋನುಮಃ ಲ || 


| ಜ್‌ 


ಹೇ ಅಗ್ಟೇ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಉಪನ್ಷಸಯಿತ್ತ ನ್‌ ರಾಶ್ಷಸಾದೀನ್ಯ ಸ್ಪೃಮುವಧೂಸುನೇ ಅವಚಾಲಯಸಿ 
ಸ್ಥಾನಾಶ್ರಚ್ಯಾವಯಸಿ ವ್ಯ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಸ ಸಾಸ್ಮಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತಾರಂ ತೆಮು ತ್ವಾ 
ತಮೇವ ತ್ವಾಂ ದ್ಯುಮ್ಮೈರಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ |! ವೃತ್ರಹಂತಮಂ |! ಅತಿಶಯೇನೆ ವೃತ್ರಹಾ 
ವೃತ್ರಹಂತಮಃ | ಸಡಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ನಲೋಪೇ ನಾಡ್ವಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೨-೧೭1 ಇತಿ ಶನುಪೋ ನುಟ್‌ [ 
ಡಿಸ್ಕೊನ್‌ | ದೀರ್ಫಾದಟಿ 'ಸಮಾನಸಾಣ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು 


oie ig ಸಾನುನಾಸಿಕಃ | 
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ಬ ಹ್‌ ಟಗ ಆಯಾ ಚೊ ಟಗ ಖೇ ಹೊದ ನ EE MER NAF ಪಿಟಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 


(ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಡೆರ್ಸ್ಯೂ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು !  ಯೆ8- ಯಾವ (ಯಾವ | ನೀನು) ! 
ಅವಧೂನುಷೇ--ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೋ | ವೃತ್ರಹಂಶೆಮಂ--ಪಾಸನಾಶಕನಾದ | ತೆಮು ತ್ವಾ- ಅಂತಹ 
ನಿನ್ನನ್ನು ! ದ್ಯುಮ್ಮೈಃ--ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ ಸುತಿಗಳಿಂದ ! ಅಭಿ ಪ್ರ ಹೋನುಮಃ-- ಪುನಃ ಪುನಃ 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, (ಯಜ್ಞ ಹಿಂಸಕರಾದ) ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಸಾಪನಾಶಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ 


ಜತ 
Wo 
೦೬), 
ಇ“ ಪ್ರಿಗೆ೧ಿಸ್‌ ಎ 9 Ad ಇಸು ಇಂ. "ದ ಶ್ರಜ್‌ 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


We praise you, repeatedly with commendatory (hymns); you are the 
destroyer of Vritra, and you put the Dasyus to flight. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


[eS 


ದಸ್ಯೂನ್‌... ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸರೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆ 
ಯನು ಕೊಡುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು-- ' | 


ದಸ್ಯುರ್ದೆಸ್ಯತೇ ಕಶ್ಲಯಾರ್ಥಾದುಪಸಡಸ್ಯಂತೈಸ್ಮಿನ್ನಸಾ ಉಸೆದಾಸೆಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | 
| (ನಿ. ೭-೨5೩) 


ರಸಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು, ಉದಕವನ್ನು ಒಣಗಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನು, ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ಲುವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ದಸ್ಯು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ದಸ್ಯುವೆಂದರೆ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಗ ನಿಲಸಿದ್ದ ಸೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪುಜನರೆಂದೂ ಇವರು 
ಕಳ್ಳ ತನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಆರ್ಯರ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ರಾಕ್ಷಸರೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಅಭಿಸ್ರಾಯಪಡುವರು. ಇಂತಹ ದಸ್ಯು ಜನರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅನೇಕ ಯಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು 


ಮಹಾಂತಂ ಚಿದರ್ಬುಣೆಂ ನಿ ಕ್ರಮಾಃ ಪೆದಾ ಸನಾದೇವ ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ ಜಜ್ಜಿಸೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೧-೬) 


ಉಪಸ್ರೆಯೆನ್ನಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯೆ ವಜ್ರೀ ಯಡದ್ದ ಸೂನುಃ ಶ್ರವಸೇ ನಾಮ ದಧೇ! 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೦೩-೪) 
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ಮಹೇ ಯೆತ್ತ್ಯಾ ಪರೂಂವೋ ಆಟೀ ಟಕ ಕು ದೇನಾಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೩) 
ತೆಮು ತ್ವಾ ಪಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸಮಾಧೇ ದೆಸ್ಕುಹಂತನುಂ | | 
(ಮ. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೫) 
ತಮಾಗನ್ಮ ಶ್ರಿಸಸ್ತ್ರ್ಯಂ ಮಂಧಾತುರ್ದಸ್ಯುಹಂತಮಮಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪೂರ್ವಂ ಸೆಭಂತಾ 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೯-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ವೃತ್ರಹಂತಮಂ... ದಸ್ಸುಹನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಫಫಯ ವೃತ್ರಹನನದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ Meas ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಗ್ಲಿ ಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಶೇಷಣ ಸದನನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿರು : 


ವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಅಗ್ನಿಂ ದೇನಾಸೋ ಅಗ್ರಿಯಮಿಂಧತೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೮) 
ಅಗನ್ಮೆ ವೃತ್ರಹಂತಮುಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಮಗ್ಗಿಮಾನನಂ | 
(ಯ. ಸಂ, ೮-೭೪-೪) 


ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ವು ಅಗ್ವಿ ಪರವಾಗಿರುವುದು, ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿ 


ಬಿ 
ಬಾಗ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಾಸ »ರನನ್ನ ಸಟ ತೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ವೃತ್ರಶಬ್ದಕೆ 


ಶತ್ರುವೆಂಬ ಸಾಥಾರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಶತು ಸ್ರನಾಶಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು, 
ಬನ ಎ 


ನು 
ಪ್ರಸಕ್ಕಖ ಸುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಾಪಾ ದರೆ ದುರಿತ. ಸಾಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


| ಸ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ವ ೈಕ್ರೆಚಂತಮನ್‌--ಸೃತ್ರ ಹತನಾನ್‌ ಪೃತ್ರಹಾ. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದ 
ಉಸಸದನಾಗಿರುನಾಗ ಬ್ರಹ್ಮೆಭ್ರೂಣಿ ವೃತ್ರೇಷು ಕ್ವಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟ 
ಸ್ರತ್ಯಯ. ವೃತ್ರಹನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಹೆಂತಮಃ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮ 

ವಿಷ ನೌ (ನಾ. ಸೂ, ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಫ ಸ್ರತೃಯ. ಸ್ವಾ ದಿಷ್ಟ ಸರ್ವನಾಮ... 
ಸ್ಥಾ ನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪದಸಂಜ್ಯೆ ಬರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಸಾ ್ರತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಯೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೆನಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. .ನಾಜ್ಧೆ ಸ್ಯ ಟ್ಟ ಸೂ. ೮೨-೧೭) ತರಸ್‌ ತಮರ ಸ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಘ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ನಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಘಕ್ಕೆ ನುಡಾಗನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಮಪಿಗ್ಗೆನುಡಾಗನು, ವೃತ್ರಹಂತಮ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಮಪ್‌ ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಸ್ಯೂನ್‌...-ಇದಕ್ಕೆ ಅವಧೂನುಷೇ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರ ರೂಪ ಅಟ್‌ ಪರವಾದುದೆರಿಂದ ದೀರ್ಥಾದಜೆ 
ಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕ। ಟಕ, ತು 
ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಧೂನುಷೇ--ಅನ ಉಸಸರ್ಗ. ಧೂಳ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯ8 ಶ್ನು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ ಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ | ' 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಅವೋಚಾಮ ರಹೂಗಣಾ ಅಗ್ನ ಯೇ ಮಧುಮದ್ವ ಚಃ | 


|. 
ದ್ಯುಮ್ಮೆ ಸರಿ ಪ್ರ ತೋಟ ॥॥ 


| ಪದೆಹಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಅವೋಚಾಮ | ರಹೂಗಣಾಃ | ಅಗ್ಗ ಯೇ | ಮುದು ಮತ್‌ | ವಚಃ 
ದು ಮ್ರ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ನೋನುಮುಃ | sl 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಬಹಿಃ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮನೆಯೋಪೆಸಂಹರತಿ 1! ರಹೂಗಣಾ ರಹೂಗಣಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಾ ವಯೆಂ 

ಗೋತಮಾ ಅಗ್ಭಯೇ ಅಂಗನಾಡಿಗುಣಯುಕ್ತಾಯ ದೇವಾಯ ಮಧುಮದ್ವಜೋ ಮಾಧುಯೋಸೇತೆಂ 

ವಚನಮುನೋಚಾಮ ಪ್ರಾನಾದಿಷ್ಮ |! ತದ್ದಚನರೂಪೈರ್ದ್ಯಮ್ನೈರ್ದ್ಯೋತಮಾನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪುನಃ- 
ಪುನರಗ್ನಿಂ ವಯಮಭಿ ಪ್ರ ಜೋನುಮ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರ ಕರಸ್ಸ್ನೇಣ ಸ್ತುಮಃ || 
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ರಹೂಗೆಣಾ8--ರಹೂಗಣವಂಶದವರಾದ ಗೋತಮಕೆಂಬ (ನಾವು) | ಅಗ್ಗೆಯೇ--ಸುರೂಪಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಗೆ | ಮಧುಮಧ್ಸಚಃ--ಮಾಧುರ್ಕ್ಯೋಹೇತನಾದ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಫುಗಳನ್ನು | ಅವೋ- 
ಚಾಮ--ಉಚ್ಚರಿಸಿದೆವು (ಮತ್ತು) |: ದ್ಯುಮ್ನ್ಸ್ಸೈಃ--ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಪ್ರ 
ಣೋನುಮಃ--ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ರಹೂಗಣಪುತ್ರರಾದ ಗೋತಮರೆಂಬ ನಾವು ಸ್ಫುರದ್ರೂನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ 
ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ (ಸ್ತುತಿರೂಪ) ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿ 


English Translation. 


The descendants of Rahugana have recited sweet speeches to Agni; 


we praise him repeatedly with commendatory (hymns): 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಹೂಗೆಣಾ8-- ರಹೂಗಣನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಗೋತಮಾದಿಗಳು. ಅಥವಾ ರಹೂಗಣ ಖುಹಿಯ 
ವಂಶಸ್ಥ ರು ಅಥವಾ ಆ ಖುಷಿಯ ಸಂಬಂಧಿಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ಖಯಸಷಿಯು ರಹೂಗಣಖಸಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮ 
ನಾದುದರಿಂದ ಅವನೂ ಅವನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಇತರ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಈ ಸ್ಕೊ ತ್ರ ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಸಸಂಹಾರನಾಡುವನು. 


ಮದುಮುತ್‌ ವಚ- -ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಕಂ ನಚೆನೆಂ | ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಮಾದಕರನಾಗಿರುವ, ಅನ್ನಿಗೆ 
ಫ್ರಿ (ತಿಕರವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ, | 


ಅಮೋಚಾಮ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ” ಉತ ತ್ರಮಸುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಮರ್ಸಪ್ರತ ತ್ಯಯ, 
ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಳೋಪ, ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ5ಜ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚೆಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗನು. ಮಿಹ- 
ಚೋಂತ್ಯಾತ್ಪ ರಃ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ ಅತೋದೀರ್ಥ್ಫೋ ಯೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಸ ಸ್ಸ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಮಧುಮತ್‌--ಮದು ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಮಿ ಇತಿ ಮಧುಮತಶ್‌. ತಡಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸಿತ್ತಾದುಡೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಅಮ್‌ ಪರನಾದಾಗ 
ಸ್ವನೋರ್ನಸುಂಸಕಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಲುಕ್‌: 


ವಚಿ8--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿಶಾ 
ಮೆದೆರಿಂದ ಇಾಲ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಕವಚೆನಾಂತರೊಸ ೫ | | 


ಹಿರಜ್ಯಿಕೇಶ ಇತಿ ದಾಡಶರ್ಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ | ರಹೂಗಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ದ್ವಾಡಶಾದ್ಯೌ ತೃಚೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೌಷಸ್ಲಿಹೌ ಸೂರ್ವೋಇಗ್ನಯೇ ನಾ 
ಮಧ್ಯಮಾಯೇತಿ | ಪೂರ್ವತ್ರೆ ಗಾಯೆತ್ತೆಂ ತ್ರಿತ್ಯುಕ್ತೆ ದ್ವಾದಿಡಮಸಿ ಗಾಯತ್ರಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಏತಾವಾಂಸ್ತು 
ನಿಶೇಷಃ | ಆಡ್ಯಸ್ತೃಚಸ್ರ್ಯೈಸ್ಟುಭಃ ! ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ತೌಸ್ಲಿಹಃ । ಪ್ರಥಮತೈಚಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ 
ನೈದ್ಯುತೋ್ಪಗ್ನಿಃ ಶುದ್ಧಾಗ್ನಿರ್ವಾ ದೇವತಾ ! ಶಿಷ್ಟಾ ನವರ್ಚೆಃ ಶೇವಲಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಾಃ || ಪ್ರಾತರನು- 
ವಾಕಸ್ಯಾಗ್ಸೇಯೇ ಕ್ರಶ್‌ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಛಂದೆಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ! ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ। ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶ 
ಇತಿ ತಿಸ್ರೋಇಸಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ! ಆ ೪-೧೩1 ಇತಿ! ಕಾರೀರ್ಯಾಮಗ್ನೇರ್ಧಾಮಚ್ಛೆದೋ 
ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ ಇತಿ ದ್ವಲ್ಲಯಚೌ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಹಿರಜ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ ನಿಸಾರ 
ಇತಿ ದ್ವೇತ್ತಂತ್ಯಾ ಚೆದಚ್ಯುತಾ ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಧಿ ಶ್ರಿತಮಿತಿ ವಾ! ಆ. ೨-೧೩ | ಇತಿ! 


ಅನ ವಾದಸ್ರ--ಹಿರಣ್ಯಳೇಶ॥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಫ್ರೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹೂಗಣಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು, ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ದ್ವಾಜೆಶಾದ್ಯೌ ತೃಚ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೌಷ್ಠಿಹೌ್‌ ಪೂರ್ವೋಇಗ್ನಯೇ ವಾ 
ಮಧ್ಯಮಾಯೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಯವಾದರೂ 


೭0 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೯. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಗಳಿರುವುವು. ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಮೂರರಿಂದ ಆರರೆ 
ವಶೆಗಿ ನ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಮೊದೆಲಿನ ಮೂರು 
ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಮದ್ಯುಮಸ್ವಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸನಾದ ಅಗ್ವಿ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಕೇವಲ ಅಗ್ಟಿಯೇ ದೇನತೆಯು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರಹಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನೇಯಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳ ಚಟ, ತ ಆಶ್ವಲುಯ ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ಹಿರಣ್ಯಿತೇಶ 
ಇತಿ ತಿಸ್ಪೋಪೆಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತ ಇತಿ ಸೊಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೪-೧೩) ಮತ್ತು 
ಕಾರೀರೀಸ್ಟಿಯೆಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಿಕೇಶ ಎಂಬ ಮೊದಲ ಎರಡು ಯಕು ಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಜೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದೆ Sidi Wh ರಜಸೋ ನಿಸಾರ ಇತಿ ದ್ವೇತ್ವೆಂ ತ್ಯಾ 
ಚಿದೆಚ್ಯುತಾ ಧಾಮಂತೇ ನಿಶ್ಚಂ ಭುವನಮವಿ ಶ್ರಿತಮಿತಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ, ೨-೧೩). 
ಸೂಕೆ೬೯ 
| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ ೧೩ | ಸೂಕ್ತ-೭೯ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ-೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೭, ೨೮ ॥! 
| ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ೦ಖ್ಯೆ--೧೨ | 
| ಖುಷಿ: ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ | 


| ದೇನತಾ- ೧-4 ಆಗ್ನಿ ರಗಿ ಹರ್ಮಧ್ಯನೋ ವಾ! ೪-೧೨ ಆಗ್ನಿ ಃ | 


: | ಭಂದೇ- ಎತ್ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌" | ೪-೬ ಉಸ್ಲಿಕ್‌ | ೭-೧೨ ಗಾಯತ್ರೀ 


|| ಸತುತ I 
ST ಐ ್ಪಂ ಇ 81 0.8.1 
ಏರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ ವಿಸಾರೇ ಹಿರ್ಧುನಿರ್ವಾತ ಇವ 
| | 
ಧ್ರಜೀಮಾ ಕಾನ್‌ | 


1 1 [ | 
ತುಚಿಭ್ರಾಜಾ ಉಷಸೋ ನವೇದಾ ಯಶಸ್ವತೀರಪಸ್ಯುವೋ ನ 


‘loll 


ವಾರ 


_ಆ.ಗ.೪, ೫ ವ, ೨೭] ಮುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ | ನ 


ವೆ 


| ಹದೆಸಾಣಃ | 


| ತ J SN 
ಹಿರಕ!ನ ಕೇಶಃ | ರಜಸಃ | ವಿ5 ಸಾರೇ | ಅಹಿಃ |! ಧುಶಿಃ | ವಾಶಃ ಅನ | 


de das 


ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ | 


| | | | 
ಶುಚಿ5 ಭ್ರಾಜಾಃ ! ಉಷಸಃ | ನವೇದಾಃ 1. ಯಶಸ್ವತೀಃ! ಅಪಸ್ಯುವಃ | ನೆ! 
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ಸತ್ತಾಃ 11ಎ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಓರಣ್ಯಕೇಶೋ *ಿತೆರಮಣೇಯಾತ ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯೌ ಜ್ವಾಲಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ 
ಸುವರ್ಣನದ್ರೋಚೆಮಾನಜ್ಚಾರೋ ವಾ ಅಹಿರಾಗತ್ಯ ಹೆಂತಾ ಮೇಘಾನಾಂ ಧುನಿಸ್ತೇಷಾಂ *ಂಪಯಿತಿಾ 
ವಾತ ಇನ ನಾಯಿರಿನ ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಕ್ತಃ ಏನಂಭೂತೋ ವೈದ್ಯುತೋಇಗ್ನೀ ರಜಸ 
ಉದಳೆಸ್ಯ ನಿಸಾಕೇ ವಿಸರಣೇ ಮೇಘಾಸ್ಲಿರ್ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೊಶೇ ಸತಿ ಶುಜಿಭ್ರಾಚಾಃ ಶೋಭನದೀಪ್ರಿ ಃ 
ಸನ್‌ ಮೇಘಾಜ್ಜಲಾಸಿ ನಿರ್ಗಮಯಿತುಂ ಜಾನಾತಿ ! ಉಷಸ ಉಸೋದೇವತಾ ನನೇದಾಃ |! ನ ವಿದಂತಿ 
ಇತಿ ನಖೇದಾ | ಮೇಘಾದುವಕಸ್ಯ ನಿಸಾರಣಿಮಗ್ಗಿರೇನ ಜಾನಾತಿ ಉಷಸಸ್ತು ನ ಜಾನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಜ್ಞಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಶಸ್ಪತೀರನ್ನಯುಕ್ತಾ ಅನ್ನವತ್ಯೋಪಸ್ಯುವೋಂಸ8 *ಕರ್ಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯಾ ಅವಿತ ಥಾರಂಭಾನೆ! ಏವಂಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಇವ | ಅತ್ರೋ ಷಸಾಮಜ್ಜಾ ನೇನಾಗ್ನಿಟ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ ನತು ತಾ ನಿಂಡ್ಯಂತೇ | ನಹಿಸಿಂದಾಥಿಂದೈಂ ಸಿಂದಿತುಂ ಅಸಿ ತು ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸ್ತೋತುಮಿತಿ 
ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ | ಧ್ರಜ ಗತೌ | ಇನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತಿ ಭಾವ ಇನ್ರ್ರತ್ಯ ಯಃ | ತತೋ 
ಮತುಸ್‌ | ಶಸ್ಯ ಫಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತ್ಮಶ್ಚ ಇನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾತ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಕಾಮ್ಯದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ |! ನೆನೇದಾಃ | 
ನ್ಬೂರ್ನೂದ್ವೇತ್ತೇ8 ಪಚಾಪ್ಯಚ್‌ | ನಭ್ರಾ್ನಿಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನ ಪ್ರಕ್ಸೈತಿಭಾವಃ | ಅಹಸ್ಯುವಃ | 
ಅಸೆಸೈಬ್ದಾತ್ಕೆನೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಚಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತೈಯೆಃ | ತನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂಡೆಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮುಸೆಸಂಖ್ಯಾನೆಂ | ಹಾ. ೬-೪-೭೭-೧ | ಇತ್ತ ವರ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
| ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶ ಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ರನುಣಿೀಯವಾದ ಕೇಶಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ (ಸುವರ್ಣ. 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ) | ಆಹಿಸ- ಬಂದು (ಮೇಘಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುನೆನನೂ |! ಧುನಿ&.... 
(ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಕಂದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ವಾಶಇವ--ವಾಯುನಿರಂಶೆ ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದೆ 
(ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿ ಯು) | ರಜಸೆಃ ನಿಸಾರೇ--ಮೇಘಗಳಿಂದ ಉದೆಕೆವು ಹೊರಡಲು! ಶುಚೆಭ್ರಾಜಾ8-- ಶುಭ್ರವಾಗಿ 


೨೭4 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೩. ಸೂ. ೬೯, 
ಕಾಂತಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ (ಮೇಘದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಹೊರಡಿಸಲು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ) | (ಆದರೆ) ಉಸೆಸೂ-ಉಷೋ 
ಡೇವಕೆಗಳು! ಯಶಸ್ವ್ಪಕೀ8--ಅನ್ಷಯುಕ್ತರಾದೆ | ಅಪಸ್ಕುವೆಃ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ | 
ಸತ್ಯಾ? ನ ಸತ್ಯನಂತರಾದ (ಪ್ರಜೆಗಳ) ಹಾಗೆ ! ನನೇದಾಃ-(ಮೇಘದಿಂದ ಜಲನಿರ್ಗಮನನನ್ನು) ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಂತಿರುವ ಜ್ರಾಲಾಯುಕ್ಕ ನೂ, ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವವನೂ (ಉದಕರಹಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವನನೂ), ವಾಯುನಿನಂತೆ ಶೀಘ್ರ ಗಮುನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು, ಶುಭ್ರವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಮೇಘಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುನೆಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯವಂತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು, 
ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತ!ಇಗಿ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ (ಮಾತ್ರ) ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಮತ್ತೆ (ನನ್ನೂ ತಿಳಿಯದಿರುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಈ ವಿಧವಾದ ಜಲನಿಮೋಚೆನೆಯನ್ನು ಉಸೋದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ 


English Translation. 


The Golden haired Agni is the agitator of the clouds when the rain 
is poured forth, and moving with the swiftness of the wind, shines with 
‘a bright radzance. The mornings know not (of the showers), like honest 
(people) who, provided with food, are intent upon their own labours 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಡಕಾಗಿರುವುದು--ವಿದ್ಯುದ್ರೂನ (ಮಿಂಚಿನ ರೂಪ)ದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುನೆ ನೀರನ್ನು ವೃ ಸ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಆಗಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕೂದಲುಗಳಂತೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರು 
ನನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಯು (ಮಿಂಚಿನರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು) ವಾಯುವಿನಂತೆ ಬಹಳ ಶೀಘ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನು. 
(ಎಂದರೆ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಕೂಡಲೇ 
ಅದೃ ಶ್ಯವಾಗುವುದು) ಮತ್ತು, ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಮಳೆಯೆ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದೆ 
ಇರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಉಷೋದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಈ ನಿಧವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ 'ಉಪೋ 
ದೇವತೆಗೂ ಮಳೆಗೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಹಾರಾದಿಸುಖಸಂಶತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದೆ 
ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ, ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳದ್ದಿಯೂ ಸುಖಲೋಲುಷತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಗ್ನ ರಾಗಿ ಗಹನವಾದ ಇತರ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸದಿರುವಂತೆ ಉಸೋದೇವಕೆಗೂ ಮೇಘಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನಿಢಾನವು ತಿಳಿಯೆದು, 


ನಿದ್ಯುದ್ರೂಷನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ತಿಳಿದಿರುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಹಿರಣ್ಯಿತೆೇಶಃ--.ಅಗ್ನಿಯು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅದರ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪುಭಾಯೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಅತಿಪ್ರಕಾಶವಾನವಾಗಿ ಸೆಳಗುಕ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸುವರ್ಣದೃಶವಾದ ಈೇಶಗಳಿಗೆ 
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ಎ ರಾಯ 1 1.2 (12.1. REE SS ಲ ಬ ೀಊ 


ಹೋಲಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುನ್ತ ದು... ಸುವರ್ಣವು ಥಳಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 

ಪ್ರಕಾತಿಸುವವು. ಇವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಊರ್ದ್ವನಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ಶಿರಸ್ಸಿ ಸನ್ನ ಮೇಲಿರುವ ಕೇಶಗಳಂತೆ 

ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಕೇಶೆಗಳೆ ಉಸಮಾನನು ಜ್ಞಾ ಲೆಗಳಿಗೆ ಒಸ್ಪವುದು. ಈ ಶಬ್ದ ದಪ ಶ್ರಯೋಗನು ಯಗ್ದೆ ೇದದಲ್ಲಿ 

ದ್ರ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು, - ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಇಂದ್ರನ ಹರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳ ಪರವಾಗಿ -.- 
ಇಹ ತ್ಯಾ. ಸಧಮಾ ದ್ಯಾ ಹರೀ ಹಿರಣ್ಯಿ ಕೇಶ್ಯಾ | 


(ಯ. ಸಂ, ೮-೩೨-೨೯) 

ಗ್ರ ಇ ಜ ಎ ಗಿ. ಮಿ pl ) 
ನಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಏರಣ್ಯಸೇಶ್ಛಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗನಿಕುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗೆ ಹರಣ್ಯಜಿಹ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಉಪಮಾನವನ್ನೂ ಖಯ. ಸಂ, ೬-೭೧-೩ ಎಂಬ ಮಕೈ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ರಜಸ8-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ ಕುರಜಃ |! ರಜೋ ರಜತೇಚ್ಯೊ ತೀ ರಜ ಉಚ್ಯಶೇ | 
ಉಡಿಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ ರಜಂಂಸ್ಸೆ ಚ್ಯಂತೇ! ಅಸ್ಪ ಗಹಸೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಚಿ ತೇ | 
(ಫಿ. ಲ ರ್ಗ ೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುನರು. ವಿಂಬರೆ-- 


(೧) ರೆಹ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಜತಿಧಾಶುವಿಸಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದೆರಿಂದ ರಜಃ 


ಎ೦ದರೆ ಜ್ಯೋತಿ, ಬೆಳಕು ಎಂದರ್ಥವು. ತನ್ನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಇತನ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕಾಣುವಂಕೆ 


ಮಾಡುವುದು ಆದುದರಿಂದ ರಜಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ... 
ಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ರಜಃಕಯಾ ತನೂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


(೨) ಉದಕಂ ರಜ ಉಚೈತೇ--ರಜಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವು. ಈ ಅರ್ಥವಿರುವ ಉದಾಶರಣೆಗಾಗಿ- 


ನನ ಚೆ ಯೆನ್ನೆವತಿಂ ಚ ಸ್ರವಂತೀ ಕ್ಯೇನೋ ನ ಭೀಶೋ ಅತಕೋ ರಜಾಂಸಿ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೩೨-೧೪). 


ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಜಸಕ್ಚ ನೇತಾ ಯಶ್ರಾ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಸಚೆಸೇ ಶಿನಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸ ಸಂ. ೧೦-೮-೬) 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಜ! ಶಬ್ದವು ಉದಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 


ಪೂರ್ಣೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಅಪ್ತ್ಯಸ್ಯೆ ಗವಾಂ ಜನಿತ್ರ್ಯಕೃತ ಪ್ರೆ ಕೇತುಂ | 
ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೫). 


ಇಂದ್ರಕ್ಸ ಯಾ ಚಕ್ತಥುಃ ಸೋಮ ತಾನಿ ಧುರಾ ನ ಯುಕ್ತಾ ರಜಸೋ ವಹಂತಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೯). 


£26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸೆಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಆ.೧೩. ಸೂ, ೭೯. 


ಎ ಚ ಟ್‌ ಯ ಉಟ್ಟಫೋೂಉಯಿಸಯ್ಪ0ಉ ದಾ ಖಾಜಾ ಈ ರಾಯ ಬಟಟ ಮು ಗಾತ ಬುಡಿ ಖಯ ಬ 


(೨) ಈ ಯಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿರುವ ರೆಜಕ್ಕಬ್ಬವು ಲೋಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


(೪) ಅಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಯೇಶೇ ೫ ಆಸೃಕ್‌ ರುಧಿರಂ. ಅಹಶ್ಚ ಅಸೈಗಹನೀ ಶೇ ಅಪಿ ರಜಸೀ 
ಉಟ್ಯೇತೇ | ರಜಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಹಗಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 


ಆಹಕ್ಚ ಕೈಷ್ಮಮಹರರ್ಜುನ6 ಜಿವಿ ನರ್ತೇಶೇ ರಜನೀ ನೇಡ್ಯಾಭಿಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೯-೧). 


ಪ್ರ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಜಶಲ್ಲವು ಅಹಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಜಶೃಟ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವು 


ಬೆಳಕು ಎಂದರ್ಥವ್ರು. 


ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ಥ್ರಜ ಗತೌ! ವೇಗೆವಾಗಿ ಗಮನವುಳ್ಳ ನನು. ವಾಯುವು ಯಾವರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚದಿಸುವುಜೋ ಅದರಂಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ತೀಪ್ರಗಮನವುಳ್ಳನೆನು. 


ಶುಚಿಜ್ರಾಜ&... ಕೋಜನೆನೀಪ್ರಿ$ | ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನು, ನೈದ್ಯು ತಾಗಿ ಯು (ಮಿಂಚು) 
ಆ ಕಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದು ಶೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು, 


ಉಸೆಸೋ ಸೆನೇದಾಃ--ನೇಫಗಳಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ ಜಾತುರ್ಯನ್ರು : 
ಉಷೋಡೀವತೆಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಸೋಡೀನತೆಯನ್ನು ನಿಂಜಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪ್ರಷ್ಟೀಕೆರಿಸುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಸಿಯು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುನರು. 


ಯಶಸ್ಸ ತೀಃ ಅಸ ಸ್ಫುವಃ-- ಅಣಃ ಕಹೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಶಃಶಬ್ದನು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ ೨-೨೪) ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಉದಕನವೆಂದೂ, ಅಂಧ ವಾಜಕಃ ನೊದಲಾದ 
ಇಸ್ಸತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ. ಯಶಃ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ವವೆಂದೂ, 
(ನಿ ೩-೯) ಮುಘಂ ರೇಕ್ಸಃ ನೊದೆಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಶ್ಶಬ್ದ್ಧವು ಪಕಿತವಾಗಿರುವುಡೆ 
ರಿಂದ ಯೆಶಃ ಎಂದರೆ ಧನವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯), ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರೂಢಿಯೆಲ್ಲಿರುವ ಕೇರ್ತಿ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರುನರು, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 
ಯಶಸ್ವತೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರು ಸು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು ಎಂಬ ಕಬ್ಜಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ಪುದರಿಂದಲೂ ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅಸ್ತ ಅಥವಾ ಆಹಾರೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರು 
ವುಡರಿಂಡಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಶಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ಡವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ರುವುದು, ಯಶಸ್ಸತೀಃ--ಎಂದರೆ ಅನ್ನ 


ಅಥವಾ ಆಹಾರೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸತ್ಯಾ8--ಅನಿತಥಾರಂಭಾಃ | ಈ ಶಬ್ಬಕ್ಷೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸತ್ಯವಂತರಾದೆ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅ.೧, ಚ, ೫, ವ, ೨೭] ಜುಗ್ಬೇ ದಸಂಹಿಶಾ : Ry 


| ವ್ಯಾಕ ರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿಸಾರೇ- ಸ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಫಳಪ್ರ ತಯ. ಫಿತ್ತಾ ಮದರಿಂದ ಅಚೋಜಿ ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಕರ್ಷಾತ್ಮೃತೆಃ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿಯೊಡನೆ (ಗತಿ) ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತರಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತ ಜಿ, | 
ಥ್ರಜೀಮಾನ್‌ಧ್ರಜ:ಗತೌ ಧಾತು. ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥ್ರಜೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬರ್ಥನಿನಕ್ಸಾ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ 'ತಡಸ್ಯಾಸ್ತೆ ಕಿಸ್ತಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿವೈಶ್ಯಶೇ (ನಾ. ಸ್ಕೂ 
೬೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಷ. ಸ್ರಥಮಾ ಸುನರವಾದಾದಾಗ ಉಗಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದೆ 
ಚಾಂಸ... ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅಶ್ಚೆಸ೦ತಿಸ್ಕ್ಯ ಚಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಢಾದೀರ್ಪ. ಹಲ್‌ಜ್ಯ ಭ್ಯೊ 
ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಸುಳೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರರೋಪ. ಇದು ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ : ನಲೋಸ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾ ಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಂ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬ ಶಿವದಿಕಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸ್ತಿ 


ನವೇದಾ-- ನಿದ ೫ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅದಕ್ಕೆ ನ್‌ ಪೂರ್ವವಾದಾಗ ಸಂದಿಗ್ರಹಪಚಾಡಿಭ್ಯ (ಫಾ, ಸೂ 
೩-೧-೧೨೪) ಎ೦ಬುದೆರಿಂದ ಆಚ್‌ ಪ್ರ 
ಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪದೆಗೆ ಗಣ. ನಲೋಪೋ ನಕ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೭೩) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನ ಜ್‌ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪನ್ರಾಸ್ತ್ರ ನಾದರೆ ನಭ್ರಾಣ್‌ ನನಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದಕ ಪ ರ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ, ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲಾ ತ್ಯರ್ಥೆ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸೂರ್ವನದ 
ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ತೈಯ. ಇದು ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೆ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲ 


ಅಪೆಸ್ಕವಃ-- ಅನಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪ ಅತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾಶ್ಯಂಶಾಧಾತೆವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತೆಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ 
ಇದರ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾ ಶ್ಚಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉ ಸರೆನಾದಾಗ ಆತೋ 
ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಯಟ್ಟಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅನಸ್ಕು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜನಾ ಸರವಾಡಾಗ ಇಸಿಟಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಶೆನ್ಹಾದೀನಾಂ, ಭಂಡಸಿ ಬಹುಲಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೪-೭೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜ? . ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ, ಅಸಸ್ಯುವಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ | 


ಇಷ 


ಆ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಆ ಮಿನಂತ ಏವೈ 
ವೃಷಭೋ ಯದೀದಂ 
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ಶಿವಾಭಿನ ಸ್ಮಯಮಾನಾಭಿರಾಗಾತ್ಮ ತ್ರತಂ ತ್ರಿ ಮಿಹಃ ಸ ನಯೆಂ- 
. sl 
- | ಪದನಾಕಃ | 
ಆ|ತೇ।ಸು5 ಸರ್ಣಾ ; | ಅಮಿನಂತೆ | ಏನೈಃ | ಕೃಷ್ಣಃ! ನೊ (ನಾನ | ವೃಷಭೆಃ | 
ಯದಿ | ಇದಂ | 


| WN ಚ 
ತಿವಾಭಿಃ | ನ! ಸ್ಮಯಮಾನಾಭಿಃ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಪಠಂತಿ | ಮಿಹಃ | ಸ್ರನ- 


| | | 
ಯಂತಿ | ಅಭ್ರಾ |೨| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ಗೆ ( ತೇ ತವ ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಚಭಿನನಶನಾ ರಶ್ಮಯ ಏವೈ ರ್ಗೆಂತೃ ಭಿರ್ಮರುದ್ದಿ8 ಸಹಾ- 
ಖುನಂತೆ | ಆ ಸಮುಂಂತಾನ್ಮೇಘಂ ಹಿಂಸಂತಿ |! ನರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಯ! | ಪ್ರಹೃತೆಶ್ಚ ಕ್ಕ ಕಷ್ಣ 8 ಕೈಷ್ಣ- 
ವರ್ಹೊೋನ ಸ ಷಭೋ ವರ್ನ್ಷಿತಾ ಮೇಘೋ ನೋನಾನ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಮತರೋತ್‌ |: ಯಡಿ ಯಡ 
ಫಿಶಾದೈಶಂ ಎ4 ಶನಾನೀಂ ಶಿನಾಭಿರ್ನ ಸುಖಕಾರಿಣೇಭಿಃ ಸ್ಮಯಮಾನಾಭಿರ್ಹಸನವಶೀಭಿ ಕಾಂತಾ- 
ಜಿರಿವ ಕಶುಭ್ರವರ್ಣಾಭಿಃ ಸೇನಯುಕ್ತಾಭಿರದ್ಧಿರ್ವಿದ್ಯುದ್ಧಿರ್ನಾ ಸಹಾಗಾತ್‌ | ನೈಷ್ಯುತಾಗ್ನಿಪ್ರೇರಿತೆಃ 
ಸರ್ಜನ್ಯ ಆಗಚ್ಛತಿ | ಶವನಂತರಂ ನಿಹ ಆಸ ಸತಂತಿ। ದಿನಃ ಸಕಾಶಾಶ್ರ ಶ್ರವೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ | ಅಭ್ರಾ- 
ಬ್ರಾಣ್ಯದ್ಧಿ8 ಪೂರ್ಣಾ ಮೇಘಾ8 ಸ್ತನಯಂತಿ | ಇತಸ್ತತಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಮಿನಂತ | ಮಾಲ್‌ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತಾವೇಶಃ | ಈಷಾ ಅಶ್ರಾದಿತ್ವಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕೈತಿಭಾವಃ | ಅಣೋ- 
ನಸ್ಯಗೃಹೆಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೪-೫೭1 ಇತಿ ನೈಕಲ್ಪಿಕಮವಸಾನೇ ನಿಧೀಯಮಾನಮ 'ನಕಾಸಿಕತ್ತ್ಯಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇ. 
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ನಾತ್ರ ಸೆಂಹಿತಾಯಾನುಪಿ ಪ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ | ನೋನಾನ | ನೌತೇರ್ಯೇಚ್‌ಲುಗಂತಶಾಲ್ಲಿಟೈಮಂತ್ರೇ | ಸಾ. ೩- 
೧.೩೫ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಾಮ್ರತ್ಯಯಾಭಾವಃ | ಸ್ಮಯನಮಾನಾಜಿಃ | ಸ್ಮಿಜ್‌ *ಷದೃಸನೇ | ಶಪೆಃ ಸಿತ್ಹ್ವಾ- 
ದನುದಾತ್ರಶ್ವ್ಚಂ। ಶಾನೆಚೋ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಸ್ಟೆರೇಣಿ ಧಾತುಸ್ಕರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ। ಸ್ತನಯಂತಿ|| ಸ್ತನ ಶಜ್ದೇ | 
ಚುರಾದಿರದಂತಃ | ಪೆಶೆಂತಿ ಸ್ರೈನಯೆಂತೀತ್ಯನೆಯೋಃ8 ಸಾದಾದಿತ್ಚಾದ್ದಾತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಚ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

(ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ) | ತೇ ಫಿನ್ನ ! ಸುಪೆರ್ಣಾ8--ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಬೀಳುವ ಅಥವಾ ಪ್ರಸರಿ 
ಸುನ (ಕಿರಣಗಳು) |! ಏವೈಃ--ಗಮನಶೀಲವಾದ ಮರುತ್ಮುಗಳೂಡನೆ | ಆ ಅಮಿನಂತೆ--ಸುತ್ತಲೂ (ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸೆಮಾಡುತ್ತವೆ. | ಕೈಷ್ಣಃ--ಕಪ್ಪಾದ |. ವೃಷಭ8--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನೇಫನು | 
ನೋನಾವ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಟುಮಾಡಿತು | ಯದಿ ಇದಂ ಯಾವಾಗ ಈ ಕೆಲಸನು (ನಡೆಯಿತೋ) 
(ಆಗ) | ಶಿವಾಜಿ8--ಸುಖಕರವಾದ | ಸ್ಥಯಮಾನಾಭಿಃ ನ-- ನಗುತ್ತಿರುವ ಶ್ರ್ರೀಯರೆ ದಂತೆನೆಂಕ್ಷಿಗೆಳೆಂತೆ 
(ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕವು) | ಆ ಅಗಾಶ್‌--ಬರುತ್ತ ಡೆ (ಬೀಳುತ್ತದೆ) | (ಆನಂತರ) ಮಿಹಃ-- ನೀರು | 
ಪಶೆಂಕಿ--(ಅಕಾಶದಿಂದ) ಬೀಳುತ್ತದೆ | ಅಭ್ರಾ8--(ಸೀರಿನಿಂದೆ ತುಂಬಿದ) ಮೇಘಗಳು! ಸ್ವನಯೆಂತಿ-.. 
ಗುಡುಗುತ್ತವೆ (ಕಬ್ಬ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾಯುನಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳು ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತನೆ. ಅದರಿಂದ ಕಪ್ಪಾದ ಮೇಘಗಳು ಗರ್ಜಸುತ್ತೆವೆ; ಅನಂತೆರ ನಗುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ದೆಂತ 
ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹನಿಗಳು ಬೀಳುತ್ತದೆ; ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಳೆಯು ಬೀಳುತ್ತದೆ; ಮೋಡಗಳು ಗುಡುಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Your falling (rays), accompanied by the moving (Maruts), strike 
against (the cloud); the black shedder of rain has roared; when this is 
done (the shower) comes hith delightful and smiling (drops), the rain 


descends, the clouds thunder. 


(| ಏಶೇಷಖಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು-- ಯಷಿಯು ಈ ಖುರ್ಳೆನಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು, ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಇನಗಳೊಜೆನೆ ಮಹಾ 
ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಮಿಂಚು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಥಳಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಾ ಬಹು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಕಪ್ಪಾದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಶಬ್ದ ದೊಡನೆ (ಶಿಡಿಲು) ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾಧ್ವನಿಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಕರ್ಣಕಶೋರ 
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ವಾಡೆ ಶಿಡಿಲಿನ ಶಬ್ದವು ) ಕೇಳಿಬರುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಯಷಿಯು-ನಿದ್ಯೆಡ್ರೊಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ 
ಕಪ್ಪಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳ (ಗಾಳಿಯ) ಸಹಾಯದಿಂದ ಚದುರಿಸುತ್ತಾ "ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುವನೆಂದೂ 
ಆ ಏಟುಗಳಿಂದ ನೊಂದ ಮೇಘಗಳು ಆರ್ಭಟದಿಂದ (ಶಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು) ಆರ್ತನಾದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದಕೆ ರೋದನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅನಾ ದ್ಯಾ ಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣ ಭೂತನಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯು ದಕೆನನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವವು ಎಂದೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಥಟ್ಟನೆ ಕಾಣಿಸುವ ನಿದ್ಯುತ್ರ ಕಾಶನು Nk ನತಿಯರಾದ ಜೆಲುವೆಯರ ಮುಗುಳುನಗೆಯೆಂತಿರುವು 
ಜೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಶಿಡಿಲು ನಿಂಚುಗಳ ಆರ್ಭಟನಾದೊಡನೆಯೇ ಗುಡುಗುಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ: 
ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವವು ಎಂದೂ ನರ್ಣಿಸಿರುವನು. « 


ಸುಹೆರ್ಣಾಃ ಅಮಿನಂತ--ಶೋಭನಪತನಾ ರಶ್ಮಯೆಃ | ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವ ಎಂದರೆ ಹರಡುವ like ನ 
(ಮಿಂಚಿನ) ರಶ್ಮಿಗಳು. ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಪ್ಪಾದ ಮೋಡಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನು 
ಎ೦ದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಏನೆ ೈ$--ಐಮವೈರ್ಗೆಂತ್ರೈ ಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿ 81 ಏವೈ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ, ಚಲಿಸುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಲಿಸುವ ತಃ ಸ್ಪ ಕೈಭಾವವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು (ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳು) 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಮಳೆಯೆ ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು ಸಹಜವು. 


ಕೃಷ್ಣೋ ನೃಷಭಃ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೋ ವರ್ಷಿತಾ ಮೇಘಃ | ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕಪ್ಪಾದ 
ಮೇಘಗಳು; ಜಲದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘಗಳು ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುವು. ದೊಡ್ಡ 
ಮಳೆಯು ಬರುವ ಸಂಚರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಾದ ಮೇಘಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ ಕತ್ತಲೆ ಕನಿಯುವಂಕೆ 
ಮಾಡುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಖಷಿಯು ಕೃಷ್ಣ-ಕನ್ನಾ ಪ್ಪಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವನು. ಯಾಸ್ವರು ವೃಷಭ 
ಶಬ್ದ ದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವೆಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಜೆಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ತೆಹಣಂ ಸಚೆಂಕೇ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ತನ್ನು ಉಡೆಹೆರಿಸಿ ವೃಷಭಸ್ಯ-ವರ್ಷಿತುರನಾಂ, ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವಶು. 
(ಥಿ. ೬-೨೩) ಮತ್ತೂ-- 
ವೃಷಭಃ ! ವೃಷಭಃ ಪ್ರಜಾಂ ವರ್ಷತೀತಿ ವಾತಿಬೃಹತಿ ಕೇತ ಇತಿ ನಾ ತೆಡ್ಡ ಎಸಕರ್ಮಾ 
ವರ್ಷಣಾದ್ವೈಷಭಃ ॥ 


ಸ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿ ಗೆ ಕಾರಣವಾದ ರೇಶಸ್ಸನ್ನು 
(ವೀರ್ಯನತ್ನು) ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ವೃಷಭನೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ರೇತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 


a) 
ಎಂಡು ವೃಷಭಶಬ್ದದ ಕೊನನಷ್ಪತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ನಿಂದಕಿ, ಪ್ರಜೆ 
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(ನೀರು) ಎಂದೂ ಅರ್ಥನಿರುವುಡರಿಂದ (೨-೨೪) ನೀರನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ (ವೃಷ್ಟಿ ಅಥವಾ ಮಳೆಯ ರೂಪದಿಂದ) 
ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವ ವೃಷಣವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಂತಹ ಉದಕವರ್ಷಣವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ವೃಷಭನೆಂಡು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ-.- 

ನೈ ಕ್ರೆಂದಯನ್ನುಪ ಯಂತೆ ಏನಮಮೇಹಯನ್ಸೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ ಅಜೇ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೫) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುನರು, 

ಶಿವಾಭಿಃ--ಸುಖಕಾರಿಜೇಭಿಃ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ. 

ಸ್ಮಯಮಾನಾಭಿರ್ನ-- ಸ್ಮಿಜ ಈಷದ್ಧಸನೇ | ಹಸೆನವತೀಭಿಃ ಕಾಂತಾಭಿರಿವ | ಮಂದಹಾಸದಿಂದ 
ಅಥವಾ ಮುಗುಳು ನಗೆಯಿಂದೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಮಿನಿಯರಂತೆ; ಸುಂದರಿಯರೂ ತರುಣಿಯರೂ ಆದ ಭಾಮಿನಿ 
ಯರು ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವಾಗ ;ಮಂದಹಾಸವನ್ನು ಸೂಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಅತಿಶುಭ್ರನೂ ಮನೋಹರವೂ 
ಅದ ದಂತಸಂಕ್ಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳು ಅತಿಶುಭ ಭ್ರವಾಗಿ ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ ನೊಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಶೋಜಿಸುತ್ತಿರುವವು ಎಂದು ಉಸಮಾರ್ಥವು, 

ನಿಹಃ--ನಿಹ ಸೇಚನೇ | ಆಪಃ | ನೆನೆಯಿಸತಕ್ಕ ನೀರು. 

ಸ್ಪನಯಂತಿ--ಸ್ಮನ ಶಚ್ಚೀ | ಇತೆಸ್ತಶಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸದೇ ಪಜೀ ಶಂ 
ಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ ಗುಡುಗು ಸಬ್ಬವು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವವು ಎಂ ದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಿ 


॥ ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ ಕಿಯಾ | 


ಅನಿನೆಂತೆ---ನಿನ ಲ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ 


ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ತಾದೇಶ, ಸ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಸೂತ್ರದಿಂರ 


ಲಾ 


ಟಿ 


L 


ಶ್ರ 


ಗ 
3 


ನಿಕರಣ. ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ 


ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಂಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜಾದಿ ಜ"ರ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಶ್ನಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಅಮಿನಂತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಈಷಾ ಅಕ್ಸಾ ದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ ಇ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ಅಚ್‌ ( ಏವ್ಪೆಃ); ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಸಂಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಫ ಪ ಸ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಚ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಪ್ರಗೆ ಹ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ್ಕಬರಲು ನಿಮಿತ್ತ ನಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೆ ವೃಕ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 


೭ 


ಲ 


ಮಾತ್ರ ಶ್ರ ಅನೊಟಸ್ಟೇ ಗೃಹ್ಯ ಕ್ವ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೪-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೈಸಲ್ಪಿಕವಾದ ಅನುನಾಸಿಕನು 
ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ 8 ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ 


ನೋನಾವ-ಇಣು ಸ್ಮುತೌ ಧಾತು. ಹೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಡೀಶ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ 
ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚಃ ಹಲಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ”, ಅದಕ್ಕೆ 


32 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ೫. ೧೩. ಸೂ. ೬೯. 


tn 


ಯೆಜಕೋತಟೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಗುಣೋ ಯೆರ್ಜ೯ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೮೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ಸೋನು ಎಂದು ಕೂಪವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಣ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಟ್‌ . ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣಲ್‌ 
ಆದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದರೂ ಕಾಸ್‌ಸ್ರೆ ತೈ ಯಾಜಿಮಂತ್ರೆ € ಲಿಟ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ 
ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಟಿನಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲ್‌ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಕ್ಕಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜಂತಾಂಗಕ್ಸೆ ವೃ ದ್ಹಿ. ಆವಾದೇಶ. ನೋನಾನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವ್ರೆದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ ರಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಸ್ಮಯೆಮಾನಾಭಿಃ--ಸ್ಮಿಜಗ ಈಷದ್ದಸನೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫೆರ್ತೇರಿ ಶಪ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂಜ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾ-(ನಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಮಯಮಾನ 

ಎಂಡು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ನಾಗುತ್ತ ದೆ 

ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತ.ಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೆ ತ್‌. (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಗ ಥಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ, ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನರೂಪ. 


ಅಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಅದಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


| ರ 
ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ್‌ (ಪಾ, ಸೂ, ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಗಜೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಿಚಾದೇಶ, ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಪಾ--(ಪಾ, ಸೊ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದ 


ಎದೆ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ud 


ಫೆ * ಎ ಶಾ 4 ತ | ಲ ಳ್‌ 
ಪೆತೆಂಶಿ--ಸತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಬ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂನ, ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲರುವುದ 
ನೆ ಗು ಮಾಗು ಖು ಇ PR 
ರಿಂದಲೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಿಘಭಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತನಾದುದ 
ನಂದ ಢಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವನಯಂತಿ- ಸ್ತನ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಅದಂತವಾಗಿಸೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೆತ್ಯಾಪ . 
ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೨೫) ಸೂ ಇತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿರ್ಜ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚಃ ಪರಸಿ ನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ನಾ ್ಸಿನಿವದ್ಧಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ವವ ಇದು ವಾಶ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ 


ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜೆಚ್‌ಸ್ವ ನದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತ ರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 9 


ಳ್ಳ 
ಕ್ಸ 
ಭ್ರ 
ಕಕ್ಕ 
ಕ 
ಸ 


En 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| KN 
ಯದೀಮೃತಸ್ಥ ಪಯಸಾ ನಿಯಾನೋ ನಯನ್ನ ತಸ್ಯ ಪಥಿಭೀ 


| | | | 
ಆರ್ಯಮಾ ೫. ವರುಣಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ತ್ವಚಂ ಸೃಂಚಂತ್ಯು- 


ನರಸ್ಯ ಯೋನೌ 2! 2 || 


| ಹದಸಾಶೆಃ | 
| | | | | | | 
ಯತ್‌ | ಈಂ 1 ಯತಸ್ಯ | ಷಯಸಾ | ಪಿಯಾನಃ | ನಯನ" | ಯುತಸ್ಕ | ಪಥಿ5- 


0 ಇನೆ 
ಭಿ$ | ರಜಿಸ್ಕೃಃ | 


| | | | | 
ಅರ್ಯಮಾ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಪರಿ 5ಜ್ಮಾ | ತ್ವಚಂ  ಸಪೃಂಚಂತಿ | ಉಪರಸ್ಯ। 


| 
ಯೋನ್‌ ॥ ೩4 ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯದೀಂ ಯೆಜಾಯನುಗ್ನಿರ್ಯುತೆಸ್ಕೋವೆಕೆಸ್ಯ ಪಯಸಾ ಸಯೋನತ್ಸಾರಭೂಕೇನೆ ರಸೇನ 
ಪಿಯಾನೋ ಜಗದಾಪ್ಯಾಯೆನೆಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಆಷ್ಕಾಯಿತಂ ಚೆ ಜಗಡೃತಸ್ಕೋಷೆಕೆಸ್ಯೆ ಸೆಂಬಂಧಿಭೀ 
ರಜಿಸ್ಕೈರ್ಯಜುತಮೈಃ ಸೆಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈ8 ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿಭಿರ್ನಯನ್‌ ಪ್ರಾಸೆಯೆನ್ವರ್ತತೇ ತದಾನೀ- 
ಮರ್ಯನಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಜಿಶ್ಚ ಸರಿಜ್ಮಾ ಪೆರಿತೋ ಗೆಂತಾ ಮರುದ್ದೆಣಿಶ್ಲೋಸರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ 
ಯೋನ್‌ ವೃಷ್ಠು ಹೆಕೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ ತ್ವಚೆಂ ಸೈಂಚೆಂತಿ'! ವೃಷ್ಟು ್ಯಾದಕೆಸ್ಯಾಚ್ಛಾ ಡೆಕಂ ಪ್ರದೇಶಂ 
ಸ್ಪಕೀಯೆ ಕಾಯುಧೈ! ಸಂಯೋಜಯೆಂತಿ | ಉದ್ಭಾ ಬೆಯಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ |! ಖಿಯಾನಃ | ಸ್ಪಾಯಾ 
ಓಸ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ತಪ್ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಧಾಶೋರ್ವ್ಯಶ್ಯಯೇನ ಸೀಭಾವ 1 


೩74 ಜಟ " ವಂ. ೧. ಆ. ೧೩. ಸೂ. ೭೫, 
ವಿವ ; 


es iid ಶ್ರ ೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ರಜಿಷ್ಕೈ8 | ಯಜುಶಬ್ಬಾದಿಷ್ಠನಿ 


ವಿಭಾಷರ್ಜೋಶ್ಚಂದೆಸಿ | ಪಾ. ೬೪.೧೬೨ | ಇತ್ಸೆ ಕಾರಸ್ಯ ರತ್ಚೆಂ | ಟೇರಿತಿ ಟಿಲೋಪಃ | ಪೃಂಚೆಂತಿ | | 
ಬಿಚಿ ಸಂಪೆರ್ಕೇ! ರೌಧಾದಿಕೆಂ || 
ಪ್ರ ತಿಹದಾರ್ಥ | 


ರಸದಿಂದ!  ಹಿಯಾನ8- (ಸ್ರ ಸಂಚಕ್ಕೆ) ಅಸ್ಯಾಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ (ಆಪಸ್ಯಿಯಿತವಾದ ೫! | 
ಬತಸ್ಯ--ಉದಕದ (ಸಂಬಂಧವಾದ) | ರಜಿಷ್ಕೈ8- ಅತ್ಯಂತ ಯಜುವಾದ (ನ್ಯಾಯವಾದ) | ಪೆಥಿಭಿಃ... 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಸ್ನಾನನಾನಾದಿಗಳಿಂದ) | ನರ್ಯ --ಒದಗಿಸುತ್ತಾ (ಇರುತ್ತಾನೋ ಆಗ) | ಅರ್ಯೆಮಾ 
ನಿತ್ರಃ ವರುಣ8--ಅರ್ಯಮ ಮಾತ್ರ, ವರುಣ (ಮತ್ತು) | ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸರ್ವಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಉಪರಸ್ಯ-_ ನೇಘದ | ಯೋನ್‌... (ವೃಷ್ಟಿ ಸಿಯ) ಉತ್ಸ ಶ್ರಿ ಸ್ಥಾನ ದಲ್ಲಿ | ತ್ರೈ ಚಂ ಚರ್ಮ 
ವನ್ನು (ಆವರಣವನ್ನು) | ಸೈಂಚೆಂತಿ (ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳಿಂದ) ಚುಚ್ಚುತ್ತಾರೆ. 


ಯದೀಂ__ಯಾನಾಗ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಯತೆಸ್ಕಉದಕನ! ಸೆಯೆಸಾ- ಫ್ಲೀರದಂತಿ ಸಾರವ 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರ ಅಗ್ಗಿಯು ಕ್ಲಿ ಹೀರದಂತೆ ಸಾರವತ್ತಾದ ವೃ ಸು $4 ದಕದಿಂದ ಸಖ ಸ್ಪಪಂಚವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸ್ಟಾನನಾನಾ ನಾದಿಗಳಿಂದ ತ್ಪೆಸ್ತಿ 
ಪಢಿಸಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅರ್ಯನಮ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಘೊ ಸರ್ವದಾ ಗತಿಶೀಲರಾದ ಮರು ್ಲಣ, ಇವರುಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯ 


ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ. (ಮಳೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) 


| ಫಿ 
English Translation 


When this, (the lightning, Agni), nourishes the world with the milk 
of the rain, and conducts 1 by the most direct ways, to (the enjoyment of} 
water, then Mitra, Aryaman, Varuna, and the circumambient (troops of 
Maruts} pierce through the (investing) membrane into the womb of the 
cloud. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಚುತಸ್ಯ--. ಅಣಿಃ ಶ್ಲೋದೆಃ ನೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆತಂ ಎಂಬ ಶಬ ಪು 
K | ಫು 


ಪಠಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಯುತಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಉದಕದ ನಲ್ಲ: ಸ ೨-೨೪} 


ಪಯಸಾ-- ಸಯಃ ಎಂಬ. ಶಬ್ದವು RS ಕ್ಷೀರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
A ಗಿ ೫ _ 
ಕಾರರು ಕ್ಷೀರದಂತೆ (ಹಾಲಿನಂತೆ) ಸಾರಭೂತನಾದ ಉದಕದಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರೆ. ವರು, " 


ಅ.೧. ಆ. ೫. ವ. ೨೭,] ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 535 


ಆ ಚ ಚ ಇ 1... ೬ 2 2. 02. ಇ 


ಪಿಯಾನಃ-ಸ್ಲಾಯಾ ಓಪ್ಯಾಯಿಾ ವೃದ್ಗೌ ಆಪ್ಯಾಯನಮಾಡುವ, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ. 
ನಯನ್‌ ಯತೆಸ್ಯ ಸೆಧಿಭಿಃ ರಜಿಸ್ಟೈಃ--ನೀರಿನಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾದ ಸ್ನಾನ, ಸಾನ, 
ಮೊದಲಾದ ವಿಧವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಉಪರಸ್ಯ--ಅದ್ರಿಃ ಗ್ರಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂನತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪರಃ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪರಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಮೇಘದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ತ್ವ ಚೆಂ--ಚರ್ಮದ ಅಥನಾ ಮೇಘದ ಆವರಣವನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ ಒಳಗಿರುವ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು.  . oo | 

ಆರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರೆ8, ವರುಣಃ, ಹೆರಿಜ್ಮಾ--ಅರ್ಯಮ, ಮಿತ್ರ. ವರುಣ ಮತ್ತು ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳು' 
ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ಮುಚ್ಚಿರುವ ಆಚ್ಛಾದನವನ್ನು ಉದ್ಯೂಟಿನೆಮಾಡಿ ನೀರು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂಕೆ 
ಮಾಢಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಖಾ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘದಿಂದೆ ನೀರನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ 
' ಯಾವ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುಲ್ಲ. 

ಪರಿಜ್ಮಾ--ಪರಿತೋ ಗಂತಾ! ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವು ಎಂದರ್ಥವು, 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಸಿಯಾನಃ--ಸ್ಥಾಯಾ ಓಷ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚಾದೇಶ.- ಬಹು ಲಂ- 
ಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾಶುವಿಗೆ ನೀ ಭಾವ 
ಏೀಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತು ಭ್ರುವಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ. 
ನಿಯಾನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗಿ ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ನಯೆನ್‌ಟೀಜ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶನ್‌ ವಿಕರಣ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತ, 
ವಾಗಿ ಢಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಸ. ಇಲ್ಲಿ ಅದುಪಜೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಜಿಷ್ಕೈ&_ಅತಿಶಯೇನ ಖುಜವಃ ರಜಿಷ್ಕಾಃ ಖುಜುಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ . 
ಅಶಿಶಾಯನೇ ತನುಬಿಷ್ಕನೌ (ಸಾ ಸೂ ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ನಿಭಾಷರ್ಜೋಕಶೃಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜು ಶಬ್ದದ ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ರತ್ವ. ಬೇ॥ಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋನ (ಉಕಾರ) ರಜೆಷ್ಠ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಇಶ್ನಿತ್ಯಾರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


536  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ಶಾ [ಮಂ.೧,೮.೧೩ ಸೂ. ೭೯. 
ಸೆರಿಜ್ಮಾ--ಸರಿ ಜಾಯತೇ ಇತಿ ಸರಿಜ್ಮಾ. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು, ಶೈನ್ನುಕ್ಷನ್‌ - (ಉ, ಸೂ. 
೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಪರಿ ಉನಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಸಧಾಲೋಪವೂ ಮಕಾರಾಂತಾ 


ದೇಶವೂ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬಂದು ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೊಸ. 


ಸೃಣ್ಣಂತಿ--ಸೃಚೇ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು.: ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ, ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ$ ಶ್ಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ನಿಕರಣ. ನಿಂಡಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರಃ 
ಪರಿಭಾನೆಯೆಂದೆ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಶ್ಚಾಪೆದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. 
'ಅನುಸ್ಥಾರಸ್ಯಯಯಿ ಸರಸವರ್ಣಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫರಸವರ್ಣ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 


! ಸರಹಿತಾಖಾತಃ ॥ 


SO ಐಟಿ A 
ಅಗ್ಗೆೇೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | 


ಆಸ್ಟ್ರೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ ॥ ೪ | 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | (|. 1೫ | ಇ. ೫೬ 
ಅಗ್ಬೇ | ನಾಜಸ್ಯ | ಗೋ ಮತಃ | ಈಶಾನಃ | ಸಹಸಃ | ಯಹೋ ಇತಿ | 


ಹ ಸ ಗ. 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಧೇಹಿ | ಜಾತ 5 ವೇದಃ | ಮಹಿ |! ಶ್ರವಃ ॥ ೪ | 


ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ; ೨3) 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕೆಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾವಾಸ್ಟಿಹೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾ- 
ಸ್ತಿಸ್ತ ಯಚಿಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ । ಅಗ್ಗೇ ವಾಜಸ್ಯೇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಪುರು ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಗ್ಸೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ಗೋಮತೋ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ 
ವಾಜಸ್ಕಾನ್ಸ್ನಸ್ಕೇಶಾನ ಈಶ್ವರಸ್ತೃಮಸಿ। ಅತೋಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಹೇ ಜಾತನೇಜೋ ಜಾತಧನ 
ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರ್ನಾಗ್ಗೇ ಮಹಿ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಶ್ರವೊೋಲನ್ನಂ ಧೇಹಿ! ಸ್ಥಾಸಯ | ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ । 
ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾದಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಸ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿಶಸಮುದಾಯೋ ನಿಹನ್ಯತೇ। ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ | | | 


ಸಹಸೋ ಯಹೋಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ (ನೀನು)! ಗೋಮತೆ- 
(ಅನೇಕ) ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ನಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಈಶಾನಃ--ಸ್ವಾಮಿಯು | ಚಾತನೇಜ॥- 
ಜಾತಧನನಾದ (ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಮಹಿ--ಹೆಚ್ಚಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಧೇಹಿ. 


(ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾ ನಸು (ಕೊಡು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಜನಿಸಿದವನಾದ್ದರಿಂದ ಬಲದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು 
ಗೋವುಗಳಿಗೂ, ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯು. ನೀನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದನನು. ನಮಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. 

English Translation. 

Agni, son of strength, lord of food and of cattle, give us abundant 

sustenance ; you know all that exist. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೊ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಗ್ಗೆೇ ನಾಜಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಖಯುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಅಗ್ಲೇ ನಾಜಸ್ಯೇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಪುರು ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩). : 


೨೨8  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೯. 


ಸಹಸೋ ಯಹೋ-ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) ಯಹು ವೆಂದರೆ ಪುತ್ರನು. 
(ನಿ. ೩-೨) ಆದುದರಿಂದ ಸಹಸೋ ಯಹೋ-ಬಲದ ಪು ಪುತ್ರನು; ಎಂದರೆ ಬಲಸ ರ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯು 
ವುದೆರಿಂದೆ ಅಗ್ಟ್ರಿಯು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಸೋ ಚ ಸಹಸಸ ತ್ರೆ, ಸಹಸಃ ಸೂನೋ 
ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ!--ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಸ್ಯಾನ್ನೆಸ್ಕ | ನಾಜಮೆದರೆ ಅನ್ನನು. (ನಿ. ೩-೯). 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳಿಗೂ, ಅನ್ನಕ್ಕೂ (ಸ್ವಾಮಿ) ಜನ ಯನ್ರ. 


ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ-- ಅಸ್ಮಾ ಸು ಸ್ಥಾ ಹೆಯ 1 ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 


ಇ 


ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆಸ್ಮೃಚ್ಛಬ್ದದ ಎಲ್ಲಾ ನಿಭಕ್ಕ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. 


ಹ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು (ನಿ. ೬-೭) ಈ ರೀ. ನಿವರಿಸಿರುವರು-- 


(ದಿ) ಅಸ್ಮೇ ಶೇ ಬಂದುಃ | ವಯಮಿತೆ ತ್ಯರ್ಥಃ 


ಹೇ ಇತ್ಯೇತತ್ಪ ದೆಂ ಸರ್ವನಿಭೆಕ ಕ್ಯಂತಂ | ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ | ಏಕನೇವ ಹ್ಯೀತೆಚ್ಛಬ್ನ ಬ ರೂಪೆಂ 
My ಈ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥೇಸು ವರ್ತತೇ! ಸ ಕ್ರೈ ಕೆರಣಾದಿನಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯೆಮೋ ಭವತಿ | ತದೈಥಾ- 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾನತ್‌--ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯವಿಂಶ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಸ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಅಸ್ಮೇ 
ಶೇ ಬಂಧು8 ಎಂಬ ನಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಕಬ್ಬ ಕ್ಲೈ ವಯಂ- ನಾವು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 


ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಜಾ ಓ. 


(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | 
ದ್ವಿ ತೀಯಾಸ್ತಾವರ್ಶ--ಅಸೆ ಮವಿಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತೆ ಚ ಅಸ್ಕೂನ್‌- ನಮ್ಮ ನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಸ್ಯ ಅರ್ಥದ ಇರಾ | 
ಆ ಶ್ಕೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ಚಾ ಸಜೋಷಾ $ | 
ಹವೇ ಹಿ ನಾನುಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯಷ್ಯ್‌ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೮-೧೧) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ.. ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ಯಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ 1 ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 


ತೃತೀಯೊಸ್ತಾವತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿನನ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥೆನು 
ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ-- : 


ಜಗ. ಆ. ೫. ವ. ೨೭, ಯಗ್ರೇದಸಂ ಹಿತಾ | 539 


ಭೂರಿ ಜಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವೃಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣವಾಮಾ ಶನಿಷ್ಠೇಂದ್ರೆ ಕ್ರತ್ವಾ ನುರುತೋ ಯೆದ್ವಶಾಮ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿ8-ನಮ್ನಿಂದ ಎಂದರ್ಥನು. 


(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯಂಧಿ ಮಘವಸ್ಸೃ ಜೀಸಿನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೆಃ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ಕ್ಯರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ- 
ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃ ಜೀಸಿನ್ಸಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯೆ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ಶತೆಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಇ್ಸಾಶ್ವತ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಭ್ಛುಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥನು. 


(೫) ಅಸ್ಮೇ ಅರಾಜ್ಚಿ ದ್ಹೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಾವಶ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮ ಜಿಕೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯೆಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 





ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸನ್‌ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಅರಾಜ್ಚಿ ದ್ಹೇಷಃ ಸನುತರ್ಯೆಯೋತು |: 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೪೭-೧೩) 
ಎಂಬಖುಕ್ರಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮ ಜಿಕೆಯಿಂದೆ ಎಂದು ಸಂಚಮಾನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 
(೬) ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರೆಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ |! ಅಸ್ಮ್ಕಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | | 
ಷಸ್ಟ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು, ಈ ಅರ್ಥವಿವರೆಣೆಗುಗಿ- 
ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮುಂತಂ ನಿ ತೇ ಜೇಸ್ನಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಸೈಣಿ ನಸುಪೆತೇ ವಸೂನಾಂ || 
(ಯ. ಸಂ ೩-೩೧-೧೯). 
ಘು ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿರುನ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮ. ನನುಗೆ ಎಂದು ಸಷ್ಮೀನಿಭಕ್ತ ;ರ್ಥನು. 
(೭) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ-- 
ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮಶ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಟೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೭೩೯-೪). 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ. ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸು-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತ ಮಾನಿಭಕ್ಕ್ಯರ್ಥನು. 
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ಎ * ೧೩. ಸೂ, ೬ 
ಸಾಯಣಭಾಷ[ಸಹಿತಾ ಮ.೧, ಆ , ಸೂ. ೭೯, 
py 
RE TN ಟಂ NT RE EE EE REN, NETS TTT SE SENS ಹಯ NSN AON ANS TR ET ES EN NN ಟು 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಗೋಮತೆೇ-- ಗಾವಃ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಗೋಮಾನ್‌ ತಸ್ಯ. ತಡಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮುತುಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. ಷಷ್ಠೀ ನಕನಚನಾಂತರೂಸ, 


ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಸಂಬುದ್ಧಿ ರೂಸವಾಹುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿ ತೆಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಯೆಹೋ 
ಎಂಬುದರ ಹಿಂಜಿ ಸಹಸೋ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ಪರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸರಾವಯನತ್ರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಷಸ್ಮ್ಯಂತದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಆ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ” ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತನಿ ಬಹುವಚನೆ (ಸುಪ್‌) ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ, ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ನಾದೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶೇಸೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಕದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಮಸರ್ಯೆಂತದೆ ಪರೆದೆಲ್ಲಿಕುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರೋಸ. 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ಧೇಹಿ ಡುಧಾರ್ಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮೆಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್ಸಿಗೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ, ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಆಗ ಪ್ರಸೋರೇದ್ಧಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪವೂ ಢಾತುನಿಗೆ 
ನತ್ತವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 'ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತ ಜೆ, 


ಶ್ರವಃ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಆಸುನ್‌ (ಉ, ಸೂ, ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುನಿನ ಇಕ್ಕೆಗೆ ಗುಣ. ಆವಾದೇಶ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ನಾ ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ದ 


| R | 
ಸ ಇಧಾನೋ ವಸುಹ್ವನಿರಗ್ವಿ ರೀಳೇನ್ಮೂೋ ಗಿರಾ | 


ಎತ. 


ಅ್ರ್‌॥$ 


pe 


ಶಿ | ಜೆ 
ರೇವದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರ್ವಣೀಕ ದೀದಿಹಿ ! ೫ || 


| ಪಜೆಖಾಕೇಃ || 
| | ನ 
ಸಃ | ಇಧಾನಃ | ವಸುಃ | ಕವಿಃ | ಅಗ್ರಿಃ | ಈಳೇನ್ಯಃ | ಗಿರಾ | 


| | 
ರೇವತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಪುರು5 ಅನೀಕ | ದೀದಿಹಿ || ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಸೋಟಗ್ಲಿರಿಧಾನೋ ದೀಪನಶೀಲೋ ನಸುರ್ನಿವಾಸೆಯಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಜರ್ಶನೋ 
ಮೇಧಾವೀ ವಾ ಗಿರಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸೆಯಾ ನಾಚೇಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತೋತೆವ್ಯೋ ಭವತಿ! ಹೇ ಪುರ್ವಣೀಕ | 
ಅಫೀಕೆಯೆಮುಖಂ 1 ಪುರುಭಿರ್ಬಹ್ಮೀಭಿರನೀಕಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರ್ಜ್ವಾಲಾಭಿಯರ್ನಕ್ತಾಗ್ಗೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ರೇವದ್ಭನಯುಕ್ತೆಮನ್ನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದೀದಿಹಿ | ದೀಪೈಸ್ವ!! ಇಧಾನ$ | ಇಇಿಇಂಥೀ ದೀಪ್‌ | 
ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ನಾನಶ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಈಳೇನ್ಯಃ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ್‌ | ಔಣಾದಿಳ 
ಏನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ರೇವತ್‌ | ರಯೇರ್ಮಶೌ ಬಹುಲನಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಛಂಡಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ 
ವತ್ಚಂ | ರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚ ಮುತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ವಕ್ತೆವ್ಯಂ 1 ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬-೧1 ಇತಿ ಮತುಖೆ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ || ದೀದಿಹಿ | ದೀದೇಶಿಶ್ಛಾಂದಸೋ ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಾ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಃ ಅಗ್ನಿ$--ಆ ಅಗ್ನಿಯು || ಇಧಾನ॥--ಉರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವಪುಳ್ಳವನು | ನಸುಕ--ನಿನಾಸಸ್ಟಾಫ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವವನು | ಕೆನಿ8--ಹಿಂದೆ ನಡೆದುದೆಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನು (ಮೇಧಾವಿಯು) |. ಗಿರಾ- 
(ಸುತಿರೂಸವಾದ) ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ಈಳೇನ್ಯ8--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನು | (ಹೇ) ಪುರ್ವಣೀಕೆ-- ಅನೇಕ 
ಮುಖಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಪಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ರೇವತ್‌-- ಧನಯುಕ್ತ 


ವಾದ ಅನ್ನ ವುಂಬಾಗುನಂತೆ | ದೀದಿಹಿ-ಸ್ರಕಾಶಿಸು. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ನಿವಾಸಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ, ಜ್ವಲನಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತ್ಯನು, ಅನೇಕ ಜ್ವ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ದೀಪ್ಪವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಆಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ (ವಿಶೇಷ) ದ್ರವ್ಯಯುಕ್ತವಾದ 
ಅನ್ನ ಪುಂಬಾಗುವಂತೆ ದೀಪ್ತನಾಗು. | 


Enghsh Translation 


He, the blazing Agni, whois wise, and the granter of dwellings, 
is to be praised by our hymns: Oh; you whose mouth (glows) with many 
(flames) shine (propitiously 80) that food-providing wealth may be ours. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯು ಗಳು ॥ 


ಪುರ್ವಣೀಕೆ--ಅನೀಕೆಂ ಮುಖಂ | ಸ್ರರುಭಿರ್ಬಹ್ಸೀಭಿರನೀಕಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರ್ಜ್ವಾಲಾಭಿ-.. 
ಯರ್ಯಕ್ತೆ | ಅನೀಕವೆಂದರೆ ಮುಖವು. ಪುರು ಎಂದರೆ ಅನೇಕ. ಅನೇಕ ಮುಖಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಮುಖಸ್ಥಾನೀಯ 
ವಾದ ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಜನರು ಮುಖದಿಂದ (ಬಾಯಿಂದೆ) ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು. 
ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವನು (ದಹಿಸುವನು), ಆದುದರಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಮುಖವು (ಬಾಯಿಯು) 
ಹೇಗೋ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಯು ಹಾಗೆ. ಅಂತಹ ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನಾಡ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ಲಿಯು 
ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಉಸಮಾರ್ಥದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವನು. 

ಇದಾನೇ;, ಕೆನ್ನಾ ವಸೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವು. : 

| § ಕೀವತ್‌ಧನೆಯುಕ್ತಮನ್ನಂ | ಧನೆಯುಕ್ತ ವಾಡ ಅನ್ನವು ಎಂದರೆ ಧನನನ್ನೂ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಕೊಡ 

ಬೀಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 

ದೀಡಿಹಿ--ಭ್ರಾಜತೇ, ಭ್ರಾಶತೀ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೀದಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ9ಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೮) ದೀದಯತಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ 
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ನೆಂದೂ ದೀದಿಹಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


 ಜಧಾಸೊ- ಇ” ಇಂಧೀ ದೀಸ್ನ್‌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛೇಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋ-- 
(ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶವ್‌. 
ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅ. ೧, ೫, ೫, ವ, ೨೭, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 543 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ'ತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಢಾಲೋಸ 
ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿಠೆಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬ ಎ ಇಂ ಸಂ 


ಈಳೇನ್ಯ8--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ನನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಈಳೇನ್ಯಃ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಿರಾ--ಗಿರ” ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ, ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೇವತಿ. -ರಯಿ ಎಂಬುದು ಧನವಾಚಕ ಶಬ್ದ. ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ತಹೆಸ್ಯಾ ಸ್ತ್ರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತು್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ರಯಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವರ್ಣವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಇಗ್ಯಣಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ 
ರೂಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಕಾರ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಆದ್ಲುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಛೆಂದಸೀರಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಫಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಟೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ರೇವತ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಮತುನ್‌ ಪಿಶ್ನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ 
ಕೇ ಶೆಬ್ಬಾಚ್ಚ ಮತುಪ.ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ (ಕಾ. ೬೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೀದಿಹಿ._ ದೀದೀ ದೀವ್ರಿದೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದು ಕೇವಲ ಛಾಂದಸವಾದ ಧಾತು. ದೀದೀೀಜ್ಜ್‌ 
ಎಂದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಜಿ ಲೋಟ್‌ ಮಥ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಿತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಛಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ | | | 


ಈಸಿ... 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


pe; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಶಿತಾ | ಮೆಂ. ೧. ೪.೧೩. ಸೂ. ೭೯, 


H ಹಜೆಗಾತಃ || 


| AE | | | 
ಸ್ನಸಃ | ರಾಜನ್‌ | ಉತ | ತ್ಮನಾ | ಅಗ್ನೇ | ನಸ್ತೋಃ | ಉತ | ಉಷೆಸಃ! 


ಯುಂ 


] 


ಸ | ತಿಗ್ಮ5ಜ ೦ಭೆ | ರಕ್ಷ ಸಃ | ದಹ | ಪ್ರತಿ ॥ ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜನಶೀಲಾಗ್ಗೇ ಕ್ರಪೂ! ಸ್ಲಷೆಯ | ರಾಶ್ಟಸಾದೀನ್‌ ಸ್ಪ ಯೈಃ ಪುರುಷೈ.. 

ರ್ಜಾಧಸ್ವ |! ಉಕಾಪಿ ಚ ತ್ಮನಾ ನ ತೇವಲಮನೈೈರೇವಾತ್ಮನಾ ಚೆ ಜಳಕ | *ಕೆದೇತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚ್ಛೈತೇ | ನಸ್ತೊ ಸರ್ವಾಣ್ಯ ಹಾನಿ ಉತಾಸಿ ಜೋಷಸ ಉಷ8ಕಾಲೋಸಪಲ ಕ್ರಿತಾ ರಾತ್ರೀ | ಅತ್ಯಂತ 
ಸೆಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ಸೆರ್ನಾಸು ರಾಶ್ರಿಷು ಚೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ದೇ ತಿಗ್ಮಜಂಭ 
ತೀಸ್ತ್ಮ ಮುಖಾಗ್ಕೇ ರಕ್ಷಸೋ ರಾಶ್ಚಸಾನುಕ್ತಪ್ರೆಕಾರೇಣ ಶ್ಲಪಯಿತ್ವಾ ಸ ಏನ ತ್ವಂ ಪ್ರಶಿ ದಡ! 
ಪ್ರೆಶ್ಯೇಕಂ ದೆಹ! ನ ಿಂಜೆಪ್ಹೆಗೃ ನೃಮಿತ್ಯು ದಾಸ್ಟೇತೈ ರ್ಥಃ 1! ಕ್ಲಪಃ | ಕ್ಷಸ ಕ್ಲಾಂತ್ಯಾಂ | ಕಟಟ 
ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇಶಿ ಶಹ ಆರ್ಥಧಾತುಸತ್ನಾ ಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪೆಃ ! ಉದಾತ್ತ. 
ಫಿನೃತ್ತಿ ಸ್ವರ ಶಸೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ! ತನಾ | ಸುಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾ ಪೇರಾತ್ಮನೆ ಇತ್ಯಾಳಾರಲೋಪಃ | ರಕ್ಷಸಃ 

ರಸ್ತ ಸಾಲನೇ | 'ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಕಾವಿತಿ ರಸ್ತ ! ಭೀಮಾದಿತ್ತಾತ್‌ | ಹಾ ೩-೪-೭೪ | ಅಪಾದಾನೇಸಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆಜ ಜ್ಯಂತಾದಸಿಪ್ರತ್ಯಯೇ ಜೆಲೋಸೋ ನರ್ಣಿವಿಪರ್ಯಯೆಶ್ನ | ಅಸ್ಯ ಚ ರಕ್ಷ 
ಶಬ್ದಸ್ವಾಸಿಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತತ್ಚಾತ್ರ ತೈಯಸ್ಕರ ಕುವ ಶಿಷ್ಯಶೇ |! : 


| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಹ 1 


ರಾಜ೯--ಪ್ರಕಾಶಕೀಲನಾದ ! ಆಗ್ಕೈ--ಎಲ್ಫೈೆ ಆಗ್ನಿಯೇ ||. ವಸ್ತೋ!-ಎ(ಎಲ್ಲಾ) ಹೆಗಳುಗೆ: 
ಳಲ್ಲಿಯೊ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಉಷಸೇ--ಇಉಸಃಕಾಲ ಸಹಿತನಾಠ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ |. ಶ್ಚಹೆಃ--(ನಿನ್ನ 
ಕಣೆಯ ಪುರುಷರಿಂದ ರಾಶ್ಚಸರನ್ನು) ನಾಶಮಾಡಿಸು ! ಉತ--ಮತ್ತು | ತೈನಾ--ಸ್ವತಃ ನೀನೂ ಸಹ (ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ಬಾಭಿನೆಡಿಸು) | ತಿಗ್ಮಜಂಭ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಮುಖವುಳ್ಳ ಎಚ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ! ಸೊ ದೇ (ನೀವು) | ರಕ್ಷ 
ಸಂ--ರಾಕ್ರಸರನ್ನು (ನಾಶಪಡಿಸಿ)! ಪ್ರತಿ ದಹ--ಪ್ರಕ್ಯೇಕನಾಗಿ ದಹಿಸು, | | 


|" ಭಾವಾರ್ಥ | 


9: 


ಒಲೆ 
ನಿನ್ನ ಕಡೆಯವರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. ತೀಕ್ಷ ಮುಖವುಳ್ಳ: ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ. ನೀನು (ಈರೀತಿ) ರಾಕ್ಷಸ 


ರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 


& 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲೀ, ರಠತ್ರಿಯೆಲ್ಲಿ ಯಾಗಲಿಟಓ ನೀನೇ ಸ್ವತಃ ಅಥವಾ, 
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ಹಾ EE  ್ಹಬಟಟ್ರುು್ಟುು ್‌ೈ ು ಕ್‌ೆ 


English ‘Translation. 


Shining Agni, drive off (all disturbers of the rite), either by yourself 
or (your servants), whether by day or by night; sharp-visaged Agni, 
destroy the Rakshasas, entirely. | 


| ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು | 


ತ್ರೆ 


ಕ 


ರಾರ್ಜ---ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ಕ್ರಪ8-.-ಕ್ಷಪಃ ಶ್ಲಾಂತ್ಯಾಂ | ಸ್ಥಸೆಯೆ, ಜಾಡಸ್ತ | ಹಿಂಸೆನಡಿಸು ನಾಶಮಾಡು, 


ತ್ಮೆನಾ-- ಆತ್ಮನಾ | ಸ್ವತಃ ನೀನೂ ಸಹ | ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 


ಆಕಾರವು ಜೋಸವಾಗಿ ಕನಾ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ರೀತಿ 


ಈ NS 
ಅವ ಕನಾ ಭರತೇ ಕೇತನೇದಾ ಅನ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಸೇನೆಮುಡನ್‌ 
(ಯು: ಸಂ, ೧-೧೦೪-೩) 
ಜಗೃಂಭಾ ಜೊರಆದಿತಂ ಶ್ಲೋಕಮದ್ರೇರಥ ತನಾ | | 
(ಯು. ಸಂ, ೧-೧೩೯-೧೦) | 
ತ್ತಂ ಪಾತೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗೆಯೆಪ್ಟ್ಯಂ ಪೂಷಾ ವಿಧಶಃ ಹಾಸಿ ನು ತ್ಮನಾ। 
| | (ಖು. ಸಂ, 3-೧-೬) 
ಜಾತ ಆಸೃಣೋ ಭುವನಾನಿ ಕೋಡೆಸೀ ಅಗ್ನೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸೆರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ | 
(ಯು ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 
ಸರಿ ಶೈನಾ ನಿತಡ್ರುಕೀತಿ ಹೋತಾಗ್ನಿರ್ಮಂದ್ರೋ ಮಧುವಚಾ ಮತಾವಾ | 
(ಮು. ಸುಂ. ೪-೬11) 
ಇಶ್ಯಾದಿ ಆನೇಕ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ವಸ್ತೊಃ8 ಉಸಷಸಃ-- ನಸ್ತ್ಯೋಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ. ಉಪಃಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಿಶಾ ರಾತ್ರಿ (ಶ್ರ | ಉಸ8ಕಾಲ 
ಯುಕ್ತವಾದ ರಾತ್ರಿಸಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ. ವಸ್ತೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಫಕಿತವಾಗಿರುವುಡು. (ಫಿ. .೨-೨೧). ಇಲ್ಲಿ ಉಷಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ಉಷಕಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚತವಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ರಾ ಶ್ರಿಕಾಲಕ್ಟೇ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಉಷಃ 
ಸಾಲಯುಕ್ತವಾದ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ಈ ಮಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ನಸ್ತೋ! ಎಂಬ 
ಆಹರ್ನೂಮುದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾಕ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ 


ಸಾಮಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದೆ). 


540 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ, ೭೯, 


ಶ್ರ ಹ ಯ ಯಾ NS NE ಸ ಯ ಪಯ ಯಿ ಯಯ ಉಸಉಊಉಳಚಳಳಉಊೊಾಯ ಯ ಯ ಪ ಯ ಸ ಜು ಬ ಪ ದ ಟಿ ಹಾ ಪಟ ಜಾಗಾ 2 ಸಂಭ ಯು ಪ ರೂಾರ್ಯ ಗ ಮೂಖ ಲ್‌ ಲ್ಪ 
ಟಟ ಯ್ತು 


ತಿಗಜಂಭ--ಕಿಗ್ಮನೆಂದರೆ ತೀಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವು. ತಿಗ್ಮಜಂಭನೆಂದರೆ ತೀಕ್ಷ್ಯಮುಖ, ಸುಡುವ ಸ್ವಭಾವ 


ವುಳ್ಳವನು ಎಂದೆರ್ಥವು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ-.- | 


ಪ್ರ ತಾ ಅಗ್ನಿರ್ಬಭಸತ್ತಿಗ್ಮಜಂಭಸ್ತಸನಿಸ್ಕೇನ ಶೋಜಿಷಾ ಯಃ ಸುರಾಧಾಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೪-೫-೪) 
ಆಸ್ಕ ಘಾ ನೀರ ಈವಶೋಂಗೈೇರೀಶೀಶ ಮರ್ತ್ಯಃ 
ತಿಗ್ಮಜಂಭಸ್ಯ ನಿನಾಳ್ಲುಷಃ | 
(ಮ. ಸಂ. ೪-೧೫-೫) 
ತಿಗ್ಮಜಂಭಾಯ ತರುಣಾಯೆ ರಾಜತೇ ಪ್ಲೆ ಕ್ರೋ ಗಾಯಸ್ಯಗ್ನಯೇ 1 
(ಖು, ಸಂ, ೮-೧೯-೨೨) 
ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ರಥೇ ವಯಂ ತಿಗ್ಯಜಂಭಾಯ ನೀಳೆನೇ | 
| (ಯು. ಸಂ, ೮-೪೪-೨೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ 
ಉಸೆಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕ್ಲಪೆಃ---ಕ್ಷಪೆ ಕ್ಲಾಂತ್ಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಪಸಿ ಲಜಲಜ್‌ಲಿಭ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಜೆಜರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದೆ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಹಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. 
ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶನ್‌. ಭಂದಸ್ಯು ಭೆಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಟ್ಟಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ ೦ಜ್ಞೆಯೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಜೇರನಿಟಿ 
(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಖ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸೈ ಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇಥ€ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ ಬತ್ತಾ ದುದರಿಂಡೆ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುಜಾತ್ತ ನನ್ನು 
ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಜೇಚ್‌ ರೋನನಾದುದರಿಂದ ಪತ Ke 4 ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಚಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಪಾದಾದಿ ಸುಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ 
ಆಕ! 


ತ್ಮೈನಾ --ಅತ್ಮನಾ ಎಂದು ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಮಂತ್ರೇಷ್ಟ್ತಾನ್ಯಾಣೇ- 
ರಾಶ್ಮೈನಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತ ನಿ. 


ರಕ್ಸಸೆ1--ರಕ್ಷ ನಾಲನೇ ಧಾತು ರೆಕ್ಸಿತನ್ಯಮಸ್ಕಾದಿತಿ ರಕ್ಷ; (ಇವರಿಂದ ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಳೇಕು) 
ಭಿೀಮಾದಿಯುಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭೀಮಾಜೆಯೋ $ಪಾದಾನೇ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪಾವಾ 
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ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕ್ಷರ ಧಾತುನಿಗೆ ಣಿಚ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಓಏಂದಿನಂತೇ ಅಸಿ ಹ ತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟಿ ಸೂತೃದಿಂದ ಣಿಲೋಸ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಷರ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರ 
| ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ರಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾಕ್ರೆನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಓ 
ಛ್ರ 


[\ 


ದಹ-...ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ನುಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬!| | 


PET Tim ದಲೂ 
| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಆವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಊತಿಭಿರ್ಗಾಯತ್ರಸ್ತ ಪ್ರಭರ್ಮಣಿ | 


ಎ 


| | 
ನಿಶ್ಚಾಸು ಧೀಷು ವಂದ್ಯ | 2 | 


| ಸಡನಾ ಕೇ ॥ 


| 
ಅವ | ನ ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಊತಿ5ಭೆ: ಗಾಯತ್ರಸ್ಯ | ಪ್ರ 5 ನ ಭರ್ಮಣಿ | 


| 
ನಿಶ್ವಾಸು | ಧೀಷು | ನಂದ್ಯ ॥ ೩! 


| ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಟ್ಯಂ | 
ಸ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರೈತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಮಾ ನೋ ಆಗ್ಲೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಡೃಚೆ।। 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಅನಾನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಷಳಗ್ನಿ ಮಾಳೇಂಗ್ನಿಂ ಜೊತಂ 1 ಅ. 9೨೧೩ | ಇತಿ ॥ ಆಕ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ 
ಚೈತಾಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾತಿದೇಶಾತ್‌ || 


ನಿಶ್ಚಾಸು ಧೀಷು ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ವಂಶ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗಾಯೆತ್ರಸ್ಕ್ಯ ಗಾಯೆತ್ರ 
ಸಾನ್ಸೋ ಗಾಯತ್ರಿ ಇಚ್ಛೆ ೦ದಸ ಸ್ಯ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ ವಾ ಪ್ರಭರ್ಮಣಿ ಪ್ರಭರಣೇ ಸಂಸಾದನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ 
ಸತಿ ಕಾ ಬ ದಿಯ್ಕೆಃ ಪಾಲನೈರವ | ರಕ್ಷ | ಅವ | ದೃ ೈ ಚ್ಯೊ ಆತೆಸ್ತಿ ಜಿ ಇತಿ ಸಂಹಿಕಾಯಾಂ 


ದೀರ್ಥತ್ತ ೦॥ 


ಟ್‌ 
48 wh) ಸ್ನಸಸರಿ 3 ಬ ತ್ನ ಜು " ಸೂ, ಓರ 

ದ್ರ ` ` 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಶ್ಚಾಸು ಧೀಷು--ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ |! ವಂದ್ಯ. ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಗಾಯುತ್ರ ಸೈ-_-ಗಾಯತ್ರನೆಂಬ ಸಾಮದ ಅಥವಾ ಗಾಯಶ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತದ | ಪ್ರೆಜರ್ಮ ಜೆ--ಉಚ್ಚ್ರಾರ 
ಶರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಉಜ್ಜಾರದಿಂದ ತುಸ್ಟನಾಗಿ) | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು |. ಊತಿಭಿ8-(ನಿನ್ನ) ಪಾಲನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಅವ---ರಕ್ಷಿಸು, | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ಮಿಯೇ, ಗಾಯೆತ್ರಿ ಛೆಂ ಜಬೋಬದ್ದವಾದ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
(ತುಸ್ವನಾದೆ) ನೀನು, ನಿನ್ನ ಪಾಲನೆಕರ್ಮಗೆಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, 


English Translation. 


Agni, who inall rites isto be praised, guard us with your pro- 
tection (propitiated) by the recitation of the metrical hymn. 


| ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ! . 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ .ಖುಕ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಆರು ಖನಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿಕುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅನಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಷಳೆಗ್ಲಿಮಾಳೇ$ಗ್ಲಿಂ ದೊಶೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ. 
ವಿನೈತವಾಗಿರುವುದು, (ಆ. ೪-೧೩) ಪ್ರಾಫರನುನಾಕಮಂ ತ್ರಪಕನಸಂಬಂಧದ್ಲ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂ ತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. _ 


ಅನ--ಭಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರ ಶಬ್ದ ದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಸಾಕದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುನುದು. 


ಗಾಯೆತ್ರಸೈ--ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾನುವೇದದ . ಮಂತ್ರನೀಕೀಷದ ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸಹಿತನಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸೂಕ್ತದ (ಸ್ತೋತ್ರದ). | 


ನಿಶ್ಚಾಸು ದೀಸು ವಂದ್ಯ ಅನಃ ಅಪ್ನಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾನುಗಳ ಮೆಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೧) ಧೀಷು ಎಂದರೆ ಕೆರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದರ್ಥವು. ನಿಶ್ಚಾಸು ಧೀಸು 
ನಂದ್ಯ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತನಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನೆ ಅಥವಾ ನಮಸ್ಪೃತನಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯೆವ್ಪ, ” | 
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| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಅವ-.ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂನ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಥಾಶುಸ್ವಕೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು 
ದ್ವ್ಯಾಚ್ಛನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೈೈಜೋತಸ್ತಿ೫5 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾಡಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ 
ಬರುಕ್ತೆದೆ. | 


ಊತಿಭಿಃ-ಊತಿಯೂಶಿಜೂತಿ (ಫಾ. ಸೂ. ೨-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾಶಿತೆನಾಗಿದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಷ. 


| ವಂ ಸ್ಯ ನದಿ ಅಭಿನಾದನಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋ& ಧಾತು. ನಂದಿತುಂ ಯೋಗ್ಯಃ ನೆಂದ್ಯ, ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ವಂದ್ಯ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತನೆ. ಅನುಂತ್ರಿತೆಸೈ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಾತಸ್ತರ ಬಕುತ್ತದೆ. ೭ | oo 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
ಆನೋ ಅಗ್ಫೇ ರಯಿಂ ಭರ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ವರೇಣ್ಯಂ | 
ನಿಶ್ಚಾಸು ಪೃತ್ಸು ದುಷ್ಟರಂ Hell 
1 ಪದೆಹಾಳಕ | 
ಆ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ರಯಿಂ | ಭರ | ಸತ್ರ ಸಹೆಂ | ನರೇಣ್ಯಂ | 


| ಚ್‌ 
ನಿಶ್ತಾಸು | ಪೈತ್‌:ಸು | ದುಸ್ತರಂ ||೮॥ 


ಟೂರು 
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1 ಹಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರಯಿಂ ಧನಂ ನೊೋಟಸ್ಮೆಚ್ಛ್ಯಮಾ ಭರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕೀಪೈಶಂ | ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಸಶ್ರಾ 
ಸಹ ಯುಗಸೆಜೀವ ಜಾರಿಪ್ರ್ಯಸ್ಯ ನಾಶಕೆ೦ 1 ನರೇಖ್ಯಂ ಸರ್ನೈೈರ್ವರಣೇಯಂ ನಿಶ್ಚಾಸು ಪೈತ್ಸು ಸರ್ನೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ದುಷ್ಟರ ಕತ್ರುಭಿಸ್ತರೀತುಮಶಕ್ಕಂ!! ಸತ್ರಾಸಾಹಂ | ಛಂಡೆಸಿ ಸಹ ಇತಿಣ್ಚಿ! ವರೇಖ್ಯಂ | 
ವೃಇಗ ಏಃ್ಯಿಃ | ಪೃತ್ಸು | ಸದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಸೃತ್ಸ್ಕೂನಾಮುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿ ಕಿ ಸೃಶೆನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೈದ್ಭಾವಃ। 
ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭೆಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ [| 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ) ಆಷೇಕ್ಷಿತನಾದ | ವಿಶ್ವಾಸು ಸೃತ್ಸಿ--ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಮಸ್ಟರಂ --ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ನಡೆಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ನ8---ನಮಗೆ | ಆ ಭರ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಆಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಸೆ ಅನ್ನಿಯೇ | ಸತ್ರಾಸಾಹಂ--ಒಂದೇಶ್ವಣದಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ರೃನಾರಕವಾದ | ನರೇಖ್ಯಂ--- 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ; ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳೆಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಅಸಹರಿಸಲು ಆಗದೇ ಇರುವ ಧನವನ್ನು 'ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಸು. 


English ‘Franslaton. 


Grant w, Agni riches that clispcl poverty, that are desirable 


(1೧ all) and cannot be taken (from us) in all encounters (with our foes) 


1 ರಿಶೇಷನಿಸಯ ಗಳು | 


ಸತ್ರಾಸಾಹಂ--ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಟ ಶ್ರ” ಮೊದಲಾದ ಅರು ಸತ್ಯನಾಮಗ ಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸವಾಗಿರುನ್ನ 
ದರಿಂದ ಸತ್ರಾ ಎಂದೆಕೆ ಸತ್ಯವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೩-೧೩) ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುಗನತ್‌ ಕೊಡಲೇ ತಕ್ಷಣನೇೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, ಇದಲ್ಲದೆ ಸಶ್ರಾ' 
ಅನಹಂ ಎಂದು ಪದನಿಭಾಗವಿರುವುದದಿಂದ ಕೂಡಲೇ ದಾರಿದ್ರ ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ದಾದಿದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುನರು. ಯಾಸ್ಸರೆ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸತ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಲೇದದಲ್ಲಿ-- 


 ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸಹೋದಾಂ ಸಸವಾಂಸಂ ಸ್ಲೈರಪತ್ಸ ಡೇನೀಃ | 


(ಯು. ಸಂ, ೩-೩೪-೮) 


ಸಾಹಮೆಭಿಮಾತಿಹನಂ ಸ್ತುಓ! 


ಸತ್ತಾ 


ನಿನಸ್ವತಃ ಸದನ ಅಹಿ ಪಿಪ್ರಿಯೇ 


(ಖಯ. ಸಂ, ೩-೫೧-೩) 


೯ಯೆತಂ | 


ಸು ಗೀಷಾ 


ಗ್‌ 


ಚ್‌ 


ಇಹೆಂ ನಿಶಾ 


ತ್ಯಮು ವಃ ಸತ್ತಾಸ 


py 


, ಸತ್ರಾಸಹಃ ಎಂ! 


೨ 


ಯ 
॥). ಸಂ. ೨-೨೧-೨ ರಲಿಯ 


೦ 


ಶುಗಳಲಿ 
ಬೆ ಗಿ 


AS 
vf 


ಉಲ ಖ 


“ಳೆ 
೨ನ. 


ಕ 


ವ್ರ 


 ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ನ್ನು ನಿನೆರಿಸುವಾಗ 
ವನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸುವವನು (ಇಂದ್ರ) ಎಂದೂ, ಎರಡನ 


(ಗಿ 


ತಾಳ 
ಹ) 


ಮೊದಲನೆಯೆ ಯಕ, 


2 


ಳೆ 


ವ 


ವನ 


ಹ ಶಬ 
ಬ 


ನ ಇ 


ಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ಕಾಸಾ 


ವಿ 
ಬ 


ಶ 


ರಂ ಎಂಬ ಅದೇ ಅರ್ಥವ 


೦5 


೯ರ್ವರಣಿೀಯೆಂ | ಎಲ್ಲ 


ಷ್ಟ 


FE 


ಯೆಕ್ವನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುಡು. 
ವರೇಣ್ಣಿಂ--ಸ 


ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಿ 


೨-೨೨೧-೩ ಖುಕ್ಸುಗೆ 


ವ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ಈ ಕ 


ಬಹುನಚನದ 


ು 


ಇಲಾ ಹಾಟ 
Ro ಒಂ 


ಸ್‌ ಸ್‌ 
ಗರಗ ಗ್‌ ಶಿ. 


ಜವೆ. ಅ 

ಸ್ವಃ ee ad: key ರ್‌ 
ಜೆ ಅಳವು 
ಹ 


bi 


pl 


mn ve 


೫ 


' 


ಎ, 
ಮ್‌ ಹ 


ಪ್ರಾಯ 


ಇ 
ದಂ 


ರ 


Lk 
Ne” 


he! 


kel 
ಸ್‌ 


ಇಾ © 


om 


ಜುಷ ರಂಡೆ 1-ತರಂ | ಕ 
ರ 


ಛೆ 


ಹೃಗ್ರಹೋ 


KOT 


ಕಾ 
47 


ದೆಸಿಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಸಂಕ 


ರ್ಬ 


'-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಚಿ 
ಉತ್‌ 


ಶ್ಸೃ 
ಸತ್ರಾಸಾಹನಮಖ್‌ ಸಹೆ ಮರನ 


ಸಹ (ಪೂ, ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ 


A 


ನಾ ಸೂ. ಪ... 


ಗ 


ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂ 


ರ್ಥ. 


೧ 
\ 


\ 


ರ್ನಸಡೆಕೆ, ದಿ 
Ke 


ಎಂಬುಶರಿಂದ ಪೂ 
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ಕ ಎ ಜ.0 ಜಾ ಎಇ ಜು SN NNER TENN RNs ಇ 


ವರೇಣ್ಯಿನ್‌ನೃಇ” ವರಣೇ ಥಾತು. ವೃ ಏಿಣ್ಯೂ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ನಿಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಪರೇಣ್ಯ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಕವೆಚನಾಂತರೂಸ್ನ 


ಸೈತ್ಸು-ಸ್ಫ ತನಾ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುನಚನಸರವಾದಾಗ ಮಾಂಸೆ, ಪೈತನಾ ಸಾನೂನಾಂ 
ಮಾಂಸ್‌, ಹೆತ್‌, ಸ್ನವೋ ಶಸಾದೌ ವಾ ನಾಚ್ಯಾಃ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ನೃ ತಾದೇಕ, ಸಾವೇಶಾಚೆಸ್ತೈ ತೀ 
ಯಾದಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಏಕಾಚಾದುಡೆಿಂಡ ಇದರ ನರೆದೆಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
' ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮಷ್ವರಮ್‌--ದುಃಖೇನ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಂ ದುಸ್ಟೆರಮ್‌. ತ್ವ ಸ್ಲವನೆತೆರಣಯೋ! ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ದುಸ್‌ 
ಎಂಬುದು ಉಪಹದವಾದಾಗೆ ಈಷದ್ದುಃಸ್ಸುಷುಕ್ತಿ- (ನಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್ಛ ಎಂಬರ್ಥ 


ತೋರುವಾಗ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ಸಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಭಾತುನಿನ ಇತ್ಸಿಗೆ ಗುಣ, ಅತಿ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩} 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯ ಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ಆ 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠೆಃ | 
| ಕ | 
ಆ ನೋ ಅಗ್ಗೆೇ ಸುಚೇತುನಾ ರಯಿಂ ನಿಶ್ವಾಯುಪೋಷಸಂ | 
ಲ 
ಮಾರ್ಡೀಕಂ ದೇಹಿ ಜೀವಸೇ 1೯॥ 
| ಪವಪಾಧಃ | 
ಪ! | 
ಆ |ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸು: ಚೇತುನಾ | ರೆಯಿಂ | ನಿಶ್ಚಾಯು 5 ಪೋಷಸಂ | 


ಮಾರ್ಡೀ ಕಂ | ಧೇಹಿ | ಜೀವಸೇ |e 
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| | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ | 

ಆಯುಷ್ಕಾಮೇಷ್ಟ್ಯಾಂ ಪ್ರಭಮಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಆ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ 
ಚ! ಅಯುಷ್ಠಾಮೇಷ್ಟ್ರಾಂ ಜೀನಾಶುಮಂಶಾವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಚೇತುನಾ! ಆ. ೨-೧೦ ಇತಿ || 
ಮಹಾಸಿಶೃಯಜ್ಜೇ€ಷ್ಯೇಸೈವ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುನಾಳ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಜೀನಾತುಮುಂತೌ 
ಸವ್ಯೋತ್ತರ್ಯ ಸೆಸ್ಹಾಃ ! ಆ. ೨-೧೯1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಜೀನನಾಯ ಸುಜೇತುನಾ ಶೋಭನೇನೆ ಜ್ಞಾನೇನ 
ಯುಕ್ತಂ ರಯಿಂ ಫನೆನಾ ಧೇಹಿ | ಆಸ್ಥಾಪಯ | ಕೀದೈಶಂ! ಮಾರ್ಡೀಶಕಂ | ಮೃಡೀಕೆಂ ಸುಖಂ | 
ತದ್ಭೇಶುಭೂತಂ | ನಿಶ್ಚಾಯುಪೋಷಸಂ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಾಯುಹಿ ವೇಹಾವೇ8 ಪೋಷಕಂ ! ಯಾವಜ್ಜೀವ- 
ಮಸ್ಮಶುಪಭೋಗೆಸೆರ್ಯಾಸ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಸುಚೇಶುನಾ। ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಔಣಾದಿಕ ಉಸ್ಪೆತ್ಯ ಯೆ ಃ 
ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರಶ್ಚಂ | ವಿಶ್ಠಾಯುಪೋಷಸೆಂ | ನಿಶ್ಚಮಾಯುರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರಾಣೌ ತೆದ್ದಿ- 
ಶ್ಪಾಯು | ಐಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂಕೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ತತ್ಪುಷ್ಣಾ ತೀತಿ 
ನಿಶ್ಚಾಯುಪೋಷಾ8 | ಗೆತಿಕಾರಕೆಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಸಡಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೇತ ಸುನ್‌ ಸೂರ್ನಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ ಚೆ | ಸಕಾರಳಲೋಸೆಶ್ಟಾಂಜಿಸಃ | ದೀರ್ಪಾಯೊುತ್ತಾಯ ನರ್ಜೆಸ ಇತಿ ಯಥಾ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ---ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ನೂ ನನ್ಮು! ಜೇವಸೇ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಚೇತುನಾ - ಒಳ್ಳೆಯ 
ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತವಾದ | ಮಾರ್ಡೀಕಂ- ಸುಖಕರನಾದ | ವಿಶ್ಚಾಯೆಪೋಸಸಂ- ಜೀವಾವಧಿ (ಜೇಶಾದಿ 
ಪೋಸಕನಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಥೇಹಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು (ಕೊಡು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನಸಹಿತವಾದ, ಸುಖಕರವಾದ ಮತ್ತು (ನನ್ಮು) 
ಜೀವಾವಧಿ (ದೇಹಾನಿಗಳನ್ನು) ಸೋಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು (ನೆಲೆಯಾಗಿ) ನಿಲ್ಲಿಸು. 
English Translation. 
Grant us, Agni, for our livelihood, wealth with sound undex- 
standing, conferring happiness, and sustaining (us) through life. 
॥ ಪಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು !! 


ಆಯುಸ್ಥಾಮೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೊ ಮಮಾಡುವ ಎರಡು ಆಜ್ಯಭಾಗನೆಂಬ ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿ 
€ ಗಗ » | 
ಯನ್ನು ಹೋಮನಮೊಾಡುವಾಗ ಆ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋಸುನಾಕ್ಕಾಮಂ ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸ 


54 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆ ಸಶಿ ತಾ ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೩, ಸೂ, ೭೯, 
ಬೇಕೆಂದು ಅತ್ಯಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆಯುಷ್ಟ್ರಾಮೇಷ್ಟ್ರಾಂ ಜೀವಾತುಮಂತಾನಾ ನೋ . ಅಗ್ನೇ 
ಸುಚೇತುನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೦) ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯ 
ಭಾಗ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಸಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಚೀವಾತುಮುಂಕೌ' ಸವ್ಯೋಶ್ರೇರ್ಕ್ಯುಪಸ್ಥಾ 8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ರುವುದು 
(ಆ. ೨-೧೯). | 


ಸುಚೇತುನಾ- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ! ಶೋಭನೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಂ (ರಯಿಂ) ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಸಹ ಎರಡನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. | | | | 


ನಿಶ್ವಾಯುಪೋಸಸಂ-ನಿಶ್ಯನಾಯೆಡರ್ಯೇೆಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರಾದೌ ತದ್ವಿಶ್ವಾಯು | ಸರ್ನ್ವಸ್ಮಿನ್ನಾ- 
ಯುಷಿ ದೇಹಾದೇ8 ಸೋಷೆಕೆಂ! ಉಾವಜ್ಜೀವಮಸ್ಮದುನಭೋಗಪರ್ಯಾಸ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ನಾವು 
ವಿಸಿರುವವಕೆಗೂ ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಥನಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಧನವಿದ್ದರೆ ಡೇಶಾದಿ 
೧ೀಸಣೆಯು ಸಾಧ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಹುಕಾಲ ನೆ.ಹಸೋಹಷಣೆಗೆ ಧನವು ಅತ್ಯಾನಶ್ಯಶವು. 


ಚೂ ಜಿ 


ಕ 


ಮಾರ್ಡೀಕಂ-- ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಮೃಡೀಕೆಂ ಸುಖಂ | ತೆದ್ಜೇತುಭೂತಂ--ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ, 
ಧನದಿಂದ ಸುಖವು ಲಜಿಸುವುದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. 


ಜೇಹಿ ಅಸ್ಲಾಸಯ | ಸ್ಥಾನಿಸು ಅಥವಾ ಕೊಡೆ. 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಜೇತೆನಾ--- ಚಿತ್ರೀ ಸಂಜ್ಣ್ಯಾನೀ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಚಣಾದಿಕವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರಗಂತೆಲಘೂಸೆ- 
ಭಸ್ಕ್ರ ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ ಧಾಶುವಿನ ಲಘೂನಥ್ಧೆಗೆ ಗುಣ. 
ಸು ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಗತಿಸವಾಸನಾದಾಗ ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪೆಸವಾಶ್‌ ಳ್ಪತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ನಿಶ್ಚಾಯುಪೋಷಸಮ್‌...- ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರಾದೌ ತತ್‌ ವಫಿಶ್ರಾಯು. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ. ಪೊರ್ವಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಫಠಾಂಶೋದಪಾಶ್ರಸ್ತ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾಯು ಪುಷ್ಣಾತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವಾಯುಪೋಷಾಃ. ಪುಷ ಪುಸ್ರೌ ಧಾಶು. 
ಗಕಿಕಾರಕಯೋರನಸಿ ಪೂರ್ನೆಪೆಡಪ್ರಳ್ಳೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೬-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುರ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂಸಿಯೋಗದಿಂದ ಪೂರ್ವನದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಯುಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಭಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ಚಾಯುಪೋಷರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಇಂಥಾ 
 ಸೃಳೆದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಲೋಷವೆಂಬುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ವೀರ್ಫಾಯುತ್ವಾಯ ವರ್ಧಸೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳು 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ನ ತ್ಕಾ | 


ಆ.೧೧. ೮.೫, ವ,.೨೮,] '.. ಬುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 


Li 
Un 
By) 


 ಥೇಹಿ-ಡುಧಾರ್‌” ಢಾರಣಸೋಷಣಯೋ!। ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಫ್ರಸೋರೇ ದ್ಹಾನಭ್ಯಾ ಸಲೋಪ ಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಸ ವೂ ಢಾತುನಿಗೆ ನಿಶ್ಚವೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ... 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎರಬುದೆರಿಂದ ಅನೇ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರನ್ಮೇಜಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯1 


i Ce 


| KN 
ಸ್ರ ಪೂತಾಸ್ತಿ ಗ್ಯ ತೋ ಸೇ ವಾಚೋ ಗೊ ೇತಮಾಗ್ಯಯೇ | 


| | 
ಭರಸ್ಪ ಸುಮ್ನಯುರ್ಗಿರಃ !! ೧೦1! 


| ಹಡೆಳಾಳಃ | 
| | | | 
| ಪೂತಾಃ | ತಿಗ್ಮ5 ಶೋಚಿಷೇ | ವಾಚಃ । ಗೋತಮ | ಅಗೃಯೇ | 
| ಇ! 
ಭೆರಸ್ತ | ಸುಮ್ಪ್ಚ5ಯುಃ | ಗಿರಃ | ೧೦ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಗೋತಮ ಸೂಕ್ತೆಪ್ರಸ್ಟಃ ಸುಮ್ನಯುಃ ಸುಮ್ಮಂ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂಸ್ತೃಂ ತಿಗ್ಮಕೋಚಿಷೇ 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ಜ್ವಾಲಾಯಾಗ್ಗಯೇ ಸೂತಾಃ ಶು ದ್ದಾ ವಾಚೊಲಗ್ನೇರ್ಗುಹಾನ್‌ ಸಮ್ಯಗಭಿದದತೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುಶೀಃ 
ಪ್ರಭರಸ್ವ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸೆಂಸಾಜಿಯೆ | ತಿಗ್ಮಕೋಚಿಸೇ | ತಿಜ ನಿಶಾನೇ! ಯುಜಿರುಚಿತಿಚಾಂ ತ್ವಂ 
ಚೆ!ಉ೦-೧೪೫ | ಇತಿ ಮಕ್‌ | ತಿಗ್ನಾನಿ ಶೋಟೀಂಷಿ ಯಸ್ಯ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂವ೯ಪಚಪ್ರಕೃ ಕಿ- 
ಸ್ವರತ್ತೆಂ | ಸುಮ್ಮಯುಃ | ಸುಮ್ಹುಶಬ್ದಾ ಶ್ರ್ಯಚಿ ಕೆ ಛಂದಸ್ಯ ಪ್ರತ್ರ ಡು. ದೀರ್ಥಯೋಃ ಪ್ರಶಿಸೇಧಃ | 
ಕಣ್ಯುಚ್ಛ ೨ನಿಸೀತ್ಕೊನೆ ಶ್ಯ ಯಃ | 


೨೨6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೩, ಸೂ. ೬೯, 
ಹ ಮ ಲ ಕ  ಈ್ಪಬ ಯೀ ಟಟ ತ ಟಟ ಸು ನ್ನ ಕಾಜ ಸ ದಯಯಾ ಇ ಖಂ ಟಾ ಬ ಪ ಲಅಾ ಪ ರ ರ 2 [|,1ಟಟ ಆ ರ ಯ ಯ ಮ [ಾ₹ಹಾ ರು 8 ಟಾರು ಟಾ್‌ೋ್ಮೆ್ಟ್ಟ್ಟು್ಟ್ಮ್ಟ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋತೆವಂ- -ಸೂಕ್ತದ್ರ ಕ್ಟ ವಾದ ಎಲ್ಪೆ ಗೋತಮನೇ | ಸುಮ್ಮ್ನಯು8--ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ 
(ನೀನು) | ಆ ಜಲ ಅಗ್ನೆಯೇ.--ಅಗ್ನಿಗೆ | , ಪೂತಾ&...-ಶುದ್ಧವಾದ | 
ವಾಚಃ--(ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ) ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ |. ಗಿರ&--(ಸ್ತುತಿರೂನವಾದ) ವಾಕ್ಫುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರ ಭರಸ್ವ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂಕ್ಷದ್ರಷ್ಟ ಮಾದ ಎಲ್ಛೈ ಗೋತಮನೇ, ದ ದ್ರವ್ಯಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ನೀನು, ತೀಕ್ಷ್ಮ ಜ್ರಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ಗೆ, 

ಅವನ Sada sk ಸು ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಅರ್ಪಿಸು (ಸ್ತು ಸು ತಿಸು). 
English Translation. | 

Gotarma, desirous of wealth, offers to the sharp-flaming Agni pure 

prayers and praises. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಪೊತಾ8ಶುದ್ದನಾದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ, ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇತ್ಯಾದಿ, 

ತಿಗೆ ಒಶೋಚಿಷಸೇ--ತೀಕ್ಷೇ್ಣ ಮಾದ ಪ ಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಜಾಜ ಕಲ್ಯ ಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ (ಅಗ್ನಿಗೆ)- 

ವಾಚಃ ಗಿರಃ8-.. ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವನ್ನೈ  ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಭಾ ಎಷ್ಯಕಾರರು ವಾಚಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯನಾರ್ಥ ಭೂತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 

ಸುಮ್ಮ ಯು8--ಶಿಂಬಾತಾ ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪೃತ್ತು ಸುಖ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸುಮ್ಮಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಸುಮ್ನಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಸುಮ್ಮಯುಃ 
ಸುಖವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದ ಕೈ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸುಮ್ಮಯು ನೆಂದರೆ 
ಧನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಗೋತಮನು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಭರಸ್ವ ಭೇ ಭರಣೇ | ಸಂಪಾದಯಃ | ಸಂಪಾದಿಸು ಅಥವಾ ಅರ್ಥಿಸು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ 
ಸಮರ್ನಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ' 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಪೂತಾ ಪೂಖ್‌ ಸವನೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ತಿಗ್ಮತೋಚಿಷೇ--ತಿಗ್ಳಾನಿ ಶೋಚೀಂಸಹಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ! ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಸದಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ ನಿಶಾನೇ ಢಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಯುಜಿ ರುಚಿ ತಿಜಾಂ ಕುತ್ತಂ ಚೆ (ಉ್ಳ ಸೂ, ೧-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆತ್ಸಂಫಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ ತಿಗ್ಮೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭರಸ್ವ--ಡುಭ್ಭರ ಭರಣೇ ಢಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸೇ ಆದೇಶ, ಸೆನಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾಶುವಿನ ಇಕ್ಕೆಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಜೆ, 

ಸುಮ್ನಯುಃ--ಸುಮ್ಮಂ ಧನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ 
ಸುಖ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಂತವಾದರೂ ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಚ್ಛೆಂದಸ್ಯಸುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ನುಯೆ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ. ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಅಶೋಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೦ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 3 | |! 
ಯೋ ನೋ ಅಗ್ನೇ; ಭಿದಾಸತ್ಯಂತಿ ದೂರೇ ಪದೀಷ್ಟ ಸಃ | 


ಸೆ 


ಅಸ್ಮಾಕಮಿದ್ದ ಎ೫ ಭವ ೧೧! 


1 ಹದೆಹಾಠ!॥ 


ವಾ 


| | 
ಯಃ | ನಃ। ಅಗ್ನೇ | ಅಭಿ 5 ದಾಸತಿ | ಅಂತಿ | ದೂರೇ | ಪದೀಷ್ಟ | ಸಃ 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇತ್‌ | ವೃಢೇ | ಭವ ॥ ೧೧! 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಜೆ ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಅಂತ್ಯಂತಿಕೇ ಸಮಾಸೇ ದೂಶೇ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟದೇಶೇಂನಸ್ಥಿ ತಃ ಸೆನ್‌ 
ಯಃ ಶತ್ರುರಭಿದಾಸತಿ ಉಪಸ್ತಸೆಯೆತಿ ಸ ಶತ್ರುಃ ಪೆದೀಷ್ಟ | ಸತೆತು | ಸಶೃತು | ತೈಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಮಿತ್‌ 
ಅಸ್ಮಾಇಮೇವನ ವೃಭೇ ವರ್ಧನಾಯ ಭವ! ಅಭಿದಾಸಶಿ | ದೆಸು ಉಪಸ್ಪಯೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಿಂತಾಲ್ಲಟಿ 
ಚ್ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಸೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಹೀತಿ ಣಿಲೋಪೆಃ। ಅಂತಿ! ಕಾದಿಲೋಸೊೋ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮಿತ್ಯಂತಿಕೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಕೆಕಾರಲೋಪೆಃ । ವೃಢೇ! ನೃಧು ವೃದ್ಲೌ |" ಸಂಪದಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕಿಪ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭೆಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ಗೇ-- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ |, ಯೆ ಯಾವ (ಶತ್ರುವು) !  ಅಂತಿ--ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಖಾಗಲಿೀ | 
ದೂರೇ ದೂರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿಃ (ಇದ್ದು) |. ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು! ಅಭಿದಾಸಶಿ--ತೊಂದರೆನಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ಸಃ--ಅವನು (ಶತ್ರುವು) | ಪದೀಷ್ಟ--ಬೀಳಲಿ (ನಾಶಹೊಂದಲಿ) | (ತಂ ಚೆ--ನೀನಾದರೊಲ) | ಅಸ್ಮಾಕೆ- 
ಮಿತ್‌ ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೇ | ಭವ--ಆಗು. 


|. ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೭. 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ, ದೂರದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಇದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರು 


ನಾಶಹೊಂದಲಿ. ನೀನಾದರೋ ನಮಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡು, 


English Translation. 


May he, Agni, who annoys us, whether nigh or afar, perish; and 

be to us (propitious) for our advancement. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಂತಿ-- ಅಂಶಿಕೇ | ಛಂ ದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಫೇ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಲೋಸವನಾಗಿರುವುದು, 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. | 

ಅಸ್ಮಾಕಮಿಷ್ಟೃಥೇ ಭವ--ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೇ ನೀನು ನನ್ಮು ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿರು. ನಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಅಭಿದಾಸತಿ-ದಸು ಉಪಪ್ಸಯೇ | ಹಿಂಸೆ ಅಥವಾ ಕೊಂದರೆಪಡಿಸುವನು. 


 ಪದೀಷ್ಟಪತೆತು | ಬೀಳಲಿ ಎಂದರೆ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ಜ್ರ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಭಿದಾಸತಿ-_ ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗ. ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು, ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ 
 ಹೇತುಮತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಭೆರ್ಶರಿ ಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಛಂದಸ್ಕು ಭೆಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೊ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ದಾಸತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಯೆಃ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಶನ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಸರವಾಡುದ 


ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 


ಅಂತಿ--ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದ. ಇದರ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾದಡಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ನಕ್ಷವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರೋಪಬರುತ್ತದೆ. | | 


ವೃಭೇ-ನೃಥು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು, ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಸ್‌ 
(ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಶದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವೃಢ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ವೃಥೇ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತಜೆ ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧1 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
ಹ ತ್‌ ಬೌ | ಲ್ಲಿ 
ಸಹಸ್ರಾಫೋ ನಿಚರ್ಷ್ನಣಿರಗ್ರಿ ಕ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೀಧತಿ | 


60 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮೆಂಗ.ಆ. ೧೩ ಜೂ, 3 
| ಸದಸಾಠಃ ॥ 
[ 
ಸಹಸ್ರ *ಅಕ್ಷಃ ! ವಿ5 ಚರ್ಷಣಿಃ | ಅಗ್ನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ | 
[ | 


ಹೋತಾ ! ಗೃಣೀತೇ | ಉಕ್ಕ್ಯಃ ॥ ೧೨॥ 


ಬಬ 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೋಂಿಸಂಖ್ಯಾಶೆಜ್ಟಾಲೋ ನಿಚರ್ಷಣಿರ್ವಿಕೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾಂಡುಮಗ್ನೀ 
ರಕ್ಸ್ಟ್ಪಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ ! ಸ್ರತಿಷೇಧತಿ | ಯಚಾ ರ್ಲನ್ನಿರ್ಗೆಮಯತಿ | ಸ ಚಾಗ್ನಿರುಕ್ಸ್ಯ ಕ ಶಸ್ತ್ರೈ ರಸ್ಮಾಭಿ» 
ಸೂ ho ಸನ್‌ ಹೋತಾ ಡೇನಾನಾಮಾಹಾ ತಾ ಭೂತಾ ತ್ವಾ ಗೃಃೇತೇ | ತಾನ್ಸ್‌ , ತ್ರಿ ! ಸಹಸ್ರಾ ಕ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಷ ನ ಸ್ತೋರಿತಿ ಸಚ್‌ i i ಸ ಶಿಷ್ಟ ತ್ವಾ ಶ ಸ್ಟವ್‌ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಸೇಧತಿ! ೩ಿದು ka ೦ ಅತ್ರ ಕೇವಲೋಫಿ ಸೋಪೆಸರ್ಗಾಥೋ ದ ಶ್ರಿಷ್ಟ್ಯವ್ಯಃ . ಗ್ರಣೀತೇ | 


ಶಬ್ಬೇ | ಸ್ಟಾ ದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ಸಂ | 









ff ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸ್ರಾ ಸ್ರಃ-- ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಚ್ಹಾ ನಿಯುಕ್ತ ನಾದ | ನಿಚರ್ಷಣಿಃ... ವಿಶೇಷ 


ನೋಡುವ | ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿಯು | ರಶ್ತಾ ಇಂಸಿ- -ರಾಕ್ಷಸರನು 


`್ನ 
ತ್ತಾನೆ! ಉಳ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ (ನನ್ನಿ ಿಂದ) ಸ್ತು ತಿಸ 


(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಆಹಾ ಿನಿಸುವವನಾಗಿ | ಗ ಜೇತೇ (ಅವಧಿಗಳನ್ನು 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ, ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು (ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಂದ ಹಿದಿ, 
ವ 
ಸ್ರೃಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ನ ಗಳಿಂದ) ಸು ಇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ, ಅವರನ್ನು (ನಮಗಾಗಿ) 


ಸಾ ೬೫ ಭು 
ಇಿಳಿಸುತ ನಿ, 


English Translation. 


The thousand-eyed, al beholding Agni, drives away the Raksha 


A (praised by us) with holy hymns, he (the invoker of t] 
celcbrates their praise: 


the (sols) 


ಅ.೧. ಆ, ೫. ವ. ೨... ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 561. 


ಗೌರ್‌ ಕ್‌ು EEE NTE TROL ಪಲ ಯರ್‌ ಫ್‌ ಉ  ಉ ್ಟ್ಟ್ಮ್‌್ಪ್ಛ್ಚ್ಛ್ಚ್ಚ ್ಚ್ಚ ್ಚ ್ಮರುಟ್‌್‌್‌ಹ್ಟಾಾ್ಟಾಾೀ್ಥ, ್ಮ್ಮ* 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸಾ ಶ್ರ ಈ ಶಬ್ದ ನಕ್ಕೆ ಅವಯನಾರ್ಥೆವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಸಾವಿರಕಣ್ಣು ಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಶಬ ವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇತ್ರಸ್ಥಾ ್ಸಿನಭೂತವಾದ ಜ್ವಾ ಫಷ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾ 
ಗುವುದು, ಸಹಸ ಶಬ್ದ _ಕೈೈೊ--ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಅಸೆಂಖ್ಯಾತಚ್ಚಾಲಃ-ಎಂದರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತನಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದಿ 
ಪ್ರಾಯವು, ಸಹಸಾ by ವಿಂಬ ಶಬ ವ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 


ಖಂ 
ಸಹಸ್ಪಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಸಹಸ್ರಪಾತ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರ ಅಥವಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ನೇ 
ಅರ್ಥವು, ಮತ್ತೂ | 


ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಮನೋಜುನಾ ವಿಪ್ರಾ ಹವಂತೆ ಊತೆಯೇ | 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಾ ಧಿಯೆಸ್ಸತೀ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೨೩-೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಹಸ್ರ ನಯನಯುಕ್ತಾ ಇಂದ್ರನಾಯ &- ಸಹಸ್ರ 
ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ಫಿಚೆರ್ಷಣಿಃ--ಚೆಕ್ಕತ್‌ ಚಾಕನತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಚೆರ್ಷಣಿ8-ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ವಿಚೆರ್ಹಣಿಃ ಎಂದರೆ ನೋಡುವವನು. ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ದ್ರಷ್ಟ್ರಾಯಮಗ್ಗಿ8--ಸಮಸ್ತನನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸೇಧತಿ--ಹಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಪ್ರೆತಿಸೇಧತಿ ! ಯೆಜ್ಡಾನ್ನಿರ್ಗಮಯೆತಿ | ಸಿಧಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ 
ವಾಡ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ರುವಂಕಿ,--ಅತ್ರ ತೇನಲ್ಲೋಪಿ Nike 
ಸರ್ಗಾರ್ಥೊ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯ8-ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರತಿಷೇಥತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಗುವ 
ಪ್ರತಿಸೇದಾರ್ಥವನ್ನೇ ಧಾ ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸ ೫0ನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರ ದೇಶದಿಂದ ಓಡಿಸುವೆನನು ಎಂದ 
ಭಿಸ್ರಾಯವು. 


ಹೋತಾ- ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ Ri ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಅಗ್ತಿಯು. . 


ಗೃಜೇತೇಗ್ಯ. ಶಬ್ದೇ | ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
71 36. 


502 . ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಕಾ (ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೩: ಸೂ ೬೯. 
ಬು 9 4 ಇಳಿ | | ಠಿ ತ 
ಉಕ್ಕ್ಯೃತ ಉಕ್ಕಃ ಎಂದರೆ ಕಸ್ತರೂನನಾಡ ಮಂತ್ರವು. ಉಕ್ಕ್ಯೃಃ ನಿಂದೆರೆ ಅಂತಹ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತ್ಯ ನಾದವನು ಎಂದರ್ಡವು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸಹಸ್ರಾ ಶ್ರಃ-- ಸಹಸ್ರಂ ಅಸಂಖ್ಯಾತಾಧಿಅಕ್ಷೀಣಿ ಯಸ್ಯಃ ಸಃ ಸಜೆಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸತ್ಳ್ಯೈಕ್ಲೋಃ 
ಸ್ವಾಂಗಾತ್‌ ಷಜ್‌ (ಪಾ. "ಸೂ. ೫-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತದಲ್ಲಿ ಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ 


ಸೂತೃದಿಂದ ಇಕಾರಟೋಸ, ಸತಿಶಿಸ್ಟಸ್ನರಬಲೀಯೆಸ್ಸ ಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಠ್ಷಯಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ.ೆ. 
J ಜಟೆ ಇನಿ ನ್ನ ಆ ವೆ ದಂ 


ರಕ್ಷಾಂಸಿ--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆನಾಗಿದೆ. 


ಸೇಧಕಿ--ಹಿಧು ಗತ್ಯಾನ್‌ಾ, ಧಾತು. ಇದು ಕೇನಲವಾಗಿದ್ದರೂ ಉಪಸರ್ಗ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಢಾತುವಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಧಾತೂನಾಮನೇಶಕಾರ್ಶತ್ರೆೈಮ್‌ ನಿಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧ ತೋರು 
ತ್ರಕಿ, ಟ್‌, ಪ್ರಥಮಶಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಪ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


. . ಗೃಣೇತೇ--ಗ್ವ, ಶಬ್ದೇ ಢಾತು. ಸ್ರ್ಯಾದಿ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಂಡೆ ಧಾತುನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ, ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಹಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿತ ಆಶ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ 
ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ವಿತ್ವ. ಫ್ರಾ ದಿಭೈಃ ಶಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶ್ಹಾ ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ,ಸ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ಪವಿರುವುದರಿಂದ ಕಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ವಿಕರಣಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೌತ್ವಾಕಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಕನ್ಪ್ಟಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಥಾತುನಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕಾಠದ ಷರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ರೆ ಇತ್ತ. 


ಅತಿಜ೦ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ನೆ. | as | 


ಎಷ್ಟಕ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತನ್ಪ. 


ಅ. ೧. ಅ. ೫. ನೆ. ೨೯.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ oo 563 


ಚ ಗಿ ಬಿಚಿ ನಾ ಒ2 *» (೯: ₹೪೫. NN PES ನ. po ಹುಟು 20 ೫0 ಜಟ ಎ ಜಾ ಎಚ ನಾ ನ 41 ಹ... (ಚ ಲ್‌ 48115 ಡೆ 0. ಗೆ ಧಂ (ಪ್ಲ ಕಟ್ಟ ಹ. ಬ ಗಗ ಗ 


ಎಂಭತ್ತ ನಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇತ್ಲೇತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಷನೈಂಜ್ರೆಂ ಸಂಕ್ಷಿ ಚೈಂದಸ್ಟೈಂ 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ಇತ್ಲಾ ಸೋಳತಶೈಂಪದ್ರೆಂ ಸಾಂಕ್ತಂ ಹಿ! ಓಶಬ ಪ್ರಯೋ ಗಾತು ತ್ರಿ ಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇ- 
ದೆಮುತ್ತರೇ ಚಿ ದೆ ದ್ವೇ ಸಂಕ್ತಿಚ್ಛಂದಸ್ಥೇ ॥ ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹೆಸ್ಯ ಪೆಂಚನೇಹಠಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆ ಇದೆಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ| ಅವಿಶಾಸೀತ್ಥಾ ಹೀಂದ್ರ ಫಿಬ ತುಭ್ಯಮಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ | ಆ. ೭.೧೨| 
ಚತುರ್ನಿಂಶೇಹನ್ಯಚ್ಛಾನಾಕೆಸ್ಯಾಡ್ಯಸ್ತೈ ಜೋ ವೈಕಲ್ಸಿಕೋ೯ನುರೂಪಃ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇತ್ವಾ ಹ ಸೋಮ ಇನ್ಮದೆ ಉಭೇ ಯೆದಿಂದ್ರ ರೋಡೆಸೀ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ || ಮಹಾವ್ರಶೇ 
ನಿಷೆ ಕೀವಲ್ಯಸ್ಯ ದೆಕ್ತಿಣಸಕ್ಷಿ ಇತ್ಸಾ Jet ಪೆಂಚೆಮಾರಣ್ಯ ಳೇ ಸೂತ್ರಿಶೆಂ | ತ್ವಾ ಹಿ 


ಸೋಮ ಇನ್ನ ಜಿ ಇತಿಪಂಕ್ತೀ! ಐ. ಆ. ೫೨.೨ ಇತಿ 


ಅಸುವಾದವು--ಇತ್ತಾ ಹಿ ಸೋಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ : ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಜುಸಿಯು, ಇಂ ದ್ರನು ದೇವಕಿಯು- 
ಪಂಕ್ತಿಸ್ಫಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇತ್ಲಾ ಷೋಳಕೈೆ ಂದ್ರೆಲಂ ಸಾಂಕ್ತೆಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಪ್ಪ ಶ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಪಂಕ್ತಿ ಶೃಂದಸ ವೆಂದು ಸೂಚಿಶವಾಗುವುಡು. 
ಪೃಷ್ಠ ್ಯೈಸಡಹನೆ ನೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ ಕೀಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ ತ್ರದ ಆನಿತಾಸೀತ್ಸಾ ಹೀಂದ್ರ ಹಿಬ ತುಭ್ಯಮಿತಿ ಮರುತ್ತ ಸ 
ತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನ ೈ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೭-೧೨). ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ ಅಚ್ಛಾವಾಕ ನೆಂಬ 
ಯತಿ ಜನು ಇತ್ಸಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮೂರು ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೈೆಕಲ್ಪಿ ಕನಾಗಿ ಸಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂಶ್ರದ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ -ಇತ್ಸ್ಲಾ ಹ ಸೋಮ ಇನ್ಮದ ಉಭೇ ಯೆದಿಂಪ್ರ ಕೋಪಸೀ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು, (ಆ. ೭-೪) ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರ ತದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ತ್ರೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ 
ಅತ್ನಾ ಹಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗನಿರುನುಡೆಂದು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯ ಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇತ್ಸಾ 
ಹಿ ಸೋನು ಇನ್ಮದ ಇತಿ ಪೆಂಕಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨), 





564 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಕಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೦, 
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ಸೂಕ್ತ--೮೦ 
 ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೩ | ಸೂಕ್ತ--೮೦ || 
lt ಅಷ್ಟಕ೧ | ಅಢ್ಯಾಯ ೫ ॥ ವರ್ಗ ೨೯, ೩೦, ೩೧॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯತ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೬ ॥ 
॥ ಯಸಿೀ- ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣ£ | 
| ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ | 
| ಛಂಜೆೇ ಪಂಕ್ತಿ 


| ಸಂಯಿತಾಪಾಕಃ | 


ಇತ್ಸಾ ರಿಂ ಸೋಮ ಇನ್ಮದೇ ಬ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಕಾರ ನರ್ಧನಂ | 
| | | _ 
ಶನಿಸ್ಠ ವಜ್ಪೆನ್ನೊ ೇ£ಜಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಿಃ ಶಶಾ ಅಹಿಮರ್ಚನ್ನನು 


| | 
_ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ೧ 
| ಸದಖಪಾಠಃ | 
ಶ್‌ ದ ರಾಹು 
ಇತ್ಯಾ | ಹಿ! A | ಇತ್‌ | ಮದೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಚಕಾರ | ನರ್ಧನಂ'! 
| 
ಶಿಷ್ಯ ವಚ್ರಿ ನ್‌ | ಓಜಸಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ನಿ | ಶಶಾಃ | ಅಹಿಂ | ಅರ್ಚನ್‌ | 


ಅನು |.ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ HoH 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಶವಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್‌ ವಜ್ರಿಸ್ಟಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಇತ್ಥಾ ಹಿ ಇತ್ನ್ಸಮೇವ ಅನೇನ 
ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತಸಪ್ರೆಕಾರೇಣೈವ ಮದೇ ಮದೆಕರೇ ಹರ್ಷಕರೇ ಸೋಮೇ ತ್ವಯಾ ಪೀತೇ ಸತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸ್ತೋತಾ ವರ್ಧನಂ ತನವೃ ದ್ವಿಕರಂ ಸ್ತೊ (ತ್ರೆಂ ಚೆಕಾರ | ಅನೇನ ಸೂಕ್ಕೇನ ಕ್ರೈ ತೆವಾನ್‌ | 
ಇಡಿತ್ಯೇಶೆತ್ಸಾ ದಪೂರಣಂ ಅತಸ್ತ & Sm ಬಲೇನ ಸೈಥಿನ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾಜಿಹಿಮಾಗತ್ಯೆ ಹಂತಾರಂ | 


ಅ. ೧, ಅ, ೫, ನ, ೨೯, | ಯಗ್ವೇದೆಸೆಂ ಹಿತ 
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ವೃತ್ರಂ ನಿಃ ಶಶಾಃ | ನಿಃತೇಷೇಣಾಶಾಃ! ಮಾ ಖಾಧಸ್ವೇತಿ ಶಾಸೆನೆಂ ಫ್ಸತ್ವಾ ಸೈಢಿವ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಿರಗಮಯ 

ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಸೃಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ರಾಜತ್ತೆಮನ್ನನುಲಸ್ಸ್ಯೂರ್ಜೆನ್‌ ಪೊ ಜಯೆನ್‌ ! 

ಸ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿತ್ತೆಂ ಪ್ರೆಕಟಯನ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಕಶಾ8 | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಲ ಲುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬಹುಲಂ 

ಛಂದಸೀತಿ ಕಪೆಃ ಶ್ಲು8 1 ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ರಾಜ್ಞೋ ಭಾವಃ ಕರ್ಮ ನಾ ರಾಜ್ಯಂ | ಸತ್ಯಂತಪುರೋಹಿತಾ- 

ನಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ | ಹಾ. ೫-೧-೧೨೮ | ಇಕಿ ಯಕ್‌ | ತತ್ರ ಹಿ ರಾಜಾಸ ಇತಿ ಸೆಠ್ಯತೇ | ಸ್ಪೆಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ 

ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ಅಕೆರ್ಮಧಾರಯೇ ರಾಜ್ಯಂ ! ಹಾ. ೬-೨-೧೩೦ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ರ ತ್ವಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಶವಿಷ್ಯ--ಅತ್ಯುಂತ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ | ವಚ್ರಿನ್‌ನಜ್ರಾಯುಧಥಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇತ್ಮಾಹಿ-- 
ಬೀಗೆಯೇ (ಇದೇ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತಸ್ರಕಾರವಾಗಿಯೇ) 1 ಮದೇ--ಸಂತೋಷಕರವಾದ |  ಸೋಮೋ--ಸೋಮ 
ರಸವು (ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡಲು) | ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು (ಸ್ತೋತೃವು) | 
ವರ್ಧನ೦--ವೃದ್ಧಿ ಕರವಾದ (ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) |! ಚೆಕಾರ ಇತ್‌(ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ) ಮಾಡಿದನು | (ಅತಃ 
ತ್ಹೈ೦--ಆದುಪರಿಂದ ನೀನು) ! ಸ್ಮರಾಜ್ಯಂ--(ಸಿನ್ನ) ರಾಜತ್ವವನ್ನು ! ಅನು--ಲಕ್ಷ್ಯದನ್ಲಿಟ್ಟು |! ಅರ್ಚನ್‌ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ (ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿ)! ಹಿಜಸಾ- (ನಿನ್ನ) ಬಲದಿಂದ! ಅಹಿಂಂ--ಹೆಕನಮಾಡುವ 
ವೈತ್ರನನ್ನು (ಅಹಿನಾನುಕ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು) | ಸೈಥಿನ್ಯಾಃ--ಭೂಮಿಯಿಂದ | ನಃ ಶಶಾಃ--ಚೆನ್ನುಗಿ ಶಾಸನ 
ಮಾಡಿದೆ (೬ ಡಿಸಿನಿ) | 

| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಕ್ಠನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಕ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
(ಸ್ತೋ ತನು) ವೃದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ನುದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, 
ನಿನ್ನ ಸ್ರಾನಿತ್ಯವನ್ನು' ಪ್ರಕಟಸಡಿಸುತ್ತಾ ಹಿಂಸಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಭೂನಿಯಿಂದ, ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಓಡಿಸಿದೆ. 

English Translation. 

Mighty weilder of the thunderbolt, when the priest had thus exalted 
you (by praise), and the exhilarating Soma-juice (had been druuk), you 
expelled, by your vigour, Ahi from the earth, manifesting your own 
sovercignty. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು | 

ಕನಿಸ್ಕಅತಿಶಯೇನ ಬಲರ್ವ-- ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ ನನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಶನ8 ಎಂಬ ಸದವು ಇಪ 

ತ್ರೈಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ನೂರೊಂದು ಉದಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಸಠಿ 


ನಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


506 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೈಸಹಿಶಾ [ ಮಂ, ೧. ಆ, ೧೩, ಸೂಲ. 
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ಓಜಸಾ--ಸೃಧಿನ್ಯಾಃ ಅಹಿಂ ನಿಶ್ಶಶಾಃ-- ಬಲೇನ ಪೈಥಿವ್ಯಾಸ್ಸೆ ಕಾಶಾದಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ವೃತ್ರಂ: 
ಶಿಶ್ಕಶಾಃ ನಿಶ್ಶೇಸೇಣ ಅಶಾಃ ಮಾ ಬಾಧಸ್ಟೇತಿ ಶಾಸನೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಪೈಥಿನ್ಯಾಃ ಸೆಕಾಶಾತ್‌ ಶಿರಗಮಯಃ। 
ಹಿಜಕ್ಕಬ್ಬವು ಇಪ್ಪಕ್ತಿಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ( ಸಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಶೆನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ನೀನು ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಅಸ್ಪಣೆಮಾಡಿ 
ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಅಹಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಂತ್ರ(ಕೊಲೆಮಾಡುವ ಶತ್ರುವು) ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗೆಳು- ಅಹಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಕ, ಮೇಘ, ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತಾ ಎಂದು ಅನೇಕಾ 
ರ್ಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದನ್ರು ಹದಿನಾರು ಅಂರಿತಸ್ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ. ನೀನು ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ... ಅಂಶರಿಕ್ಚದಿಂದ (ಮೇಫೆನು) ವೃಷ್ಟಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ. 
ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ ನೇಫವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು... 


ಬ್ರಹ್ಮಾ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸ್ಫೋತಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಸ್ವೀಕಾರಳ್ಳಾಗಿ ಆಯಾಯ ಜೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಯಾಯ ಸ್ತೊ ಶ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿನಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತಿ ಜನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು' 


ನರ್ಥನಂ--ವೃದ್ಧಿಕೆರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ. ವೃಧು ವೃದ್ಧ ಎಂಬ ಢಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಬನ್ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವ ಕಾರಣ ವೃದ್ಧಿಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡೆವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ದೇವಕಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚುವುದು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು, 


ಸ್ನರಾಜ್ಯಂ-- ರಾಜ್ಞೋ ಭಾನಃ ಕರ್ಮ ವಾ ರಾಜ್ಯಂ! ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ |! ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಅರ್ಹರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಅನರವಶ ಅನುಕಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರು 
ನಿಕೆಯು, ಅಥವಾ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು. ಆಚರಿಸುವ ಸನ್ನಿಪೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನಿಕೆಯು ರಾಜ್ಯನೆನಿಸಿ 
ನುವೆದು. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಸ್ವರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವ್ಹಷ್ಟಾ ಪದಿಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಜೇ 
ಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿಶು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


_[ ವ್ಯಾಕಂಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಚಕಾರ ಡುಕ್ಕ ಆ” ಸರಣೇೀ ಧಾತು. ಏಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಕನಚನರೂಪ. ಹಿ ಎಂಬುಡೆಕ ಯೋಗ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಚ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುತ್ತಜೆ. ಅಗ ಉಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುಕರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಪೂರ್ನಕ್ಸೈೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


 ವರ್ಧನೆಮ್‌--ನೃಥು ನೃದ್ಭ್‌ ಧಾತು, ನರ್ಧಯತಿ ಇತಿ ವರ್ಧನು ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
 ಯುಮೋರೆನಾಕೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಾಜೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಧಾತುವಿನ ಲಘೊನಣೆಸೆ ಗುಣ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತ ಡೆ. | 
ಶರಿಷ್ಯ--ಕವಃ ಬಲಂ ಅಸ್ತ್ರ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶವಸ್ಟೀ. ಅಸ್‌ಮಾಯಾ--ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಅಸಂ ತನಾದುಡರಿಂದ ವಿನ್‌ ಪ ಪ್ರಶ್ಕೃ ಯ. ಅತಿಶಯೇನ ಶವಸ್ವಿ ( "ಶನಿಷ್ಯ? 8. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಬ ತ: 
ತನುಬಿಷ್ಕನೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಳ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನರನಾಜಾಗ ವಿನ್ಮಶೋರ್ಲುಕ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಚೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಟ ಲೋಪ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಶನಿಷ್ಠ ಎಂದು ರೂನಮಗಗುತ್ತೆದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯೇಲ್ಲಿರ. ವುದೆಂಂಡ ಆಸ್ಪೆಮಿಕನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯೈದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಶಾಕಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟಾ ಧಾತು. ಲಜ್‌" ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಅದಿಪ್ರೆಭ್ಛತಿಜ್ಛ್ಯಃ ಶಸೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಶನ" ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಬಹುಲಂ 
ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆಡೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಕೇಷ: 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಥ್ಯೋ.- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್ಸಿಗೆ ರೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಯೋಗೇಫಿ (ಸಾ. ಸೂ... 
೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಿಜಂತದೆ ಪರದಳ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ 
ಬರುತ್ತದೆ ; 

ಸ ಸೈ ರಾಜ್ಯಮ್‌--ರಾಜ್ಯೊ € ಭಾವಃ ಕರ್ಮ ವಾ ರಾಜ್ಯಮ್‌, | ಪೆಶೈೆಂತಪುಕೋಡಾಶಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಳ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲಿ ರಾಜಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೧-೧೨೮ ಗ) ಎಂದು 
ನಠಿತವಾಗಿದೆ. ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಎಂದು ಆದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಸ್ತದ್ಧಿಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಸೆಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಾಂತದ ಟಿಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ. ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಮ್‌. ಅಕೆರ್ಮಧಾರಯೇ 
ರಾಜ್ಯಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧! 


ಮಯ ಮಾಮಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಸ ತ್ಹ್ವಾಮದದ್ದ ಎಹಾ ಮದಃ ಸೋಮುಃ ಕ್ಯೇನಾಭ್ಸ ತಃ ಸುತ 9 | 


ನಮೂ 


| | | 
ಯೇನಾ ವೃತ್ರಂ ನಿರಭ್ಭ್ಯೋ ಜಘಂ ಡಡ ವಜ್ರಿನ್ನೋಜಸಾರ್ಚನ್ವನು 


ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ || ೨॥ 


5668 .: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩ ಸೂ, ೮೦, 
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|| ಪದಖಾಠೆಃ |! 


| | | | 
ಸಃ | ಶ್ವಾ ! ಅಮದಶ್‌ | ವೃಷಾ | ಮದಃ। ಸೋಮಃ! ಶ್ಯೇನ 5 ಆಭೃತಃ ! ಸುತಃ | 


ಮೂ 


| 
ಯೇನ! ವೃತ್ತ ಕೂ ಎತ ಜಘಂಥ | ನಚ್ರಿನ ನ್‌ | ಓಜಸಾ | ಅರ್ಚನ" | 


ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ | ೨ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ kk ಸ ಸೋನೋಮದತಕ್‌ |! ಅಮುಪವಯತ್‌ |! ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪೆಯತ್‌ | 
ಕೀದೃಶಃ ಸೋಮಃ | ವೃಷಾ ಸೇಚನಸ್ಸಭಾವೋ ಮದೋ ಮದಕರೋ ಹರ್ಷಕಾರೀ ಶ್ಶೇನಾಭೃತಃ 
ಶೈೇನರೂಪಮಾಸಸ್ಸಯಾ pd ನ $ಕಾರಯಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ರ್ಯಾ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾದಾಪೃತ ಃ ಸುಶೋಳಭಿಷುತಃ | 
ಹೇ ನಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಯೇನ ನೀತೇನೆ ಸೋಮೇನೌಜಸಾ ಬಲಕರೇಣಾನ್ಫ್ಯೋಂಂತೆರಿತ್ತಸೆಕಾಶಾ. 
ಬ್ಹೈತ್ರೆಂ ನಿರ್ಜಘಂಥ ಹತವಾನಸಿ |! ಅನ್ಯತ್ಪ್ಸೂರ್ವವಶ್‌ |! ಅಮುಡೆತ್‌ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿಜಿ 
ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗಸನಯೋರಿತಿ ಫಬಾದಿಸುಪಾಕಾತ್‌ ಮಿತ್ಸೇ ಸತಿ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತ್ತಿ ಪ್ರಸ್ತ ತ್ರ 01 ಲಜಿಂ 
ಛಂದಸ್ಕುಭಯಫೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಥಧಾಶುಕೆಶ್ವಾಣೆ ಣ್ಣೇರನಿಟೀಶಿ ಜೆಲೋಪೆಃ | ಅಪ್ಸ್ಯೈಃ | ಆಸ ಇತ್ಯಂತೆರಿಶ- 
ನಾಮ | ಅಪೋ ಭಿ! ಸಾ. ೭-೪-೪೮ | ಇತಿ ಪೆಕಾರಸ್ಯ ತತ್ವಂ ಜಘಂಫ | ಕ್ರಾ ದಿನಿಯೆಮಪ್ರಾ ಸ್ರೆಸ್ಕೇಟ 
ಉಪದೇಶೇಂಶ್ಚತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ! ಅಭ್ಯಾಸಾಜ್ಹೇತಿ ಹಳಾರಸ್ಯ ಫತ್ವಂ! ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ಸೆಂ |! ಯೆದೃತ್ತಂಯೋಗಾಡನಿಘಾತೆ | 

ಚ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವಜ್ರಿನ್‌-- ವಜ್ರಾಯುಧಧರನಾದ ಎ ಎಂದ್ರನೇ | ಓಜಸಾ--ಬಲಕರವಾದ "ನ ಯೇನ ಯಾವ 
ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ | ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ- ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ! ಅನು ಅರ್ಚನ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | 
ಅದ್ಭೈಕ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು |! ನಿ8 ಜಘಂಥ--ವಧ ಮಾಡಿದೆಯೋ | ಸಃ 
ಅಂತಹ | ವೃಷಾ--ಸೇಚನಸ್ವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಮದ8--ಹರ್ಷಕರವಾದ | ಶೈೇನಾಭೃತಃ--_ಶ್ಯೇನ (ರೂಸವಾದ 
ಗಾಯ ಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ) ತರಲ್ಪಟ್ಟ | ಸುತಃ. ಸಿದ್ಧವಾದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮರಸವು | ತ್ಪಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಮದತ್‌--ಹೃಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು (ಸಂತೋಷಸಡಿಸಲಿ). 

| ಭಾನಾರ್ಥ | . 

ನಜ್ರಾಯ ನಧಧಾರಿಯಾದ: ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಮದಕಾರಕವಾದ- ಮತ್ತು ಶ್ರೇನರೂಸದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ 

ತೆರಲ್ಬಟ್ಟ ಸೋನುರಸವು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಲ ಟ್ರರುವುದು. ಬಲಕರವಾದ ಅದನ್ನು ಪಾನೆಸಾಡಿ 


ನೀನು, ಸಂತುಸ್ವನಾಜಿ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಓಡಿಸಿದೆ, 
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English Translation 


That exceedingly exhilarating Soma-juice, which was brought by 
the hawk (from heaven), when poured forth, has exhilarated you, so that 
in your vigour, thunderer, you have struck Vritra from the sky, manifesting 


your own sovereignty. 
|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ವೃಷಾ--ಸೇಚನಸ್ಪಭಾವಃ ನೀರುಗಳಿಂದ ತೋಯಿಸುವೆ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರುವ ಸೋಮನು ಎಂದು 
`` ಸಾಯಣರೂ, ವರ್ಷಿತಾ ಯತಶ್ಸೀತ್ಪಾ ಇಂದ್ರೋ ವರ್ಷಕಶಿ ತೆದಿದಂ ಸೋನು ಏನ ಉಪೆಚರ್ಮಶೇ | ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಸೋಮನಿಂದ ಆಗುವ ಕಾರಣ ಸೋಮನಿಗೆ 
ವರ್ಷಿತಾ ಎಂದು ಔನಚಾರಿಕವಾದ ಹ ಸ್ತಯೋಗನಾಗಿರುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ ನವರು. 


ಮದ ಸುತಃ । ಮದಕರಃ ಹರ್ಷಕಾರೀ, ಅಭಿಷುತಃ | ಮದೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮದವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನ್ರುಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಂಡ 
ಲ್ಹಟ್ಟಿದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುತ್ತದೆ. | 


| ತ್ಯೇನಾಭೃತಃ--ಶ್ಯೇನರೂಪಮಾಪನ್ನಯಾ ಸತ್ತಾ ಕಾರಯಾ ಗಾಯತ್ಯ್ಯ್ಯಾ ದಿವಸ್ಪಕಾಶಾದಾ- 
ಹೃತಃ | ಶ್ಯೇನ ಸಕ್ರಿಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿರುವ ಕಾರಣ 
ಸೋಮನು ಶೈೇನಭೃತವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಐತರೇಯ ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೫) ದಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿ 
ಹಾಸವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ 
ಆಸೀತ್‌ | ತೆಂ ಗಾಯತ್ರಾ $ಹರತ್‌ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿಕೆಯಳ್ಲಿಯೂ-ಸಾಬ್ರ- 
ನೀತ್ರೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿಶೋ ದಿನಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ರಾಜನಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವ 
ಸೋಮನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇದ್ದನು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. `ುಷಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಸೋಮನನ್ನು 
ಭೂಮಿಗೆ ಹೇಗೆ ತರುವುದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅವರು-- ನೀವು ಸೋಮನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಕರಿದು 
ತನ್ಪಿರಿ ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಡಿಸಿಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವು... ಜಗತಃ ಛಂದಸ್ಸು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಕ್ಟೆಂತಲೂ ಮೊದಲು ಹಾರಿಹೋಗಿ ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಯಾಸದಿಂದ ಸುಮ್ಮೆಗಾಯಿತು. ಅದು 
ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ (ದಾನವಾಗಿ) ಕೊಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ತಸಸ್ಪನ್ನೂ ತಂದಿತು. ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷ್ಣು ಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿ ಅರ್ಧದಾರಿಯ.ಲ್ಲಿಯೇ ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತಂದಿತು. ಸೋಮು ನನ್ನು ತರಲಿಲ್ಲ. 
ಆನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಸಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು, ಅದು ಸೋಮನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತಲನಿ, 


a 
ತೆ 


5/0 . ಆಟ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೩. 


ಬ ಗ ಗ ಗಾ ಸ ಭರ ನ ಲ ಲ ನ ನ್‌ ಟ್ಟ ಟ್ಟ ॥  [8&್ಹ33*್‌ 


ಹೋಮರಕ್ಷಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಸೋಮನನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳು. ಮತ್ತು ಕೊಕ್ಳು ಇವ್ರಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಭೂಮಿಗೆ 
ತಂದಿತು. ಇದನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನಭೃತೇಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಶೈೇನರೂಸಯಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಆಭ್ಯಕ ಶಃ ಶ್ರೇನಾಭ್ಸ ತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ ರುತ್ತ ದೆ. 


ಅದ್ಭ್ಟೈ8--ಅಂತರಿಶ್ಷಸಕಾಶಾತ್‌ ವೃತ್ರಂ ನಃ ಜಘುಂಥ--ಹತೆವಾನಸಿ, ಯೇನ-ಪೀತ್ವಾ, 

ಸಾಶುಂ ನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಪ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೨-೧೦) ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಾ ಸುರ 

ನೆಂದು ಅರ್ಥನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹೊಡೆದಿರುತ್ತಿ ಯೆ ಎಂದು WE, ನೋನುಪಾನವನ್ನು 

ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ Wiest. ಅಥವಾ ಸೋಮಸಪಾನಕ್ತಾಗಿ ನೃತ್ರಂ-ಮೇಘಂ ಅಸಾಮರ್ಥಾಯ ನಿಜ- 

ಘಂಧಥ ನಿಶ್ಚ ಯೇನ ಹಂಸಿ ಹತನಾನ್‌ ನಾ! ನೇಘವನ್ನು ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಬಲನಾಗಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿ ಯೆ ಅಥವಾ 

ಹೊಡೆದು ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳಿಂದ ವೃ ಷ್ಟಿ ಯು ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸ್ಯಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಮದೆಶ್‌--ನುದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಸಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮಕಿ ಚ 
(ಹಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಅಶ ಉಸಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುನಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಲೇಪನಯೊೋ ಎಂದು ಘಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿತಾಂ ಹ್ರೆಸ್ಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ ಸಥಿಗೆ ಪುನಃ ಹ್ರ ಸ್ಪ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ, ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನಮ. 
Wi ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ಪ $3 ಪ್‌ಎಂಬುದು ಇ ಇಲ್ಲಿ ಆಂತರಿಕ (ಅಕಾಶ) ದ ಹೆಸರು. ಇದು ಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂ ಗೆ 
ದೆಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚನಿಯಲ್ಲಿ ಭ್ಯಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಭಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಹನ 
(ಸಾ, ಸೂ, ೭-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. 
ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಘಂಥ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ್ಮ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಕ್ಯೈಸದಾನಾಂ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ a ಲಿಣ್ಣಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ ಕ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. 
ಚುತ್ವ, ಜಸ್ತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ ಸಾಚ್ಚೆ(ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ತ ಕೃಸ್ಫಭೃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಬರುವುದಾದರೆ ಈ ಸೂತ್ರ ಪಠಿತ 
ವಾದವುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೆಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಥಲಿಗೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ಉಪದೇಶೇಶ್ವೆ ತಃ 


ಅ. ೧. ಅ. ೫. ಮೊರ) ಖೆಗ್ವೇಡಸೆಂಹಿ ತಾ | Sk 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಢಾತುವಾದುದರಿಂದ ಪುನಃ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ. ಜಫಘನ್ನ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯೆದ್ಚೈಶ್ತಾಸ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಚೆನ್‌-ಅರ್ಚ ಸೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಶರ್ಪ ನಿಕರಣ. ಅಶೋಗುಣೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ, ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರವಾದಾಗ Ne ಸ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮು. 
ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಧಾ ಶಸ, ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವೂ ಅನುದಾತ್ತ ನಾದುರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗ! 


| ಸಂಹಿತಾ ॥ 


ಬ | 
ಪ್ರೇಹ್ಯಭೀಹಿ ಧೃಷ್ಟುಹಿ ನ ತೇ ವಜ್ರೋನಿ ಯಂಸತೇ | 


| | dl 
ಇಂದ್ರ ನೃಷ್ಣಂ ಬ ತೇ ಶವೋ ಹನೋ ವೃತ್ರಂ ಜಯಾ 


| 
ಅಸೋ ರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ೩1 


ನೆ 


| ಪಜಣಿಪಾಕಃ ! 


pS 


ಪ್ರ 


| 
ಇಹಿ | ಅಭಿ | ಇಹಿ | ಧೃಷ್ಟುಹಿ | ನ | ತೇ! ನಜ್ರಃ | ನಿ! ಯಂಸತೇ | 


| | 1 | 
ಇಂದ್ರ | ನೃಮ್ಮಂ |ಹಿ| ತೇ|। ಶವಃ | ಹನಃ | ವೃತ್ರಂ | ಜಯಾಃ | ಅಪಃ | 


| 
ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ (೩ 


ಎ7೭ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೩. ಸೂ, ೮೦. 


ಹ ಬೋ ಬಬ ಲ ಬ ಉಟ IS Re, ES ಲ ಫೋ ಲ ಗಾ ಗೋ ಈ ಭಾ ಹುಂ. ಹು ಹಾ ಇ ಯಾ ಹಹ ಖಂ 9 ಜಾ ಯ ಜು ಚಾ ಚಾಹ ಫಾ. ಇ ಅಲೆ ಭಧ NEN ಟಾ ಚಂ ಹೋ ನ ಜಂಭ ಅಭಾ ಸು ಹಾ ಖಾ ಸನಂ ಎ ಆ ಲೋಟಾ ಪಾ ಲಾ ಲ್‌ ಲೋಟ ಲಬ ಲ ಲೋ ಲ ಲ್ಲ ಉಲೋೀಲಳೀೀ. 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇಹಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ । ಅಭೀಹಿ | ಹಂತೆವ್ಯಾನ್‌ ಶಶ್ರೂನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚೆ ಧೃಷ್ಟುಹಿ! ತಾನ್‌ ಶತ್ತೊನಭಿಭವೃ ಶೇ ತವ ವಜ್ರೋ ನ ನಿ ಯೆಂಸತೇ! ಶತ್ರು. 
ಭಿರ್ನ ನಿಯೆಮ್ಯುತೇ | ಅಪ್ರೆತಿಹತಗತಿರಿತಶೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ಶೇ ಶವಸ್ತೃದೀಯಂ ಬಲಂ ನೈಮ್ನುಂ ಪುರುಷಾ- 
ಣಾಂ ನಾಮಕಮಭಿಭಾವಕಂ ಹಿ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮಾದ್ವೈತ್ರಮಸುರಂ ಮೇಘಂ ವಾ ಹನಃ | ಜಹಿ | 
ತೆಶೋತನಂತೆರಂ ತೇನ ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪ ಉಪಕಾಫಿ ಜಯಾಃ | ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಶೇನಾವೃತೆಮುಡೆಕಂ 
ಲಭಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ ॥ ಯಂಸಶೇ ಯಮೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | 
ಲೇಟೋತಡಾಬಾನಿತೈ ಜಾಗಮಃ | ಹನಃ | ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ತಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ಪ್ವಾದೆನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ 1 ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾಸಮಾನ. 
ವಾಕ್ಯಸ್ಥತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಜಯಾ8 | ಜಯೆತೇರ್ಲೇಟ್ಯಾ ಡಾಗೆಮಃ | ಪೂರ್ವವತ್ಸೈರಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಪ್ರ ಇಹಿ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗು | ಅಭಿ ಇಹಿ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಎದುರಿಸು! ಧೃಷ್ಣುಹಿ-(ಅನರನ್ನು) ಸರಾಜಯಗೊಳಿಸು ! ಹಿ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ತೇ ನಿನ್ನ | 
ವಚ್ರಕ--ವಜ್ರಾಯುಧವು! ನನಿ ಯೆಂಸತೇ-(ಕತ್ತುಗಳಿಂದ) ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲವೋ | ಶೇ ಶವಃ-- 
ನಿನ್ನ ಬಲವು | ನೃಮ್ಣಂ-- ಪುರುಷರನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಸ್ನೆರಾಜ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ 
ತನನ್ನು | ಅನು ಆರ್ಚನ್‌--ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) | ಹನ... 
ಹೊಡಿ |! ಅಪಃ--(ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ) ಉದಕನನ್ನು ! ಜಯಾ ಜಯಿಸು (ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು). 

| ॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು; ನಿನ್ನ್ನ 
ನಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲ; ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ) ನಾಕಪಡಿಸುವಂತಹುದು; ಆದುದರಿಂದ 
ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಸ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ವೃತ್ರನನ್ನೂ (ಮೇಘವನ್ನೂ) ಪ್ರಹರಿಸಿ ಅವನು ತಡೆದಿರುವ ವೃಷ್ಟ್ಯುದ 
ಕನನ್ನೂ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. 

| English ‘Translation. 
Hasten, assail, subdue; your thunderbolt cannot fail; your vigour, 


Indra, destroys men ; slay Vritra, win the waters, manifesting your own 


sovereignty. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರ ನೈಮ್ಜಂ ಹಿ ತೇ ಶವಃ-ಹೇ ಇಂಪ್ರೆ ಶ್ವೈದೀಯೆಂ ಬಲಂ ನೃಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ನಾಮ- 
ಕಮಭಿಭಾವಕೆಂ | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಬಲವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಶವಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. (ನಿ. ೩-೯) 
ನೈ ಮ್ಲ ಶಬ ವೂ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಆತನಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಮಘಂ ರೇಕ್ಸ್‌8 ಎಂಬ 
ಸ್ಪ ಂಟು Wisk (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ  ಯಾಸ್ಸರು ""ನ್ಹನ್‌ ನೆಕನ್‌ *” ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತಗ್ಗಿ ಸತ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
“ ನ್ಳೂನ್‌ ಶತ್ರುಭೂತಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನಮತಿ ನಮಯಕಿ ಪ್ರಟ್ಟಿ ಬ್ಬೀಕರೋತಿ '' ಇತಿ ಸೃಂದಸ್ಥಾಮಾ. ಶತ್ರುಗಳಾ 
ದವರನ್ನು ತಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ತಿರಸ್ತರಿಸುವುದು (ಸೋಲಿಸುವುದು) ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಅರ್ಚೆನ್‌- -ಪೂಜರ್ಯ, ಸ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಪ್ರಕೆಟರ್ಯೆ | ಅರ್ಜೆತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದವು 
ನಲವತ್ತನಾಲ್ಪು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮಬೋಧಕವಾದೆ ಪದಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅರ್ಚೆ-. 
ಸೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅರ್ಚನ" ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಇರುವ ಸ್ವರಾಜ್ಯದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಪೂಜೆಯು ತೆನ್ಹ 
ಪ್ರಭುತ್ವವು (ರಕ್ಷಣೆಯ ಕ್ರಮವು) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ, ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಡೆಯುವುದಾಗಿರುವುದೆರಿಂದೆ 


ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ (ತೋರಿಸು) ಕಾಣುವಂತೆ ಆಚರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ವೃತ್ರಂ ಹನಃ ಅಸಃ ಜಯಾಃ--ಅಸುರಂ ಮೇಘಂ ವಾ ಜಹಿ! ವೃತ್ರೆಂ ಹತ್ಯಾ ಶೇನಾವೃತ 
ಮುದಳಂ ಅಭಸ್ಸೃ | ವೃತ್ರಶಬ್ದವು--ಅದ್ರಿ 8, ಗ್ರಾನಾ, ಎಂಬ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘವಾಚಕ ಪದಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೨-೨೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ವರ್‌ ವರಣೌ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದ ವು ವ್ವ ಹೋತಿ ಆಚ್ಛಾ ದಯೆತಿ 
ಕೃತ್ಸ್ನಂ ನಭಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆವರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು Poo ad ವೃಧು 
ವೃದ್ಧೌ ಎಂಬ ಢಾಶುನಿರಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿ ವರ್ಧಶೇಹಿ ವರ್ಷಾಸು ವರ್ನಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆದ 
ರಿಂದ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದನಪು ಮೇಫಾನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದನು ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಎಂಬ ಥಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನ ವಾದ ಅಸುರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಯತೇ ಶ್ರಿಸ್ಯಶೇ ಸ್ಥಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ವರ್ಷಾರ್ಥಂ ಇಂದ್ರನಿಂದ (ಉದಕ 
ವನ್ನು) ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾರಣ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಮೇಘವಾಚಕವಾಗಿ ವೃ ತ್ರ ಶಬ್ದದ 
ಸಂಗಡ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಲನಾನ್‌, ಪ್ರಾಣವಾನ್‌ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಅಸ್‌ಶಬ್ದವು-ನೂರೊಂದು ನಸು ಸ್ನ ಅಮೃತಶಬ್ದದ ಸಂಗಡ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ, ೨-೨೪) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಲೋಕ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡದಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ 
ಅಮೃತವನ್ನು (ಅಮೃ ತದಂತಿರುವ dk ಸುರಿಸುನಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, 
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ಆ 


ಇತಿಹಾಸದಪಕ್ಷನಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನದಲ್ಲಿ ವ ತ್ರ ನೆಂಬ ಅಸುರನು ಇದ್ದ ನು. ಅವನು ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಇಷುಮಾತ್ರ ಪ್ರಮಾಣ 
ದಿಂದೆ ಬೆಳದು ದೇವಕೆಗಳಿಗೂ ಲೋಕಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಅಮ ತವನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ತಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನಗ ಹಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಅರ್ಥನು. 


ಸ 


ಇಹಿ- ಆಣ್‌ ಗತೌ ಢಾಶತು. ಬೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಸ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಅದಿ 
ಸ್ರ ಭೃ ತಿಭ್ಕ 6 ಶಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿಗೆ ಸತ್ವವನ್ನು ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಜೌತ್ತ್ರ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನಿಘಾತಸ್ಸರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


೨ Smt ಇ. 


ಆದೇಶ. ಸಾ ಸದಿ ಭ್ಯಃ ಶ್ಲ Sd ಶ್ಲು ಓಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜತ್ತ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋ ನಃ ಸಮಾನಪದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಹಿಂಜಿ ಇಓ ಎಂಬ 
ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಸಿಶ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


೨6 
ನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧೃಷ್ಣುಹಿ- ಎ ಜೌ ಧೃಷಾ ಪ್ರ ಗಲ್ಫ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮ ಧ್ಯಮಪ್ಪರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 5. 


ಯಂಸೆತೇಯಮ ಉಪರಮೇ ಧ )-, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಿತಆತ sa ದಿಂದ ಏತ್ವ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಿಸ್‌ ಲೇಟೋತಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿನ 
ಮಕಾಕಾಕ್ಕೆ ನಶ್ಲಾಪೆದಾಂತಸ್ಯರುುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ 
ಏರುತ್ತದೆ. 


ಹನೂ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಕ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಡೆರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ೫ಜ್ಜ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಲೋಪ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಬ್ರಾನ ೫೫35 ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಏರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ, ಇದರ ಪೂರ್ವಪದವು ವಾಕ್ಯಾಂತರ ಸಂಬದ್ಧ 
ವಾದುದರಿಂದ ಸಮಾನವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸವದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಸ್ಸಿತ್‌ಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಜಯಾ ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ MENG ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತ್ತ ಲೋಪೆಃ 
ಪರಸೆ ಹೂಸೆದೇಷು (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಠೇಟೋಡಾಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶಸ" ವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಟಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ 
ನಿಸರ್ಗ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಧಾ ತುಸ್ತ ರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಪೆ8- ಊಡಿದಂ ಸೆದಾದಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಶಸ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಒರುತ್ತಜಿ. 1೪1 





1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 
ನಿರಿಂದ್ರ ಭೂಮ್ಯಾ ಅದಿ ವೃತ್ರ 0 ಜಘಂಥ ನಿರ್ದಿವಃ | 
| | 
ಸೃಜಾ ಮರುತ್ತತೀರವ ಜೀವಧನ್ಯಾ ಇಮಾ ಅಸೋ ರ್ಚನ್ನನು 


| 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ol 


! ಸದಸಾಶಃ ' 
| | 
ನಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಅಧಿ | ನೃತ್ರಂ | ಜಘಂಥ | ನಿಃ | ದಿನ 
| ಆ | \ | \ | | | ಸ; 
ಸೃಜ | ಮರುತ್ತತೀಃ | ಅವ | ಜೀವ 5 ಧನ್ಯಾಃ : ಇಮಾಃ | ಅಪಃ | ಅರ್ಚನ್‌ | 


| [5 
ಅನು | ಸ 5ರಾಟ್ಯೆಂ Hel 
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1 ಸಾಯೆಜಿಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧಿ ಭೂಲೋಕಸ್ಕೋಪೆರಿ ವೃತ್ರಂ ನಿರ್ಜಘಂಥ | ನಿಃಶೇಷೇಣ ಹತ- 
ಮಾನಸಿ | ತೆಥಾ ದಿವೋ ದ್ಯಲೋಕಾಸ್ಸಿರ್ಜಘಂಥ | ಹತ್ತಾ ಚೇಮಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಣ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾನ್ಯವ ಸೃಜ 
ಅಧಃ ಪಾತಯೆ | ಕೀದೈಶೀರಪೆ8! ಮರುತ್ವತೀರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಜೀವಧನ್ಯಾ ಜೀನಾಃ 
ಪ್ರಾಣಿನೋ ಥನ್ಯಾಸ್ತೈಪ್ತಾ ಯಾಭಿಸ್ತಾಃ | ಅನ್ಯತ್ಸೆಮಾನಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ಭೂಮ್ಯಾಃ ಅಧಿ ಭೂಲೋಕದ ಮೇಲೆ | ವೃತ್ರೆಂ-ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | 
ನಿಃ ಜಘಂಥ--ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ವಧಿಸಿದ್ದೇಯೆ | ದಿವಃ_(ಹಾಗೆಯೇ) ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ನಿ (ಜಘಂಥ)--- 
ವಧಿಸಿದ್ದೀಯೇ (ಅನಂತರ) | ಇಮಾ8--ಈ | ಮರುದ್ವತೀಃ-ಮರುತ್ತಿ ನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಜೀವಧನ್ಯಾ&-- 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಧನ್ಫರಾಗುವಂತಹ ! ಅಪೆ8--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು | ಸ್ವೈರಾಜ್ಯಂ- ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು | ಅನು 
ಅರ್ಚನ್‌- -ಸ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ! ಅವ ಸೃಜ... ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ಕ 


| ಭಾನಾರ್ಥ |: 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೇ 
(ಈಗ) ವಾಯುವಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ, ಜೀವಿಗಳನ್ನು ಧನ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ವೃಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು, ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. (ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡು). 


English ‘Translation. 


You have struck Vritra from off the earth and from heaven; (now) 
let loose the wind-bound, life-sustaining rain, manifesting your own 


sovereignty: 


 ನಿಶತೇಷನಿಸಯೆಗಳು. | 


ಮರುತೈತೀಃ--ಮರುದ್ಳಿ8 ಸಂಯುಕ್ತಾ ! ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿರುವ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ಉದೆಕಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ರಭಸಡಿಂದೆ ಬೀಸುವುದು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ದಾತೃತ್ತೇನ ಮರುತೋ ಯಾಸಾಂ ಸಂತಿ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದರಾಗಿರುವರು, ಅಥವಾ ತ್ರತ್ಸಖಾಯೋ ಮರುತಃ ಯೇ ದಾತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತ 
ರಾದ ಮರುಶ್ಹೆ ೇನತೆಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಜೀವಧನ್ಯಾಃ--ಜೀವಾಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಧನ್ಯಾಸ್ತೃಪ್ತಾ ಯಾಜ್ನಿಸ್ರಾ8! ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಅಥನಾ ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ 
ನೀರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಧನಶಬ್ದದಿಂದ ಧನ್ಯಶಬ್ದವು ಶಿತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ಉದಕವು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಧಕನಾಗಿರುವುಜಿಂದ್ಕೂ ಅಥನಾ ಸಂಕೋಷಸಡಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಿನು ಪ್ರೀಣನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಧನ್ಯಶಬ್ದದ ರೂಪವು. ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಜೀನಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀಃ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷಹಡಿಸುವವುಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


md pW) 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಫುನ್ನ--ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. : ಇದೇ ಯಕ್ಚಿನ ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ. | 


ದಿವ8--ದಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಂಚಮಿ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂಸದಾದಿ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಜ--ಸ್ಪಜ ನಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋರ್ಟಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆಡೇಶ. 
ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. ಅತೋಃ ಹೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಧನ್ಯಾ8--ಜೀನಾಃ ಧನ್ಯಾಃ ಯಾಭಿಸ್ತಾಃ ಜೀವಧನ್ಯಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪಸೂರ್ನಸದನು್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರುತ್ತೈಶೀ8--ಮರುತಃ ಆಸು ಸಂತಿ ಇತಿ ಮರುತ್ವತ್ಯಃ ಶಡಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಸೂ. ಸಾ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಮತುರಪ್‌ ಪ್ರತೃಯ ರುಯೆಃ (ಸೂ, ಪಾ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ, 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, ॥ ೪ | 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ' | |, | } | | oo 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ್ಥ ದೋಧತಃ ಸಾನುಂ ವಜ್ರೇಣ ಹೀಳಿತಃ | 


| | | | | 
ಅಭಿಕ್ರಮ್ಯಾವ ಜಿಪ್ನತೇಂಪಃ ಸರ್ಮಾಯ ಚೋದಯನ್ವರ್ಚ- 
ಬ ಟ್‌ 1.1.೫1 
ನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ೫ | 
| ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | | 

ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಸ್ಯ | ದೋಡತಃ | ಸಾನುಂ | ವಜ್ರೇಣ | ಹೀಳಿತಃ | 
| } | | 

೨ಭಿ5 ಕ್ರಮ್ಯ | ಅನ | ಜೆಘ್ಪುತೇ । ಅಸಃ | ಸರ್ಮಾಯ | ಚೋದಯನ್‌ | 


| 


|. (| | | | 
ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ | ೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಬೀಳಿತ॥ ಕ್ರ್ರುದ್ಧ ಇಂದ್ರೋ ಭಿಳ್ರಮ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಗತ್ವಾ ಜದೋಧತೋ ಭೃಶಂ ಕೆಂಸಮಾನಸ್ಯ 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಾನುಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ವ್ರತಂ ಹನುಪ್ರದೇಶಂ ನಚ್ಛೇಣಾನ ಜಿಫ್ನುತೇ। ಪ್ರಹರತಿ। 80 ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಅಪ್ರೋ ವೃಷ್ಟು $ದಕಾನಿ ಸರ್ಮಾಯ ಸರಣಾಯ ನಿರ್ಗಮನಾಯ ಚೋದಯೆನ್‌ ಸಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ॥ 
ಜೋಧತೆಃ!ಧೂಲ್‌ ಕಂಪನೇ ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ ಲುಗೆಂತಾಚ್ಛೆ ತರ್ಯಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸೆಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾಡದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ಸಂ | ಹೀಳಿತಃ | ಹೇಡೃ ಹೋಡೃ ಅನಾದಕೇ |! ಹೇಳತ ಇತ್ಕೇತತ್‌ ಕ್ರುಧ್ಯತಿ- 
ಕರ್ಮಸು ಸೆಕಿತಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸಿಷ್ಠಾಯಾಂ ವರ್ಣಿವ್ಯಾಪೆಶ್ತ್ಯೇಕಾರಃ | ಜಿಫ್ನತೇ | ಹಂಶೇರ್ಲಟಿ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ಮೆನೇಪೆದಂ ಬಹುವಚೆನಂ ಚೆ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಇದಿಶ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀಶ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ ! ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಸೆಃ | ಸರ್ಮಾಯ | ಸೃ ಗತೌ | ಅರ್ತಿ- 
ಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಭಾವೇ ನುನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೀಳಿತ॥. -ಕ್ರುದ್ಧನಾದ | | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಅಭಿಕ್ರಮ್ಯ- (ವೃತ್ರನನ್ನು) ಎದುರಿಸಿ | 
ಜೋಧಕೆಕ-- ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ | ವೃತ್ರಸ್ಯ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಾನುಂ--ಗಲ್ಲದ ಮೇಲೆ | ಅಸ... ನೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕ 
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ವನ್ನು | SAE ಚೋದೆಯನ್‌ಫ್ರ್ರ (ರಿಸುತ್ತಾ |! ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ-- ತನ್ನ 'ಸ್ವಾಮಿತ್ರ 

ವನ್ನು! ಅನು ಅರ್ಚೇ-ಸ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 1  ನಚ್ರೇಣಿ-ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅವ ಜಿಫ್ನುತೇ-- 
ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಸ್ವಸ್ತಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, (ವೃ ಸನ್ನು) ಎದುರಿಸಿ. (ಭಯದಿ:ದ) 
ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ ಅವನ ಗಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಹ yA Red: ಉುಧಸಲ್ಲ ಹೊರ ಹೊರಡುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | | 


English ‘Translation. 
Indignant Indra, encountering him, has struck with his bolt the jaw 
of the trembling Vritra, setting the waters free to flow, and manifesting 
his own sovereignty. | 


| ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೀಳಿತಃ-- ಕ್ರುವ್ದೆಃ ಕೋಪವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಹೇಡೈ ಅನಾದೆರೆ ಕ್ರೋಜೀ ಚೆ ಎಂಬ 

ಢಾಶುನಿನಿಂದ ಹೀಳಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಸವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರೇಳಕೆ, ಹೇಳತೆ ಎಂಬ ಹತ್ತು ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮ 
ವಾಚಕಗಳಾದ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಧಾತುವು ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು-- 

ಅಸ್ಯಾ ಊ ಷು ಬಿ ಉಸೆ ಸಾತೆಯೇ ಭುರೋಹೇಳಮಾನೋ | ರಂಥ ಅಜಾಶ್ವ ಶ್ರವಸ್ಯ- 

ತಾಮಜಾಶ್ಚ | 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೩೮-೪) 

ಅಹೇಳಮಾನೋ ನರುಣೇಹ ಜಬೋಧ್ಯುರುಶಂಸೆ ಮಾ ನ ಆಯುಃ ಪ್ರನೋಷಿೀ! | 

| (ಯ ಸ ಸಂ. ೧-೨೪-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾದರ ಮತ್ತು ಕ್ರೋಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. 


ದೋಧತಃ--ಭ್ರೈಶಂ ಕೆಂಪಮಾನಸ್ಯ | ಬಹಳವಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ, ಕಂಪನ---ನಡಗುವಿಕೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧೂಳ್‌ ಧಾತುವಿರಿಂದ ಈ ಶಬ ಸ ರೂಪನು ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಮಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕೆರ್ಮಾಯಂ ಈ ಶಬ್ದರೂಸವು ಕ್ರುಧ್ಯತಿ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ದೋಧಕೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಕೋಪವುಳ್ಳ ವಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಎಂದು ಸಾಯಣರೊ, ಕೋನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದು 
ಸ್ವುಂದಸ್ಥಾನಿಗಳೂ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿ ನ್ಯಾ ಿಖ್ಯಾನನನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, 


580; ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೩, ಸೂ, ಲಲಿ 

ಸರ್ಮಾಯ--ಸರಣಾಯ, ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿಗೆಮನಾಯ...ಸ್ಫ ಗತೌ ಎಂಬ ಗಮನಾರ್ಥದ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ನೀರುಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಗಮನವು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶ 
ಕ್ಪಾಗುವುದು ಸ್ಪಭಾವವಾದಕಾರಣ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹರಿಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥನ್ರ. 


ಸಾನುಂ--ಸಮಜ್ಛಿ )ತಂ ಹನುಪ್ರದೇಶಂ ನೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನ ಎತ್ತರೆನಾದ (ದವಡೆಯ) ತಾಲ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಸಾನು ಎಂಬ ಪದವು ಸರ್ವತದ ತಪ್ಪಲು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಮುಚ್ಛೆ )ತಂ-ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ರದೇಶ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಐತಿಹಾಸಿಕರೂಸವಾದ ವೃತ್ರಾಸುರವಥೆ ಯೂ 
ಕ್ರೋಢೀಕೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು, 


ವೃತ್ರ ಸ್ಯ-- ನೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶತ್ಕೋ ವೃತ್ರಃ ನೃ?) 
ನದಾರ್ಥವು ಯಾನ್ರದು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8-ಪದದ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ 
ವರು ಮೇಘವೆಂಕಲೂ ತ್ಯಾಷ್ಟ್ರೋ$ಸುರ ಇತಿ ಐತಿಹಾಸಿಕಾಃ- ತ್ರಷ್ಟ್ರೃ ವಿನ ಮಗನಾದ ಅಸುರನು ಎಂದು ಇತಿ 
ಹಾಸವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವೃತ್ರೋ ವೃಣೋಶೇರ್ವಾ ವರ್ತತೇರ್ವಾ ವರ್ಧಶೇರ್ವಾ ವೃತ್ರಃ | 
ವೃತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃಇ ವರಣೇ, ವೃತು ವರ್ತನೇ, ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ, ಎಂಬ ಢಾಶುಗಳಿಂದ ತಡೆಮಾಡುವುದು, 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ. ಇರುವುದು, ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ 
ಇರುತ್ತದೆ, ಯೆಡವೃಣೋತ್ತಪ್ಪೃತ್ರಸ್ಯೆ ವೃತ್ರತ್ವೆಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುವಂತೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಉದಕ 
ವನ್ನೂ ಅವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥನಾ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು ಹೊಡೆದು ನೀರುಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಕಾರಣ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯರೂಪದಿಂದೆ ಉಂಬಾದನ್ರ ಎಂದು ವರ್ಕನರೂಸವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸಸಕ್ತದಲ್ಲಿ ವ್ರತ್ರನು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಸ ಇಷುಮಾತ್ರಮಿಷುಮಾತ್ರೆಮವರ್ಥತ. ಅವನು ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ಬೆಳೆಯ: 


" ಇಳೆ ಕ 0 US 
ಫಿ ದ್ವನೆಂದು ವನೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 
( ಮ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ : 


ಜೋಧ ತ॥8---ಧೂರ್ಜ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಜಚ॥... (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಜೋತಚಿಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೪) ಎಂಬೆುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ 
ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) 
| ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ... ಯೆ_೫್‌ಲುರ್ಜಂತದ ಮೇಲೆ ಆಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತೃಯ. ಶತ್ಛ ಸರವಾದಾಗ 
 ಧಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದೋಧತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಸ. 
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ಹೀಳಿತೆಃ--ಹೇಡ್ಳ ಹೊ ಡೈ ಅನಾದರೇ, ಧಾತು, ಹೇಳಿತೇ (ನಿರು ೨-೧೨-೨) ಎಂದು ಕ್ರೋಧ 


ಧೆ 


ಢಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ... ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಆರ್ಧಧಾಶುಕಸೈೇಡ್ವಲಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇಡಾಗವು, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂ 'ದೆ ವಿಕಾರಕ್ಟೆ ಈಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಬಾತ್ತೆನಾಗುತ್ತೆ ಜೆ. 


pe 


ಜಿಫ್ಲುತೇ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ pinac- ವ್ಯತ್ಯಯೋ- 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಬಹುವಚನವೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪವದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೫), ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾಥೇಶ. 
ಓತ ಆತ್ಮನೇ ಸೆದಾನಾಂ-— ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಶ್ಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಚುತ್ತ, ಜಸ್ತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೩-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಗಮಹನಜನ--(ಪಾ..ಸೂ, ೬-೪೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಲೋಪಸ, 
ಭೃಇಾವಿಂತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ 


ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಜಘ್ನತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಕಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ ಜೆ. 


| ಸರ್ಮಾಯೆಸ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸು--(ಉ, ಸೂ, ೧-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಟಿಗೆ ಗುಣ. ಸರ್ಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, | 


ಜೋಪಡಯೆನ್‌-ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ, ಸೆನಾಡ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋದಿ ಎಂಬುದು ಢಾತುಸಂಜ್ಞೆಯೆನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರಮೇಲೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜೆಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ, ಆಯಾಜೀಶ. ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನಾಂಶರೂಪ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೫1 | 


ಮಾ ಖ್‌ ಎಮ್‌ ಸಿ 
ಬು ಬಸ 


582 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | (ಮೆ. ೧. ಅ. ೧೩, ಸೂ, ೮೦: 


ಕಾ ಜಾ ಇ ಜಗ. ಧ್ರ TT NN ನ ರ್ನ ನಗ್ಸ ಬುಸು PA ಸ ಕ ಬ ಕತಾ ಜಾ ಇ ಂ(ಜಾ (ಖಿ ಫೈ ಜಾ ಉಟ ವರಹಾ ಜು 0. ಜಾ ಎ ಜು ಇರಾ ಭಾ ಜಾ ಎ ಹಿ ಬಾಯಿ ಅ ಯಗ ಬಾ ಮು ಬಾಟಾ ೧ ೫2 ಜಿ ಟಿ ಜು TT oe ಯು ಬಾ ಡಿ ಬಡ ಅಗಾ ತರೋ ಕರಾ ಸರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಧಿ ಸಾನೌ ನಿ ಜಘೃತೇ ವಜ್ರೇಣ ಶತಪರ್ವಣಾ | 
| 


ಟಿ 


| ರ 
ಮಂದಾನ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಧಸಃ ಸಖಿಭ್ಯೋ ಗಾತುಮಿಚ್ಛತ್ಯ- 


| 
ನಿ ಸ್ತು | 
ರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ || ೬ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
[ | | 
ಅಧಿ | ಸಾನೌ. ನಿ | ಜಿಘ್ಮ್ನತೇ | ವಜ್ರೇಣ | ಶತ: ಸರ್ನ್ವಣಾ | 
ಜ್‌ | | 
ಮಂದಾನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಂಧಸಃ | ಸಖಿ5ಭ್ಯಃ | ಗಾತುಂ | ಇಚ್ಛತಿ |! ಅರ್ಚನ | 


| | 
ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೬ || 


ಹತಲ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರಃ ಶತಸರ್ವಣಾ ಕತೆಸಂಖ್ಯಾಳೆಧಾರಾಭಿರ್ಯಕ್ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ಸಾನಾವಧಿ ನಿ ಜಿನ್ನುತೇ 1 
 ಅಧಿಃ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಸಮುಚ್ಛ್ರಿತೇ ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ಕೆಪೋಲಾದೌ ಸ್ಥಾನೇ ನಿತರಾಂ ಹಿನಸ್ತಿ | ಸೆ 
ಚೇಂದ್ರೋ ನಮುಂಪಾನೋ ಮಂದಮಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನ$ಃ ಸೆನ್‌ ಸಖಿಭ್ಯ್ರಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಭ್ಯೋತಂಧಸೋರತನ್ನಸ್ಯ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮುಷಾಯಮಿಚ್ಛೆತಿ 1 ಅನ್ಯತ್ಪೊರ್ನವತ್‌ ॥ 
ಮಂಜಾನಃ ! ಮಡಿ ಸ್ತುತಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಶಾನಜಿ ಯಕ್‌ | ಛಂವಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ಶಾನಚೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕ.. 
ತ್ವಾಪತೋಲೋಸೆಯೆಲೋಪೌ। ಅನುದಾತ್ರೇತಃ ಪರಶ್ವಾತ್‌ ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಸತಿ ಯೆಕ ಏವೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಅನುದಾತ್ತೀ ಶಾನಚಿ ತಸ್ಯ ಯೆಕೋ ಲೋಪೇ ಸತ್ಯು ದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ 
ಶಾನಚೆ ಉವಪಾತ್ತತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಸ್ಪೋತಿ | ಏನಂ ಶರ್ಟ ಶಾನಚೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ಸಾದೀವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ- 
ನುದಾತ್ತೆತ್ವಾಭಾನೇ ಚಿತ್ಸೈರ ಐವಾವಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು) | ಶತಸೆರ್ವಣಾ--ನೂರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ | ವಜ್ರೇಣ -ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ! 
ಸಾನೌ ಅಧಿ-- ಸಾನು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ನಿ ಜಿಪ್ಸುತೇ--ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾಕೆ (ಮತ್ತು) | ಇಂದ್ರ8--(ಆ) ಇಂದ್ರನು | 


ಅ.೧. ೫. ೫. ವ, ೩೦.] | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 593 


ಗಿ ಗಗ ತರಾರ್‌ NN 


ಸಾ ಸರಾ ಹ ಬ ನ ಗ ಬರ್‌ ಹೆ ಪ ಹ್ಹ್‌ ಟೂರು ುೋ್ನೋೃುೂೋ್ಮೈ್ಕೂೂುುುು ಿಿ `|।«*ೈೈೃ್ಥ 


ಮಂದಾನಃ--ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಸಖಿಭ್ಯೇಃ--ಸ್ಕೋತ್ಪ್ರಗಳಿಗೆ | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ಟಾಮಿತ್ವವನ್ನು 1! ಅನು 
ಅರ್ಚನ್‌--ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ। ಅಂಥಸೆ8--ಅನ್ನದ (ಅನ್ನವನ್ನು)! ಗಾತುಂ-(ಪಡೆಯುವ) ಉಪಾಯೆವನ್ನೂ 
(ತೋರಿಸಲು) | ಇಚ್ಛೆಕಿ--ಅಸೇಶ್ವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | - 
ಇಂದ್ರ ನು ನೂರು ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳೆ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ (ವೃ ತಾ ತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು) 
ತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ; ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ತವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ. ಸ್ತೋತ್ಕ ಗಳಿಗೆ 
ಹಾರವನ್ನು (ಪಡೆಯುವ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ತೋರಿಸಲು) ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Indra has struck him on the temple with his hundred-edged thunder- 
bolt, and exulting, wishes to provide means of sustenance for his friends, 
manifesting his own sovereignty. 


ಅಧಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಅಧೀತ್ಯುಪೆರಿಭಾನಮೈಶ್ವರ್ಯೆಂ ಮಾ ಎ೨ದರೆ ಆನ ಶಬ್ದವು ಮೇಲುಭಾಗ 

ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಎಂಬ 8 ple ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು, (ಥಿ, ೧-೪) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಪ್ತಮಿಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಶತಸೆ ರ್ವಣಾ--ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕೆಧಾರಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೆ (ನ! ಸರ್ವ ಶಬ್ದವು ಅಲುಗುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ 


ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ವಜ್ರಾ ಯುಧಕ್ಕೆ ನೂರಾರು ಅಥವಾ ಅನೇಕವಾದ ಅಲಗುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಮಂದಾನಃ--ಮದೀ ಸ್ತಿತೌ ಎಂಬಸ್ತು ತ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಮಧಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಿಪ್ಪ 
ಮಂದಾನ--ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಬಡುವವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ನೋದಮಾನಃ 
ಪಡುವನನೆಂದು ಸ್ತಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರೆ. 


ನ್ರೈವಾ 
ತೃಷ್ಯ 


ಸಖಿಭ್ರ್ಯಃ--ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೈಬ್ಯಃ | ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸಖೀ- 
ನಾಮರ್ಥಾಯ ಸ್ನೇಹಿತರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ತಂದಸ್ವಾಮಿ 
ವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡುನ ಹಗಳು ವನೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 


ಗಳೂ, ಉಚಿತವಾದ ಕಾರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ 


ಅಂಧಸಃ ಗಾತುಮಿಚ್ಛೆ ತ್ರಿ--ಅನ್ಸಃ, ವಾಜಕ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಧಃ ಶಬ್ದವು 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡು 
| ಮಿ 


ವವರಿಗೆ ಅನ್ನವು (ಉಂಟಾಗುವ) ಜೊರಕುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ಉನಾಯವನ್ನು ಕೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳೆರುವು 


584 °° ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿಕಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ಆಂ, 


ಹೋ ರಾ ನಾಗಾ ಜಟ ಜಿ ಜು ಬಜಿ ಬಟಾ ಬಜ ಯಿ ಟೆ ಜಿ ಡಾ ಜು ಹನ ಅ ರಾ ಬಿ ಗಾ ಈ ಹಣು ಜಾ ಅರ ಗಾ ಅಜಾ ಎ ಗಾಲಿ ಇ ಪಗಾರ ಬು ಟಾ ಜಸು ಜಾಣಾ ಎ ಗಾ ಹಿ ಚು ಗಾಜಿ ಬೆ ಚಾ . ಬಾಷ ಬುಜ ಎ ಎ ನ್‌ ಜಿ 


ಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು ವೈತ್ರಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘೌನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ನೋಮಶಪಾನದಿಂದ 
ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ನೂರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡದು 
| ವೃಸ್ಟಿರೊಸದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗಾಗಿ ಬೀಳಲಿ ಎಂದು ಅಫೇಕ್ಷೆಸಡುನನು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. | | 


| ನ್ಯಾಕಳರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 


ಶತಪರ್ವಣಾ---ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸ್ರೆಕ್ಸೆತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೊನ. . | 


ಮಂದಾನೂ-ನುದಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಇದಿಶೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಸಾರ್ವಧಾಕಿ- 
ಫೇ ಯಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಛಂಪಸ್ಕುಭಯೆಘಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾನಚಿಗೆ ಆರ್ಥಡಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಳೋಪ. ಯಸ್ಯ 
 ಹಲಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆ ಲೋಸ. ಮಂದಾಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಅನುಜಾತ್ರ್ತೇತ್ತಿನೆ 
ಪರವಾದುದರಿಂದೆ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕನಾದ ಶಾನಚಿಗೆ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ತೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದೆ ಯಕಿಗೆ . ಉಪಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೆಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದೆ 
ಯಕಿಗೆ ಕೋಪಬಂದುಡರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರೆ ಸ್ಯಚೆ ಯೆಶ್ರೋದಾತ್ತೆ ಲೋಸೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಶಾನಚಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕಾನೆದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ 
ಅಂತೊದಾತ್ರ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೆತಿ--ಇಷು ಇಚ್ಚಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಲ್ಲಿ ಕಿಶ್ರತ್ಯಯ. ತುಪಾದಿಭೈಃ ೫ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಇಷುಗನಿಯೆಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಭಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತೆದನರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬! 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ | | 

ತ ಮುಟಟ ಓಟ ಟೂ ಜು | 

ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿದದ್ರಿನೋ:ನುತ್ತಂ ನಜ್ರಿಸ್ತೀರ್ಯಂ | 


ತಾಂ, 


ಛಿ 


ಬ | ಜ್‌ ಟೆ 
ಯದ ತ್ಕಂ ಮಾಯಿನಂ ಮೃಗಂ ತಮು ತ್ವಂ ಮಾಯಯಾವ- 


ಧೀರರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ! ೭॥ 


ಲ ಜಾ 
| ಸದಹಾಶಃ || 


| | | | 
ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ! ಇತ್‌ | ಅದ್ರಿ5 ನಃ | ಅನುತ್ತಂ | ವಜ್ರೆನ್‌ | ನೀರ್ಯಂ | 
| | | 
ಯತ್‌ | ಹ | ತ್ಯಂ! ಮಾಯಿನಂ! ಮೃಗಂ! ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಂ! ಮಾ- 


| 1. | | 
ಯೆಯಾ | ಅವಧೀಃ | ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ | ೭ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅದ್ರಿರಿತಿ ನೇಘನಾಮ | ಹೇ ಅದ್ರಿನೋ ನಾಹನರೂಪಮೇಘಯುಕ್ತ ನಜ್ರಿನ್‌ ನಬ್ರನನ್ನಿಂಪ್ರ 
ತುಭೈನಿತ್‌! ಷೆಸ್ಕ್ಯರ್ಶೆೇ ಚತುರ್ಥೀ! ತನೈವ ನೀರ್ಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮನುತ್ತಂ ಶತ್ರುಭಿರತಿರಸ್ತೈಶಂ 
ಯದ್ಭ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಖಲು ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯಾವಿನಂ ತ್ಯಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವಂಚೆಯಿತಾರಂ! ಲೋಕೋ- 
ಪಡ್ರವಕಾರಿಣಮಿತೈ ರ್ಥ; | ಮೃಗಂ ಮೃಗರೂಪಮಾಸೆನ್ನಂ ತಂ ವೃತ್ರಂ ತ್ಲೆಮನಿ ಮಾಯೆಯ್ಯ ನಾವಧೀಃ | 
' ಹತವಾಪಸಿ || ಅನುತ್ತಂ | ನಸತ್ತನಿಷತ್ತೇತಿ ನಿಷಾತನಾನ್ನಿ ಷ್ಮಾನಶ್ವಾಭಾವಃ | ಅನಧೀಃ | ಹೆಂಶೇರ್ಲ್ಭ೫3 
ಚೇತಿ ವಧಾದೇಶಃ | ಸ ಚಾದಂತಃ | ತಸ್ಯಾಶೋ ಲೋಸೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ವಾತ್ಸಿಚೆ ವೃದ್ಧೆ ಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅದ್ರಿವ8--ಮೇಧಘನೇ ನಾಹನನಾಗಿ ಉಳ್ಳ |! ವರ್ಚ್ರೆ---ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ! ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಸೆ 
ಇಂದ್ರನೇ! ತುಭ್ಯಮಿತ್‌ನಿನ್ನನೀ ಆದ | ನೀರ್ಯಂ--ಸಾಮರ್ಶ್ಯವು | ಅನುಶ್ತಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) 
ಶಿರಸ್ವೃತವಲ್ಲ! ಯತ್‌ ಏಕೆಂಕಕೆ |. ಮಾಯಿನಂ--ಮಾಯಾನಿಯಾದ | ತ್ಯಂ--ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | 
ಮೃಗಂ--ಮೃ್ಮಗರೂನಿಯಾದ | ತ0--ವೃತ್ರನನ್ನು | ತ್ವಂ ನೀನೂ ಕೂಡ | ಮಾಯಯಾ--ಮಾಯೆ 


ಯಿಂದಲೇ | ಸ್ಮರಾಜ್ಯಂ ಅನು ಅರ್ಚೆನ್‌--ಸ್ಪಸ್ವಾರನಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | ಅವಥೀಃ ಹೆ--ವಡಿಸಿಜಿಯೆಷ್ಟೆ. 


೫ ಕ x 
) ಸಾಯಣಭಾಷ[ಸಹಿಶಾ ೨ ೬ ಸೂ, ಲದ 
pe) Y iy N ಲ ವಿರಿ, * ‘ R we ds 
be TN ಗ ನ ನ ಗ್ರಾ ಸಾತ್‌ ರ ರ್ಯಾ ಗಾ. ಸ ಗ್ನಾನ ್ಲ ನಗ್‌ ಗ ಗ್ನು ರಳು ಜು ಉಗ ಜಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇಘನಾಹನನೂ, ನಜ್ರಾಯುದ್ಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೆ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವು ಅಪ್ಪ ತಿಹತವಾದುದೆ 
ಏಳೆಂದರ್ಕೆ ಮಾಯಾನಿಯಾದ, ಮೈಗರೂಪಿಯಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನೀನೂ, ಮಾಯೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ವಸ್ತಾಮಿಕ್ರೆವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, ಪಧಿಸಿಜೆಯಸ್ಟೆ. | 


English Translation: 


Cloud-borne, Indra, wielder of the thunder-bolt, verily your prowess 

5 undisputed, since you with (superior) craft, have slain that deceptive deer 
(Vritra) manifesting your own sovereignty. | 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 

 ಅದ್ರಿವಃ- ಅದ್ರಿಿತಿ ಮೆಳೆಘುನಾಮ | ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಅದ್ರಿ&, ಗ್ರಾನಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೨-೨೧) ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಮೇಘವನನ್ನು ವಾಹನವಾಗಿ ಹೊಂದಿರು 
ವ್ರದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವಾಹನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಅದ್ರೆಯಃ--ಸೋಮಾಭಿಸವ 
ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬ ವು 


ಆಸುತ್ತೆಂ-ಅನುತ್ತೆ ಶಬ್ದವು ನಿವಾತಿತವಾಗಿರುವುದು, ನಿನಾತಿತವೆಂದಕೆ ಪ್ರಳೃತಿನ ್ರತ್ಯಯಗೆಳ ನಿವೇ 
ಚನೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯದಿರುವ ಕಾರಣ ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೆ ಪತಾ ಔ' ನಿಸಾತಕನೆನಿಸಿರು 
ವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅನು ತ್ತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿರೆಸ್ಟಾರನನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ನೀರ್ಯಂ. ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ: ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೆ. 


ಮಾಯಿನಂ ಮ್ಳ ಗಂ ಮಾಯೆಯ್ಯೆನ ಅವಧೀ॥--ಮೊ (ಸಮಾಡ ತಕ್ಕತೆನಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೃ। ಗರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವೃ ತ್ರಾಸ ನರನನ್ನು ಮೋಸದಿಂದಲೇ ನಾಶಪಡಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಪ್ಮಾಕಮಾಡಿಸಿವರು, " ಮೃ ಚ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನನ್ನು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುಡೆ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹುಡುಕಜೀಕಾಗಿರುನ ಮೇಘನನ್ನು ಇತರರು ಆಜಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ kin ನೀನು ಮೋಸದಿಂದಲೇ 
ಹೊಡಿದು ನಿನ್ನ ಸ್ವರಾಜ್ಯರಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾದಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಿ ಯು ಎಂದು ಸ್ಕಂಡೆ 
ಸ್ಟಾ ತ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. | 


ಅಸುರರು ನಾಯಾನಿಗಳೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪು. ಮಾಯಾನಿಗಳೆಂಡರೆ ತಂತ್ರ ಅಥವಾ ಮೋಸದಿಂದ ಯುದ್ಧ 
ಚ ೂಹಲಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, ನಂಚಕರು ಎಂದರ್ಥವು, ಇಂತಹೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಂತ್ರ, ಉಪಾಯ, 


ಸೆ ಮೊಡಲಾದವುಗಳಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರ ನು ಸೆಂ ಹಾರಮಾಡಿದೆನೆಂದು ಖುಗ್ವೇಡದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿತನಾಗಿಜಿ | 
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ಹಗರ್‌, ETS ENN SNA NT ENT TNS TR NT EN 


ಮಾಯಾಭಿರಿಂದ್ರ ಮಾಯಿನೆಂ ತ್ವಂ ಶುಸ್ನಮವಾತಿರಕ | 
(ಖೆ. ಸಂ. ೧-೧೧-೭) 

ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲ ಮೊಸಗಾರನಾದ ಶುಸ್ಲಾಸುರನನ್ನೂ ಉಸಾಯಗಳಿಂದಲೆೇಃ ಸಂ ಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು. ಹೇಳಿನಿ. 
ಇಪರಂತೆಯೇ 

ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರಸೆ ಮಾಯಿನೋಧಮಃ ಸೃಧಾಭಿಂರ್ಲೀ ಅಧಿ ಶುಸ್ತಾವಜುಶ್ವತೆ | 

| (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೫೧-೫) 
ವೃಜನೇನ ವೃಜಿನಾನ್ರ್ಸಂ ಸಿಸೇಷೆ ನಾಯಾಭಿರ್ಹಸ್ಯೂರಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ। | 
| oo (ಯ, ಸೆಂ, ೩-೩೪-೬) 
ಅಹಿನೋಹಾನುಸ ಅಶಯಾನಂ ಪ್ರ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಂ ಸೆಕ್ಷದಿಂದ್ರಃ | 


(ಖು, ಸಂ. ೫-೩೦-೬) 


ಮಾಯೊಾಧಿರುತ್ಸಿಸ್ಸಿಪ್ಪತೆ ಇಂದ್ರ ದ್ಯಾಮಾರುರುಕ್ಷತೆಃ | ಅವ ದಸ್ಕೂರಧೂನುಥಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೪-೧೪) 
ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿಕನನದೈ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರನಸ್ಯೆತಾ ಮನಸಾ ವೃತ್ರಮರ್ಜಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೭-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು  ಮಾಯಾನಿಗಳಾದ ಅಸುಕನನ್ನು ಮಾಯೆಯಿಂದಲೇ  ಸಂಹಾರಮಾಡಿದಕೆಂದು 
ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ, | 


1] ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅವ್ರಿವ8--ಅದ್ರಿ ಎಂಬುದು ಮೇಘದೆ ಹೆಸರು. ಅದ್ರಿಃ ಆಸ್ಯ ಆಸ್ಪ ಇತಿ ಅದ್ರಿಮಾನ್‌. ತೆಡಸ್ಕಾ ಸಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭಂದಸೀರೆಃ (ನಾ. ಸೂ ೮-೨-೧೫೫ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಮತುರಿನ ಮೆಕಾ ರಕ್ತ 
ನಶ್ಚೆ. ಅದ್ರಿವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದಿ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಮತುನಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುಪಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. 


ಅನುತ್ತೆಂ- ಉದ ಪ್ರೇರಣೇ ಥಾಶು. ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರದಾಭ್ಯಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಷ್ಕಾನತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ಮವಾದರೆ ನಸತ್ತರಿಸೆತ್ರ(ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿನಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನಶ್ತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫ್ರ ತೈಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ಮ, ವಿಭಕ್ತ ಯೊಡನೆ (ಅಮ್‌) ನಿಕಾದೇಶನಾದಾಗ ಏಳಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ನಾಗುತ್ತದೆ. 


೨೬8 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕೃಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩ ಸೂ. ೮೦. 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್ತೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರೆದಿಂದ ಇಕಾರ 


ಭಿ 
ಉದಾತ್ರೆವಾಗುತ್ತ ನೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸೆ, 


AN 


ಮಾಯಿಸನಂ--ಮಾಯಾಶಬ್ದವು ಶ್ರೀ ಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾದುದೆರಿಂದ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭೈತ್ಹ 


ಅವಧೀ॥- ಹನ ಓಂಸಾಗತ್ಯೊ! ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಜ ಮಧ್ಯಮಸ್ರರುಷೆ ಐಕವಚ ನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಕೋಪ, ಲುಜೀಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 
ವಧಾದೇಶ. ಇದು ಅದಂತವಾಗಿದೆ. ಚ್ಲಿಗೆ ನಿರಾ ಆದೇಶ. ಅಸ್ತಿಸಿಜೋ ಪೈಕ್ತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ: ಅಪೃಕ್ತಕ್ಳೆ ಈಡಾಗನು, ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ, ಅತೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಥಸ್ರೆಕೃತಿಯೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಇಟ ಈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ರೋಸ. ಅಚಿಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ -ಸೂತ್ರದಿಂಡು: 
ಅಲೋನಕ್ಟೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಿರ್ಜ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತೆಡ 
ಸರೆದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। | 


| | 
ನಿ ತೇ ನಜ್ರಾಸೋ ಅಸಿ ರೆನ್ನವ ವತಿಂ ನಾವ್ಯಾ ೩ ಅನು | 


ಸ? 


[| | | 
yy ಅಂದ್ರ ನೀರ್ಯಂ ಬಾಹ್ಹೋಸ್ತೇ ಬಲಂ ಹಿತಮರ್ಚ- 


ನನು ಸ [ರಾಜ್ಯಂ |! es I 


ಈ ಭತ್ತು | 
| | ಹ | 
ನಿ|। ತೇ! ವಜ್ರಾಸಃ | ಅಸ್ವಿರೆನ್‌ | ನವತಿಂ | | ಅನು | 
| | | 
ಮಹತ್‌ | ತೇ i ಇಂದ್ರ | ನೀರ್ಯಂ | ಬಾಹ್ವೊ (1 ತೇ| ಬಲಂ! ಹಿತೆಂ | 


| 
ಅರ್ಚೆನ್‌ |: ಅನು | ಸ ಕ 5 ರಾಜ್ಯಂ ॥೮॥ 
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(| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಜೇ ಇಂದ್ರ ಕೇ ತವ ವಚ್ರಾ ಸೋ ವಜ್ರಾಸ್ತ ತ್ಯ ಕಾಶಾನ್ಸಿರ್ಗತಾನ್ಯಾ ಯುಧಾನಿ ನಾನ್ಯಾ ನಾವಾ 
ತಾರ್ಯಾ ನನತಿಂ ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾ ನದೀರನೂಪೆಲಶ್ಷ್ಯ ವ್ಯಸ್ಥಿರನ | ನಿನಿಧಮಸ್ಥಿ- 
ಷತೆ| ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ವೃತ್ರೆಂ ಹಂತುಂ ತವ ವಜ್ರ ಏಳೋಪಪ್ಯನೇಕೆ ಇವಾಸೀದಿತೃರ್ಥಃ | 
ಕಂಚಿ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವೆ ನೀರ್ಯೆಂ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ | ಅನ್ಕೈರಜೇಯನಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಶಥಾ ತೇ 
ಖಾಹ್ಟೋಸ್ತೃದೀಯೆಯೋರ್ಹಸ್ಥಯೋರ್ಬಲಂ ಹಿತೆಂ ಥಿಹಿತಂ | ತ್ರದೀಯೌ ಬಾಹೂ ಅಖ್ಯೆತಿಶಯೇನ 
ಬಲಿನಾವಿತೈರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್ಸೊರ್ವತ್‌ | ಅಸ್ಲಿರನ್‌ | ಶಿಸ್ಕತೇರ್ಬುಜೌ ಸಮವಪ್ಪವಿಭ್ಯಃ ಸ್ಸ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇ- 
ಸನಂ । ಮಂತ್ರೇ ಫಸೇತಿ ಜ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಸ್ಥಾಘ್ಯೋರಿಜ್ಜೆ | ಹಾ. ೧-೨-0೭ | ಇತೀತ್ವೆಂ! ವ್ಯತ್ಯೆ- 
ಯೇನ ರುಸ್ಕ ರನಾಪೇಶ | ನಾವ್ಯಾ8 | ನೌವಯೋಧರ್ಮೆತ್ಯಾದಿನಾ1 ಪಾ. ೪-9-೯೧1 ಯತ್‌ | 
ಯೆತಶೋತನಾವ ಇತಿ ನೆರ್ಯುದಾಸಾತಿ ತ್ರಿತ್ಸೃರಿತ ಇತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ತೆಂ | ಜಾಹ್ಲೋಃ ! ಉದಾತ್ರೆಯೆಣ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಾದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ ! | 


| 


೫ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ತೇ--ಸಿನ್ನ (ನಿನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) | ವಜ್ರಾಸಃ--ವಚ್ರಾಯುಧ 
ಗಳು! ನವತಿಂ--ಶೊಂಭಕ್ಕು ! ನಾವ್ಯಾ8-ನಾನೆಯಿಂದ ದಾಟಲ್ಬಡುವ (ನದಿಗಳನ್ನು) |. ಅನು--ಲಕ್ಷ 
ಮಾಡಕೆ | ಫಿ ಅಸ್ಲಿರ್ದ---ನಾನಾರೂಪವಾಗಿ ಇದ್ದುವು ತೇ ನಿನ್ನ ! ನೀರೈಂ--ನೀಕ್ಯವು (ಸರಾಕ್ರ ಮನು)! 
ಮಹತ್‌ ಹೆಚ್ಚಾದದ್ದು | ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ! ತೇ- ನಿನ್ನ! ಬಾಹ್ಟೋ- ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ! ಬಲಂ-- 
ಬಲವು ! ಹಿತೆಂ--ಸನ್ಸಿ ಹಿತವಾಗಿದೆ! ಹೇ ಇಂದ ನಿ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ (ನಿನ್ನ) | ರಾಜ್ಯಂ ಸೃಪ್ರ ಭುತ್ತ 
ವನ್ನು! ಅರ್ಜನ್‌ ಅನು ಸ್ರ ಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇರುವೆ. 


ದೆ 
.. ! ಭಾವಾರ್ಥ | 
. (ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ) ವಜಾ ಮುಕತ ನಾನಾರೂಪವಾಗಿ ನೃತ್ರನಿಂದ ನಿರುದ್ಧವಾದ ತೊಂಭತ್ತು 


ನದಿಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಜೆಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನ ಶೌರ್ಯವು ನುತತ್ತ ತ್‌ ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳೂ 
ಬಲಯುಕ್ತನಾಗಿವೆ. ಇಂತೆಹೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಶ್ಚವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವೆ. 4 


English Translation. 


Your thounderbolts were scattered widely over ninety-and nine rivers; 
great is your prowess ; strength is deposited in your arms, manifesting your 


own sovereignty, 


ಬ ಟ್‌ [್ಪ ಸ ಟ್‌] ನ ನ 
yy ಸಾಯಜಭಾಜ್ಯಸಿರಿಶಕಿಾ ಮಂ, ಛಿ. ಅ, ೧೩, ಸೂ. ಲಿಲಿ 
ಗ : ಕಿ fe ತ [2 hd 9 
ಆ ರಾ ಸ ರರು ಬಾ ವ ಪ ಯ ಸ ಯೀ ಯ ಉ್ಬಉಘಯಉ್ಬೋ ಷಾ ಯಾ ಪಯ ಯರ ದ  ಅಂ್ಮಂ್ರಂ್ಮಜಂಜುಂ _ಅ್ಯಯ||1 ಹ (ಲೋ ಜ್‌ ETNIES ಇ ಬ ಜೆ.ಜೆ A, ಬ ಬಯ ಬಾ ಯ ಬ ಯ ಯಯ RS ಬಾಯ ಮಿ ಚಾ ಯಂ ಯಡ ಎ. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಚ್ರಾಸಃ-ದಿಮ್ಯುತ್‌, ನೇಮಿಃ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ನರ್ಜಯತಿ ಪ್ರಾಣೈಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಇತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನರ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂಡ ಹೊರಗೆ 
ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಣಾಸಹರಣನಾಡುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನಿನಾಶಯೆತಿ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧವು ವಜ್ರವೆನಿಸಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಸಃ ಎಂದು 
ಬಹುವಚನನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳ ನಿನಾಶಕ್ಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದರೆ ನಾನ್ಯಾಃ ನವತಿಂ ಅನು ಶಿ ಅಸ್ಥಿರನ್‌ ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವ ದೊಡ್ಡೆ 
ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ ವೃತ್ರಾಸುರೆನಿಂದ ತೆಡೆಯೆಲ್ಬಟ್ಟು ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅನೇಕನಾದವು ಎಂದು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ವರ್ಜಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ ನೃಶ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಕಮಾಡುನಾಗ ಒಂದು ವಜ್ರಾ ಯುಧವೇ ಅನೇಕ ಆಯುಧಗಳ ಹಾಗೆ 
ಇತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಸೂಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಇದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಮಹತ್ವವು ಇತರ 
ಆಯುಧಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 

ತೇ ಜಾಹ್ಯೋರ್ಬಲಂ ಹಿಶೆಂ--ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೆ ಕೋಳುಗಳ ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯನಾದ 
ಬಲನ್ರ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುಪುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಓ ಹಾಳ್‌ ಗತ್‌ ಓ ಹಾಕ್‌ ಶ್ಯಾಗೇ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು ಗಮನ, 
ತ್ಯಾಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಸುನು ಬಂದಾಗಲೂ ಹಿತ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗಿ ಗತ, 
ತ್ಯಕ್ತ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಢಾಣ್‌ ಧಾಶುನಿನ ಮೇಲೆ ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯುಯವ್ರ ಬಂದು ಹಿತ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗಿ (ಧರಿಸಿರುವ) ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುನ್ನಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನವಶಿಂ--ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವೃತ್ರೇಣಿ ನಿರುದ್ಧಾ ನಡೀ8 | ವೃತ್ರಥಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ತೊಂಭತ್ತು 
ನದಿಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನವತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ನವತಿಂ ಎಂದರೆ ತೊಂಭತ್ತು 
ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸಂಖ್ಯೆಯ ನದಿಗಳೇ ಅಥವಾ ಶತಂ, ಸಹಸ್ರಂ ಮೊದಲಾದ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಶಬ್ದಗಳಿಗಿರುವಂಶೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದೇ ಎಂಬುದೇ ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಢಾರಣವಾಗಿ ಅನೇಕಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ಕ ಸಹಸ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನವತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನದಿಗಳ ನಿಷಯೆವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ನವ ಚ ಯನ್ನವಶಿಂಚ ಸ್ರವಂತೀಃ ಶೈೇನೋನೆ ಭೀತೋ ಅತೆರೋ ರಜಾಂಸಿ | | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೩೨-೧೪). 
ಸ್ಪಾಸ್ಯ ಸಾರಂ ನನತಿಂ ನಾನ್ಯಾನಾಮನಿ ಕರ್ತೆಮನರ್ತೆಯೋತಯೆಜ್ಯೂನ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೧೩). 
ನವ ಯೆದಸ್ಯ ನನಕಿಂ ಚ ಭೋಗಾನ್ಸ್ಸಾಕಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಘನಾ ನಿವೃಶ್ನತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೯-೬), 


3 FR ಸ ಫ್‌ '' 
೫. ವ. ೩೦ ಖುಗ್ದೇದಿಸಂಹಿತ 
ಆ, ೨. ಆ, 8, 4 ಕ, ಶಿಎಗ್ನಿಕೆ ಐ ೨ 
RN NS NNN NRL Ts RN ಲ್ನ ಗ್‌ ಬಟಾ ಎ ನಾ ರಾ ಹ, PO NS ಲ ಲ 2 1 ಚ ಪ್‌ ಸಾಗ 


ನವತಿಂ ಸ್ರೋತ್ಯಾ ತ ಚೆ ಸ್ರವಂತೀರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ಗಾತುಂ ಮನುಷೇ ಚೆ ವಿಂಜಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೪-೮). | 


ನಿಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನದೀಸಂಬಂಧವಾಗಿ ನವತಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ಲ ಕ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯೆನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನವ ನವತಿಂ ಎಂದು ಕೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಶಂಬರಾಸುರೆ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನವ ನವಶಿಂ--ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಅನೇಕನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಆಸ್ಪದನಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಾ ॥ 


ವಜ್ರಾಸ&..ವಜ್ರ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಜಸ್‌ ನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜ್ಜ ; ಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಲಿರನ್‌ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, 

ನಿ ನಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಸಮವಸಪ್ರನಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥ (ಪಾ, ಸೂ. ೧-೩-೨೨) Mn 
ಆತ್ಮನೇ ನದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿಲುಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಮಂತ್ರೇಘುಸೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸ್ಥಾಘ್ಚೊ ರಿಚ್ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು 
ಪ್ರತ್ಯೆಯಕ್ಕೆ ರನಾದೇಶ ಬರುತ್ತ ದೆ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಟ್ರಾ ಸ ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾವ್ಯಾ&-_ ನಾವಾ ತಾರ್ಯಾಃ ನಾವ್ಯಾಃ (ದೋಣಿಯಿಂದ ದಾಟಜೀಕಾದವುಗಳು) ನೌನಯೋಧರ್ನು 
(ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥಕೋರುವಾಗ ನೌ ಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವಾಂತೋಯಿಪ್ರತ್ಕ್ಯಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆವಾಜೀಕ. ನಾವ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾ- 
ದೈತ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಟಾಸ್‌, ಯೆತೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನಾವಃ ಎಂದು 
ಸರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶಿತ್‌ಸೃ ರಿತಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ರಿತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಹ್ಪೋ8--ಬಾಹು ಶಬ್ದ. ಷಸ್ಮೀದ್ವಿ ನಚನಾಂತರೂಪ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದ: 
ಅದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಯಣೋಹಲ್‌ಪ ಸೂರ್ನಾಕ್‌ (ಸೂ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಗ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
of 
ಸಹಸ್ರಂ ಸಾಕಮರ್ಚತ ಪರಿ ಷ್ಟೋಭತ ವಿಂಶತಿಃ |. 
ಚ್‌ ಜೀ ಟಘ| ಹ ಕ್ಟ 
ಶತೈನಮನ್ಸನೋನವುರಿಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಮರ್ಚನ್ನನು 


ಯ ಗೆ 
ಸ್ವರಾಜ,೦ || ೯ 
Ls ಬ 


[ 
ಸಹಸ್ರಂ : ಸಾಕಂ | ಅರ್ಚತ | ಸ |ಸ್ತೋಭ ಭತ | ನಿಂಶೆತಿಃ / 


| | | | 
ಶತಾ | ಏನಂ! ಅನು | ಅನೋನವುಃ | bic | ಬ್ರಹ್ಮ | ಉತ್‌ 5- 
| | 
ಯತಂ | ಅರ್ಚನ" | ಅನು | ಸ್ಪ ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ |೯| 


| ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಂ | 


ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ತಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಾಕೆಮರ್ಚತ! ಏನಮಿಂಪ್ರಂ ಯುಗಪದೇವಾಸೂಜ- 
ಯೆನ್‌ ! ತಥಾ ವಿಂಶತಿಃ। ಷೋಡಶರ್ಶ್ಶಿಜೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸೆತ್ಲೀ ಚೆ ಸಡಸ್ಯಃ ಶಮಿತಾ ಚೇತಿ 
ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ತೇಷಾಂ ಯಾ ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಸಾ ಪರಿ ಷ್ಟೋಭತ | ಸರಿತಃ ಸರ್ವಶೋಸಸ್ತ್‌ತ್‌ | 
ತಥಾ ಚೆ ಶತಾ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಷಯೆ ಏನಮಿಂಪ್ರಮನ್ವೆನೋನವುಃ | ಪುನಃಪುನೆರಸ್ತುವನ್‌ | ಅಸ್ಮಾ 
ಏನೇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮುದ್ಯೆತಂ | ದಾತಿಡಮೂರ್ಥ್ಧ್ವಂ ಧೃತಂ | ಅತೆ ಏವಂನಿಧ 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ |! ಸರಿ ಪ್ಟೋಭೆತ | ಸ್ತೋಳತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ। 
ಉಸೆಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಷತ್ತಂ |! ಅನೋನುವುಃ | ಜು ಸ್ತುತಾ। ಅಸ್ಮಾದ್ಯ ಬ್‌ ಉುಗಂತಾಲ್ಲು೫ 
ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತನಿದಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ರೋರುಸಾಜೇಶಃ | ಉದ್ಯತಂ 1! ಯಮ ಉಪರನೇ |! ಉತ್ಪೂರ್ಪಾಡಸ್ಮಾ- 
| ಶ್ರರ್ಮಣೆ ಕ | ಅನುದಾತೊ ಹೀಸಡೇಕೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಸಃ | ಗೆತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ ಕತ್ವ 6 | 


ಬ ತ 
ಆ.ಗಿ.ಆಅ೫ ವ, ೩೦, | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 593 
| ( ಸ § ಆ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ನ ಕೈರಾಜ್ಯಂ- (ಇಂದ್ರ ನ) ಸ್ವಾಮಿತ್ವನನ್ನು | ಅನು ಅರ್ಚನ್‌-ಪ್ರ ಕಟಿಸುತ್ತಾ |! ಸಹಸ್ರೆಂ-- ಸಹಸ್ರ 
| ಸಂಖ್ಯಾಕೆರಾದ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರು | ಸಾಕೆಮರ್ಚೆತೆ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿಸಿದರು | 
ನಿಂಶತಿಃ8-_ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು, ಯಜಮಾನ, ಅವನ ಸತ್ತಿ, ಸದಸ್ಯ ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತು ಜನರು | 
ಪೆರಿ ಸ್ಟೋಭತ--ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸಿದರು | ಶತಾ--ನೂರು ಜನರು (ಯೆಸಿಗೆಳು) | Wi ಇವನನ್ನು 


(ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಅನ್ವನೋನವುಃ- ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸಿದರು!  ಇಂದ್ರಾಯೆ-(ಇಡೆ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ! 


ಹ್ಮ--(ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸನಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು (ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಉ್ಯೈತೆಂ--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಇವನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿದರು; (ಯತ್ತಿಜರಾದಿ 
ಯಾದ) ಇಸ್ಸತ್ತು ಜನರು ಸ್ತುತಿಸಿದರು; ನೂರು ಜನ ಖುಸಿಗಳು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸಿದರು; ಮತ್ತು ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


A thousand mortals worshipped him together; twenty have hymned 
(his praise); a hundred (sages) repeatedly glorify him; so, Indra, is the 
oblation lifted up, manifesting your own sovereignty. 


! ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಸಹಸ್ರಂ ಸಾಕೆಮರ್ಚೆತೆ, ಸರಿ ಸ್ಟೋಭತ ವಿಂಶತಿಃ, ಶತೈನಮನ್ವನೋ$ನವಪುಃ-ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಸಾವಿರ ಸಂಖೈ ಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರೆ ಸಾನಿರಾರು ಜನರು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಇಂ ದ್ರನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿದರು. ಹದಿನಾರು ಕ ಹ ಹ ಯಜಮಾನ, ಇವನ ಸತ್ಸಿಟ ಸದಸ್ಯ, ಶಮಿತಾ ಎಂಬುವರೂ 
ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನರೂ ಒಂದು ನೂರು. ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ ಯಹಿಗಳೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಮಾಡಿದರೆಂಬು Bowel ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು, ತಾಕು ಹತೇ ಸುಡ 
ಮಾಡಿರಿ, ಪರಿಷ್ಟೋಭ ತ ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಲ್ಫೈ ಪುತ್ರರೇ, ಎಲ್ಫೈ ಪೌತ್ರರೇ, ಎಲ್ಫೈ ಖಯೆತ್ರಿಕ್ಟು 


ಗಳೇ ನೀವು ಸಹಸ್ರ ಸ WS ಭಭನಃ ಇಸ್ಪತ್ತು ಸಂಖೈಯುಳ್ಳ ವರಾಗರುವಂತೆಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರಿ, ಪೂಜಿಸಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಸಹಸ್ರ, ಶತ ವಿಂಶತಿ-ಸಾವಿರ, ನೂರು. 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಎ ಎಂಬ ಸ ಅಷ್ಟೇ ಸಂಖೆ ಕೈಯನ್ನು ಬೋಧಿಸ ಯುವುವು ಎಂದು ನ ವುದಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬರೇ ಅಷ್ಟು 
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NR ಫ್ರಿ | (0..06..1. 6 ಗ ಈ | ಚಾ. ಎ1. NIT ಟನೆ ಈ ಹಾ ಸಾಜಾ ಚಾ (ಇಂ ಹಾ ಎ ಅಜಾ ಯಜ ಹಂ NN, NSN ಇ ಇಂ ತಾಯ ಅ ಹಾ ಜು ಬಾಟಾ ಎ ಮುಚು ಭಾ ಚು ಬೈ ಬಗ ಭು ಮ ಚರಗ ಸಿ ಮಯಾ ಡಿ ಗಾ ಘಾ ಎಮ ಚಾ ಬಾ NNN 


ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಜನರು ಪೂಜಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಷ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ 
ನಂಬ ಅರ್ಥನೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು-ಅರ್ಚನ್‌ ಎಂಬುವ ಪದವು ಅರ್ಚತೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರು | 
ನುಜು. ಇದರಿಂದ ನಃ-ನೆಮ್ಮು, ಅಥವಾ ನಮೆಗಾಗಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ. ಅರ್ಸ೯- ಸುಖಕರವಾಗಿರೆವಂತೆ ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲರನ್ನೂ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಕೂಡೆ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ವರ್ತಿಸು ವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಸಹಸ್ರ, 
ಶತ್ಕ ವಿಂಶಕಿ ಶಬ್ದಗಳು ಅಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ' ಖುಸಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತಾ. ನಾಚಸಗಳು. ' "ಅಥವಾ ಶತ್ರ ಸಹೆಸ್ರ, 


ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಅನೀಕಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಮತ್ತು 


ಆ ಯೆದಿಂದ್ರೆತ್ಸ ನಡಿ ಹೇ ಸಹಸ್ರಂ ನಸುಕೋಚಿಸೂ | 
(ಯ. ಸಂ, ೮-೩೪-೧೬) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾನಿರೆ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ನಸುರೋಚಿಷರೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತು ತಿಮಾಡುವ ಖೆಹಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಏಓಂಶತಶಿಃ ಇಸ ನತ್ತು ಎಂಬ. ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಅಪ ರೃತ್ತು ಇರಾ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಹೆತ್ತು ಜನೆಗಳೆಂ ಡು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರ ಪುದು. i 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ನೊದಲಾದೆ ಭ್ರಾ ತ ಗಳನ್ನು ಎಣಿಕೆಮಾಡಿದರೆ (ಅಂ ಗಿರಸ್ಸು ಗಳು) ಚಂಗಿರಾಖಸಿಗಳು ಇಪ್ಟತ್ತುಜನ 
ರಾಗುವರು. ಓಜವರೂ ಸಹ ಸಾವಿರ ವ ಸುರೋ ಜಿಷರ ; ಸಂಗಡೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು. 
ಹವಸ್ವೇಶೈ ಎಸಯೆಸ್ಸೊಕ್ತಂ ಶತಂ ನೆ ನೈಖಾನಸಾ ನಿದುಃ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ವೈಖಾನಸರು ಒಂದು ನೊರು 
ಜನರೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನಕ್ತು ಸ್ತುತಿಮಾಡೆವರು, ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ಲುತಿಮಾಡುನೆರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವೆರಿಸಿರುವರೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ-ಬ್ರಹ್ಮೆ ಕಬ್ದವು ಅಂಧಕ ವಾಜಃ (ನಿ. ೩-೯) ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನೆನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು ' 
ವುವರಿಂದೆ ಅನ್ನ ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸ Wh ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಅರ್ಥಿಸಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 
| ಹ ಜಾ | 


| ಅರ್ಜತೆ ಆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಭಾತು. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಜ್‌ ನಲ್ಲಿ ರುಣದೇಶ 
ಬರುತ್ತಜಿ. ಬಹುಲಂ ಭಂದಪಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆಶ್ಮನೇಪಜೇಸ್ಪನತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುಪ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾಜೀಶ.. ಬಹುಲಂ ಛಃಜಿಸೈಮಾಜಯೋಗೇಲಸಿ ಎ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗವು ಟಾ | 
ಅತಿಜಂತದ ನರದಳ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತಿದೆ. 


ಶೆರಿಷ್ಟೋಭತ--ನ್ಟುಳ ಧಾತುವು ಸ್ರ್ಯೋತ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ.  ಹಿಂದಿನಂಕೆಯೇ ಲರ” 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೊ.ತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಢಾತುವಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ, ಧಾತುನಿಗೆ ಥಿಘಾತಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | oo | 


ಅ.೧. ಆ, ೫ ವ.೩೦,|' ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ '595 
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ಅನೋನವುಃ--ಣು ಸ್ತುಫೌ ಢಾಕು ಅದಾದಿ. ಹೋ ನೆಃ (ಪ್ರಾ, ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಆತಿಶಯಾರ್ಥೆ ಕೋರುನಾಗ ಧಾತೋಕೀಸಾಚಿ8-ಸೊತ್ರೆದಿಂದೆ ಯೆರ್ಜ್ಣ, ಯೆಜೋಧಚೆಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸೆನೈಜಕೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಸುಣೋಯರ್ಜಲುಕೋಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಲುಜ" ಪ್ರಥಮಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಚ್ಲೆ ಉಜಂ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಚ್ಲೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಜಾದೇಶ, ಸಿಚಿಭೈಸ್ತವಿಧಿಭ್ಯಕ್ನ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿ ನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ದಿಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಹೃಸ್ಥಾದೆಂಗಾತ್‌- (ಪಾ. ಸೊ, 
೮-.೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಿಚ್ಚಿ ಗೆ ಜು. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ-ಅವಾದೇಶ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅನೋನವುಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಟೌ ಪಕದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಯ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಉದ್ಯೆತಂ--ಉತ್‌ sii. ಯೆಮೆ ಉಸರನೇ ಢಾಶು. ಉತ್‌ ಪುವ್ಧವಾಡ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ. 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದ್ಯಮ್‌-ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೊ €- 
ಪೆದೇಶನನತಿ- (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುನಿನೆ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕ ರೋಪ. ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೆತಿಗೆ ಹುಂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಪಿಕನಚೆನಾಂತ 
ರೂಪ, ಗಗ ' 


ಸಂಹಿತಾ | 
ಅಂದ್ರೂ ಕ್ರಾ ವೃತ್ತಸ್ಯ ತನಿ ವಿಸೀಂ ನರಿಹನ್ನೃಷೆ ಸಾ ಸಹಃ | 


| | | ಇ! | | 
ಮಹತ್ತ ತ್ತದಸ್ಯ ಸೌಂಸ್ಯಂ ವೃತ್ರಂ ಜಫನ್ವಾ ಅಸ್ಕಜದರ್ಚನ್ನನು 


| 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ [| ೧ಂ | 





'ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮ.೧. ಆ ೧೩. 
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| ಹಡೆಸಾಳ॥ ! 
| 
ಇಂದ್ರ! | ಪ್ರತ್ರಸ್ಯ | | ತವಿಸೀಂ | ನಿ: | ಅಹನ್‌ | ಸಹಸಾ | ಸಹಃ | 


ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸೌಂಸ್ಕಂ | ವೃತ್ರಂ ! ಜಘನ್ವಾನ್‌ | 





| | 
ಅರ್ಚನ್‌ | ಹನು | ಸ ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ || ೧೦ | 
| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


- ಇಂಜ್ರೋ ವೃತ್ರೆಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ತನಿನೀಂ ಬಲಂ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ನಿರಹನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ | 
ಸಹಸಾ ಸಹನೇನಾಭಿಭವಸಾಧನೇನಾಯುಧೇನ ಸೆಹೋಇಭಿಭವಸಾಧನಂ ವೃತ್ರಾಯುಧಂ ನಿರಹನ್‌ | 
ಅಸ್ಕೇಂಪ್ರೆಸ್ಯ ತೆತ್ಸೌಂಸ್ಕಂ ಬಲಂ ಮಹತ್‌ ಅತಿಪ್ರೌಢಂ | ಯೆಸ್ಮಾಡೆಯೆಂ ವ ತ್ರ ೦ ಜಘನ್ವಾನ್ವತವಾನ್‌ 
ಹತ್ವಾ ಚ ತನ್ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪೋತಸೈಜತ್‌ ತಸ್ಮಾಪ್ಟೈತ್ರಾನ್ನಿರಗಮುಯೆತ್‌ | ಅನೈತ್ತೊ ರ್ವವತ್‌ |! ಪ ಹ | 
ಪುಂಸ ಅಭಿವರ್ಧನೇ | ಚುರಾದಿಃ |! ಅಚೋ ಯೆದಿತಿ ಯತ್‌ । ಯೆಶೋ;ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಭುದಾತ್ತೈತ್ವೆಂ | 
ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಹಂತೇರ್ಲಿಬಃ ಕೃಸುಃ | ವಿಭಾಷಾ ಗೆಮಹನವಿದೇತೀಟೋ ವಿಕಲ್ರಾದಭಾವಃ | ಆಭ್ಯಾ- 
ಸಾಚ್ಛೇಶೃಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತೆರಸ್ಕ ಹಂತೇರ್ಹಕಾರಸ್ಯ ಘಶ್ತೆಂ/ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಸ್ಯ--ವೃತ್ರಾಸುರನ | ತವಿಷೀಂ- ಬಲವನ್ನು 1 ನಿರರ್ಹ-- -( ತೆಣ್ಹೆ 
ಬಲದಿಂದ) ನಾಶಮಾಡಿದನು! ಸೆಹೆಸಾ- ಆಭಿಭನಸಾಧನವಾದೆ (ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಆಯುಧದಿಂದ) | 
ಸಹ ಅಭಿಭವಸಾಧನವಾದ (ವೃತ್ರನ ಆಯುಧವನ್ನು) |  (ನಿರರ್ಹೆ- ನಾಶಮಾಡಿದನು) | ಸ್ವರಾಜ್ಯ೦ - 
ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವನನ್ನು | ಅಣ ಅರ್ಚ೯- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | (ಯಸ್ಮಾತ್‌..ಯಾವ ಬಲದಿಂ ದ) | ವೃತ್ರಂ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಜಫರ್ನ್ವಾ--ನಧಿಸಿದರೋ (ಮತ್ತು ಅವನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದ ನೀರನ್ನೂ) ! ಅಸ್ಪೆಜತ್‌.- 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದನೋ ! ಅಸ್ಕ--ಆ ಇಂದ್ರನ | ತತ್‌ ಪೌಂಸ್ಕೆಂ--ಅಂತಹ ಬಲನ್ರ! ಮಹತ್‌... 
ಮಹತ್ತರವಾದದ್ದು, AN ' 





i KAT) vu | 


ಇಂದ್ರ ನು ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೃತ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಅವನ ಆಯುಧವನ್ನೂ 
| ನಾಶಮಾಡಿದನು; ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, ವೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿ, (ಅವೆನಿಂಪ ನಿರುದ್ಧವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಪ್ರ ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಅನನ ಬಲವೂ ಮಹತ್ರ ರವಾದದ್ದು. 
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ನಾಗ್‌ ಸ NS Ne 


English Translation. 


Indra overcame by his strength the strength of Vritra; great, in 
his manhood, wherewith, having slain Vritra, he let loose the waters, 
manifesting his own sovereignty. 


ನ ನಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು : 


ತನಿಷೀಂ ಬಲಂ | ತವಿಷೀ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ತವಿಷೀಂ ಎಂದರೆ ಬಲವನ್ನು ಎಂದೆರ್ಥವು. ಇದ se ಪೌಂಸ್ಯಂ ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ, ಬಲನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆದಕೆ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಈ ಮೂರು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ತೆನಿಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ವೃತ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯಪರವಾಗಿಯೂ, ಪೌ ೦ಸ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಸರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಸಹಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಗಿರುವ ಹಾಗೆ ತೋರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಪರವಾಗಿ ಉಸಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದರಿಂದ ಆಟ ಬಾಕ ವೃತ್ತಾ ತ್ರಾಯುಧಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಿರಸ್ತ ೈರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧನೆಂದೂ 
ಸಹೆಸಾ--ಸಹನೇನ ಟೇ ಆಯುಪಫೇನ ನ ೈತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ 
ಆಯುಧನೆಂದೊ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ತನಿಷೀಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ. ಸೇನೆಯ 
ರೂಪವಾದೆ ಬಲನೆಂದೂ ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶರೀರಬಲಜೋಧಕನೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಮಾಡಿರುವರು. 

ಕಾ 


ಸ 


iW ಕ್ಯ ತ | 


ಅಹನ್‌-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ಪರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅದಿ ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಬ್ಫಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಹಲಂತವ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತೆದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೌಂಸ್ಯಂ--ಪುಂಸ ಅಭಿವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ, ಅದಂತವಾದ ಧಾತುವಾದ:ದರಿಂದ ಆಚೋಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಶೋಂನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- -೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 4 


ಜಘನ್ಸಾನ್‌-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗಕ್ಯೋಃ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕ ಲಿಟ್‌ ನಿನಕ್ಸ್ಯಾಮಾಡಿದಾಗ ಕ್ರಸುತ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಇದಕೆ ವಸ್ತೇಕಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾನ್ತವಾದರೆ ನಿಧಾಸಾಗಮಹನವಿದ- 
ನಿಶಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪ ಧಾನಮಾಡಿಕುಪುದರಿದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ 


ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ : 'ಹಲಾದಿಶೇಷೆ. ಚುತ್ವ. ಜಸ್ತ್ವ.. ಅಭ್ಯಾಸಾಚೆ (ಪಾ. ಸ 
ಅಭ್ಯಾಸ ಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಜಫಘನ್ವಸ ಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ 
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ಅತ್ವೆಸಂತಸ್ಯ--ಎಂ ಬುದರಿಂದೆ ಉನಧಾದೀರ್ಫ್ಥೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದ ಚಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನುಮಾಗವು. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ.. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಇದು ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ನರೋಪ ಬಒರುವನುನಿಲ್ಲ- ಸ್ರಸ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ವತ ದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಪ ಜತ್‌ ಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ನಿಕವಚನರೂಪ. ಶ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಸಾಸ ಕೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾ ಶ್ಲ MS ಧಾತುನಿನ Dd ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ll ೧0 |} 


ಸಢಾತಾಪಂಳಃ | 


ಇಮೇ ಚಿತ್ರ ud ಮನ ವೇ ನೇಪೇತೇ ಭಿಯಸಾ ಮಹೀ | 


ಕ್ರ \ 


ಯದಿಂದ್ರ ವಜ್ರಿನ್ನೊ ಜಸಾ ಮತ್ರ ೦ ಮೆಯುತ್ಥಾ ಅವಧೀರರ್ಚ- 
ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ Wl ೧೧ ॥ 
| ಫದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಮೇ ಅತಿ | ಚಿತ್‌ | ತವ | ಮನ್ಯವೇ | ವೇಪೇತೇ ಅತಿ | ಭಿಯಸಾ | ಮಹೀ 
| 
೧ತ್ರಿ। 


ಯತ್‌ | 


ಹ 


ದ್ರ | ವಜ್ರ ನ್‌ "| ಓಜಸಾ | ವೃತ್ರೆಂ | 1 ಮರುತ್ತೈನ್‌ | ಅನಧೀಃ | 


ತತ 
ಅರ್ಚಿ ನ್‌ | ಅನು! ಸ ಸ್ವ ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೧೦ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಮಹೀ ಮುಹತ್ಕಾನಿಮೇ ದ್ಯಾನಾಸೈಧಿನ್ಯಾವಪಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆನ ಮನ್ಯನೇ ತೈದೀಯೆ ಕೋಪಾ- 
ದ್ವಿಯೆಸಾ ಭೀತ್ಯಾ ನೇಸೇಶೇ | ಕಂಸೇತೇ | ಹೇ ವಚ್ರಿನ್ನೆಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಮರುತ್ತಾನ್ಮ ರುದ್ದಿರ್ಯೆಕ್ತೆಸ್ತೈ- ' 
ನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಯೆಶ್ಯದಾ ವೃಶ್ರೆಮವಥೀ8 | ತಡಾನೀಂ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿವ್ಯಾನನಿ ಭಯೇನಾಕಂಪಿಷಾ- 
ತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಿಃ | ನೇಷೇತೇ | ಟುನೇಸೈ ಕೆಂಸೆನೇ! ಭಿಯೆಸಾ ! ಇಂಬೀ ಭಯೇ | ಔಣಾದಿಳೆಃ ಕೆಸ್ಲ 


ಪ್ರೆಶ್ಯಯಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನಜ್ರೆ ನ್‌ -ನಜ್ರಾಯುಢಥಢಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ---ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುಶ್ಟಾನ್‌-- ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದೆ (ನೀನು) |! ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ಪಸ್ವಾಮಿತ್ವನನ್ನು | ಅನು ಅರ್ಚನ್‌- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | ಓಜಸಾ-.- ' 
(ಸ್ವ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ! ಯೆತ3--ಯಾವಾಗ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು |. ಅವಢೀ॥--ವಧಿಸಿನೆಯೋ | 
(ತತ್‌ ಆಗ) | ಮಹೀ--ದೊಡ್ಡದಾದ ! ಇಮೇ ಇನೆರಡು (ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು) |  ತವ--ನಿನ | 
ಮನ್ಯನೇ--ಕೋಪಕ್ಕೆ (ಒಳಗಾಗಿ) | ಭಿಯೆಸಾ-ಭಯದಿಂಡ | ಮೇಪೇತೇ-ಸಡುಗುತ್ತವನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾ ಯುಧಢಾರಿಯಾದ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರ ನೇ. ಸ್ವಸ್ವಾ ಮಿತ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, ನೀನು ಮರುಜಿ ನೀವೆತೆಗಳಿಂಬ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸ ಸ್ಪ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದೆ ವೃತ್ರ ತ್ರನನ್ನು ನಧಿಸಿದಾಗೆ, ತ್ಡ ದಾದ ಈ ಭೂಮ್ಯಾ ಕಾಶಗಳೆರೆಡೊ, ನಿನ್ನೆ ಕೋಪ 
ವನ್ನು ಕಂಡು id ನಡುಗಿದುವು, 


English Translation. 


This heaven and earth trembled, thunderer, at your wrath, when, 
attended by the Maruts, you slew Vritra by your prowess, manifesting 


your own sovereignty. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯ ಗಳು | 
ಓಜಸಾ--ಓಜಃ, ಪಾಜಕ, ಎಂಬ ಇಶ್ಸತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವು. | 


ಮಹೀ ಸ್ವೇ ಪ್ರರಂಧ್ರೀ  ನೊದೆಲಾಡ (ನಿ. ಇ ಇಪ್ಪ ತು ನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾಪಾನ್ಯ ಢಿನೀನಾನುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ bien ಅರ್ಥವು, 





0೮೮ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ 


ರಕ ಎರಾ ತಾ ರ 
ಹಾಡಿ ಟು ಇಟ ಸ ಗ್‌ ಇ 2 2 ಬ  ೂ್ಸ್ಸ್ಸಕಾಾಾಹ ್ರ ಾಾೀ ತು 
ಹಾ ಗೂಡಿ 8 ೫ ಇ ಜಟ ಲ ಅ ಎ ಎ5 ಇ 


ಸ್‌ ಚಾಹ ಚ್‌ ಸವ ಬೂ ದವೆ ಬೆಗಂ ಬ 
ಭಿಯಸಾ--"" ಇಗೆಭೀ ಭಯೇ? ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಣಾದಿಸಕಿತನಾದ ಕಸಿಪ್ರತ್ತಯವು ಬಂ%ರುವುದರಿಂದ 





ನೊವೆಂದೆ; ಅರ್ಥವ 
ಟು 


ಮನ್ಯವೇ-- ಹೇಳೊ, ಹರಃ, ನೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಳೊ ಗ್ರೀಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩೯) ಮನ ನ್ಗ ಶಬ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇದು ಭಯಪ್ರಯೋಜಕವಾದ ಎ Wb ವಿಭಕ್ತ, ್ಥ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಂಚನಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಯೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ವೃತ್ತ ಶನ ನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಡ್ಯಾವಾಸ್ಸ ಥಿನಿಗಳೂ ಕೂಡ ನಡುಗಿದವು ಎಂದು ವ 
ಮಾಡಿರುವರು. 






ತ 


ಸಾ ೧೧೫ ಸಾ|| 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ವೇಹೇತೇ--ಟುಮೇವ್ಪ ಕಂಪನ ಧಾಶು. ಅಟ್‌ ಸ್ರಥಮಸುರುಷ ದಿ ಸವಚದನ್ನಿ ಅತಾನು' ಗ್ರ ಕ 
ಟಿತೆಆತ್ಮನೇ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಸಿ (ಆಮ್‌) ವಿಶ್ವ, ಅತೋಜಶೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ನಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, *ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಇಕಾರ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲಿ ಚಟ! ನಿಘ:ತಸ್ವರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ 
ಉಳಿಯುತ ದೆ. 





ಭಯಸಾ- ಇಗೆ ಭಯೇ ಧಾತು,  ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಜಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ತತ್ತಾದ:ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಚಿಶು ಸಧಾತುಭ್ರು ನಾಂ-- ಸೂತ್ರ ವಿಂದ ಇಯ;ಜಾದೇಶ, 
ಭಿಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 'ಯಕಾರೋಶ ಸ್ವರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುಕ್ತದೆ. ತತೀಯಾ 


ಅವಧೀಃ- ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ದ ಜಳ ಜೀ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಇಳ್ಯು ಖ್ಯಾತನಾಗಿ ಜಿ. 


ನಜ್ರೆನ್‌--ನಜ್ರಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀತಿ ವಜ್ರ. ಮುತ್ವರ್ಥಕೋರುವಾಗ ಅತಇನಿಶನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ ತೆ; ಯ [a ೨ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ನಜಂಸಂಬುಜೊ ಸಿ68 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಪ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿ.. 


ತಸ್ಯಚೆ (ನಾ. ಸೂ, ೮-೧ ೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಾ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 


ಅ.೧. ಅ.೫. ವ. ೩೧, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 001 


ಮಿ ಯ ಯೈ ಯಾ ಬ ಬು ಯಿ ಬು ಹುಚು ಎ ಬ ಇ ಜಾ ಜಾ 2 ತ್ಕ ಆಗದ py ಶ್‌ Ki ಟ್ರ ಚ ಹ ನ 
ರಾ ಜು ಗುಂಟ ಗು ಚು ಗಾಯ ಗ ಹು ಚಿ ಜು ಅ ಚು ಎವ ಖು ಚಿ ಅ 02 ಬ ಎ ಎಇ ಆಅ ಇಂಟ ಸ ಚ ಅಚ ಸಾ ಭರ ರ ರ್ಸ್‌ ಚ ್ರು ುರ್ತು ಟ್‌ ಟ್ಟು ಆ pe ಆಗ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ! 


| K 
ಸ್ವರಾ ಜ್ಯಂ lf ೧೨ || 


|! ಪದೆಹಾಳಃ || 


A 
ನ | ವೇಷಸಾ | ನ | ತನ್ವತಾ | ಇಂದ್ರಂ FR NE; 


reer 


ಸಿ 


ಯ ಮಾನಾ ಜಾ ರಧ೦ಐಲಂ.ಬ 


ಇ ಐ 1 ಟೆ 

ಅಭಿ | ಏನಂ | ವಜ್ರಃ | ಆಯಸಃ ! ಸಹಸ್ರ 5 ಭೃಷ್ಟಿಃ | ಆಯತ . ಅರ್ಚನ್‌ : 
| | 

ಅನು | ಸ್ಪ ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ || ೧೨ ॥. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೬ 


ವೃತ್ರ ಇಂದ್ರೆಂ ಮೇಪಸಾ ಸ್ಪಕೀಯೇನ ನೇಸನೇನ ಕೆಂನನೇನ ನ ನಿ ಬೀಚಯತ್‌ ' ಭೀತೆಂ 
ನಾಕರೋತ್‌ |! ತಥಾ ಶನ್ಯತಾ: ಸ್ವಕೀಯೇನ ಘೋರೇಣ ಗರ್ಜನಶಬ್ಬೇನ ನ ನಿ ಬೀಭಯತ್‌ | ಅನಿ ಚೆ 
ಇಂದ್ರೇಣ ವಿಸೃಷ್ಟ ಆಯೆಸೋ€ಯೋಮಯಃ ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿರನೇಕಾಭಿರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಯುಕ್ತ್ರೋ ವಜ್ರ 
ಏನಂ ವೃತ್ರನುಭ್ಯಾಯೆತ | ಹಂತುಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛೆತ್‌ ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ತನ್ಯತಾ | ಸ್ತನ 
ಶಚ್ಚೀ!. ಯತನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನೋತೇರ್ನಿಧೀಯೆಮಾನೋ ಯೆತುಚ್‌ ಬಹುಲವಚೆನಾಡಸ್ಮಾಡೆಸಿ 
ಭವತಿ | ಅತೆ ಏನ ಸಲೋಹಪಶ್ಚ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತೆನಿನೃತ್ತಿ 
ಸ್ಫರೇಣ . ತೆಸ್ಯೋಡಾತ್ತೆತೆ ತಂ | ಬೀಳೆಯೆತ್‌ | ಇಳಿಭೀ ಭಯೇ |! ಹೇತುಮತಿ ಣಿಚ್‌ | ಅಕ್ರ 
ನೇಸೆಸ್ತೆ ನೃತುಭ್ಯಾಂ ಭಯಂ ನ ಹೇಕೋರ್ವ್ಯತ್ರಾದಿತಿ ಹೇತುಜಭಯಾಭಾವಾದ್ದಿಭೇತೇರ್ಹೇತುಭೆಯೇ ! 
ಸಾ, ೬-೧-೫೬ | ಇತ್ಯಾತ್ವಾಭಾವಃ | ಖಕ ಜ್ಲೇಶ್ಚಜಾದಿ ! ಆಯೆಶ |! ಅಯೆ ಹಯೆ ಗತೌ | 


ಭೌನಾದಿರಾತ್ಮನೇನದೀ | 


602. oo ಸಾಮಣಧಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ .. [ಮಂ.೧..೧೩ಸೂ.೮೦. 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೃತ್ರಃ--ವೃ ತ್ರಾಸುರನು | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ವೇಹೆಸಾ-(ತನ್ನ) ಕಂಪನದಿಂದ ! ನವಿ 
ಬೀಭೆಯೆತ್‌- ಭಯಸಡಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ | ತನ್ಯಶಾ--(ತನ್ನ) ಘೋರಗರ್ಜನೆಯಿಂದಲೂ | ನೆ (ವಿಬೀಭೆ- 
ಯತ್‌) ಹೆದರಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ (ಆದರೆ, ಇಂದ್ರನು)! ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ರವನ್ನು (ಸ್ವಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು) | 
ಅನು ಅರ್ಚೆನ್‌--ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ! ಅಯಸಃ--ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ | ಸೆಹಸ್ರೆಭೈಷ್ಟಿಃ-- ಸಾವಿರಾರು 
ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳ | ವಜ್ರ8--ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧವು | ಏಿನಂ- ಈ ವೃತ್ರನನ್ನು! ಅಭಿ ಆಯೆತ-- 
ಎದುರಿಸಿತು. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಾ ತಾಸುರನ ಕಂಸನವಾಗಲೀ ಘೋರಗರ್ಜನೆಯಾಗಲೀ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಭೀತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ; (ಆದರೆ) 
ಸ್ಪಸ್ಟಾಮಿತ್ಸವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, (ಇಂದ್ರ ನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ) ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದೆ ಮಾಡಿದೆ, ಅನೇಕ ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳಿ 


ವಜಾ ಯುಧನು ನೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ನಿಮರಿಿಕೊಂಡು. ಬಂದಿತು. 


English Translation 


Vritra deterred not Indra by his trembling or his clamour ; the 
many-edged iron, thunder-bolt fell upon him: (Indra Manifesting his own 
sovereignty: 


| ಪಿಶೇಷವಿಸಯ ಗಳು ! 


"ತನ್ಯತಾ--ಸ್ತೈನ ಶಚ್ಚೀ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಪದದಿಂದ ಶಬ್ದ ಅಥವಾ ಧ್ವನಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಘೋರೇಣ ಗರ್ಜನಶಬ್ಬೇನ 
ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಗರ್ಜನಧ್ವನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿ8--ಸಹಸ್ಪವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅನೇ ಕ್ಯ ಬಹಳ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. . ಬಹಳೆ ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ವಜಾ ್ರಿಯುಧನೆಂದು ಅರ್ಥವು. | 


ಸೃಂದೆಸ್ವಾಮಿಗೆಳು- ಅರ್ಚೆ೯ ಅನು ಸೆ ಕ್ರರಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕಿ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾ ಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು, ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಸ್ವರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಹಳ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಕಾಣುವುದು 
ವಜಾಯುಧದಡ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಸ್ವ ರಾಜಾ ್ಯರ್ಚನವು ವಜ್ರಾಯುಧದಲ್ಲಿ ಔನಚಾರಿಕವಾಗಿರು 
ವುದು. ಅಥವಾ ಸ್ವರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ಪಾಲಿಸುವ ಇಂದ್ರ ಇ ವಜಾ ್ರಿಯುಧನ್ಪ ಅವನ ಸರ್ವಸ್ವವಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ; 


ಅ.೧೫. ೫ ವಣ  . ' | ಯುಗೇ ದಸಂಹಿತಾ ತ 603 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ (| 


ನೇಪಸಾ--ಟುವೇಸ್ಫ ಕಂಸನೇ ಧಾಶು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ, ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮೇಪಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ' ಇಲ್ಲಿ ತ್ಕಾ ದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ನಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶನ್ಯ ಶಾ--ಸ್ವನ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್ಯಾ ಎಾ(ಉ. ಸೊ. 

೩-೪೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನುಧಾತುವಿಗೆ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಯತುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಸಲೋಸವೂ ಬರುತ್ತದೆ, ಆಗ ಶನ್ಯತು ಎಂದು ರೂನನಾಗುತ್ತಜೆ. ಉಕಾರಾಂಶವಾದ 

ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 

ಡಾದೇಶ, ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಓಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಉಕಾರವು ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯಜೆ ಯ್ಶಶ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೀಭೆಯೆತ್‌ ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಸಾ ಇರವು ಕೋರುವುದರಿಂದ ಕೇತುನುತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿರ್‌, ಇಲ್ಲಿ ಕಂಸನ ಮತ್ತು ಗರ್ಜನಗಳಿಂದ ಭಯವು ತೋರುವುದೇ ನಿನಾ 
ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ (ಸ್ರಯೋಜಕನಿಂದ) ಭಯವು ತೋರದಿರುವುದರಿಂದೆ ಬಿಭೇತೇರ್ಹೇತುಜೆಯೇ (ನಾ. ಸೂ. 
೬೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ, ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸುಭ್ಯಃ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾಜೀಶ. ಚೆಜೌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ 
ಥಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅ ಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಜಸ್ಹೃ. ಜಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೇಶ. 
ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ರೋಸ. ಸನ್ನೆಲ್ಲಘುನಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೊೋ ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ, ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌"ಯೋಗೇತನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಆಯೆಸೂ--ಅಯೆಸೂ, ನಿಕಾರಃ ಆಯಸಃ ತಸ್ಯ ವಿಕಾರ (ನಾ, ಸೂ. ೪-೩-೧೩೪)'ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. Fila ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಯೆತೆ-ಆಯ ನಯ ಗತೌ ಢಾತು. ಭ್ಹಾದಿ, ಆತ್ಮನೇಪದೀ. ಲರ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕನಚನದಲ್ಲ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಷು . ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಸೂಕ್ರ 
ದಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨.1 | 


604 | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ - [ಮೇಂ ೧. ಆ: ೧೩. ಸೂ. ೮೦, 


ASST ಕಾಳು ಬಟು ಬಡುವ ಬಿ ಥು ಬುಜ NRA ಬಡಾ ಚಿ ಬಿಂಬದ ಬಡಾ ನಿ 2 





ಯಿ ದುದು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ | 
ಸ ದ ಸ್ತ ಕ್‌ 
ಯದ್ವೃತ್ರಂ ತನ ಚಾಶನಿಂ ವಜ್ರೀಣ ಸಮಯೋಧಯಃಃ | 
| | 
ಅಹಿಮಿಂದ್ರ. ಜಿಘಾಂಸತೋ ದಿವಿ. ತೇ ಬದ್ಧದೇ ಶನೋಃರ್ಚ- 
| ip oo 
ನ್ವನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ೧೩ lt 
| ಪದಪಾಳಃ | 
ಯತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ತನ | ಚೆ! ಅಶನಿಂ। ವಜ್ರೇಣ | ಸಂ5 ಅಯೋಧಯಃ | 


( ಜ್‌ | | | 
ಅಹಿಂ | ಇಂದ್ರ | ಜಿಘಾಂಸತಃ | ದಿವಿ । ತೇ | ಬದ್ದಥೇ | ಶವಃ | ಅರ್ಚನ" | 


4 | AT 
ಅನು | ಸ್ವೈ5 ರಾಜ್ಯಂ ॥ ದಿಕ್ಕಿ | 


| ಸಾಂತುಣಭಾ ಸ್ಕೃಂ ೧ i 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ವೃತ್ರೆಂ ತನ ಹನನಾರ್ಥಂ ತೇನ ಸೃಷ್ಟಾಮಶನಿಂ ಚಿ ಶ್ಲೆಂ ವಜ್ರೇಣ 
ಸಮಯೋಧಯಃ ಸಮ್ಯಸ್‌ ಪ್ರಾಹಾರ್ಹೀಃ ತೆದಾನೀಮಹಿಮಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ವೃತ್ರಂ ಜಿಘಾಂಸತೋ 
ಹಂತುಮಿಚೈತೆಸ್ತೇ ತವ ಶವೋ ಬಲಂ ದಿನಿ ಬದ್ಸಥೇ | ಬದ್ಳೆಮನುಸ್ಯೂಶಂ ನ್ಯಾಪ್ತೆಮಾಸೀತ್‌ | ಶಿಷ್ವಂ 
ಪೊೂರ್ವವತ್‌ | ಜಿಘಾಂಸತಃ | ಹಂತೇರಿಚ್ಛಾರ್ಫೇ ಸನ್ಯಜ್ಸನಗಮಾಂ ಸನಿ |! ಸಾ. ೬-೪-೧೬ | ಇತ್ಯು- 
ಫಧಾದೀರ್ಫ4ಕತ್ವಂ | ಬದ್ಬೆಭೇ ! ಬಧ ಬಂಧನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಓ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i] 


ಇಂದ್ರೆಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆತ್‌-ಯಸವಾಗ! ವೃ ತ್ರೆಂ- ವೃ ತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು [ ತವ--ನಿನ್ನ 
(ವಧೆಗಾಗಿ ಅನೆನಿಂದ ಬಸ ವಾದ) | ಅಶನಿಂ ಚಿಆಯುಧವನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ -(ನಿನ್ನ) ವಜಾ ತ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ಸಮಯೋಧಯೂ--ಸ್ರ ಹರಿಸಿದೆಯೋ |. (ಶತ್‌--ಆಗ) | ' ಅಹಿಂ--ಹನನಶೀಲನಾದ (ನೃ ನ್ನು) ! 
ಜಿಘಾಂಸತೆಃ-- ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಶವಃ--ಬಲವು | ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ! 
ಇನು ಅರ್ಜೆನ್‌--ಸ್ರ ಕರಸುತ್ತಾ | ದಿನ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ಬಜೆ ೈಳೇನ್ಯಾತ್ವನ ವಾಗಿತ್ತು (ಚಿಳಗುತ್ತಿತ್ತು). 
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ರ್‌, 








| | ಭಾವಾರ್ಥ ! | | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಿನ್ನ (ವಧೆಗಾಗಿ ವೃತ್ರನಿಂದ ವಿಸೃಷ್ಟವಾದ) ಅಯುಧವನ್ನೂ, ನೃತ್ರನನ್ನೂ ನಜ್ರಾ 
ಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ, ಸ್ವಸ್ಟಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, ಹನನಶೀಲನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ 
ನಿನ್ನ ಬಲವು ಆಕಾಶವಸ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು. (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿತ್ತು) 


English Translation. 


When you (Indra) encounterred with your bolt Vritra, and the 
thunderbolt (which he hurled), then, ‘Indra, your strength determined 
to slay Ahi was displayed in the heavens, manifesting your own 
sovereignty: 


§ | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಬದ್ಬೆ ಭೇ--ಬದ ಬಂಧನೇ | ಬಧ ಧಾತುವು ಬಂಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬದ್ಧಂ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ದಿನಿ ಬದೃಥೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅನು ಸ್ಯೂತೆಂ ಬದ್ದಂ ವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಆಕಾಶ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದರ್ಜವು. 


ಳು 


UL 


ಅಓಂ--ಅಹಿ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ಮೂವತ್ತು 
ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು ಆಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ತಾನಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ನುಗ್ಗಿ 
ಬಂದು ಹೊಡೆಯುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಹಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘ ಮತ್ತು ವೃತ್ತ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗೆಳೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವೃತ್ರೆಂ ತವ ಚಾಶನಿಂ ವಚ್ಛೇಣಿ- ಇಲ್ಲಿ ಅಶನಿಂ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದರ್ಥನಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಆಯುಧನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನೃತ್ರನನ್ನೂ ಅವನ 
ಅಯುಧವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸಿಡನೆಂದಭಿಸ್ರಾ ಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


 ಅಯೋಧಯಃ--ಯುಧ ಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಮಥ್ಯನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ತನ್ಸಿನಿತ್ತನಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. 
ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗ ಧಾತ:ನಿನ ಅಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಆಯೋಧಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈಶ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಜಿಘಾಂಸೆತಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮ 
ಸಮಾ--(ಫಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭) . ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸನ್‌. ಸೆನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದೆದಿಂದೆ 
ಸನ್ಮೆಂತದ ಪ್ರಥಮ್ಚೆಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾವಿಶೇಷ, ಚುತ್ತ, ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೯) ದೂತ 
ದಿಂದ ಇತ್ತ. ಅಜ್ಜನಗಮಾಂ ಸನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. 
ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಛಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ 











ತ 


ನೆಶ್ಚಾಪೆದಾಂತೆಸೈ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸನಾಡೈಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೨) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಜಿಫೌಂಸ ಎಂಬ ಸನ್ನಂಶಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಗುಣೆೇ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. ಸಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 






ದಿನಿ- ನಿನ್‌ ಶಬ್ದ ಸಸ್ತಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ  ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-ಇ-೧೭-) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಬದ್ಬೆಭೇ--ಬಧ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಿಸ್ತೆ-. 
ರುಯೋರೇಶಿರೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಶಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಲಾದಿ8ಶೇಷ$ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ೦ದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 1೧೩! 





ಇಸಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ | 


ಅಭಿಷೃನೇ ತೇ ಅದ್ರಿವೋ ಯತ್ಸ್ಸಾ ಜಗಚ್ಚ ರೇಜತೇ | 


ಮಾ 





ಡ್‌ ಜ್‌ | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್ತವ ಮನ್ಯವ ಇಂದ್ರ ನೇವಿಜೃತೇ ಭಿಯಾರ್ಚನ್ನನು 


 ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ 1 ೧೪ | 
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ಹ್‌ ಗ ರ ರ ಕಡ್‌ ತ್‌ ನ್ನು ಹ್ಮ ಇಇ. 


| ಪದಹಾಠಃ ! 


| 4 ; 
ಅಭಿ 5 ಸ್ತನೇ | ತೇ! ಅದ್ರಿ5 ವಃ | ಯತ್‌ | ಸ್ಥಾಃ ! ಜಗತ್‌ । ಚ ! ರೇಜತೇ |: 


ದಿ me ಹ | ಗಾಗಿ 


| ly 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ಚಿತ್‌ | ತವ | ಮನ್ಯವೇ | ಇಂದ್ರ | ವೇನಿಜ್ಯ ತೇ | ಭಿಯಾ | ರ್ಚನ್‌ | 


| | 
ಅನು | ಸ್ವ5ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೧೪॥ 


ಸತಿ 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಶೇ ತೆನಾಭಿಷ್ಟನೇ ಸಿಂಹನಾದೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾಃ ಸ್ಥಾವರಂ ಜಗಜ್ಜಂಗ- 
ಮಂ ಚೆ ಯೆಜಿಸ್ತಿ ತಡುಭಯೆಂ ರೇಜತೇ | ಕೆಂಹಶೇ | ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್‌ ವಜ್ರನಿರ್ಮಾತಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ ತವ 
ಮನ್ಯವೇ ತ್ನದೀಯಾಯ ಕೋಪಾಯೆ ಭಿಯಾಭೀತ್ಯಾ ವೇನಿಜ್ಯತೇ। ಭೃಶಂ ಕಂಹತೇ। ಅನ್ಯತ್ನಮಾನಂ [! 
ಸ್ಥಾ! ತಿಸ್ಕತೇಃ ಕ್ಲಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ವೇನಿಜ್ಯಶೇ | ಓನಿಜೀ ಭಯಚೆಲನಯೋಃ ! ಅಸ್ಕಾತ್ತಿ)ಿಯಾ- 
ಸಮಭಿಹಾರೇ ಯಜ | ಸನ್ಯಜಕೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಅದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ಹತ್ತೇ 
ಯಜ ಏನ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ 1 ಇಂದ್ರೇತ್ಯಸ್ಕೆ ಸಾಡಾದ್‌ ಪರ್ತೆಮಾನಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯ- 
ಮಾನವದಿತ್ಯನಿಷ್ಯ ಮಾನನಕ್ಷೇೋ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸಾದಾದಿತ್ವಾದಸಾದಾದಾವಿತಿ ಪೆರ್ಯುದಾಸಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ || 


1% 


ಸ ತಿಸ 1 
ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ | 


ಆಅದ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಅಭಿಷ್ಟನೇ- 


ತ್ರ 
ಗರ್ಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ! ಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾವರವಾದ (ಮತ್ತು) | ಜಗತ್‌ ಚೆ--ಜಂಗಮವಾದ ! ಯತ್‌--ಯಾವುಪು 
(ಇವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ) | ರೇಜಶೇ--ನಡುಗುತ್ತವೆ | ಸೆ ರಾಜ್ಯಂ-- ಸ್ಪಸ್ವಾಮಿತ್ವನನ್ನು ! ಆನು ಅರ್ಚೆ೯--. 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ! ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್‌ (ವಜ್ರಾಯುಧ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ) ತ್ವಷ್ಟೃವೂ ಕೂಡ | ಕವ ನಿನ್ನ! 
ಮಿ 


ಮನ್ಯೆವೇ--ಕೋಸ ನಕ್ಕೆ | ಭಿಯಾ-- ಭಯದಿಂದ | ನೇವಿಜ್ಯತೇ--ಆತಿಕಯವಾಗಿ ಗಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತಾನೆ 


್ಗ ಳ್ಳ | 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ಯ ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ, ಸಿಂಹನಾದ 


ವ K 
ಮಾಡಲು, ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲವೂ ನಡುಗಿತು. ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ತೈಸ್ತೃವೂ 


ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತಾನೆ. 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧, ಆ. ೧೩. ಸೂ. ಆ೦, 


1 ಸ್‌ ೬ ೬೩೧. ಫು ್ಟ ುೈೈಟ 
ಕಾಗ ಬಜ ಚಟ್‌. ಎ ಜಗಾ ಜಾ ಎ. ಜ.ಚು ಹೊಡಿ ಬಯ ಕು ಜು ಚು ಚು ಜಂ ೧ ಜು ಇಚ ಹುಂ ಬಜ NNN NN x ತೆ ಅ “ 
ಇಕ್‌ ಅಸಗ ತಗ, pe ಸ್ಮ a 


English Translation. 

At your shout, wielder of the thunderbolt, all things, moveable or 
immoveable, trembled ; even Twashtri shook with fear, Indra, at your 
wrath, manifesting your own sovereignty. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅದ್ರಿವ8-_ ಅದ್ರಿನಿಕಾರಶ್ವಾತ್‌ | ಅದ್ರಿಕ ಅದ್ರಿಯ ವಿಕಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಆದ್ರಿ 

ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ಅದ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಆದ್ರಿ ವನ” ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ ವನು ಇಂದ್ರನು 


ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 





ಸ್ಥಾಃ--ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಎಂಬ ಥಾಶುನಿನಿಂದ ಸ್ಥಾ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸ್ಟಿರವಾಗಿರುವ ಚಲಿ: 
ದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಎ ಉ 

ರೇಜತೇ--ಕೆಂಪೆತೇ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾನೆ ಭ್ಯಸತೇ, ರೇಜತೇ ಇತಿ ಭಯನೇಪನಯೋಃ 
ಧಾತುಃ ಭ್ಯಸತೇ ಇತಿ ರೇಜತೇ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತೋ ಧಾತುಃ ಉಭಾವಪ್ಯುಭಯೋರರ್ಥಯೋಃ.-. ಭ್ಯಸತೇ, 
ರೇಜತೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳೂ ಭಯ ಮತ್ತು ನಡಗುವುದು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯಇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು ಎಂದು ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಹೇಳುವರು. 


fl ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ !! 
ಆದ್ರಿವಃ-- ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಥಾ8-ಷ್ಯಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು, ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಕ್ರಿಷ್‌ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌, ಕೈತ್ತದ್ಧಿ ತಸಮಾಸಾಶ್ಚ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞ್ಯಾ 
ಶ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ದೆ. ` 





ರೇಜತೇ--ರೇಜ್ಭ ಕಂಸನೇ ಧಾತು. ಲ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಏಿಕವಚನರೂಪ. ಕಿಜಂಶನಿಘತಶಸ್ತ್ಸರೆ 


ವೇನಿಜ್ಯತೇ-ಓನಿಜೀ ಭಯಚ ನಯೋಃ ದಾ | ಜ್‌ 
ಜಾರ ಸವ HSC nrg ದಕ್ಕಿ CS ಧಾತೋ . 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೀಷ, ಗುಣೋಯ೫ಲಚೋ ಟಃ ಕ ಜಸ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಸನಾಡ್ಯಂತಾಧಾತನಃ ಸೂತ ದಿಂದ ನೇವಿಜ ಕ ಚಾ ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುತ ಛಾ ಬಿಂಬ ಯಜಂತಶಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜಾ 


| | 2 ನ ಬರುತ ಜಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲಿ ಲಬ್ಬ ಸಹಮನಣಷ ಹು 
ನ ಜ್‌ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತೆಆತ್ಮೆನೇಪೆದಾನಾಂ 
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ಅವು ಮುಚು ಸಿ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನನನ್‌. ಯಯ ಕ್‌ ರಾ ನ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ಬಂದು ಬ ನ್‌್‌ ತೌ ಮ ಹೈ ಳಾ. ಜ್‌ ಭಾ ಸ್ದಾ ಕ ಗ್‌ ಬಾ“ ಸ ಬ ಚಹ ಯ ಬಯ. ಮ ಫ್‌ ಪನ್‌: 





ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಿಗೆ ವಿತ್ವ. ವೇವಿಜ್ಯತೇ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಸದೇಶದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ' 
ಧಾತುಕನು (ತೆ ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್‌ನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಪದವು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ಸಭ್ಯ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 

ದ್ಯೃಮಾನವದ್ದಾ ವ (ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಇರುವುದರಿಂದ ವೇವಿಜ್ಯ ತೇ ಎಂಬುದೇ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾದುದರಿಂದ 
ಅಸಾದಾದ್‌ೌ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ a ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜ್‌] ಭಯೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೃತೀಯಾ ಬಾ ಸರವಾದಾಗ ಅಜಿಶ್ನು 
ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿ8--(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಿಕಾಚ್ಛಾದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೪ | 


ಎಮು ಎನುವ 
ಗಿರ್‌ ಭ್ಯ ಘಟ್‌ 


! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ನಹಿ ನು ಯಾದಧೀಮಸೀಂದ್ರ ೦ ಕೋ ವೀರ್ಯಾ ಪರಃ | 


MU | 
ತಸ್ಮನ್ನನ್ನು ಮುತ ಕ್ರತುಂ ದೇವಾ ಓಜಾಂಸಿ ಸಂ ದಧುರರ್ಚ- 


ನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ॥ ೧೫ ॥ 
ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ೧೫ 


| ಹದಪಾಧೆಃ | 


ನಹಿ | ನ | ಯಾತ್‌ | ಅಧಿ 5 ಇಮನಿ ಇಂದ್ರಂ | ಈಃ | ವೀರ್ಯಾ | | ಸರಃ | 


ತಸ್ಮಿನ್‌ | ನೃಮ್ಣಂ. | ಉತ | ಕ್ರತುಂ | ದೇನಾಃ | ಬಾ | ಸಂ | ದಧುಃ | 


| | 
ಅರ್ಚನ" | ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ || ೧೫ || 
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PS ಸಾರಿರಸುಹು ಭಾಸ್ಯಸಿರಿತಿ [ ಛೆ ಈ ೬ ಘ್‌ ಟ್ರಿ yp ಜು, LNA 


ಇ ದ್‌ ನ ತ ಉಗ ಬಜ 
NE NN ಮ ರ ರಾ ರಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ 


ಯಾಕ್‌ ಯಾಂತಂ ಸೆರ್ವಶ್ರೆ ವ್ಯಾಪ್ಯ ನರ್ತಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ನಹಿ ನೈಧೀನುಸಿ! ವಯಂ ನರ್‌ ವ 





$ 
ಗಚ್ಛಾಮಃ | ಯತೋ ವಯೆಮಲ್ಪಾಃ | ಷರ ಇತ್ಯೇತೆತ್ಸಕಾರಾಂತೆನುವ್ಯಯೆಂ ನೈದೂರ್ಯಮಾಚಿಷ್ಟೇ | 
as ನಾ ಪರ ಏನಾ! ಖುಗ್ಗೇ. ೧೦-೮೨-೫ ಇತಿ ಯಥಾ | ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದೆತಿದೂರೇ ಮನುಷ್ಯ್ಯೈ- 
ರನವಗಾಹ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಬತಾ ವೀರ್ಯೇಣ ಸಾಮರ್ಥೈನ ವರ್ತಮಾನಮಿಂದ್ರೆಂ ಕೋ ಮನುಷ್ಕೋ 
ಜಾನೀಯಾತ್‌ | 2 ಕೋತಫೀತ್ಯ ರ್ಥಃ ! ಕಸ್ಮಾದಿತಿ ಚೇತ್‌ ಅತ್ರಾಹ | ತಸ್ಮಿ ನ್ಸ್ನಿತಿ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಿ ನ್ನಿಂದ್ರೇ 
ದೇವಾ ನೃಮ್ಣಂ ಧನೆಂ ಉತಾಪಿ ಚೆ ಕ್ರತುಂ ನೀರ್ಯಕರ್ಮೌಜಾಂಸಿ ಆ ಚ ಸಂ ದಧುಃ ಸ್ಥಾಪಂಮಾಂ 
ಚಿಕ್ರುಃ 1 ತಸ್ಮಾದಿತೈರ್ಥ8 |! ಯಾತ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ 1 ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅಧೀಮಸಿ |! ಇಣ್‌ ಗತೌ! ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ |! ವೀರ್ಯಾ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ತೈತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೌಾರ್ತ-- ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಸ್ತನಾದ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ನಹಿ ನು ಅಧೀಮಸಿ--(ನಾವು ಅಲ್ಬಜ್ಞರದ್ದರಿಂದ) 
ತಿಳಿಯೆಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ರವನ್ನು ! ಅನು ಅರ್ಚೆನ್‌ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ! 
ತರ್ಸ್ಮಿ-_ ಅವನಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ) | ಡೇವಾ8-(ಸಮಸ್ತ) ದೇವತೆಗಳೂ | ನೈಮ್ಮಂ--ಧನನನ್ನೂ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಶ್ರತುಂ--ವೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಓಜಾಂಸಿ-- ಬಲವನ್ನೂ | ಸಂ ವಧು ಸ್ಕಾ ಏಸಿದ್ದಾರೆ | 
(ಶೆತ್‌ ಆದುದರಿಂದ) |' ಪರಃ8--(ಅನವಗಾಹ್ಯವಾದ) ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ | ಪೀರ್ಯಾ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 1. ಕಃ--ಯಾನನು (ಮನುಷ್ಯನು) ತಾನೇ! (ಜಾನೀಯ... 
ತಿಳಿದಾನು?) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಸರ್ವತ್ರ) ಮ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾರೆನು. ಯಾವನಲ್ಲಿ (ಎಲ್ಲಾ) ದೇವತೆಗಳೂ 
(ತಮ್ಮ) ಧನ, ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಬಲಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹ, ಸ್ವಸ್ವಾಮಿಶ್ಚನನ್ನು ಸ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, 
(ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನವಗಾಹ್ಯವಾದ) ಅತಿ ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ (ಇರುವ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವ 


ಮನುಷ್ಯನು (ಶಾನೇ ತಿಳಿದಾನು?) 
English Translation. 
We know not of a certainty the all- “pervading Indra: who (does 


know him, abiding) afar of in his strength ? for in him have the God 


Concentrated riches, and worship, and power, manifesting his own 
severelgnty. | 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅಶ್ರೇದೆಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ--ಯೆತ್‌ ಕಿಮಪಿ ನಯಮಿಂಪ್ರ ನಿಷಯೇ ಜಾನೀನುಸ್ತಸ್ಯಾತೈ ಲ್ಪತ್ವ್ಯಾತ್‌ 
ವಯಮಿಂದ್ರಂ ನೈನ ಜಾನೀಮ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ! ಕೋ ನಾ ಇಂದ್ರಂ ಜಾನೀಯಾತ್‌ | 
ತೆಸ್ಕ ಹಿ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಾಣಿ ಅನುತ್ತಮಾನಿ, ತೇಭ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ಕೋಂಪಿ ನ ಜಾನೀಶೇ | 
ತೆಸ್ಮಿಂಶ್ಸ ಸರ್ಜೇ ದೇನಾ ಶೌರ್ಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಬಲಾನಿ ಚೆ ಸಮಸ್ತಾನಿ ಸ್ಥಾಸೆಯಾಮಾಸುರಿತಿ 
ಕೃತ್ವಾ ಸ ಮಹಾಂತಿ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಾಣಿ ಕರೋತಿ ತೇಷಾಂ ಚೆ ಮಹೀಯಸ್ತ್ವ್ವಾತ್‌ : 
ಅಲ್ಪಮಶಯೋ ವಯೆಂ ತೆಂ ನ ಜಾನೀಮ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | | 
ಎಂದರೆ. ಇಂದ್ರ ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದು ಅತ್ಯಲ್ಪ ವು. ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವನು ತಾನೇ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಮ್ಯಗಳು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುವು, ಅವುಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಕರ್ಮಗಳಿರುವುದನ್ನು ಯಾರೂ ಕಂಡಿಲ್ಲ. ಆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಶೌರ್ಯ, ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಬಲ 
ಮೊದಲಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಫಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಇಂದ್ರನ ಶೌರ್ಯ ಸರಾಕ್ರಮಸಹಿತನಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತರವಾದವುಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಪಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಂತಹ ಮಾನವರು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಶಕ್ತರಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯನು. | 
ನೆ ಯಾತ್‌ ಅಧೀಮಸಿ--ಯಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಡೆ ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಧನೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು | | 
ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ. ಕಮಸಶ್ಯ ಇಂದ್ರ ಹೃದಿ ಯತ್ತೇ ಜಘ್ನು ಸೋ ಭೀರಗಚ್ಛೆತ್‌ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೪), 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಾತಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಉದಾಹರಣೆಯು--ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರ ನು ಎದುರಿಸಿ - 
ಕೊಲ್ಲುವನು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಳಿಸುವವನು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಸ್ವಂದೆ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನನಿಂದ್ರಂ ಎಲ್ಲಾ (ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ) 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು. ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಲ್ಬರಾದ ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾರೆವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. | 


ಸರಃ ನೀರ್ಯೌಾ- ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ತಿಳಿಯಲು ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವ ಬಹಳ 
ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಚ್ಯಾ ಸರಶಬ್ದವು ಆಜ ಅನ್ಯಯವು. ಬಹಳದೂರ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, | 


ಫರೋ ದಿವಾ ಪರ ಏನಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಫೆಕೋ ದೇನೇಭಿರಸುಕ್ಕೆರ್ಯೆಡಸ್ತಿ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೨-೫). 


if 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸೆರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೩, ಸೂ. ಲಲ. 
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ಗ್‌ ಸಹ ನ್ಗ 


612 





ಕೃಮ್ಣಂ--ಈ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತಿಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೆ ೦೬ 
ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ, ೩-೯) ಸಠಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಧನನನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿರುವಂಕೆ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನೆ ಸ್ವರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಗೌರವದಿಂದೆ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಧನ, ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಸೇನಾಬಲ ಇವುಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿನರಿಸಿರುವರು; | 


RD ಸ - 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಯಾತ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶನ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


' ಅಧೀಮಸಿ--ಅಧಿ ಉನಸರ್ಗ, ಇಣ್‌ ಗತೌ ಭಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರ ಭೃತಿಭ್ಯ್ಯಃ ಶಸಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಡೆಂಶೋಮಸಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೪೬) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಮಸ್ಸಿಗೆ ಇಕಾಗಮ. ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಟೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಧಿ) ಅನುದಾತ್ತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ನೀರ್ಯಾ--ನೀರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌( ಹಾ. ಸೂ, 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದಧುಃ--ಡುಧಾಜಗ್‌ ಭಾರಣಪೋಷ ಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನೆರೂಸ. 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, ೧೫ 
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ಸ್‌ ನ ಸ್‌ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಖ್ಟುತಾ ದಧ್ಯಜ್‌ ಧಿಯಮತ್ನತ | 
4 ಬಟ ಟೌ] eS | 
ತೆಪ್ಮಿನ್ನ _ಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಕಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚನ್ನನು 


ಸ್ವರಾಜ್ಯ oll ೧೬ (| 


ಸಾಕ]: 
ಅ W | el je 
ಯಾಂ |! ಅಥರ್ವಾ |! ಮನುಃ | ಪಿತಾ! ದಧ್ಯಜ್‌ | ಧಿಯಂ | ಅತ್ವತ | 
| EN ೫1೬1 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ! ಪೂರ್ವ*ಥಾ । ಇಂದ್ರೇ ! ಉಕ್ಕಾ! ಸಂ ಅಗ್ಕತ | 
| ಡೆ ಪೆ | | 
ಅರ್ಜೆನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ Wn h ೧೬ || 


ಕ್‌ೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಅಥರ್ನ್ಯೈತತ್ಸ ಜಳಕ ಯೆಸಿಃ ಪಿತಾ ಸರ್ನಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಹಿಕ ಭೂತೋ ಮನುಶ್ಚ ದೆಧ್ಯಜ್‌ 
ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರ ಏತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಕೆ ಯಷಿಶ್ಚ ಯಾಂ ಧಿಯೆಮತ್ನೆ ತ ಯತ್ತ ರ್ಮಾತೆಕ್ಟ ತ್ರೆ ಅಕುರ್ವನ್‌ ತಸ್ಮಿ-- 
ನ್ಫರ್ಮಣಿೆ ಯಾನಿ ಬ್ಬ ಕಾಚ ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಾ್ಯನ್ನಾನ್ಯುಕ್ಳಾ ಶಸ್ತ್ರ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಯಾನಿ ಸಂತಿ 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಶಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಸಮಗ್ಮತ | ಸಮಗಚ್ಛ ತೆ | ತತ್ರ ಡ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ವೇಷಾ- 
ಮನ್ಯೇಷಾಂ ವಸಿಷ್ಠಾದೀನಾಂ ಯೆಜ್ಞೇಷು ಯಥಾ “Sok Fl ಚೇಂದ್ರೇಣ ಸೆಂಗೆಚ್ಛೆಂತೇ 
ತಪ್ವತ್‌ | ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಯತ್ವಮನ್ವರ್ಚೆನ್‌ ಅನುಸೂಜಯೆನ್‌ | ವೃತ್ರವಧಾದಿ- 
ರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ವಕೀಯೆಮಧಿಸತಿತ್ವೆಂ ಪ್ರಕಟಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ |! ಅತ್ನತ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸೈ ಲುಕ್‌ | ತನಿಪ ಪತ್ಯೋಶ್ಸ ಂಡಸೀತ್ಯುಪಧಾಲೋಸೆಃ | ಸೂರ್ವಥಾ | ಪ್ರಶ್ನ 
ಪೂರ್ವವಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಥಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೫-೩-೧೧೧ | ಇತೀವಾರ್ಥೇ ಪೊರ್ವಶಬ್ದಾ ತ್ಥಾಲ್ಡ ಲ್ಪತ್ಯಯಃ ! 
ಲಿಶ್ಸರೇಣ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಾತೊ ಿರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ರೆತ್ವೆ ತೆಂ | ಉಕಾ | ಶೇಶ್ಚ ದೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ dE | 
ಸಮಗ್ಮತ | bh ಗಮ್ಮ್ಯಚ್ಛಿಭ್ಳಾಮಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆವಂ "| ಲುಜಕಿ ಮಂತ್ರೇ ಜಸಿ ಚ್ಲೇಲ್ಲು ಕ್‌ | | 
' ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಪೆಧಾಯಾ ಲೋಪಃ ! 


614 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ; ೧೩, ಸೂ.೮೦, 


ಬ ಯು ಯು ಯಾದಿ ಸುಡ ಇ ಸಟ ಬಡಾ ಬುಜ ಬ ಬ ಎ ಬು ಬಿ. ಚಯ ಗಾ ಯಾ ಬ NSS ಫಾ ಛಾಯಾ ಬಾಯ ಬೈಂಡಛೈ ಸ ಫಾ ಸಂ ಚೂ ಬ ಬಂ ಯ ರಾ ಯ ಎ. ಮ ಎ. ಬಾಮ ಬು ೧ಎ ಬ ಯಮ ಬೆ ಯಿ ತು ಮಪಿ ಯದು ಮಾಯಯಾ ಎ ದು ಮಯ ಯಯ ಬದಿ ಜೆ.ಸಿ ಬಾಯಿ ಮಚ ಯಯ ಬಯ 
| ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ ? 


ಅಥರ್ನಾ--ಅಥರ್ವಖಯಸಿಯೊ ! ಹಿತಾ-ಇ(ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ) ಪಿಶೃಭೂತನಾದ | ಮನುಃ 
ಮನುವೂ | ಡೆಧ್ಯಜ್‌-ದಧ್ಯಂಚನೆಂಬ ಖುಹಿಯೂ | ಯಾಂ ಧಿಯೆಂ--ಯಾನ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅತ್ಮತ- 
ಮಾಡಿದರೋ | ಶಸ್ಮಿನೌ್‌-ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ! | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣನಾದ ಅನ್ನಗಳೂ | ಉಕ್ಳಾನಿ-- 
 ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ | | ಸ್ನೆರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ವಾನಿತ್ವವನ್ನು | ಅನು. ಅರ್ಚನ್‌--(ನೃತ್ರವಢಾದಿ 
ರೂಪದಿಂದ) ಪ್ರಕಟಿಸುವ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ 1 ಪೂರ್ಡಥಾ--ಹಿಂದೆ (ವಸಿಸ್ಮಾದಿಗಳ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ) |! ಸಮಗ್ಮೈತೆ--ಸೇರಿರುವವು. 

| | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

(ವೃತ್ರವಧಾದಿಗಳಿಂದ) ಸ್ಪಸ್ಥಾಮಿತ್ವನನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿರುವ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಯೂ 
(ಮಾನನ ವರ್ಗಕ್ಕೇ) ನಿಶ್ಚವಾದ ಮನುವೂ ಮತ್ತು ದಧೀಚಿಯಸಿಯೂ ಇವರುಗಳು. (ಅರ್ಪಿಸಿದ) ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳು, 
ಶಸ್ತ್ರರೊಸವಾಡ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳೂ, ಹಿಂಜಿ (ವಸಿಷ್ಮಾದಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸೇರಿದಂತೆ) ಸೇರಿದವು- 

English Translation. 

In like manner as of old, 80 in whatever act of worship Atharvan; 
or father Manu, or Dadhyanch engaged, their oblations and their hymns 
were all congregated in that Indra, manifesting his own sovereignty. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | 

ಮನುಃ-- ಅಶ್ವಿನ್‌, ಉಷಾಃ ಮೊದಲಾದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತಾ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಃ, ದಧ್ಯಜ್‌, 
ಅಫರ್ನಾನಿಂಬ ಪದಗಳು (ನಿ. ೧೨-೩೪) ಸನಠಿತವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯೂ, ಮನು ಎಂಬುನನೂ, 
 ನೆಧ್ಯಜ್‌ ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಯೂ ಕೂಡ ಆಚರಿಸಿ ಇರುವ ಕ್ರಮವು ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿವುಗಳಾಗಿ 
ಇರುತ್ತವೆ. K 
ಉಕ್ಕಾ--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಜೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಸಬಗೂಳಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ--.ಆಗ್ಬಿ ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹನಿಸ್ಟೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು. : | 


ಪೂರ್ವಥಾ- ಈ ಸದದಿಂದ ದೃಷ್ಟಾಂತ ದಾರ್ಷ್ಟಾಂತಿಕಭಾವವು ತೋರಿಬರುವುದು. ಪೂರ್ನ್ವಿಕರಾದೆ 
ವಸಿಷ್ಕರೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಷಿಗಳು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ 
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mere ಇದ್ದ ಂತೆಯೂ, ಮನು, ದೆಧ್ಯಜ್‌, ಅಥರ್ವ ಎಂಬ ಖುಷಿಗಳು ಆಚರಿಸಿದ ಕ್ರಮದಂತೆಯೂ, 
ಸ್ಕೋತ್ಪಾದಿಗಳು ತ ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುವು ಎಂದು ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯ. | 


ಅರ್ಚೆನ್‌ ಅನು ಸ ಶಿರಾಜ್ಯಂ- ಇಂದ್ರನು ತಾನು ರಾಜನಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗೌರವಿಸಿ 
ತ್ರವಥೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅಧಿಸತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು 
ನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ದಧ್ಯ೫--ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೋ ಧ್ಯಾನಮಿತಿ ನಾ! ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನು. ಇವನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನದ ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳೂ ಹೊಂದಲ್ಬಡುವವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ದಧ್ಯಜ್‌, 
ಅಥರ್ನಾ, ಮನುಃ ಎಂಬ ಈ ಸದಗಳಿಂದ ಬೋಧ್ಯರಾಸ ರುವವರು ಮೂವರೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುನನೆಂದು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ಅದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವು... ಇವರು ಮೂವರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವರೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದಕೆ ಪುನಃ 
ಹಿಸಾ ವುಳ್ಳ ವರಾದ ಮೂರುಜನ ಖುಹಿಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ದಧ್ಯಜ--ದಧ್ಯ್ಯಂಜ್‌ ಅಥನಾ ದಧೀಚಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಅಥರ್ವನೆಂಬುವಕ ಪುತ್ರ ನಾನ ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಎಂಬ 
ಖಹಿಯು ಜೀನಿಸಿದ್ದಾಗ ಅವನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಸುರರು ಭೀತೆರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಅನನು ಮೃತನಾಗಿ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದ ಬಳಿಕ ಅಸುರರು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲನೆನ್ನೂ ನ್ಯಾಪಿಸಿದರು... ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಅಸುರರೊಡಕೆ ಯದ್ಭಮಾಡಲಶಕ್ತ ನಾಗಿ ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು. ಖುಹಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬಂದಿತು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಖುಷಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ”ಯಾವುದಾದರೂ 
ಅವಶೇಷನಿಜಿಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ ಅನರು--ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯವನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಆದೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಲ, ಅವರು ಅದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹೆಡಿಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದರು, 
ಇಂದ್ರನು ಅ ತಲೆಬುರುಡೆಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದರೆ, ಒಂಬತ್ತು ಸಲ ಕೊಂ ಬತ್ತು 
ಎಂದರೆ ಎಂಟಿನೂರು ಕಾತ್ತಾವರ್ತಿ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲವನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ 
ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾನ್ಯಕಾರರು--ಮೂರು ರೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜೀವಕೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧನಾದ ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿದ್ದ ವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತಮಾನ 
ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೂರುನಿಧವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ನಿಧಗಳಾದನು. ಮತ್ತೆ ಆ ಒಂಬತ್ತು 
ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಸಾಹಾದಿಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಂ೨೭ ಆದುವು ಮತ್ತೆ ಅವು ಸಾತ್ತಿಕಾದಿ ಗುಣತ್ರಯಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ೨೭೩-೮೧ ಆದುವು. ಈ ಎಂಭತ್ತೊಂದು ಮಾಯೆಗಳು ಡೆಶದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು 
೮೧೧೦೬೮೧೦ ಅಥವಾ ಒಂಬತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ೪೯೯೦೬೮೧೦ ಆದುವು ಈ ನಿಧವಾದ ವೃತ್ರ ರೊಸನಾದ 
ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿರರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿದೆನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. | 
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ಸ್ಪಂದಸ್ನಾ ಮಿಯು ಬೇರೊಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರೆಂಬ ಅಸುರೆರಿದ್ದೆ ರು. 
ಅನರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ 'ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದರು, ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ಾರ್ಥಿಸಲು, 
ಬ್ರಹ್ಮನು--ಎಳ್ಳೆ ದೇನತೆಗಳಿರಾ, ದಧ್ಯರ್ಜ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಇರುವನು. ನೀವು ಅವನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ, 
ಅವನು ಅಸುರರ ಸಂಹಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಎಂದೆನು. ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಮಾತಿನಂತೆ ದಧೀಚಿ ಖುಷಿಯೆ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ ೨ ತಮ್ಮ ಸ ಕಳಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು- 
ಆ ಖುಹಿಯು ಯೋಗದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಇವೆರು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಜೋ. ಆಗ ಆ ಖುಹಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು 


ಘೊ ಸ್‌ ಪ್ರೂ ಚುಕೆ ನಲ್ಲ ವಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಸಿರುವುಜಿಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು- 


| ದಥೀಜಿಹಿಯ ತಲೆಯು ಕುದುರೆಯ ತರಯೆಹಾಗಿದ್ದಿ ಕ್ಲಿಂದೂ ಅದು ಅಶಿ ನೀದೇನಕೆಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಕೊಡಲ್ಬಟ್ಟಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ನಿರುವುಡು, NSS ಮೃತನಾದಮೇಲೆ ಶುದುರೆಯ ತರೆಯಂತ್ರಿದ್ದ 
ಆನನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು: ಹೆಡುಕಿದನು ಅದು ಒಂಡು ಪರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾವತಿಯೆಂಬ ಒಂದು . 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಜು, ಸಂ. ೧-೮೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. | 


ದಧೀಚಿಖಸಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆಬಂದಿಕೆಂಬ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ವೆತಿ 
ಹಾಸನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರ —ಆಥರ್ವಣ ತ್ರ ನಾದ ದಧೀಚಿಖಷಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಧುವೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳೆಕೊಡಡಿಂದೂ ಹಾಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು 
ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅತ್ತಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಆ ದೆಧೀಚಿಯಸಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮಸ ಸ್ಟ ರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸೆನಲ್ಕು ದಧೀಚೆಯು « ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗಢ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು, ಆ ಭಯದಿಂದ 
ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಲು, ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದು ಹೋದರೆ. ನಮ್ಮ 
ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುವೆಂದರು. ದಧೀಚಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಖುಸAಿಯ ' 
ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು ಅತ್ತಿ ನೀಡೇವಕೆಗಳು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು ದಧೀಚಿಯುಹಿಯ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು, ಆಗ ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸಿ ಸಫಂತಿರುವುದು ಎಂದು ನರ್ಣಿತವಾಗಿಜಿ. | 

ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೭-೨೨ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

ಈ ಖುಸಿಯೆ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬ ; ೧-೮೪-೧೩ ; ೧-೮೪-೧೪ ; ೧-೧೧೬-೧೨ ; R 
೧-೧೧೭-೨೨; ೧-೧೧೯-೯ ಮೊದಲಾಡ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಸಂಹಿತಾ, ೫-೧-೪-೪ ; ೫- “೬-೬-೩ | 
ಕಾಶಕ ಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪.; ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧-೫-೧೮ ; ೬-೪-೩ ; ೧೪೨೧-೧-೧೮ ; ೧೪-೧೨೧-೨೦ ;. 
೧೪-೧-೧-೨೫ ; ೧೪-೧-೪ -೧೩ ; ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷರ್ಶ ೨-೫-೨೨ ; ೪-೫-೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿಜೆ, | | 
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ಕ ET NR EET NEN, RTE TR, 


ಅಥರ್ನಾ--ಅಥರ್ನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಸಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಖುತ್ತಿಂಗ್ವಂಶಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಈ ಶಬ್ದದ ಜುಂ ಯೋಗವಿರುವ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಹಿಯೆ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದು ಅರ್ಥವ. 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಎಂದಕ | | 


ದಶ ರಥಾನ್‌ ಕ್ರ ಸಿಮತೆಃ ಶತಂ ಗಾ ಅಭರ್ವಭ್ಯಃ | 
ಅಶ್ವಥ ಆ ಬಡೀ | 
(ಹೊ. ಸಂ, ೬-೪೬-೨೪), 


ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಥನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಥರ್ವವಂಶದವರಿಗೆ ರಥೆ, ಗೋವುಗಳು ನೊಡಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು, 


ಅಭಿ ಶೇ ಮಧುನಾ ಸೆಯೋತಥರ್ನಾಣೋ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | 
ದೇವಂ ದೇವಾಯ ದೇವಯು | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧-3೨), 


ಎಂಬ. ಖುಕೈ ನಲ್ಲಿ ಈ Sided ಸೋಮನಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಜಿರಸಿದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿದ ನಿಷಯವು 
ಪೃಸ ಸಲ ರುವುದು. ಈ ಯಷಿಯೆ ಹೆಸರು 


ps ಇ 


ಯಜ್ಞ ಕ್ಲೈ ರಥರ್ನಾ ಪ್ರೆಥೆಮಃ ಸೆಥಸ್ತ | ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ರತೆಪಾ ನೇನ ಅಜನಿ | 
ಜಃ ಸಂ, ೧-೮೩-೫). 


ತ್ಹಾಮಗ್ನೇ ಸ್ರಷ್ಠರಾದಧ್ಯಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ | 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೧೬-೧೩). 


ಏನಾ ನುಹಾನ್ಸೃಹದ್ದಿಮೋ' ಅಥರ್ನಾನೋಚೆತ್ಸ್ಯಾಂ ಶನ್ತ ೧ ಮಿಂದ್ರೆಮೇವ |! 
| (ಖಃ ಸೆಂ, ೧೦-೧೨೦-೯). 


ಎಂಬ ಖಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಥರ್ವಖಯಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ನಾದ ಬ್ಬ ಹದ್ದಿ ವ ಎಂಬ ಖುಷಿದೃ ಷ್ಟ ವಾದ 
ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕನಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ಯಗ್ವೇದದ ಹತ್ತನೆಯ ತೆ ಬಸ ಸಂ. ೧೦-೧೨೦) bo 


ಮನುಃ ಖಗೆ (ದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಹಜೆ ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದ ರೊ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಜೊರೆಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುವು ಮಾನವ ಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಸನೆಂದೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ ಕಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇನನು ತನ್ನ ಅಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವಾಗ ಇವನ 
ಕಿರಿಯಮಗನಾದೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ ನೆಂಬುವನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ ಚರ್ಯದಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದು ದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾನೆ ದಯಾಭಾಗವೂ ಹೊರೆಕಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಅನನು ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂಬಿ 


618 ನಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸತಾ (ಮಂ, ೧..ಅ. ೧೩, ಸೂ, ೮೦, 


ಸ್ನ ದಿ ಬಡು ಗ. ಬ ಟದ ಗಣ ಬಯ ಬಿಜು ಬಿ ೬ ಹಸಿ ಟಿ ಬಯಟ ಹೆ ಟಿ ಹಿಡಿ ಗ ಹಚ ಹಚು ಜಿ ಆಜಾ ಜು ಚಾಟಿ ಹಾಸಿ ಅಡಾಹ ಹಣಾ (ಜಾಹಿ ಇ ಟಾ ಇಡಾ ನರಾ ಇ ಬೋಸ ಎಂ ಭಾಸ ಯು ಲ ರ ಟಟ ಯುವ ಯು LN NLS NT 


ಯನ್ನು ಕೆನ್ನೆ ದಾಯೆಭಾಗೆಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲು ಇನನನ್ನು-ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗಳು ಯೆಜ್ಞಮಾಡುನ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಅವರಿಗೆ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉನದೇಶಮಾಡಿದರೆ ಅವರು ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಫೊಡುವರೆಂದು 
ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು, ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೆೇದತೈಶಕ್ತಿರೀಯೆಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯೆಜ್ಞವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ ನಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, ಈ ಮನುವಿನ ವಿಷಯವು ಖುಗೈೇದ 
ದೆಲ್ಬಲ್ಲದಿ ಅಥರ್ವವೇದ (೧೪-೨-೪೧) ತ್ಹೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ (೧-೫-೧-೩; ೭-೫-೧೫-೩; ೨-೫-೯-೧ ; 
೨-೬-೭೧; ಶಿ-ವಿ-೨-೧ ; ೫-೪-೧೦-೫; ೬-೬೬-೧) ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ (೮-೧೫) ಶತನಭಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


(೧-೧-೪-೧೪) ಜೈಮಿಫನೀಯ ಉಪನಿಸದ್ಬ್ಟಾಹ್ಮಣ (೩-೧೫-೨) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುಡು. 


ಮನುವಿಗೆ ನಿನಸ್ತಾನ್‌ (ಯ. ಸಂ, ೮-೫೨-೧) ಎಂದೂ ನಿನಸ್ತಂತನ (ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ) ಮಗನಾದುದ 
ರಿಂದ ನೈವಸತ್ವನೆಂದೂ (ಅಥ, ೮-೧೦-೨೪; ಶತ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩) ಸವರ್ಣಾ ಎ೦ಬ ಎಂಬುವಳ. ನಂಶಸ್ಥೆ 
ನಾದುದರಿಂದ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂದೂ, ಸಂನರಣನ ವಂಶಸ್ಥನಾದುದರಿಂದ ಸಾಂವರಣಿ (ಖು, ಸಂ. ಆ-೫೧-೧) ಎಂದೂ 
ನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. * | 


| ವ್ಯಾಸರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅತ್ಸೆತ. ತನು ವಿಸ್ತಾ ರೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ವಯ- 
 ಬಹುಲಂಛೆಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತ್ಮನೇಸದೇಷ್ವನತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ. ಅತಾಜೇಶ. ತನಿಪತ್ಯೋಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಧಾತುವಿನ ಉನದ್ಗೆಗೆ ಕೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮೆ. ಅತ್ನತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಮ್‌ ಎಂದು ಪೂನ 
"ದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧಾತ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುನುದರಿಂದೆ ಅಡಾಗಮ ಉದಡಾತ್ತ್ಯನೆಂ ಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ | 

ಪೂರ್ವಥಾ- ಪೂರ್ವ ಇವ ಪೂರ್ವಥಾ. ಪೂರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಪೂರ್ವನಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಥಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಹಾ--ಧಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆನೀಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಸ. .. | | 


ಸಮಸ್ಮತೆ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಸೆನ್‌ ಉಪಸರ್ಗದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಮೋಗೆಮೃಚ್ಛೆಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮೆನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ ಸ್ರಥೆಮಪುರುಸೆ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಸ್ಕನತೆಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರೆತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತಾಡೀಶ. ಚೈ ಬಂದಾಗ 
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ಕ ಟೆ ಬೆಸ ಗ ಸ ಸಾ ನ್ನ್ನ 


ಮಂತ್ರೆ ತ್ರೇಘಸಹ್ಪ Rs ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಅಕ್ಕಿ ಲುಕ್‌. ಕಾಸ ಸೂ, 
೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಉನಥೆಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರಪಲ್ಲಿರುವೆದರಿಂದ. 
ಅಗೆ ತ ಎಂಬ ತಿಜಂತಕ್ಸೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಶನೋ ಹಾರ್ಜಿಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ಧಿ _ದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಶಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಸ್ರೆವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೊಸಂಲ- 
ಸಾನ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣಿ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆಖ ವಿರಜಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ರೆಕಾಶೇ ಯೆಕ್ಸ್‌ಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ಸ್ರಥಮಾಸ್ಟಳೇ 
ಪಂಚೆನೋತಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಷ್ತಃ 


| ಓ೦ ತತ್ಸತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತೆವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಸಾನುವಾದಯುತನೂ ಆದ 


ಬೆಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತೆಯ ಸ ಸ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರ ಕೆಡೆಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾನವಾದುದು. 


ಯದೆಕ್ಷರಪದಭ್ರ ಸ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನ೦ ತು ಯದ್ಭ ನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮ್ಯತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರೆ ನನೊ ಸ್ತು ಘೇ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾರ್ತ ॥ 


ಗ ಮಂಗಳ || 


ವ್ರ 
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